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AVERTISSEME 





DES ÉDITEURS 


» la Saivre Bin, les Édileurs se sont fait un 





En publiant cette Traduction nouvelle 


devoir d'observer rigoureusement les règles prescrites à ce sujel par les décisions de la sainte 











église Romaine, à qui est due pleine, entière et filiale sou 





sission quand il s'agit d'éditer on 





d'interpréter les Écritures révélées. 





Cette Traduetion a été faite sur un texte de la Vulgate conforme 





à l'édition Vaticane publiée 


par ordre de Clément VIE On s'est ele 






é de la rend 





aussi litérale que possible. Les endroits 


qui ont paru difficiles ou obscurs out été éeluirei les notes pl 





s au bas des pages, Le 





sens de la Vulgate a &6 d'ailleurs serupuleusement respecté 





Enfin, conformément à ki constitution du pape Benoit XIV et aux décrets de li Sacrée 


Congrégation de l'index relatifs aux versions de ln Bible en langue vulg 






», on a joint à celle-ci 
des annotations dogmatiques et morales empruntées aux Pères de l'Église et aux Docteurs 


catholiques. 





Les pieux fid ï assurés d'avoir mains une Bible orthodoxe, traduit 








éditée selon l'esprit et les prescriptions « 























La Genèse est le premier livre du PRATATEUQUE, 
qui en comprend 
VExode, le Lévitique, les Nombres et le Deutéronome. 
Moïse les écrivit sous l'inspiration de l'Esprit-Sain, étant dans le désert avee le peuple d'Israël. 
La Genèse contient le récit de la création du monde et l'histoire des patriarches 
jusqu'à la mort de Joseph. 


tre autres : 























RAPITRE 1 


matin se ft Lo troisième jour. 
Ait aussi : Que dus corps lumineux sobent faits dans 
cel, afin qu'ils séparent d'avec la 
8 qu'ils servent de signes pour marquer lo Lornpn 1 
les saisons, Lex jours to a 
15, Qu'ils lisant dans Le fran 
rent a terre. HA cela fut fait 
46, Dieu At alone des 
rl put pré 
À La nuit; A au 
A7: EL les plages 
La terre, 
48. Pour présider au jour ot à la nuit, et pour sôpurer la 
bros. 
La était om, Et au soir et lu 





“Gréation du onde ed Ph. 










































4. Au conimencoment Dion créa le cl ot 1 terre. 
2. La torre était informe et les ténèbres cou- 
vralnt La face de Table et l'Esprit de Dieu était porté 
ur les eaux, 

3, Dieu dit: Que la lumière solt faite at la 
4. Dieu vit que La lumière était Donne, et 
d'avec les ténébres. 

5. 1 appela ln lumibre Jour, et les Léndbres Nuit; ot du soir 
Lu matin so fi le premier Jour. 

6 Dion dit aussi ; Que le Hrmament# soit fat 
dos vaux, et qu'il divisé es eux d'avec les eux. 

7. Et Dieu it le fermant; oi dvi 
saus le fimament dl cales 
amant. Et cala sa nina. 

Et Dieu donna au firmament Le nom de Ciel: dur 
lu matin se Le socond jour. 

9, Dieu dit encore : Que les œaux qui sont sous le cel se 
rassurant en un seu leu, et que le sol aride paraisse. Et 
cela se it ainsi, 

40, Dieu donna au sol aride le mom de Terre, et il ap- 
vel More toutes les eaux rassemblées. Et Dieu vit que cela 
était bon. 
AA, A dit : Que La torre pruluise de l'hwrbe verte qui porte 
de ln graine, et es arbres fruitiors qui portent du fruit, cha 
cun selon so espèce, 01 qui renferment leur semence en 
eux-mêmes sur la terre, EL cela sf ainsi. { 
f 





ciel, ét qu'ils éclai 





1 curpe lumineux ; d'un plus 
au jour, l'autre moindre pour prier 
« étalon, 

le fin 







du ele pat lue st 











A le quatriéme joue, 
0, Dieu dit encore :Que Les eaux produisent dus poissons, 





at us ohsoaux sur La Torre, sous le fr 










qui ont la vie et le 
chacun salon son esp 
“espion. EL Dieu vit 





et tous le oiseaux lon 
la était bon. 
ss et multiplie Votis, 





























matin so A Le cinquième jour. 

ussi : Que la tarre produise dos 

espèce, les anirux dlomestiqu 
la terre, selon leurs espéins, Et 





3%. Die 
vivants, «lu 
les reptiles et les hôtes 
cola se ft ainsi. 

3. Dieu fit donc les bétes de la terre selon leurs cs 
les animaux domestiques et tous les reptiles, chacun sol 
<üh espère, EL Dieu vit que cela était bon. 

26, 1 dit : Faisons l'homme à notre image el russe 
blance*, et qu'il commande aux poissons de la mer, aux 








A2. La terre se couvrit d'herbe verte qui produisait de la 
yraine selon son espèce, et d'arbres fruitiers qui renformaient 
leur semence en cux-mêmes, chacun salon son espèce. Et 
Dieu vit que cela était bon. 















1 Au commencement des temps, Dieu, sent terne, apart comme 
réater. La maire n'est ane pas éternelle, ist erreur des pla 


np aciens Las SSP enaanent que es anges form at À Litérement des rep Les étre hs on nor 

2 dire déserte (Vox. ér. , 2L.) us Por té de ce pag ane pure en faveur du mysée 

à Lance qu a amet inépentamnt des res, qui LS 

CR naturels. pe “+ 
promo bébatqu raie dans Vale par frame ini 

teams em, onde, lon ait Je = 





élience, Lx volant, a 
surtt par ai 

































LA GEN 








le et en 


diseaux 4h 
reptiles qui <e remu 
37. eréa l 
de Dieu; il es er 
28. Dieu les lit 
Jissez La tro ob v 
sur les 



































qui ronfeement 
son espico, afin qu'ils Vous servent de tv 
30, KL Los Les la torre, à tous les ose 


















tout La tarrv, est vivant et 
an, fi qu'ils al se At ain Fr 
81, Dieu VIE toutes les choses qu'il avait Caitesz ot alles ÿ 
“ 


tin Le sème 





étaient très-honnes. It du soir ot 





oui 
CHAPITRE 1 





Repos du septième jour, Le paradis terrestre, Par 





1. Le cvs ave tous leurs 
ornements 

3. Dieu avait Lormind le suptiéune jour lo 
alt Le roposa le soptièmo jour di 
avait necomplios. 

38. 1 béni le se 


assé en ce 


Let ln 






















le fut 
éa au jou « 
5. Ainsi que toutes les plante 
usant sorties he La torne, 8 toutes les her 
page, avant qu'alles eussont poursé. Car le Soigne 
n'avait point encore Rût pleuvole sur la tarrez ut il 
soit d'hote pour la cultiver, 
6. Mai 1 'élevait do La terre une font 
la sur 
Lo Seigneur Dieu forma done À 










de La cam 




















8, Ole Seig 
m jardin dlicioux ; 












formé, 
D. Le Sois vai produit 
sortes d'arbres beaux à la vue, et dont le fruit du 
au goût, et l'arbre do vle au toilieu du paradis 
ile la se 
10. De ce 1 ns sortait, pour arroser le paralis, 





un fleuve, qu du La se divise on quatre © 
in s'appelle Phisan ; d'est celui 4 

Hivilath, où il vient de l'or. 
l'or de cette terre ut très-hon. LA ausei su trouve le 
a pi 

13. Le second fleuve s'appelle Gé 
Lout autour du pays d'Éthiopie 

14. Le troisième fleuve s'appe 
les Axsyrions, Le quatrièm 














À est celui qui coule 





Tigres 
fleuves est l'Euphrate. 


se dirige vurs 








a fine furet formés aparément, 
dique chaire. 
à Gas parles renferment une bénéfition, et non un préceple, comme 
der cet 

Le sup de hum est mé du ln 
vent directement de Din. 

Les vis a arbre de vie devaient entretenir Fhoomme dans uns pare 
étui jaunes Plusieurs onmnentaeurs pamentque arbre de science. 
in et du reçu ve mu près La chat de l'hoe, pare que par. 
3 Aésihéisance, Ann comnt Le bien Qui avis paru, a Je ms 


près Panel 








D den trre; mais 208 de 



































CHAPITRE 1 " 


ur Dieu prit done l'homme el le plaça din 
qu'il Le eultivät et le garlit. 
A, ti dit = Manga 





ns les Fruits des arbres du paradis 
2 pt au ri, dé 
«le jou 









où vous 0 





mourrez certainement t 
18 Les dit aussi: n'est pas bo que l' 
; faisons an ide semble à ui. 

Le ion a de la Lorra tous es 

anima terrestres et tous les oiseaux du clal hu 

devant Adi nent AL les appellerait, Et te 

qu'Adant dos ax est sn ot 








soit set 
done fort 

























qui 
3 que les hôtes de la terre #, 





visu lu à 
Mais it ne se trouvait point pour Ada d'a qu dut Ft sen 


Dieu envoya done à Adaun un profond 
Al dormait, il tira une de sos ct 








Et de ln ebte 
ve, et l'ame 
It Adam dit Voil 


avait line d'Adium Le Señgnaur Dieu 


la Ada 









ne qui SON 
aa oeil oran doux dans un 
5, Or Ad ea fine étalent tous deux nus, ot ia nan 
rougissaiont point 





CHAPITRE HI 








ous box animaux que 
la terre. 1 dit à 




















e dut répondit 
dis; 





pot manger du fruit 
paradis et de n'y pot toucher, 





 Assurmont voux n 





lit que vous aurux man dé 
des dieux, 





Le fruit cet arbre était 
à la vue, Ke 
sang ga 












La à tous deux; 
iles. 


Lemps Hours Jeux 
ayant remarqué qu'ils dtaiont nus, ils entrelacérent des 
di Higuier et s'en firen 











Lorsqu'il se léve un 
u des arbres du paradis 


vs le paradis, après. 
doux, ils se cac 
la fee du Se 

9. Et le Seigneur Dieu appela Adam, et lui dit : Où êtes- 
vous# 









1 Cut-à-die, voue ere sje a mot. LA mot es châtiment de 
absabéiance. (He, %, 12 — Car. Tru, st. 

2 Lame reçt de Die e langage on inde Lui que l'intelligence. 
à D'après ls ant Pres, lai plat une ste, print Lago Adam 
avait comaimance de cn qui se padit, 

8 Le mot rirgu pas dessins équivalant en rang 
Hitéralement qu a 9 re home 

à Jéas-Chrt rapporte es paroles pour mano lindielubilté du 
marge. (S. Mate, 5) 











seine É 























LA GENÈSE. GUAMITRE 1V. 5 


























10. Celui-ci répondit 
eu pour, parce que j'étais ms, et je me suis 





de plos gras, EU le Seigneur arrêta ses nagats 
sur Abel et sex présents. 

3. Mais il ne regarda point Cain ni s0 
ra dans 





Mfrande, C'est pour 
où son visage en fut 






A4. Le Séigneur li repart: Et d'oû avez-vous su que vos 
nu, sinon de ee que vous avez mangé au fruit de arbre 
dont je Vous avais défendu le mangur® 

42. Adam répondit : La femme que vous m'avez donnée sur votre vise? 
pour compagne m'a présenté du rit de cet arbre, ot j'en ai sh sen -Vous pas Récmponsé? 
mangé. bu péché me serai pus 

48, Le Seigneur Dieu dit à La out votre parie Mais vutre coneupiscence sara one 
fait cela Elle répondit: Le serpe 1 vous la dominercat 
de ce uit it à son frère Ab : Sartons, Et Jar 

44, Alors le Soigneur Dion dit au serpent pu La as dans La campagne, Cain se jeta sur si frère Abol et Je tu 
fait cal, us mit entre tous es animaux. et les bêtes le 9. Et le Seigneur dit à Gain: OÙ eat votre fre Abo 11 
la terres Tu ramperas sur le ventre, 6 tu mangeras La terre je Le gantien de mon ère? 
ous les Jos le ta Vie, vox-Voiis it? La voix 

45, Je mettrai une initié entre Loë et La forme, entre dus sang de voi 
ace la theme. Ello* Le briser la Ltée, et Lu Lchoras de La 1. Vous serez donc main 
amor au talon. a ouvert sa 

A6, Dieu it us à le multiplicrai vus saut. PSS frère. 
fran ot vos la dou 12 
durs vous ser sons la 
dominurn. 

A7, dit ent à Au Paroe que vous avez écout la 
voix de votre femme, et que Vous ave mangé du uit de 
arbre dont je vous avais défondu de. manger, ln torre sora 
maudit h cause de ee que vous ave Bat, a vous n'en Liruruz 
de quoi vous nourrie pendant toute votre vie qu'a 
coupe travail, 

A. Elle Vous produira dos dpinos ok 
vou nourrir de l'herbe La terre. 

49, Vous mangorez votre pas h la sueur de votre visage, 
jusqu'à ce que vous rotourniez dans La Lerre, d'oû vous avez 
At ir: eur vous âtes pausalèru, el vous rotournerez en pou 
Alèro, 

90. Et Au 
levain étre Lan 














2 Pourquoi uvee-vous 
n'a trompé, et j'ai manga 

































Quand vous l'aurez cultivés. vous donnera point 
Auf et vagahond sur a tarre, 

















je Arouvera, 
ui répondit 1 a 
juiconque tora Cain sors paint sept fois, Et le Seigneur 1 
afin que veus qui le à 

















roncen, et vous 





la région 







qui conçu et entité 
‘appela Hénoch, du nom ile son fl, 
ru lo Los Lex vivant 48. Hénoch engondra Had rad engendre Mviaël; Maviadl 
94. Le Scigneur Dieu aussi à Adam ot à sa fomme den eng 
uniques de peaux dont es revêt 44. Qui eut de 
9% Euitit: Voili Adam devenu comme un . ssch l'autre Sella 
le ion et Le mal, Maintenant done qu'il ne porto pas La main 
h Varhre de vie, qu'il ne prenne pas de son fruit; ot mp 
choux qu'an mangeant de ée fruit i ne vive éternellement 21. Son nine se non al fut la père de ceux qui 
9, Le Soignaur Diou le chussa du paradis de délices, pour jowent de La harpe et de l'orgue. 
Arai la tre ont aval dt tir. 3%. Solla, de son eût, enfanta Tubaleatn, qui out Part dl 
34, Ayant chassé Ad, il le parudis de détices travailler avec Le marteau, et at habile en Lots sorts d'ote 
un éhôrubin, qui flsait dlincoler une épée de feu, pour gr vroges d'airain at de fer. La sœur de Tubulean était Noé, 
der le chemin qui conduisait à l'arbre de vie. 33, Et Lamecl dit à ses formes Ad ut Selln : Femmes de 
na vois, écoutez mes paroles : d'a tué nn 
à ai portée en jeun homme 


om a fee Le nom d'Éve, ares 








































au Jabel, pôre de coux qui demeurent 
rs, où iles pus 





















CHAPITRE LV um cop que je lui ai donnd*. 
34. La vengeance s'exercer sur Gain sept bis, 6 sur 

Lamech sepiante fais sept fois, 

connut encore si fem, eee enfanta un fs 

qu'elle appela Seth, on disant: Le Se 

autre ie la place d'Abel, que Gain 
2, NL naquit aussi un fs à S 

à commença d'invoquer Les 






ai a Aa, Ein ne so fre Ab nt mit de Din. 
les de Seth a Eos 














1. Or Adam vonnut Éve sa fe = elle conçut et enfanta 
ain, en disant J'ai posa un homme par le don dl Dieu 

8. le mt ete au monde son fre Abel, Abo fut pas 
eur de rbs, tan état agriculteur. 

3. Longtemps après il arriva que Cain ot au Scign 
des full trro. 

4 Abel it aa promiornés de son troupeau, ét de 




















4 Liaison an péché mL omis, ne di 
volonté vos 23 cmmentes pas Vous pourras Ÿ rés 
2 La mat Aa arr l'an EN de Ve création Je 
a tre aa à larve. Abel dt on don ns 
de Dés nr me À mar ur le Ve go 
2 phupart des ais Form out pond que ce algue lai rem 
ment toc da ont Le can un Visage lever par Le rem, 

La iron de Mr porte Lame, à Là cas, ta Cl 
erreur. ant décret ce malheur, aura marais grivemant Le 
une ne cage de celte mépris que coli aurait au À 











À ae sq a pot pré de 1 hu des anges bell. Ge pue 
SA los cn 
ent ago an mn prb et de on 
402 Srpors antiquns qu tar about tan.» 
3 Cie mme tn Vire Van, mère de Jr. Vi 1 pre 
amie promesse d'un rédemption homes. Vemares. 
À Ch ln cas de va en s Fume mate oem par an cut bi, at he time 
A En hébreu, Éve siguifie ve ot rénnde, Ds 























7 LA GE! CHAPITRE VI 8 





aprés avoir engendré cinq cent 
ua ans, el iLengendra des ls et des les. 
4. Tont le temps de la vie de Li 

dix-sept ans, EL mourut, Or 
ans, engendra So, Cum et Japheth 





CHAPITRE Y 









ch. fut le sept cent 
of, aan in cos 






Généalogie d'Adam par les descendants de St 











orabrement de La postérité d'Adam, Au jour 
lea 
femello 






IL les eré CHAPITRE NI 




































sn d'au au 
3, Ada, Dpraation ds hommes, n 
son ing 6h sa resse —. 
4. Après avoir emgendri Seth, Ad 
til engendre des fs ot des 4. Après que les h senc à se multi 








le ps de An vie d'Adam ft to ur a terre, et qu'ils eurent donné naissance à des lé 







vs, engoinlra Éj 
, Sel vôeut 






ans, et eng 

8° EL tout le 
ans, et sers de cent vingt ans* 

9. Enos, ayant vécu quatro-vingt-dix ans, 8. Or il y avait des js=lh?, Car 

Caïan. après que los enfants de Diet eurent épousé les ftlos dés 

10, Aprés la le es entints qui devinrent prissants 
dans le siècle 




















n, il vécu 
ra des ls des fllon, 
mps du La vie d'os fut le 





uses Lnaqut di 






14, EL tout ke ice des homes sur La Lore était 





ant que a 









ans, ati mourut Ù que toutes les ponsdes de leurs cururs étaiont on 
12, Can aussi, ayant éeu soisantelix ans, engomtre 
Mall, Si Se repentit d'avoir fit l'ho da tar, Et étant 








13, Après avoir emgondré Malaléel, 1 vécut h 
rate aus, et 1 angoratre des fils et es filles. 
14, Eu on 

ans, 0 11 mou 





touchà de douleur jusq 
7, dit: d'exterii 








rapent ur La Larry jusqu'aux oiseaux du ciel; car je mo 











15, Malaléel, feu shixante-cin ans, eng repas de Les avoir Hits 
Jan, 8. Mais No trouva 

16. Aprèx avoir engendré Jarod, 11 vécut huit cent trente 9, Voici les enfants de Noë. Noû fut un homme juste ut 
ans, où emgendra les fs et des filles. Anar march ave: D 





np de la vie de Malatét 
quatre-vingt quins ans, at 1 mourut. 

18, Jared, ayant 
Hé 


Aus fils à Sen, € 
ape devant Dieu, où 

















ruption de a tas Cat li ie 
ut était dép), 
A3, Dit Noé : J'ai ésolu de faire péri tt 





gun Héuiooh, 1 vécut hi 
His et des filles, 

tps de la vie de Jared fut 
it mo 











Ia ont rermpli 





uit: je les exterminerai avec la 





31. Or Hünoch 
Mathusalern, 

3, Hénoëh marche avec D 
Maualom, 1 vècut trois 0 
ts filles, à ie trois cents 001 

23, Tout le Leu qu'Hlémoeh vécut sur La torre ft et la hauteur, de trente, 

ul soixanto-cinq ans. 16, Vous ÿ pratiquerve une fondtro. Le comblé qui la co 

1 marcha avec Dieux et it no parut ve que vrira sera haut d' 
Dieu 'enluva l'a 

3%, Mathusalun, ayant vécu 
engendra Lameoh 

36. Après avoir engendré L 
auatre-Vingt-deux ans, ot il enge 

47, Tout le Lomps de La vie d 

euEans, ki née 

h, ayant vôcu 


ant Vénus de piéces de huis aplantes, Ve 


ubres, et voux l'enduirez de bitume 





va de ptites à 
et de 
à a fa 






















que vous lui donnera : la longueur ile 
ee; la largour, de cinquante 

















de 












due au coté; v étage 
niliou, et un Lrolelème plus haut 
13, de népandrai les eaux du à 





















cent hair qui et vivante sous le ciel, Toi 
a ès ls 6 de les. Lorno sera détruit. 
Mothusalen fut do neuf cet us av VOL 
et vos fils, votru fe 
Hs avec vous, 














3 où vous antrerex dans 
des femmes de VOs 








at quatre =vin 





ua No, en disant: Ca 
x el les emuvres 4 
3 maudite, 





an es l'ère que ds fl he Die sont Les 

ent de la race pue de Seth, a qu de Al de home ont 1 ls 

de 1 race maudite de Can 

2 Diçu sum Le déluge comme devant avoir iu dns cent ing as. 
“he Cr. De, 34,34.) Queiques uns ont pensé qu'en putin de 

es a vie de À ail à cet YEN ans. 

À Psieurs versions antiques, a eu du mi on de a Vue ont 

Uri espreion Mébraique par des hommes lee, dmpémus des 














1 Lo mot dim signifie Am. 
La dre adoptés par La Vale à plus d'ontorité que cel de 
La versant des Sapante 
4 La anse de Tnlèsement 'Hénach et indiquée au ivre de la Sagesse, 
he A4, v 10, Le ie où ce patriarche Qt transparté et und marqué dun 
lechéiastique, eh av, 9. + « Mano plait Da, ct tram on 
2 paris, M et gti parientan. 








































































LA GENÈSE. #5 bn 


40. Vous ferez entrer aussi dans 
chaque espèce, mâle et femelle, afin qu'ils vi 
90. De chaque espèce d'oiseaux, de claque espèce 
ua terrestres, de chaque espèce de ee qui rampe sur L 
terre, des animaux dé toute espèce entrent avec 
afin qu'ils puissent vivre, 

a. Vous prendre aussi avec vous de tout ce qui put étre 
mangé, et vous le portérez dans l'arèhe, pour servir à votre 
nourriture, ot à celle de tous Les animaux. 

22, Noë exdeuta lon tout ée que Dieu lui avait com 





ché deux aninaux de 























CHAPITRE VII 
Le gr 


ie à Noé : Entrez dans l'arche, vous 
just 


1 Le Seïmour dit un 
at toute votre famille; car j'ai rec 
devant ai en ve temps. 
32. De tous les ainaux purs prenex sept couples, et doux 
couples des animaux impr * 

41. Prenez aus sat couples des oiseaux du cl, ali d'en 

rvor la rare au la fe de toute, La terre, 
je atlemdrai plus que sept jours, et après 6 
Sara peuvolr sur La terre quarante jours quara 
titotal de dessus La Lerro Lontes les erdaturex qu 








que vous 6 

















ai faites. 
B, No done tout coque Le Seigneur Hi avait coran 
as larsque Los aus dl lg in 








7. Noû outru dans l'arche avec sos fils, sa femme et les 
faune dl so fa, À eus les eaux du déluge. 
8, Los animaux purs ot impurs, les oiseaux et Lout 66 qui 


EI 














% Ent avec Noé, deux à deux, 
le fon, salon que Lo Sa 
10. Après que Lun «opt jours furont pusain, les eaux du dé 
lg se Répatirent sur a ere # 
41. Nod avait six cents ans; e dix -soptibrn 
mois, Les sources du grand abluno des eaux furent rompues, 
At les cataractes dt 
4%, Et pluie rhin sur La terre perd 
quarante nuits. 
#3. Aussitôt 
nos ll S 
du ses ta. 
14, ous los animaux salon lour espèce : les at 
Aigues salon laur espècs, tout ce qu sem 
sün uspbee, tout dhaeut selon son espéce  Utts 
les diseaux, et tout co 
45, Entrérent avoc Noû dk 
at fenelle de tou 
16, Caux qui en 
espocu, salon que D 
enfor Noë par del 
17. Le déluge a 
jours, et les 
de la larve, 
18. Elles inondèrent tout, et couvrirent Loute la surface de 
La terre; or ie portée sur les eaux. 
19, Lex eaux grossirent prodigieusément sur La terne, 6t 
utagnes sous le ciel furent couvertes. 
des plus haut que Le 
soumet des montagnes qu'elle avait couvertes. 



























nt quarante jours 61 


dans l'arche avoc 
es rois fe 











aux d 
La terre mea 








































La Vahgate traduit ci Htralement. Saint Amdrise, 


Fast on ce 
om que are na pra entrent da art 
ok cop dt A propagation de ce Mu re 

tre offert en sacrifioe. ME el 
Qu dége atvenel à 6 démumiré par cac. (V0. 
Guvien, Die. aur ler révolutions de glohe Y ii 

































{int Jeu Ghrrsntome, Théadaret el Lamncoup d'autres nterprétes Ter © 



















uit ce qui u 

et respire sur La terre 

4. To unes qui étaient & périren 
jusqu'aux hôtes, tant celles qui raripent que 

Ale resta que No soul, où ceux 

rce!. 

94. EL los eaux couvriront toute La terre p 




















CHAPITRE VII 





Las eaux a denbchent peu à pou. No ot de 
qui 1 fre des cri, 


par nd de Din 





de Noé, de toutes les hôt 
sauvages, ot de Lou les animaux domestiques qui dluiont avec 
à dans F'arthe, 1 soufor Le vent sur a tar, où Los eaux 
diminuérent. 

2. Les sources die l'abtume furvnt 
catarctes du ciel; et les pluies du cel furant arrété 
3. Les onu, agitées de CU et d'autrui, se retirin 
diminuer après 

4, EL le vingt-se 
pa sur les it 
5. Gopendant 

















à que les 

















ux allaient décroissant jusqu'au dixième 
el Lo soumet des montagnes se 









‘étant passés, Noë ouvrit la fenétre qu'il 
à l'arche, et Licha un corbeau, 

suit, ee rovint pas, jusqu'a co que los eaux 
test séchée sur la te 

#. Après Le coran it envoya sai ue édlome, pour voir 
es aux sir La Lorre. 

0. Mnis ln © pas trouvé 00 poser le pied. 
pareur qi int l'arche; 
2 Noé, étendant La main, La prit et La remit ans l'arche. 

nus jours, ëÙ il er 































No eatnprit 
san a Lorr. 
ane el anvoyuc 


an 
inc de La terre tait 





Le tot de l'arc 
desséchés. 


regarda, où vit que 





we jour du second mois, ln ter fit 
à Noë, et lui di 

16. Sortez de l'arche, vous et votre fer 
fomes dl vs fs. 

17, Faites-en sortir aussi 101 aux de Loue esp 
qui ÿ sant avec vous, tant des oiseaux que des bles, et de 
Lou ce qui range sur La terre; allez sur la here à croissez et 
mulipliez-vous. 

AR. Noë sortit don ave se fils, sa fe 
de se fils. 

10. Toutes les hôtes sauvages on sortirent aussi, les uni 
maux domestiques, et tout 6e qui rampo sur l terre, che 
«elon son espèce. 





Vos fe 6 les 











où des 








1 Non malus qu La aréation, et montre Fan de Vs haine 
mater den des nee 

indication des gras courants diluriens dent La trac ent tb 
apparente à À sure de La tee, et qu ont té remarque pa ous es 


pus 
Le Lette hdbren nome Le mont Ararat;en Arménie Sat Jérome dit 
que ee montagne Et parie de a haine da Tan 
























“ LA GENÈSE 





Ale tous les oiseaux purs, 1 les ofrit 
e sur et autel 

ur le ru 
ma 





en agréable 
lâdiction su 





sont portés au mal dès sa jeunesse, Je ne frappors 
come j'ai Hit, Lout ce qui est viva 








































“ant que La terre ur: \ 4 












Que tous les ana re et tous les oiseaux ln 
el soient frappés de Lorruur et tromblont dovant vous, 
ee qe 2 













da toute vie et mouvor 








gro pus la chair avai 10 








‘Eure vongorni 

serai a Vi de om ur l'on 
8, Quieun le sang de Thot 

sipandu; c 6 ait l'image de Dieu. 
7, Groler dk ltplea-vous ; dispers 





or mag ae ones les btes; 1 je 





son fr 










Lerre, et rerpliss-la, 

8. Diou dit encor & Noû et à sos ent 
9. Je ferai allinnee avec Vous et aveg V 
vous 








10. Elle s4 Vivant qu mont avec 
diues ou sauvages, qui 











vien pürira plus désorn soil ny À 
ra plus à l'avenir de déluge qui dép La terre, 






Dieu it ensuite : Voteile signe de Palliance que établis | ; Ÿ 


DEEE 01 A ds sale trs À 








no de 









43. Ja poserai mon ure dans les 
l'alliance entre moi et la terre, 

14, Et lorsque j'aurai euvert le ci 
paraltra dans los nude : 

15, Et je 
vous ot nvac: 
à l'avenir du téluge q 
qui a vie, 

16. Mon are sura done dans les nudes, je Le vers 
soi a de l'alliance éternale qui a 



















vrai de 
x de toute espice: 
à Fa péri 













17, Dieu dit encore 
ai its ave tout 6 

18, No avait one trois Hs, qui 
mot Japheth, Or Cham est le père 
19, Ce sont les trois fils de Noé: 
«des hommes répandue sur la torrv. 
20. Et Noé, qui était agricultour, se mit à eultiser la terre, 
exil plant une vigne 





















à ete promene à La suite du crie de Noé, dan Lequel es 
ain Pères ont vo ane figure du crie de La en 
2 Quiconque respecte pas La ve de son semblable, n'en pas digne de 








CHAPITRE X. 1 





nivra, ot rosta découv 





dans 
sa iente 

2, Cha, père de Ch 
sortit et le dit à ses frères. 

33, Mais Sen et Japheth, ayant 6 
sules, marchèrent à reculons, et 0 
leur pe, Ha ne virent pin La mudité de our père, parce qu'ils 
linront toujours leur visage Lourné d'un autre clé. 

2%, Noë, se réveillant de son ivresse, € ayai 
quelle sorte l'avait traité son second ls, 

335, Dit: Mandit soit C A sr à l'es 
l'esclave des esclaves 

8%, 1 dit encore : Béni sait le Selgneur, Dion dé Sem! que 

u soit son esclave. 

27, Que Dis pie La postärité de Jap 
dans les lentes de Sem, et que Clu 

3%. Or Noé véeut trois cent ci 
luge, 





an, Voyant La nudité de son pére, 





dun manteau sur eus 
uvrirent La nudité de 














appris de 






de ses frères 



















out le 
et A mourut 


CHAPITRE X 


Généstie des is de No, 





aie les descendants les fa do Son, Chan ot daphetl, 





3, Fils de Gomer ; Asconez, Riphath où Thogor. 
an à Elisa, This, Get et Dustin, 

3. 1e oo divishront Lea les des nations 0 lex divers pays, 
chacun selon sa large ses fut ‘so peuple particular, 
, Mori, Pt où Gharaan, 
ab, Héviln, Sahatha, Regina et Sab 

ha et Dada 
jo, qui commença à tre puis- 

































chassour® dovant 1e Soignour, Do Li ont 
devant le Seigneur, comme 





vença hi ngt 
‘Arch, d'Achad at de € 
14, Assur sortit de es 
de cutte ville, ot C 
Ainsi que. Hésan, 


er Habylono, ut sur lon villes 
d re dé Senna 
=, 0Ù bat Ninive ot lex 















Ninive 





Chalé; c'est 












sen Ladinn et Ana, Lait 





Aoû sont sortis les Philistins 


ira Sidon, sou As at, 
. Gorgisôus, 


dive 





ssnlroits, 
49. Las limites dé 
de Sid à 












ha, dans Adama et 


No gare 






2 Ce égale un devoir pour Le ends, di sait régie G 
Las SE, 3), de encre Bates on es déaute de leurs parts 
3 Ces bélitions et ex maédictions ont prophdtique : Au Mol 
rappalle-t=iaus Trméites, descente de Sem, qu ont Los véritables 
amslres de La terre de Cana 
4 No béit Le eu de Sem, c'est 
Aevait ultre de ba raco de Set, 











dire de Mai, dés Christ, qui 


















































GUABETNE XI 





16. Et Hètier, aprés avoir vécu Une 
















langues, 
94. Sem, pêre de U 
sai diors fs, 
, Ass, Arpliaxait, L 
Hu, Géther et Ms. 
lé, dont est nà Héber 
Ph 
san frère 2e n 








et Aran. 







ite-deux 
ir Sarug 
où filles. 












































du terre fut divise de sou ons, 
Juctam. 

6. Jectam engondra El 
27. Aturam, Ural, Décla, 
28. Etal, Abimaël, Saba, 
39. Ophir, Hévila ot Jot 
Jectam 

30. Le pays où ils habit it pus La sûrtie 1 
Mesa jusqu'à Saphar, montagne située du côté de l'Orient 
1. Ca sout Là les fs de $ 

langues, leurs réns et leurs périple. 
its sont les descendunts de Noé solon les diverses 
ation. D 
le élue 





dat, Saleh, Assrmolh et Ja 





2. Et Sai 
cents ans, et il en 

2%. Nachor, ayai vingt=neuf aus, 
2%, EL Nachar, après avai 








Tous ceux-ci furent enfants ile 

















CHAPITRE XI 


Far de Haba Gi 





ange, Péri de Sn 
val point d 


prit Abram sou fils, Lot s0 
file, 
d'Ur en Guldée, pour alt 

Mara, où ils 





4, La ere n'avait alors qu'un 
€ de parler 

3, Las hommes étant partis de 

plaine dans Le pa of il abérnt 
44, Etila aediront l'un à l'autre; Allons, fou 
ui au fu, Ils se sav 

de pierres, et de bitume € 

4. ls se diront encre: Vanez, laison 

our dont La so a ele, et randans notre 

eélbre avant der out la terre, 

3, Orle Seigneur descend pour vor la ville ot ln tou 

btisalont les enfants d'Adam 

6, EL dit: Lx ne fout tou 
dla out tous Le même langage: is ont commencé à fire cat 

ouvrage, et ils ne quittaront point lour entroprise avant die 

l'avoir achovèe. 

7. Vonek done, désenons et end 

dé manière qu'ils me ve 
8. Ainai le Seigneur 

Pays mor Al cessent de bâtir 

9. Gest pourquoi catte ville fut appelée Habel, parce ques 

sage de Loute In Lurre y fut confondus. Ex le Seigneur 
ia dans touts los régions, 

40. Vol es anfants de S 

gendre Arphasal, du la de 
A1, Et Sum, aprés avoir engndri Arphaxad, v 

onts ans, où IL engandr des fils et des les. 

42. Arplhaxa, après avuir vécu trente-cin ans, engend 

Salé; 

13, Et Arphaxad, après avoir engendré Salé, vécut trois 

ant rois ans, et il engandr des ls ot des il. 

1%. Salé, ayant vien trente ans, emgendra Hélur: 

15, Et Salë, après avoir engendré Héber, vécut quatre cent 

Ai ans, ui engendra des fils ct des filles. 















EMAPITUR NU 





























cigeur dit Abrarn 
où do ln 








u célébre, 0 vor 





sure 





ns leur langage, 
on autres. 
tous les 





de 






mortit done comme Le Suis 





all à 
 d'Haran, 

Sara,» fu 
tout Le bian qu'ils posséalont, ave les p 
aille à Han 














ns dosquit 









ut din 





a. Lorsqu'ilé Y 
lieu 











ieneur apparut à Abra 





élava 
ai pu 

1 pass de Li Vrai 

AY dress a tonte, 
A l'rient, 1 érigs 
il invont 

















4 Cal ane étrabque, qui demeurs jours depui dan La le 
ter rer RpET: 
2 1 monuments eux de 1 Babylone, levée gl Lo, Pret ti 
de même mure: e à 
are eme pou digne Est de Pronos, qu vole | 
su ns res ds om 
pr éaique et Vase, on compte nantes che | 
| 





taille La version rs Soptante en dique strante dose; ot ut 

qe le ombre des langue rent me sat paire coidérable, Au 

Les érudit anti réluit à un petit ombre Les languos mères, dont Les 
seulement es aies. 











ie. 'Abr 


éher dun grand peuple je 





lui, Abrara avait soixant 





1 


engendre 


vécut quatre. 









: Véeut eus 


engendra Nachor; 
après avoir engendré Nachor, vécut deux 


engendra Than; 


nlré Thard, véeut ent 
ra iles His ut es files. 








d'enfants. 

petit-fils, ll 

son fils 

as Le pays dé 
habitent + 








A4 2 he pays de Cara 





vus Ib 





béni. 
je maudirat ceux 
le terre sont 


nour le Hu avait 








porsonnes ont Al 








appelé Sich 
paient alors 


Hu it Je donnerai 


en cet endroit 
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CHAPITRE XIV 16 


A1: Lorsqu'il tai près i dit à Sara : Ghanaan, 1 LA dans 

sa feunme Je sa quo vou : A bit dans 
12. Quand les Égyptiens vous à iront: Cost 
Alors ils me tueront, eL vous gare 


à était Irès-balle. fu ts VOYIZ 
à gant ram à ae dl Con 


votre fem 
19, Pourquol m'avez-vous dit qu'alle était votre sœur, pour 
ne donner lieu de La prenire corome épouse Pranez-la, et 
allez-vous-en 
0, Et Pharaot le prend soin d'A br Araphal, roi do Sonnaur; Arioëh, roi 
at dl le eo e qu'il possédait du Pont Ghodértahomor, roi des Étamites, ot Thadal, roi dos 


Délivrance dé Lot. 


re à Mara, roi le Sodome; à Born, roi de 
ab, roi d'Adaunaz à Séméher, rof de Se= 
noel sé roman À boun, et au roi de Hata, qu est le mm quo Styor. 
3. Tous ces rois das la V à Bols, 
1 Égypte avuc sa fon ot tout ce qu'il qui est 
vec ui, et alla 44 Ils étaient restés ansujottis  Chodortahomor pandant 
et possédait but d'argent | doune 
chemin qu'il ait venu, du midi 4 3, Ainsi sine Chotortahomor vint avec Jo rols 
à avait aupa qui s'étaient joints à dut, et is défie Les Raphtes dans 
strate où Hat À 3 don Zuite où les Énaitos dans 
8. Où était autel qu'il avait bâti; et 1 iroqua en ce Lieu 
Soigre nas de Sir, junqu'aus 
ul tait avg Ab 3 : à qui est dans Le le 
és, ils vinrent à la fontaine de Mispliat, 
6. Le pays ne leur suffisait x demeurur l'un avoc < «#5 ils ravagärnt Lout 10 paÿa 
autre, parce que leurs bo ta usblärables, et qu'ils c nt les Amarrhéeis, qui habit 
le pouvaient habiter ensemble + 
T. C'est pourquoi il le lux pastours he le rot 
d'Abraun et L es Chananéens et les (À 6 Bla, qu 
Phéréré 
8. Abram dit donc à Lot ait point, je vous pr alé des Bois contre 
de dispute entre vou res dire contre Ghodorlahomor, roi de À 
ex Nations; An su de Sennaar 
roi du l'ont: quatre rois co 
10, Ori y av ie dns ect 
droit; si vous el a J'irai à gauclie. D allée des Hois + La roi de Sodomo et le rui de Gomorche p 
10, Lot, levant les yeux, consiéra tout le pays situé Le long st endroit; ceux qui ha 
dons la direction de Ségor, eL qui, avant que 


CHAPITRE XI 





pare de Lot. Di 





ie et Gomnorrhe sait ut pays trie s emportérent tontes lex richesses Gt les 
arr d'eau coi e délices, ct 2 vivres de Sodome et de Gomarrhe, 6 sà rétirèrent, 
12, En L avec eux Lot, fils du frère d'Abra 
Lot éholait la région près du Jourdain, et 'élagna de ait à Sodome, et tout ce qu lui apparts 
il. Aînés deux frères se séparèrent l'in de l'autre. 13. Un home qui s'était sauvé vint pré 
$ Leu, 
À Sara, lle ram, état sr de Lot et nièce d'Abraham, See frère d'Escol 
manière du parler des hébreu, Abraham pourait appeler ax ur, come Abran 
pee Lt son Pire (Gent, 19 3, 2) 

















apparu 

eu de La vie, co amaerrer honneur de 

a ins, (ap. AU. cire Fratin,, M. AU, Gap. VAL 

3 Les tit de jalebes Ont bein d'une grande dieminé de terrain pour 
paire ler roupeaux. 


Morte on le Achat 
apres coke qui jai d'un 
Fondre de Moine. El rat emmée ci par auticiation 

À Ces puñt de bitume lmentérent le ou allumé par la vengeance divine 
our détruire le villes nimes de Sodome «1 de Goorrn, 























“7 LA GENÈSE, k CHAPITRE XVI, 1 





















































48. Apprenant que Lot son frère était prisonnier, Abrarn How sommeil, 31 
hoisit les plus braves de ses serviteurs, au nombre de Lois con 





tuba dans un horrible eftoï, se trouvant 
snveloppé de ténëres, 














cent is-huit, et poursuivit ces rois jusqu'à Dan. #3. Alors il Jui fut dit: Sachez dés maintenant que votre 
45, 1 forma deux corps de ses troupes; il fndit La nuit sur postérité demeurera dans une terre étrangère, qu'elle sera 
les ennemis, les défi et les poursuivit jusqu'à Hoba, qui est réduite en servitude et accablée de maux pendant quatre 


gauche de Damas, cents ans. 
16.1 ramena avec lui tout le butin, Lot son frère, avec ce 14. Mais jose s jugements sur Là peuple maqval ls 
qui était ui, Le ferme ele peuple. seront assujettis, et ils sortiront ensuits de ce pays avec de 
A7. La roi de Sodome sortit au devant de lui à sou r4 grandes richesses, 
après La défait de Chodorlahomor at des autres rois qui étaient 
avec, jusqu'a vallée de Savé, appelé aussi Vallée du Hoi 
18, Mais Melchiséech, oi de Salem, offrant du pa et du 
vin, curl tait prêtre du Dieu très bat, dr 
AD, Bit Aratn, en disant : Béni soit Anram par le Dieu 
Anès-hant, qui a ent le cel et La torret 
20. Bénd soit le Dieu trés-haut, qui par sa protection 
amis vos ennemis entre vos mains! Mais Abri lui donna la 
die de tout eo qu'il avai pris, divisée. 
1. Or le roi de Sodome dit à Abram : Donnez-moi les per is. 
sounes, et prenez le reste pour Vous. 
92. Alram ui répondit: Je lève la main vers le Selgnet 
Le Dieu très-haut, malire du lol et de La terre 
22, de me recevra rien le tout ce qui est à vous, dopuis 
moindre A jusqu'à un cordon de soulier, afin que vous ne 30, Las 1 
dise pas: dal enrichi Abratn 
24, J'exccpte seulement ce que mes gens ont pris pour 
leur nourriture, et ce qui appartient à c 
avoc moi, Anor, Escol 6 Mambré, qui prendront leur part lu 
butin. 

















Pour vous, vous irez en paix avec vos pres dans 
muse vieillesse 
Vos descendants, après la quatri 
ici, parce que la mesure des iniquités des An 
n'est pas encore ramplie présentement, 
17. Lors done que le soleil fut couché, 
grande obseurité parut a four d' 
épaisse !; et une lampe ard 






















































eus, les Phérézéons 
» les Chi 


Raplites, 
néunx, les Gergéséens et 








les Jébuséons. 





MAPITRE XVI 





aan dm. 


DISPIERE RE Or Saraï, femme d'Abram, 


ni d'enfants; mais ay 





je lui avait point encore 
servante égyptienne nomma 








Prusse de Dieu à Arai 





1. Cox choses accomplion, la Salour paria à Abrarn das 3. Elle di à son mari : La Sclgnou 
un vision, où lui dit: Ne eralgnez paint, rat, k prouez dou pour 
protecte grande J'aurai au 1 

2. Abrau répondit: Seigneur Dicu, a cac à sa donna, 
de mourrad sans ant; Le Hs de l'int 4, Saraï prit Agar, Éayptienne, sa sorva 
‘est oot Élidue Duras, qu'ils avaient € 

la don 
le fils de mon mervitour sera mon héritio Abram 

4, Auatôt le Seigneur lu parla en cesternes 
aura point votre héritier; mais vous aurez pour héritier ec 
qui naltra do vous. 

5, 1 le ft sorti et lu dit: Regardez 
étoiles; si vous Le pouvez, Ain, continu. 
voire race, 

6. Abrum crut à leu, et cola lui fut imputé à justice! 
7. Dieu lui Ait encore : Je sui le Seigneur qu 

d'Ur en Challéo, pour vousdonner cette terrv, af 
la pssédier, 

8. Abram répondit : Seigneur Diou, comment puis-je 
conaltre que je dois a past? où allez-vous Elle répondit : 

9, Le Seigneur roprit: Prenez une vache de trois ans, un ialtrese. 
chèvre de rois an et un bélier de trois ans aus, ave une 9. L'ange du Seigneur lui reparti : Retournez vers Votre 
Lüurerello et uns colombe, amalirese, et hurilie-vous sous sa main. 

40. Abram prenant done tous ces animaux, 40. Ex ajouta: de multipleral votre postérité, et elle sera 
Ja mofté, et mit Les parties vis-h-vis l'ame de ral, 

An portagea paint a Lourterlle ni a colombe 14. EL il continua: Vous avez conçu; vous enfanterez un 

A4, Or les oiseaux venaient fondre sur ces bétes mortes, 4 fils, et vous l'appellenez Lanaél, parce que le Seeur vous 
Abram les chassait. à exaucée dans votre af 
12, Lorsque le soleil fut couché, Abram fut saisi d'un pro= œ 





m'a rendue stérile; 
afin que je voie ni 
is par elle. EL Abrum ayant 






















dix ans. 
eau pays de Chaman, 















die était dave 



































du Seigneur, la trouvant dans 1e désert, près de 
qui est sur le chemin de Sur, dans la solitude, 
&. Lai dit: Agar, servante de Sa venexz=vous# ot 

















diviss par 
ire; mais A 

















sers ntraitalte; il lévera La main contre 





Sen st 1 mème ville que Jérusalem, Matchs est a are de 1 ie foraine Susaot este sy des man quels erdlitesaoufe 
Jésus-Christ, qui a dé appelé Peine vba Pond de Mr (Noÿ. irenten Égypte Marat 2 servitode 
Ar. vu.) 2 Gét, alon Tunage de ce temps, une épuuse du second ordre, Agar 
3 Dieu Hni-mém ot récompense de ait. ma on mom à 1 ville d'Âgra, dns lArate Fétrée, e1 à la Lil des 
ra té ae rom alt. gars, où Saraers, Sara. La poly et omtraire à Finite 
8. eques, 1, 2) 
4 Gta une cérémonie wite pour rendre Falance plas solennelle a 
inaérbte. 





























su LA GENÈSE. 





la main contre lui; et il dresser ses 
aus ses frères. 


Sun 

A LORS autre, 
À pt a pps a Le pe ia 
nt ne rep ep) | p' 
Sat 




















qui le ne 





16. Abram avait quatre vingt-six ans lorsque Agnr lu 
Ismaël, j 


CHAPITRE XVII 
a 


le nes promesses à Abrain, 6 change aoû mou en celui 
m comme igne de alle 









































12 Atirun vonait 'attcinre Page de quatre vingt-dix 
as; de Selgneue i apparut ot lui dit : Je suis le Dieu tout | 
puissant; marchez devant moi, at soyez parait. | 
2%. do boral alliance avec vous, et je multiplierai votre race 
sans mesure { A 
33, Abrum se prosterna Le visage 60 À 4 
4. KE Diou lu di: Ja suis; je ferai alliance avec vous, © 4 
vous sarex le père de beaucoup de nat \ 
. Désormais on n0 vous appeler plus Abrv È 14 
vous appalleruz Abraham, parce que j vous a destiné à être Ÿ 





le père ile beaucoup de nations 1 
6. do for croltre votre race sans mesure; je vous rendrait | 





Le ahaf des nations, € dax rois maltront de vous. 

7, J'afl 
votru meo, 
étemel, aûn_ que je sois votre Dieu, 0 lu 
postérité après vous. 

à vous at à votre race, La turro où vous 
étranger et tout Le pays de Ghana en 
domaine éternel, a ju »aral leur 

D, Dieu dit encore à Abraha 
, el votre posté 
ration on génération 

10. Voie le paote que vous garderez, vous 6 
rilé après vous : Tous ls mâles d'entre voux seront cir- 

11: Vous ex votre el, et € 
















, par un pt 
Dieu de votre 








e—. 






Vous ganlanex au m0 
à, aprés vous, ln garder de gé 








votre posté 
















flancs que je fie avec vo LP 
12. L'enfant de huit jours sera € vous, d'une NA dy 
aénération h lautro Lous les nn ls caves AA 1 
ès dans votrn malson que coux que vous aurex achetés ct NA HAN 
8 seront point de voire race, seront circoncis. CUIR 






no sera dans vor 





chair onlui d'une alla 





18, Le mâlé qui n'aura point été ci 
du mllieu de son poupe, parce qu'il a 

1%, Dieu. dit encore à Alrraha 
votre femme Sara, mars Sara. 

16, Je la béniral, et je vous donnerai un ile n 
je bénirai : il sera le chef des nations ; eL des rois de din 
peuples naïtront de lai. 

17. Abraham se prosterna le visage contre térre, él rit”, 
en disant au fond de son eosur : Un om 
À donc un fils? ot Sara enfanterait-elle à 4 
ans? Ù 

18. EL il dit à Diou : Faites-moi la grâce qu'Ismaël v 


concis sors extarminé 
ol mon alliance. 
Vous n'appellerez 

































qu Dieu se donne ui se peut dire are vérité Jr ets. 








ag. Es, 1: On pot ai traduire Cat mu. 
3 Abrau signifie père litre, et Abraham, por lire d'une malle 
3 Abraham Fu rempli de joie et aimirt 

gustin. à 

















CHAPITRE XVII. 36 
49. Dieu dit encore à Atralia qe vous 
enfantera un fils, que v et je ferai un 





pacte avec lu, et avec sa race après Ii, afin 4 
avec eux soit éternelle 
90. Je vous ai aussi exaué toi 
et je lui donnerai ne postérité trss-né 
sortiront de luÿ, et je le rondrai lg chof d'un grand 
1, Mon alliance sera confirmé aveu Lead, que Sara vous 
era dans un an, en ce Lens 
22, L'entretien de Dieu avec Abraham étant fini, Dieu s6 
5, Alors Abraham prit Jeu, sou fa, et tons les sl 
nés dis sa maison, tous ceux qu'il avait achetôs, où génie 
les mâles qui étañont parmi sos domostiques, 6 
À les eireoneit tous mussitôt en ex même jour, selon que Die 
and. 
avait quatre -vingt-dix- 
25, Et Ismaël avait trebu ans accomplis Lorsqu'il reçut la 



















en 




















ju ans lorsqu 





et son fils smaël fur 





ds en ce mme 









saison 
achotés, 6L qui étaient nds 


Ainsi que tous les mêles dé sa tant es esclives 





CHAPITRE XVI 


Apparition de rois anges 
Pridiction 


rome de nou 





sance d'lane 
à rain de Sod 











pparut à Abraham dans la valldo de Mar 
; lorsqu'il était assis à la porte de sa tonte durant là plûs 














a les yeux, et trois homes se montrèront 
pra do lui #, Aussitôt qu'il es eut aparçur, 1 couru de la 

ile sa tete aude eux, et se prosterna À to 
3. EU dit : Selgmeur, a j'ai trouvé grcu devant VOs Yeux, 
armétez-vous près de votre serviteur, 

5. Je voux apporteral un pou d'eau pour Vous liver les 
Dies; reposer-vous sous Get arbre; 

3, Je vous servirai un pou dé pain roprené Vos forces, 
voux continuerez ensuite votre chemin : ar «'ast pour coli 
que Vous les venus vers votre serviteur, Îs lui répondirent : 
Faites co que vous avez di 

6, Alrahaan alla promptement dans sa tonte, Vors Sara, 0 
Jui dit : Vétrissez vite trois mesures da farine et fites cuire 
dies paie sous la cendre 

7. 1 courat ui--mômo à son troupeau et prit un Veau L= 
Lendre ot exellent, qu'il donna un serviteur celui-ci se hat 
de le fire cuire, 

8. Ayant pris ensuite du beurre ot du at, avoe le vou qu'il 

uire, servit le tout déve eux; e lui copondant 
dt dubout auprès d'eux sous l'arbre 
9. Après qu'ils eurent mangé, ils ui dirent 
votre femme? répondit : Elo eat dans la tonte. 

10. Un deux it à Abraham: Je reviendrai vous Or on co 
méme temps; Vous vivrez, el Sara votre ferme tra un fils. 
Ayant entendu cette parole, Sara se mit à rire derrière la 
porte de La tente. 

11. I étaient, e 
age; et ce 
Sans. 

42. Elle rit done seerttoment + disant: Après 


















































Où est Sara 














effet, Vieux lun el l'autre 6 avancës en 
arrive d'oninaire aux femmes avait cessé 









1 Hama devint Le pre de dé ch da rie, 
2 Gétit Dieu en tris paromes, sus l 
avaient revéta La forne humaine. (Hé, 
Ab. XVI, caps) 

3 Charsnant labo des meurs antiques. 
4 Sara rite pas La fl 'Abralamt ll dote, et à ce doute ele jo 
le mensonge. 












































ET 





CHAPITRE XIx, 2e 





















que ion sehnaur est. vieux au, oise comme les 
Ur ut és : CHAPITRE XIX 





Pestrction de Some. Délivrance de Lot. 
ri on disant ; Sera 

étant vieille comme je sui 
48. Y a-tail rien de difficile à Dieu Je vous reviendrai voir, 
comme je vous l'ai promis, dans ut 
vous vivres, el Sara aura un fils. 
45, Sara, efrayée, mia et dit: Je n'ai pas ri. Non, dit le 
Salgneur, cela n'est pas ainsi; Vous avez ri. 
16, Ges hommes s'étant lovés de ce lieu, lournërent les yeux 
vars Sodome; ét Alrabaum allait avec eux les reconduisan 





1. Deux anges vinrent à Sodome, le soir, lorsque Lo 
assis à ln porte de la ville. Les aÿ à se leva, alla 
au-dvant d 









2, je vous prie, din in 
curcz-y. Vous vous  lavorer 
les pics, et demain vous continuonce votre chemin, ls Ii 
ripondirent ; Non; nous rusterons sur a place ul 
3. 1 Les pros de nouveat avec instanco de vonir che 
A7. Et le Suignaur dit : Pourais-je each lui. Dés qu'ils furont antrés dans a mnison, 1 Jeu un 
que je dois faire, festin; il fit cuire des pains sans levain, ot ils 1 
18. Puisqu'il doi re Le cho dun peuple irès-grand et 4. Mais avant qu'ils se fussent retirés ut 
Ans puissant, at que Lot Les nations de La tre SONT aan fat assé par ls hat de cttovilk 
NAS on li? tant jusqu'aux vieillard, Lou le ponple y trouva 
40, Jo sale qu'il ordonnera à sos enfants, et à toute sa 3. ls appelèrent Lot et lui diront : Où sont les hour 
maison après Hu, de gardar I voio da Seisneur, qui sont entrés os soir chez vous? Fates-les sortir, afin que 
dique l'équité et la justice, à le Scigneur necot x Les connaiseions. 
An aveu d'Abrahan out Ge lui à promis. Lot sortit, et ayant où soin de formnar La porte derrière 
90. La Seigneur ajouta : Le eri! do Sodome ot de Gomorthe leur dit : 
s'augmente de plus en plus; leur péché «st monté à son 7. No songs pont, je vous prie, mm 
comble. point à en a grand ma. 
4, Je dosconirat, ot je vert i leurs œuvres répondent 8. Jai doux fes oncuro vien 
à co ae À von plaira #, pour 
ai, où a cola ont pas. point de mal à ces hommes, pa 
22 le parirent de 1 ot sen allèront à an ti. 
devant Le Selgnaur 9, Male ie lui répondront : Ho 
23, Hatapproch ut it: Pandroz-vous le Vous êtes vom ici comme un 
24. SL y à cinquante juston dans cette vil, périont ous vous traitant 
avec les autos N'épargner-vo Aueuxs et le ne jtrent mur Lt avoc gra io 
de cinquante justes, ils» 1r is taiont sur le point. de rompre ea porto; 
25, Loin de voue d'agir aim, do pondre lo juste ave 40. Les deux hommes prirent Lot par la Hoin at Lo iront 
Vinpis, et de confowre les bons avec Los méchants! Vous rentrer dns La maison, Is on formérent la porte, 
ul juge toute la ter, vous ne porez exercer un ll Juge- A4. F4 frappérent d'avouglement tous coux qui étalant 
mont. dohors, depuis le plus petit jusqu'au plus grand, de sorte 
36, La Seigneur lui répondit 3 Si je trouve à Sodone quil ne purent plus rouvur la porte,” 
quant justes, je pardonnoi à toute la ville à cause d'eux, 24 ass ne iront ensuite à Lot à Avez-vous jet quelqu'un de 
47, Abrahain rupri : Puisque j'ai commoncé, je partorai vos proches, un gendre, où des il, où dos los? Falios 
ansors À mon Seigneur, quoique je ne sois que sonde et € Vo toux ceux qui vous appartiennent 
poussière, 43. Car nous allons détruire ce lieu, parco que le cri dos 
8. SL van ali cit qu'il ÿ oût cinquante justes, abaminations de ces peuples set élevé de plus en plus 
détrutrek-vous toute la ville, parce qu'il y en aurait que devant le Seigneur, at 1 nous a anvuyés pour les perlre. 
duarante-cinqt Le Saimour di: Jo no détruira point I ville, 14. Lot sortit, parla à ses gonires, qui dovalont épouser: 
ai trouvo quarante-cinq Justes ss fils, leur it: Laver-vou, Et sortez promplormont 
2%. Abraham lui dit encore : Mais s'il y à quarante justes, ce lieu, car le Seigneur va détruiro cette ville. Mais ils 
qu fovon-vout I répondit à Je mo détruirai point la vie qu'il disait cela. en plisantant. 
À su dos quarante justes. eu jour, los anges presaient LOL de sortir, 
3. Je vous prio, Seigneur, dit Abraham, no trouvez pas on dieant: Leve-vous, emmenez voir fone et vos deux 
mauvais si je parle encore : Si vous trouver tonte justes, “le pour que Vous ne périsiez aussi vous-même dans 
ue ferer-vous? répondit : Si jen trouve trente, je ne La La ruine de ati vil, 
entra point. he dia toujours, ie Lo prirent 
 Paisque j'ai commencé, roprit Arabia, je parlerai ne el ses eux. lle, parce qu 
anoore à som Seigneur : EL à vous on troie Vingt 1 lt: 
Lee a pardral point, SL y on à Vingt. 
33, Seigneur, ajouta Abraham, ne vous chez pas, je vous 
supplie, si je parle encore une fois: Et si vous trouvez dix 
tes, que forez-vous? eme La déteurai put, dit, 1 
a dix justes 
2, Après que le Sejgmour eut cos ie parler à Abraham, 
Ale rai + et Abrahana reouma chez ui. 














































frères, ne non 





2 








je vous les amdnerat, 
que vous ne fs. 
l sont 4 l'ombre de 














rer-vous. Et ils ajoutèrent : 
ranger, dtux-voux note 
ave plus mat 

0. Déjh 







































































sortir de à 









































47. Ils l'entrainèrent ainsi et le conduisirent hors de la 
ville; ot ils lui parlérent de cette sorte : Sauver votre vie; 
ne rogandez pas derrière vous, el me vous arrütex. point 
vs tout le pays d'alentour; mais sauvez-Yous sur La MON 
que vous ne périssiez aussi vous-mné 

48. Lot leur nipondit : Seigneur, 

10. Puisque voire serviteur a trouvé grice devant vous, 
et que vous avez signalé envers lui votre grande miséricorde 
en me sauvait la vie, je ne puis me sauver sur La montagne, 


























4 Ge er, sen an remarque est Angus, ip l'mpudence des perle 
lan de Sodome «1 de Comme qui or parce que le mallieur pourrait fondre sur moi et ie fre 
ries Ts lus honte. Ée ae mourir. 





ges, comme nas l'apprend Je chapitre aux, vers, 1, alle 
Some: ere ave Mau, 
ctetion admirable montre également Le minériende divine ‘ ai génie 
en Mme metre amet Le midi divine ei D) 5 crc con sos 
Dane ou trouble, Lt it une proportion coupable, 








x justes ne se Lronvérent us ds 


À Lange avc ler 














ss LA GENÈSE. CHAPITRE XXL. “4 




























































Vous serez puni dl mort à cause de la ferme que 
e qu'elle à un mari. 
l'avait point touchée; et il répondit ; 


20. 11 y a près d'ici une ville où je puis fuir; elle est petite, 
jy serai en sbreté. Vous savez qu'elle n'est pas grande, et elle 
me sauver à vie. 























21. L'ange lui répondit : J'accone encore cette grâce à Seigneur, punirez-vous de mort l'ignorance d'un peuple 
vos prières; je ne détruirai pas La ville pour laquelle vous me innocent? 
parlez, 5. Cet homme ne m'a-L- pas dit lui-même : Elle eat ma 
22. Htez-vous de vous ÿ mettre à l'abri, parve que je ne sœur? et ne m'a-t-elle pas dit 2 est mon frère? J'ai fait cela 
pourrai rien. faire jusqu'à ce que vous y soyez entré, C'est lan la simplicité de mon cœur, et jai les mains pures 
pourquoi cette ville fut appelée Ségor. 6. Dieu lui dit: Je sais que vous l'avez fait avec un cœur 
93. Le soleil se levait sur La terre au moment où Lot simple; c'est pourquoi je vous ai préservé de pécher contre 
entra dans Ségor mo, et je ne vous ai pas permis de la toucher. 
9%. Alors le Seigneur ft descendre du ciel sur Sodome 7. Maintenant done rendez celte femme à son mari, parce 








et sur Gomorrhe une pluie de soufre et de fou. est un prophète: evil priera pour vous, el vous vivez, 

95. Et détruisit ces villes avec tous leurs habitants, Lout Si vous ne voulez point la_ rendre, sachez aff vous serez 
le pays d'alentour avec ceux qui l'habitaient, et toutes les frappé de mort, vous et tout ce qui est à vou 
plantes de La ter. 8. Abimélech se leva: aussitôt durant ln nuit, appela tous 

98. La famme de Lot rognrila derrière elle, et fut change Leur dit tout co qu'il venait d'entendre, et 
en statu de sal. il furent tous saisis de frayeur. 

97. Or Abraham, s'étant levé dès le matin, vint au lieu où and aussi Abrahain, oui dit . Pourquoi 
Al avait ét auparavant avec le Seteneur, ous avez-vous traités del sorte? Quel mat Vous avins-ous 

9%. Et rogardant Sodome et Gomorrhe, et tout Le pays où et mon royaume, dans un si 
d'alentour, 1 vit des cendres enflamuées qui s'élevaient de wét? Vous avez fait à notre égard en que Vous ma 
la terre como la fumée d'une Rurnise. deviez point fur 

3%, Lorsque Dieu détrulsit les villes de cette région, il so 
souvint d'Abraham, et délivre Lot de la ruine des villes dis 
lesquelles it habitait. 

30, Lot monta à Ségor; mais it craignit de pére à Ségor, 
et se roi sur la montagne, dans uno cavorne, avec 50 
deux filles. étant tlle 

4, Alors l'anée dit à la plus jeune : Notre pére est vieu, de mon père, quoiqu'elle no soit pas Alle dé ma môru; ot 
ti n'est rat aueun homme «ur la tarre qui puis nous J'ai épouse # 
épauser sélon ln coutume de tous les pays. Or, depuis que Dieu m'a fuit sortir de La maison do mon 

2, Donnons-lui du vin, enivrons-le, et dormons avec lui, père, je lui aù dit: Vous me ferez cette grûce, dans tous Los 
afin que nous puissions conserver la race dé notre père. pays où nous irons, de dire que je suis votre frère. 

3. Elles donnérent done cotto nuit-là du vin à boire à lour 45. Abimélech donoa donc à Abraham des brebis, dos 
père; et l'née dormit avec lui, sans qu'il sent ni quand buts, des serviteurs et des servante; it lui rendit Sara ma 
lle so coucha, ni quand elle so lova. me, 

84, Le jour suivant l'alinéa dit à la seconde : Vous savez que Et lui dit 
J'ai dormi hier avee mon père; donnons-Tui encore du vin à #2 rez pui 
boire culte nuit, ot vous dormir aussi avec lui, afin que 46, 1 dit ensuite à Sara : J'ai donné mile pièces d'argent à 
nous conservions la race de notre pôra votre frère, afin qu'en quelque lieu que Vous alle, Vous yon 

les donnéront dong encore cette nuit-1h du toujours ut voile sur Les vaux Lous coux avao qui vous 
pére et sa seconde fille dormit avi serex; et souvenez-vous que Vous avez Été 
UE non plus ni quand elle s0 47. A la prière d'Abraham, Dieu guërit Abimäloch, st 
et ses servantes, 2 elles enfantèrent ; 
u avait frappé de stérilité toute La maison d'Abi- 
, fon 

























ses plaintes, Il ajouta : Dans quelle 





a dit on moi-même : 
pus ais & psc 














































sù leva, 








ent toutes deux de Lot leur père 
37. L'ainée enfanta un fils, et elle Le nomma Moab. C'est 












38, La score enfant aus un ls, q 
c'ost-a-ire, le fs de mon peuplo. C'est le père des Auto 
rites , qu nous VOyor 


CHAPITRE XXI 





Naissance d'lmac. Agar eat chasse de 1 main d'Abraham avc a le 
Temaël, Abe, roi de érara, it alliance avec Abralan 





CHAPITRE X 
RITRE 2 1: Or le Seigneur visita Sara comme il l'avait promis 


accomplit sa parole. 
2. Elle conçut et enfanta un fils dans sa vieillesse, au temps 
4. Abraham étant allé du côté du midi, hahita entre Cadès par Dieu. 
et Sur, et s'arrêta à Gérara pour ÿ demeurer quelque temps. 3. Abraham donna Le nom d'lsaas à son fils qui lui était n 
2. 1 dit de Sara sa femme: Elle est ma sœur, Alimélech, 
le Gérara, la ft enlever. 





, et il 
Entévement de Sa; ll et rendue à Arab. 















4. Ex il le circoncit le huitième jour, selon le commande= 





Mais Dieu pendant la nuit apparut en songe Abimélech, ment de Diei 
Il était alors âgé de cent ans; car ce fut à cet Age qu'il 
4 La ruine de Same et des silles voisines ut Hiu par e feu descendu devint pére d'lssse. 





Au cel le Due nt Le sol élit imprégné servit aliment à Tincentie. 
Les eux après tant de slèles écoulés, portent encor des trans évidentes 
de atte épouvantable etastrophe. 

La femme de Lt fui puni de son incrédalité. Dans Le ivre de 
see, he x, V7, ele est appelée and énorul, « Souvens- vous, 
it Jésus Chr, de ‘a femme de Lt, » CS. La, xs, 32.) 

3 Ni Lot ni se filles me peuvent être evcés, le premier dans su 

nelle. (Voÿ. 8. A0. cat 


6. Et Sara dit 2 Dieu m'a donné le ris et la joie; quiconque 
l'apprendra se réjouira avec moi, 
7. El elle ajouta : Qui croirait qu 





aurait pu dire à Abra- 





2 Tout enncourt ji à ire ressortir l'énormité du péché d'allre. 
3 Sara était petite-fille de Tharé. et lle de Mara, frère d'Abrala. 
as a grand'nêre était pas Lx même qu la mère d'Abraham. 
Le mn dec en hébreu sigle rire fe, 
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#7 LA GEN 





À avait linten- 


SR. Et Bathuel, dont Rébecea fut fille. Ce sont Les huit is 
sur toute sa maison : Mottex votre main sous ma 


que Nachor, frère d'Abralum, eut de Meleha. 
34. Sa femme de second rang, appelée Ho 
Tahéé, Gala, Talas ét Ma 








dan 









1, lui enfanta se, 
Afin que. 
et de la t 

Chana 


mon fils; 








vous fasse jure, par le Seigneur Dieu du cet 
druz aucune des filles des 
ds J'habite, pour La faire épousor à 





















CHAPITRE XXII 
Mort et sépulture de Sara. 


vous rez au pays où sont mes parents, afin d'y 
one pour mon fils Isaac. 

Hit: Si la jeune fille ne vout pus vonir 
ï, dois-je roconduire votre fi au lieu 


4. Sara vient cent vingt-sept ans, 

22 Et mourut dans a ville d'Arbé, a mème qu'éron, au 
pays de Chanaan. Abraham vint a pleurer, et lui rendre les 
derniers honneurs. 

3, Après s'être acquitté io ce devoir in 
enfants de Het, ot leur dit: 

4. de suis parti Vous étranger et Voyageur; donnez 
art de sépulture au milieu le vous, an qua j'ensevvliose 
la porsonn que j'ai pente. 





de paye avec 1 
vous êtes sort? 

6. Abra Gare 
non fils en 0€ pays-1h. 

7. Le Seigneur Dieu du ciel, qui m'a tré de Ja maison d 
mon pére et du pays dk issance, m'a parlé, Gt aa 
juni en ces termes : Je donnerai co pays à votre reel 

son ange devant Vous, 1 Vous prenez: 








ous bien de ramener jamais 





para aux 






























3, Les enfants le envorra dut 
6. Seigneur, dcoutex-nous : vous êtes parmi noux un prince June femme de ca pays-la pour mon fl. 

puissant; enterrez dans nos plus beaus sépuleres la parsonne 8, Si Ja jeune file refuse de vous suivre, vous ne. s0rvx 
qui vous est morte, Nul no pourra vous empächer de mettre point tan à votre serment, Seulement ne ramencz junaix 











mon fils en. ca pays-là 
D. Ce serviteur mit donc sa main sous la cuisse d'Abralaan 
son maltro, et s'engagen par sermont à exdcutor sas ordrs. 
10. prit dix charneaux du troupeau de son malt 
porta avec lui de tous ses hiens*, et, s'Otant mis an chomin, 
alla en Mésopotamie, vers la ville de Na 
AL roposer ses chameaux prés d'un puit, 
; au temp où Les jounes fille avalont cou 
pour puiser de l'eau, et it di 
ou d'Abraham mon maitre, assiataz-mol 
us prie, et faites miséricnte à man maltrer 


la personne que vous avez perfuo. 


les peuples de ce 









pays, 6'est-h 
8. ELA Jour dit : Si vous ave 





in, les enfants do Me 
pour agréable que j'anterre 
iercéléz pour 







ve double située à l'extré- 
me la do, on voir présence, 
le, pour on faire a sp 
10, Or Ephron 4 milieu des enfants 
A répondit à Abraham devunt tous coux qui smsemblalent à 
ln porte de cette villa, ot ut it 

Hi. 
puit 
1 


de son eat: 4 
un prix couv 























13, Me volet près de cette source, où Les filles des Habitants 
dé cette vil puiser de l'eau, 

44. Que la jeune fille A qui je dirai Inelinex votre vue, ft 
que je hoive, et qui me épondra : Buvez, et je donnerai nusai 
à boiro à vos chameaux, solt alle que vous avez destinée 
Isaac votre serviteur: et je connai par Là que vous atr 
fut miséricorde à mon 


ra pus ain; mais écouter 
donne le chan 









y celle qui vous est 
velina profon 










pays. 
42, Et dit à Éphron, entouré do tous : Écoutez-mot, jo 





cé de parler ainsi en ui-müme, 
Gi vit parattre Rébecca , flle de Hathuol, fils de Molha, 
emma de Nachor, frère d'Abraham, qui portait un Vase sur 














vole, ot jy enterrerui 

18, Éphron répondit: 

Mon »eigneur, dcoutex- 

a sic 

entre Vous 6 moi; ais qu'ont-ce 
ul vous on a 

46, Abraham, ayant entendu ces mots, ft pes 
ant le eh l'argent qu'Éphron avait demandé: quatre 
cents ailes d'argent de bonne ayant cours, 

47. Ainsi le champs qu avait appartenu à Éplron, dans 
lequel I ÿ avait im caverne double, vis-b-vie de Mambré, 
LU lives à Abraham ave tous les arbres qui dtalont autour 

18. Et lui fut assuré comme un bien propre, en présncs 
des ent de Het, et de tous ceus qui entraient à la porte 
de la ville, 

19, Abraham ensévelit aa femme Sara dans la cavumne 
double du champ qui regarde Mambré, à Hébron, au pays 

29, Et le champ, avoc la caverne qui s' 
à Abraham par les enfants de Heth, afin 











16. C'était une jeune fille très-agréable, et unie vierge 
parfaitement belle, 6t inconnue & tout homme; alle dit 
Aléjà venue à a fontaine, ot ayant rempli son vase, elle s'en 
rvtou 

17. Le servit 

















alla donc au-devant d'alle ot lui dit : Don 
peu d'eau du Vase que Vous porté, 
dit : Huvez, mon soignour; et aussitôt, 
son bras, elle lui donna à boire, 

l eut bu, ella ajouta : Je m'on vais aussi 
puiser de l'eau pour vos chameaux, jusqu'à ce qu'ils aicnt 
lous bu, 

20. EX versant l'eau de som vase dans les canaux, elle cor 
Fu au puits pour en puiser d'autre, qu'elle donna à Lous 1 
chameaux. 

34, Cependant le serviteur la considérait sans rien dire, 
voulant sivoir si le Seigneur avait rendu son voyage. 



































trouvait, futur 
3 possilät un 








sépulore. 


28. Après que les chameaux eurent bu, cet homme lui 
offrit des pendante d'oreilles d'or, qui pesaient deux sicles 
t autant de bracelets, qui en pesaient dix; 

23. Et il lui dit : De qui êtes-vous Alle? Dites-lo-moi, 
a-t-il dans la maison de votre père de La place loger 


CHAPITRE XXIY 
ane pou Néecr, 











Wet fort avanc 





n Age, ok le Soi 








! Les Ganandens étaient ne race maudit t adaunée à lol 
3 Les Hébreux croient à Fexitence de l'ange gardien. 
3 De riches rétements et des je précieux étaient fers à La fine, 
selon Fasage du ts. 








1 Les nées pubs 
des sil. 
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9%. Elle répondit: Je suis lle de Bat 
de Nachor son mari 

2%, 1 y a chex nous, ajouta 
de foin, et une place spucieuse pour 

sf. Get homme fit une profonde 
gen, 

97, [En disant : Bénd sait le Seigneur Die 
maltre, qui a ét miséricordioux et fidèle 1 
ana amené droit dans La maison du frère de amv malt! 

28, La joune Alle courut done dla maison de sa mère, ot 
Jui rapport tout ce qu'elle avait antendu. 

29. Or Rébecea avait un frère nommé Lalan, qui sortit 
aussitôt pour aller trouver cet homme prés de La fntai 

20, 1 avait vu les pendants d'oroilles ot les bracelots dans 
es ini de sa sur, 6 I ui avait conter tout co 
que at homme li avait it; 1 vint done Le trouver prés de La 
fatale où At se tenait avec les chateau; 

34. EC lui dit : Entrez, vous qui des bé dt Soigneur ; 
pourquoi réstoz-vous dehors? J'ai pnÿparô la maison, el 
lieu pour vus chameaux. 

282. 1 introduit dns o Logis; il échargen ses chateaux, 
Leur donna de a paille et du foin, ot ft Laver le phods da col 
han et de ceux qui étaient venus ave lu. 

8. En même tomps on Lui servit À manger. Mais le servi- 
tour dit : Le ne mangerui point, jusqu'à 
esiosé l'objet de mu mission. Partez, lui À 

#4. Ja suis, moprit-i, sorvitour d'Abraham, 

35. Le Seigneur a comblé mon maitre de à 
La rendu grand ot riche. 1 lui a donné des bre 
dla l'argent, de ar, des sarvitaurs ot des sorvantos, dos cha 
eux et le 
6. Sara, la ten 
dunx ma vicillesso, 
possdait, 

27, Et a it 
une ds ls dos Cha 
por la fa 

38, Mais Vois ire maison do mon pêrv, ot voux pro 
direz dans ra panonté une forme pour mon fs. 

9, Je réponds à mon malt: Mais si a jeune fille refuse 
Ale venir avec mo? 

40. LLruprit: La Seigne je marche, envorra 
son ange avec vous ëÙ diriger vos pus: vous pro 
non fa uno fan 
mon père, 

AA, Arrivé chez mes parent 
déggd de votre marient. 

2, de auis donc arrivé aujourd'hui près de la fontaine, et 
j'ai dit: Seigneur Dieu AI ao malt, st 
qui m'avez conduit dans le chomin où j'ai mr 
prisont, 

42. Mo voici près de 
Viondra puiser de l'eau, à 
un pau d'eau du Vase que Fois pur 

A8, EX qui me ropondea : luvoz, ot j'en puisarai aus pou 
Vos chameaux, soit elle que le Seigneur a destinée pour étre 
a fau fl de mon maltre, 

45. Lorsque je m'entretenaison moi-même do cotle pensée, 
ai vu paraitre fébecea, qui venait avec: un vase sur l'épaule 
ll descendit à La fontaine et puisa de l'eau Je lui di : Don 
nx-mo un peu à boire, 

46, Ausatôt elle dta son vase de dessus som épaule et me 
Ait: Buvez, et je donnerai aus h boire à vos chameaux. J'ai 
Lu, k lle à fit boire me chameaux. 

A7. Je l'ai interrogte on ces termes: De qui êtes-vous file? 
Elle wa répondu : Le suis fille de Hathuel, fils de Nachor et 
dé Melela, a ferme. Je lui a alors is ees pendant d'orvilles 
Pour parer son Visage, et lui ai placé ces bracelets aux bras. 

48. Je me suis prosterné pour adorer et bénir le Seigmeur 
Dieu d'Abraham mon maitre, qui ma conduit par le droit 






































































wo prenez. 
Le pays doquobs j'habite, 































, S'ils vous root, vous serez 












































CHAPITRE x XV. 30 


chemin pour prendre a file du frère de soi 
donner pour ferme à son fs. 
10. C'est pourquoi, ai vous usez de bonté et de droiture 
envers mon maître, dites-lé-mui, Si vous avez résolu autre 
chose, faites-le-moi savoir, afin que j'aille ailleurs. 
2. Lalian et Hathuel répoudirent: C'est Dieu qui parlo eu 
pouvons vous dit autre éhosé 
sa volonté. 
Hébecea est devant vous, pu 
ec: voux, af 





re et 























ca-ta, et 
le soit La fon lu fils de votre malt, 










28. Le sorvitour d'Abra 
se prosterna en terre et ado 








nts, dont il fi présent à Kébeccn 
ses fnires ol à sa mère. 

4, ls firent este le festin 
demeurérent ensemble. 
matin, leur dit: Pe 








maltre, 
la mère de Rébecea lui répondit: Que 
lle reste au molnx dix jours avec nous, 0 aprüs 













issrent done 
ice, avec le serviteur d'Abrahi 
sortes de pro 
ils lui dirent: Vous dti notre sœur; énssèz € 
rations, et que votre race mo molle en pars 
villes de sos 
4. Hübecca ot mo filles® montrent 4h 
X, 6 4 home, qui s'en rolourtn en gr 
diligence vors son maitre, 
02, En ce même tomps Lane se promenait sur Le hemitr 
a poits appelé Le puits de Celui qui vit 0 qui voit 
du midi, 
jpagne pour médite 
Ex gant le 
les chameaux qui venaient. 
‘68, Rébecca ayant aperçu sai 
65, Et teur: Qui est eut homme qui vint au- 
dovant de nous à travers la campagne? C'est mo mare, lui 
Aitil, Elle prit aussitôt son voile”, ok so convri. 
Le survitour raconta à Hsané LOU 
67, Alors lsaac La ft entrur danx lu tonte de Sara, sa mûre, 
et lépouss, L'affection qu'il eut pour elle fut ai gr 
qu'elle tompéra la douleur que la mort de sa mère Jui avait 
causée. 





ir nœur, 
aille et mil 
des 














sut des chu 
ue 
































le jour 





les vaux, il dcouv 
















CHAPITRE XXY 


Aivraham épouse Gars Sa mat, Es Jah 





1,1 
thura, 

2 Qui lui enfanta Zami 
loë et Sué. 

8. Jecsan engondra Saba et Dai 
Assurim, Latisim et Loomin. 

4. De Modian naquiront Épha, Opher, Hénocl, Abida et 
Eldaa. Tous coux-ei furent enfants de Géthura. 


ar épousa ensuite une autre fomme nommée Cé- 





, docsan, Modan, Madian, Jes- 








Les il de Dada 








1 Ge Langage me pourait dre ma quarts de cmneent dé Tébeca 
apré paiement 

h re Le oran qu 
3 Suit it Dé, 4 
et Le corps entr, 





a avaient ét doutes an dd 
ant dépauén, qui rat tte 














si LA GENÈSE. 


3. Abraham donna 

6: 1 ht des présents aux fils de ss autres fermes, 
son vivant il les sépara de son fils Isaac, en les envoyant dans 
le pays situé à l'orient. 

7, Tout le temps de La vie d'Abraham fut de cent soixante 
quinu ans; 

8. Et ses forces défaillant, il mourut dans une heureuse 
vicillesse vancé, étant parvenu à la plénitude 
de ses jours; et à son peuple®. 

9. lue et Ismaël, ses enfints, l'ensovelirent dans la ca- 

c dans le champ d'Éphron, fils de Séor, 


ainsi que Sara sa 

A4. Après sa mort, Dieu hénit son fils Isa, qui de 
près du puits momené Le puits de € 

12, Voici les descendants d'Ismaë, fils d'Abraham ot d'Agar 
l'Égyptionne, sorvan 

A3. EL voici Los noms de se enfants, 
sont désignés leurs descendants. Le premier<né d'Esma 
Nabajotr les autres furent Gédar, Adbéel, Mabaan, 

44. Masma, Dumna, Massa, 

a, Jothur, Nagihis ot Goma. 
enfants “d'Esmaël, et les noms de leurs 
rs villes, er ils furent les dure chefs de 
leurs tribus. 

17. Le lomps de la vie d'Ismaël fut de cent trente-sept 
ans; eÙ so forces dlant épuisées, mourut, et fut réuni à 
son peupl 

18. 1 h 
'Asayrie, où 1 mour 

19, Voiai quelle ut 

Abraham engendre Isa, 

0. Lequel, âgé de quarante ans, épousa Rébecea, lle de 
Tathuel, Syrie, de M 

94, Lane pri le 


qu'était il besol 
le Signe 

sont dax votre soin, et 

L'un de ces peuples 

qu assujetti au plus 


35, Lorsque le temps de l'enfantement fut arrivé, elle se 
Lrouva mère de deux enfants jumeaux. 

le premier était roux, vou 

autre vint au jour 

est 





ab ilvint habit chasscuir 
at agriuliaur; mais Jacob, homme simple”, demeurait sous 
la tante. 

38, Hane aimait Ésañ parce qu'il mangeait us produit de sx 
chassaÿ mais Rébecca préférait Jacob. 

29, Un jour Jacob fit euire de quoi manger. Ésaû rovint de 
la campagne fatigué, 

20, Et 1 ait à son fivre à Donnez-mai cs roux, 


4 Abrahan ne mourut pas de lai, mais vice et d'épainement, 
roma de jure, selon Pexpression du tente Méolque. et am te ll 
ébre bes ue desjustes (br 0,2.) 

2 toto ral sise Lujaurs pré 'Hébron. sert de crypte 
A une biique éomtrute jar ls chrétiens, dont Lee mama ant 
emparés, À EU Abraham reposent les restes de Sara, dns de becs, 
de Jant ete Li. 

3 Sans doute à Fau 

4 Gest-die, de 












= CHAPITRE XXVL se 
parce que je suis extrémement las. C'est pour cétlé raison 
qu'il ft depuis 
1. Jacob Lu 
92. Esaû re 





dit: Vendez-moi votre droit d'ainesse. 
dit: Je me meurs; à quoi me servira mon 









2, Junez-le-moi done, ui dit Jacol. Ésan le lui jura, et lui 
vendit son droit d'alnesse + 

83. EL ainsi ayant pris du pain et ce plat de lentilles, 
ia et but, et s'en alla, se mettant peu en peine d'avoir 
vendu son droit d'ainesse. 








CHAPITRE XVI 





je survit en ce pays, comme du termps d'Abra 
hain, Isaac alla à Gr élech, roi les Phiistins, 

. Le Au apparut et lui dit: N'allex polnt oh 
Égypte, mais demeure dans le pays que je vous montrera. 

A, Passez-y comma étranger je serai avac Vous et je 

ar je vous donnerai à Vous et votre race tou 
ays=ci, pour accomplir Le serment que jui uit à Abral 
votre père. 
ltipherai vas enfants comme Les étoiles du ef 

sa à votre postérité Lous ces pays que VOUS VOÿEæ, EL 
Loutes les nations dé la terre SHRONT DÉNIES DANS GHLUL QUI 
XATRA DE VOUS : 
Parce qu'Abralan a abéi à ma voix, qu'il à ganté mes 
réceples el mes con se qui a olimervé lou c6- 
rémonies et ls His 

8. Hsane demeura don à Gérara 

7. Et les habitants do ce pays l'intarrogirent au sujot do 
Réhecens iL répondit : C'est ru samur*, Car At avait rain 
davouer qu'elle était sa immo, de peur que, frappés 10 an 

résolussant dela 1 

we A1 habitait toujour dan Le 
‘Aimélech, roi des Philstins, 





































den 




































A est visible que c'est 
durquoi avez-vous fait un monsonge ex af 
do était votre seœur® 11 répondit : J'ai craint qu'or 
à cuuse d'el 








nous on avez-vous imposé? 
ait pu abuser de votre ferme, et vous 
nous auriez fait tomber dans un grand péché, 11 A ensuite 
a défonsa à tout son peupl 
41. Quiconque toucher la femme do ét homme, sera puni 
sort 
12. luc cnsemen 
le et le Sei 
#3. Ainsi son ion 
et croissait de plus en plus, jusqu 
sent puissan 

45. 11 possédait des troupeaux de brobis et de bœufs, des 
serviteurs et des servantes, L'envie des Phillstins ee soûleva 
contre lus 
Us fermérent tous les puits que les serviteurs d'Abra 
pêre avaient creusés, et les remplirent de terre. 
16. EL Abimélech dit lui-même à Isane : Éloignez-vous dus 
nous, parce que vous êtes devenu beaucoup plus puissant ques 
nous. 





























‘à co qu'il devint extrüme= 




















1 En cédant son droit d'aiesse, at renonçai 
dont A1 tai Mir. Cest pour ce 
su, 10) 
3 Le mt hébren signifie au proche parent; Rébrces état la cousine 
san de germain d'a. (Ge, ti, BY 
3 L'aaltère était puni de mart chez es its, le Chan 
ant 1 promulgation de ds la mosaique. 





sx promesses divine 
nt Paul lappalle prof 











néons et es 

















ns LA GENES LAPITRE XX VIT. 34 

































































dique chose, de votre chasse, et pré 
in que jo vous bünisae devai 





A7. Hsaûe se retira eL vint près du Lorrent dé Gérara pour + 
demeurer; 

48. I ft ouvrir de nouveau d'antres puits que les serviteur 
d'Abraham son pére avaient éreusès, ét que les Pi 
après sa mort, avaient obtrués ; ut 1 leur donna les mêmes. 
roms que son père leur avait donnés auparavant. 

49. Ils ereusèrent aussi au fond du torrent, et ils y trou- 
virent de l'eau vive. 

99, Maïs les pasteurs de Gérara cheroh 


7. Apportez-moi 4 
pareæz-moi ile quoi nan 
le Seigneur avant de nv 








von fils, suivez ines consuls : 
apportez-moi deux des meilleurs 
fasse à votre père un mets 4 











et qui an 





nt encore que- 47274 mangé, il vou 
















roll aux pastours d'une, on disant: L' = 44 cab h she savez, io frère Ésaî st 
pourquoi il appola ce puits Ijustice, à eau Se von, où mo je nt 

ativd. 12 Si mon père me sen porçot, Jai pour qui 
4, en crousérent un autre et es pasteurs le Gérara les me croque J'ai voulu le Lampe; j'attiorai ais ur no sa 





malédiction au leu de sa bénédiction. 
13. Sa mère reprit x Mon is, que cette malédiction ret 
sur moi; écoutez soulement mes conseils, 6 apportez -moi 
que je vous ai demandé 


ayant encore quercllés, il l'appela Inimitié. 
8%, Étant part de Un, éreusa un autre puits pour lequel 
Als no disputäront point: c'est pourquoi fui du Je nom ds 
Largeur, en disant ; Le Seigneur nous a mis maintenant au 
large, el nous a fuit évoitre en biens sur a terre. 44. 11 ÿ alla, apporta, et le donna à sa mère, Celle-ci 
21. De I Isanc ratourna à Harsahée ; pripara À manger À Banc suivant son 00. 
94. Ex la huit suivante Le Seigneur Jui apparut, 6 ui dit : 13%, Elle revatit ensuite Jacob des plus beaux habits d'Ésan, 
Je suis le Dieu d'Abraham votre père; ne éraianes point, car qu'elle ganait À ln mai 
je suis avoc vous. de vous bônira, et je multipliorai votre raco 46. Ke elle lui mdt autour ls mains la peu des chevreaux, 
A cuse d'Arahan, mon serviteut. ouvrit lo eo partout oi état découvert 
93, Hélova un grand autel en cut endroit: et ayant invoqué 
Le nor du Selon, vus aa fente, ut 1 coran à ses qu'elle avait cuits. 
sürvileurs d'y éreuser un puits. 18. Jacob porta lo tout devant Jsxae Mon père, 
36. Abimdloch, Ocbozath, son vor, at Phicol, chef de a vous entends, dt san: qui dles-vous, mon ls? 
son armée, vinrent de Gérara en ce méme lie \ 10, Jncob lui répondit : Je suis Ésan , votru ils and. J'ai tit 
27, Et su leur dit : Pourquoi venex-ous trouver tn eo que vous m'avez commandé: levér-vous, assoye/-Vots, 
homme que ous halswex, L que Vous avez éloigné du vou et manger ds ma chasse, afin que vous me donniez Vote 
S#, Ils répondirent : Nous avons vu que le Seigneur est hénédiction*. 
avec vous; &'est pourquoi noux avons dit : Faisons alliance 30, Lane s'atramant 
ensemble, avec aormant. dit-il, sver-vous pu, mn 
2, Ain que vous ne nous fnesiez aucun Lort, come. not répondit: Diou a voulu que 
avons Louehé à rien qui ft à vous, ni en it qui PÜL Vo eu es tout d'un coup à moi. 
olfenser, noux vous avons Llasd partir au paix, comblé de La 1, Esaus ajouta 2 Approcbos-vous, mon fa, afin que jo 
lnddiction du Salgneur, vous touche, et que je recunainsé s VUS dtes mon fils Eat, 
0, Ha eur un festin; ét aprés qu'il eirent mangé € ou non. 
3, 1x no evôrent Le matin, es Jurèrent uno al 2. Jacob s'approcha de son père; at Isaac l'ayant touché, 
Auollo. Isaac los laissa retourner chez œux et paix Ait: La voix os la voix le Jacoh mais Les mat sont Les mai 
32, Le même jour, les serviteurs d'Isane lur annoncèret d'a, 
quil avaient trouvé do l'eau dans le puits qu'ils avalent 33, Et il no le rec 
creusd, vertes de poil, ronsomblaont à celles de son ai 
4, C'est pourquoi il appel ce puits Abondance; ot le énissant, 
nom de Bersabe But donné à La ville qui Le porte encore 34. La dit : Étes-vous 
aujourd'hui. è Jacob. 
14, Or Ésat, dgé dl quaranté ans, épousa Judith, fille de 3%, Mon fs, reprit Isane, apportez-mol à manger de voir 
IBtur, Héthôen, et Hasemath, Allo d'Éton, du même pays; chasse, ali que je vous bénisse. Jacob ui om print; et 
15, Qui toutes eux 'étaiont mises mal dans l'esprit d'année après qu'il en eut mange, 1 ul ofrit aussi dt vin, qu'il 
‘tdi Rébecea. L 96. Isanc lui dit ensuite : Approdhez-vous de moi, mon ls, 


GHAPITIRE XX VI pee 
































ne 




















mcore. à son fils : Maïs comment 
Mile, en trouvor sitOL Celui 
que je désirais sn prèmentät 
























I point, parce que sos mains, cou 
Isaac le 





Alle Éañ? de le muis, rüpondit 













, et le baisa. Jsaue, sautant le par 
vents, lui dit un le béni 
sable à celle d'un champ ploin 








cl reçoit la händdietine ane à a place ad. 





L'odeur de mon fs est sen 
de fleurs ei béni lu Selgneur 
3%, Que Dieu vous donne la rose du ciel, a graisse de la 
terre at l'abandanc du blé ét du 
29, Que les peuples vous sont aesujetis, et que ea tribus 
Le jour le ma mort. 3 ous respectent, Soyer le seignour se vos frères, et que les 
3, Prenez vos armes, votre carquois et votre are, et sortez; ‘enfants de votre môr s'inclinent devant vous. Que élu qui 
lorsque vous aurez pris quelque chose à la chasse, vous maudira soit maudit, et que celui qui vous bônira soit 
4. Vous me l'appréterez comme vous savez que je l'a “comblé de bônédictions. 
Vous me le servirez, afin que je vous bénisse avant de mourir. ‘80. Isaac avait à pe 
5. Rébeceu entendit ces paroles; dès qu'Ésaû fut allé dans de sortir, lors Ésan entra. 
la apagné pour exécuter l'ordre de son père 
6. Elle dit à Jacoh, sou fl : J'ai entendu votre père qui 
parlait à votre frère Ésaû, et lui disait 








4: Isaac étant devenu viux!, ses youx s'obsquroit 
A bouvalt plus var. appela done Esat, so ls ain, et lui 
AL: Mon fils. Me voici, dit Exan. 

2. Sun pére ajouta : Vous voyez que je suis du, et j'ignons 




















hovi cos paroles, et Jacob venait 














4 Les ins Fées ont regardé ce Ets eme remplis de myvères. Ni 
ébecen n Jacob peuvent cependant tre excusés de Lole ue date 
leur maire Fair. Sin Augustin néanmains les excuse thé. 
CL re mendrian, €3P- 3.) 

à LAS ancien vent couts de parier Leurs habits; ns fes 
fent alta de les couerver dans des cures de bols durant. 
en 





19 ét alors dé de cent trente-sept ans 1 vécut quarante trois 




















APITRE XXIX, 





35 LA GEX 










Lénédictions accordées à Abraham, et qu'il vous fasse pos 
urerez comme étranger el qu'il 





81, 1 présenta à son pére ce qu'il avait apprèté de sa 
clinsse, € lui dit: Levez-vous, mn père, el mangez de la 
se le votre fils, afin que Vous me donniez votre lé 
Aiction. 

9. Lena lui dit : Qui tes 
suis Ésañ, votre fils alé. 

358. Isaae, frappé d'éto À où surpris au dela de 
qu'on peut croire, lui dit : Quel est done etui 

ee qu'il avait pris à la chasse, et 

ur dla Lot a ie Jo lui a donné n 











à promise à votre 
Jacob, ayant pris ainsi congé d'isaae, partit pour là 
Laban, fils de Bath 











donc Ésan répondit 2 Je , 





a voyant que son pôre avait béni Jacob, ët l'avait 
en Mésopotamie pour y choisir une épouse ; qu'après: 
wanë sa ônéietion, 1 ui avait fit ve commande 
dre point de femme d'entre ls filles de 




































34. Esan, à ces purules de son pôre, poussa un Gr ds, olbissant son pre 6h sa mène, était 
ur, ut dans sa € ni séenia ; Donnez 5 : 
Aa vos hénédietion, mit pére &. Ayant vu aussi par expérience que les los de Chanaat 





palsaent point son pre, 

4. All Vers La famille d'maël, et, outre Los fommes qu'il 
A épousa Mahé, lle smaël, ls d'Abralan, 

Nabajoth. 

payant quitté Borsabbe, ali à Haran +. 

A4 Étant von it so roma 

après le coucher du sole, 1 prit un re qu aient 


35. Hsaue nipondit : Votru frère 





surpris, ail a roue la 






est avec raison ; réplid 
ü mn 





supplanté une sccni 
auparavant mon droit d'ainesse: tement À V 
ancoro de mo dérober La antait due, Mais, 
père, ajouta Ésad, vous point réservé de 

















di : Je l'ai établi votre soignaur, ot j" 
ses frères sa domination, Je lu ai asstt 
À du vin; et après cola, mou file, que 
je fre pour vous’ 

3, Ésat lui repart 
soute bénédiction: 
1 jéta eus 





la terre, et le son es anges dl 
rt et descendaiont le long de l'échelle, 

2 vit aussi le Seigneur appuyé sur le haut de l'échelle, 
Dieu d'Abrahaun votre 
deb de votre raca la 









a pére, 
jure, Miss -moi ass, 





père, et le Dieu 
dorer, 

lé sora comme Ia poussiére do la Lorro; 

dre à lorient et à l'accident, au septentrion 

di; et Loutos Lex nationx da la Larre SENONT MÉSIEX 

ANS GHLUL QUE MALTA D VOUS 

Je serai votre protecteur partout où vous ire, je vous. 
ai dans cë pays, et je ne vous quittoral point sas 

sompli Lout ce que j'ai dit. 

dll de son sommeil, Jn00b dit ces para 

cigeur est vraiment en ce lieu, ot je ne le savais 

47. EX dans na frayeur i ajouta ; Que ce lou et Lorriblé} 

nn mnison de Dieu, et la porte ut 

cob so leva de matin, prit La plarro qu'il avait mine 

l'éris tent, répandant de l'huile 









de rs cris 
3, sance on fut touché, où 
Alan La graisse ie la 
40. Vous vi 
Luna vendre 
eu délivrerer, 
41. Fat dti toujours courroi 
bénédiction qu 
on lui-même + Le 
alors je tuerai 
Ga ot ut +0 
eharctar son ls Jac 
menace de vous ter 
Mon fl, croyez 
Hù Harau 
eruz quel 
de votre fr 
ulère se pa 





Votre bénédiction aura 
are ex ati a ruse lu ie, 
sarvirez votre frère; et le 
x son joug, Coût VO 











of vous an 

















de sûn père, et 8 
nort de mon père viendra; 
















envoya aussitôt 
2 Voilh votre frère Ésa qui 








A lui dit 








retirer chex 








; hâtez=voi 





jours avec lu, jusqu'à ce À a vil, qu te 


qu'il oublie 










qe la fur 
45, Que sa 

Pit contre lui, Je vous privie 
arr reve 





ps, on disant ; SL Dieu 
protège dans le chemin que je parcours, 
pau ir, at des vôlemants pour 






€ que vous avez 
























du pal 













isement clans la maison de mon 
Dieu; 

rigée en monument s'appeler 
La dixième 


#5. Héhecoa dit ensuite à Isaac 
sh cause des filles de Ho 
ce pays=ci, Je ne veux ph 





ennuyé 
Alle 0 








Cell pierre que J'ai 
Dieu; et je vous offrira, 
ce que vous m'aurez donné. 








CHAPITRE XX VII 


Jacoh va en Méta 





Echelle mystérinue. 


CHAPITRE XXIX 





1, lance appela 
ment : Ne prènez point une 


umo parmi les filles de Cu 











pou Lin et Rad. 








1. Jacob poursuivit sa route 
lorient. 

2. 1 vit um puits di 
brebis qui se reposaient. au 
Lroupoaux, et 1 


arriva au pays situé vors 





3, Mais allez en Mésopotatni 
Wathuel, pére de votre mère, 
Laban votre ouéle. 

3. Que Dieu tout-puissant vous bénisse 
multiplie votre in que vous soyez 
peuples. 

4: Qu'il vous donne, et à votre postéri 


de Syrie, dans la maison de 
pousez une des filles de 





un champ, et trois troupeaux de 
ea on y menait boire les 






qu'il accroisse et 






3. C'était la 





4 er es Hemaélies, ar Hmaël lait nor depuis ustorse si. 
3 laran était à meuf ou dis journée de arche de era. 
2 Bel signe main de De 


1 On pourrait traduire autrement ce passage «Le trans du dei endra 
et Four amun père, er je mer 




















37 LA GENÈSE 


tous les troupaux étaient assemblés; et après qu'ils avaient 
bu, on la romettait sur l'ouverture du puits. 

À, Jacob dit aux pasteurs : Mes frères, d'où les-vous? 
Ais lui répondireut : De Harat 

5. Jacob ajouta : Connaissez-vous Labun, fs de Nachor* 
Al lu diront : Nous le connaissons. 

Se ports-t-il bien‘ continua Jaeub, ls reprirent: 1 se 
porie bien; et Voiei sa fille Haghel qui vient ici avec son 
Wroupeat 

7, duels leur A: 1 est encore grand jour, ét IL n'est Jus 
temps de ramener les troupoaus à l'able : Gites boire 
présentement les brebis ; vous les reconduirez ensuite au 
Péturage, 

8. lis répliquèrent : Nous ne pouvons le fire, jusqu'à ce 
que tous les troupeaux soient nssemblés 
ôtè lu pierre de dessus le puits, pour Les al 
ansemblo. 

9. lis parlaient encor, Lorsque Hachel arriva avec les 
brobis dé son pére; car lle menait paltre elle-même Le 
troupeau. 

40 Jacobs l'ayant aperçuo, sichant qu'elle était sa eou- 

, 6 que ces troupeaux appartenaient à Laban son onde; 
ta la phare qui format le puits, 

AL. Et ayant fit boire aon rouler ou ha 
sant voix et en pleurant; 

A8. Car Pub avañt dt qu'il était Je frère de som pr, 61 
Le lle Réhocoa, Rachel court awitôt annoncer à so pêre. 

19. Colui=ei ayant appris que Jacob, ls de sa sœur, était 
vu, court au-duvant le lui, emirassa ave Le plus grand 
empressoment ot le mena dans su maison, Lorsqu'il eut 
appris de lui-même l'objet de so voyage, 

48. Hu dit + Vous êtes ma chair et mon sang. Un mois 


1 que vous mo serviez gratuité 
ment, parce que vous à frère? Dites-moi quelle 
récompenne vous accoptoruz. 

16. Or Laban avoit deux les; l'atnée s'appaait 
la plus jeune ace. 

A. Mais Liu avait lux yeux malades; Rachel était belle ot 
un aspect nyrénb 

48. Jacob, ayanteuneu de l'afeetion pour lle 
Je vous sarvial opt ax pour Hachol vütre socotde flo, 

49 Laban lui répondit: vaut mieux que jo vous la donne 
au un autre; restez chez moi 

30. Jacob Le sorvit done «opt ans pour Hachel} et ce temps 
ll pris our, né arcon qu va pour cl tt 
Vive, 

SM Après cul Lit à Lan + Donter-moï ma femme, car 
le temp auquel je dois épouser est aecompl 

39, Alors Labun ft les noces, ayant invité au festin ses 
aus, qui étaient on grand nombre. 

38, EL le soir AL ft entrer Lin, sa fille, dans la chambre 
de ave 

34. Et lui donna une servante nommée Zelpha. Jacob 
l'ayant prise pour sa mme, reconnut Lia Le mat 

35. EL il dit à son beau-père : Pourquoi avez-vous agi 
anal Ko vous -je pas serv pour Hachl’? Pourquoi m'avez 
Vas trop 

36, Laban répondit : Ca n'est pas la coutume de ce pays 
ide mari Les Ales lex plus jeunes les premières. 

27. Passez la somaine * avec celle-ci; et je vous donnérai 
l'a pour pt tres année qu vus mé seriez 

Jacob consenti à catte ion, et sept jours après 

Al épousa Rachel, Eur een 


! Souvent dns les minis Ékriares les proches parents son appelés 
À Enpenchie irl-cvpabe de a at de Lan de in, ec ne en 
pur pas, parce que es jeunes pouver étaient introdites volée 

a hatbre aptes" — 


Las fes des noces durant una semaine entière, 


CHAPITRE XXX 


29. À qui son père donna une servante appelée Bal 
#. Jacob ayant obtenu enfin celle qu'il avait souhaité 
là soeunde à l'ainée dans l'affection qu'il 
servit Labs saptans pour elle. 
sur voyant que Jacob dédaignait Lin, 
dis que sa sœur resta stérile. 
ta un ls qu'elle nomma Ruben, 
signeur à vu mon humniliation; mon 1 
aintomant. 
3. Elle co 
dit = Le 
nés donné ce ls; é'est pourquoi lle le nomma Sin 
. Elle conçut pour la Loi 
Le jour à un fs, elle dit cat Han Anar sera 
pu € lu ai donné trois ls; c'est pourquoi 
lle le momma Lvi 
. Elle conçut pour La quatrième fois, et donna naissance 
à un fs, et elle dit : M je louerai le Séigour; est 
pourquoi elle Jui dt ile Juda; ot elle cussa pou 
lors d'avoir des enfants 


CHAPITRE XXX 
ua à 'atres enftsz 1 devient très rh 


cl, se voyant stérile, porta envie à sa sœur, 
des enfants, on je mor 

% Jacob, tri, lui répondit : Suis-je con 

as à privée de la ficonditô t 

Hache 2 J'ai Hal ma sarvantaz allex à elle, afin 
que je pron genous les enfants qu'elle moltr a 
monde, et que j'aie cles enfants d'elle. 

4. Elle hui donna done Hala pour forma. 

5. Jacob Fayant prise? elle eonçut « naissance à 

ll, 

8. Rachel dit alors : Le Solgnour a j à faveur, et 
Al a axaueë ma vois en me don à Al; g'éxt pourquoi 
alle le nomma Dan. 

7. Mala conçut encore; ot ayant mis au jour un second fils, 

8 Hiachel dit de lui: Le fait entrer en lutte 

d pourquoi 


un ds. 
heuro! Cest pourquoi elle le 


42, Zolphia ayant eu un sccond fils, 
| Lia dit : C'est pour mon bonheur, eur les. fon 
appelleront bienhourouse ; c'est pourquoi elle Le nomma 
Aser. 

46. Or Huben, étant sort à la campagne au tompa de La 

jiseon du froment, trouva des mandragores ot Les apporta 
La sa mère, Hachel dit à oello-ci : Donnez-moi ne partie 
des mandragores. de votre fils #? 

45. Lin répondit: N'est-ce pas metz quo VOUS I'aÿez et 
levé mon mari, sans Vouloir encore prendre les matdragorés 
‘de mon fils* Rachel ajouta : Qu'il dorme avec vous eette null, 
pourvu que vous me donniez des mandragores de vitre fils. 

46. Jacob sur le soir revenait des champs; Lin se porta à 
sa nancontre et lai ditz Vous viendrez avec moi, paru que 
J'ai acquis cote faveur en donnant les mandragores de mon 
fils. Ainsi Jacob dornit ave elle atte nuit-l. 

47. Dieu esauça ses prières : elle conçut, et elle mit au 
monde un cinquième fils; 


4 Sant Jen Chryarstame rite ot arolrs de ie Uk 

À Saint Augustin pti L conduite de Jacob, contre lo attaques des 
sanichdens. (mt Font, SSH, cp. XNA) 

à On cup comment que es Frale de cit plante uérimalent de 






































30 LA GENÈSE. 


A8, Et elle dit : Dieu m'a récompensée das 
servante à mon mari; et elle lui donna le 


r donné ma 
mm. d'Issachar. 







49. Lin congut encore, et donna naissance à 
fils; 

90, Et lle 0 
demourora 





excellent don : mon mari 
neore € moi, parce que jé lui ai 

fils; et elle le nomma Zabulor 

‘ensuite una file, qu'elle norima Dina + 

eur se souvint aussi de Rachel; il l'exauca, 


Diea ma fit 










fs, en disant: Le Seigneur 


na sauvée de Popprolre # 





9%, En lui donnant le nom de Joseph, elle dit 
jemour m'accorde un second fils. 

25, Après la naissance de Josuphh, Jacob dit 
père : Laissez-moi aller, afin que je rt 
pays @t au let de mu aissaes 

36. Donnex-moi mes fmmes et mes enfants, pour lés- 
quels je vous ai servi, afin que je m'en aille. Vous savez 

it je vous ni sorvi. 
n lui répondit: Que je trouvo grâce dev 
pur expérience que Dieu m'a béni à ce 





Que le 





à son beau 
e dans mou 





















vous. 
2. Héglez vous-même La ré 





pense que vous voulez que 





je vous donne, 
%, Jacob lui nipondit : V 





savez de quelle manière je 





accru entra mes 





vous ai servi, 6 
10, Vous possédez pou de chose avant mon arrivée cher 
vous, et présentement vous êtes rie 
dès mon entré dans Votre maison, 1 
maintenant à établir ma maso 
2, Lan lui dit; Que vous donnerai-je? Je ne veux rien, 
réplique Jacobs faites ca que je va 
ner vos troupeaux et à lex 








j Dieu vous à béni 
À juste que je songs 























brobls dont La toison est de diverses couleurs, À 
di mattra d'un noir mêlé de blane, 01 


brubis, soit de 


venir tou 
schoté do cou 









viendra. Le temps du Hire cotte siparation 
(na loyauté se à vs veux tout 
ser point acheté de divursen couleurs, 
mêlé da blane, moÏt parmi Les 

larein 
répondit: Votre proposition: 


















do trois 
dat ses autres Eroupeaux 





Jacob prenoi 
dir et de plata 
düpoulllés de l'écorce par 
intaets restèrent verts; 0 

88. 11 les plaga er 
4 ue les troupeaux. ven 
branches sous les yeux, et 
regardant. 

49, I arriva ainsi qe 
la vue des branches, eu 
leurs. 

0. Jacob divisa son troupeau et posa ces branches dans les 
aux sous les yeux des béliers ; 








de peuplier, d'a 
on partie à les’ endn 
nt blancs, et Les autres laissés 












tblissait 
ant ÿ boire, eussent ces 
ue es brebis conçussent 


















les brubis en ch 
des agneaux tael 














À Les Hébreux disent que Din vint l'épause de Job 
La rit était réputée an déaanaur, pare qu'elle semblait montrer 

pa Fine ait aucune part aux Hénaie 

priarches. 








CHAPITRE XXI. 40 





appartenait à Laban, et le reste à Jacob, les troupeaux restant 
séparés. 

4. Lors donc que les brebis étaient couvertes au prin 
les canaux sous les 


élivrs et des brebis, afin que celles-ci congussent 








te 
seux des 
s les regard 
42. Mais lorsqu'elles devai 
les mettait point devant elles. Ainsi le produit de l'automne 
an, et celui du printemps fut pour Jacob. 

43, Jacob devint extrémement riche et posséda de grands 
troupeaux, des servitours el des servantes, des chateaux et 
des ânes. 
















CHAPITRE XXXI 





chou da Jah. 1 ut pourait par Laban, go où Laban font alias. 








dit Le As de Lab qui se disaient entre eu 
Lee qui était à notre père, ut il est dovenu 

puissant on s'enrichissant de son bio, 
2.1 re aussi que Laban n 






le regardait pas à 



















dit : Retournez au pays de 
vos pères et vers votre famille, ot je sur avec vous. 
er Rachel ét Lin, ét les fit ven 
re au LrOU PU 3 
is que votre père no me regarilé 
tols; cependunt le Dieu de mon 


p où A1 faisait pu 
Al leur dit: de 
plus du même œil qu'a 
père a été avec moi, 
6. Et vous savez Vous-mômes que j'ai servi votre père de 
toutes mes forces. 
usé d'artifice ons 
avoir pour récompense. Die 
te tort 
Ha dit : Lx agneaux de diverses coulourx seront 
toutes Les brebis ont eu des agneaux de diverses 
Al a dit, mu contéuire : Tout 66 qui mort 
us les produits dos troupeaux ont 


1 mo, en changeant 
nan 


pour so 
leurs. Et lors 
































ieu à ôté le bien de votre père pour me le donnur, 


dans le 
de diverses co 

2 Jacob, Me vaio, 

tous les 

sont marquetés, lachetés et 

ai vu tout eo que Laban voux à 

43. Je suis lo Dieu de Hôtel of vous avez oint la por, 


fait un vübu, Maintenant levez-vous et quite 
ent culte Lerre pour retourner au pays de votro 


et où vous m 


15. Rchel et Lia lui répondirent : Avons- 
en et de l'héritage de notre père 1 
pas traitées comme des étrangères" Ne 


a-t-il pas mangé le prix qu'il a 


les a données ct 
que Dieu voi 
17 aussitôt, ft monter ses femmes ct s0% 
enfants sur des dhameaux, et part 
48. 1 en € lui Lout ce qu'il possôdait, ses Lroû- 
peaux, ét tout ce qu'il avait acquis en Mésopotamie, pour 
pays de Chanaan 
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A9, Labon était pour lors ceupé à Fire tomdre ses brebis, 
os son pére. 

90, Et acob ne voulut as découvrir son départ à 50 

Fe Si le Dieu de 

1. Lors donc qui ft part avec tout ce qui appartenait, ne met ass 
et quil out traversé la rivière, marchant vers La montagne 
de Gala, 

2, Laban fut averti e troisième jour de a uit de Ja 

93, 1 prit aussitôt ses frères avec lui, le poursuivit dura: 
sept jours, et le joignit à la montagne ile Galand. A mes lle et à mes petite-fle? 

24. Mais Dieu ini apparut en songe, ot lui dit: Pronez are 44. Venez donc, et frisons une 
de rien dire d'offensant à Jacob. LT eo ontre vous et moi. 

2%, ducob avait déjà dressé sa tente sur la montign 45. Alors Jacob prit une pierre, et l'érigea en monument ; 
Gakaadl, lorsque Laban l'atteignit avec ses frères; il te AG. Puis Il dit à ses frères : Apportez des piurres. Ceux 
aussi sa tenté sur la même montagne. en amassérent ot on firent un mon sent 

M, 1 it ensuite à Jacob : Pourquoi avez-vous agi de La dessus 
sort, on m'entevant mes filles en cachette, & Lab montagne ds Témoin; et Jacob, 
sonnlères de guerre ? Le monceau da pores du Tümoignage, chacun selon a pu 

7, Pourquol avor-vous pris la futé à mon ins été de on Langue 
m'avek-vous paint averti, alin que jo pusse vous reconduine 48 Et Lab d 
avec ds chants de joio, au son des tambours et des barpes entr vou 

38. Vous ne m'avez pas pornis d'ombre mes fes et 
mes ls. Vous n'avez pus agf sagamont, Et maintonant 

90, IL ot on mon pouvoir de vous maltraiter: W 
Dieu de votre pire m'a Qi ler: Pronox garde de rien dire 
d'offensaint à Jacob. 

30, Soit, Vous déairiez toner vers Vos pirches et revoir 
lu maison ds votre père pourquoi m'avez-Vour dérobd mes 
dieux? fl j'a drosméo entre vous ct oi, 

34. Jncob lui répondit : Si je suix parti sans vous avertir, Re. iront dé témom; ce monticule, dis-je, et cette 
a'ost que J'l craint que vous no voulueiez me ravir vos ancre parlarunt Lmolgnage, je passe au del pour alor 
es par tue , où al vous passer outre das Le esein 4e me fai 

3%. Quant au larein dont vous m'aceusez, je consans que 
quiconque mors trouvé avoir prix von doux ait puni do 
amont en présence de nos frères, Cherchez, emporte tout 
que vous trouverez à Vous bc, En partant ini, ignorait 
qu achal oût dôrob ces idoles. 

45, Laban étant donc entré dans la tente de Jacob, 
ak des autres mervantes, ne trouva paint ce 
entra ant dans la ft ds Rachel; 

44, Mais celle-ci cncha promptement les idoles soux la salle 

un chameau anis qu'il cerchat partout 
dans a tenta, sans ro trouve. 

4%, Elle lui dit : Que mon seigneur ne se fiche pus si je 
ue puise lover devant éprouve on ce man 
l'incomaodité naturelle aux fees, Ait Rachol re 
tle colle recherche fuite avec tant de sain, 

3. Jacob alors tout ému delta en roproc 
an x Quelle faute avais-je cornie, em quoi vous avai 
offensé, pour vous obliger de courir après moi avec tant de 
“holeur, 

27, Ek de fouille renverser toutee 
Ven LOUE il touts les choses qui talent ans votre 
Aalson Fales-le vor devant mes{rores et devant es vôtres, mon seigneur : Jacob votre frère vous envoie dire ceci : d'at 
A qu'ils sent juge entre vou et moi. demeuré came a rest jusqu 

8, Est-ev pour claque j'ai passé Vingt ans avec vous? Vos co jour 
brebis el vos chèvres n'ont point ét stériles; je n'ai point À 5, J'ai des œufs, des ânes, des brebis, des serviteurs et 
man les moutons de votre Loups des servantes; et j'envoie maintenant vors mon seigneur, 

2%. Je ne Vousai rien ait sonnaltre de ce qui avait été enlevé. de Aruver grâce hvant li, 
parles tes frnces; je prenais sur moi Lot ce qui vai dt 6. Le messagers do Jacc revient ui dire : Nos avons 
en, et vous en tenais comptez et vous exigiez de moË tout éé vers votre frère Ésa, ot Voie qu'il vient lui-mên 
&e qui avait été dérobé. grande hâte au-devant de vous aveo quatre cents hommes. 

40. Le jour, la nuit, je soutfrais de La chaleur où du froid, Jacob fut saisi d'effroi; dans sa frayeur, 1 divisa en 4 
‘eLle somineil fuyait mes yeux. landes tous eue qui âtaient ave: lui, ainsi que les troupeaux, 

A2 6 Vous aù serv ain vingt ans dans Votre maison, des roi, les berufk eù Les chameaux 


duatorze pour vas filles, ét six pour vos troupeaux. Dix fo 
vous avez aussi changé 0e que je devais avoir pour régo- 
pense. 









non pre Abraham, et que eraint Hsaue, 
peut-être m'auriez-vous renvoyé Lout nu 
Mais Dieu a regarlé mon aMiction et le 1ravail de mes 1 
et hier il vous a arrêté par ses mea 

3. Labun lun répondit : Mes filles et mes fils, vos tu 
eaux et Lou ce que vous voyez est à moi. Que puis-je fi 
























mee qui serve de 

















des pri 






Lümoin aujourd 
lieu Gala; 








dire, le monticulé du Témoin 
49. Que le Seigneur, ajouta-til, nous regarde et nous juge, 
is serons séparés l'ai de l'autre, 
traite mes filles, oi vous pronéz d'autrun 
ul n'est témoin do nos paroles que Dieu qi 
est présent, et qui nous regarde 
5. 1 dit encore à Jacob : Ce 


















rntieule ot cette pierre que 























‘acho 
v 





; le Dieu de 
w père soit notre juge, Jacob jura don 
ait Heu; 

58, Et après avoir immolé des victimes sur la monta; 
il invita ses frères À Après avoir mangé, ilx restérent 
au même endroit. 

sa leva avant Le jour, embrssa ses fils et ses 

et s'en rütournu chez lui. 


4 le is 
le Dieu 














Lin, 
qu'il charchait. 1 














CHAPITRE XXXI 





“rencontra. des 4 





pe Dion, ot appel 
np 

A envuya ex messagers on frère Étant he 
au pays d'Édom 

4. EU leur donna cat ordre: Vous parlerva alnal à. Ésat 











ui est à moi Qu'a 










































Lab mél culte du vrai Dieu à celui des Este divinités, Le mat 
Haras seable avr ou plnisurs sens 2 1 désigne nt des Haies de 


lattes as de peigne, de at (V3. 
nee os 6 ane ED É 


Lip sépare x Mésopotamie de La terre de Chavaon. 


2 Léncage d'élever des mali nine ennmuments héstorique wa 
Aa plut Bout antiquité. Le arcrgues em ont signalé dans loutes Les 
comtés Le has anciennement occupées. 

à En Haont dans Héglon montagne de Séir, Éd land à 
scale Store de Ga 
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8. En disant : Si Ésaû atta 
L'autre qui restera sera su 
9. Jncob dit 
op sgnour qui 
pays et au lieu de votre naissance, et je vus com! 
hientaits; 
10, Jesuis indigne de toutes vos misdricones at de | 
avec laquelle vous m'avez gardé toutes les promesses qu 
avez faites à votre surviteur. J'ai passé 
N'ayant qu'un bâton, ét je # 


















troupes. 
M. Délivre de 
crains beaucoup, de peur qu'i son arrive il me passe au fil 





‘avr Les enfants. 
ve promis ile me € 
ve Le sl 


de l'épée la mi 
12. Vous mn 
tiplior 
inmombrabtes 
1H, Jacob passa La nuit on ce même lo 
en fire présent à Ésa son frère, 
16, Deux conts chävres, 
int béliers: 
45, Tronte all de cha 
vaches, ingt taureau, vingt 
16, 1 envoya sdparément chacun de co trou 
viteurs, Précsler-mai, 
qu dt do esparo tr troeat et l'autre. 
A7, 1 dit à el qu marchait La premier vu 
Aro mom frère Eau, où qui vous dermane : À 
Où allez-vous’ ou, À qui sont es a 













aux avec leurs puits, 
esse et dix 




























mencz! 
48. Voi 
vit 





répandrez : La appart 
qui es envoi 





tous eux qui cond 
Lorsque Vous roncontrorex Ésa, vu 
paroles, 




















29, Etvousajouteroæ: Jacob votre serviteur, vient 
après nou, Car Jacob dit? Je l'apatsorat par tan 

ui Vont devant moi; L ensuit, qua je le verrai, poutre * 
ane régardera- ti fsvorablemant VA 
91. Les présents précédèrent done Jacob: pour lui, il passa ÿ 
cote nait dans mon ap. 

29, S'étant levé de bonne houre, prit ses deux ; 





les doux aarvanton, ave sos one ls, 
23, Après avoir fn 
4. 1 rot sul, ot un horun 
Calui-ci, Voyant qu'il 
Loucha le nert de la 
2, EX A Lui dit: Laisse mOi aller, car l'aurore 
à monter dus le il. Jacob lui ropondit : Je ne vous Laissarai 
point aller si vo 


À passa la gré de Jah: 
était à ui, 


























dit: de m'apt 
nm Hot 
mais 





28, ELle 
A l'avunir 





2. H lui répondit: Pourquoi demandez-vous 
mon nom EL il le bit en ce même lieu. 

30. Jacob donna à ce lieu le nom de Phanuel, en disant 
J'ai vu Dieu fee à fuce, ét n 

34, Aussitôt qu'il en 
il se trouva boitèux d'une jambe 

22, C'est pour cette raison que jusqu'à cs jour les enfants 











mais 











1 Saint Ag 
ii 





remarque à ente ooeuinn quil Gt avoir conan on 
et recourir mcanmoins aux men agree par La price humaie 
Jacob ll contre un ange, qu reprécemtait Dieu. (Vos. One, 331, 
sa4) 

3 Le mo brad signe en hébreu fit contre Di 








CHAPITRE XXI mn 


la cuisse 


CHAPITRE XAXHI 





{Entrorue de ac ot d'Éss Lour rdc 





ch Hova ensuite les veux, eL aperçu Ésat qui s'avan- 
et il sépara les enants dé Lan, 
A à La tt Le deux servantes avec leurs enfants; Liu 
scan rang; Raëhel ét Jasepil at dr 
L-mêune Aavançant se prosterna spl fois 
ft près de ui 
«à courutau-dvant de son frêne, l'a 
te baisa en versant des arte. 
Et ayant lové les yeux, il vit les femmes 0 leurs eu 
fans, et dit à Jacob : °? Sant-ils à vous 
Jacob lui répondit : Ce sont los petits enfants que Dia à 
donnés à votre serviteur, 
4. Et les sorvantes s'approch 





































































Lave leurs enfants, le 









ce ses enfants, Len ft 

rs. 

8. Alors Ésat lu dit à Que signifient ces troupos quo ju 
rest Jacob Ii répondit + Cest pour trouver grâce 





ant; 








J'ai des biens en abondance, mn 
sante ce qui est à vous. 

10. Jacob ajouta : N'eu ustx pas ainsi, je vous prie; mal si 
J'ai trouvé grûc vous, recevez de ma tai ec petit 
présent. Car j'ai vu votre visaga comme ai je voyais le visage 
de Dies oi fuvurale 

14 Et recevez co 
ou de D 
de sou früve, 





ire; 

























de, je vous 





cup 
rai danx votre chemin, 

13, Jacoh lui répondit : Vous savez, mon seigneur, que j'ai 
avec moi des enfants très -jounes, «ex brebis et dés vaches 
pleines les fatigue en les ui hier trop vite, 

peaux périront on un soul jour. 

16, Que mon soigneu avant son serviteur, et jo le 
auivral tout don ; selon que je verrai que mes enfants 
le fire, jusqu'a eo que j'arrive ch 0 

































ii moins quel 
secoinpagner dans Votr Ch 
et pus nécossait th 
le trouvergree devant vous. 
tourna done le même jour en Séir, par le 
in qui avait suivi 

Ancob vint à So 











M gant bâti umo maison este 

ses lantes, il apple ce cestzà-dire, Tantus. 
18. 1 savanç deu, ville des Sichiites 

dans Le pays de demeure près de cote ville, 




















cie, mé 
avait dress sus Lens, at PiX 


mot 





20. 1 érigea un autel 
puissant d'Israël + 


4, ét invoqua le Dieu 





1 acc pren devant Mère à in manie anna: ex protr 
ions profondes, ans Le ste da a Vulgal son appels more, Ghet 
est se poster À 38 pl, 
sur autre vs 
ag, st 





















parce quelles urtaient 
un agneau, (Vos. Act. des AP. + 
1 On peut traduire aus ce est 
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CHAPITRE XXXIV 


Outrage Bit 3 Din, Manitin. 





% 
pays, 
2, Sie, fils d'Hémor, Hévé 
vue, congut un Vi amour pour 
la jeune He avec viole 

3, Son cœur s'attacla vue passion à cette jeune fl; 
voyant rise, IL Léa de ln gnnur par ses caresss. 

4, alla ensuite trouver Héter, sou père, et lui it; Faites 
aol épouser cette jeune file, 

3, datob, averti de colle violence, dant que ses enfants 
étaient ahsents ét occupés à paltre rs trous, gard le 
Sllencu jusqu'a leur tour. 

6. Gepouiant Hmor, père de Sichom, v 

7. Enrcomoment,lesentnts de Jucobaerivatent les chatps: 
AApremant cu qui s'était passé is entrent on colère 
de l'action honteuse commise aoutre Israël, ete l'outragn 
ait a lle dl Jacob, 

8, Hémor leur para an ges Larmes + 
Sichom s'est épris pour vo 


na, fille dé Lin, sortit pour voir les founines de ce 


eu, prince du pays, l'ayant 
Ale, lenleva, et déshonora 



































à car de mou fils 
Donner-l-hui en mariage, 
9. Gontractons des alliances les un avoe Los autres. Don 
motos Vos filles en mariage, 8 pre nôtres. 

10. Habiter ave nous; lu Lürre ont un votrv puissa 

ven, trafiquez-y, et possédez 
11, Sie it aussi on pére et 4 
Que je trouve grhce devant vous, 
ue Vois aurez réglé. 

A2. Augmentez la dot 
aoconteral volontiers co que ve 
seulement ce 

133, La ent le Jucol répundinent à Sichem et à son 
pére, avec dossain de les tromper, étant tout transportés d 
Sole h cause le l'outil cr 

48. Nouena pouvons ro ca que vous demandez, ni donner 
otre sœur à qui eat une chou 
défendue et ahomimable part 

46. Mais nous pourrons fin alllance avec vous, ai vous 
consentez devenir semblable que tous les mâles 
pari Vous soient eirconcis. 

16, Nous vous donnerans alors nos flles ou mariage, et 
ts prenrons es vôtres; ans, et 
ous sorons un out peuplé. 

A7, Si vous refuse 
sobre lle, 6 nous nous retirerus, 

18. Cottu proposition plut à Hümor » 

49. Ce jeune anne he ira pas davantage d'exécuter cs 
qu'on dima de ui; car 1 aimait cette fl avec passion. 
Dei alt an grand honneur ls La 

30. Arrivés la porte de ln vil 























ie fille 
ai tout 











ae ue 







présents, ut je vous 
serez : donnez-moi 
épouse. 































is, nous emmènerons 





1 Sichom, son fils. 
















es hommes sont palalbles; ils veulent habiter avec 
 Pormettons- leur de traquer dans à et ile la 
eulliver; elle est spéieuse ot te de cultive 
Lou 2 nous prondrons leurs filles on mariage, et nous 
dlonnerons les nôtres, 

%. Une seule chrome 
Alovos para ct 
ous confhemer hi La 4 











pourrait différer un sà rond bien : ous 
ln tous es mâles pari nous; pour. 












és biens, leurs troupeaux, 6 tout ce 
ils posséslont sera à nous, Dannons-leur seuloment colle 
rorons ensemble, 6€ nous ferons un 





seul pp 


3% lis acquiesebrent tous à cette proposition: el tous les 
mâles furent cireonais, 


5 Mais troisième jour, lorsque la douleur des plaies est 


2 ous avé jh que beta époux devait farm a dut de épe 


















CHAPITRE XXXV. se 


Sicheun, « 





nt 





ts dé Jacols se 
la ville pour venge 








à Lavi 
odieux 





ble, et vous mavezrondu 
"set aux P'hôréwens qui hab 
à le as 
iront avec rm maïs, 
os enfants lui répondirent : Dan 
ni sanur comme d'une prostit 









CHAPITRE XAXY 





ho, atome de ennemi ich 
Mort ane 





1. Capendant Dieu dit à Jacob 
Méthel; demeurez-4, et ériger en cote 
qui voux apparut lorsque vou fayiez Ésaû votre fre. 
2. Alors Jacob convoque tous ceux de sa Maison , et lou 
te lin de vous es divux étrangers qui sont au milieu 
?, puritx-vous et changt 
Vener, montons x Béthel pour y élever 
non fiction, eL qui m'a necom- 






































2 mis en route, Dieu. fr 
LM Hem jus le truite. 
tout le peuple qui était uvee fui, vint à 
nommée Héthel, située dans Le pays de Chain 
7. M9 AU un autel, 6 app 








on le Dieu: 












era votre om ; ot Dieu appela Lsraôl. 
A1 Jui dit eneare ; Je suis Le Dieu tout-puisaant ; arolsat 
plier-vaus à vous serv le chef des rations et d'un 

‘de peuples, at des roi naltront de vous. 
donterai après vous, la tarro 












Liv étaient frères térius de 


une mere ot candan 
Mahle: M ce remdirent couler de perle, dinjutir et de cruauté 
Sté 2 vue d'une cérémonie ie our amount deu vengra. 

enter Jach ent comatsance du arein le ace qu avai en 
x trs de Laon. Corhques las, an doute, se trot pari es 
déponile de Schers. 

Les panne d'oreilles aient emacrés aux divinités pannes; ste 
pertit eur tibaait L vertu de préserver des maléfies 
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XXXVI 50 










servez vos mains pures. 11 parlait ainsi dans le dessein de le 
direr de leurs mains, et de le rendre à son père. 
ue Joseph fut arrivé près de ses frères, 
ils lui étérent sa robe flottante de plusieurs couleurs, 
94. Et le jétérent dans une vieille citerne sans eat, 
ss. manger, il aperçurent des Ismaélit 
ent dé Galaad avec leurs eharne 


princes d'Édom, qui ont habité dans es terres de son empire. 
Cet le même qu'a, père des Huméens. 











CHAPITRE XXXV 










Joseph nt vendu pr es frères. 






4. Jacob demeura dans le 
avait été comme étranger. 

2, EL voiei ee qui ruganle sa funille. Josoph, âgé de soirs 
aus, et étant encore onfant, conduisait le troupeau avoc ses 
frères, et il était ave les enfants de Dala ete Zelpla, fe 
dla son père, 1 accusa alors ses frères devant sün père 
rinné énorme, 

3, Haraël aimait Joseph plus que tous ses autres fs, parce 
qu'il l'avait eu durant sa vieillesse, e ui 
Blusieurs couleurs. 

4. Ses frères, voyant que leur père 
sos autres enfants, le atssaiont, et no pouvaient 1u 
avuc douceur. 

5. 1 agriva aussi que Joseph rapporta ses frères un so 
qu'il avait eu; ce fut la cause d'une plus grande haino. 

4 Gr Jour dit; Écoutez le songe que ÿ 

7 11 me semblait que je als avoc vous des gerbes dns u 
champ que mu gerhe se leva et se tint dehout, ut que les 
vitres, étant autour dla mienne, l'adoraieut. 

8. Sos frôres Jui répondirent : Ést-co que Vous serez notre 
roi, ct surons-nous soumis à Votre puissance? Ces songes et 
rates allumärent done eneoro davantage l'envie 0% la 


pays de Chanaan, où son père 


96. Alors Juda dit à ses frères : Que 
notre frère, et de eacher sa mort 
97. U vaut mieux le vendre aux Ismaélites, et 

notre frère et notre cha 

frères consentinent h ce qu'il disait, 

38, L'ayant donc Uni de la cite 

chants 

pièces d'arsut 





































aux Hemaôlites, 4 on Égypte. 


ROUE point, 











disparu que devie 
SL. Ils prirent la robe de Josoph, ln 1 
d'un chevreau qu'ils avaient tué, 
père, lui faisant dire par coux 
18 avons {rouvé colle rob; VOYOZ 
est celle de votre fils, où non, 

8. Le père, l'ayant reconnue, dit: C'est lu robo de mon 
fils; los. 

34, IL déchira ses vête cilice, et 
pleurs son fils longtemps. 

35, Tous ses enfants s'assomhlèrent por lu dou- 
our do leur püro; maîx il ne voulut point rocovoir da conso 
lation, et dit: Je pl 

Alba ans le Lo 

Larsque les Madlanites vendiror 

Putiphur, eunuque de Pharaon et gé 








rent dans lo 
































9 1 eut encore un autre songe, qu'il raconta à ses frères 
ou cos Larmes: J'ai vu en songe que le soleil et la lune, et 
one étoiles morue. 

40, Lorsqu'il out rapporté ee songe son père € à ses 
père Le réprimanda, et lui it : Que signie ee 
vous avox eu? Est-ce que votre mère, vos frères 
et moi, nous vous acorarons aur La terre? 

41 Ai so frères étalon transportés d 
amals son pro considérait. tout en silence, 

49, Les frères 1e Joseph, fnisant paltre les troupeaux de 
leur pére, sarrétéront A Sichom, 

A3 Et Lt dit Josaph : Vos rèron font paitre nos brebis 
dans Le pays de Sichemn, Venes, je Vous envorrai vors 
Gatul-i rapondit; 

14, Je suis prût, Jacoh ajouta : Allez, dt voyez ai tout 
ban pour vos frire el pour les troupeaux; Vous mé Fop- 
porterez de qui se passe. Envoyà de ln val d'Hébron, it 
Vint à Sichom. 

45. Un homme l'ayant Lrouvé errant dans ln campagne lui 
demanda ee qui cherchait. 

46.1 ul répondit : Je cherche mes frères; 
où ils font paltre Jours troupeaux. 

47, Get homme lui dit: a ont quitté ce lieu; et je eur 
üntendu dire : Allons à Dolhatn. Joseph se mit sur la Ur 
dl ses frères, où Les trouva à Dot 

18. Dés qu'ils l'eurent aperçu. de lui 
apbroché doux, ll résolurent de Le tuer 

49, Et il ae saiont l'un l'autre : Voici notre somgeur qui 
vients, 

3, Allons, Lions-le et jetons-le dans uno vicille citer 
jus dirons qu'une bte sauvage l'a dévoré; et après ce 
M verra À quai ses songes lui auront servi. 
31. Les entondant ainsi parler, Ruben chat de le tirer 
d'entre leurs mains, t disait 

2, Nu le lez paint, et ne répandez poñ 

le plutôt dans cette citerne qui est dans le désert, ét con- 




















vie contre lu; CHAPITRE XXX VII 





Past de Ju. 


4. En ce même temps Juda quitta ses frères, où vint chez 
un homme d'Odolln appelé Hiras. 

2. Etayant vu on ce Jiou la lle d'un Chananden 1 
1, i l'épousa, et vécut avec elle. 
8. Elle conçut et enfanta un is, qui reçut le mou de Her. 
une seconde fois, alle eut un ilx nommà 








mè 











Elle donna naissance à un trolsibme fils, qu'elle non 
Sèla; aprés quoi elle cessa d'avoir des enfants. 

6. Juda donna à Her, son fils ainé, une épouse nommée 
Thamar: 

7. Or Her, il ainé de Juda, fut un homme méchant devant 








que 











Epouser ln 
de votre frère, et vivez avec elle, afin que vous sci 
tie les enfants à votre frère. 
nm de son frère; mais sachant que les 
enfants qui naltraient d'elle ne séraient pas à lui, it ompé- 
le ne devint mère, de peur que ses enfants ho por- 
Last Le son frères 
10. Cest pourquoi le Seigneur le frappa, parce qu'i Hisait 
e chose détestahle. 








avant qu'il se Mt 

























belle-fille: Restez veuve 









\éralement dans enfer, Etre, dan es iso es nes ds 
tement a venne du Lire 

ai alors me coutume, plus tard ce fu une li de dis, que Le 
Arère pont Là veuve du mu ère mot aus enfants. Le prenor nd de 
atelier partit Ve num du déluut; Je autres le parait Le not de 
eur père. 








1 Les songes de Joseph étaient prophtiques. 
2 L'sprsion hébraïque irait par Sim, somgeur, signifie it 
alone ignore ay, fe nur ne. 






















































s LA GENÈSE eS 


dans la maison de votre père, jusqu 
Fe Lab 5 CHAPITRE XXXIX 


grandi : car il eraignait que Sèla ne mourût aussi 
ses autres frères. Thamar retourna habiter chez son père. 
12. Lleaueoup de temps Sétant écoulé, la fille de Sué, 
te de Juda, mourut. Juda, après l'avoir pleurée et s'être 
eonsold de cette perte, alla à Thamnas avec Miras d'Odoll, 
le be ses lruupeaux, pour Voir ceux qui Londaient ses 
brebis. 
M apprit que son be 
Lonre ses brebis; 
14, Elle quitta ses habits de ve 
et s'élant déguisée, sas 








ste de Josh a entité, 








4. Joseph fat conduit eu Égypte; Putiphar, Égypiien, eu 
nuque de Pharaon et général de sos troupes, l'achola aux 
Ianaëlites qui l'avaient amené, 

2, Le Seigneur fut ave lui; Lout Jui réussissalt, 1 demen- 
rait dans lu maison dé son alt ; 

3. Qu savait très-bien que. le Soigneur était avoe lui, et 
qui Le favorisait dans toutes ses à 

4. Joseph trouva donc grâce devant son maliro et s'appli- 
qua à son service, Ayant rogu de lui l'autorité sur Loue sa 
maison, ÎL la gouvernait, eù prenait soin de Lou ce qui lui 
avait été con, 

5, Le Seigneur bénit Ia maison de l'Égyption À cause de 
Juspl, et multiplia tous ses biens, nt à la ville qu'i lu 
campagne, 

6. Eu sorte qu'il n'avait à s'occuper que de sa nourriture, 
non troupe. ‘Or Joseph était beau de visage, et d'un aspect agréable 






















avrit un gran 
sun carrufour sur le 
ant devenu grand, ne 








l'avait point épou 
45. Juda, 
aise Vie; 
reconmn 
16, LL s'approcha dalle et la sollicita 
ee Mt sa helle-fille. Elle lui répondit : Qu 
pour à votre désir? 
17. de Vous enverra, dit-il, un chevreau de 


de. 
vus, s'imagina qu une ferme de 
elle s'était couvert le visage de pour d'être 

























ve-vOus 




















Elle ropartit que vous voulex si vous me 7. Longtemps après, sa maltresse jeta es yeux sur Jos0ph, 
donnez un mt que vous m'envoyiez ce que ét li avec moi. 
vous me promet &. Celui-ci, ne consentant pas à cette action criminelle, 






18. Juda roprit : Que voulez-vous que je vous donne pour m'a confié toutes choses, i ignore même 
gago Elles répondit: Votre anneau, votre bracelet, et le bâton 
que vous Lonér à la main. Elle co 
19, Et son alla aussitôt. Elle 
avait pris, et se ruvêtit de ses habits de vouve 
29, Juda envoya le chevrvau par son ber 
ordre de rotirer Le gage don h cuite femme. Mais ne l'ayant 
print trouvée, 
34. 1 demand aux bübitanté de ce lou : OÙ et 1 rm 
qui était assise dans ce carrefour? Tous lui répondirent qu'il 
n'y avait point eu en cet endroit de forme dés Ait à Dormez avec mo, Joseph ui lus soi manteau étre 
22. 1 retourna donc vers Jia, et lui dit : Je ne lai pas les mains, prit La fuite, et sortit 
trouvée; et même les habitants de ce lieu m'ont. dit que 11. Cette femme, le manteau entre ses mains, s6 Voyant 
ais fee de mauvaise vie ne s'était assis en cet euro méprise, 
qu'elle a; elle ne peut pas 14. Appelu les gens de sa maison, et leur dit: 1 a amené 
voyd lo chovreau ici cet Hébreu pour nous insulter, IL s'est approehé de moi 
2 pas trouvée pour me fhire violence, et lorsque je me suis miss à arlor, 





ce qu'il a das 
91 
livri 





à ma tout 
xcuplé vous, qui étés sa fo done puik= 
eltre co crime, ot péchar contre mon Dieu’? 
10, Chaque jour, pur de semblables propos, cotto femme 
portait 1e jeune hommo, qui se refusait au critné, 
41, Or il arriva un jour que Joweph entra dans lt maison, 
et ÿ fuimait quelque ahoue sans témoin ; 
. Sa maltresse Lo prit par le bord de son manteau, ct Jui 
































ul avais promis, et ve 








2%, Voilà que trois mois après on vint dire à Juda : Thamar, 15, Et qu'il a entendu ma vois, IL m'a luissd son manteau 
votre balle-fille, a féché; car on cor que jo tenais, ot st nf 
qu'elle est enceinte. Juda rüpondit : Qi 16, Elle montra done à son mari, de retour chez lui, le 





qu'elle soit br 
3%. Et comme on la menait au supplice, elle envoya dire 
kon beau-père: J'ai conçu de celui à qui appartiennent cos 
objets; voyez à qui est cet an célet et ce bâton: 
38. Juda, ruconnuissant ces gages, dit : Hlle a moins de 
Lort que mo; parue que je ne l'ai point fuit épouser à Séla, 
la connut pas néanmoins depuis. 
le point wr, on reconnu qu 20. 11 ft jeter Joseph dans la prison où l'on gr 
était enceinte de deux jumeaux. Lorsque ces enfants venaient D que le roi faisait arréter. 1 y resta renformé, 
au jour, l'un des deux montra sa main, à laquolle la sa 34. Mais le Seigneur fut avec Joseph : il out compassion de 
ferme lin un ruban (écarlate, on disa lui, et lui fit trouver grâce devant le gouverneur dé la prison, 
28. Celui-ci naltra le premier. 22, Qui lui donna autorité sur tous les prisonniers qui Y 
29. Muis cet enfant ayant retiré sa main, autre vint au étaient enfermés, Rien ne se fisait que pur son ordre, 
monde. Alors la sage-femme dit : Pourquoi la séparation 23, E\ le gouverneur, lui ayant tout confié, ne prenait 
a-t-ellé été rompue pour vous? Cest pourquoi il fut nommé conaussance de quoi que ee soit; ear le Seigneur était avec 
Pharès. Joseph, et dirigeait toutes ses actions, 
330. Son frère, qui avait le ruban d'écarlate à La main, parut 
ensuite, ét on le nomma Zara, 








manteau qu'elle avait retenu comme une preuve de sa Hélité, 
17. Et lui dit: L'osclave hébru que vous nous avez amené 
est vent pour m'outrager ; 
18. À es cris, il m'a laissé son manteau que 












is, le maître, trop crédule aux accusations de 
ut saisi de colère ; 











dit ceux 














4 Joseph avait alars environ vingt ar 
Iiphar depuis dix ans. 

3 En prenant là fuite, dit saint Augustin {Sem cé), Joseph nous 
rend commet on peut vaincre Les testations dé ete nature 

3 Joel ma alex soufrr l'injustice que d'accuser sa maltrése : done 
nant ainsi une grande preuve d'abnégaion et de dévouement à ao male. 

 Puseurs commentateurs ant émis l'opinion trés-proable que Path 
était gouverneur de a prison royale. (Voÿ- eh. 1, 8.3.) Ayant reconul'n 
macence de Jasaih, Je retint en prison pour sauver l'honneur de x en 
mais 1 ai accord de nouveau sa Confiance et rit Aou les we dada. 
ie a pliée 


2 1 servait dans 1 raison de 








1 En feant eue promesse, Juda s'était pas inc 
‘Thamar, de retour à là maison paternelle, trouverait l'occasion de ee 
acier un second mariage: Séla serait ainsi devenu bre. 

à Le supplie du fu tit réservé aux femmes sdultère, et Tama 
cansidèrée comme épouse de Sel. Cette emane se remit coupable 
éché énorme. Cite Mstoire et racontée c parce que Pharts, Me alé de 
Sud, est compté parmi les snebres de Duval, de Salon et de Jésus 
Cri. 
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2. D'où surtaient sept vaches très-belles et très- grasses; 
les se mirent à pare dns des marécages, 

4. 11 sortit ensuite du fleuve sept autres vaches hidetses 01 
d'une extrême mañgreur; elles paissaient ausai sur Le bord du 
fleuve, dans les prairies: 

4. Et clles dévorérent les premières qui étaient grasses ol 
elles, Pharaon, s'étant éveillé, 

5. Se rendormit, et eut un autre songe : Sept épis pleins 


CHAPITRE XL 








es exliquetes songes de dun fiers ur qui aient en prie 





A1 arriva ensuite que deux eunaques du ro d'Égypte, 
N'échanson et le panotier, oensérent leur maitre. 

8. Et Pharaon, irrté contre ces deux. ofciers, dont l'un 
commandait aux éehamsons , Pautre aux paniers, 














3, Les ft mettre dans a prison du général de ses troupes, de grain et très-beaux sortaient d'une méme tige. 

où Jasaph était ete, \ 6. Sept autres épis, gréles et rongès par la rouille, pous- 
4. Le gouverneur de la prison les mit entre les mains de sbrent, 

Joseph, qui prit soin d'eux. Un peu de temps s'était écoulé, 7. EL dévorèrent les premiers qui étaient ai beat. Pl 


Lis demeurent Loujours prisonniers. rao 
5. 1ls auront Lous deux un songe la même nuit, dont la 
signification se rapportait à chacun d'eux. 


étant éveillé 

8. Le matin, fut saisi de frayeur, IL envoya cheroher tous 
les devins et tous les sages de l'Égypte, et leur raconta sûn 
6, Joseph étant venu les trouver le matin, ot les voyant songn; mais personne na put 'interprôtur. 

tristes, 9. Le grand chanson, s'étant enfin 

7, Leur ën demanda la cause, et leur dit : Pourquoi votre Ait: Je confesse ma faute 
visage est-il plus abattu aujourd'hui qu'à l'ontinaire 10, Lorsque le roi, irrité contra ses serviteurs, mo AL 

8, ls répondirent : Nous avons eu un songe, et il ny à le grand janetier, dans La prison du général de 
personne pour nous l'expliquer. Josoph leur dit : Linterpré- 
tation des sbnges ne vient-clle pas de Dieu? Rapportez-moi 
a qua vous uvez vu. 

9, Le grand échanson raconta le premier son songe : Jo 
voÿañk devait moi un cp de Vigne ; 

40 1 ÿ avait trois branches qui poussaient pou à peu, 
remiérement des houtons , ensuite des fleurs, ek à La fin des 
raisins mûr, 

44: Tenant on main la coupe de Pharaon, j'ai pris ces 
grappes de raisin, je les ai pressées dans la coupe que je on le ras, on ui A changer d'habits; et on le présenta at 
Lena, et j'on ai dénnd à boire au roi. prince 

49. Joseph lui Ait + Voici l'interprétation de votre songe 5, Pharaon lui dit : J'ai eu ds songes: je ne Lrouve. par- 
Les Lroix branches marqueut Lroi jours, sonne qui les Interprète; ot j'ai appris que vous avéz une 

A3. Après lesquels Pharaon su souviendra du service que grande lumière pour Les exp 
vous exereler; il vous rétablira dans votre première charge ; 16. Josoph ripondit : Dieu 
4 vous lui présantarez la coup, comme vous aviez coutume une réponse avorahl 
de le ire auparavant, suivant votre emploi A7. Pharaon lui raconta done 

44. Seulement souvonoz-vous de Ait, âtre aur le bond du fleuve. 
haureux, et ayex orpassion 18. Sept vaches fort belles et extrimement grasses sortirent 
ame Lrer de coll prison ; da ln rivière, où paissaiont l'herbe dus Les marécags. 

48. Pare que J'ai té enlevé. par violence du pays des 19, Elles furent suivies de sopt autron si hideuses 0 ai 
Hébreux, et, quoique innocent, j'ai été jeté dans cette obscure aigres, que je n'en ai jamais vu de semblables on Egypt 
prison 1. 20. Celles-ci dévarèrent ot consumbrent les premières 

46, Le grand panetier, voyant qu'il avait expliqué habile 94. Sans paraitre russasiées; elles restérunt languissantes , 
mnt co songe , lui it : J'ai eu aussi un sünge : je portais sur dlans Le méme état de maigrour et de dépérissement qu'aupa 
ma Lôte trois corbeilles de farine; avant, M'étant évoillé, je fus de nouveau accablé de sornineil, 

4%, Dans la curbolle La plus élevée, 1 ÿ avait tout ce qui 2%. Et j'oux un autre songe : Sept épis pleins de grains et 
s'apprête par l'art du boulanger, ot les oiseaux en venaient As-beaux sortaient d'une même tige. 
mange 23. Sept autres dpis grôles ét rongés par la rouille sortait 

48. Josoph lui répondit : Voici l'interprétation de votre mo ge 3 
songa : les trois corbellies signifient trois jours, 38, Ils dévorérent Les premiers qui tai 

40, Après lesquels Pharaon vous fera trancher la tt, et rapporté ce songe aux devins, at parsanne ne l'a expliqué. 
suspandre en ervix, où les oiseaux déchiruront votre chair: 3%. Jesapl répondit : Les deux songes du roi signifient la 














"au de Joseph, 














Nous _eûmes tous deux la même nu 

prisagoait l'avenir. 

42. IL y avaitalors en prison un jeune Hdbreu, serviteur du 

me général de votre armée ; 

4, Nous Jui avons raconté les songon, ot il mou apprit ce 

que l'événement confiemna depuis ; car je fus rétabli das ma 

charge, et le grand panetier fut suspendu une crois 
18. Aussitôt, par ordre du roi, Joseph fut tir de la prison; 





un songe qui 





























ps moi, rendra au roi 








qu'il avait vu. Je croyais, 










































































%, Le troisième jour après était celui de la naissance de D some chose : Dieu a montré à Pharaon ce qu'il fora, 
Pharaon: il A un grand festin à ses sewviteurs, pendant 36. Les sept vaches belles et les sep épis ploins do grain 
quel se souvint du grand échanson et du grand panetier: ont la méme signification, et marquent sept anées d'abon- 
34. rétablit l'un dans sa charge, pour li présenter la coupe, dance. 
22. Et il fi attacher l'autre à uné eruis. Ainsi se vérifia 47. Les sept vaches maigres et décharnées qui sont sorties 
l'interprétation de Joseph. du fleuve après Les premières, et les sept épis grêle 0 frappés 
$3. Cependant le grand échanson , rentré en faveur, oublia d'un vent brôlant, manquent sept autres années d'une fai 
sun interprète. qui dot ve 





3. Ces choses 'accomplrunt dans l'ordre suivant; 
31. Sept années d'une fertilité extraordinaire 2 suCoède- 
pq ges de Pharaon nt pme ii. rot dans tonte l'Égypte: 

Le pes 20, Elles seront suivies de sept années d'une si grande 
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4. Deux ans après, Pharaon eut un songe. 1 lui semblait 

être sur le bord du fleuve, 2 Les prisonniers et les eaptife da guerre se sien rctre Js cheveu: 
a 1 tarbe, en signe d'aiton, et ls portaient des vétements de de 

+ Jomph eut à décaer qu dt 1 seence dont 11 va ire prouve, 

inatin, mais à une Bveur particulière 

















LA GENÈSE. CHAPITRE XLIL. 56. 












































































À blé aus Égyptiens; car ils étaient eux-mêmes tourmentés 
par la famine. 

37. De toutes les provinces on venait en Égyple pour ace 
er de quoi vivre, et pour trouver quelque soulagement 4 la 
rigueur de cette funine. 


stérilité, qu'on oubliera toute l'abondance précéslente, car la 
fine consumera toute la terre, 

3, Et ka grandeur de La disette détruira la grandeur de 
t'bondanee. 

32. Ce que vous avez vu en second lieu signifie la même 
chose : c'est une marque que cette parole de Dieu sera ferme, 
qu'elle s'accomplira infiliblement, et bientôt. 

11 est done de la prudence du roi de chuis un homme 
sage ct habile, a qui il donne autorité sur toute l'Égypte, 

4. Afin qu'il établisse des intendants dans Loutes les pro- 
vinces; ceux-ci, pendant les sept années de fertilité qui vont 4. Jacob, appremant qu'on vendait du blé en Egypte, dit à 
venir, amasseront dans les greniers publics la cinquiéme ses enfants : Pourquoi cette négligence? 

dos fruits de Ja ere; 2. J'ai appris qu'on vend du blé en Égypte; allez-y nehetor 

26. Tout le blé sera serré et ganté dans les villes sous La ce qui nous est nécessaire, afin que nous puissions vivre ot 
puissance de l'harson. us ne mourions pas de fai 

4. Ainsi il Y aura une réserve pour les sept années dé es frères de Joseph descendirent en Égyplo pour y 
famine qui doivent accabler l'Égypte, ot eo pays ne sera pas blé, 
const par la. fn. 4: Benjamin fut retenu à la maison par Jacob, qu dit à ses 
7. Ge conseil plat à Pharaon et à tous ses ministres; frères : De peur qu'il me lui arrive quelque accident dans la 
38, Et il our dit  Pourrons-nous trouver un homme 
me éelui-éi, qui soit rempli de l'esprit de Dieu? 
0. 1 dit donc à Joseph : uisque Diou vous a montré Lout 
Le que vous venez de dire, pourruis-je trouver quelqu'un plus 
saga que vous, où semblable à vous 

40. Vous aurox autorité sur ma maison; tout le peuple 
obéfra à vos onres, et je n'aurai au-dessus de vous que la 
réséanca royale. 

#1, Pharaon dit encore à Josoplh 
pour commander à toute l'Égypte. choses nécessaires à Ja Vie. 

42, 11 ôta non anneau de sa main ot le mit dans célle dé 8. Quoique reconnaissant bien sos fréres, 11 mo fut poin 
Joseph; AL le ft revêtir d'une robe de fn in, et lui atoura reconnu par eux, 
le cou d'un collier d'or. 9. Se souvenant alora des songes qu'il avait eus autrafols, 

43, le A monter sur le éhar qui suivait Le sien, 6 At il leur dit : Vous êtes des espions; et vous êtes Vents exe 
erier par un héraut_ que tous féchissent le genou dovant miner les endroits fibles 0 l'ÉRY(S 
lui, ét que tous le réconnussent pour le surinte 40. Île répondiront : Seigneur, cela n'est pas ainal; mais 
toute l'Égypte. vos serviteurs sont venus aehetér du blé. 

44. Le roi dit oncors à Joseph : de suis Pharao 41. Nous sommes tous fs d'un seul homme, nous Veons 
remuera le pied ni la main dans Loute l'Égypte sans votre D 400 des pensées de poix, et von sorvilours n'ont ancon aü- 
commandement, vais sein 

46. Al changea aussi son nom, et l'appala, en Langue égyp= 42. Joseph leur répondit : 1 en est autrement; vous êtes 
tienne, Sauveur du monde, EL lui ft épouser Aseneth, fl Venus reconnaitre les endroits qui ne sont pus fortiflés. 
die Putiphar, prêtre d'Héliopolis. Après cel Jesaplh paroourut 43. ls reprirent : Nous sommes doux frères, enanté d'un 
l'Égypte. méme homme dans le pays de Chanaan, el vos serviteurs. Le 

A6 avai trente ans lorsqu'il parut devant le roi Pharaon, plus jeune est avec notre pére, et l'autre n'est plus, 
ti visita toutes les provinces d'Égypte. 44. Voila, répliqua Joseph, ce que je dis : Vous tes des 

47. La funtilité vint hurant sopt années; et Le M6, mis en expions® 
gorhes, fut serré dans Les greniors de l'Égypte. 48, Je vais éprouver si vous dites la vérité, Par la vie de 

48. On mit aussi en réserve dans toutes les villes cotte RE Paroon, vous ne sortirez paint d'ici jusqu'à ee que le pus 
grande abondance de grains: jeune de vos fréros soit vent. 

40. Gar  ÿ eut une si grande quantité de froment. 16. Envoyez l'un de vous pour l'amencr: cependant Vous 
égalité sable dela mer, et no pouvait se mestrer. serez en prison jusqu'à ce que la preuve soit acquise de la 

50. Avant les années de fuite, Josoph out doux fs do sa vérité ou de la Gausset de vos paroles; autrement, pur a Vie 
fume Aseneth, fille de Putiphar, prétre d'Héliopalis. die Pharaon, vous êtes des espions, 

51. H nomma l'ainé Manssé, ‘en disant + Dieu A7 est done mettre trois jours en prison. 
oublier tous mes travaux et la maison dé mon père. 48. Le troisième jour, 1 Les ft sortir de prison, et leur dit 

52. 1 nomma Le second Éphraït, en disant : Dieu m'a fait Faites ce que j'ai dit, et vous vivrez; car je crains Dieu. 
eroltre dans La terre de ma pauvreté. 49. Si vous avez de bonnes intentions, un de vos frères 

5. Les sept années de la fertilité en Égypte étant pas- restera en prison ; el vous, partez el emporter chez vous le 
ses, lé que vous avez acheté; 

54. Vinrent les sept années de stérilité, selon La prédiction 20. Amenez-moi le plus jeune de vos frères, afin que vos 
de Joseph : une grande fumine s'étendit sur toute la terre; paroles soient. vérifiées, el que vous ne mouriéz point, Ts 
tas 1 ÿ avait du blé dans toute l'Égypte. firent ce qu'il avait dit, 

55. Lo peuple, pressé par Ix Gunine, eria vers Pharaon 24. Ex il se disaient l'un à l'autre : Nous souffruns coci jus 
stemandant des aliments. I Jeur dit: Allez à Joseph, et tes tement, parce que nous avons péché contre notre frère; té 
lout ce qu'il vous dira. moins de la douleur de san âne lorsqu'il nous priait, nous ne 

. Cependant lu famine augmentait de jour en jour sur 
toute la terre. Joseph ouvrit tous les greniers et vendait 
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Ion enfants de ac Viensent en Égypte achoer du bé. 























at en Égypte, avoë d'autres qui y venu 
ar la famine malt dans Le pays de Ghana 
8. Jéseph commandait en Égypte, et le blé no se vendait 
peuples que par son ordre. Lorsque ses frères se prostet= 
nt devant lui, 
7, les recontut; mais L leur parla rudement, come 
des étrangers, et leur dit : D'oû vonoz-vos ? Goux-e1 rpon- 
dirent : Nous venons du pays de Chanaan , pour aéheter les 

















je vous a étais 





Voilh 

























































































 Litéralement, Faorérent + Cest Le commencement de l'accomplsse. 
ment des songes de Joseph. 

+ Joseph, qui à reconnu ss frères, sat bien que ce no sont pas des 
espions: mais 1 veut Sassurer si, par jalousie, Us n'ont pas Bt subir à 
Benjamin, son frère, le même 





1 Cet anneau portait le sa royal: etai ble de La puissance du 
premier ministre, 





















































LA GE: APITRE XL. 








él leur dit: V 
que Vous a 
7. Mais ils reprirent: Al nous a interrogés 
sur notre faille 
frère, Nous avo 


l'avons point écouté : e'est pour cela que nous <4 
és dans cette afiction * 

22. Ruben, l'un d'entre eux, ajouta: Ne vous l'aije pas dit : 
ne commettéz point un si grand crime contre cel en 
vous ne m'avez pus écouté. Son sang maintenant est v 

23, Or ils ignorent que Joseph les comprit, parce 1 
leur parlait par interprète 

9%. LI se détourna un peu, et versa des larmes. EL étant 
revenu, leur part 

25. 1 A prendre Siméon, 
il coumanda à ses serviteurs d 
de remettre l'argent à 
encore des vivres pour le chemin 

9%, Les frères de Joseph partirent, emportant Le blé sur 
ours ânes. 

27. L'un de 
donner mnger à san Al 

98. Et dit À ses früres : 
dans mon sac Hs 
el so dirunt entre 
notre égard 

9. Arrivés chôx Jnoob, leur père 
Au racontéront tout ce qui leur 

30, Le maltre dé ee pays nous a parlé dure 
à pris pour des espions. 

EL. Nous lui avons répondu : Nous sommes paisi 
nous mé tramons aiçun complot; 

34, Nous étions loue frères, Lssus d'u 
est plus, où le plus j ave notre 
Ehanaan, 

33, IL nous à répondu ; Je veux diprouvor al vou tes paci= 
fiqués, Laser ei lun de vos frères prenez le blé nécensairo 
à vos failles, et partez; 

34, Aiménez=mot le plus jo 
sache que vous n'êtes point tk 
amener avac voux ce 
sum parmis ensuite d'acheter lo ce que vous vouruz. 

2. Ayant ainai parlé, is vidiont leur sacs; il trouvèrent 
chacun leur argent lé à l'entrée du mac; 1x on fur 
épouvantés. 

4. Et Jacob, leur père, leur dit: Vous 
sax enfants, Jose n'est plus, Siméo 





agi pour 













otre père vivait: si 10 

répondu à ses question 

Ame 

‘are à son père: Envay 
et que nous pu 











ous part 
















devant aux. 
rs sues le Dé, 
















la seconde oi 
1. lervël, leur père, leur dit donc: ic 

faites ce que vous voudrez. Prenez ave V 

lents frults de cu pays 

de = un peu de résine, du mi 

rh, de la térülhenthine et des 














pays de Char, is 
arrivé, en disant : 











16. Que mon Dieu, quo Dion tout-puissa 












es, où 
Benjamin; emo 
€ si j'étais sans ends: 
1x prirent donc avec eux les pris 
l'argent, avec Do 
Léront devant Joseph 

16, Celui-oi les ayant vus, et Benjamin avec 
iles ordres h son intendant : Faites antror, 
chez mol; tuer les victin 
nt à midi avec 


je vai 








mnâme père. L'un 
pay de 




















la vos Mères, all que je 



















espions, et que Vous puissiez 
10 jo retionx pr 













A les introdubait 4 La 
18, Saisis de cri 
isora case de l'art 
ses; i nous Mit entrur ic 
vitude 
wi 
tenant de Joseph, 
30. Et lui dirent ir, 
Nous sommes déja venus acheter tu blé 
acheté, lorsqu 














s'emparera de né 


































#7. Hubon lui répondit : Fa 
ne vaux le ramène pas. C oi, ut jo vous le rond 
48, Non, roprit Jucob, point 

fière est mort, et est vus soul. SA Lui 
malheur au pays où voux alles, vous accablerux ma. villes 
do douleur, et vous fervz descendre mes cheveux blancs au 
tumeur. 








us ls, si je 









ns 


vous, Son 


rh 
argent; nous vous le mapportons 
polis. 
F7 
nou eat nécessaire; 
argent dans nox aa, 
3, L'intendant répondit 
gnez point. Votre Dieu et le Dieu de 
es trésors das Vos sacs; Er, Jour 
vous m'avez do 

iméon. 
24. Les ayant fait entrer dans la mais 
de l'eau, et ile se av 
ger à leu 





É 
È 
n 









en 





apportons d'a 
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Hem vu en Bee ave ae fée. 





oi, j'ai 1 








1 Gpendant la famine désolait cruellement toute La term. 
2, Le hé apporté d'Égypte étant eonsummé, Jacob dit à ses 
As: Retournez, ët acholez-nous un peur dé blé. 

da répondit: Celui qui ne en ve pays no 
déclaré ave serment : Vous 1 





























4, Si done vous voulez l'envoyer avec nous, nous irons 

ble, et nous aehôterons ce qui vous est nécessaire. 

5. Si vous ny conse irons point 
urs Lois, 





que Josoplh enträt à midi; c 
devaient manger en ce lieu. 
96. Joseph entra 

, qu'ils tenaient 
jusqu'en terre. 











car cet 
is a dé- 
le plus 






jeune. 


4 Le remis leur rappelle immédiatement je crane ru dont He 
ont rendus coupables, Find ou vigt-trs an auparavant, envers 
leurre, sans se er touche par es Drm 





ore% Se porte-t-il bien? 
9%. Ils lui répondirent 














ex votre frère avec vous? 
l'enfant avec moi 
ions vivre, el qu 





; eÙ si je ne vous le rends, je serai 





st une nôcessité, 
us Lex plus exo 





ren faire présent À € 
du storux,, de 





vous Le ronde 
vous votre frère qu'il ont pri- 





pts, le double des 
min. Arrivès en Égypte, ils se prisen- 





il, cos 
et préparez un foatin, 





dant exéeata ce qui ul avait été commandé; ot 


is vous supplions ile nous 


nous fes arrivés 





de lé 





; pour acheter co qui 
is lgmoromx qui a ris 





paix soit avez vous 
otre père vous i donné 


, 4 jan aus content. 1 leur amena 


ul tour 
ot les pieds; it donna ensuite à mat 





3%, Cape priparaient leurs présents, attendant 
on les avait prévenus qu'ils 





97. 1 les salua aussi avec hanté, et it les inturrogea en ces 
termes : Votre vieux pére, dont vous m'avez parlé, vit 





Notre père, voire serviteur, vit, 











És 2% 682 2 si À 





ne TR D 1 




















LA GENÉSE. 


CHAPITRE XLY 


onaph recu par se ère. 








4. Joseph ne pouvait plus so contenir; come il état e 
ronné de plusieurs personnes, il ontonna dé faire sortir 1 
le monde, afin que nul étrangér ne Re présent a moment 
la reconnaissance mutuelle. 

2, Alors, en pléurant, il éleva sa voix, 
des Égyptiens, et de tou La maison ie Pharaon 

8. EL dit à ses frères : Je suis Josoph#. Mon pére t-il 
encore Muix ses frères ne pouvaient répondre, Lant ils 
étaient saisis do frayeur: 

4. 1 leur paris avec douceur, et leur it: Approchez-vous 
de mai, Quand ils firent près de ui, ajouta: Je suis Joseph, 
voire frère, que vous avez vendu pour l'Égypte. 

5. Ne craignez rien, et ne Vous afigez pus do m'avoir 
Vendu pour ce pays-ci; car Dieu m'a envoyé en Égypte avant 
Vous pour Votre salt. 

1 Ya deux ans que La fu 
til en reste eneure cinq, pendant les 
labouver, ni moissonne 

7 Die m'a Ge venir ici avant vous paur Y 
la vie, ot afin que vous puissiez avoir dos vivres pour sub 
Mister. 

8. J'ai été envoyi del non par Votre 
volonté da Dieu, qui a rendu comme le pre ie Par 
le maltre dl sa maison, et le prince de toute l'Égypte 

9. Hite-vous d'allo trouver mon pre, et dites-hui: Voici 
ee que vous n m'a fit maître de 
onto l'Égypte. D 

40. Vous hab is marc 
près de moi, vous et vos enfants, et les enfants de von 
enfants, vos rubis, vou Eroupeaux de hauts, ét tout ce que 
vous postes, 

A4, La je vous nourrir, enr L reste encore cinq années 
do fmine, de pour que vous ne pôrissior ave 
mille, €Ù tout ee qui est à vous, 

42. Vos youx, et les yeux de mon frère Benjamin, voies 
qua c'est moi-tméme qui voux parle de ma propre Le 

43, Annonce k mon père quelle est ma gloiru, 01 tout ca 
quo vous avex vu en Égypto. Hiter-vou oi 

48. 11 se jeta au eoù de Benjamin son frère pour l 
bras, ot pleurs; Benjamin pleur aussi en Le tenant om 
rasé. 

45, Josoph emnlrassa aussi tous ses frères, 0 laura mur 
chacun doux; après cal, is éuront assez de harise pour 
Jui parler, 

16, On npprit aussitôt, et le bruit se répandit dans toute 
la cour du roi, que les frères da Joscplh étatent venus, Pha- 
raon s'en réjouit aveu toute sa maison, 

A7. EU it à Joseph de donner cet andre à ses frères : 
(Ghargez vos ânes de M, retournez au pays de : 

48. Etamenez votre ère avec toute votre famille, at venez 
moi, Je vous donnerai tous Les biens de l'Égypte, ot vous 
serez nourris de ee qu'il y a de meilleur dans cétte terre, 

49. Onlounez-leur aussi d'emmener des chariots de V'É- 
&ypte, pour transporter les femmes ave: 
St ites-leur : Amenez votre père, et hâtez-vous de venir. 

20. Ne laissez rien do ce qui est dans vos maisons, parce 
que toutes les richesses de l'Égypte seront à vous 

91. Les enfants d'Israël exécutérent ce qui le 
olouné, Jeseph leur donna des chariots, selon 
Plaraon, et des vivres pour. le chemi 

3%, 1 commanda aussi dé donner deux robes à chacun 
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lodre de 








Gti rééllion inatemdue Le rappa d'élammement et de frayeur 
Jose s'ahique a te, leur 
montre lation de 1 Pruvidens, qui ire le ic di 

2 Joeph se er de La langue te 
ui pus bain interprète. 

















































































GRAPITRE XEVI. 


de ses frères; mais il en donna éinq des plus belles à Ben 
jamin, et trois cents pièces d'argent 

23. 1 envoya autant d'ansent ei de robes à son pèr 
ix ânes chargés de ce qu'il y avait de plus préciou 
syple, 64 autant d'ânesses portant du blé et du pain pour 
route 

















congédia donc ses frères, et 1 
vous mettez puint en euère en cromin 
25, Ds rovinrent donc de l'Égyple au pays de Chanaan 
vers Jacob leur père 
26. Ex ie hu anmon 





partant = N 













nt alta nouvelle: Votre il Joseph 

Août la terrs d'Égypte, À nes 
la comme d'un profond. so 
cependant il ne pouvait les croire. 


cité, ui rapportère 





son esprit s0 ranirna 
2. Et dit: Je mai plus rien à désirer, puisque mon fils 
deal vit encore. J'irai, et je le verrai avant de 





CHAPITRE XLVI 


Ds vite 





an Ée sve out a 


1 Israël partit avec ot 
1 y rit des victime au Di 
di 


ee qu'il avait, et vint au puits du 

u da son pére Isane. 
qui l'appolait 

+ Me voie 

de votre 












à Je suis e ic 

ve, ne eraignez point; allez en Éxy1 
rai Le he d'un grand peuple 

sr 














je vous en ramènorai. 
4, 0 son enfants l'om 
es, dun lon 





3, Jacob quitta 
manéront, ave mes petits 
Pharon avait envoyi 












vicilant, 
Ave tout ce qu'il possédait au pays 
arriva: en Égypte avec toute sa Balle, 
7. Ses ls, os polis fls, et toute sa 
8. Or void les noms ds an 
Égypte, lonsqui + vint 
Huben; 
0. Les fils de Rien 
10. Le fe do 
Sohar et San, fils 
A4. Len fl de Lâvi ? Gers, 
A2. La is de Juda x Her, Onan, Séla, Pharès ot Zarn. 
rurent dan le pays da Chanaun, Les fs 
Parts: Hesrun et Han 
A3. Le a d'ssachar 
4. Len file de Zaho 
45. Go sont à es sde L 
Syrie, ainsi 4 
nombre de trente -1roi 
16. Les fils de Gad : Séphion, Haggi, Suni, Éschon, Héri, 








vérent à 
son ls alé 








Ur, Hesron dt Ghrurmni; 
; Juin, Ahod, Juchin, 

















ola, hu, Job et Semron ; 
ins, Élon et Jahôlol. 

















les is de Berin: Héber et Melchiel. 

48. Ca sont 1 le fils de Zclpha, que Laban avait donné 
à Lia sa fille; ils étaient aussi fl de Jacob, et au nombre de 
sci personnes. 
9. Le fils de Mach, fmme de dueob: Joseph el Hen- 
jumin. 

20. Joseph, en Égypte, e 
fille de Putiphar, prêtre d'Héliopolis: Manaesë el Éphralr 














4 Joseph conmait Le caractère irritabe de quelques-uns de se frè 
crint quan sourenir leur crime 1 no léve qurhque aloration 











91. Les fils de Benjomin + Iéla, Héchor, Abel, Géra, 
. Ehi, Ros, Mophim, Ophim el Aro. 
2. Ge sont là les fils que Jacob eut de Rachel; en tout 
quatorze personnes. 
8. Dan n'eut qu'um fs, Husim. 
sphhai: Jasel, Guns, éser et Salem 















Huchel sa Alle; ils étaiont aussi fils de Jacob: en tout sopt 
personnes 












96, Caux q en Égypte avee Jacob, et qui étaient 
issus de lui, sans compter les femmes de sés fils, étaient en 
tout soixante-six personnes, 

De plus les deux « Joseph, nés on Égypte. 





Ainsi toutes les personnes de la maison de Jacob, qui vinrent 

en Égypte, furent au nombre de soixante-dix. 

vers Jusoph pour 
sant de lui dans 





rivée, afin q 
la tarre ds Gessen 

29. Quand Jueob y fut arrivé, Joseph fl mettre Les chevaux 
là son chariot, ot court son père, En le voyant 
il se précipite h son cou, et l'embrassa on pleurant. 

#0, Jacob dit 4 Joseph nt je mourral_ cor 
j'ai vu votre visage, et que je vous laisse après 
4. Joseph dit à sos frères, 
père : Je vais an 
eaux do Ia maison du it 
de € 

































a pâre sont venus ma trouver de La 








x ds pastours do brebis, 
oceup UE que Fous vx 
vous vos hrobis, vos bœufs, a tant ca que vous passez, 









Vos 





viteurs sont pasteurs dlopu 
t non pêres lo 

nel pour pouvoir dameurer dans La 
0 quo Les Egypt 











détestont lus les 





CHAPITRE XVI 








out tdi par entre du roi ans Le qu 








1, Joseph alla trouver Plrarnon et lui dit: Mon père et 
Hürus sont venus du pays de Elu leurs brebis 
és Lroupenux, el tout ce qu'ils possèdent, 0 ils 20 sont 
arrätés dans La torre de Gessen. 

9. 1 présenta aussi au roi cinq de ses frères. 

3. La roi les interrogea : Quelle est votre ocoupationt ls 
serviteurs sont, cure nos pères, pasteurs 




















$. Nous so 
es, Car La fa 
Qu'il y à plus 
ous vous supplions d'or 


cs venus passer quelq js dans vos 
est si grande dans le pays de €! 


















Vents vers vous. 
6. L'Égypte est devant vous; faites-tenr ha 
tbe, et donnez-leur la terre de Gessen. 
sex parmi eux des hommes habiles, établissez-les intendants 
de mes troupeaux. 

. Josuphi présenta ensuite son père au roi. Jacob le bénit, 

8. El, interrogé par lui : Quels sont les jours de vos années’ 

9. IL rüpondit : Les jours de mon pélerinage sont de ce 
rente ans, petits et mauvais; et ils n'ont point égalé ceux 
«le mes pères. 

10. Et après avoir béni le roï, il retira. 




















? Les potrinrches se regardait comme des étrangers sur a Lere, ai 
rt apré La Véritable patrie. (Ve Méhes 21x HA.) 
































































GUAPITRE XL 








41. doepih, selon Le con 
père et ses fréres en possession de Ramessès, dans Le pays le 
lus fertile de l'Égypte. 
49, 11 les nourrissait, ainsi que toute It maison de son 
père, donnant à chacun ce qui hui était nécessaire. 
3. Car le pain t le monde, et la famine 
it loute a Lorre, surtout l'Égypte et lo pays de Chanaan, 
sé tout l'argent 1e. ces Pays par La 
vente du bé, 1e dépasa dans Le inésor du roi. 
15, L'argent étant ver aux acheteurs, les 
Egyptions dirent à Josoph du pain. Nous lais- 
ir faute 
répondit + 
je vous donne 
danc leurs troupeaux, et it eu 
le prix des chevaux is, 
échange de tours 






























sercr-vous 
46. Joseph 



























troupeaux. 
48. L'année suivante ils roi 


nt, el diront; Nous 
que l'argent nous 


à vous 
















ous donnons à VOUS, 


us no8 1 Ae-nous pour 
vi, 6t fournisanze ous des semences, 
je soit pus changée en désert par sui de 
ivataurs. 
ph scieta ainsi toutes Les terres io 
ce qui possédait, causa de 1 rigueur do la 
Al moquit toute l'Égypte à Pharaon +, 
Ave toute ln population, depuis uno extrémité du 
e usqu'à l'autre; 
EÆceplé le Lorna lo prêtres, qui our avaient ét don 
éra par le roi; car on Jour Fournissait ue certaine quantité 
del de greniers publics; cent pourquoi lt no front point 
obligés de ve es. 
33, Après cola Joseph dt au peuple 
Pharaon, vous at toules_ Vos ere; 100 
samencas, et omamançax lon chap, 
34, Afin que vous puissler récolter des grains, Vous on 
dnnerez la cinquième partie au roi; je vous alone lon 
les terres, GÙ pour nourrir vos 























e let 





Vous le voyez, vous 
es 

















Ds oi répon ne salut st entre vos mains. 

Royanez-nous seulement, mon seigneur, d'un il fivo- 
table, ot noue sarvirons Le 1 aveu Joie 

9. Depuis ce Lampes Jusqu'à ce jour, dans tout l'Égypto, 

ne partis du revenu, at la est 

en Lerre des pren, sut 






















passë en loi, 6 
exempte de cette sujét 
ura donc en Égypte, c'est 

Gi posséda, et of sa fai 
= multiplia extraordinairement, 

28. I ÿ véeut dis-sapl ans, et tout le temps de sa Vi 
de cent quarante-sept an 

20. Voyant le jour de sa mort approcher, appela son A 
Joseph, et lui dit : Si j'ai trouvé grâce devant Vous, motte 
votre main sous ma cuisse #6 donnez moi l'assurance 
de ne point m'ensevelir en Égypt 

je repos es pt 
hors de ce pays, et ne dléposerez dan 


dire dans la 
s'acernt et 
















int 


















dei in prop 
à Jose tte Les Éggpilens avec une ge modé 
immdlemet teurs ur Lean, à see cha 
coder ani en rot 

te payatd emue de No. 1 conan par La 
cale onrce des retenu roi, co me nou 
dore: Josghe et Clément 'erandrs. 
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ancôtres, Joseph lui répondit: Je ferai ce que vous avez 
aronn 

h.Jurer-le-moi done, reprit Jacob Et pendant que Joseph 
dejurit, Israël, tourné vers le chevet ile son lit, adora Di 


29. Jacob les bénit en ce moment, et dit: Israël sera bé 
en vous, et l'on dira; Que Dieu vous bénisse comme Épli 
et Manassé, Ainsi mit Éphratr avant Manassé, 
dit ensuite à Joseph, san fils: Vous voyez que je va 
urir. Dieu sera avec vous, 6 iL vous runbmera aù pays de 
vos pères. 

22. Je vous donne de plus qu'à vos frères celte partie de 
mon bien? que j'ai gagnée sur les Amorrhéeus, avec mon épée 
et mon are. 














CHAPITRE XLVHI 








Joseph visite son père dans send mali, Jacob dote 
Les es enfants de June. 





CHAPITRE XLIX 


sea Mit ses ent, et meurt. 


4, Quelque temps après, on annonça à Joseph quo son 
père était malade alors prenant avoc lu ses deux is, Manassé 
et Éphralm, il alla 18 voir. 

3 On dit tone au vicillard : Voici votre fl Joseph qui vient 
vers vous. Jacob, reprenant ss forces, s'ssit dans son Lt, 
3, Et dit à Joseph, lorsqu'il fut entré : Le Di 
sant m'apparut à Luz, au pays de Chanaan, où me bônit, 

4 EU mé it Je ferai eroltre ét multiplier votre raca ; Je 
vous rendra le chef d'uno multitude de pouples, et jo vous 
donneral cette terre, et & votre postérité après vous, afin que 
vous la posséde À jumuis, 

5, C'est pourquoi vos doux fls Éphratm et Mansssd, qui 
vous sont nés en Égypte avant mon arrivée ei, seront à 
am, oÙ soront mis au nombre de mes enfants, comme Hub 
ot Siméon. 

4. Mais ceux que vous aurez après eux seront À Vous, 6t 
ils porteront le nom de leurs frères dans Les Lorras qu'ils 
possèdlaront *. 

7, Car, lorsque jo rovenais de Mésopotamio, Hachel mourut 
eu chemin au pays dé Chanan : c'était au printemps, n 
loin d'Éphrata, qui s'appelle aussi Beth #. 

8, Jacob alors, Voyant las {ls de Joseph, lui dt: Qui sont 
couv? 

D. Joseph répondit 
ca pays, Amenez-loe-n 

10, Les yeux d'Israël, h 
dla +0n extrüme ville, 1 ne 
Los ayant At approcher lé ui, 

A1 EL dit à son fl à Jo nat pas AUS privè de votre 
Dieu, en outre, m'a montré vos entants, Le SA POSTÉNUTR, JUMQUA GK QUE VIENNE. CI 

49. Joseph lex ayant rotirés dex bras de son père, se ÉrnK mavovis Re ÉYT LUC QUE SEINA L'ATTENTE DÉS Na 
rosturna profondément on tavre, moxs *. 

A8. 1 plage Éphratun à sa droite, e'est-tdire, h la gnche A4. A0 diora son Ann Ja vigne, 1 Ha, 6 mon fils, son 
d'sradl, et Manasaë à aa auch, c'est--dire, à La droite da Anesso à la vigne. ins SRE nan” 
son pr, les approcha tous deux de Jacob eau danx le sa 

48 Caluiei étémdnt sa man droits, Lu mit sur la tte 

phralin, Le plus jeune, ot posa aa main gauche sur La tôte 
du Manassé, l'aîné, en croisant ses bras. 

15, 1 béni Las Al de Joseph, en disant 
présence duquel ont marché mes pères 
le Dieu qui ma juunesse jusqu'à ce jour ; 

A6, Que l'ange qui m'a délivré de tous les maux, bénisse 
co enfants; qu'ils portent mon nous, et les noms de mes 
pères Abrahintn et Isane, ot qu'ils ne vessent le se multiplior 
ur la Lorro, 

4%. Or Jus s'apercovant que son père avait mis sa malt 
droite sur La tête d'Éphratm, s'en afigea 41 prit La main de 
son père, et tâdha de La lever de dus la téte d'Éphralr, 

our a mottre sur la Lo de Mania, 

8. En disant son père : Ca n'est pus ainsi, mon père; 
car ueluie est l'alné ; placez votre main droit sur a Ut. 

10: Mais refusant de le fre, Jacob lui dit : Je Le sais, mon 
fs, ju le sais; def les peuples, et sa race 
sa multipliora; mis son frère, qui et le plus jeune, sera plus 

due lui, et an postérité crolra parmi les nations. 


4. Jacob appela ses enfants et leur dit : Assemblez-vous, 
afin que je vous e qui doit vous arriver dans les 
derniers jours. 

2. Assomblez-v 
Israël, votre pâre. 
3. Ruben, mon fils alné, vous, ma force, et là pri 
causa de ma douleur, vous deviez tre 1e plus Havorisd dans 
les dns, le plus grand an autorité. 

4. Vous vous êtes répandu comme mn Lorront. Puissicre 
vous ne point eroltrv, parce que vous avez monté sur Je Ut 
de votre père, et que Vous avez souillé sa couche, 

Siméon ot Lôvi, frères, instruments d'un carnage in- 











js et écoutez, enfants de Jacob ; doutez. 





























na gloire ne soit pas avec oux 
irur Île ont massacré des homtnes, © 
pour satisfaire leur vongeance. 
7. Maudite soit leur fureur, parce qu'elle @st opinidtre 
leur colère, parce qu'alle est inf je Los divisaral dans 
Jacob, et je les disperseral dans Hard. 

ponts votre main mettra vos 
de votre pére vas Adareront, 
is vou das levé, mon fils, 
pour rie La proie. Dans votre napos vous tes couchà comme 

ui ess lo réveilter? 



































































le rivage de la mer, prûs du port 

o lo Dieu en des navires, et à s'étenitra jusqu'à Sidon. 

vrahan et ane, © 16. Hssachar, comme un animal robuste, est couché a 
Q de son héritage. 

45. Voyant que le repos est bon, et que la terre est excal- 

a ass l'épaule sous les Bureaux, ati est assujetti 

aux tribus. 

16. Dan jugera son peuple aussi ion que les autres tribus 

Asrël. 

47. Que Dan devienne comme un sorpent dans le cheri, 

et comme un asple dans le qui mord le pied du che= 

val, afin que le cavalier tombe à la renverse. 


























AI gite a arr du Sichom, of ent allé L puit de Jah, ps 
nul éme Chi conver ave le Samarie, 
tn es privé de so rot lee en tit 
que am pre ll reproche. 
À Put a point ent de manner des Schinits, La malin 
encou que Li à cac dax rm sera eve pas ar en Ho 
A de ae de Er our elle du vai Di, 
“als remplace Raïen dans a pitlégn: del desc David at: 
quad Le longe œrant acommplis, de ss race mat Jésus, 1e 





ducrime minable 








1 Gest-à-uire, soront confus avec es descendante d'Éparain et de 
Manassé. Nous ne voyons pas tant que Jamel ait eu d'autres ent. 

3 Cu darnit souvenir action pour Bach, aan Gus peiérée 22: 
que mb de nc, ut veut qu Le de, le de on par on TL sante Péres repardet cs parts nnane une prop cocon 
uen les till de ac, deiennent te de Eise ; 12 rédemption. 

















ë7 LA GENÈSE. 


38, Soigner, S'ATTESORAT VOTRE SAUT ! 


19. Gal combattra tout armé à la tte d'israël, et rotour- #2) 


ner suite couvert de ses armes. 

90. Le pain d'Aser sera exeéllent, il fera le délices des rüis, 

M. Nephthal sera comme un cerf qui s'échappe; sa parole 
est pleine de grices. 

2, Man fils Joseph erotra, mon fils se: multliera de plus 
en plus. Son visage est bent et agréable, les jeunes filles ont 
cour sur la muraille pour Le voi 

23. Ses ennemis, armés de {raits, l'ont irrié, 
il ui ont porté envie. 

24, Son are est demeuré ferme, et les chaines de ses mains 
et de ses bras ant été rumpues par Ja vertu il Dieu de Jacob. 
Aa ii st sort le pstour et a forve d'Israôl. 

23. Le Dieu le votre père sera votre protecteur, et Le Tout- 
Puissant vous combler des bénddictions du viel, des hôné- 
Alictions de l'abime des eaux, des hénédictions des mamelles 
«t des entrilles. 

9. Les hènédictions ie votre père surpassent celles de ses 
pères, Jusqu'à ce que vianne Le désiré des collines éternelles. 
Que ces hénédictions se répament sur la tête de Joseph, et 
ur le haut do la tte de éelui qu ést comme un Nazarde: 

ntre ses frères. 

37, Benjamin sara un loup ravissant; it dévorora a proie le 
tatin, ét Le soir it partagera les dépouilles *, 

28. Ga sont là les chols dos douze tribus d'isradl. Lour père 
leur par vu ces termes, ét hénit chacun d'eux de bénéitions 
qui leur étañont propros. 

39, 1 leur Mt aussi ce commandement: Je vais être réuni à 
mon pauple; ensovolisswz-moi avec mes pres lan la caverne 
double, située dans le éhamp d'Éphiron , Héthées 
Prix de Mambré, au pays de Chanaan, qu'Abraham 
acheta d'Éphron, Héthéen, avec le champ, pour ÿ avoir s01 
«épuler 

3, 11ÿ a été ensavel avec Sa, sa re; ass Eine fut 
sveli avec Rôbocea, sa fomime  L encoro est ansovelie La. 

32, Après avoir donné ces ordres et ces instructions à ses 
enfants, il rapprocha ses pieds «ur sa couche, ot mourut; et 
À ut réunt à son peuple. 











































CHAPITRE L 





épars slenell de Jah, Mort de Joseph 


1. Joseph voyant son pôre mort, «a jeta sur son Visage 0 
Dalsa en pleurant, 

3. 1 ordonna aux médecins à son service d'embaumer le 
corps de son père, 
Goux-el exteutèrent ce qui leur était commandé; ce qui 
dura quarante jours; v'était, en et, lu coutume pour 
baumer les morts *. Et l'Égypte pleura Jacob soivant 
jours. 

4. Le temps du deuil étant passé, Joseph it aux officiers de 











dix 





1 Les roganls de Jacob percent l'avenir; 1 interrogé out à cp, 
tin es dr. 
de La ba de 





teste) pl tar, rit l'E gs de coques spirituelles. 
Los Égyptiens avaient emule demdomer le maris. Grice À ces 

dem es momies paralsent imlestructitln. Le 
en Égyple, durit suivante dure jours, On vol que e doait 
de dacob, qu thé ta sikanteAin jours ft pre aus sen 
6 que ul des ris, 

















CHAPITRE L. 6e 


Si j'ai trouvé grâce devant vous, files connattre à 


%. Que mon père ma dit : Voici que je meurs; promettez 
moi avec serment que ous m'enseveliréz dans mon sépulere 
Pirai donc ense- 








velir mon père, et je reviendrai. 

6. Pharaon lui dit : Allez, et ensevelissez votre père, comme 
à vous l'a fait jurer, 

7. Lorsque Joseph y all, les premiers aciers de la maison 
de Pharaon et les plus grands de l'Égypte l'accompagnérent, 

8. Avec la maison de Joseph et ses frères, laissant au paye 
de Gessenr leurs petits enfants et leurs troupeaux. 

9. 1 était suivi de chariots et de cavaliers; ei y eut une 
oué considérable. 

10, Lorsqu'ils furent venus à l'aire d'Al, située au del 
du Jounain, ls céléirèrent les fünérailes pendant sept jours 
avee beaucoup de pleurs et de grands cris. 

41, Ge que voyant, les habitants du pays de Chanaun 
dirent: Voilà un grand deuil parmi les Égyptiens. C'est pout- 
quoi ce lou fut appelé Le deuil d'Égypte 

12, Les enfants dé Jacob accomplit donc 
AE commandé ; 

43. lis transportérent son corps au pays de Chanaan ot l'en 
savelirent dans la caverne double qu'Abraham avait acheté 
d'Éphron, Hôthéen, avec le chatnp, près de Manbré, pour eu 
faire Le Jicu de sa sépulture, 

44, Aprés la sépulture de son père, Joseph retour on 

Égypte avec ses frères, ot tuile sa alta, 
Jacob étant mort, les frères de Joseph eurent peur, a 
0 diront entre eux : Si, par hasard, Josoph se souvenait dl 
Pijure qu'il a souffre, et nous rendait Lout Le mal que Hoûs 
Ju avons 

46, lis ui onvoyärent dire : Votre père, avant de mourir, 
nous à cormandé 

A7. We vous dire de sa part: Je vous en conjure, oubliez 
le crime de vos frères, el la malice dont ils ont usé envers 
vous, Nous vous conjurons aussi de pantonner cette iniquité 
aux sorvitoure du Dieu lo votro père. Josaphs pleura en cute 
dant ces paroles, 

18. Ses frères, étant. venus le trouver, se prostornäront 
devait lui, et Jui dirent : Nous sones Vos serviteur 

49. 1 leur répondit : No aralgner. point; pouver 
résister h la volonté de Dieu} 

30. Vous axer eu de mauvaises intentions contre Mol; mais 
Dieu a changé ce mal en bien, an de m'levor comme vous. 
le voyez maintemant, et de sauver beaucoup de peuples. 

21. Ne eraignez point: je vous nourriral, vous et vos on 
fants. Et iles consola, en leur parlant avec beaucoup de dou 
eur et dé tendresse. 

2. 11 continu d'habiter en Égypte, au milieu de toute la 
fille de son père, et véeut cent dix ans, EL vit les enfants 
d'Éphratm jusqu'a la troisième génération, Machir, ls dt 
Manassé, out aussi des enfants, qui furent élevés sur les 
genoux de Jeseph. 

33, Joseph dit ensuite à ses frères : Après ma mort Dieu 
« visitera, et il vous fora passer de cette terre dans celle 
qu'il a juré de donner à Abrabam , à Istae et à Jacob. 

3%. Lorsqu'il leur eut dit : Dieu vous visitera, À ajouta # 
“Transportez d'ici mes 0$ aveg vous et pro 
serment. 

2%. 1 mourut âgé de cent dix ans accomplis, Son corps 

baumë ot déposé dans un cercueil en Égypte. 























qui Jour 



































nous 
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Ex. 





de quelle manière les Isruélites 
les miracles signalés opérés en leur ave 
Ce livre comprend l 











cu 





PITRE 





Multiplication et real des rt, 


À, Volel les noms des enfants d'Israël qui vinrent en Égypte 
aveë Jheob, et qui ÿ entrèrent chagun avec sa famille: 

34, Hub, Siméon, Lévi, Jul, 

3, Hssuehar, Zabulon, Benji, 

3. Dan, Nophthal, Gad et Aser. 

3, Tous eux qui talent issus da Jaeub étaient au notre 

à soixante-dix personnes, Juséjih était alors on Égypte. 

6. Etaprès sa mort, et calle de tous ses frères, et de Loue 
colle génération, 

7, Les enfants d'ixraëtaccrurent etse multplièrent comme 
herbe des prairies; et étant devants extrümoment forts, ils 
vemplirent le pay Où ils étaient établis 

8. Capendant 1 s'éleva on Égypte u 
Sosgph était inconnu; 

9. Et AL dit à son pouple : Voilà qué le peuple des entants 
lard ext Lrès =monilreux et plus Fort quo mots 2. 

40, Vonez, opprimons-les adruitement, de peur qu'ils ne 
se multiplient encore davantage, et, si quelque guerre ont 
sut nos, qu'il ne se jugent à nos ennemis, el qu'après nous 
avoir vainaus, is ne sortent de l'Égypte * 

A1 1 établit done des directeurs des Lravau. 
les Hétreux de tardoaux. Et ils âtirent à lat 
des tentes Phi et Hamas *, 

42, Mais plus on Les opprimait, plus ils se mulliplaient et 
crolsaiont. 

43. Les Égyptions dhétestaiont les enfants d'fsraël : is les 
Aceablaent on Les insultant; 

18. Et ils romplissalent leur vie d'omertume par des Lravaux 
pénibles de mortier at de brique, par toute sorte d'assujettis 
sutonts ot d'ouvrages de torre dont ils étaiont écrasé #, 

46, Le toi d'Égyplo parla aussi aux sages femme dos 
Aébreux, dont l'an se nommait Séphra, ét l'autre Plus, 

16, Et tour fit cù commandement : Quand vous recevrez les 











nouveau voit, à qui 













# acabler 
es villes 














À Salon l'histrion osiphe, était mn pris d'une autre yat. 
2 a ange montre hentai den Les lat ont 
x rmblrables, On en prut conclure que l'État divine on plu 
eur pete royaumes, 6 par coméquent que La chronologie op au 
sta monaque ne repas pus sur une ae lie, Divers princes, en ft, 
rent maté et ot cet vetnet. 
À Cütit une tratition parmi Les Égrlien que Les leralites deaient au 
ou aller prendre possession du pays de Chanan. 
as les tent dostinées à servir de again public; les rois rece- 
alentour stat tmp éablis sur leurs sujets. 
“encore montrent es Lérséiles occupés À es 















L'EXODE 


DE nous apprend 

sortirent d'Égypte sous la conduite de Moïse, 

et comment Dieu promulgua la loi sur le mont Si 
toire dé cont quarante-cinq années. 








enfants des Hébreux, au moment de leur naissance 
Ale, Luez-He; si c'e une lle, laissa viv 

1%. Mais les sages-femmes furant touchées de 
Dieu, où n'exéeutèrent point les onres du rui d'Égypte; elles 
consorvérent les enfants mâles, 

48, Le ru, les ayant appelées, leur dit : Quel à été votre 

épargnant aina les etats mâles! 
19. Elles lui népumdirent : Les femmes des Hébreux ne sont 
pas comme call d'Égypte car lles ont llosantes 
avant 







































































et là peuple 





9, Dieu récompense cos a 
A'acerut et se fortifin prodigieusen 


94. Et parce que Los sages-femmes avaient craint Dieu, 1 ft 





nt tout sou peuple 
d uaïtront, et 





ex dus le 1 
Binarvez soutement Les filles. 





CHAPITRE 11 





une avé des onu, 1 eut oigé de 'onuir, Son maris et os en 


4. Après cel, 
femme dia sa til, 

2. Celle-ci eonçut et enfanta un fils; ot voyant na beauté, 
elle Le cacha pendant trois mois. 

4, Mais ne pouvant le cacher plus longtemps, ulle prit une 
‘corbeille dejone, ot, l'aÿnnt emduite de bitume ex de poix, elle 


one de La matson dé Lai épousa une 


















3 plaga le ptit enfint, ot l'exposa parmi les roseaux si 
hard lu fe 

4. La sovur de l'éntant se Lénait au loin, pour voir ce qui 
allait arriver. 

5. En ee moment La fille de Meuvu se hui 





amer, et ses compagnes marchent au bond de | 
apercu la corbeille des roseaux, 
se servantes, qui ln lui apporta. 
6. Elle louvrit, et voyant un petit enfant qui eriait, elle en 
eut compassion edit : C'est un enfant des Hébreu. 
de l'enfant lui 
ame des Hébreux 
8. Elle lui répondit: Allez. La jeun 
venirsa mère. 
9. La fille de Pi 
rissez-le, et je vous 












se ri 
fille s'empressa de 














araon lu dit = Recevez cet enfant, nour- 
récompenserai. La mère prit lent 








À Die hat he mono  récompenes dans + feuunes 1 chart et la 
ant de car. 



















a le nourrit; ét lorsqu'il fut assez fort, 



















Lorsque Moise eut gran 
A viC leur aMietion, 


sorti pour aller voir ses 
an Éyptien qui fra 











d'Éuyptien, où le ea 
À sortit et remarqu 








frappoz-vous votre 
15. Get homme répliqua : € 
que Vois voulez 
Mise craignit, et dit ; Gomment cela 








ie VOUS ave té 











. l'haraon en ay 
Motse. Galui-ei se 
s'arrèta près d'un puits. 





forma, cherchait à faire mourir 
pays de Minlian, 6 











avait sept filles, qui 
ant rempli les c 

es troupeaux de leur pére. 
ant des bargers qui les chassdrnt. Moïse so! 
se de eus joues filles, ot ft boire le 






























30, Où est-il? roprit leur père, Pour 








Muse juru de de 









MAPLTRE HA 


La Seigneur apparait & Mine au mile 










mage de Div, Horeh# 










‘approchez pas d'il; 
où vous êtes est 4 
6. IL dit encore : Je suis le Dieu de votre père, le 


3, Dieu ajouta + 
vos pless, parce qu 

















ans. (Voy: Act des Ap 1,8. 








le Dieu de Ja 
sarder Dieu. 


: Molse se 





leur, je suis descendu pour lé déli 
e passer dé 
terre où 













Le cri des 5 Valvi 
Jeu af 
Égyptiens. 
10, Mais venez, et je vous 
vous tiriez du l'Égypte mon peuple, les enl 
14. Moise dit à Dieu : Qui suis-je, 
r de l'Égypte les enfants d'Isr 
Dieu lui répondit : Je s 
ile la mission qu 
peuple de V'Ég 








in qua 


ns d'sraôl. 

















à Dieu : à 
Le Dieu à 


ai done vers les enfants d'Hsraël, 
à envoyé Vers Vous, 













ji, co que vous di 
dil'encore À Motse : Vous dirox aux e1 
, le Dieu de vos pères, le Dieu d' 
4e Jacob n 
vs laut l'éternité, 1 
ration en génération. 
Allez, asser Los anciens d'Isradl, ot vous Tour di 
le Dion de vos pères m'est apparu, Le Dion 
bieu d'Isaue, la Dieu de Jacob m'a dit; Je vous 
à 8 J'ai vi tout ce qui vous est arrivé 
d résolu de vous détivrer de l'op 
sur vous cond 
Uièans, das Ame 
las 4 


Gus Qu tt 





a d'Israël 

; le Dieu 
est La 
ne fra connaitre der 











































vous lui dira: Le Sul 
lés. Nous farons Eros 
sacrifier au Seigneur 


19. Je suis toutefuis que le roi d'Égypte ne vous lu 
point aller, SU n'y est contraint par ue mai for 

J'étandrai donc m et je frapper l'Égypte par 
tous les p à milieu d'eux; 6 aprés cula it 
voux laissera pas 
Je furai 
à et lors 
ns vides; 
2%. Mais € 
hôtesse des v 





u 
















4 ce peuplé dans l'esprit des 


Faye direz, vous no sortirez pus les 














aundera sa voisine et à son 
, et des vêtements; Vous ei 
uilerex l'Égypte #. 


me dk 
es d'or et d'arge 
habillerez vos ls et vos filles, «t vous dép 








CHAPITRE IN 


Dieu rassure Mo pur 





sieurs signes miraculeux, Moïse 
Dies, joint à Noï 





Ils ne me roiront pu 
a Voix; mais ils diront : Le Seigneur ne 














Ce personnage pourait porte deux nome, celui de Raguel et co 
avec vraisemblance que Rage êù 
Vu grand-père des jeunes flex den 


































































as L'EXODE. CHAPITRE V. a 


5. Séphora saisit aussitit une pierre très-aigué, et eir- 
(TE enncit son fils; elle lui toneha les pieds et ajouta : Vous êtes 
12] our mo un époux de sang. 
2%. Alors Séphora quitta Moïse, après l'avoir appelé, 
cause de la circoncision, époux de sang. 
ue serpent par la queue, A étendit la main et le saisit aussitôt F 1. Capendant le Seigneur dit à Aaron : Alk 
le serpent reevint une verge nitro de Mise. Aaron alla au-dovant le 
5. Min qu'ilserüiont, continua le Seigneur, que le 
le Dieu de tours pères, Le Dieu d'Abeabans, le 
le Dieu dl Jacob s'est manifesté à vous. 


soin. rit dans son sen, la retira 
blanche come ln nés des enfants d'Israël. 

7, Remellez, dt le Seigneur, votre main dans Votre soin. 90. KE Aaron rapports toutes les paroles que le Soianeur 
A1 la remit, ta retira somblahle au reste de son corps. PS avuit atressées à Mois, et ttes 

& Silse vouserolent pas, dit lo Saigneur, etais n'éontent EU le poule erut. Ls comnprin 
jus a voix du premier signe, ils écoutaront elle du suivant. : sante era, et qu avait rogané leur afitionr; 

D, S'ils no croient point ces deux miracles, et n'écoutent pas ils se prosternérent et adorent. 
votre voix, prenez de lou du fauve, vorser-la sur la terre: 
LOUE ce que Vous aurez puisé dans le Mouv sera change 
sang 

40, Moïse reprit: Je vous supplie, Solgmeur, je nai 
eu de fneltité  parlor; et depuis que vous ave parlé 
serviteur, j'ai langue encoro moins bre et plus emnlhrrassie, 

A1 Le Seigneur lui répondit : Qui a Bit la bouche de 1, Moïso où Aaron vi 
l'hôrame® Qui a form Le mue et Le soul, aveugle et F partéront « 
qui voit} N'est-ce pas moi? 

4%, Allez done, je serai dans votre boucle, ot ice dans le désert. 
Drondrai où que vous aurez à dire, Mais it rép 

A3 Je vous prie, Seigneur, repartit Mois, envoyez colui sa voix ot que ja 
qu vous dlovez envoyur#, et ne lalssral pas sortir Israël 

48, La Seigneur, rit contre Mois, dit: Jo sais rent : Le Dieu des Hé 
votre frère, de la race de Lévi fire trois journées de chemin dans le désert pour 
vient au-dovant de vous; an vous voyant son coœur sera ple «u notre Dieu, 
de jôio. par la poste ou par l'épée. 

5, Parlee-lui, ot mettez nes paroles dans «a ouh 4 4, La roi d'Égypte reprit : Mois ut Aaron pourquoi détour 
aura dans votru bouche at dans la alenn, et je Vous tr ex-vous le peuple de san travalt Allez porter Vos fardeau. 
Arena co que vous dever ture. qaon continua : Ge poule cat nombroux; Vous VOYE 

A8. 11 parlera pour voux au pouple, ét il sera votre bouche, 
4 vous l'inatrairez dans tout ca qu roganto Dieu. 

A7. Prencz aussi dans Votre main cette verge avec laquelle 
vou fruz de miruclos, 

48, Moïse s'en alla, revint « 
lui dit Je retourmerui vers mes frères en Égypte, pour Voir 
xls vivent encore. Jétro ut it : Allez en paix. 

40, Or Le Seigneur dit à Motse au pays de Madian : Allez, 
retourner en Égypte, eur L 


CHAPITRE 





ut ensuite trouver Pharaon, eu 
: Volei ce que dit le $ Div 
ou pepe, ain qui an'offra un 


















pour que j'écoute 
ne connai paint le 









nous a ordonné de 
cri 
x ne soyons Chap 






























6. Le roi, ce jour-ù même, donna des ordre aux into 
, ut eur dit 
né tp 
rocurnt 





igurez d'eux la méme quantité dl briques qu'ils 
auparavant, sans on rien diminuer, Ie n'ont pas 
ie sont morts, dl quoi Fe pourquoi ia erlent, ot disent 2 As 
20, Moïse prit done sa femme et sacrilher à Dieu, 
retourna en Égypte, portant A La main la ver de De. Qu'on les acealle de travaux et qu'ils Les ext 
21. Fa Le Salgneu lui dit Lorsqu'il retourna en Éxypte «0 ropaissont plus de paroles de mensonge, 
Souvenez-vous de fire devant Pharaon tous les miracles que 40. Alors les intendants dos ouvrages et les exueleurs 
due je vous ai donné Le pouvoir d'opôrur. J'e iront au peuple : Voici l'on 4 ous donne 
ur, tit labssara point alle mon pape * 3 pl 
22. Vous lu parloruz ainsi: Voie ee que at le Seigneur: À 1. Aller, et cherchez-un où vous pour on Hrvivor: # 
Israël est mon ls ain. iéanimoine on ne diminuer ion de vos ouvrages. 
%3, Je vous al dit : Laissez aller mon fs, afin qu'il me rondo 12. Le peuple so disporsa dans toute l'Égypte, afln de 
le culte qui m'est dû; et vous avez refusé de Le laisser aller : la paille. 
Voilà que je ferai mourir votre fils aind. Et les intendants des travaux les 
34. Moïse étant en chemin, le Seigneur se présenta à lui Rendez tous les Jours la méme quantité de 
dlans Mhôtellere, et vüulait to La vie de son ls. j ronde quarel  vous fourisait a paille. 
14. Coux. done qui présdaient aux ouvrages des enfts 






























ssañent en 
que vous 























1 a miracles sont donnés à arir La fu de Mob dns mio 
us Dieu cmt. Lust quan les enfants avaient atteint Fhge de ris 

3 Tous ln sal Péres nt ru qu Mise demand ei à Di res Smptenme tele de amaraire son fe à 1 mena conte 
Mes, La val Lirateur. “moe da a share san le Je sou de 

es sentiments maris. Le sens de ce passage est épars sers de Noise, orme a 

ra dan le ma en résistant pindtrément sus ace se 
Tsement Dieu, malgré es prlige dont sera Léo. * La montagne dre. 

Lannion A tete nue ds quelque nbnerit. Mise avait nés 2 En Eng om emploqat Ja, a suploie anjrund'ni eme, date 
se ironie son Al, vaine, a doute, par ee instance de cn En des contrats, des briques séchére au sole, On méait de Là paille À 
écoimée a mg des Made, qui pratique à ireniion 2 argile pour ui donne pl de cumsistae. 























































































35 L'EXODE CHAPITRE VI FT 
















disaient : Pourqu s pas rendu, ni hi 
ujourd'hui, la même quantité de briques qu'auparavant 1? 
45. Alors les intendants des enfants d'Israël se plañsmirent 
à Pharaon, et lui dirent : Pourquoi traitez-vous ainsi vas 
serviteurs? 

16, On ne nous donne point de paille, et on exige di 
le même nombre de lriques qu'au 
sont battus de verges, et on tou 





à Moïse ét à Auror 
1s d'israël et pour Pharaon, 
de lisser sortir d'Égypte les enfants d'Israël 
isons selon l'ordi de 

Lsraël : Hé 











roi d'Égypte, 
44, Voici les 
leurs familles. sde R 
Vhallu, Hesrou et Charmi 
sont Ha les familles de Rube 
Ahod, Jachin, S 
{Ge sont 1 les farnilles de 
46, Voici les noms des enfants de Lévi, selon leurs familles: 
ti et Mérari, Le temps dde la vie de Lévi At de 





ns des chels des 






















ant. Vos sorvite 
















qui vous fait dire + Allons et offrons 
18, Allez done 





nt Lronte=sept as 
17. 

milles. 
18. Enfants de Caath + Amru 





Loi ot Séméi, selon Leurs fe 





, Heu, Hébron et On, Las 
ie de Caah fut de cent trente-trois ans. 
its de Mérani : Moholi ot Mufl. Ce sont là les 
ivant leurs faunilles, 
épousa Lochabet, AL 
eut Aaron êt Mise; et Le temps qu 
sep an 
r : Cort, Nüphog et dcr 
Enfants d'Oziel : Misaël, Élisaphan et Séthri 
32. Aaron épousa Élisabeth, ile d'Aminudab, sus 
Hassou!, dont il eut Nadab, Abiu, Éléazar ct 1hatnai 
Goré : Aser, Eleana et Abiasaph. Ge sont Li 
les familles issues do Cond. 
35. Éléazar, fils d'Aaron, épousa une des flles de Phutiel, 
sont Li les chufs des familles de Lvi, 





disait : On ne diminu 
chaque jour, 

9. Ayant renco 
le ln, au ot ils quittatent P 
1. ls leur diront : 0x 





temps de 
10. 
| Gants issus de L 














e son oncle pu 
vécut Aa 











t 
glaive pour nous 
lui it ; Soigner 
quel m'uver-vOUs 















pourquoi avex-vo 





do Nu- 





depuis que je 
pour lui parler en Votre 


Vox na l'avez polut délivré. 











CHAPITRE VI 





96, Aaron et Moïse sont ceux auxquels le Saignour com 
manda de tirer les entants d'ikraël de l'Égypte, solon les 
tribus. 








are 








née de Maine 





1. Lo Solgour it à Mo 
je fav à Pharwon, Je 
À las alla Los 
era le son pays. 
2. Le Seigneur parla à Moise a lui it; Je suis 
Qui apparus à Abrn 
Dieu tout pulsant; mais je 
ADONAL* 
4, d'i it alliance avec eux, air 
Ghana, la terre de leur p 
5, J'ai 
amés par les Égyptiens, et je 
4. Cest pourquai dites aus ent 
Seigneur, qui voux tire prison les Eayp 
revai de la servitude, par La rue de 
nent. 
et je serai 
Le Serumeur votre 
prions; 
cette torre 





Vous varrex maintenant ce qu 
mana pur la force de mot br 












ou, qui parèrant à Pharaon, 
apte Les enfants 'Esraël, 
sus ordres 4 Mob, Qu 






Ge sont eux, Moïse et, 
ru d'Éypte, pour faire sortir de l' 
28, Lorsque le S don 
Éaypi 


sante les av 
















pat à Moïse, ul lt; de suis le Sel 
où d'Égyple, Lout ce que je Vous 






Car le Soigne 





torre de 
L d'sraôl 0p 


20, Et Moïse répondit au 


comment Phurs 






lu Les gérissements des on 








MAPITRE VII 




















us; je vous 





as du NA changées on sa 
rennire lai d'Égypte 


La verge d'A 





vous ai établi le Dieu du 
aura votre prophète. 
je vous communique, ot Aaron 
ol sortit 





Seigneur dit à Moise : 4 
Pharaon et Aaron, votre frère 
4. Vous lui dire 10 
à Pharaon, afin q 





















eu 
oi le Seigneur. 













possession, 
D. Môlse 


atplierai a Égypte 





eur, ét je 
races et mes prodiges; 
Pharaon ne vous écoute 
l'Égypte 
les enfants d'Isr 
3. Et les Égyptié 





point; et étendre mu 
aëe et mon peuple, 
es jugamonts; 

sauront que je suis le Seigneur, qui 
ain sur l'Égypte, et qui aurai tri les en 












ne alliction et de l' 
10, Dieu para à Moise, ot 
4. Allez trot 

Qu'il permette 
13, Moïse répondit au Sei 















Fants d'art 


sortes d'intendants du 
es Lrnlites. D est quest 
à ts de 





st en anti Égypte 





Frog de 
OV AÎL, mom bla que lo Jui, je respect, np << ; ant Pinto 
Ale \ mi où a @ he (r.S. ne ns 
que 








msn 0 A 











One. 





Li Li 























































7, Mise avant quatre-vingts ans, eL Aaron quatre-vingt 
trois, lorsqu'ils patlérent à Pharaon, 

8. Le Seineur dit encore à Moïse et à Aaron : 

9, Lorsque Pharaon vous dira : Montrez-nous des miracles, 
vous direz à Aaron : Prenez votre verge, et jetez-la devant 
uraon, et elle sera changée en serpent. 

10, Moïse t Aaron, s'étant présentés devant Pharaon, fine 
€ que le Seigneur leur avait Aaron jeta sa ver 
Alevaut Pharaon et ses serviteurs, ele fut huge en serpent. 
A4. Or Pharaon NC venir les sages où les magiciens; ceux 
ai, par les emehantements et les secret de leur urt, firent la 
mémo chose! 

12. Chacun d'eux jeta sa verge, qui se changea en serpent; 
Anais a verge d'Auron dévora leurs Vers 

43. Alors le casur de Pharaon s'endureit, et iL n'écouta 
point Môise et Aurun, sélun que Le Seigneur avoit ordonné. 
48. Et le Seigneur lt à Moïse : Le ewvur de Pharaon s'e 
enduréi, il ne veut poit uisser alor man peuple. 

A3, Alex le rouver dés le matin; it ira vers Le fleuve 
ais vous Liendrez sur le bord du louve 
contre, Vous prendrez en main la verge qu 
serpent, 

AG, Et vous iroz : Le Soigneur Dieu des Hébroux. mn 
voyt vos dire à Las all mon peuple, afin qu'il fre 
un sacrifice dans le déserte jusqu'à présent vous avez ref 
de nécouter. 

47, Vol done ee que dit le Seigneur : En ceci 
alto que je suis le Seigneur : je frapper l'eau du fleuve 
Avec la verge que jui en main, et lle sèra € n sang 

A8. Los poissons qui mont dans lo flouve prirent; es eaux. 
«0 cotrampront, et les Égyptiens qui boiront de l'eau du 
Hlouve on soufiront. 

49. Le Selgnour dit encor à Molao: Dites venez 
voire Vergo, ot élandez votre main sur les caux d'Égypte, sur 
des louve, su ex ruisseaux, au Len marais ct sur Lou los 
lues, an que les eaux soient changées en sang, 6 
all que du sang dans toute l'Égypte, dans les vases de bois 
aude pierre, 

30, Mol et Aaron exéeutbrent ce que le Seigneur leur 
avait ononné : levant sa verge, Aaron frappa l'eau du 1h 
Alovant Plharnon ot ses serviteurs, et l'eau it lat en sat 
1: Les poissons qui étaient dans le Meuve. prirent; lo 
fouvo se corrompi; les Égyptions ne pouvaient en boire le 
aux, el eut du sang dans out le pays d'Égypte 
2, Les magiciens d'Égypte firent la méme chose par leurs 
enchantaments; et Le cœur de Pharaon s'andureit. 'n'dcouta 
point Molse et Aaron, selon que Je Seigneur laval ordonné, 

39, 11 se retira 6 rentra dans sa maison; et ne it 
point son cœur encor cette Fois. 

24. Tous es Égyptiens ereusèrent lu terre le long du fe 
tour avoir de l'eau à boire, parce 0 

de eau du fleuve, 

3%. Hu st jours entiers s'écoulérent depuis que le Sei- 
aneur avait frappé le leuv 





























aller à sa ron- 





a été cha 






















































ls nu pouvalent boire 











CHAPITRE VII 


L'Baypte es frappée des plles des gromnilles, de monchorons 
A des ie alaiants 





4. Le Seigneur dit encore à Motse : Allez trouver Pharaon , 
1 Vous lui direz: Voioi ce que dit le Seigneur : Laissez partir 
mon peuple, ain qu'il m'odfre un sacrifice. 





1 Lay che es magic d'Égypte se nom 
hrs, come nas aprem ant Pal, Cp 1 à Tin 

3 Ain it énergéquement sat déve, a vérité de Div déve Le 
mensonge du dé. 

2 Lu interprètes pensent que toutes ls eaux Égypte me furent pas chan 
so ang an même stat; cn qu para aux acide se procure 
de l'en pour ere fours proton. 





nnés et Mambrés on 

















































CHAPITRE VII. 78 


2. Si vous refusez de le laisser aller, je couvrirai toutes vas 
terres de grenoui 
3. Le fleuve produira une infinité de grenouilles, qui mon 
Leront dans votre maison, jusque dans la chambre oû vous 
ez et sur vote lit, dis les maïsons de vos serviteu 

celles de votre peuple, dans vos fours, et jusque sur Les 
restes de votre nourriture. 

8. Ges grenouilles pénètreront chez vous, chez volre pou- 
ile, el chez tous Vos serviteurs 






















nain ur 1e 1 
fitos=on sortir des gronouilles sur l'Exy 
6. Aaron étendit sa main sur les eaux d'Égypte; les re 

les an sortiront, ot couvrirent louis l'Égypte, 
7. Les magiciens firent la même chose par leurs enchante 
ments; is iront venir des gronoullos sur lu Lorre d'Égypte 
8. Pharaon alors appela Mise eu Aaron, et leur dit: Prin 
Le Seigneur de me délivrer, moi el mon 1reuple, de ces gre- 
nouilles; at je Iniserui aller Le peuple sacrifier au Scigneur 
4, Moss répondit à Pharaon ; Marque-noi le tes auquel 
voulez que je pris pour vous, pour vos sorvileurs ol 
otre peuple, afin que les gronmuilles soient chasses 
son, de vos serviteurs 6 de Votre 






























vous et de vou 





nus demandez, all qi 
Ségneur notre Dieu 

11. Las gronouillos se rotireront de Vo 
votre pauple; oL elles n 


do votre maiso 
esteront qu 








vos serviteurs et d 
dans le Heuve. 

12, Moïse et Auron 
ir à cause de la promesse faite à Fharmon 
des grenouilles. 

18. Et le Soi 



















de de Mise, Et les 
et des champs périrent. 
ads monceaux, ot la terre où fu 









FL avait un pou à 
rain Mois a Ant 





relche, 





appesautit an cœur 6 # 
T'avait anonné. 

16, Alors le Soigner dit à Moisg: ils à Auron 

votre verge, et rappez ln poussibre de La Lane; 

La orne Égypte sat remplie do mouchorons, 

A7 1 iront aim, Aaron, Lean sa verge, éd La mal, 
et frappa La poussière de a terra; os hommes où es an 
maux furent couvert de moucheron ; toute la pousslère de 
An terre fut changée en maucherons dans toute l'Exyple, 
ms agiront de même par Jours enhants- 

ls moucherons, mais ls ne le purent 

étaient couvorts. 





Étenduz 
toute 


































Dieu estici. Mais le co 
Moïse et Aaroi 
Le Seigneur dit à Moise : Lavez-vous de grand ati, 
et présentez-vous devant Pharaon ; car il ira. au flou 
vous lui direz : Voici. ce ur : L 

mon peuple, afin qu'il offre u 
9. Si vous ne le laissez point aller, j' 
contre vos serviteurs, contre votre peuple et dans Vos 
sons, des mouches de toutes sortes ; et les maisons 
Égyptiens, et tous les lieux où ils se lrouveront, saront 
mouches de Loute e. 

9%, EL ce jour-là je rondrai miraculeuse la terre de 
sen, où ëst mon peuple; il ne &Y trouvera point de mouches; 
afin que sous sachiez que je suis le Seigneur, au milieu de 
cette terre. 
3. Je séparerai ainsi mon peuple d'avec otre peuple : 
dermain ee miracle s'opérers. 

igneur AL ce qu'il avait di 













































Une multitude de 


e Pharaon, de 




















































































70 L'EXODE. F. PE GUAPITRE IX. #0 
it encore le cœur de Pharau 
il n'écouta point Moïse et A 

l'avait prédit à Moïse 
4%, Le Seigneur dit encore à Moïse : Leve 
mn; présentez-vous devant Pharaon, el v 
Seigneur Dieu des Hébreux : Laissez allo 





ses suritours 6 dans toute l'Égypte, et la terre en fat à 
facto. 

25, Alors Pharaon appela Mise et Aaron, et ler it 
sacrifier hi Votre Dieu dans cette Lerre. 

6. Moise répondit: 1 n'en peut étre ainsi; car nous immo- 
derons au Seigneur notre Dien ce que Les Égytins rsgandent 
comme un sacrilége de tu, S nous Mons sons les yeux des Ë 
Égyptiens ee qu'ils adorent, ils nous lapideront ?. Le fois je fur 

#1. Nous ferons dans Le désort trois journées do chemin, 

a nous sacrifiorons au Seigneur notre Dieu, comme it 
commandé. 

28, El Pharaon ui it: Je vous laissera aller dans le désert 
pour sacrifier au Seigneur votre Dieu; mais n'allez pas Ph 
Xoin; price pour n 

2 Mois répondit: Je pricru le Seigneur dès que je se 
sori de votre présence; a demain les mouches s'éoigneront 
le Pharaon, de ses serviteurs et de son pouple, Mais ne me 
troupe plus, en ne lisant point aller Le peuple sacre ant 

cie. 


et 
on, selon que le Seigneur 








Allez 
























45, Maintenant j'étendrai ma main, et je vous frapparai (le 
la peste, vous et votre peuple; et vous disparaîtrez de dessus 
la terre. 

AG. Gar je vous aï établi pour manifester en Vous ma Loute= 
puissance, et pour rendre mon nom sélère dans toute la te 
vous encore mon peuplé, él ne voulez-vous 
pas le Inisser aller? 

1 De 
effroyable 
























me heure, je forai pleuvoir une 
semblable 



















30, Moïse, ayant quitté Pharaon, pris le Selgnour, 
BL. Qui ee qu'il demandait; il chassa les 1 
de Pharaon, de sex serviteurs ét le son peuple, sans qu'il 





A toutes les choses qui se trouveront dehors 6 qu'on 
rot ps, mourront frappées de la 


rest une seule. 
32, Mais le cuve 
voulut point per 





de Pharaon s'endureit, en sorte qu'il ne 
re cotte fois au pére de s'en aller 








30, Ceux des serviteurs de Pluraon 
du Seigneur, firent rotrer leurs servi 
bêtes dans leurs maisons. 

Mais ceux qui méprisèrent la parole du Seigneur ats= 
rs serviteurs et leurs hôtes dans Lo arms 
iaour dit alors hi Motso 2 Étendez. voi 
vers le ciel, ain que la grêle torabe dns toute l'Égypta, sut 

T'herho de ln campugo, 
ete Señgeu fit fon 
4 es “tonnerres at des dci 
le Suigmour At pleuvoir a grôle 






CHAPITRE IX 


Dion frappe l'Égyple de peste, 'ulcres et de grd; Le cour de Ph 
mari de phase 4 











1 Le Seigneur dit à Molsa : Allez trouver Pharnon, et 
hi: Voici eu que dit lo Seign des Hébreux 
Laiaaor aller mon peuple, sacrifice. 

2, Si vous refuser, 0 a vous la rutenez encore, 

Ma main sur sur vos chats à et les éhevaux, Les ânes, 
to chameaux. 
pe 








les 
#3, M 
la grèle su 





1, sur les bêtes, 0 au 





lova sa vorge vor le cit 
lat 











Éxypto. 
La gréla ele fe 
Au d'une tele grown 
de semblable 
T'établi 







4. Et le Seigneur fera un miracle pour distinguer los pos- 
essions des enfants 'sraël de celles des Égyptiens; on sorte 
que rien no pôrira de ce qui appartient aux enfants d'Israël. 

Le Seiun disant : Denain, 




















at o pays d'Égypte, la grêle rappu tout ce qui 
se trouva du ps, depuis les Hommes j 
Elle atteignit toute l'herbe do La eumpagne, 0 lle 
ous les arbran de la contrée. 
we ge ne tomba point au paye do 6 
enfants d'sraël 
#5. Alor envoya appaler M 
fois; le SG 
es imples. 
ur ie fre 
; afin qu 
davantage. 
it: Quai je serai sorti de la ville, 
ai mes mains vors le Seigneur lex Lonnorres cosse= 
à plus de gréle, afin que vous saëlioz qui 
eur 








6. La Soignour ac avait 
Foutes les bites iles Egypt de Nr 
cles dos enfant dard ne prit A 
7. Pharaon envoya: voir; rien m'était mort 4 
Israël, Mais le cœur do 11 
laissa point aller le peuple. 
8. Alors le Seigneur dit à Moïse et à Aaron : Memplissez 
vos mains do Lu cemdr du foyor, et que Mél la jette au 
devant Pharaon, 
D. Et que cette poussière so rôpande sur toute l'cypto. 
ulcüres et ds tumeurs s0 for 
les animaux, dans touts l'Égypte. 
10. fl prirent de la cendre du Foyer, et is so préson 
3 et Moïse a jota ou ciel, Ait des 
re se formäre 
A1. EC les magicions ne pouva 
anse des ulcères qui leur 
Égyptiens». 











san, of 





se ot Anron, 8 laut 
nou est juste; moi 




















dit: J'ai pl 
et 





sn peuple 
2. Priez le 





ces tonnerres pou 
je vous lisse aller, 








sans que” voux 4 
2, Moise lui répon 
mou, et il n'y a 
la terre est au S 
0. Mais je sais que vous et vos serviteurs Vous né Craie 
int encore le Seigneur ie. 
et lôrue furent do parce que l'or 
était verte, et que le lin commençait à monter ên graine, 
382, Mais Le froment et le blé me furent point détruits, 
À parve qu'ils sont tardifs. 
353, Aprés que Moïse eut quitté 
[ville it éleva les 1 le Seigneur; 













st se tenir leva Moïse, à 
A venus comme aux autres 

















et fit sorti le 
: tonnerres eu le 












levant pu arme grande impartance, paiaque be imagrèon eut 
avale pus Bit diulté déjà de recunmaire Factime de 
VÉsypie 





La population entière de l'Egypte. 1 faut revwmuitre it que cs prestige | 





live de In Sagesse, SV 

















si L'EXODE. CHAPITRE XI 


































































grèle cessbrent, et il ne tomba plus uno goutte d'eau sur la 


avaient échappé à la grêle; et 1 ne resta absolument rien de 
turre. à 


à, mi sur les arbres ni dans les champs en Égypte, 

34, Or Pharaon voyant que la pluie, la grêle ec les tone 16. C'est pourquoi Pharaon se hâta de fre venir Moïse et 

nerres avaient cessé, agyrava s0n pécl Aaron, et leur dit tre le Seigneur votre Dieu 
25. Son cœur et celui de ses serviteurs s'appesantit et ét contre. vous. 

S'enduroit de plus en plus; ét il ne laissa point aller les 

enfunts d'israël, selon que le Seigneur l'avait ordonné par 








47. Maïs panlonvez-moi ma foule encore cette fois, et 
priez le Seigneur votre Dieu d'éloigner de moi nette m0 















Moïse, 18. Moïse, ayant quitté Pharaon, pris le Solgneur, 
49. Qui ft sauMer de l'occilent a vent violent, qu 
CHAPITRE X les sauterelles et Les jeta dans ln mer Rouge, Il n 
une senle dans toute l'Égypte, 
Dieu rappe l'Égypte de Ia huitième plaie, colle des saterelles; Le x " 





90, Le Seigneur endurcit le cœur de Pharaon, et il ne 
laissa point aller les enfants d'Israé 
21. Le Seigneur dit done à Moise : Étondez votre main ve 
Le ciel, et qui se forme sur l'Égypte des Lénéires si puisses, 
alles soient palpables*. 
2, Moïse étendit sa main vers le ci 
horribles couvrirent toute l'Éxypte per 
23, Nul ne vit sou frère, né no s0 
mais da lumière lit partout où 
d'sraël 
94, Alors Pharaon ft voir Moïse et Aaroi 
Allez, sacrifier à 
Urvupoaux reste 
ménerai “ 


te 1x neuvième, celle des lénéires. 





1. Alors le Seigneur dit à Moïse : Allez trouver Pharaon : 
rue DR saura em ur a Qu 
Je fasse éclater ces prodiges de ma puissance en sa personne, 
vos enfints, de combien de plaies j'ai frappé les Égyptiens, 
combien de. merveilles j'ai opérées parmi eux, et que vous 
sachioz que je suis le Seigneur, 

Ge Aron vint lès voue Dh: 
dirent : Voiei ce que dit le Seigneur Dieu des 
Laissez aller mon pauple, afin qu'il m'oftre un sacrifice. 

4. Si vous résiatez ot rofusoz de le laisser aller, j 
demain dans votre pays des sauterelles, 25. Moïse rép 

5. Qui couvriront la surface de la terre, en sorto qu'elle «t des holo 
ne paraltra plus, et qui dévoreront tout ce que la grûle aura Die: 
épargné; car elles rongoront tous les arbres qui poussent 36. Tous nos troupe 

6, Elles rompliront vos maisons, les maisons dé vos servi sous on avons besoin pour le culte du 
teurs et de tous les Égyptiens; en sorte que ni vos püres ni M plus que nous ignorons ce qu 
vos aleux n'en ont jamais vu une si grande quantité, depuis / jusqu'a ca que nous soyons arrivés ai 
qu'ils sont nés sur la terre jusqu'à co jour, Moiso so détourna 27. Mais le Seigneur ot it le cœur de Pharaon, et il 
ot se retira dé devant Pharaot refusa de les laisser aller, 

T7. Mais les norviteurs de Pharaon dirur mi dit à Moïse : Hotirez-vous, ot gundes-vous 
Jusqu'à quand soufrirons-nous ce scandal bien de paraître jamais devant moi ; car le jour 0 
cos honrios, afin qu'ils saorifient au Seigne vous mourrez. 
voyez-vous pas que l'Égypte est perdue" répondit : 1 sera fhit 60 

8. Ils rappolèrant donc Moïse et Aaron auprès de Pharaon Jamais votre visage. 
qui leur dit : Allez, sacrifiez au Seigneur votre Dieu. Qui 
PR PTE 

9, Moïse Ii répondit : Nous irons avec nos petitx onfants 
et nos vieillards, avec nos fils ét nos filles, avec nos brebis et 
nos troupeaux ; car s'est la fôte solennolle du Saigneur notre 
Dieu, 

40, Pharaon roprit : Que le Seigneur soit avec vous de la 
nus alfa que jo vous lente alar ave Vos PeU 
is}: QU doute que vous Pay de LS maires de 
sons 

A1. 1 n'en sera pas ainsi; mais allez seulement, vous 
OU te dnandé vous manon, Et cui ds 1 
<hussés de ln présence de Pharaon. 

42. Alors le Seigneur dit à Moïse : Étendez votre 
l'Égypte, pour fre venir les sautérelles, afin qu'elles montent 
sûr la terre et qu'elles dévorent toute l'herbe qui est restée 
in que, 

3, Moïse étendit done sa verge sur la terre d'Égypte, et le 
Seigneur fit souffler un vent brûlant tout le jour et Loute la 
nuit, Le malin, ce vent brûlant amena les sautérelles, 

14. Qui s'abattirent sur toute l'Égypte, el s'arrétérent dans 
loutes les terres des Égyptiens en si grande quantité, que ni 
eue Hs n'en vit jamais un si grand nombre, b û ed rer rés épais 

Elles couvrirent touté la surface de la terre et ruva- eng ce tee Oman me parte le dot, 
gén Lot Elle érorrunt rh tous es arbres qui Pre ep 
nes 
pire 











&t des Lénêbres 
A Ars jours. 

ana du Heu OÙ À était; 
habitaient les etant 











on, ot lu 





et leur dit: 
Solgnour ; que vos rubis seulement et vos 
ici, et que vos petits enfants aillent avec: 
















: Vous nous donnere 
ue nous offrons 


aussi des Victimes 
Seigneur notre 














ux_marcheront 4 
ne dla leurs 




























à ce prince 
Laisser aller 
e leur Dieu. Na 














CHAPITRE XI 





gneur menace l'Égypte de 1 die et dernière halo, 1 fl dire 
A son peuple d'emprunter Les vases d'or où d'agent des Égy pl 





4. Le Seigneur dut à Mote : Je ne frapperai plus Pharaon 
et l'Égypte que d'üme seule plaie, et apré cela 1 vous ais- 
sera aller, où vous pressora même de sortir, 

2. Vous direz don à tout le pouple : Que ahaque ami 
demande à son ami, et chaque femme à sa voisine, des vases 
d'argent et d'or. 

3. Or le Seigneur fera trouvar grice à son peuplé de 
les Égyptiens. Moss était devenu trés-grand dans loute 
l'Égyple, tant aux yeux des serviteurs de Pharaon que de 
tout son peuple. 

4. EL dit à Voici ce que dit le Seigneur : Au millou de 

; je parcourrai l'Éeypi 
3. Et tous les premiers 
Égypiens, depuis le premnier-nd de Pharaon. ais sur son 
ne, jusqu'au prernier-né de la servante oceupée à toutter 
la meule+, et jusqu'aux promniers-nés des anlmaus. 













































! (at une parole de dérision et d'imprécaton, Pharaut leu dit: Que 


eu ne vous acer pas plus à aix que je na suis hé à vous due 
que vous sole. 























su L'EXODE. 


6. 1 sélévers une grande elameur dans toute l'Égypte 
Lellé que, ni avant ni depuis, il n'y en eut et n'y en aura 
jamais 1e semblable 

is parmi tous Les enfants d'Israël, puis les 
tes, où 
que vous sachez par quel mimele le Seigneur sépare Israël 
des Égyptiens. 

8. Alors lous vas serviteurs viendront à. mo 
prostameront devant moi, on disant : Sortez, VOUS et 1 
pauple qui vous est soumis. Après cola nous sortirons. 

9, EL Molse se rotira Unès-irrité de devant Pharaon. O6 à 

Soigneur dit à Moïse ; Pharaon ne vous écoutera pas, afin À 
qu'il se fase un. grand nombre de prodige en Éky 

10, Molse et Auron firent devant. Pharaon tous les pro- 
diges qui sont éorits, Mais le Scigneur endureit le ewur de 
Pharaon, qui ne permit point aux enfants d'Israël de sortir 
de ses terres, 


1, Le Selgnour dit aussi à Moïse et à Aaron an Égypte : 
9. Ce mois sers pour vous le comm rt des il 
se er dns mois de l'année». 





leur + Le dixièmo jour de ce mois, que cha 
agneau par famille à pur maso 
a pas dans la maison assez de porsonnex pour 
agneau, inviter son voisin dont a 
son touche à la sieune, suivant le nombre de. personnes 
aires pour pouvoir manger l'agneau». 

3. Got agneau seru sans tache, mâle Vous 
prendrez aus un chevroau de La mème: 

U. Vous lo gardérer jusqu'au quatrième jo 

oise toute la. multitude des 


poteaux et sur Le 
guront. 
8, Et cout 
fou, avec des pains x 
9. Vous non mangorez rien de cru où de eut 4 
als suulement qui aura dt rôti au fu, Vous en mangurez 
An tôt, os pds 0 les intestins. 
40, Et it n'en restera rien pour Le tondur S'il en reste 
quelque chose, vous le brûlarez. 
41, Voici comment vous Le mangorea : Vous vous 
les roins, vous aurez des souliers aux pos et un hâte 
min, mangarez k la hâte; eur eat La PAqu 
ire Le passage du Seigneur 
42. de passerai cote nuit 1 
le pays des Égyptiens tous le promniers-né 
jusqu'aux animaux, et j'exereurai. mes ju 
les dieux d'Égypte, moi le Sein 
13. Or le sang sorvira do signe dans les maison of vous 










1 Expremion provorbiate, ondes par ay vu ère, four 
qu régners ane paix profane ce raté partie. 

3 Ce mois, plus lard appelé Ni, et correspondant an ve mu 
il, lite commencement de nm sainte best des 
int Hixes d'après ce moi et i'sprès a te de La PA 

à our manger 

jusqu vi 
permis de premire un cherreau, 1 
a procurer un agneau Taka: Qu. 36.» Mais l'usage cunstant de 
rendre un ges en avait But presque une os also. 
3 8-Hirime, sur Le, eh. Lxw, dune à entendre que ce img fr 
ne espten de croi. 
ant La Lai es Hébreu, es lle es Égyptiens font 


CHAPITRE XI. 


dlemeurerez. Je verrai ce sang, et je passerai, 2 In mort ne 
aticindra pas lorsque je frappérai l'Éxypte. 

44. Ge jour sera pour vous un monument éternel; et vous 
élébrerez de race en race par un eulle perpétuel, comme 
ssaerë au Seigneur. 

Vous mangerez des pains sans levain pendant sopt 

uns. Dès le premier jour, y aura point de levain dans 

vs maisons. Quiconque manger du pain levé depuis. je 

premier jour jusqu'an septième, sera retranché du milieu 
d'Israël 

16. Le premier jour sera saint et solennel, et le septime 

sera une fête également respectable. Vous ne ferez ancuine 
œuvre servile durant ces sept jours, exeeplé pour co qui 
rogarde la nourriture 

17. Vous abserverez celte file des Axymes; car en 60 jour. 

je conduirai voire armé bors de l'Égype ; el vous garde, 
jour, de génération en génération, par un culte perpétuel, 
torziëme jour du ce mois, vers 
sex des aÿines jusqu'au sôi du vingt où 

de ca mois. 

40, Pendant sopt jours ne se trouvera point de levain 

dans vos maisons. Quiconque mangera du pain levé périra 
ée d'Israël, qu'il soit étranger ou né en 





mangerez rien de farmanté; vous useroz do 
dans Loutes Vs maisons. 
los anciens den enfants d'Israël, 
un agneau par chaque fan 


faisceau d'hysopo dans Lo sat au 

& Vütr porte, el Vous en ere une aspersdun su Le haut du 
la porte «4 sur les deux poteaux, Que nul de vous ne fiu= 
chi le seuil de aa maison jusqu'au matin. 

22, Car le Seigneur passern et frappera les Égyptionss et 
lorsqu'il verra Le aug aur le Haut do VOS porte A au les 
deux poteaux, it passera la porte de votre nuls, 0 AL 
pennetra pas à l'extarminateur d'entrer las Vos maisons, 
at de vous frapper t 

34. Gardez éternellement cette parole comme une oi pour 
vaus et pour vos enfants: 

35, Larsque vous ser entrèn ans fa Lorna que Lo Soigner 

donnera selon sa protneane, Vous ohservencz ces 2éré 
36. EL quand vos enfants vous diront : Quelle est cote 
cérémonie religions? 

1 leur direz: Cat lu victime du passage du Ste 
gneur, lorsqu'il passa es maisons des enfunts- d'Esraôl en 
Éaypte frappant les Égyptiens, et épurgnant nos maisons, 
La peuple s0 prostorna et adora. 

28, Les enfants d'larnél étant sortis, firent ce que 1e S 
aneur avait ondonné À Molse ot à Auron 

30. Au mile nuit, Lo Seigneur fruppu Lous les pre 

ers-nés de l'Égypte, depuis. le premnier-né de Pharaon, 
qui était assis sur son trône, jusqu'au. premier-né_ de 


maux 
on se leva a sui, ainsi que tous se serviteurs 
les Égyptiens; un grand eri 'éleva en Égypte url 

aval aucune malson di n'y et un mort. 

À. Coute même wuit, Pharaon ayant fut venir Mois 
Aaron, leur dit : Lavei-vous, el éloignez-vous le mon 
peuple, vous et les enfante d'lruél; alle, sacre au So 

a, core vous dites 

ak vos troupenux, comme 

vous l'avez demandé; een vous 
25, Les Égyptiens presaient use le pouple de. #0 
a de leur pays, en disant : Nous mourrons Lou. 


À L'eau pasesl était 1 figure de Jésus-Christ, Agen sa 1 
Agmeau qui enlève les péchés du monde. 
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#5. L'EXODE. CHAPITRE XIV. sû 







4, Le peuple prit done la farine pétrie avant qu'elle eût 
frmenté, et l'enveloppant dans des manteaux, la mit sur ses 
épaules. 

39, Les enfants d'Israël agirent comme Moïse le leur avait 
ondonné; ils demandèrent aux Ésyptions dos vases d'argent 
et d'or, et beaucoup de. vêtemen 

46. EU Le Seigneur remdit les Égyptiens ivorailes à son 
peuple, ali qu'ils leur prètassant ce qu' 
ils dépouiirent ainsi les Égypicns. 

47. Les enfants d'Israël partirent done de Kamessès pot 
Socoth, environ six cent mille hommes de pie, sans enr 
les enfants. 

58, Une multitude inmombrable de petit pouple Les 
et ils avaient uveë eux des brebis, des trou 
animaux on grand nombre. 

99. ls firent euire Ja farine qu'ils avaient emportée toute : 
pétrie de l'Égypte, oil en firent des purs sans Lovaun cuits Vous échangore le pu 
Sous la condre; à n'avaient pu Los ire lever, les Égyptiens brebis; ai vous ne Le mohetez point, vous Le torcz, EX Vous 
les contraignant de partir, et ne leur permettant aucun rachèterez avec de l'argent tout promier-nd de vos on 
retard; etlls D'avaiont pas eu nou plus Le temps de préparer 45. Quand votre fils Vous intorrogera un jour, ot vous dir 
aucun mots. Que signifie cata! Vous lui répondrez : Le Seigneur, pur a oree 

40. Le séjour dus enfants d'Israil en Égy ide san bras, nos a trés le l'Égypte, de a maison dl sorvitue. 
gent tronte ans; 45, Car Pharaon s'étant endure, et ne Volant pas 0 

41, Aprés lesquéls on ee jour toute l'armée du Seigneur laisser aller, le Seigneur tua en Égypte tou. les premiers 
sortit d'Égypte. nôs des 1 iers-nés des animaux. Ç 

42. Gotta nuit durant laquelle le Seigneur les a tirés de pourquoi j'immole au Seigneur tous les mâles premniors-nès, 
AE ND il dobiaati Au Saigaeur, al Lou Jon enfants ris 2110 TA Lens és pre ni Ne (HibE GL 
rail doivent l'observor at l'honorer dans La suite de tous los vou mad 
Ages. veux pour exéiter 

43. Le Solgnour dit aussi à Motse et à Au ous à tirs de l'Égypte 
cérémonto du a Pâque : nut étrangor n' 

48, Tout esclave nehoté sera 





on ne verra rien de formenté 
pays. s 
#. En ce jour vous dirvz à votre 22 Vo 
a fat dorsque je sortis d'Égypte 
9, Et ce sera comme un signe dans Votre mai, «con 
un monument devant vos yeux, afin 
sat Longoure dans votre Douche; car le 
de l'Égypte par la force de son bras t, 
10. Vous ohsvrverez cette 
d'année en année. : 
11. Et lorsque L vous aura trade dans la terre 
l'a juré à Vous ù à vos pros, OÙ 
a donnée, 





‘chez vous, ni dans tout votre 





que de Sei- 





























eur tous les prerniers- 
Vas rouen; “onerererez. 



















né ‘de 1" 

















fut de quatre 




























Volel la 











laissi partir le pouplo d'Israôl, 




























ensuite. it point par Le chemin du pays 
45 L'étrangor où le mercenaire n'en mangeront pas. at voisine, do ur qu'il ie Int se 

46. L'agneau ser mangé dans une re ti et rtournât ‘on Égypte, il voyait s'élever lu 
Larér dors aucune partie dé »a chair, ot v rompre auvrro contre lu. 





pa Lex on. 

47 Toute la multitude des enfants d'lsraôl fera 1 Mâqu 

48. Si quelque étrangur veut vous étro associé et faire. la 
Paquo du Solgnour, qu'il soit cirvoncis auparavant, lui ot 
tous les mâles qui seront avec li; eL alors Al pourra la où 
rar, et il sorn comm né dans lo pays : velui qui 
Paint circoncis u'en maugota. point, 

40. La mème loi éxistoru pour Lex habitants du pays, et 
pour lon étrangers qui domeurent avec vous, 

30. Tous les enfants dllsraël extcutirent cu que le Sai- 
aeue avait commandé Mob et Aaro 

51. Een ce mème jour lo Seigneur ft sortie d'Egypte lo» 
ent d'lsrud par ur 


A Mais A1 lui it faire un long cireuit par le chemin du 
désert, qui est près de la mer Hougo, Lan enfant d'Israôt 
»ortiront armés de l'Égypte 

19, Et Moïse mal avec lui les us de 
que Joseph l'avait fait promet 
d'lsraël, en leur disant : Dieu voux visit 

29. ls quittérent Socoth, et campérent à Étham, à lex 

désert 
jeneur les préédait pour Jour montrer lu che- 
min, le jour dans uno colonne de nube, et la nuit dans ue 
de feu, afin d'étre leur guide Le jour et la nuit. 

22, Jamais la colonne de nuëe ne inanqua de paraitre de- 
vant le peuplé pendant le jour, ni la colonne de feu pendant 
la 























































MAPITRE HI 
CHAPITRE XIV 





née. Colonne miracatenne. 
Aaron poreit Le poule d'il, Page de Le mor Kong. 





4 Le Seigneur parla à Mots, où ui it: 

3, Gonsaurog-moi tous Les premiers-nés des enfants 
nl, tant des hommes que des animaux; car Lot nt 

21. Et Moïse dit au peuple : Souvenez-vous de ce jour au 
vois êtes sortis d'Égypte et de La maison de sorvtue; car 
Le Saigneur vous a lrés de ca lieu pur Li force de som bras, 
et ganlez-vous de manger du pain lv. 

4: Vous sortez aujourd'hui dans Le mois des nouveaux fruits, 

5. EX lorsque le Scjgneur vous aura introduits dans a Lorre: 
‘les Chananéons, des Héthéens, des Amorrhôns, des Hévéens 
des Jébuséens, quil a juré à vos pêres de vous dont 
ler où coulent le lait et Je mil, vous célébrerez 
allo cérémonies sainte. 

d. Vous mangurez des pains azymes pendant sept jours: 
et le septiëme sera la solennité du Seigneur. 

7, Vous mangeruz les pains sans levain durant sept jours: 





4. Le Suignour parla à Moss, et lui dit: 
3. Dies aux enfants d'Israël qu'ils retournent, cl capent 











1 Les Jui entrant crc gromèrement, portaient eu eurent et 
us de hours robes certains parchemin qui renouvelaient ans van à lou 
eux souvenir hs Menbaie de Du. $, Ji, sure ch, de Math 
mano véritable Sigiialon de ce emumandeiment = « Vous sur, Al; 
les prétendant votre main pour de sccosplir, 1 so vos Jeu pui 
2 le médite jour 
he és à Ascalan ny que is journées de marche, Los Tite. 
dus Bi par enr dure sers suraient ananqué de rat ee 
marge pour Vtt contre Les Pline. Cnci gnaraint ps ls ré 
tions des descente d'Abraha à La poses pays de 
Cianaan, ile tient dispo, sans done, à cal 
à Les had empuartérent également Vo den autres patriarehes, le 
he Jacok, cume nas le ins aux Actes de Apôtres. che 1 
À Ca à La fs an guet ar contre es arr tres du sé. 
ce Or A2) 


















































PAR 
87 XODE. En CHAPITRE XV. “ 
devant Phihahirolh, qui est entre Magitala et L 94. Moïse ayant étendu sa main sur la mér, le Seigneur 





sntrouvrit, en faisant souMer un vent violent 6t br 

ant toute La nuit; iL la sécha, ot l'eau fut divisée! 

. Les enfants d'Israël sengagèrent au milieu de ceté 

] mer desséchéo; à droite et à gauche, les eaux s'élevèren 

snuraille. 

, ff} 23. Lex Esvptions, marchant aprés eux, Les poursuivent 
eu le la mer, valerie de Pharaon, ses 


Peine 
re ( 
haraon dira ds ns 'Aoaël Ds out Femerrés dans K 









des eux étroits, et enfermés ans Le désert. À 
cire mur, et it vous poursuivra 0 serai 

et dans toute son armée, et Les Éay= 

is le Seigneur, Les enfants d'Asraôl | 









glorifié clans 








étaient en fuite». Le ewur de 'haraon et de ses serviteurs Û pliens au travers de la colonne de fau et dé 








Aut changé à l'égard de ee peuple, et fl diront: Qu'avons- na leur armée. 
as ten Hassan alor Hraë, afin qui mu ons st 25. 1 renversa les roûes des chars, et il furet ontraés 
assufoul? | au fond dé la mer, Las Égyptiens dirent alors: Fyons Istaû}, 
4 LA attler son char de guerre, où prit av ui tot are Seigteur combat pour lu contre nous, 

< 36. En même tamps le Seigneur dit à Moïse : tentez 
otre main sur la mer, af que les vaux rotoent sur les 

Ékyptians, sur leurs Ghars eau leurs cavaliers, 
Mol tend La main ur ln me, € ds La pointe du 
jour ele retourna dans son Hi. Aini-les eaux vinrent à a 
steufiyalent, e£ le Solyneur les 





















wa aus six cents chars d'élite, et’ tout ce 
de guerre en Égypte, avec les chefs de 








toute l'armés 
8. Le Soigr 
qui se mit à pui 














auvrirent et Jes cl 6 es 
cuvaliers de toute Parme de Pharaon, qui aient entrés 
dans la mer à La poursuite d'Israël: soul n'échapyu 
9. Mais ex enfants d'Israël tra la mer pad 
see; les eaux à droite et à gauche sélovaient comme ue 
muraille 
n ce ji 
Éayptions 
24. EL ln iront Les cadavres des Égyptiens au rivage 
rune puissance que lé Soignour aval dé- 
à, Le peuple crmignit le Seigneur; 1 eut fai 
dlans le Seigneur et en Moïse son survit 








libre, étañent à Phiahirot 
10. Pharaon approchait, lorsqu 
les yeux, aparcurent Les Égyptiens derrière 
saisis d'in grande fruyeur*, lis erièrent vers le Se 
11. Et diront à Moïse 
sépuleres. et Eros pi avez 
amenés le, afin que nous mourons dans le désert, Pourquoi 
avez-vous voulu nous faire sortir de l'Égypte 
pas là co que nous vous disions on Éuy 
Rutirwz-voux de nous, afin que noux sorvions les Égyptiens 
Gar IL valait beaucoup mieux. leur être au 
mourir dans eu désert. 
13, Noise répondit au peuple : N 
rex formes, 














lu le Soigneur délivra Israël de La main dos 




























CHAPITRE XY 








À Mara où à 





(Cantique de Mais, Stati 





4. Alors Mise et les enfhnts srl chantèrent co can 
Lique au Solgmeurs, et rent : Ghantans des hymnes a Soie 
à eur fl a fait éclater sa gloire; 1 a précipité dans La 


vous, vous ne les verrez plus jurvais 
ianour combattra pour vous, et vous de 















it à Mot à Pour 
da parie 

ver, el 
ad que or len 
matcient À pied sec au mliou de la mor. 

47. d'ondurcirai le cœur des Egypt 
poureuivent: et je serai goeib dan Pharaon 
«on armée, dans ses chars 

18, Elles Égyptiens sauront que je sus Sc, 
je se son, dans ss 








et ma louange, ei vst devot 
Sauveur; c'est mon Dieu, ot je le glorifioraiz 1 est le 
et je l'exalterat 

A paru GONE UN gurriurz OU OM EL 
le Tout Puissant 

4. 11 a renversé dans la mer les chars dé Pharaon et son 
armée. Ses guerriers d'élite ont dt submergés dans la mer 
Hougr. 

5. Les ablmes lus 01 
bierre au fond des 
cigneur, a fait éclater sa fon 
frappé l'enne 
anti vos adversaires par la grandeur des 








La 








hs, afin qu'ils vou 









dans <a envalori. 








engloutis; ils sont tombés coma 





derie. 

19, Alurs l'ange de Die 
Isruëlites alla derrière 
Auitta la tête du poupe, 

20, Et se tint entre le carpe des 
et la nude 
elle éelairat lu ui ve les ceux a 
ocher lune ie l'autre pensant la uit. 








qui marchait devant le camp des 
x; et ave lui ln colon 





voir 


















a de La mon, 
Uk 7.) 
en quatre vole 








is pargaient La 
il du matin commnqien lover de aura. 
À'Les Eggs furent als en mêue lee par un slt eg 
acopal io de toner. y. sde à Pi, LV 4 
Fate 

4° Le pamage mirscalus de La mr Rouge ra nf Mistrique qu 
“ saurai tre névoque on le, Cou qu a crc à leiqer Pur des 
Er oo him, à 4 causes stresse de Moines dalle un cote de 

ee. ne pouvent échapper nca té. Lure gypiane Solace qu ne ner fe mai mem que rc de 

les salaire de nouveau an servitude, quant Dieu les délivea miracaicuse mere. £ s M M À 
% Le cntique de Mai est a la nine pi ce tn de 

ane envers Dieu, dont a re a 











2 Voyant Le changement subit de diet dans La mare des ardt, 
tit qu étant partis pour ne plus 
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#0 EXODE. 


CHAPITRE XVL so 



















































votre puissance et de votre gloire. Votre colère a 
elle les a dévorés comme la paille. 

8, Les eaux se sont amancelées au souMe de votre fureur; 
N'eau qui coulait s'est arrètée, et ses Mots sa sont arrêtés au 
siliou de la mer. 

, L'ennemi à dit : de les poursuivrai et je Les atteindrat; 
je partagerai leurs dépouilles; mon âme sera rassasièe; je 
Lirerai mon épée, ma: main les Lueru. 9. Et dans le désert les enfants d'fsroël maurmurèrent 

40, Vous avez souté, et la mer les a engloutis; ils ont contre Mise et Auron 
até submergés comme le plomb au sein dés eaux bouillon 3, En leur disant : PIX A Dieu que nous fusions morts en 
nantes. Ésypte pur la main du-Seïmeur, lorsque nous étions assis 

A1. Qui est semblable à vous, Seigneur, parmi Les forts? près des vases remplis de viandes, at que nous mangions du 
Qui est semblable à vous, grand on sainteté, terrible et digne ain à satiété! Pourquoi noue avez-vous amenés (ans ce 
Ale toute louange, opérant des prodige désert pour y faire mourir de fm toute cette multitude ? 

42: Vous avez étendu votre main, et La tarr les a dvoris. 4. Alors le Seigneur dit à Moise : Je vais faire pleuvoir 

43. Dans votre miséricone, vous avez conduit le pouple pain du ciel; que Le peuple aille en amnasser ce qui ui suffira 
que vous avez rmehets, et vous l'avez porté par votre puis pour chaque jour, afin que j'éprouve il marche ou non 
sance Vers Votre demeure sainte. dans ma ol 

A4 Les peuples so sont élevés: ils se sont mis en colère: 5. Le sixiôime jour, 1 préparer cu qu'il sara rocueill, et 
des habitants de La Palestine ont (ta saisis de loueur. ee sara le double de 6e qu'il recueille chaque jour 

45. Alors les princes d'Édom ont été troublés, 6, Alors Moïse et Aaron diront à tous les enfants d'Asraûl : 
4 surpris Les forts de Moub, Lous les habitants Vous saurez ce or que eat le Sejour qui vous a tirés de 
ont séché de crainte, l'Égypte 

A6, Que l'épouvante at Fofral fonde sur eux, Selneur, à 7, Ka demain matin vous verre ln gloire du Saljonr; 
use lala puissanee de votre brusz qu'ils deviennent inamo= il a entendu vos rmurmures contre lui. Mais que son 
bites comme la plorru jusqu'à eo quo votre peuple soit passé, nous, pour que vous mururiez contre nous 
Jusqu'à ce que soit passé ae peuple que vous vous êtes equis. 8. Müise ajouta : Le Seigneur vous donner ce suir de la 

A7. Vous es introduirez ét vous ls établies, Selgneur, sur igur, et demain matin du pain à satiétoz parce 
a montagne ds votre héritage, en oette demoure indbranlable Vos mrmunes contre fui. Car pour noûs, que 
ue vous vous les préparée vous-même, dns Votre sanc= sommes-nous? Vos murmunes ne sont pas contre nous, mais 
lunire, Solgneur, que vos mains ont affermi. contre le Soinour, 

48. Le Seigneur rbgners dans l'éternité, at au dl lo toux D, Môtma dit aussi à Aaron : Dites à toute l'assemblée dos 
lun sltclos. 18 d'fermél : Approchez-vous dovant le Seigneur; ar 

19 Car Pharon est entré à cheval dans La mor avec son send vos muriures, 
char at es cavaliers, 0 le Seigneur a ramené sur eux les 10, Aaron parait encore à toute l'assemblée: des enfants 
aux de la mer mais les enfants 'sraël ont march à pie d'lxrnët, quan sérent du côté qu désert, et ln gloire 
su au milieu des aux. * du Seigheur parut tout à coup dans La ue, 

41. Alors le Soineur parla à Motse, et ui dit 4 
entendu les murmures des enfants d'Israûl; dites 
leur : € demain matin 
vous sorex rase dé pain, et Vous satrux que jo suis le 
ur votre Dieu. 


CHAPITRE XVI 


lurmare des Iris dan Le désert, La manne. 








le la multitude es enfants d'Israël partit d'Étim, et 
in au désert de Sin, situé entre Élim et Spa, Le quinze 
jour du second mois depuis leur sorti Égypte. 















































ar 







































von, prit un tambour 
OÙ après elle avec des 





en main tou 
tambours et ni ehosur, 

94. Mario chantait la première, 
hymnes an Selgneur, car I a fit Aclator sa gloire: il a pré- 
té dans lu amor le cheval ex le cavalier 

22. Moïse fit partir es laraëlitas des bords cle la mer Rouge, 
Lila entrérent dans le désert de Sur. Us marchèrent trois 
ours dan la désort sans trouver d'ou 

2. Arrivés à Mara, il ne pouvaient boire dus aux ile 
Mara, parce qu'elles étaiant amôres. 
Alonna tn ont qui 
diro amortumo. 

3%, Alors le peuple murmura contre Molse, an disant : Que 
Loirons-nous? 






attirent et couvrirent tout le 
At répandue autour du camp. 
alt couverts, 0L on aperçut 
le désert quelque chose de ment et comme pilé au 
mortier, ressoablant à de petits graine dû gelée blanche sur 
Pet purge on Du la terre 

onvenait, en l'appelant Mara, c'est x Voyant cela, les enfants d'israil mo diront Jes uns aux 
c'eat-h-dire : Qu'est-ce quo cela Car ils 
ignoraiunt ce que c'était. Malso le Crest le pain que le 
Seigneur vous donne à manger. 

46. Voici ce que le Seigneur ordi chacun en te 
cueille ce qui auf à sa nourriture. Vous en prendrez ui 
gumor® pour chaque personne, selon Le nombre de ceux di 
demeurent dans une tente. 

A7. Les enfants d'Israël firent ainsi; ut ils roue 
uns plus, les autres moins. 

48, Ex l'ayant mesuré à la mesure di gormor, 
avait plus amassé n'en out pas davontage, et celui qu 
avait moins recueil n'en avait pas moins: ehaeun ei 
11 pouvait en manger. 

19, Müise leur dit; Que personne n'en ga 
slemain, mat 
20, Mais ils ne l'écoutéres 


























ra vars le Seigneur, qui lui montra 0 
ais; A le jeta dans Les eaus, et les eaux. vinrent d 
Dieu donna en cu lieu des prèceptes et des oronmances, 
Y éprouva son peuple, 

3%, En disant : Si vous écoutez la voix ilu Seigneur votre 
Dieu, et si vous faites ce qui est juste dvant ss yeux; si 
vous ühélsez à ses commandements, et si vous partez 
sus préceptes, je no vous aigerat d'aucune des langues 
dont frappé 'Égypta: car je suis le Seigneur qui vous uéris. 

7 Les enfants d'sraël virent ensuite de Élin, où avait 
clous futaines et soxante-dix. paliers; et ils cammpérent 
près ds eaux, 





























int les 
























ie pour 





point; ét quelques-uns en con 
4 Las premiers muta de ce. vert donnent à entendme que Mol eut 
quelque peine À ire mette en marche es Taélies, occupés, sant doute. 
A race ls épuhe de Égyptiens 

Las wéyageurs mers nt ren es stations Rien a à 0 changé 
depuis Le esp de cie. À Étin ù irouve loueurs Pasieur Etain 8% 
grand mamie de paliers. 


4 Dieu donne 1 momeiture au Hébreux jour par jour, En renouvelnt 

que our ss Bent, 1 veut que Les raies rrcnaisent eur en 
ur 1 se amtent jour sous sa dépendante 

de mare caneut even ui ives ou quatre 




















su L'EXODE. CHAPITRE XVUI 























T'Égypie, pour nous fire mourir de sif, nous eb nos etats, 

et nos troupeaux? 

4. Moïse cria alors vers le Seigneur et ui lit: Que fes 

Lui en £ ce peuple? Encore un peu dé lemps, ei me laplern, 
Le Seigneur dit à Moi ; Marchez devant lé peuple, ot 

prenez avec vous quelques-uns des anciens d'Israël; lez a 

main a verge dont vous avez frappé le fleuve, eL allez, 

6. de me trouverai devant vous sur a pierre d'Hareh: vos 

trappercz la pierre, et l'eau. en jallira de manoré que le 

euple ait à hoïre, Moïse ft aînei devant les ancians d'Israël, 

7. Etil appela ce leu Tentation, à causa des mur 

anfants d'lsaël, où parce qu'ils tentérent Le Selgeur, op 

disant : Le Seigneur est-il au ri 

pas? 

8. Capendant Amalec ! vint à Haphidim combattre staô, 
9. Et Moise dit à Josué : Choissez des oué, 0 allez 
combattre Amalee, de_me tiendrai demain. sue le sommet 
dela eulline, ayant en maïs Ja vurge do Diou, 

10, Josué exécuta co que Moïse ui avait dt, 0 combat 
Amalec; mais Moie, Aaron et Hur montèrent au le sommat 
do la colline. 

44. Et lorsque Moise Lonalt les mains élevées, Istuûl était 
victorieux; müñe Lorsqu'il les abiesait un péat, Ame avait 
avantage, 

12. Gepondant les maine de Motse dant upppesanti, Cost 
pourquoi ils prirent une perce et Ja mirent mous Dul; sy. 
vous; à eau du cola 11 vous donne le sis ass, et Aaron et fur lui soutenaiont. Jos mains dés doux 
plus de nourriture, Que chaeun dû den vôtés. Ses mains ainsi ne se lassèrent point jusqu'au coter 
ét que personne n'en sorte le saptiètne jour, du sole, 

0. Ainsi le peuple observe le sablut Le suptibuno jour 13. Jusué mit en fuite Amal, et 1 passer son pouple au 

4, Et la malson d'isruét danna à eatte nourriture lo nom A de l'épée, 
de manne, Elo ressomblat à La graine de coriandre; elle étai 14. Alors lo Seigneur dit à Moïse : Éorivez coc dun un 
Manche, et avait Je goût de fi le souvenir, ot fitun-le entendre 

3%, Molso dit encore : Volel ce qu'a onlonné le Soïsnour : Joué; car jelhocrai la mémoire d'Amalec de dessous le 
Einplissez un gomor de maane, et qu'on La conserve pour les ciel. 
races à venir, afin de leur montrer le pain dont je voux ai 
nourris dans le désert, après que vous avez été tin 
l'Égypte, 

3%, Molso dit à Aaron : Prenez un Vase, et motlez-ÿ de la 
Maté autant qu'un gomor en peut Lonir, et plaer-le 
de Seigneur, afin de le garder pour le générations fu 

4, Selon que le Seigneur l'a ordonné à Moise. Auron pl 
ce vase dns le berne, ur être consary 

Or los onfants d'sraël mangérent la manne pe 
quarante aus, jusqu'à ce qu'ils vinssont dans a terre où ile 
devalent habiter. 1ls furent ainsi nourris jusqu'a 0 
touchassent aux frontières du pays de C 

2%, Or le gomor est la dixième partie de 14 


servérent pour le lendemain; ce qu'ils avaient réservé 
Lrouva plein de vers et corrompu. Et Moïse 'iita contre 








eux. 

9. Chacun done en recueillait le matin autant 
fallait pour sé nourri chaleur du soleil com- 
nengait à se faire sentir, elle se fon 

2. Le sixième jour ils en réeueillirent double provision, 
<'est--dire deux gomors pour chaque persoume. Or Lou 
les princes du peuple vinrent en donner avis à Moise, 

23, Qui leur dit : C'est ce que le Seigneur a déclaré : 
Denain est le repos du sablat consieré au Seieur. Faites 
aujourd'hui lout ce que vous avez à faire, et faites euire tout 
ee que vous avez à cuire, et ganlez pour den 
que vous aurez réservé. 

2%. Ils firent comme Moïse Le lour avait commandé; la 
manne ne se corromplt point, et les vers ne s'y Iirent pas, 











































































Lrouvera point aujourt 
26, Recueille la manne six jours; le se 
sabbat du Seigneur : c'est pourquoi vous » 
97. Le sopüëme jour vint, et 
allérent recueillir de a manne; mals ils n'en trouvèrent pit. 
28, Le Seigneur dit alors à Mots : quand rofuse- 
res-vous de gandur mes con loi? 
29, Gonsidérez que le Selgneur a établi le sabbat parmi 












































Moïse érigen un autel, qu'il appola dé cu nom : Le 
jgnour est ma gloire. Car, dit-il, 

46. La main du. Soigneur «'élévera do son trône contre 
Amaleo, et le Seigneur lui feru la guerre dé génération en 
génération. 














CHAPITRE XVII 


ho, Leau-pâre de Müle Ta rame a femme et ve anal, 
1 ui donne un etcllent anse, 














1. Or Jéthro, prêtre de Madian, et beau-püra de Moto, 
ayant appris tout ce que Dieu avai fit en faveur de Moine ot 
de son peuple d'Israël, et comment it l'avait tiré de l'Égypte, 
Prit Sähora, ferme de Mise, qu'il lui avait renvoyé 
3, EL ses deux fils, dont lon s'appelait Gorsan, s0n PéR 
ayant dit: J'ai été voyageur on und Lerre étrangère 
Éliéæsr, Noise ayant dit encore : Le Dieu de 
mon père a lé mon protecteur, et m'a sauvé de l'épée de 
Pur 
5. Jéthro, beau-père de Moïse, vint donc le trouver avec 
ants at sa femme uns le désert, fi avait fl camp 

Le peuple près de la montagne de Dicu. 

4. EL il envoya dire à Moïse : déthro votre beau-père 

vous trouver avec votre femme et vos eux enfants, 

7. Mois alla au-devant de son Deau=père, s@ prostert 
devant lui, et l'ombrassa; e ils se saluèrent lun, l'autre 
le dans La tente de 














CHAPITRE XVII 





urires ds Horde, Du lt sai de Fe di cher. 
Victire sur Les Aumacitos. 





4. Tous les enfants d'fsraël étant partis du désurt de Sin, 
et Hisant des stations, selon les ordres du Se 
catnper à Raphidim, où il n'y avait point d'eau à boire po 
le peuple, 

2. lis murmurèrent contre Moïse, ot 
nous dé l'eau à boire. Moïse 1 
rux-vous contre moi? Pourquoi lentez-vous le Scigneur?* 

3. Le peuple, altéré et manquant d'eau, murmura contre 
Moïse, an disant : Pourquoi nous avez-vous fait sortir de 














 raconta à son beau-père tout ce que le Saint 
avait fit à Pharaon et aux Égyptiens en faveur d'Israël, toutes 








1 La manne ressemblait, pour La forme at la dimension, à la graine de 
coriandre; mais elle était blanche Lans qu cie graine et aire. 

4 La manne fut consertée dans in vase ar, et placée, plus tard, dans Le 
labernacle, orsqu'il fut eostruit. Cest des figures le plus rates 
de lucharistie, 

3 Mois reproche, ave rasun, aux Lraélien de a défie de La prutaction 
‘le Dieu, malgré Le prodige éclatante dont ls tent témoins chaque jour. 





4 Analec était le mn que portent es princes des Awalité, Cau-ci 
escendalent 'Esa, et habit sale Pétré du ad de La mar Rouge. 

3 Saint re it que Moïse en pure avait le bras Banda on 
Line eva Jon. = était de par M erta de 6 sign mére 
pisant quil ae 























ut ANS 




































































a CHAPITRE XIX. CT) 


les épreuves qu'ils avaient souèrtes en chemin, et La manière 
dont le Seigneur les avait sauv 


9. Jéthro se réjouit de toutes les fveurs que le Seigneur 
avait acconlées à Israël, en le détivrant de Ia main des Égyp- 


CHAPITRE XIX 





Dies pare à Mo su Le mont Sal 











liens: M à. Le troisiéme jour du trondème mois depuis le 

40. EL i dits Réni soit le Seigneur, qui vous a délivrés de d'Égypte, les enfants d'israël vinrent au désert do Si 
la main des Égyptiens et de la tyrannie dé Pharaon, et qui a à Part parts de Faylidims dl Otstrée Guns 19 (ml 40 
sauvé son peuple de La servitude d'Égypte! pérent, ét Taraë ÿ dress 208 lents s-h-vis 
41, de connais maintenant que le Seigneur est grand au- 
esse de tous Les dieux #, lorsqu'ils se sont élevés st insolem- 3. Or Moise moëta vers Dieu; car le Scignour l'appel de 
ment contre son peuple. it: Voiei ce que vous rex à La maison 


A4. Jéthro, beau-püre de oise, ofit dome à Dieu des de Jacob, et co que vous annoncorez aux fl d'Israël : 

olocaustes eL des victimes; AATOn tous les anaiens d'Isral 8. Vous avez vu vouseméne ce que jai fit aux Egypt 

Vinrent manger du pain avec lui devant le Seigneur #, comment je vous a portés sur les ailes des aiyls, 0 j von: 
Le lendemain, Moïse s’assit pour rendre justice au ai pris pour être à moi. 

peuple, qui se présantait devant lui depuis Le matin jusqu'au vous écoutez ma Voix, ets vous gardez ion 

















or, ru tous Les peuples ei portion choisie; 
44. Et son beau-père, ayant vu tout ce qu'il fésait pour le 
peuple, ui dit : D'aû vient que vous ugissez ainsi à l'égard ane sacerdotal et la nation sainte #, 





du pouplet Pourquoi dtes-vous seul ussis, et tout le peuple es es DEA 
attond-it ainsi depuis La raatin jusqu'au soir? du peuple, et k 

A5, Mots lui répondit : Le peuple vient à moi pour avoir que le Seigneur bu avait con 
de jugement de Dit il lu dire. 

16. Si quelque diférend s'élève entre œux, ils vh & Le peuple répondit d'une seule voix : Nous fronx tout 
mo ain que j'on aols la juge, et que je leur fasse con que lo Seigneur a dit, Mots rapport au Solgneur Lx Ju 
Les cornmandements et les lois de Di 

17, Voux no Hit pas bion, op 

18. Vous vous consumer ail 4 






















ile, vous je vous 








ul qui est avec vous, Ge fnriéau est au-dessus 1 Lolso rapporta donc 
, ak vous ne pourrez le porter soul. 
19, Mais évoutéz mes paroles et mes consoils, ot Diou mur Alex vors Lo poupe, ot sac 


avao vous. Soyez au pouplo en tout ce qui 





Dieu forte ajout dis lavent Juve vétemnen 

pour lu rapporter les à qu'ils soient prôts pour le trosiémne jour; car e Lo. 
30. EL pour apprendre au pauple les cérémonies, la: ma- Scigneur dessendra devant tout Le panple sur 

anière d'honorur Dicu, la vole par laquelle i doit marche 

'anuvre qu'il doit a 












autour des limites pour le peuple, 
leur direz: Gandez-vous de monter sur la montagne ; 
approcher trop près. Quiconque toucher la man- 





; imais AL sera Lapidè où 
« ou hôte de service, i perdra la vie. 
pnencere à sonner, qu'ils montant 





3%, Qui lu juste a 

qu'ils vous réservent Les plus grand qu'ils jugont 

Sulement les moindres, Ce à ra plus lg tait à 

parlagl avuc d'antrus. 45. Moise descendit de Ja montagne, vint vor lo peuple, 
23, 8j vous faites cela, vous accomplirez le commandement at le sunetifio. Quand ls eurent lavé leurs vétements, 

















dl Dicu, at voux pourrez exécuter ses ontres, et tout co poupe A3. leur dit: Soyez prêts pour Le troisième jour, et sé 
alournar em paix sous aux tantes. rex vous de vOs omnes®, 

2%, Mois ayant on beau-père parer de la sorte, 16, La trvisième jour était arrivé, et Lumière du mat 
fit tou ca qu'il I avait conseillé. dust, lorsque les tonterres commancirent h »e fire 


%5. 1 choisit part tout lo pouple d'israit des hommes AO] ambre thus éclaire à briller: une mue épaisse couvrit lt 











courageux, dt les établit princes du peuple pour commander À montagne, le sou de La trvmpolte rotentissalt avec force, et 
des una mille hommes, los autrus cent, ls autres cinquante ke, qui était dans Le cap, fat said frayeur, 
es tres li : Alors Moïse Les 1 sortir du cat por eevant 


96, Il rondaient juatico au peuple on tout temps; mais ils 





rapportalnt à Mois touts Les affars lex plus graves, jugoan à tag de Sinat était enveloppée do fumée, 
saulerent les plus heiles. ñ parce que le Seigneur y était descendu au milieu dt ou. Lit 
27. Mois Inissa partir son beau-poru, qui s'en retourna À fumé Sélovalt comme d'une fourmaisa; et toute la imantagn 





dlatis son pays. Lun aspeot tarrible 
19. Le sou de la trompette s'augmentait peu à peu, 0 
devenait plus percant, Moïse partait, et Dieu fui répondait 
errpaÿees Le) . Le Seigneur déscendit sur le sommet de la montagne 
en Pr 4 appela Mokse au lieu lo plus élevé. Lorsquril y 


1 Litres de 
Pharaon, eux d 
hu,» 12, ot 

















tra Du mère ut pare par an Tache. 
rad éatin où Aa part ot pauple. (SAC. Out ŒLY 
À Male comprit qu Dieu anna un excelient avis par 1 Lace de 
Mt. Le peu tit partagé en done riz chaque bn ft dit 
ar filles, eles=cs rent distribuées cn roues plus où mo 
hr, Des juges pariclirs ruret ue jure las où mr 
élendue es uses majeure fu 


À Du royaunoe cmmsseré à san service par Le ministère du seine qui 
a evarcorn, et par Ve crc qi fs afia. Sacs 10 








6.3 Vans serez le 






ai proprement Le ro des 
La ntinemre, avec la parc de concimuce, a 
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91. Dieu lui dit: Descendez et avertissez le peuple, de peur 
passe les limites pour voir le Seigneur, et qu'une 
périsse. 





lui 








48. Or Lout le peuplé entendait Les tonnerres et le son de 








22, Que les prêtres ! aussi qui s'approchent du Seigneur et voyait les éclairs, et La montagne qui Fumait, 
se sanetifient, de peur qu'il ne les frappe. inte ét d'effroi, ils se tinrent éloignés, 
%. Moïse répondit au Seigneur : Le peuple ne pourra mon- A à Noise : Parlex-nous vous-même, ot nous 








ur sur la montagne de Sinaï, parce que vous avez fit vous- vous écoulorons: que ur ne nous parle point, dé 
même ce commandement, en me disant ; Mettez des limites peur que nous ne mourions. 

autour de la montagne, el sanctitiez le peuple. 0. Mots répondit où peuple : Ne croignez point, ar Dieu 
9%. Le Seigneur reprit: Allez, descondez, Vous monterez est venu pour vous éprouver, e pour imprimer sa ralnte en 
ensuite, et Aaron ave vous. Mais que les prètres et le peuple Vous, afin que vous ne péchiez point. 

ne passent point Les limites, ét qu'ils ne montent pas vers le 91. Le peuple resta done au loin, eL Moïse 
Seigneur, de pour qu'il ne es fasse mourir. l'obseurité où était Die 

35. Moise descéndit vers le peuplo, et lui rapporta tout. it en outre à Moise: Vous direz ceci aux 

al parlé du che. 

à d'argent, et + 















approche 












vous ferez point de di n 
vous ferez point dé dieux d'ot 
94. Vous m'élverez un autel dé terre, ot vous m'ofirez. 
sus Vos holoeaustes, vos victimes pacifiques, vos Drebis 
et vos hauts, en tous les lieux où lu mémoire de mon mom 
sera établie: je viendrai à vous, et je vous hénir 
25. Si vous me faites un autel de pierre, voux né la con 
struirez point de pierres tallées; car 1 sera souillé si Vous y 
employez le 

36, Vous no #2 point à mon autel à l'aide de degrés, 
1e pour que votre nudité ne soÏt à découvert, 





CHAPITRE XX 





Le Décalogue 








la ensuite en ces termes : 
vous ai tirés dé 






















































ere point, Et vous ne le 
Soigneur otru Diqu: 





rendrex point 
re jaloux, qui 





CHAPITRE XXI 









vonge RQ ES dos ra aus nb qu 
SERA QE An Qi LUS ce AE ne Faim rachat Les serviteurs ot los servante, lon laruins, 
qu le bte ans ui de ml générion: De Dean en 





à ceux qui m'aiment ot garant mes commandements. 









7. Vous ne prendrez point en vain le nom du Seigneur votr 4. Voici les lois que vous proposerez au peuple 1 
Diou; car le Seignour ne tiendra pas pour innocent celui qui 2. Si vous achetez un esclave hébreu, IL vous servira six 
aura pris en vain le nom du Seigneur son Dieu. ans; et la septième annde il sortirn libre, sans vous rien 





8. Souvenez-vous de sanciflor le jour du sabbaL. donner. 

9. Vous travaillerez sis jours, et vous forvx tout ce que 3, son ira avec le vétemont qu'il portait en entrant sl 
x aurez à faire, avait une fem, sa femme sortira avec 1 

10, Mais le septiéme jour est 1 votre 4. Mais ai son maltre lui en ait épouser une dont ait 
Dieu, En ce jour vous ne ferez aucun ouvrage, ni vous, ni His ot dos filles, ln fre et ses enfants saront à son maltro} 
Votre lis, ni Votre lle, ni votre serviteur, ni votre et pour Ii, 1 sortira avec son vêtement. 

ni vos bêtes de service, ni l'étranger qui sera dans 5. Si l'osclave dit : J' mon maitre, ma femme et mos 
dé vos villes #, nt, jee veux paint sortir pour dtro Libro; 

A1. Car le Seigneur fit en six jours le ciel, la terre ét la maltre lo présentera devant les juges! ; ensuite it le 
mer, 6 lou 8 qui ÿ est ronfermmd, et so roposa le sapllème fera approcher des poteaux de la porte, et lui parcera l'orulle 
jour. C'est pourquoi Le Seigneur à béni Le jour du sabbut, et À avoc uno alènet, et À sers son esclave k janals: 

l'a anctitié. a vend sa fille pour être servante, élle no s0n- 

12, Honorez votre père les autres servante ont coutume de sortie? 
longtemps sur la tarro qu elle déplait au maltre A qui elle avait été Hvréo il 
nera alor; mais l'ayant ainsi méprisée, it n'aura jus le 

43, Vous ne tuerez point, pouvoir de la vendre à un pouple étranger. 

13. Vous ne commeltrez point d'adultère, il s à son fils, 1 a Lraltora conne les 

13. Vous ne déroherez pe 

16. Vous ne porterez paint de 6 
prochain. 

47. Vous ne convoiterez point la maison ile votre prochai 
vous ne désirerez point sa femme, ni son serviteur, ni sa ser- 
































quel 
et Votre mère, afin que vous viviez 
le Seigneur votre Dieu vous don 

















x émoïgnage contre votre 





ces Lrois choses elle sortira sais ion 





41. S'il ne fait po 
payer. 

12, Quiconque fronpera 4 
à 1 gt en in qu rempint Js Docins its um [| ISA] uni do mort. 
Sn nt ve lus de big des le, mul 1 19, Sin lu a point dressé d'embôches, mais que Dieu 
seat ele dr es honneurs is Da ee lis Fat fit tombor entre ses mains, je vous marquerai un eu 
ane ha das des Ep, que ce rain perles oui dev er. ù 
Sin hier dans le tr as ts parte, 
amer ir ts nr pue. 

3 ai d'apres tte, quete né der, à Don on, 
qu Le Soigner pro 0 pot éd mage à ce 2 








homme, voulant le tuer, sera 


















1 Litératement les die 
Dieu dans es jageunent. 
2 Cébit nu signe d'ifumie pour Hébreu, qu, pouvant deven 








Simple vénération elles peuvent dre placées dans non mnchwaires. {Vey. 
Eode, xa%, 13; sav, 3.— Nombre, 341,8 et.) avait pré a morte à a bent. 

4 LE repos du abat n'est pas Foûiteté. An jour comseré au Seigneur, à Quant un Hébreu vendait a file, y étant contraint par une grande 
it ut fréquente Les édifices dédiés à son cale, éadier a ho sainte, so nécrasité, était à camion que son 





traire des rértés de la oi, occuper de bonnes mures, te, de second andre, 








L'EXODE. ZT CHAPITRE XXI o8 
































































































4%. Si quelqu'un tue son prochain de dessein prémédité et 
par surprise, vous l'arracherez même de moa autel pour le 
Faire mourir. 

45, Quiconque aura frappé son père ou sa mère, sera "puni 

de mort. 

16, Quiconque aura enlevé un homme, et l'aura vendu, 

il est convainou de ce crime, sera puni de mort *, 

A7, Quiconque aura mandit son pére ou sa mère, sera puni quatre res pour unie brebis. 

te 2. Si un voleur est surpris brisant la porte ou perçant ls 
A ET Le liant, Qt Depte muraille d'une maison, et qu'étant fra il meuro de sa bles- 

RES nee INA HO due lo Liens out sure, éclui qui laura blessé ne sera point coupable de sa mort. 

ineuro pas, mais soit obligé de gauner le Hit; 2 tuë le voleur après Le lever du soleil, il a commis 
LRO ASE M ire Jobs appui ane un homicide, et sera uni de mort, Si le voleur n'a pas de 

OA ST qu PARAIL Date Poe comme in quoi rndre pour co qu'il a dérobé, i sera vendu lui-même. 

TETE Er tr ù ms 4. Si ea qu'il à dérobé se trouve encore Vivant chez lui; 

des métis que ce soit un bœuf, un âne, ou une brebis, il restituera Le 

20. Quiconque frappera son esclave ou sa sorvanto avec une “double. 

SON TU il mantont daire: 4e: maine, sera où: 5, Si quelqu'un endommagé un champ où une vigne, at 

NE qu'il lisse aller son troupeau dans le champ d'autrui, il lui 
AE ent ution deu Jours 1 0 rs pont pal, donnera ce qu'il aura de meilleur ans son Ehamp ou dans sa 

a au been cent, vigne, selon l'estimation du dommage, 

22. Si es hommes se querellent, ét que l'an d'eux frappe 6 Si la fou gagne peu à peu des épis, ét consutne ensuito 
fmmo enceinte qui met au monde un enfant mort, des gerbos do blé, on des blés encore sur pied dans les 
quille maure allemème, H sera 1onu de payer l'amensle hatnps, colui qui aura allumé le feu paiera le dornmage. 

que le mari de la fonime réclamer, ut que des arbitres Lrou= 7. Si quelqu'un mot an dépôt do l'argent chez son ami, où 

an quelque meuble en gane, et qu'on le dérobe chez celui qui 
SA ET Be on man, 1 rmdrs vis pour is, eh était dépositaire, si l'on trouve le voleur, il rondra le double, 

94. Œ pour œil, dent pour dent, main pour main, pie 8. Si le voleur n'est pas découvert, le maltre do Ja malson 

Dar niet se présontera devant ls juges*, et jurera qu'il n'a point mis 
8%; Brôlare pour brolure, plle pour plaie, meurtrimure a son prochain, 

pour mourtrissures. 4, Et qu'il n'a pas ou de part ce vu, que ce soït un bnuf, 

36. Si un homo frappe son esclave ou sa sorvanta à lvl, x, une res, où quelque autre home qui alt été por- 

et qu'ils partent l'œil, I Les ronvorra libres pour Prit qu'il Las jugns eaminoront La cause de Fun et de l'autre; 6 

Jour d'A pare. st le dépositaire, 1 rosttuera Lo double à son 
27. L renvarra également an liberté son esclave où sa sor- 

vante, AL eur fit tomber une let le la bouche, 

38. Si un œuf frappe do sa corne un homme où une 

fammo, ét qu'ils en meurent, le buvuf sara laid; on nv 

mangora point de sa chair, et le maïtre du banaf sara inno= 
dent, 

90. Si dépuis quelque tamps Le bavuf frappat de La corne, 

at que Je maltre me Fait point renfermé après en avoir 61 

vor,  qu'ensuite tue un homme ou une femme, Le beuf 

sara lapldé, et le maltre sera puni de mort. 

40. Sion le Luxe à une somme d'argont, it donnera, pour 

raëheter sa vie, tout ce qu'on lui demandera, 
3. Si fruppe de sa corne un jeune homme ou uno jeune 

flo, lo müme jugement air Lieu. 
22, SL frappe un esclave où une sorvante, 1 palora à leur 
maitre Lrentsîcles d'argent, ele bœuf sara lapité. 

3, Sl quelqu'un ouvre une éiterne, ou éreuse La Lerre sans 

La couvrir, dt qu'il y tombe un banuf ou un âne, 

34. Lo maltre de M citerne paicra le prix de ces animaus, 

mais la hâte morte sera pour ui 
25, So boat d'un homme blesse le bavuf d'un autre, et 

ail on meure, ils vendront le bœuf vivant, ot il en parta 

Heront le prix; ils partageront de méme le bas mort, ‘de recevoir?. 

3, Si le maltre savait que son bœuf frappait de la corne 18. Vous ne laissorez pas vivre coux qui usont de sortiléges 

depuis quelque emps, et n'a us eu soin de le garder, il et d'enchantements”. 

reidra Buf pour bubuf, et Le Das mort sera en entier pour 49. Quiconque aura péché aveo une bête, sors puni de mor. 

LE 3. Quiconque saorfierz à des dieux autres que le S 

gneur, sera pan de mort 

31. Vous m'attristarez point et os n'aMigerez point l'étran- 

per, parce que Vous avex té étrangers vous-même dans le 

pays d'Égyple. 





CHAPITRE XXI 





dépôt, es emprunts, 
À harité envers ls élrangers ee. 





1. Si quelqu'un vole un buuf ou une brobis, et qu'il les 
ue ou les vende, it restituera cinq bœufs pour un Ieuf, et 






































ur 





















‘un homme donne à garer à son prochain un âne, 
un bwuf, uno brebis, ou quelque autre bête, et que l'andrmal 
mure, ou dépérisse, ou soit prix par les ennemis, sans que 
personne Fait vu, 

A1. 1 fora serment publiquement qu'il n'a pas mis la main 
de bien de son prochain; lé maitre s'en Hendra à de ser 

le contraindre à rustitution. 

ganle est dérühé, le dépoataire 

















Si est mangé par une bôte sauvage, il rapportera au 
ce qui en sera resté, sans tro obligé A rion 





16. Quiconque emprunte à son prochain quelqu'un de cos 
animaux, et le lisse dépérir ou mourir on l'absence du pro- 
sera obligé da le rondre. 

A male so trouve présent, 1e Le restituora paint, 
F'avait Joué en payant l'usage qu'il en trerait, 
polqu'un séduit une vierge non fiancde et La 
a doter at pauses. 

Are de la jeune file ne consent pas La ui anne, 
à paiora au pre argent de la dot que es viorges ont couture 





























1 SE Mo near pare, nt 
u DS LEE Mn ia Lis 
2 1e ob de condamner hs dictement a rte des négrs 
Qu eh to, et qu d'au dos homme où dos 
ex réduire vu servitude ot Les vendre? > 
kan me pus pre à La a 

fe à à re, surnt Fapiion de 
Cols, le di Jette dune compaain d. 
tite pour In parte d'un œil, d n etc. à a 





juge 66 crime impossible, 











1 or. mate du chapitre précédent. 
3 Lt que de mar douai à so pan 
Centéron, ut, 2.) 

3 L'emploi des sorDéges et une espice d'apustaie, ce qui pique La 
sévérité 1 ok 





de ina sich. 




















sa L'EXODE. 





22. Vous ne ferez aucun tort à Ia v 

4. Si vous les offensez, ils erieron 
Lerai leurs cris 

94. Et ma fureur s'allamera; je vous ferai pêrir par l'épée, 
vos feuunes deviendront veuves, et vas enfants orphé 

25. Si vous prêtez de l'argent à ceux de mon peuple qui 
sont pauvres parmi vous, vous ne les presser point conine 
exacteur impitoyable, et vous ne les accablerez point 





ve et à l'orphelin. 
vers moi, et j'écou- 




















à vous avez regu lhabit de votre prochain en gage, 
vous Le luï rendrez avant le coucher du soleil. 

27. Car e'est Le seul vêtement dont il se couvre, et il n'en 
a pus d'autre pour dormir: sl erte vers moi, je l'exaucerai, 
parce que je suis compatissant, 

34. Vous ne parlerez point mal des juges, et vous 
direz point le prinee de votre peuple, 

9%, Vous ne différerez point de payer les dimes et les pré- 
mices de vos biens; vous me consaererez le premier-né de 
vos ils. 

30. Vous forez la même chose pour vos anus at vos bre= 
is; vous les laisserez sept jours avec la mère, et Vous me 
les offre Le huitième Jour. 

4. Vous mo serez tous consacrés, Vous ne mangèrez poi 
de la chair dont les bétes auront mangé avant vous!, max 
vous la jetterez aux chiens. 











€ mau- 














CHAPITRE XXHII 


Ordonnances taie pour les joges. Du repas de a pts année pour 


ange, et vous 
amattrez point votre main dans La main de l'imple, pour port 

à faux Himolgnago on aa Eavour. 

3. Vous ne vous lnisserez point entrainer par la mutitude 
pour fire Le mal, ot dans Le jugement, vous ne vou ronirez 
point à l'avis du plus grand nombre, pour vous détourner de 
ln vérité. 

Vous n'aurvz paint de 
jugements. 

4. Si vous rencontrez le bœuf de votro enner 
ar, vous le lu rambnorez. 

5, Si vous voyez tomber sous sa charge l'âne de celui 4 
vous ht, Vous ne passerez pas outre, mais vous lake à 
le roevor, 

4. Vous ne vous écarterer point de la just 
darer le pauvre. 

7, Vous fuirez 1 | 
l'innocent et le 

8. Vous ne rouvre point de présents qui aveuglent les | 
sages mêmes, et pervertisent la parole des justes | 

| 


ompassion du. pauvre du 


pour con- 




























songe, 
6, parce que 


vus ne ferez point mourir 
abhorre l'imp 


9. Vous ne ferez point de peine à l'étranger; ear vous savez 
quel est l'état des étrangors, puisque vous avez été vous= 
imèmes étrangers on Égyp 
40, Pendant six ans vous enr 
en récucillerex les fruits. 
41. Mais la septième année, vous la laisseruz en repos, afln 
que les pauvres parmi votre peuple trouvent de quoi man- 
er; ce qui restera sara pour les hôtes sauvages. Vous ferez 
la même chose pour vos vignes et vas plants d'oliviers®. 
42. Vous travaillerez durant six jours; le septième, vous 
cesserez de travailler, afin que votre bœuf et votre à 


rez Votre Lerre, et vous 


à Four élotgner es sréli 
peuples anciens. 

3 La septéme année était Le abat où la repos de 1 terre on no semait 
pas et on ne maissannait pas cette année-L. Tout ce qui poutait suntané= 
ment appartenait aux pauvres. L'année sabatique rappelait aux Hébreu Le 
souverain domaine de Dieu sur Ia terre. Elle était éyalement destinée à 
tab une sorte d'gatité entre ous, et à ent époque les esclaves tent 
rendus à a berté 


des murs entachées de tartare de quelques 









































CHAPITRE XXIIL 400 
reposent; le fils de votre servante et l'étranger auront quelque. 
reliche 

13, Observez toutes les closes que je vous af commandées, 
Vous né jurerez point jar le nom des dieux étrangers, et leur 
nom ne sortir 

16, Trois 
honneur. 

15, Vous ganlerez la fête soleunelle des Azymes. Pondant 
sept jours vous mangerez, comme je vous l'ai onlonné, des 
pains sans levain, dans 1e mois des fruits nouveaux; car en 
ce temps vous êtes sortis d'Égypte. Vous ne vous présente. 
ex point devant moi les mains vides. 

46. Vous célébrerex aussi 1x solennité de ln moisson et des 
prémices de votre travail, à l'égard de tout ce qué vous aurez, 
semé dans vos champs; el la Aroisiünme fête solennelle, vor a 
vous aureñ reculé tous les fuits 





mais de votre bouche®. 
l'année vous célébrerez les tes en mon 























is fois l'année tous les mâle 
nt devant le Selgneur votre Dieu, 
is né m'offrirez point avec du levain la sang dé la 
qui m'est immolée ; at la graisse de la victime qui 
n'est offerte solennellement ne demeurera point jusqu'au 
lendemain. 
19, Vous ap 
les prén 
ui 





ï vous se prb 












ortarez dans lu maison du Seigneur votre Dieu 
terre. Vous ne ferez point 
sa mère. 

39, Voilh que j'enverrai mon ange pour marcher devant 
vous, vous garder en chemin, et vous introduire dans là 
terre que jo vous ai proparée. 

21, Respestez-le, écoutez sa Voix, et gardz-vous bio lé 
mépriser, parce qu'il ne vous pardonner point lorsque 

ce, et qu'il pas nom. 
3 ntandes sa voix, ot si vous fuites Lou ce que 
vous dis, je surai l mis, à j'figerai 























‘ennemi de vos 
eux qui vous afligent. 

2%, Mon ange vous précèdora, il vous fera entrer dans la. 
terre des Amorrhéens, des Héthéens, des Phérézéons, des 
Gi es Hévéens et des Jébuséens, que j'oxtarmnle 

34. Vous n'adorerez point leurs dieux, ét vous ne les serv 
rex pas, Vous 'imiterex point leurs œuvres, mais vous les 
détruirez, et vous briserux leurs Matos, 

35, Vous servirez le Seigneur Votre Dieu, afin que jo be 
nisse votre pain et votre eau, ot que j'éloigne la maladie dé 
vous. 

35, 1 
























aura point dans votre terre de fomme suite at 
sans enfants; je remplirai Le nombre de vos jours 

7. Je ferai marcher devant vous la terreut do mon n 
S'extorminerai tous les peuples chez lesquels vous entroro, dt 
je ferai fuir tous vos ennemis devant vou 

3%, J'enverrai d'abord des frelons, qui mettront en fuite les 
eus, les Chananéens étles Héthéens, avant Votre are. 

2, Je ne les chasserai pas dovant vous en une seule ane, 
de peur que la terre ne soit réduite en solitude, ot que les 
Létes no se multiplient contre vous. 

30. Je les chusserai peu à peu devant vous, juequ'à ce que 
vous soyez plus nombreux, ot que vous possédiee tout le 












n 


















tes depuis la mer Rouge jusqu'à 
ins, et depuis le désert jusqu'au fleuve’. Je 
utre vos mains les haitants le cette terre, 6 je Je+ 
mettrai on faite dev 

2. Vous ne ferez point d'alliance avec eux, mi avec le 
dieux. qu'ils adorent, 

39. ls n'habiteront point 











s votre Lerre, de peur qu'ils 








ne espbcs de culs et 
it de ant ap 3.) 
call de a Pique, de ba Pete 





4 Jurer par Les faux dieux, Cest Jour re 
devenir bte, enname lenacigne Ter 

2 Les grandes fes Juda 
et des Tabac 

3 1 est question ei de 'Enphrate. 




















AGAR ET ISMAËL DANS LE DÉSERT 


ROSES % À AU 
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vous portent à m'offènser en servant les dieux qu'ils adorent; 


mices; vous les recevrez de tout homme qui me les présen- 
ce qui serait certainement votre ruine! 


era volontairement. 
Voici les choses que vous devez recevoir: l'or, l'argent 
et l'airain, 


CHAPITRE XXIV 
4. L'hyacinthe, la pourpre, écarlate teinte deux fois, le 
Tiël s'engage slamnellement à gander l'alliance contracté avec Le Soie fin lin, des poils de chèvre, 


“eur Mo mont url montagne, y passe quarande jour quarante ed nee 
Êes et des bois de sétiunt 
4, Dieu dit aussi à Moïse : Mantez vers le Seigneur, vous el À 

Auron, Nada et Abiu, et les soixante-dix anciens d'Israël, et 

vous adorerez. de loin. 

2. Moïse soul montera vérs le Seigneur; les autres 
cheront pas, et le peuplé ne montera point avec lui. 

4. Moïse vint done rapporter au peuple toutes les paroles 
at les ontonnances du Seigneur; el le peuple répondit d'une 
seule voix : Nous ferons tout ce que le Seigneur a 

4, Moïse écrivit toutes les paroles du Seïgneur, et se levant 
dès le matin, i dressa au pied de la montagne un autel, com 
posé ie douze pierres, selon le nombre des tribus d'Israël. 

5, 1 envoya des jeunes gens des enfants d'Israël offrir iles 
holocaustes, et ils immolèrent au Selgneur des veaux, 
comme victimes pacifiques. 

18, Moïse prit la moitié du sang, qu'il mit dans des coupes, 
til répandit le resto sur l'autel 

7, prit enauite Le Uvro de l'alliance, et lo lu devant le 
peuple; celui-ci, après l'avoir entendu, dit : Nous ferons tout 
8 que le Seigneur a dit, et nous Iui obdirons, 

8, Prenant alors le sang, Le répundit sur Le pe 
Voici le sang de l'allanco que Le Seigneur a fita 
afin que vous accomplis toutes ses purôles*, 
, Moïse, Aaron, Nadah, Abu et les soixante-dix anciens 
d'lsraûl montèreut, ren 

40, Et virent Le Dieu d'fsrsôl”; et son marchepiod parais- 
aitu ouvrage de saphir, et ressemblait au let Lorsqu'il est 
sarl 














ie, d'autres teintes en violet, 





6. De l'huile pour entretenir les lampes, des aromates pour 
composer les huiles, et des parfums d'excollente odeur; 
x et des pierres précieuses pour orner 











V'éphod et le rational, 

8. Ils me feront un sanctuaire (etj'habiterai au milieu d'eux) 
4. Selon la forme exacte du tabernacle que je vous mon 
trerai, et de tous les vases destinés au culte sacré, Voie 
comment vous ferez êe sanctuaire : 

10. Gonstrulsez une arche de bois de sétim, qui ait deux. 
coudées et demie de long, une coudée et demie de Large, ot 
une coudée et demie de haut. 

44. Vous la couvrirez d'un or Urés-pur dedans et dehors : 
vous ferez au-dessus une couronne d'or, qui régner Lout 
autour. 

12. Vous mettrez quatre anneaux d'or aux quatre coins de 
l'arche, deux d'un côb, el deux de l'autre. 

13, Vous ferez aussi des bâtons de bols de sétinn, que vous 
couvrirez d'or; 

14. Et vous les ferez entrer dans les anneaux qui sont aux 
cbtés de l'arche, afin qu'ils servent à la porter. 

45, Les bâtons resteront toujours dans les anneaux, ot on 
1 les en tirora jamais, 
is mettre dans l'arche les tables dé la loi que je 
17. Vous forez aussi le propité 

dieux coudées ot da 
de large. 







































ire d'un or très=-pur®. 11 
de long, ok une couté et demie 















44. La main de Dieu ne frappa point ceux qui s'étaient 4 48. Aux doux extrémités do l'oracle, vous placerez deux 
éloignés dus enfants d'fsraôl; mais ls virent Dieu, ot ils man- chérubins d'or battu ; 
grent et Durent#. 49. Un chérubin d'un ct, et l'autre de l'autre. 

49, Or le Seigneur dit à Moise : Montez. vor moi aur a: 30. 114 couvriront de leurs ailes étendues Les deux côtés du 





montagne, et demeurez-y : je Vous donnerai des tables 4h 
iorre, et La loi et les commandements que j'ai écrits, afin 
que vous en. instruisiez le peuple. 21. Où vous déposorez les tables do la loi que je vous don: 

43, Molsa se leva avec Josué, son serviteur, ét montant men. 
ut la montagne de Dieu, 2. 

48, 1 dit aux anclons : Attendez ici jusqu'a ee que nous 
ruvenions vers vous, Vous avez avez vous Aaron et ur: s'il 
survient quelque difficult, vous vous en rapporteruz à à 

45, Mise étant monté, M nue ouvrit la montagne” fan d'Israël. 

40, La gloire du Seigneur reposa sur lo Sinat, l'enveloppant 23, Vous ferez aussi 
d'une nuée pendant six jours, et le septième jour Di L 
oise du milieu de tte obseurité. 

47, La gloire du Seigneur était comme un feu ardent au 
som de La montagne, à a vue de tous les ent d'la. 

48. EL Mob, traversant la née, monta sur la montagne, 
4 y demeura quarante jours et quarante nuits. 


propltiatoine et de l'oraclo, ot ils se regandront lun l'autre, 
le visage tourné vers le propitintoire qui couvrira l'arche ; 








Fest de 1à que je vous donnerai mou ordres. Je voux 
parler du haut du propitiatoire et du milieu des doux ché 
rubins qui seront au-dessus de l'arche du témoignage, pour 
vous fire savoir Lout ce que je voudrai commander aux ét 














table de bois de sétim ayant deux 
ü appela coudées de long, une coudée de large, et une coudée et demie 
de ha 
24, Vous La couvrirez d'i 
autour une bordure d'or. 
3%, Vous appliquerez sur la bordure une couronne seulptéo 
A jour, haute de quatre doigts, et Vous méttrez au-dessus un 
autre couronne d'or. 
26. Vous préparurez aussi quatre anneaux. d'or, que Vous 
mettrez aux quatre coins de a lable, un à chaque pied. 
47. Las anneaux d'or seront au-dessous de La COurNnS; 
pour y passer les bâtons qui serviront à porter la table. 
28. Vous ferez aussi de bois de sétim ces bâtons destinés à 
porter la table, et vous les couvrirex d'or. 
2. Vous ferez aussi d'un or {rès-pur des bassins, des 











0 or très-pur, el vous ÿ ferez tout 








GUAPITRE XXY 


‘Oblnnances du Seigneur pour La construction du taherace et 
our out es choses ant qui devant sv dans aber, 





4: La Seigneur parla done à Motse, et lui it: 
2. Ordonnez aux enfants d'israël de m'apporter les pré- 


4 Le ul ds does tit onu 
3 Mu sell ane al 
scll 1 nouvelle aliance avec 
1 Cost-hire, quelque rayon de La majoté divine. 
4 Mois parle ci sal liés des Juifs le pensent que a majesté de 
Die st si grande et l'hmume se Bie, que le Scigurur ne jura ve 
Fire voir à homme sous quelque mag Sen san que celui-ci mort 
aussitôt, À mins 'étre préservé par un miracle. (us. 


pan de pratiques ins. 
a sang es victimes Jésus-Christ 
un. (Voy. Hé, 2e, 12) 









1 Les bois de sim étaient renommés pour Leur extrème dureté. 
passsint pour inonerutibes, et pousaient dun Le désert, On erit qu'ils 
Rruvrmient d'une eopoce data. 

Ÿ'La proititaire, sol dhabies interprtes, n'est autre chou que Le 
couvercle de arche. ati le Aria de gr ou e ie de mére, où 
Dieu exauçait es pires qu'on li adsl, et d'où rendait se répanses 
et dense ares. À cause de cela, on appelait encore lock. 



















































103 L'EXODE, 





roupes, des encensoirs et des vases, dans lesquels 
lions doivent être offertes. 
Et vous placerez sur cette table les pains de proposi 
Aion, qui seront toujours devant moi 

f. Vous forez aussi un chandelier de l'or le plus pur battu 
au marteau, ainsi que la tige, les branches, les coupes, les 
pommes et les lis qui en sortiront 
Six branches sortiront des côtés de la tige, troïs d'un 
ebté, et trois le l'autre, 
Une és branches aura trois coupes en forme de noix, 
avec une pomme et un His; il y aura de même trois coupes en 
forme de noix, avec une pomme et un Vis une autre branche; 
tien sera de mème des six branches qui sortiront de La Lige ; 
quatre coupes en forme 
son lis. 








30. 





























de chaque pomme sortiront deux branches, 
tout six branches naissant d'une mon 

9%. Ces pommes et ces branches sortiront donc du chan 
deliar, toutes d'un or très-pur battu au marteau. 

37. Vous ferez aussi sept lunpes, que vous mottrez au- 
dessus du chandelier, afin qu'elles dclairent ce qui est vise 
h-vis. 

28. Vous forez encore des mouchottes et dos 
sluvé dés laps, Le Lot d'un Or très= 

















rase OÙ sera 








or, avec tous ses vases, pèsent un Lalent 


dar très-puir, 
40. Hegardez, ot fuites salon le modèle 


ui vous a ét mon- 





CHAPITRE XXVI 


Parme du abernadhe, 





4, Vous furez ai 






le aburnacle : 1 y aura dix rideaux do 
ln lin retors, de couleur d'hyacinthe, de pourpre et d'écar- 
late teinte deux fois, parsemés d'ouvrages ie brodorte”, 

2. Chaque rideau aura vingt-huit coudées de long ot quatre 
de large, Tous les rideaux seront d'une méme mesure, 

3. Cinq de es rideaux se joindront l'un à l'autre, ot les 
cinq autres seront attachés die méme. 

4, Vous farez aussi des cordons d'hyaci x cts OÙ à 
l'extrémité des rideaux, afin qu'ils puissent s'attacher l'un à 
l'autre. 

5. Chaque aura cinquante condons de chaque côté, 
placés de telle sorte, que lorsqu'on approchera les ridear 
les cordons de lu lent à ceux de 























ussi cinquante anncaux d'or, destinés à 
mble les deux voiles des ridea ny ait 
qu'un soul tabernaulé, 
7. Vous ferux encore onze couvet 
pour couvrir le dessus du tabernacle, 
8. Chacune de ces couvertures aura trente eoudées de long 








res de poils le chèvres, 








1 Los Uations, 'std-dire Je liqueurs de diverse nature offertes à Die, 

3 Les pains de propositan étaient an nombre de doute, suivant Le nombre 
des thus. On Les remplçait chaque seine Le jour a sat, par des 
pale nouvemus. Los autres appartenaient aux prétres, qui avaient seuls 

dt d'en manger. 

À 1 agit ci du chandeler à sept branches Jour et wuit à devait répandre 
le La lumière dans De salut leu, mage de l'Évangile qui répand ss lumière 
an e monde. 

4 Dieu, sans doute, Avoir alors à Moïse une inge semble de toute Les 

ordoanat de Hire. 

orie pere pénmari, parcs que ces broderies étaient bi 
lanta variés comme Les couleurs des oiseau. Les anciens ont todjore 
avc dans art de eumpmer at d'enécuter ces hroleries précieuses, dont 
es écrivains int sans ces l'éloge = on les appelait er Pure peint à 
Cia. 

1 Les lisus serrés et épais de poil de chèvre sent imperméable à la 
plie. Us étaient destinés à prutéger les objets précieux renfermés dans le 
fabermace et es courines intérieures contre les intempéries de lir. 
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] et quatre de large; et elles seront toutes de la nême mesure, 
9. Vous en attacherez cinq ensemble, et les six autres 
sorte que la sixième 










frontispice du Lorna 

10. Vous mettrez aussi ei 
de ces couvertures, afin qu'on puisse e à l'autre, et 

xquante aux bords dé l'autre, pour l'attacher à celle qui [a 
toucher. 

A1. Vous ferez aussi cinquante boucles d'airain, par los. 
quelles passeront ces colons, afin que tout forme {une soude 
couverture, 

12, De ces couvertures destinées à couvrir 1e Kabernacle, 1 
$ en aura une de surplus; vous en emploierez la moftià 
couvrir le tabernacle par derrière, 

13. Ges couvertures débonéront 
d'une coudée dl l'autre 
deux côtés du tabernacle. 

43. Vous ferez en 


puisse s6 

























coudée d'un côté, et 
qui dépassera servira À couvrir les 








pour mettre à couvert le tab. 
ur de Loisons teintes en rouges 









de peaux teintes en bleu de 

15. Vous ferez pour le tab 

»e tiondront debout, 
46. Chacun de ces ais aura dix 
udéa et demie à 
17. Les ais auront une rainure et une languette, afin de 
mbolter l'un dans l'autre; et tous les ais soront disposés 
de cotte manitre 

18. 11 ÿ en aura vingt du côté 1 
vont du. id 

19. Vous ferez fondre quarante bases d'argent, afin quu 
chaque ais soit porté sur deux bases qui en soutiennent les 
deux angles. 

90, 1 y aura aussi Vingt ais au second co du taornaclé, 
qui regarde l'a 

ant quar 
le porter 
us frex six ais pot 
dent, 
K autres qui seront dressés aux unglos, dorrire 
le Lubernacle. 

24, Ils seront joints depuis le bas jusqu'en haut, où ln 
soront tous emboltés l'un dans l'autre. Les doux ais des ailes 
seront joint comme les autres. 

I ÿ aura en tout huit a 
chaque ais en ay 


de des ais de bois de sét 








oudées de laut, et um 














qui rogarde là 












nt bases d'argnt; chaque ais aura doux. 










le côté du tabernacle qui re 














; qui auront scie bases d'are 
& deux pour le soutenir, 

3%. Vous ferez au cinq barres de bois de sétin, pour 
tenir fermes tous les ais d'un des côtés du Labernacle; 

7. Ci autres pour l'autre côté, et cinq dé même pour 
esluï qui regare l'occident, 

38. Elles s'appliqueront de travers contre tous los als, 
depuis un bout jusqu'à l'autre. 

%, Vous couvrirez les ais de lames d'or, cu Vous ÿ fret 
des anneaux d'or pour y passer les barres de bols qui ion 
ble tous les ais; vous couvrirez ces barres de 
lames d'or, 

30, Vous construirez le labernacle selon Le modéle qui 
vous a été mon la montagne. 

31. Vous ferez aussi un voile dé couleur d'hyacinthe, de 
pourpre, d'écarlate teinte deux fois, et de fin lin retors, 0m 
de broderies, et tiseu avec une agréable variété 

32. Vous lé suspendrez à quatre éolonnes de bois de sin, 
ment couvertes d'or, ayant des chapiteaux d'or et des 
Lases d'argent 

23, Le voile sera attaché au moyen d'anneaux; vous Le pli 
cerez devant l'arche du témoignage, et il séparera Le sant 
d'avec le Saint des saints?, 












































4 Le abernace état divisé en deux parties: he ani ou Le sanctnire, t 
dacdie, Je sanctuaire des sanctuaire. 

















L'EXODE. 


34, Vous mettrez aussi dans le Saint des saints Le propi- 
ire au-iessus de l'arche du témoignage. 

25, Vous placerez la table en dehors du voile, et le cha 
delier Vs 
ar la table sera du côté de Paquiton. 

6. Vous ferez aussi pour l'entrée du tabernacle un voile 
d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate teinte deux fois, de fin 
lin retors, orné de broderies. 

7, Le rideau sera suspendu à cinq colonnes de bois de 
sétim. couvertes d'or, dont les chapiteaux seront d'or, et les 
bases d'airaint, 

















CHAPITRE XXVIT 


“Ormes Lohant at et le parvis lu Lier, es vases ancré, 
haie eds aps 





4, Vous ferez aussi un autel do bois de xétim, qui aura 
sing coudées de long ét autant de lrge, é'est-d-dire carré, 
ti aura trois coudes de haut#, 

2, Quatre cornes s'élèveront dés quatre angles de l'autel, 
ut vous le couvrirez d'arain, 

3, Vous ferez pour l'usage de l'autel des vases destinés à 
recevoir les cendres, des pincettos, dos fourchettes, des bra- 
sicrs; vous frur lous ces instruments en airain. 

Vous ferux aussi une grille d'airain en forme de réseau; 
lle aura aux quatre angles quatre anneaux d'airain, 

Que vous mettrez au-dessous du foyer de l'autel, La 
aille s'étendra jusqu'au milieu de l'auto. 

6. Vous furex aussi pour l'autel deux bâtons de bois de 
sétin, que vous couvriruz de larmes d'arain. 

7, Noux les ferez passer dans les anneaux des deux côtés 
Ale l'autel, ei serviront à le porter. 

8. Voux ne forex point lautol massif; 1 sara vi 
on dans, comme À Vous a été montré sur 1 

9, Vous forez ausai le parvis du tabernaclo?, Du côté 
md vous drésserez des tentures de fin lin retors. Chaque 
té aura cent coudéos de Long. 

10, Vous ÿ poserez Vingt colonnes, avec autant do bases 
drain, elles auront leurs chapiteaux ut leurs ornements 
gente 

41, De même, du côt& de l'aquilon, 1 ÿ aura des tentures 
de cent coudées de long, vingt colonnes avec leurs bases 

in; Leurs chaplteaux. et leurs ornements seront d'ar- 






























gent, 

42, La largeur du parvis qui regardo l'occident aura cin- 
uante coudées, dix colonnes avec autant de bases, et des 
lontures. 

A. La largour du parvis qui regarde l'oriont aura aussi 
cinquante coudées. 

44. Vous y mottroz des rideaux d'un côté dans l'espace de 
«ui coudées, et trois colannes avee autant ile bases. 

15. Vous mettrez de l'autre coté des rideaux dans le même 
space da quinze coudées, avec trois colonnes at autant ds 
bases. 

46, À l'entre du parvis, il y aura dans l'espace le vingt 
soudées uno tenture d'hyueinthe et de pourpre, d'écarlaté 
Luinta deux fois et de fin lin retors, ornée de broderies; avec 
«uatko colonnes et autant 1e bases. 

A7. Toutes les colonnes du parvis seront revêtues do lames 
argent ln auront des chapiteaux d'argent at des Das 

rain, 


Comme nn Le sit, Je Labarnacte se omuat d'un grand more 
bus qui asian a s0déontaient aisément. Ctte construction it 
lécessaire pour en lier le banpurt dans e désert. 

3 Gétalt Fatal des hlaesasis, élec e hein air, à case du ou, de a 

um et de leur des vities son init bé, 1 était placé devant 

le tabernacle et etiérement isolé. hole es le serie dan quel la 
victime est entièrement consunée par Le feu. 

Le peuple se nait dans parvis par prier, assister aux anis et 

D anus cr, 6 que on PR moy dm L 















is de la table, du côté méridional du tabernacle, | 
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48. Le parvis aura cent coudées dé long, cinquante de 
large et cinq de haut. Les Lentures seront dé fin lin retors, 
LT etles bases seront dirai. 
À. 19. Tous es vases destinés aux sages et aux cérémonies 
STE du taberacle, ainsi que les pieux employés soit au tabot= 
nacle, soit au parvis, seront d'aira 

30. Onlonnez aux enfsnts d'Israël de vous apporter de 
l'huile trés-pure d'olives pilées au mortier; afin que les lampes 
drâlent toujours. 

Dans le tabernaele du térnignage, on avant du voile 
suspendu devant l'arehe du témoignage, Aaron et ses enfants 
Waceront les lampes, afin qu'elles brâlent jusqu'au matin 
devant le Seigneur, Ce culte sera perpétuel et se continuera 
de race en race parmi es enfants d'Israël, 

























































CHAPITRE XXVII 
ah sacrés du grand prêtre. 


4. Faites aussi approcher de vous Aaron, votre frère, avec 
ses enfants #, at cholslssez-les parmi les enfants d'Israël, po 
exercer devant moi les fonctions du sacenloce : Aaron, Na- 
Ati, Élémar et Hhamar. 

Vous ferez à Aaron, votre frère, un Vêtement sacré, pour 
la majesté et l'orement des cérémonts. 

8, Vous parlerez à ous ceux dont le eur est plein de 
sagesse, que j'ai remplis de l'esprit de prudence, afin qu'ils 
fussent à Aaron, votro frère, des vétements avec losquols 
étant sanetifié, il exerce mon sacenoce, 

4. Voie les vétaments qu'ils feront: Le rational, l'épliod, 
la robe, la tunique de lin, la tre et la ceinture, Ca saront 
les vütements saints d'Anron votre frèru et de ses enfants, 
pour qu'ils exercent devant moi les fonctions du sacanloce”* 
14 y emploieront l'or, l'hyacintho, la pourpre, l'écarlate 
teinte deux fois, et le fl lin. 

6, Ils faront Méphod d'or, d'hyacinthe, de pourpre, d'écar- 
late teinte deux fois, et de fin lin retors, se ls de dé 
rentes couleurs. 

7. L'üphod aura en haut deux ouvertures de chaque côtà 
qui se répondront l'une à l'autre, el pourront se rojoindre. 

8. Tout l'ouvrage sera issu avec une agréable variété d'or, 
d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlata Leinto deux fois, et de fin 
lin rotors. 

9. Vous prendrez aussi deux pierres d'onÿx, où vous grüve- 
rx Les noms des enfants d'Israël > 

10. Six noms sur une pierre, o six sur l'autre, salon l'ordre 
| do lour naissance. 

A1. Vous emploierez l'art du aculptour et du Inpidire pour 
graver les noms des enfants d'Israël, &t vous les enchässe= 
rex dans l'ûr. 

42. Vous les mettrez des deux étés de l'éphod, comme un 
monument pour les enfants d'Israël *, EL Aaron portera 
devant le Solgnour leurs noms, gravés sur les deux pierres 
blacées sur ses épaules, pour an renouveler le souvenir, 

les d'or, 

44. Et deux petites chaînes d'or rés-pur, dont les anteaux 
seront enlacës les uns dans les autres, que vous fire entrer 
dns ces boucles, 






























































1 On enait eee ce pc d'a 
À de coies. les couvertures du Enhernace. 
("+ Ge texte nome monte 1s vocation divine d'Anron et 


















ire, ne qu éme sde féroce, ete 
a que Les autre tion de in seleont.— La are où 1 mi 
écart Jérène (Ep. Fat), mais La Forme este 

us avec ne précision sc grande pour iosper lot inceri 
our unes le avenir de ent nil, 'et-à-dire, 


























































107 L'EXODE, CHAPITRE XXIX, 408. 


39. Vous ferez ai e tunique étroite de fin Jin, una 
tiare de fin lin, et une ceinture ornée de broderies, 

40. Vous préparerez aux fils d'Auron des tuniques de lin, 
des tiares pour la gloire et l'ornement de 





45. Vous férez ausei le rational du jugement, tiss 
ho, d'or, d'hyacinthe, de pourpre, d'écarla 

, et de fin ln retors. 

ré et double, et aura un palme 



















des ceintures 








ministre. 

A1. Vous revêtirez Aaron, votre frère, et ses fils, de tous 
ces vète leur consaererez les mains 4 aus, et 
vous les sanctifierez, afin qu'ils exercent les fonctions de mon 
sscerdoce. 

. Vous leur ferez aussi des vêtements de lin pour cou 
vrir leur nudité depuis les reins jusqu'aux cuisses, 

#3, Anrou et ses enfants s'en serviront lorsqu'ils cntreront 
le tabernacle du témoignage, on lorsqu'ils approchant 
del pour servir dans lé sanctuaire, de pour que, cou 

lé, ils ne mourent. Gotte ordonnance sera une 
lle pour Aaron, el pour sa postérité après lus, 


gueur à 
A7. Vous y mettrez quatre rangs de pierres précieuses. 
smier rang seront la sardoine, la Lopaze et l'émeraude ; 

18, Au second, l'escarhoucle, le saphir et le jaspe; 

19. Au troisième, le ligure, l'agate et l'améthyste ; 

90. Au quatrième, la chrysolithe, l'onyx et le béril. Îls 
seront enchâssés dans l'or et placés selon leur rang, 

9L. Et ils porteront les noms des enfants d'Israël : douze 
noms y seront gravés selon Les douze tribus, un nom sur 
chaque pierre 

Vous ferez. pour. 
Lrès=pur, dont Les ann 

23, Et deux anneaux d'or, que M 
aux deux côtés 
3%, Vous x chaînes d'or dans Les 
li és du rational; 

35, Et vous attacherez les extrémités do ces de 
à deux agrafes d'or, aux eus e0t 
le rational. 

9, Vous ferez aussi dleux anneaux d'a, que vous mettez 
aux deux côués en bas du rational, vers le bas de l'éphod, 
par derrière. 

97. Voux forez encoro deux autres anneaux d'or, que 
mettrer au bas de l'éph deux cités qui 
ex doux anneaux d'or du bus du rational, afin qu 

























a 
de 
pables d' 
loi perpél 



















deux petites chatnes d'or 
utre; 













CHAPITRE XXIX 





ux 





1 REA Conséertion des prétres. 
regante 
























































de froment 
3. Vous les placorez dans une corbeille, et vous me los 
offirez. Vous aménerez Le veau ot los deux béliers, 
4. Vous foruz approcher Aaron et ses enfants do l'entrée 
wee3 et lorsque vous aurez. puritlé 




















attachés 
d'hyncinthe 
le rational ot 








anneaux de l'éphod. par un rub 
afin que le lion soit dldgammont fait, ot qu 
éphod ne puissent être séparés. 
2, Aaron portura les noms des 
al du jugement placé sue sa poit 
dans le ranctuire : 1 éter 
30. Vous graverez sur le rational du jus 
et Vérités, qui seront sur la poitri 
entrera devant lo Seigneur, ct il portara toujours sut 
sa poitrine le jugement des enfants d'Israël, an présen 
24, Vous forex aussi la tuniqu 
3 Au 
un rl tiss 
x extrémités ds vit 
3, Vous mettrer on bas el autou 
com he, de po 
late ti entremüléns de son 
En sort qu'il y ait 
né sonnette d'or et une antra grenade. 
G, Aaron s'en revétira dans les fonctions d 
Lire, alin qu'on entenda le son de ces soi 
re dans sanctuaire en prôser 
sort, @t qu'il ne maure pas, 
A, Vous ferez aussi une lame d'or très-pur, sur la 
vous ferez graver : LA SAINTETÉ EXT AU 
47. Vous l'attacherez sur La tiare avec un 
38. Sur le front du grand prêtre. 
les iniquités que les enfants d'Israël commettront dans tous 
les dons et les présents qu'ils ofriront et consicreront au 
Seigneur, IL aura toujours cette lame sur le front, afin que 
elgneur leur soit favorable, 











ses Vêtements, c'est-à-dire da 
de l'éphod ét du rational, que 


3, Vous revétirez Aa 
la robe de En, de ja 
vous lieruz avec la ceinture; 

6. Et vous lui mettrez la tiare sur La tte, et la lame sainte 
sur la tiare, 

7, Vous répandre ensuite sur sa tête l'huile de l'onction, 
d AL sera consaertt. 

8. Vous ferez approclier aussi ses enfants; vous es rev 
na de tuniques de lin; vous les coindrez de leurs cointures; 

9. Go que vous forcz h Aura et h ses enfants, Vous leur 
placerea des mi tte; at Ils seront més prêtres pour. 
rendre un culte perpétuel. Après avoir consuerd leurs 
mains, 

40. Vous amënerez la veau devant le tabernacle du Léo 
ufants Jui imposeront: les mains sut 





























del'ép 
pour passer la tôte 0 
comme on fait d'ordinair 






























a du 





molerez devant le Suigneur, à le 
le du témoignags 

prendrez du 
les cornes 
au pied de l'autel. 
13, Vous prendrez toute la graisse qui couvre les entrailles, 
iveloppe le foie, les doux reins et a graisse 
utoure, et vous les offrez en les brûlant sur l'autel; 
vous brôlerez hors du camp la chair du veau, St 
peau el ses € tune hostie pour K 
péché, 












que vous mettrez ave 
l'autel, et vous répandrez 1e reste 







































Aaron portera toutes 














16, Ettorsque vous l'aurez immol 
sang, et vous le répandrez autor 








1 La mlure de loue ces pierres nest pas partit 1 a Hvtique sont its éternelles pare gl 
esprssons hébraques ne sat pas cotes 4e be méme manie park À a ui ant 
savant inconnue des peus nc 

3 Cite inscription mystérieuse indique a pureté de a doctrine et lt “he es Bt, Div ait prescrite pour rer 


té ce Le ve, double qualité que dore poser le pts pour sscrdutale da Cat, dont ie Font 
«de Dieu. ce. CVay. $, An Pr 9.) 


















































































400 ù 4 CHAPITRE XXX. so 
A7. Vous couperez ensuite Le bélier par morceaux, et après QAR 5. Vous exdculerez Lout 6e que jé vou aï commandé tou- 
avoir lavé les intestins et les pieds, vous les placercz sur Les chant Aaron et ses enfants, Vous consaererez leurs mains 





parties déj coupées et sur sa Lt pendant sept jours; 

48. EL vous offrez le bélier en le brûlant tout entier sur PDP 56. Et vous ofrirez chaque jour un veau pour l'expiation 
autel; car c'est loblation Qu Seigneur, et une victime du « péché. Lorsque vous aurez immolé l'hostie de l'expiation, 
Seigneur d'une odeur très-agréable, rifierez l'autel, et vous y ferez les onctions pour 1e 

49, Vous prendrez aussi l'autre bélier, ét Aaron et ses sifer. 
enfunts poséront leurs mains sur sa tête; 371. Vous purifierez etsanetifierez l'autel pendant sept jours, 

20, Quand vous l'aurez immolé, vous prendrez de son til sera Hrès-saint. Quiconque le louclera sera sanetifié. 
sang, et-vous en metirez sur l'extrémité de lorville droite 28. Voici ce que Vous ferez sur l'autel; Vous sacrifierez 
d'Auron et de ses enfants, sur le pouce dé leur main droite et chaque jour, das La suite des temps, deux. agneaux d'un ait 
de leur pied droit, et vous répanidrez le resté du sang sur %), L'un le matin, l'autre le soir. ; 
autel Lout autonr”. 40. Avec le premier agneau, vous ofrirez La déxiem puarti 

9. Lorsque Vous prendrez du sang sur l'autel, et de l'huile dun éphi de pure farine de froment, mélée avec de l'huile 
de consécration, vous en ferox l'aspersion sue Auron et sur d'alives pilées, Le quart dé la mesure appelée hit, et autant 
ses vétéents, sur ses enfants et sur leurs vêtements; et de vin pour les libations. 
après les avoir consuerts eux et leurs vétoments, HA. Vous ofrirez au soir Je second agneau conne un saéri- 

2%, Vous prendrez ln graisse du bélier, la queue, la graisse fice d'excellente oseur, selon Le rit de l'oblation du matin, et 
qui couvre les entrailles, lu membrane qui enveloppe le ie, suivant ce que nous avons dit 
Les dix ii la graisse qui les entoure, et épaule droite, 42, C'est le sacrilleo qui sera offert un Seigneur par un 
parce que c'est le bélier de lu conséerat alle continué de race en race, à l'entrée du tabernacle du 

23, Vous: prendrez aussi une partie d'un pain, un dés imolgnage devant la Soïgnour, où j'ai résolu de vous faire 
gâleaux pétris à l'huile, et de la pâte de la corbeille des venir pour vous parler. 
aynes exposée devant le Seigneur ; Là je lonnerai mes ordres aux enfants d'sruël, et l'au- 

34. Vous placerez Loutes ces choses dans les mains d'Aaron Lal ser santé pr ta gloire", 
et de ses fa, et vous les sancüfierez en élovant ces dons 4, Je sanotfiorai aussi le taboracle du témoïgnage avec 
devant lé Soigneur*. Faut, et Aaron avoë ses il, afin qu'ils exercent les fonc- 

2%. Vous roprendrez Loutes ces choses de lours mains, et tions de mon sacerdoce. 
vous les brülerez sur l'autel, en holoausté d'une très- 5. J'habiterat 
agréable our duvant lo Seignour, parve que c'est son ble leur Dieu 
tion. 40. EX il sauront que je suis leur Seigneur et leur Dieu, 

36. Vous prendrez aus lu poitrine du bélier qui aura servi qui les ai tirés de l'Égypte, afin de demeurer au milieu d'eux, 
4 la consécration d'Auron; Vous la sanctifiorez en l'élevant moi leur Seigneur et leur Diou, 
devant le Seigneur, et elle sera réservée pour Votre part du 
macritice. 

27. Vous sanctiiére aussi la poitrine qui a é16 consaerte, Ÿ 
et l'épaule que vous aurez séparée du bélier 

28. Qui aura été ofèrt pour la consécration d'Aaron et de 
ses nf, L ils seront La part d'Auron et de ses enfants pit 
un dit perpétuel, parce que ces parties sont comme les 
prémices (les ofrandon 0 le prumières parties les Victimes 
paotiques qu'ils offrent au Seigneur, 

2, Los ontunts d'Auron porteront après sa mort les véte= 
ments saorés Qué lu auront serv; ils en seront revêtu pour 
ecovoir lonction suinte, et pour que leurs mains soient con- 
sacrées. 

0, Golui de sos ls qui aura dté établi pontife on sa place, 
qui entrura dans le tabernaele du témoñgnage pour exercer 
ses fonctions dans le sanetuaire, portera ses vêtements pan- 
ilant sept jours. 

3H. Vous prondrez le bélier de la consécration, et vous en couvrirex 
fit Giro la hair dan Le lieu saënt,, 6, Vous placerez 6 suspend 

2, EL Aaron en mangera avec ses endants. Île mangeront devant l'arche du tümolgnage, dévant le propliatoire qui 
aus, dans le vestibule du tabernale du témoignage , les couvre l'arche du témoignage, où je vous parlerai 
ais qui sont dans la corbeille; 7. Et Aaron y bréûlera de l'encens d'odeur suave; il Le br 

3%, Afin quo ce soit un sacritice qui ronde Dieu Grvorahle, era le matin, Lorsqu'il préparera les Lampes 3 
8 que les mains di coux qui les uffrent soient sanctifièes. 8. Et quand it les allimera Le sr, briller encore devait 
L'élranger ne manger point de ces pains, parue qu'ils sont de Soigner les parfums qui doivent s'élever das la suc- 
saints. cession de tous Les Ages. 

34. Silreste des chairs consaéréos ou do eus pains jusqu'au 9. Vous n'ofrirez point sur cet autel de parfums étrangers, 
matin, vous hrôlerur ces restes; on no les Mangera jus, ni d'oblations, ni de victimes, ni de Hibations. 
arc qu'il sont sanctifés, 












































u des enfants d'inraël, et je sorai 

















CHAPITRE XXX 





es parue, Tr 





qu div payer des ad 
ar dti à Dieu. 





Train ral 





rex ausel do bois de sét 
des parfumns*, 

2. Ayant une coudée de long et une coudéé de Largo, de 
qu'il sit carré, 11 aura deux coudées de haut, et des 
cornes sortiront des anglés?. 

fous couvrirez d'or très-pur la Lable, les quatre côtés, 
que les cornes. Et vous ÿ ferez une couronne d'or qui 
€ Lout autour, 

4. Et deux anneaux d'or de chaque côté sous la couronnt 
sntrer les bâtons destinôs à le porter. 

cz aussi des bâtons de bois de slim, et vous les 





un autel, pour ÿ brûler 










































































4 Dieu y mafia a gloire les d'une dis en iant descendre 6 fou 
au ce eur Fate à a vu de tout Le peuple. 

La vapeur olurant de encens eat emblème del prière (Apac: Y,83 
ns, 2) L'emcuns et fr à Dieu pour reconnaitre son souverain da 


ur la cumsteratiou ‘Aaron et des prêtes, Moïse agit en vertu due 


“éléation spévale Lui-mäme ne pans pas plénitude du sacedoce, et 
ses enfant restent paré es saple Hvte 












3 Colt ofranda se sit une manière 3 Salam queues auteurs, étaient de pets pyramides places sur 
ah Les mains vers Le angles de autel. 
es portait rs Fo 








M vers l'occident. 1 recomaisat ali que Ch 
aq présentait Farane et Lai da moe enter. Clin 
ble de 1 crois, trek de rédemption mire. 


'Lnnhel des parfums était placé dan Le sacre, of tons les prôtres 
avaient pension d'entrer (S. Lu, 1, — Esade, aux, 40, — Hô, 
Le gra prêtre seul entra ane Bi année dan Le Saint de sai 


























CHAPITRE XXXU. 






In L'EXODE. $ 






40. Auron prior ame fois l'an el, on ÿ tmoigoage, au lieu où je vous apparalri. Ce partir Sera 
cépandint du sang de la victime oferte pour le péché; et pour vous saint et sacré 
ele expllion continuera toujours pari vous de génération 37. Vous n'en comporerez point de semblable pour vor 
ration. Gé sera une cérémonie rès-sainte dovant le usage, parce qu'il st consacré au Seigneur, 
L'homme qui en fera de semblable pour jouir de l'odeur, 
11 Le Seigneur paris aussi à Mose, et Au it + périra du milieu de son peuple. 
49 Larsque vous ferez le dénombrement des enfants d'is- 
rël, chacon donnera au Seigneur le prix de son rachat; et ] e 
nul ne sera frappé de plaies après ce dénombrment CHAPITRE XXI 
ASTON Eux qui seroub Eau plée Jou eséol où Got choisis de Dieu etremplis de angeuse prur Vraie 
sie selon Le poids du sanctuaire. Le ice a vingt oboles. U AS Men ren SN US 
demi-siele ser oft au Seigneur. ) 
44. Quiconque entre dans le dénombrement, depuis vingt 
ans Gt an-esus, donner 60 pris. 
15. Le riche n'joulers rien au demi-siclo, et le pauvre 
n'en retranchea ren. 
16. L'argent donné. par les enbnts d'era sera employé 
aux usages du Labor gs, af qu 
jument devant le Seigneur, et qu'elle sorve gent, l'airai 
ur mes. 5.1 
jour parla encore à Moïse, et lui dit 6. Je lui \é pour compagnon Ooliab, fils d'Achisg- 
18. Vous ferez aus un basain d'air levé sur umo base amech, dla Abu de Dan; et j'a répandu I angous ns 
pour sy lavar: et Vous le placerez utre Le tabernacle du 46 aude tous Les artisans habiles, afin qu'ils onéculent (OL 
Set autel. Et après avoir mis de l'aat, 0 que jo vous ai ordonné de fin 
on 6 ses Ole ÿ luverunt Jours mains et leurs 7. Le tabernacle do l'alliance, l'arche du Lmoignage, le 
propiliaoire qu st au-dessus, 0Ù tous Je Vases du ae 








1. Le Saigeur parla encore à Moïse, et ui dt 
2. Voili que j'ai appelé par son nom Beseléel, fils d'Ur, 

e Hur, de a rit de du 
Et je lai rempli do l'Esprit de Dieu, de sagesse, 
ce ele science pour toutes sortes d'ouvrages: 
a peut faire avec l'or, lar- 













tell 
cette abla- 4. Pour inventer tüut ce qu 









piorres précieuses ot les bois divers, 






















%0. Lorsqu'ils dovront entrer dans le tabenoc nacle; 
levront approcher de ; 8. La table où nos vasos, le chandelior d'or trbs=pur avr 


dus parfums au Seigneur, out ce qui est à son usage l'autel des parfums, 
94. De pour qu'ils ne soient frappés de mort. Gotte onlom 9, L'antel des holocauates avo tous leurs vases, Lo bassin 
nance sera éternelle pour Auron ét pour ceux de sa ra avoc sa base; 
doivent lui succéder 10. Les vêtements saints destinés au ministère dut grand 
22. Lo Selgnour parla encore à Moiso, prêtre Aaron ot de sos lle, afin qu'ils remplissent lus fono= 
s. Et : Prenez des aromates, cinq cents sicles de tions de leur sacerdoce ; 
la myrrhe la plus priciouso, la moitié moins do einnamome, 41. L'huile des onetions et le parfum aromatique du sanc- 
£'est-h-dire, deux cent einquante sicles; et de même D lunaire. ls exdeutoront tout ce que je vous ai commandé de 
cent dinquante sicles de roseau aromatique ; 
3%. Cinq cents sicles de cannelle au poids du sanctuaire , Be, la encore à Molse, etui dit 
et lu à lin d'huile d'olives: ù nfants d'Israël, et dites--leur : Ayez sûin 
sainte d'onetion, un parfum € que c'est un signe entre moi 
noué selon art du parfumeur: 7 eva ation an gônération, afin que Vous sich 
26. Vous en oindrex le labermacte du Lmoignage et l'arc que £'est moi Le Soigneur qui vous sanctifie, 
du testament; 16, Gardez mon sabbat, car 41 doit vous être sacré, Gti 
27, La table aveo ses vases, lo chandelier et tout ce À qui le violera sera puni de mort, S quelqu'un ee jour-1h fit 
est à «on usage, l'auto dos parfums , ne œuvre servi, il pôrira du milieu de son peuple, 
28, Celui des holocaustes, et tout ce qui est n 45, Vous tmvallerer six jours; mais le soptième jour est le 
ulto. sabt Seigneur. Quiconque Lravallera 
2, Voussanctifiorez toutes ces choses, et elles ce jou mn 
saintes et saerdes. Galui qui y touchera sera anetifé. 16, Qu 6 observent Le sabbat, et qu'ils 
30. Vous oindrez Aaron et ses ils, eu vous les sanctifierez, | célèbrent d' . C'est un paete éternel 
afin qu'ils exercent les fonctions de mon sarerdoce. 7. Entre moi et les enfants d'Israël, et un signe à por: 
31. Vous direz aussi aux enfants d'Israol: Cette huile qui tuité car le Seigneur a fait en six jours Le elel et la Lerro, 4 
«toit servir aux onctions me sera réservée dans la suite des il a cossà d'agir le soplième jour. 
générations, 18, Aya si sur la montage di Sn, 
22, On n'en parfmera point la chair de l'homme, et Fous teScigne deux tables do piorre du Lémoï: 
n'en ferez point d'antre de même composition, parce qu'elle gage, écrites du doigt de Dieu, 
est sanetifiée, et que vous la considèrercz comme saint 
3. Quiconque en compasera de semblable, et en donnera 
à un étranger, sera esterminé du milieu de son peuple. CHAPITRE 
34, Le Seigneur dit encore à Mois : Prenez des aromates, 
du stacté, de l'onyx, du galbanum odoriférant, et de l'en as d'or, Patio le dore d'arët Mais pre pour ui. 
cens le plus pur : tout sèra de même poids, 
45. Vousen ferez un parfum composé selon l'art du par 1. Or le peuple 
neur, mèlé avec soin, pur et digne de. m'être offert. montagne, s'assemibla contre Aaron, et ui dit: Von 
6. Et lorsque vous aurez réduit toutes ces choses en une nous des dieux qu marchent devant nous; ear po 
poudre trés-fine, vous en mettrez devant le tabernacle du cet homme qui nous a lirés de l'Égyple, nous ne savons 6 
Jui est arriv 
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Joyant que Motse tardait à descendre de la 

















Ls d'oreilles de 








4 Get mp devint annuel. On Le payait du tempa de Jésu-Chrit. L'e- 
Varia Hd nous apprend quprès 1 destretias Ga temple, Vespasien 
exige au pro du Capitole. {De Ball ju, VE 

















us L'EXODE. CHAPITRE X 
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vos femmes, dé vos fils el de vos filles, et apportez-les- en colère; eur vous connaissez ce peuple, et vous savez qu'il 















roi st porté au mal. 
3, La peuple it ce qu'Aaron avait commanié, et lu apporta 33. Ils mont dit: Faites-nous des dieux. qui marchent 
les pendants d'oreiles. devant nous; ear nous ienorons ee qui est arrivé à co Moïse 
4, Aaron Les ayant reçus, les jeta en fonte et en forma un qui nous a rés del 








vean®. Alors les Tsrnélites dirent : Vc 9%. Je leur ai dit: Qui de vons a de l'or Îls m'ont apport 
qui vous ont né de l'Égypte. et donné. de l'or; je l'ai jeté dans le feu, et ce veau en o8t 
5. Voyant ecla, Aaron dressa un autel devant le veau, et sorti. 
ft crier par un héraut : Dermain est la solennité du Seigneur. 25. Moïse voyant done que le peuplé était dépouilé (car 
6, S'étunt levés dès le matin, ils offrent des holocaustes Auron l'avait dépouillé par cette abomination honteuse, et 
et des hosties pacifiques, Tout le peuple s'assit pour manger d'avait mis tout nu au milieu de ses ennemis!) ; 
et pour boire, et ils se levèrent ensuite pour danser. 2%. Se tint à la parte du amp, et dit : Si quelqu'un est au 
7, Alors le Seigneur parla à Moïse, 6% ui dit : Allez, des= Selgneur, qu'il se joie à moï, Et les enfuts de Lévi sas 
candez; votre peuple, que Vous aves tiré de l'Égypte, a smblérent autour de lui 
péché, 27. M leur dit: Voieï ce que dit le Segneur Die 
8 lis ont abandonné bientôt lu voie que vous leur uvex Que chaque homme mette une péa à son GO. Passez. et 
montrée; ils se sont ul un veau jetéen fonte; ils l'ont dar; ropassez au travers du eatnp d'une porte à l'autre, et que 
at lui immolant des victimes, ils ont dit : Voila vos dieux, éacun tue son frère, son ani et son Voisin. 
Asraël, qui Vous ont tir de l'Égypte. 28, Les enfants de Lävi firent ce que Mise avait ordonné, 
9. Le Solgneur dit encore h Moise : Je vois que ce peuple et vingt-rois mio homes environ succombrent ce jour =. 
a la tête dure. 29. Mors Moise lour dit: Vous avez consacré vos male au 
40. Laissez-moi Miro, mon indignation s'allumera contre Seigneur en tant chaeun votre fils et votre frère, ai que 
aux; je les exterminerai, etje vous rendra Je ehet dun grand la bénédiction vous soit dunnéc. 
veuple. 30. Le lendemain Motse dit au pouplo : Vous avez coninin 
A1. Mais Moïse conjurait le Seigneur sn Dieu, en disant an trés-grand péché, Je monterai vers le Selgnour, pour le 
Saigneur, pourquoi votre furuur s'allume-L-cllo contre votre Méchr, et obtenir a pardon de votre orime, 
peuple, que vous avez tiré de Fgypte par la force ie votre A rotonirna vers le Selgnour, ot lui 
main, puissante ce peuple a commis un très-grand péché « 
12, Que les Bayptions, je vous an prie, ne disent pas : 1 dieux d'or; où pandonnez-leur cette faute, 
es a emmentx par ruse, pour lex tuer au miliou des mon- 2. Ou, si vous ne Le faltes pas, efface = mo do votre livre 
tgnos ot es exterminer de la terre, Que votre colère s'apaise, que Vous avez derit. 
eù no Liroz pas vengeance de liniquité de votre poupe. 3, Le Seigneur lui répondit : Cali qui aura ché contre 
43, Souvenez-vous d'Abraham, d'Isaae et d'Israël, vos sor- moi, je l'efaceral de mon livre 
itours, auxquels Vous avez juré par vou-mdm, on disant: 4, Mais pour vous, allez, et conduisez ce peuple au liou 
Jaimultliarsl votre race: comme Les éoilos du lal:! je qu je vo di, Mon ange vous prévèderaz ot au jou de Ja 
dlonnorai à votre postérité toute cette terre dont je Vous ai vengeance jo les visiterai, ot je punirai Jour péché, 
alé, et vous la possidorez à jamais. ts. Le Seigneur frapp done Le peuplé pour Le crime du 
44. Le Solgneur so calin, et né Ut paint à son pouyle le w Aaron avait fit, 
ana ont l'avait menacé 
45, Molse duscendit done de la montagne, tonant on mal 
les deux tables du témoignage, écrites dos doux côtés, 
16. EL qui dluent l'ouvrage du Solgnour; ldcrituro grave 
sut ces tables était aussi le La main le Dieu, 
4%, Or Jésud ontendant le tumulto ot lus cris du poupe, 
dit à Moïse 1 Des cris de guerre rotentissont dans le carop. 
48. Molso répondit ; Ga n'est pas le eri de porsonnes qui 
s'exhortent au combat, ni les voix confues d'une Lronpe qu 
mot les ennemis an fuite; mal j'entends les vois de per- 
sonné qui élanten 
49, S'étant approché du camp, il apergut le veau. ot les 
danses, Aloës AL entra en une grande colère, jeta les tables 
Ai Lana la main, les ba au ph de la montagne 
30, Et saisissant le Veau qu'ils avañent ft, it Le jeta au fe 
te rüduisit en poudre; 1 répandit cette poudre dans l'eau 
ot on A boire aux enfnts dsl. 
31: Moïse dit à Aaron : Que vous à fuit ce p 
tira ar ui un sûr péché? 
À répondit: Que mon seigneur ne se mette pas D 





ici vos dieux, Israûl 



















































2 Écoutes-moi; 
#0 faisant des 





































CHAPITRE XAXU 








A. Le Soigneur parla anauite à Moise, ot lui dit: Allez, s0r- 
Lux de ce lien, vous et votre ponple que vous avez tiré der 
la lerre que j'ai promise avec 
at à Jacob, on disant : Je donne 














ral call Lorne VOUS race. 
2, d'enverral un ange devant 
Ghanandans, les Amorrhéens, les Hu 
les Hévéens et les Jéburens, 

3. EL pour vous 

le miel, Car je n'y monterai pus avec vous, de 
ne vous extermine en éhemin, parce que Vous êtes n 
ls, pour à la ute dure. 

4. Entendant ces paroles pénibles, le peuple pleurs; aucuit 
prit ses habits et ses ornen 

5. Le Seigneur dit à Moise ; Diles à 
Vois tes un peuple à La tôte dure, Si je vins 








is, pour en classer los 
; les Phériztens, 











it 





pays où coulent le 
r que 
peuple 















ts d'leraël : 
instant au 








1 Aura ae au peuple uno chas qu'il eroait capable de e détours 
ein M rit, À esuna de Fatachament que les feumes ont 
nai pour es arte drments, $. AU ur. AU — Tarot. 
ut. 6.) Ainol Ia rat de Dieu ut anne de force su Pet Aaron 
qu a rat du pp. CS, M, de Ge, 









4e avaiant ain, par Leur apostate, perd 
our honneur. mais are La protction de Den, ques 
Gontre leurs cum. 





















2 enucoup d'auteurs on pensé qu'Aarun At une te de seau en à ae qu Parent si frappés ne lait pas oncor reliés sou leurs 
in re place mur une tu haie in CS. nn de Vo a ca de Lo de mate 
étions Au. Ep. Lara 19, 0. 8, AU Pr XI rat té de troie mille aprés le teste hébreu, Le ext sam, 1 
— 8. knos. in Ame, .) La veu leur rappelait Le bœuf pis 4 eurent Varsen des Septamtr, lontes les versions rieutäles et quelques miens 





an sous les yen Kole ane semblable à cile de Jaiter Amimon maauserits de Le Valgte 
ant is N A sat, mans doute, dé a panion dt ls évite furet is 
Linie rites aient éprouvé quelque math publié 


























us L'EXODE ns 
Soçez prêt dès le matin à monter sur 1e mont Sinat, st 
vous démeurerez avec moi sur le sommet de lu montagne, 
3. Que personne ne monte avec Vous, el que nul ne pa 
raisse sur toute la montagne ; que les bœuls même et les 
pet de la montagne d'Horob, Drebis ne paissent point vis-à-vis. 

7. Moise aussi levant 1e tahornacle, le dressa au loin hors 4. Moïse Uilla done deux tables de pierre, pareilles aux 
dl camp, et ce res, ét se levant jour, IL monta sur La ie 
peuple qui avaient quelque dificulté sortait du 
all au labernucle dé l'alliance 

8, Lorsque Mois sortait pour aller au tahernacle, tout lé 

née de sa Lente et 

eganalt Motse par derrière, jusqu'à ce qu'il fat entré dans eur passait, Molse lui dit : Domi 
le lubérmncle, nt et miséricordieus, palen 

9. Quand Moïse était entré dans Le taborn x à véritable 
la colonne de mue descendait et s'arrétait à la porte, et le onservez votre misériconté jusqu'à mille 
Saigneur parlait avec Mois. tions: qui ftncux l'iniquité, es crimes ot les p 

10. Tous les enfants d'Israël voyant Ja colonne dt Jequel nul n'est it et 
porte du tabernacle, se prosternaiont à l'antrée de duité des péres sur les 

41. Or le Seigneur parlait k Moise face à fee, © Ja troisième et la quatrième génération. 
home a or à son und, EX lorsqu'il reto 8. Moso se prost sitôt eontré terro, 6 

mp le jeune Jusué, fils de Nu, son serviteur, no 4 ou, 
tait point Lo tahoracto, 9, Ajouta: Seigneur, si j'ai trouvé griee levant vous, mar 
2. Or Moïse dit au Seïgneur : Vous m'onlonnez d'omme- chez, je vous supplle, aveo nous, car co peuple a la tte 
e poupe, dt vous ne m'indiquez pas qui vous devez utés et nos péchès, el posso=nous 
avec moi, surtout après m'avoir dit : Jo vor 
et vous avez trouvé gr rüpondit : de feral allance avec Vous Aa 
L Si done j'ai trouvé grâco de out ee peuple; je forni dés prodiges qui n'ont juuis 
votru face, ain que je vous connaisse ot que jo trouvu grâce été vus aur la terre, ni chez aucune nation afin que ce 
devant vos veux. Rogardez cute. granite est ANS reuple duquel vous êtes, soit tümoin de l'éuvre 
votre pauple, K Lorrible que je dois accomplir, 

14. Le Soigneur lui dit : Je marche née duvant FA 11. Obsarvez toutes les choses que je vous ordonne aujour- 
vous, et je vous procurenui le repos.  d'hl, Je chasserai moi-même devant vous les Amorrhéas, 

45. Moise lui dit : Si vous ne marches pas vous-mbm les € w, les Héthéens, les Phéréaéens, les Hävéuns 
devant nous, ne nous fuites point sortir de cu lieu. 4 ot Les Jébuséens. 

16, Car comment pourrons - nous. savoir, 1 Gardez-vous de jamais contracter avoc les habitants de 
poupe, que nous avons Lrouvé grâce devant Vous, si vous n « ox amitiés qui causoraient votre ruine; 

Marches ee nus, qu ous sons go par als (y Mais renversez leurs autels, brisez leurs statuos, Got 
< 























peuples qui habitent sur La tr urs bols sucrés #, 
47. Le Seigneur dit à Moise : Je farai ce que vous vonezdo N'adorez point de dieu étranger. Lo Seigneur s'appalle 
me demandur; car vous avez trouvé grâce dk ; etje A } à jaloux; veut ôtre aimé seu. 
vous contais par votre nom. Ne faites point alliance avec les habitants de des uÿs, 
48, Molse Jui dit x Montroz-moi votre. glo que, lorsqu'ils se meront corrompus avoc leurs dieu, 
répondit : Je vous forai vo ont adoré leurs statues, quelqu'un d'entre eux ne 
as! Je prononcerai dovant vous le nom du $ iger des viandes irnmolées 
misüricaride à qui je voudrai, j'userai de cléme 16, Vous ne ferox point épouser leurs files à vos ls, du 
qui il me plaira. qu'après s'être corrompus, élles ne portent vos fil À se 
20, Dieu dit encure : Vous ne pourrez voir mon visage; car corrompro ave leurs dieux. 
nul homme ne mo vorra sans mourir, 2 point de dieux jetés en fonte. 
21. I ajouta: Voiei un lieu près de moi; vous vous Liunidrez ÿ averez lu solennité des Azyimes. Durant sopt 
sur ce rocher, ierez des pains sans levain, au mois dés 
22, Et lorsque ma gloire passera, je vous placerai dans le BD fruits nouveaux, comme je vous l'ai ordonné; car vous êtes 
creux dit rocher, ét je Vous couvriral de ma main, jusqu'à co À sortis de l'Égyple au mois où commence le printemps. 
A9. Tout mâle premier-né sera & moi; les promnicts de tous 
animaux, laut des bufs que des brebis, seront à moi. 
3. Vous rachèterez avec une brebls le premier-né de 
si vous ne le rachetez point, i sera Lué. Vous rachété- 
CHAPITRE XXXIV fils; et vous ne paraltrez point de 



















23, J'terai ma main, el vous me verrez par derrière; 
vous ne pourrez Voir ma face. 











jou a Le at jou, ous 
ed mo. 
Vous célèbrerez la fête solennelle des Semaines, 8 
of ls rémics des fut de a oison du rot 0 
Faune slt, vers in de ann, un ous Ps 
WP auront au race. 





igneur dit ensuite à Molse: Faites-vous deux tables 
semblables aux premières, et jy écrirai les paroles 
qui étaient sur les tables que vous avez brisées, 












4 José, fl de Sun, vit ae ein cinquante ans com pagat 
part be. Set pe June, et ur ctparinn ae sn re, 
St ei tre un Jour ls mcaser dns Le cond du pl de 
Ba, alncs de Mb, jé rent in du em. 
Eté tu vs pond ah, it. 
he ans de ma hr en nt ant ven ro à 
Hate vas Le un de Jour k ÿ- 


à air étant 
Faut pas 
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ur L'EXODE, CHAPITRE XXXV, 5 



















23. Trois frs l'année, tout mâle parmi vous se prése Ÿ 

devant le Seigneur tout-puissant, le Dieu d'Israël. PS vois à 
9%, Car lorsque j'aurai chassé les nations devant vo 

que j'aurai étendu les limites de votre pays, si vous montez 

L si vous vous présentez trois fois l'année devant le Seigneur 








es et pour composer 

; des parfums d'excellente odeur, 

Des pierres d'anyx et des pierres précieuses pour ornêr 
0 











votre Dieu, nul ne formers des entreprises secrètes contre 'éphod et te ration 
votre pays. 10. Que celui parmi vous qui est habile à travailler vienne 
25, Vous ne m'offirez point avec du levain le sang de la faire ce que le Seigneur a commandé, 





victimez el il mo restera rien au matin de la victime de la 
sülennité de Pâque. 

26. Vous ofriruz les prémices des fruits de votre terre dans 
la maison du Seigneur votre Dieu. Vous ne ferez point cuire 
le éhovroau dans le lait de sa mère. 

97, Le Seigneur dit encore à Mise: Écrivez ces paroles, 
par lesquelles j'ai ui alliance ave vous et avec Israël. 

28. Moïse resta done quarante jours et quarante nuits avec 
le Seigneur sur la montagne, ne mangea point de pain et il 
ne but point d'eant; et le Selgneur écrivit sur les tables Les 
paroles de l'alliance. 
3, Lorsque Moïse descendit de la montagne de Sina, po 
tant les deux tables du témogmage, IL me savait pas que les 
rayons de lumière s'échappaient do son visage, après son ei 
Aretiun avec le Sa £ 

30, Aaron ot los enfants d'Israël voyant le visage de Môise 
resplendissant, cruignirent de s'approcher de lui. 

31. Molsa appela donc Aaron et les princos de La synagogue, 
qui ruvinrent Le trouver. Et up leur eut par 

32, Tous Les entants d'Is 
our preserivit toutes les choses qu'il avait enten 
ur sur le mont Si 

39, Quand il eut 
Visage, 

34. Lorsqu'il entrait dans le talrernacte, et 
Je Saigneur, i ôtalt ce voile jusqu'à eu qu'il 
rapportalt ensuite aux énfnts d'sraël tout 

maté, 

35, Lorsque Moïse sartuit du tabernadte, on voyait mon 
visage jotur des rayons; mais IL Le voila de nouveau toutes 
los Has qu'il leur parlait. 


44. Savoir : le tabemadle, avec le toit ot la couverture, les 
anneaux, les is ét les barres do bois, les pieux et les bases; 

42. L'arehe avec les bâtons, le propitiatoire et le voile qui 
doit être suspendu devant l'arche; 

43. La table aves les bâtons 
proposition 

48. Le chandelier q sir les lampes, tout ce qui 
sert à son usage le pu venir le feu; 
el des parfums avec les bâtons, l'huile de l'onc= 
voile suspendu 

















es, et les pains de 














l'entrée du tahemacle ; 
autel des holocaustes, sa grillé d'airain avec ses 

jout 6 qui sert à son usage; le bassin avc sa base; 

47. Les vidoaux du parvis avec leurs colonnes el Jours 

ases, et le voile de l'entrée du vestibnle ; 

18. Les pioux du tibernacle el du parvis avec leurs cor 





























Memonts qui doivent être émployés au ministère 
€, et les ornements destinés au pontife Auron 
lobe, 











21. Is offrent volontairement et de plein gré les prémices 
pour faire le tabernaclé du témoignage ot Lout 
ulte, el pour les ornements sa 





chevé de parler, 1 mit un voile 1 










a parait avuc 
n sortit, et il 
que Dieu lui 






des colliers, 
neolets: Los Les 









4 part pour à 
Ke de l'hyacinthe, de la pourpre, di 
deux Fois, du lin, dis poils de chèvre, des 
lines en rouge, des peaux violottas 
%. Der et de l'airain, es offrirent au 
des bois de sétim pour divers usage 

Les femmes qui étaient habiles do 
CNT Era de pourpre, d'écarlate, de fin lin, 
nt chasse Dieu une rail au table. 26. De poils de chèvre; elles cédérent Lout de grand cœur, 
#7. Les princes du peuple offrit res d'onyx ët des 
pierres précieuses pour l'éphod 
3, Des aromates ot de lui 
a pour préparer 1 
d'excellents od 
2, Tous jee el toutes les femmes firent lors 
ffrandes avec un éœur pieux, pour Mire les ouvrages que le 
eur avait onlonnés par Molse. Tous les enfants d'Isratt 
iront au Seigneur des offrandes volontaires. 
30, Alors Molse dit aux enfants d'Israël : Le Seignour a 
appelé par sou nom Béséléel, fils d'Uri, fils de Hur ie la ribi 





















CHAPITRE XXXV 









La abat, Oat 
se sé et 









1. Mülko assembla tous les enfants d'Israël, et leur 
Vol es chiosas que le Selgnour a commandé de fire : 
2. Vous travaillerez six jours; le septième joi 
vous un jour saint, lo sabibat où lo rapos du Se 
cunque fer quelque travail ce jour-1h, sera pund 
3. Vous n'allumerez point de feu dans toutes vos demeures 
le jour du sabbat. 
4. Moïse dit encore à toute l'assemblée de 
Voici ce que le Selgneur a ondonné : 
5, Mettez à part les prémices de vos 
sieurs, Offrez-lui dé bon cuur et volontaire 
Knt, l'arain, 
thyacinthe, la pourpre, l'écarlate tointe deux 
es poils de chèvre, 








pour entretenir les lampes, 
uile de l'onetion ét composer un parfum 



















































l'or, l'ar- 





3. ECAL l'a rempli de l'Esprit de Dieu, de sagesse, d'in 
d'habileté et de toute seit 
ter et pour exécuter tous les ouvrages d'or, 
d'argent et d'airain ; 

23, Pour tailler et graver les pierres, et pour Lous les ou 
vrages en bois. 

284. A0 ui a mis dans l'esprit Lout ee que l'art peut inventer: 
il en est de même d'Ooliab, fils d'Achisanech de la Lribu de 
Dan. 








lin li 












1 Cest le second carète observé jar Mois. Come 1 première is, 
Dieu écrivit M-méme le Déalogue sur les tables de perte. (Vor. 
Dentérans 2,4, 
3 En dant que Le visage de Moïse avait de eorer, I 
a ue qu Rat dt Le ti de ur et 
et 














Il les a remplis tous deux de sagesse, pour exécuter 
toutes sortes d'ouvrages en bois, en étolles de différentes 
couleurs, et en broderie, d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlat 
Le deux fois ét de fin lin, pour faire toutes sortes de 
tissus, et inventer des ouvrages nouveaux. 








2 La nom de prémée Saplique ic à ln première onde générale 
pur ere. 




















nn L'EKODE. 





CHAPITRE XXXVI 
Construetion du tale. 

1. Béséléel exéeuta ces ouvrages ave Ooliab et tous les 
hommes habiles à qui le Seigneur avait donné la sagesse et 
l'intelligence, afin qu'ils Hssent en perfection ce qui était né- 
cessaire pour l'usage du sanctuaire et que le Seigneur avait 
ordonné. 

2. Mise les ayant fit venir, avec tous les hotes habiles 
auxquels le Seigneur avait donné la sagesse, et ceux qui 
#'étaient offerts d'eux-mêmes pour travailler à cet ouvrage , 

3. Leur mit entre les mains tous les dons des. es 
d'israël. Comme ils s'appliquant au travail avec ardeur, le 
peuple, tous les matins, offrait dé nouveaux dons. 

4. C'est pourquoi les ouvriers furent obligés de venir + 

5. Dire à Mise : Le peuple offre plus de présents qu'iln'est jf: 


















nécessaire. EURE 
6, Muse cormanda done de publier pur La voix d'un héraut : 
Que nul borame ni nulle femme n'ofre plus ren pour Fœuvre Ë 





du sanctuaire, On cessa ainsi d'offrir des présents, 
7. Parce que les ofrandes sulisaient et surabonaien 
8. Tous cos hommes dont lo can 
pour exéeuter Les ouvrages du tabermle, tirent dis. rideaux (| 
de ln ln rotors, d'hyacinthe, do pourpre et écarlate teinte (RU) 
‘eux bis, avec des broderies de différentes couleurs ot d' 
art admirable. 
9. Chaque rideau avait vingt- huit eoud 
re de large; tous les rideaux étaient de la mènn 




















es de long, ot 
di 








à l'autre, et les cinq 





ant da même joints ansamble, 
des rideaux. avait des cordons d'hyacinthe sur le 
borde deux côtés, et l'autre rideau avait ile méme iles 
cordons au bord, 

. Ain que, les cordons se trouvant vis-à-vis l'un de 

les rideaux fussent joints ensemble. 

est pourquoi il firent fondre cinquante anneaux d'or 
her les cordons des rideaux, et en faire un séul 














pour at 
borne. 

14, ls firent aussi onxe couvertures de poils do chüvre pour 
couvrir la toit du tabernacle. 
Clueune de ces couvert 











sait trente co 




























long et quatre de large, et alles étaient toutes do n 
diension. 
16, Us en joiguirent cinq ensemble, et Les six autres re À 
 sépar Al Arf 
17. ls front aussi cinquante cordons au bord d' NA | 17 
vertus, et ein NA LAN 
fussent jointes e NINZ 
18. 1 rent IV? 
couverture. «, K 





des Loisons teintis en rouge, 
couverture de peaux teinte 


slim, qui s6 Lenalent debout. || 


el par-dessus ancors une 
n eu de 








cun dé ces ais avait dix coulées de long, ét une 









x avait une languette ct une rainure pour | 
s'unir solidement l'an à l'autre. Tous les ais du taberacte 








aient faits de la même manière. \ 
23, 1 y em avait vingt du côté méridional, qui regarde Le A 
vent du midi, À qe 4 
2, Avec quarante bass d'arent, Chaque as cit arts RM 
sur deux bases do chaque côté des angles, à l'endroit où les OMAN 





clés s'enchässent à l'extrémité des angles. 
Pour le côté du tabernacle qui regane 1° 
si vingt ais, 


on, ils 











Te 


\| 
(] 





CHAPITRE KXXVIL té, 


6. Avec quarante bases d'argent, deux bases pour chaque 
27. Mais pour lé côté du tabernacle qui est à l'occident et 
ve La mer, ls firent seulement six ais, 

28. Et deux autres qui étaient dressés aux angles du tahar. 
nacle par derrière. 

29. Ils étaient joints dépuis le bas jusqu'en haut, et ne 
composaient qu'un seul assemblage. Cette disposition fut 
observée dans les angles des deux côtés, 

40. Afin qu'il y eût huit ais en tout, ayant scize bases d'a 

us basos pour chaque ais. 
ls firent aussi de grandes barres de his de sé, ci 
pour traverser et tenir ensemble les ais d'un des côtés qu 
tabernacle, 
. Ging'autres pour traverser et tenir ensemble les aïs da 
l'autre clé; et outre celles-I, cinq autres encore pour 1e 
ct du tabernacle qui est à l'oucident et regle a mé, 

83, ll firent aussi uno autro barre qui passait par Le milieu 
des ais depuis un angle jusqu'à l'autre, 

34. Ils couvrirent de lames d'or tous ees ais, les bases ayant 
été fonduos en argent. ls ÿ mirent do plus des anneaux d'or 
pour y faire entrer des barres de bois, couvertes également 






































ls firent un voile d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate, 
de fin lin retors, en broderie et d'un ouvrage adinirablüment 








{quatre colonnes de bois de sétim, couvartes 


leurs chapiteaux; leurs buses étaient 





dt. 
47, Is firent encore le voile de 1 
d'hyacinthe, de pourpre, 
derie: 
38, Ils firent aussi ci 
qu'ils eouvrirent d'or: 





née du Lbernacle, 
in lin rotovs, on broe 











colon leurs chapiteaux, 
laurs bases furent fondues an uirain, 





CHAPITRE XXXVII 






4. Hüéléel ft aussi l'arche de Mois de sétin. Elle avait déux: 
coudées et demie de long, uno coudée et demis de larg, et 
e de haut; it La rovèuit en dudans 0t'en 
dahors d'or tris-pur, 

2. Eu il uno couronne d'or qui régnait tout autout 
1 jeta on fonte quatre anneaux d'or pour les quatro 
igles do l'arche, eux d'un été et deux de l'autre, 

4. 1 ft aussi des bâtons de bois de sét, 4 
Et les plaga dans les anneaux qu étaient aux côtés dé 
l'arche pour sorvir à la porter, 

8. 1 ft en propltiat ire l'oracte, d'or. 
rudées et demie de Long, et d'une coudée 





































7. Deux chérubins d'or battu, qu'il posa aux doux côtés dit 
optio 
chérulin à l'extrémité d'un des côtés, et l'autre 
chérubin à l'extrémité du côté opposé : les doux chérubins 
étaient à cha és du propltiatoire, 
9. Étendant leurs ailes et couvrant le propitiatoire, ét it 
se regardaient l'un l'autre, ainsi que le propitiatoi 
10. 1 fit encore une table de bois dé sétim, de deux Cou- 
dées de long, d'une coudée de large et d'une coudée et demie 
de 


























44. 11 la couvrit d'un or très-pur, et il y {IL tout autour 
une bordure d'or, 
4, Sur la bordure il applique u 
à jour, haute de quatre doigts, ét pu 
ronne d'or. 
8, 11 fondit aussi quatre anneaux d'or, qu'il adapta aux 
quatre angles de la table, un chaque pied, 








s couronne d'or seulplée 
dessus une autre COU- 




















CHAPITRE XXXV 





au L'EXODE. 1 



































































































































9. 11 fit également le parvis : au côté du midi étaient des 
rideaux de fin lin retors de cent coudées, 

10. Vingt eolonnes d'a Bases; les chapiteaux 
de ces colonnes, avec tous leurs ornements, étaient d'argen 
ny av ï, du côté du septentrion, des 





44, Au-dessous de 1x couronne, « 
destinés à porter La table. 

45, Les batons qu'il fit étaient de bois de sétim, 
enveloppa d'or. 

46, Pour les diférents usages de là table, 1 brique es 
plats d'un or {rès-pur, dés coupes, des encensoirs et des : ri 
vases pour offrir es libations. de même 
A7 AE aussi le chandelier de l'or le plus pur battu au 12. Mais du cûté quiregande 'oc 
nrteau; de la tige sortaient des branches, iles coupes des À que cinquante coudées ; 1 y avait seulement dix colonnes 
poumes et dés lis. d'airain avec leurs bases; les chapiteaux des colonnes avec 
48. Six branches sortaient des deux côtés ile sa lie, trois tous leurs ornements étaient d'argent 
d'un côté, 8 rois de l'autre. 13. Du côté de l'oriet il disposa des rideaux de cinquante 
49. 11 ÿ avait trois coupes en forme de noix, avec des coudéss de long, 
pores ét des 1ls sur une des branches; 6L trois coupes en 14. Dont quinzs coudées d'un côté, avea trois colonnes ot 
orme de noix, avee des pornmes et des lis sur l'autre branche. leurs bases , 

Les six branches sortant de I Lio étaient travaillées de méme. 15, EL quinze coudées de l'autre côté, avec trois colonnes 
99, Mais la tige du chandelier avait quatre coupes en forme etleurs hases; car au milieu s0 trouvait l'entrée du tabernacto. 
do noix, accompagnées éhaguna d'une pomme &k d'un lis. 46. Tous les rideaux du parvis étaient tissus de finit 
94 1 y avait troïs pommes en trois endroits ie la tige, ot rotor. 

de chaque pomme sortaient deux branches; en tout six 47. Las luses des colonnes étaient d'airain; leurs chap 
Branches naissant d'une même tige, taux, avec tous leurs omements, dtaient d'argent: et il 
22. Ces pommes eu ces branches sortaient sono du chan- ouvrit de lames d'argunt les vémes du parvis. 
délior, Loutes d'un or très=pur battu nu marteau. à l'entrée du parvis, d'un ouvrage 
98, 1 A aus d'or très-pur sept Lampes avec leurs mou- de broderie d'hyacinthe, de pourpre, d'écurlate et de fin lin 
chattes, et les vases destinés à dtaindre ce qui avait ét antovè rotors, avait vingt coudtées dé Long ét cinq coudées de haut, 
des lampes. selon la bauteur de tous les rideaux du parvis. 

94, La ch 40. A l'entrie du tabornacle s'élevaient quatre colonnes 
tale d'or. ave Jours basés d'air; leurs chapiteaux, anal que leurs 
25, IA encore l'autel des parfums de bois de sétim, d'une ents, étaient d'argent. 

coudéo en carré, et de deux coudées de haut; des corne 8, 1 it aussi des poux d'airain p 


sortaiont des angles. lbernaele et du parvis. 
96, A le revétit d'or Lrèn: 21, Tlles sont toutus les parties composant le tabornacto 


tés lon cornes. du témoignage, que Mokes ordonna à Tuamar, fils d'Auro 
97, 11 tune couronne d'or qui régnait tout autour; 6 des le grand prètre, du confier par compte aux Lévitos pour es 
doux. cûtia, au-dessous de la couronno, deux anneaux d'or 

pour ÿ faire entrer les Hôtons destinés à porter l'autel, 

28. ILE cos bâton de bois de sétim, et les couvrit da 
lames d'or. 
99, IL composa aussi Fuile pour les onctions de const 
ration, at les purfuns compote d'aromates exquis sel 
d'art du parfumeur, 













































ielior, avec tous ses accessoires, pesait ut 








1 mottro tout autour 








ju, avec sa grille, ainai que lex 











à, Ale de Hur de La tribu do Juda, 

rage, selon l'ordre quo le Seigneur en avait 
che de Mots, 

n Ooliab, lle d'Achisamech de La 

ui das les ouvrages en Dos, 

en étais tissus de fs de différentes vont an br 

dore d'hyucinthe, de pourpre, d'écarlate et de fin lin. 

24, Tout l'or eraployé aux ouvrages du sanctuaire, et offort 

à Diou en don volontaire pur le peuple, était do vingt-nouf 

lents, et de sept cent trunto sicles, selon le poids du 

sanctuaire +. 

35, Cos ublations furent Etes par coux qui furent cornpris 

dans le dénombremont, ayant Vingt ans et au-dessus, au 

nombre de sis ent trois mile cinq cent cinquante hommes 

portant les armes, 

96. 1 y eut, en outre, cent tolents d'argent, dont furent 

faites les bases du sanctuaire et da l'entrée où Le voile était 

suspendu, 

37. Gent bases furent fltes de cent talents; chaque base 

étant d'un talent. 

3%. Mille sept cent soixanta-quinze sicles d'argent furent 

dleucttegrile, pour y passer des bétons destinés porter l'auto. employés aux chapiteaux des colonnes, ct aux colonnes qui 
0, At aussi ces hâtons de bois de sétin, et les couvrit de furent revêtues de lames d'argent. 

James d'arain, 9, L'arain offert montait 4 soixante-dix talents eL deux 

7, Etles ft passer dans les anneaux qui sortaient des côtés mille quatre cents sil: 

de l'autel, Or l'auteL n'était pas massif, mals il était ereux, 0. On l'employa à faire les bases à l'entrée du tabernacte 

<oiposé d'aiset vide au dslans. du témoignage, Fautél d'airain avec sa grille, et Lous ses 

8. 1 it encore le bassin d'airain et La base avec les miroirs accessoires, 

des femmes qui veillent La porté du taliernacle 81. Les bases du parvis placées tout autour ét à l'entrée, 





achova tout 
lenné par la 
1. Ayant pour compas 

















CHAPITRE XXXVHE 


Gomaruéion 1e autel es hotes, du bassin 'alrain et du parvis 
qi at devant le tabornace 


1. Hsdléel aussi di bois de sôtin l'autel des holocaustas 
qui avait ein eue en carré, ut trols do haut. 
3. Des comes s'élevaient aux angles; el il le couvrit dé 
lies d'air 
3, Pour l'usage de eut autel, fit plusieurs instruments d'ai- 
ais, des bassins, des fourehéttés, dés pinecttes etes brasiors, 
4, Une grille d'airain en forme de réseau, et par-dessous 
un foyer au niliou de l'autel. 
3 jeta en fonte quatre auneaux qu'il mit aux quatre angles 





























A Ai 4 a ici dans hébreu vent entier qui ut pt dns la Vlgate, 
ac ce quil porte : « EX l'argent qui ft or par ceux du peuple au 
entrant dans Le démnbrement, était de cent talents et de dix-sept cent 
Süivante-quinze cles selon la mesure du sie da snctuire. » On prétend 
que eu GÙ di des cafe au verset suivant, doit entendre de cos 
“ébations d'argent. 


à Les iris des nc ne remembalent ont au mr; int 
ex mal ol ein ds sommes qu ve coment 
er ee las Le as 

ut on de me de jan ges van one à 
a dre, au moe padant promis ann de ur ee x 
uen ur Vire Mae 











193 L'EXODE. CHAPITRE XL sa 




























eux qui s'employaient autour du tabernaclé et du dessus par l'art du graveur : LA SAINTETÉ EST AU SE16xon 
0, Il l'attachbrent à la mitre avec un ruban d'hyacinthe, 
avait ordonné à Moise. 

uvre du tabemaclé et de fa 

Les enfants d'Israël firent tout co que ly 
é à Moïse, 

ut le tubernacle avec sa couverture, 6 tout 

ee qui était à son usage : les anneaux, les ais, les hâtons, 

les colonnes avec leurs bases; 

2. La couverture de toisons teintes en rouge, et l'autre 

verture de peaux violettes; 

4. Le voile, l'arche, les bâtons, le propitiatoire, 

ile avec ses vases et les pains de proposition; 

3%. Le chandelier, les lampes et tous leurs necessaires 








CHAPITRE XXXIX 








Ornement a grand pontie et des autres prétres. Dénombrement de Loue 
es ouvrages destinés an culte divin 








1. Méséléel ft aussi d'hyacinthe, dé pourpre, d'écarlate et 
de fin lin, les vêtements qu'Aaron devait parter en exerçant 
son ministère dans le lieu saint, selon l'ordre que Moïse en 
avait reçu du Selgne 











2. 1 HE donc l'éphod d'or, d'hyacinthe, de pourpre, d'écar- 5. La L 





late teinte deux. 





à de in lin retors,, 

Tissu de différentes couleurs. 1 coupa des fouilles d'or 
très-minces, qu'il réduisit en fils d'or, pour entrer dans le 
tissu des autres fils de plusieurs couleurs; 

4, Les deux hors de l'éphod venaient se jo 
extrémités: 

3 Et IL la ceinture des mêmes couleurs, sélon l'ordre 
que Moïse en Seigneur, 

6, 1 tilla deux pierres d'onyx, qu'il enchssa dans Vor, et 
sur lesquelles les noms des enfants d'Israël furent gravés 
selon l'art Au Lapit 

7, 1 les posa aux à 
ument pour les enfants 
ordonné à Moise. 

8. Lo rational fut, comme l'éphod, tissu du mélange 
diérents, d'or, d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate 
doux fois, at de fn lin retors; 

9. De forme carrée, d'étife dub, dla mesure d'un pal 

10. 1 y posa quatre rangs de pierres précieuses. Au premier 
rang étaient la sandôine, la topaze et l'émeraude, 

41. Au sacond, l'escarboucle, le saphir et le jaspo, 

12, Au troisième, lu ligue, l'agato ot l'améthyste, 

1, Au quatrième, le ch nya et Le DéryL. Ces 
pierres étaient enchässéos dans l'or, chacune en son rang. 

14, Les noms des douze tribus d'Israôl dtaiont gravé 
dloure pierres précieuses, un mont sûr chaque piorre. par devant 

A, Is fr ux petites chaines d'or trés, 4. Vous apporterez la ble, ot vous placerez dessus ce qui 
dont les chaïnons étaient enlacés l'un dans lautro, a été prescrit; le éhundélier sera étabi avec ses Hans, 

16, Deux agrafes et autant d'anneaux d'or. Il miront les sur lequel se brûle. encens, dovant 
anneaux aux deux côtés du ration, l'arche du témoignage. Vous mettrez le voile à l'entrée du 

A7. EL la ÿ suspondirent les deux chaines d'or attachées taberaele, 
aux agrafes qui sortañent les anges de l'éphod 8, Et l'autel des holocaustes devant Je voile, 

18, Tout sajustalt sk exactement dovant ot dorr 7. Le bassin, que vous remplirez d'éau, entre l'autel et le 
d'éphod et le ratiomal den tbernacle, 

19. Étant rosserrés vors la cui 8, Vous entourerez de rideaux le parvis ct son entr, 
des anneaux dans lesquels était passé un ruban d'hyacinthe, 9. EL prenant l'huile de l'onction, vous on oindrex le l- 
ati qu'ils ne pussent ni se relâcher, ni s'écurter l'un de ec ses vases, afin qu'ils soient saneuitiés, 
l'autre, selon que le Soi el des holncaustes 6 tous s04 Vases, 

20, Ils firent aussi sin avec sa base : VOUS consaererez LOU aveu 

34. Avec une ous afin que ces objets soient saints et sacrés, 
autour de cette ouverture; 42. Vous fers venir Anron et ses fils à l'entrée du tbe 
22. Au bas de la robe, vers les pi és dns l'onu 
cinthe, de pourpre, d'écarlate, et ie fin lin retors, des vêtements saints, ali 

23, Et des sonnettes d'or très-pur, entremélées avec les servent, ot que Jour onction serve à un sacerdoce perpé- 
grénaes tout autour au bas de lu robe. : tuel. 

24. Les sonnettes d'or et es grenaes entremélées, 15. Et Moïse accomplit tout ce que le Su 
le pontifé était revètu de cet armement lorsqu'il remplissat mandé. 
les fonctions de son ministère, selon que le Señgmeur l'avait A5. Ainsi Le tabernncle fut placé Le premier jour du premier 
onlonné à Mise, mois de la seconde année. 

35. Il firent encore pour Aaron et pour ses fils des tu- 46. Me le dressa, mit les ais avec les bases et les Darrés 
niques tissues de fin lin, de bois, et posa les colonnes. 

%6. D Lres de fin lin, avec leurs petites couronnes, 17. Il éteudit le toit sur le tabernacle, et mit par-dessus la 

27. Et des vétements in de fin in; couverture, selon que Le Seigneur l'avait ordonné. 

38. Aÿee une ceinture de fin lin retors, d'hyacinthe, à 
pourpre et d'écarlaté teinte deux f nt l'art du ro \ÿ 1 Selonrhébren ttes Se 
selon que le Seigneur l'avait ordonné à Moïse. A nu 
3 ls firent d'or Urès-pur la lame sacrée, et gravérent it nique 








ee l'onction, les parfuins composés 








du tabermele; 
sin avec lu grille, les bitons. &t toutes les 
choses base avec sa base, Les rideaux du 
parvis ei les colonnes avec leurs buses ; 

#0, Le voile à l'entrée du parvis, ses cordons et ses pioux, 
manqua rien de tout ee que Dieu avait ordonné de fire 
iistère lu tabernaele et pour Ja tente de l'alliance, 
ux côtés de Méphod came un mo= 44, Les vètemonts dont les prêtres, Aaron et sos fils, = 
Israël, selon que le Soigneur l'avait vaient so servir 
42, Dans le sanctuaire, furent offerts aussi par les enfants 
d'Israël, solon que le Solgneur l'avait ordonn 
43, EUMoise, voyant toutes ces chosos achevées, les 





dre aux deux 











+ servaient 
























CHAPITRE XL 


ce rend et consmer. 1 on couvert par la 





"a 








purla ensuite à Mois, oL lui dit: 












rage 
3, Vous ÿ déposerez l 


































he, et vous suspendre Lo voila 


































e dé l'éphod, 
rnilieu, et un bond tissu 











ds, des rent 











igneur avait coti- 
























es ets niet fut de au hot, 








js de 1 seconde La sure d'Égypte Le 


avai durs iron x 


née da 
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PER ET ES SE 


ns an SO À US À 

















135 L'EXODE. CHAPITRE XL. vai 









je, au-dessous les tre le tabernacle du té 
tons des deux côtés, et oracle par-dessus, se 
19. Et ayant porté l'arche dans le tabernacle, il suspendit 
1e voile devant l'arche, pour accomplir le commandement du pics, 
Scigneur. ANS 30. Avant rentrer dans le ubernacle de l'alliance, et do 
MAIL aait le Lab dus le Hemhele ditémoignegs, du ÿ) #7 approcher de l'utcl, comit le Seigneur 
91. Et placa en ortre devant le Seïgneur les pains de pro 1 dressa aussi le parvis autour du labernucle et de 
position, selon que le Seigneur l'avait commandé à Moïse. l'autel, et mit le voile à l'entrée. Lorsque tout fut achevé, 
22, 1 placa aussi le ehandelier dans le taberaclé du 1 2. La nuée couvrit le Wbernaele du témoignage, ét la 
age, du côté Qu midi, vis-B-vis da la Lab, alcire du Seigneur le remplit. 
23, EL il y disposa Les lanpes selon leur rang, comme Le 3. Moïse ne pouvait entrer dans la tente de l'alliance, 
Seigneur l'avait ontonné. parce que a nuée couvrait Lou, eL que La majesté du Soi 
24, 11 mit encore l'autel d'or sous la tente du témoignage æneur éclatait dé toutes parts, lout étant couvert de cette 
devant le voile, nuée 
2%. Et brûla sur cet autel l'encens composé 34. Quand la nuée se retirait du taburnacle, les enfants 
selon que lé Seigneur l'avait commandé à Mois. d'fsruël partaient on diférentes troupes À; 
26, 1 disposa aussi Le voile à l'entrée du tabernacle du 35. Si elle s'arrètait, ils restant au même endroit. 
témoignage. sur le taie 
97, Et dans le vestibule du tmolgnage l'autel de l'holo- y paraissait pendant La 
causte, sur lequel il ufr l'holocauste et les sacrifices, selon svait de toutes les parties du 
que le Soigmeur Favai commandé. 





28. 1 puosa aussi le ass 
se, el l'autel, et le remplit d'e 
2. Moïse et Auron, et ses fils, s'y lavérent les mains et les 



































ates, 












le jour, et. 
le peuple d'Israël l'aper 
pement. 








1 Le timing, d'air lot tabs de La ll 2 Vay: Nombre 

















LE LÉVITIQUE 





Le Lévirioue renferme les prescripli 


concerna 





Ce livre est nommé LEVITiquE à cnuse de la tribu de L 


I o 





s 
CHAPITRE 1 


ex holocmtes. F 





4. Lo Soïgneur appela Moïse, lui parla du tabernacle du 
tümoïgnage, et lui dit : 

2, Parlez aux enfants d'Israël; v 
d'entre vous qui offrira au Seigneur 
ses troupeaux, c'est-h-dire de buufs ak 0 

3. Sison oblation est un holocauste et de bœufs, il prendre 
un mâle sans tache #, et l'ofrira à la porto du tabernacle du 
témolgnage, pour apalsnr 1 

4. 1 mettra sa main sur la tôte 
sogue de Dieu at ui servira d'explati 

3, I immolora le veau devant le Sulgnour, ot les prôtres, 
enfants d'Auron, en oMiront lé san, en le répanilant autour 
de l'autel placë devant la porte du tabernaclo ; 

6. Île btéront In peau de la victime, et ils on couperont las 

bres par morceaux ; 
7. Ils placeront Le fr 
bois auparavant. 

8. Ils disposeront dessus les membres coupés, ssvoir la 
Lite, où Lou ce qui tient au foie, 

9. Les intostins ot les 
at le prétre les brûlera sur l 
odeur au Signe 

10. Si l'offrande choisie dans le troupeau est un holocs 
de brebis où de chèvres, celui qui l'offre prendra tir 





leur direz : Golui 



































sur l'autel, après avoir préparé le 











holoeauste d'agréabl 





usto 
ne 








in 
qui regarde Faquiton 
le sang sur l'autel tout 
12, ls en cou 
Lient au foie, qu'ils arrot 
mettre le fou, 
13. Ils laveront aus l'eau les 
brôlera toutes ces offranles 
ês-agréable odeur au Seigneur. 
44, Si l'on offre en holocauste au Seigneur des oiseaux, 
savoir des tourterelles, ou des potits de colombe ?, 
15, Le prètre présentera l'offrande à l'autel, et lui tournant 


L le Séigneur du côté de l'autel 
les enfants d'Aaron en répandront 
wuto 












res, la Le, ét Lout ce qui 
sont sur le bois auquel ils doivent 








testins et les pieds; et le 











ut; n'était pas nécessaire que ce œuf ft d'une 
A entier; hoitoux; ni avemale, ai pren, 
2 Aprés le premiee ere nor cet à Dicuaue a 












les fôtes, les sacrifices, les purifications, les fonctions des prêtres 
où les devoirs de tous les ministres du tabernacle. 





atint le récit des faîts mémorables accompli 



































< sanglant da Cabraire 





us 


: consierée spécinlement au eulle de Divu. 
durant un mois et demi. 





avec violence la tête sur lé cou, it lui fera une Mesure par: 
laquelle it fora couler Le sang sur le bord de l'autel, 

46. 11 jottora lo vésicule du gosier et les plumes aupris dé 
l'autel, du eôté de l'orient, au lieu où l'on a coutume dl jeter 
les candrus. 

A7. U rompra les ailes sans les couper ni diviser la Victime 
avec le fer, ét i la brûler sur l'autel, après avoir mls 1e fou 

bois. Cost un holocauste et tne ablation d'agréate 
au Seigneur. 




















CHAPITRE 11 


Ps cations 





4. Lorsqu'un homme présentera au Solgour une Gblation 
during en sacrifice, son oblation sora de pure farino, sur 
laquelle 1 rüpandra de l'huile et mettra de l'encens ; 

2. IL lu portern aux prêtres, enfants d'Auron. Un d'ou: 

dra une poïgnée de l farine arrosée d'huile, 6L tout l'on 
s, uit fera brûler ces offrandes sur l'autel, en odour très- 
agréable au Seigneur 
Ge qui restara du saerifloc sera pour Auron et ses enfants, 
él cunsaeré comme les oblations du Seigneu 

4. Mais lorsque vous ofrirez un sacrifice de furiné cuite 
au four, savoir des pains sans levain pétris à l'huile, et dés 
Bteaux sans levain arrusés d'huile : 

votre oblation de fleur de farine détrempéc dans l'huile 
et sans levain a 616 cuita dans In poète, 

6. Vous la couperez par petits morceaux, et vous latte 
serez d'huile, 
le sacrifleé wst une offrande cuite su 
arroserez également d'huile La eur dé farine; 

&, l'our l'ofir au Seigneur, vous la époserez entre les 
mains du prêtre, 

9. Qui, l'ayant offèrte, ütera du sacrifice ce qui doi en 
être le souvonir, et le Drûlera sur l'autel en odeur agréable at 
Seigneur, 

40. Tout ce qui en restera sera pour Aaron et se fl, 8 
consserd comme les oblations du Seigneur, 

A1. Toute oblation offerte au Seigneur se fera sans 1vaïts 
et brûlerez sur l'autel ni levain, ni miel dans 1 
sacrifice du Seigneur. 

42. Vous les offrirez seulement éorme des prémices ét es 
dons: mais on ne Les placera point sur l'autel pour être une, 
oblation d'agréable odeur. 








































le gril, vous 





























1 1 di avait pas de sacre sons efulon de sang + nage du sacré 
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19 Vous assaisonnerez avee le se tout ce que vous oMrirez 
en sacrifice, et vous ne retraneherez point de votre sacrifice 
le sel de l'alliance de votre Dieu. Vous ofrirez le sel dans 
toutes vos obltions 

44. Si vous présentez en oblation au Seigneur comme pré 
mices da vos grains des épis encore verts, vous les ferez 
rütir aù feu, vous en réduirez Le grain en fine, et vous 
airez ainsi vos prémices au Seigneur, 

45. Répandant de File dessus, et y mettant l'encens, 
parce que é'est l'oblation du Seigneur. 

40. En mémoire de l'offrande, le prêtre brûlera une partie 
de cette farine et de l'huile, et tout l'encens. 





CHAPITRE IV 








série pour le pc. 














4. 1 l'omènera à l'entrée du taberr 
le Seigneur, posera al 





CHAPITRE HI dans le 





lost pacifique. 





smpera son doigt dans Le sang et en fera l'asporsion 
1. Si quelqu'un offre une hostie pacifique #, et veut fi sept fuis on présence du Seigneur, devant le voile du san 
uni oblation le hauts, mâle ou femelle, la victime offerte 
Seigneur sera sans Lache ; 
9, Hmettra la main sur la tôte de sa victime, qui sora im 
molbe A l'antrée du Labrnacle du ümolgnage; et les prêtres, 
enfants dAuron, répantront le sang autour de Fa es holocaustes à l'entrée du tabermacle. 
a offriront au Solgneur la graissu qui couvre les eu- 8. I enlèvera la graisse du veau offert pour Le péché, tu 
uuilles de M'hostie pacifique, ét toute celle qui est au celle qui couvre les entralles, que celle qu st au dedans 
dedans, 9, Les deux reins, lt menthrane qui envel 
4. Les deux reins avec lu gruisse qui recouvre les flancs, près ds fans, ot La ee les reins, 
ot la mambrane du folu avec les roins 10. Cou ostie pacifique ; LA les 
5, El les brôl ste, après avoir # vrûn 
amis le feu sous le bols, comme oblation d'odeur agréable À 11. Pour la pe 
Sign Je int 
4, SL quelqu'un Hit no oblation de brubis coume hosie g 
puitique, soit qu'il fé un mâle ou une femelle, la vieu 
sara sans acho, 
7. S'il offre un agneau dévant le Séñgneur, 
8. 11 poor la main sur La tôt de aa victime, q 
amolée à l'entrée du tabernaele du Lémoigmage ; Les 
d'Aaron on répandront Le sang autour de M 
9, EL de cette hostie paeitique ils oféiront en 
Solgnour la gralssa 0 la queue entière, 
10. Avec les reins ot 1 
entrailles, Jos deux roins à 
la membrane du foie avue Los 
14 Et le prôtre Les fera brûler s porter du sang de eo 
ent au fan et d'oblation au Soign dans Le tabrernacle "x 
42, Si loliunde est une éhôvre, et qu'il la présente au Et oyant trempé son doigt dans 
Seigneur, Le voile 
1, 1 lui posa lu ma sut la te, ot lmmolera à lentrôe ne sang sur Les cornes de l'autel qui 
du labernacle du Hmoignage les enfants d'Aaron en répan- «4 devant le Scign race du témoignage, 6t 
Aron le sang autour de l'autel il rôpandra le reste du sang au pled du l'auto dés holocaustés, 
Et ils prendront, pour entroten le du témoignage 
0 qui couvre le ver los entrailles, Loute la graisse ea bros sur l'a 
45, Lx doux reins ave la membrane qui les enveloppe prés ee veau comme A à fit de l'autre et le 
des flanos, Ut lu graisse du foie avac les rein ; prètre priant pour ur sera misiricordieux 
11. EUla prêtre les fera brûler sur 14 31. Le prètr 
et étre une üblation d'a brôléra comme le premier, parce 
tiendra au Seigneur la multitute. 
A7, Par un droit pérpétuel de race en r 
vos damaures, el vous ne mangorez ja 
Arai d'aueun anitaal #, 






























sang sur les cornes dé l'autel 
très-agréable au Soigneur, lequel est dans 
ex il répand in 



























se du foi 








ne on es te au voau del 








a sur l'autel des holoca 
“et toutes Les chairs, avec 1 









f jents, 
EL le rest du corps, il les empo 
"un lieu purifé, où lon a coute 0 
dres, ot los brtilora entibren 
où les cenlres sont jetée. 

lo d'Israël a été dans l'erreur, et pur 
ce a commis quelque chose contre le commandement 









hors du camp 
rèpai 
sur un biche, à l'e 


















14. Et qu'il roconnaisse ensuite son pôché, it offrira po 
péché un veau qu'il l'entrée du tabernaele, 

in sur la tte ds 

lé Le vu en 











utel pour servir d'ali- 








sang, il en fera sept 





















Je feu du Si 




























«est pour lé pichà de 








ë quelqu'une 

des choses défendue par li li 
93. Et qu'il re 

hostie au Seigneur ui bouc sans tache pris d'entre les 


















à rt pu plie ag ut 
nt 

Fes is ca nt nt À ou nn de gros 

Vienfolts reqns de lui, où pour lui demander de nous . 

qu purs que Le éan mymane ts 

Ba og am ie La ul de eu mL des ue 

am a rt ee a du pe 

tn an mate 
ME eme pr mt de mg CI: Gr 4) 


A at défend sant de manger ba gras des parte niques ls 








1 Bémrer ce qu'on st oblig de sv foto. L'opinion conne 
es qu Sa ii de Figmaramoe de it et de Tignorance de droit où us 
a ok Le ae rt ur Le péché garance: ha rom 
pureté légale. La OM 
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vus 


















9h 11 lui posera la main sur Ia tête, et loraq 
immolé au leu où l'on a coutume de sacrifier les holocaustes 
devant le S ‘est pour le péché, 9. 1 fera ensuite l'sperson du sang sur les côté de laut, 
25. Le prétre trompera son lot dans Le sang de la victime et il on fera couler le reste au pied, parce que est pour [à 
feet pour le péché, il en toucher les cornes de l'autel des péché. 

holoeaustes, et répandra le reste au pied de l'autel * 10. 11 brôlera l'autre on holocauste, selon la coutume; 
36. 1 fera brûler graisse sur l'autel come on a coutume Le prêtre prie pour cet homme et pour son péché, et jt ut 
de fire pour les victimes pacifiques. Le prôtre priera pour sera pauxlonné. 
lui et pour sun péché, et il Ii sera par 44 S'il afa pas le moyen d'offrir deux tourterelles Ou deux 
27. Si quelqu'un du peuple pêche par ignoranc, Fit petit de colombe, il ira pour son péché la dixième partie 
qu'une des choses défendues par a ok du Seigneur, et co mn épi de fleur de farine 11 ne l'arrosera point d'huile, ct 
eines nées dlesstis, Jrarèe que os pour le 
8 Et qu'il reconnaisse son péché, offrira 

#0. Psera la main sur la tte de a victime forte jo 
péclé, et l'immolera au lieu destiné pour l'holocauste. 





péché, lui tournera la tête du eüté des ailes, on or 
reste attachée au eou et n'en soit pas arrachée, 





le 






































che, 13. 1 la présentera au prêtre, lequel en prendra ne paie 
gnée, La brûlora sur l'autel en mémoire dé celui qui l'aur 


offerte, 









sa atit 





A le prêtre gatlors 





les cornes de l'autel 
pied de l'autal. 
2. 1 on pre 
Voter 
devant le Seine 
ridra pour celui qui a commis la faut 
donnée. 
32, SL oû 
bis sans tache, 
ER. 11 lui posera la ma 
coutume d'immolor las 


don. 
€ Mise, &t lu dit: 
worance contre les cérümo 
us les choses qui sont sanctiflées au Selgeur Mir 
pour sa faute un bélier sans tache pris dus les Loupe, 
valeur de deux sicles, selon lé poids du sanctuaire 
16, 1 réparer Le dommage qu'a fit, en ajoutant La die 
ième partie de La valeur, qu'il donnera au prêtre; celui-ci 
fra Le bélier et priera pour lu; et son péché lui sara pare 
donné. 
47, Siun hommo péch parignorance e 
des choses défndues par l lof du Seigneur, 6t qu'étant cote 
able de cette faute, 1 roc te son iniquité, 
st au pol de l'autel. 18. 1 choisira dans le troupeau un bélier sax Laol, 4 
5. Henlèvern aussi toute la grasse, conne da cout fra au prêtre selon la on dit 
de ler au bélior offnet pour F'hostic pacifique ; 1 La hrôlera prètre priera pour lui, parce qu'il a Fit cette ft an 
sur lutel comme un. encens offert au Gonmatre, et elle ui sera pardonnée, 
pour celui qui Bit lofrand 19, Pare qu'il a péché par ignorance contre le Ségnour, 
pardonné. 




























réal eur; il 
le ui sera pa 














une brebis pour Le péché, Le} 



















faisant quelqu'un 





de ln bris avoe son doigt, 
s holocaustés, et répand 






a les cornes il l'autel à 














CHAPITRE CHAPITRE VI 


Ici pour Le péché corn en ha 
ec 





rt au prochain, Li tout 
de dhaque jour, Fou perpétuel, 





lanières d'aspier diérente étés 





1, Sun homme pèche, parce qu 
Hhiru un serment, et pouvant être 1 
su d'une manière certaine, it rofuso d'en rendre 
À portera la puine de son niquité» 

Sin homme touche à ue chose i 
Gé tuée par une bôte, on qu'elle so mort d'elle 
quo ce soit quelque roptile, bien qu'il ait 
rvt6, il est souilé ot 

4, Si a touché un homme impur, de 
cet homme soit devenu at qu'il 
connaisse ensuite, il sara coupahlé, 

4, Sun Ljurd et prononed de ses livres, ot 
confirmé. par ses a parole, qu'il forait 
choss de bien où de mal ?, et laÿ 
site sa fau 





4. Le Soigneur parla à Mois, ét lui 
2. L'homme qui aura péché en méprisant le Seigneur, at 
niera à son prochain le dépôt conf à sa foi, ou qui aura avi 
ac cho par violence ou par fraude 

41. Ou qui ayant trouvé une chose parue, nle et y ajoute 
un faux sermont; où qui aura ai quelque autre faute que les 
homes ont coutume de commettr 
4, Étant canvainou de son péché, 

Aestituera on entier Lout 66 qu'il a voulu usurper injue- 
plus la éinquième partie au possesseur Dégitie à qui 
voulu faire tort 

6, Pour son péché 4 offrira un bu 
Le troupeau, qu'il donnera au 
gra den 
. Le prêtre priera pour Jui devant le Scigneur, t tout le 
di en péchant lui sera pardonné. 
S. Le Seigneur parla encore à Moïse, et lui dit : 
9. Ordonnez ceci à Aaron et à ses fils : Voioi quelle est la 
Loi de l'holocauste : 1 brtlera sur l'autel toute Lait jusqu'a 
matin; 1 feu sera pris de l'autel même. 

étre sera vêtu de sa tunique ét du vétemé 







































re que 
oublià, et le re 











sans tache pris dans 
rètre, selon l'estimation et la 











se pénitemee pour son péché, et ma 
G. Qu'il offre une jeune brébis, ou une 
aa a père pe 

















offre au 


lombe, dei 
















à ie marge je en st dune ar gré 

peu renonur dat qu ol pour ch, qu ne on 

ù er er Adurot,, he XV.) 
ss crée 





es esp 
2 85 un Léon refuse de comparsitre et de fire connatre au juge ce 
sait, ist gravement coupable, S3L parvient à échapper 

site certainement gas la justice 
nest pas conpable de n'avoir point accompli 
serment mai de avoir Bt 





Aa cie que par parties ali qu'elle ét durer toute a uit. 
ca que le prêtre était oligé de veiller, print et fran anni sas PO 
our Le anti 




















PT PT ST DS US Ur SÉTL:LCISS Lac De moe RER ae Dh + EN À SLR 
























































483 LE LÉVITIQUE, 
qui ui couvre les reins; 1 prendra les cendres qui resteront 
aprés que le feu aura tout consumé, ét les déposera près de 
autel, 

1 1 quittera ses premiers vêtements, en prendra d'autres, 
portera les cendres hors du camp, et achävera de les fire 
consumer dans un lieu purifié. 

42, Le feu drûlera toujours sur l'autel; Le prêtre aura soin 
de l'entretenir, en y mettant chaque jour au matin du bois 
sur lequel il placera Fholocauste: il fera brûler dessus la 
graisse iles hosties pacifiques. 

3. Crest le feu perpétuel, qui ne s'éteindra jamais 
d'autel 

44. Voici In loi du suerifice et des libations que les fils 
d'Aaron ofiront dévant le Seigneur et devant l'auto #. 

16. Le prêtre prondra une poignée de farine mêlée d'huile, 
el tout l'encons qu'on nur mis dessus, et Les fera brler 
sur l'autel, comme un monument + d'odeur trés-agréahle au 
Suignour. 

46, Ge qui reste de farine, Auron lé mangers sans levain 
avec ses fils; et il le mangura dans le lou saint, dans le parvi 
du tahermacl, 

47. On ne mottra point de levain dans cette farine, parce 
qu'une partie a été ferte comme un eneuns au Solgnqur, Ce 
sara une chose trüs-sainte, come l'offrande pour Le péché 
et por la té; 

48, Les mâles nouts de la Bumllle d'Aaron on mangeront. Ca 
sera touchant Les sacrifices du Seigneur une lo éternelle de 
génération on génération : quiconque y touchera dovra être 
pur. 

40, Le Seigneur parla encore à Mois, et Li it + 

20. Voloi l'oblation qu'Aaron et ses fils doivent offrir au 
Scigneur le jour de Leur onetion : ils ofriront pour sacrifice 
perpétul la dixième partio d'un éphi de fleur de farine, La 
moitié Je matin, ét l'autre moitié le soie. 

94. Elle sora molée avec l'huile at cuite dans la poêle. Lo 
prêtre, qui aura suceddé légitimement à son père, l'ofira 
uncore chaud, un odour très-agréahle au $ 

22, Et lle sera brûlée tout entière sur l'autel 

23. Car tous les sacrifices des prétres seront consumés par 
le fou, et personne n'en mangura. 

3%, Orle Salgneur para à Moïse, et lui dit: 

3%. Dites à Auron eh sos fl : Volel La lol le l'hoste pour 
le péchà : Elle nora immolée devant le Saignour, dans le lou 
où l'holocauste est ulrt. C'est una chose très = 

26, Et le prêtre qui l'offre ln mangera dans le Bou saint, 
dans Je parvis du alhernacte 

87, Tout co qui en aura touché la éhaîr sera sanctifié. 
jai du sang do la victime sur un vétement, 1 sera lavé 
clans le lieu saint. 

28, Le vase de torre dans lequel 0 
isé, Si le vase est d'ai 
le lavoru avec de l'eau. 

%, Tout mâle de la race sacerdotale mangera de Ja chair 
‘cette victime, parce qu'elle est tr 3 

30, Mais quant à l'hostie immolôer péché, dont on 

à témoñnage pour taire 











ur 






































l'aura fit cuire sera 
; on le néltôier avec soin, et on 











borte le sang dans le tabernache 
l'expiation dans le sanctuairs*, on n'en mangora point; elle 
Sora consumée éntiérement par ef 

























A.) 1 voit rer 
it, age du fu de Farm divin qu doit 
Gall perpétuité serie Ait ne ue 
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M tu rl pour Les péché gra rte a rt du en 
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CHAPITRE VII, 136 


CHAPITRE VII 


anière d'or La victime pour certaincé utes. Loi Louhnt es hésies 





4. Voici également Ja loi 
hostie est {rès-sainte ; 

quoi on sacrifiera la victime pour la tte dans 
le liuu où s'offre l'holocauste; son sang sera répandu autour 
de autel 

3. On en ofira Ja qu 
Arailles, 

4. Les deux reins, la graisse qui est près des flanés, et la 
membrane du foie avec les reins, 

5, La prêtre les fera brûler sur l'autel : e'est l'e 
Seigneur pour le pché. 

6, Tout môle de la race sacendotale mangera de la chair de 
cette victime dans le lieu saint, pare qu'elle ést Lrès saint 

7. Comme on offre une hostie pour le péché, on l'offre de 
mème pour la faute; une seule loi sera pour ces deux hosties!, 
La victime appartiendra au prôtru qui l'aura offer 

8. Le prôtre qui offre la victime de l'holocauste on an 
peau. 

9. Tout sacrifice de 
ou sa rôti sur la gril, 
dira au prôtre qui l'aura 

10. Que la farine soit mélée d'huile, ou qu'elle soit écho, 
elle sara partagée égale x Los fils d'Aaran #, 
nt au Soi 








faute : cette 








A la graisse qui couvre les én- 
































leur de farine qui se cuit ans Le four, 
das la poële, appartion 

















action de grâces, on offrira 
le, des gâteaux sats leve 
à pure farine, qu'on aura alt 4 
pétris ave de hui 

43. On offrira aussi dos pains lovés ave l'hostia d'action der 
grâces qui s'imnole pour le sacrifice pacifique ; 

14. L'un do ces pains sara offart au Seigneur pour les pré 
mices, et appartienten au prêtre qui népandna lé sa de 
l'hostie. 
0 


















vietime le 





ngers la chair de 





jour, et it 





l'oblation sera sans effet, elle ne servira de 
rien à celui qui l'aura offerte + : au contraire, quiconque su 
sera soul en mangeant ainsi de cotte hostie, sera coupable 
de prévarication, 

19. La éhair qui aura touché quelque ohose d'impur nu sera 
pas mangée, alle sera consumôe par le feu : quiconque se 
pur pourra manger de la victime pneifique. 

2%, L'homme soul qui mangora de la chair des hostics 
pacifiques offertes au Seigneur, périra du mitiou de son peuple. 
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94. Celui qui ayant touché à quelque chose d'impur, où 
jun homme où d'une bête, ou de toute autre chose qui pet 
souiller, ne laisse pas de manger de cette chair offerte au 
Seigneur, périra du milieu dé son peuple. 

2%, La Seigneur para encore à Moise, el lui dit: 

93. Dites aux enfants d'Israël : Vous ne mangerez point La 
graisse de la brebis, du buuf, ni de La chèvre, 

8, Ni celle d'une bête morte d'elle-même ou déchirée par 

ne autru bête ; vous Vous en servirez à d'autres usages. 

25, Si quelqu'un mange de la graisse qui doit être offerte 
comme l'encens du Seigneur, il périra du milieu de son peuple. 

96. Vous ne mangerez du sang d'aucun animal, tant dés 
oiseaux que des troupeaux. 
97. Quiconque aura mangé du sang périra du milieu de son 
peuple. 

28, Le Solgueur parla encore à Moise, et lu 

29. Parlez aux enfants d'Israël, et dites-lour : Quiconque 
offre au Selgneur une hostie pacifique, doit offrir en même 

snps le sucrifieo, c'est-h-dire, les lihations. 1 

40. 11 tiendra dans ses mains la graisse el lu poitrine de 

hostiu, et lorsqu'il aura consaëré l'une et l'autre on Les î 
offeaut uu Seigneur, 1 Les donnera au prûtre, 

1. Qui fera brûler lu graisse sur l'aute 
pour Auron et pour ses fils. 

2%, Lépaule droite de la victime pacifique a 




























A la poitrine sera 











3, Celui d'entre les fils d'Aaron qui aura offert 
La graisse, aura l'épaule droite pour sa part. 
34. Car de la chair des hosties pacifiques des enfants ds 
raël j'ai réservé La poitrine qu'on élève devant moi, et l'épaule 
u'on on a «éparde, ut jé les ai données au prêtre Aaron et à 
ses fils, par une loi qui sera toujours ohservéo par tout le 
peuple d'Israël, 
est Lo trot de l'on 


sang et | 


ion d'Aaron et de ses fils dan 
Jour oût Moïse les présenta 
pour exoreur lax fonetions du sacardoee; 

46, EL c'est ce que le Signe ramandé aux « 
dfsraël de our donner par une observance. roligiou 
doit passer d'âge en dgo. 

37, Tale est la Joi de l'holoc 
péché et pour la faute, du gacriie 
Vietimes pacifiques *, 

38, Que le Suigneur donn 
Sinat, quand il prescrivit at 
oblations au Seigneur dans le désert dé 


ust sacrifice. pour le 
déx consdcrat 


à Mois 


CHAPITRE VIT 


Gonséeration des prêtres et 





ermele 


1, Le Suigneur parla encore à Molse, et lu dit 
2. Prenez Auron ave rs vitements, l'ile 
d'onction, le veau qui doit Otre iffrt pour le péché, deux 
Léliers, et une corbeille de pains sans levain : 
31. Et aesemblez tout le peuple à l'entrée du tahernacte. 
4. Moise it ce que Le Seïgneurlui a 
assemblé tout Le peuple devant la porte du abernadle; 
1 it: Voiei ee que le à ordonné de Hire. 
4. Aussitôt il présenta Aaron et ses fl, et es ant pu 
dans l'eau, 
L revétit le grand prêtre de la tunique dé lin, le coin 
de la ceinture, le revétit par-dessus de La robe d'hyocinte, 
ait léphod sur a ro 
8. EL le serrant avec la ceinture, il y attacha le rational, 
sur lequel étaent écrits ces mots : Doërmne er Vénuré. 
9. 1 lu couvrit Ja tête de a tar, et au milieu de la 


ses (ls, 





















dé ét uya 


























4 Ga voret énumère les six espèces de ssorfers iris plus ant 
1e lholaeaust; 3 oblation: le serie pour Le péché 4e le sacre 
pour Da fout ou Le dit; le sacrifice pour Ma consécration des prêtres; 
0 le sacrifice pacifique. 













































































CHAPITRE VU. eh 
à, il plnca la 
ner le lui avait ordo 

40. Hprit. ile d'onction, dont 
et tous les objets à son usage ; 

14. Sept fois if les aspersions sur l'autel pour le sang. 
titier il y fit des onetions d'huile ainsi que sur tons lee noces. 
soires; et il sanctifia de même avec l'huile le grand base 
avec sa base. 

42, IL répandit aussi sur la tète d'Aaron l'huile, dont 
'oignit et le consacra ; 

13. Etayant de même présenté les is d'Aaron, iles ruvéit 
de tunique de lin, les celgnit de leurs ceintures, et lour pas 
des mitres sur a tête, comme le Seigneur l'avait commandé, 

48. 1 offrit le veau pour le péché; Aaron et ses fils ayant 
anis leurs mains sur la tôte de a victime, 

45, Nüise limmoln Len prit Le sang; y trempa son lit, 
ten mit sur les comes de l'autel pour le purifier ot le sance. 
ter; répandit ensuite le reste du sän at pied de l'autel. 

16. HA rest sse qui couvre les entrailles, 
a membrane ns avé la graiss qu y est 
attachée 

47. Etil brla lo vean hors 
et les exerén 


img d'or consacrée, comme lé Soj- 











igoit le tahernace 







































ec la peau, la hui 
d'avalt ordonné, 
te, Après qu'Anron 





et as fl lui ourent posé les 
19, 1 limnola, et en répandit Le sang autour de l'autel. 
20. 1 coupa ce bélier à, et il en fit Drôle du 

Le fou la tôt, les membres la graisse 
21, Après avoir intestins ot les p 
ot Lo bélier tout 

d'odeu 

de 
















ds. 1 brôla sir 
un holocanste 








or pour la conséoration ds 
son avec ses ls Tu postrent los mains ur la 





üte; 
33, Moto l'immolu, prit de son sang, on touch l'extrémité 
lle droite d'Aaron, le pouce dé sa main droit et de 
pled droit #, 
34. LL offrit aussi los fils d'Auron, prit du sang du bélier 
toucha l'extrémité do l'oreille droite de chueun 
d'eux, et les pouves de leur main droite et de our pied dit, 
1 népandit sur Pautel, Lot autüur, le reste dt sai, 

25, 1 mit à part la graisse, la queue, o toutes es graisses 
qui couvrent lex intastins, la membrane du foie, ct les doux 
rain avoc la graisse qui Yest attachôa, et l'épaule droits, 

. Et pret bille dos pains sans levain qui état 
devant le Seigneur, un pain saus levain, un gâtenu arrondi 
autre gâteau, it Jos mit sur Les graissus de ho 
tie, et sur l'épanle droit 

37. M pluca toutes ces choses entre Les mad Aaron ed 
ses fils, qui les élevèrent devant le Seigneur. 

28. Molke los ayant reprises dé leurs mains, Les Drôla sur 
l'autel des holoesustes, parce 4 l'oblation le consé- 
sion, et un sactifiec d'adeur agréable au Scigneur. 

A. A prit aussi La poitrine du bélier immolé pour la consb= 
des prêtres, et l'éleva devant le Seigneur, comme la 
était destinée, selon l'ordre du Seigneur. 

20. Prenant ensuite l'huile d'onction, et le sang qui était 
sur l'autel, il en fit 'aspersion sur Aaron et sur ses Vêtements 
suc les filé d'Aaron eL sur leurs vêtements; 

1. Et après les avoir sanctfiés dans Teurs vâtements, I 
leur donna ent : Faites cuire La chair des Ve 
times levant la porte du taernaele, ct mangez-l en ce même 
lieu. Mangez-y aussi les pains de consécration, qui ont été 



























































ommandes 
















2 1 at pas question de vétements propres aux Lévis, Six ans ste 
ment avant a ruine du temple les Lévis obtinrent d'Agrippa, roi des 
Juifs, Fantaristion de. omme des préres, q 
fut als regret 

2 Cite inémanie” 
La porsonne entière des prêtres 














Too 















LE LÉVITIQUE. = 


déposés dans Ia corbeille, selon que le Seigneur me l'a or 
donné, en disant : Aaron 6 ses fs mangeront ces pains, 





ces pains sera consumé par le feu. 





pendant sept jours, jusqu'à eo que le temps de votre consè= 
ération soit nécompli : car la consécration s'achève en sept 
jours, 

44. Comme vous venez de le voir présentement, pour ac 
complir les cérémonies de ce sacrifice. 

35, Vous demeurerez jour et mit dans le tabernacle en 
vaillant devant Le Seigneur, de peur que vous ne mouriez; 
ar it m'a été ainsi commandé. 

Et Aura ot ses fil firent tout ce que le Sefeur leur 
avait ordonné par Moïse. 




















CHAPITRE IX 


AAarun, dtbl grand prie. ae À Dieu divors series Le Selsnaur 
mania sn glotre, at fi descendre un Be qu var Motos. 










1, Le huitième jour *, Motse appela Aaron et ses ls, avec 
es anciens d'faraôl, et it à Aaron ; 

2. Prenéx dans Votre troupeau un veau pour le péché, et 

n béliur pour l'holocauste, lun at l'autre sans lache, et 
affrez-les devant le Seigneur. 

3, Vous direz aux enfants d'Israël : Prenez un bouc pour 
la péché, un Veau 8€ un agneau d'un an sans tache, pour 
T'holocauéte, 

4, Un bœuf et un bélier comme hosties paciliques, et im- 
molék-les devant la Seigneur, on offrant, dans le sucriice de 
chacun, dla farine pétrie avug da l'huile : car le Seigneur 
vais apparalte aujourd'hui 

5. Ils plucèront dons à l'ontrda du tabornacle tout ce que 
Mose avait ordonné, et lorsque toute l'assemblée fut rounio, 

6. Mois dit : Cost 1 co que le Soigneur a commandé; 
fhites-le, et sû gloire vous apparait 

7. Alors À dit à Auron : Approchez-voux de l'autel, et im 
molek pour votre péché; offres l'holocauste, 0 price pour 
Youx el pour le peuple; ut lorsque vou» aurox immo la vic- 
Aime pour le peuple, priéz pour lui, selon que le Seigneur 
l'a ordonné. 

À. Auron aussitôt s'approcha de l'autel ét 
pour son péché ; 

D. Et ses fils lui en présentérent le sang, il Ÿ trempa le 
dolgt, dont À toucha Les cornus de l'autal, ét il répandit le 
ruse at pied de l'autel. 

40, IH brôler sur F'autel la graisse, les reins ot La mem 
bin du foie, qui sont pour le péché, selon que Le Seigneur 
l'avait commandé à Motse ; 

A1 Mais il conaumna par Le feu hors du cap La air et la 
peau. 

19. 11 irmola aussi la victime de l'holoeatste, et ses ils 
lui en présentèrent le sang, qu'il répandit autour do l'autel. 

49, I lui présentèrent aussi lhostie coupée par mor- 
Caux, aveë la tte et les membres, et il brôla le tout sur 
autel, 

44. Après avoir luvé dans l'eau les intestins et les pieds. 

46, U imnola aussi un boue, qu'il offrit pour Le péché dut 
peuple; et ayant purifié autel, 

A6, Loft l'holocauste, 

A7. Et ajouta ce sacrifice les oblations qui doivent se faire 



























nola un veau 























À Ps tant, ls prôtres, durant leur semaine de sersce, ne sartaient 
ut temple. Hs avant des appartement réserves dus Ve paris. Le 
rund prtre ne parssait jamais hors du 















Mac 
2 Gésthaine, le premier jour aprés que I omeeration d'Aarunet de ses 
A qu ra sept jours, ut ne 








2, Et tout ce qui restera de la chair dé là victime et de | 


44, Vous ne quitterez point aussi l'entrée du tabernecie// 








fn ties, les élevant dévant Je Seigneur, comme Moïse 1' 
onlonné. 


Ayant ainsi achevé les 
+ 4. Muïse et Auron entrérent alors dans Le tabernaclé du 
témoignage ! 
la gloire du Si 


ccauste et les graisses qui tai 


ge serai sanetifé dans 


GHAPITRE x. vus 


mème te 





ps: il les fl brûler sur l'autel, sans préjudice 


de l'holocauste du matin. 


48. 1 immola aussi 





bœuf el un bélier, comme hosties 


pacifiques pour le peuple ; ses fs ui en présentérent le sang, 
qu'il répaudit sur l'autel, tout autour, 


ls placèrent sur la poitrine do ces victimes la graisse 
ue du bélier, les reins avec leur graisse, et la 

brane du foi 

29. Quand les graisses eurent été brülées sur l'autel, 

4. Aaron mit à part la poitrine et l'épaule droite des hos- 














2. 11 étendit ensuite ses n 





vers le peuplé 
vifices pour le péché 
se, et des victimes pacifiques, f desoondit. 


et lu hénit. 
'hôlo= 











et ils en sortiront pour énir 1e peuple, Aussôt 
eur apparut à toute La multitude, 

34. Car un feu sorti dé devant le Seigneur # dévora l'holo- 

nt su l'autel, À cette vue, tout 

le peuple loua le Seigneur, on se prostornant le visage contre 











/ lurre. 


CHAPITRE X 





3, Et on même temps un feu sortit de devant 1e Soignour 
tes dévora “à ils moururent devant le Seigneur. 

4, Moïse dit à Aaron : Voila ee que le Seigneur a dit : Jo 

x qu m'approdhent, je sera glorfié 
devant tout le pouple. Entondant eus paroles, Auron + ut. 

4. Noise ayant appelé Misaël et Étisaphan fl d'Ovel, 
oncle d'Aaron, leur di : Allez, enlever vos frûres de devant 
le sanctuaire, et emportez-les hors du cap, 

Al allérent aussitôt les prendre gisants à Lorru, Vêtus do 
leurs uniques de lin, et ils les jetérent dehors, selon qu'il 
Jour avait été command. 

1. Alors Mise dit à Anron, à Étéazar et à Tamar, ses fl 
Xe vous découvrez pax la le ee déchire pas Vos vôto- 
inents, de peur que ous ne mouriez, et que la colère du 
gneur ne s'élève contre tout le peuple. Que vos frères ot que 
toute la maison d'Israël pleurent l'embrasement que le Set 
eur a suscité; 

7. Pour vous, ne sortex point hors des portes du talr- 
nacle, autrement vous périrez, car l'huile de l'onction sainte 
a été répandue sur Vous. le firent tout selon l'ordre de Molso, 

8, Le Soignour dit aussi à Aaron : 

1. Vous ex vos enfants, ous me boiréz pas de Vin, ni d'a 
eune liqueur enivrante, quand vous entrervz dans le tabor- 






































À Sans dont pour fr encens sur Faute des prfans, comme cc 
rat a page dé le maine 

ré par le Sigur. Lespreon de Écriture ane ar 
qe qe rt case de rlériur usb, dus 
Amants rain oi qu decedit dd, come 1 et 
Au NH des Mach, 2 0 Ca eu né qu 
MC eur deu ave 2 ram quil ap de une 
qu sn Le alamé irisament (I Nada 

Pa din parmi les Hébreu, or es dent Ale 
de de ve ee qui Een rs, domi rire ce 
gsm du ou sn da nt ete que ct pour cle 
Di que Die dé one aprés es À 9) à Mar a à es le 
FL ge tot qi are er era de 
de Sem. 

US rt rappés de mort mas Leurs cos ne furent pas ré 
œuie 

FD dé à Aaron et à a den le de porter Le de 
venin de ir an un ai de Dane: 
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(O1 LE LÉVITIQUE. : CHAPITRE XUL de 






































95. Si tombe quelque chose dé ces hôtes mortes sur 
quoi que ee sait, it deviendra impur; que ce soient des fou 
neaux où des marmites, ils seront impurs, et vous les dé- 
tuirez. 

5. Mais les fontaines, les citernes eL tous les réservoirs 
d'eau seront purs. Quiconque tauchera les cadavres de ces 
animaux. sera pu. 

47. SL en tombe 
sura point souilléo. 

38 Mais si quelqu'un répand dé lea sur la semence, et 
qu'après cela iL tombe sur cette semence quelque partie d'un 
cadavre, elle en sera aussitôt souillée. 

29 Si un animal dé coux qu'il vous est permis de manger 
meurt de lui-même, celui qui on Louchora le eadavre sera 
pur jusqu'au salt; 

40. Celu qu en mangora, où qui be porter, lavera ses 
vêtements, Ù sera impur jusqu'au soir. 

A2 Tout c8 qui rampe sur la terre sera abominable, et on 
en prendra point pour mangur. 

42. Vous ne mangérez d'aucun ruptilé ayant quatre pieds, 
où plusieurs peut, où se tralnant sur a terre; paroe que cos 
animaux sont abominables, 

49. Ne soullex pas vos dmes®, et ne touchez aucune de 
es cles, dû pour que Vous ne soyez impurs. 

4, ar je suis lo Selgnour votre Dieu : Sayez saints, parce 
quo je suis saint, Ne souillez vos âmes par aucun des ropiles 
qui ae romuont sur Ia tar. 


l'enfantement. Telle est la loi pour eelle qui enfante un fils, 
‘ou une fille. 

&. Si elle n'a pas le moyen d'offrir un agneau, alle prendre 
deux tourtérelles ou deux petits de colombe, l'un pour l'holo- 
ccauste, et l'autre pour le péché; et le prètre priera pour ele, 
et elle sera ais prit 











ilque chose sur la semence, elle ne 





en 





PITRE XIII 


Diférentes espces de lèpre 4, Lo presrie an léprous. 





22 Stmeur pat encor à Mo et Aaron teur 
dit: 

2. L'homme dont La peau ou La chair seront marquées de 
diverses euuleurs, soit par une pustule ou quelque chose de 
Auisant, c'est-à-dire par In plaie de La pre, sofa amené 
prêtre Aaron, ou k quelqu'un de ses ls: 

3, EX s'il découvre la lèpre sur La poau 
ane, et les endroits où La Lopre parait, plus foncés que Là 
peut et que Je reste de La chair, c'est la plale de La Tape; 
Le fera süparvr de la compagnie des autres 
4, S'il para ue blanchenr luisante sur La peau, sans qu 
cet endroit sait plus foncé que Le reste de la clur, at 1 le 
poil est de sa couleur primitive, Le prétre le renfermera peu 
dant sept jours; 

5. EU l'examinert le septième jours si la lèpre n'a ps 
augmenté et na point pénétré plus avant dans 1 pau, it Le 






































45, Gurje suis le Selgneur qui vous ai très de l'Égypte, ornnora sapl autres jours; 
pour étre votra Dieu. Vous serez saints, parce que je st Au septième jour, 1 le consreraz et a la lèpre para 
saint, plus obecure, et me est point répandue sur ln peau, le 
40, Vollo est la loi pour les hôtes, les oiseaux, 6 tout ant fiers, parce que cost a sale; cet one Lavera ses Vite 








ments, où sera pur, 
7. Si après avoir td vu par le prêtre et déclaré p 

Sacerolt de nouveau, on Je lui ramènern, 
REX sera eondamnd comme souillé 
9 Si la plate de I lèpre se trouve aur un or 

ner au prêtro; 


al Vivant qu se remue dan l'aau où rampe sur la terre; 
47. Alln que vous sachie distinguer ce qui est pur de ce 
qui est impur, dt a que vous devez manger où rejeter. 





la lèpre 









on d'anée 





MAPLTRE XH 





miens, et Joraque au La qua te 
ang Go 


al touehant ba parieatian es rien après Fo 








1, La Seigneur part encore à Mois, et ui it 
Parlez aux enfants d'Isruét, et vous leur direz : Si une 
fo devenue enceinte entante un fl, lle sera impure sep 
ours, selon Le ternps dl a séparation acooutumée. 

3, L'onfant sara circoncis le huitibune jour, 

3, Et le demeurera encore trente-truis jours, pour être 
purifié des suitos de l'antantoment. Elle no touchera à rien 
qui soi sant, elle n'entrera pot ans le 
eu que ex jours de sa purification solent a 

Si alle enunte une lle, elle sera inpure des. 
comm au temps dé sa séparation accoutumé: ét € 
mourura soisute-six jours pour être 
l'entintement. 

8, Lorsque les jours de sa purifiéation auront été 
plis, où pour un fils où pour une fille, elle portera à l'entrée 
du labernacle du témoignage un wneau dun an pou 1 
causte, &t pour le péché 1e petit d'une colombe, ou un tour- 
tutelle, quelle donnera au prêtre: 

7. Celui-ci les offrira devant le Svigneur, et priera pour 
elle, et elle sera ainsi purifiée de toutes les suites de 











étérée et enragind 
4 pourquot le prâtre Le déclarer input; it 
nee renformers point, parce que son lé eat apparente. 
la lépre est comme eMorescnte ot courant su La 
qu'aux plots, dans 




















out ce qui tombe sous es YOU, 

A. Le prûtre lexamiens, et jugera qu'il est envahit par 

ne lépre qui me soille pas, parce qu'alle est devenue toute 
blanche; c'est pourquoi cet homme sera dar pur. 

18, Mais quand la chair vive paraltrn sur ui, 

45, Alors à sura déclaré impur par le jugement du pre, 
ti sera mis au rang es impurs, Car ln chair vive mêlée de 
lèpre est impure. 

16, Si elle change, et devient encore toute blanche, et 
qu'elle couvre l'homme en entier, 

7. Le prêtre l'exainora, ot le déclarera pur. 

14. Quand un ulcère se sera développé dans la chair où 
dans la peau de quelqu'un, et aura dé auêri; 

49. S' parait une cicatrice blandhe, où Hrant sur 1e roux 
à ln place de l'lcère, on amèmer cet homme au prétre; 

0. Celui-ci voyant l'endroit atteint dé fépre plus enfoncé 
que le reste de La char, e le poil dvenu blanc, le déclarer 
impur, car c'est la plaie de la lèpre qui s'est formée dans 
T'uleé 

























1 st une exc 





k La bi précéontez Le gran Moi quan aval 
an a remit mécesate. bac eu bent pont ill, rs 
de na qu ne dinar 
are our Late, on contrat une sonia de a amaience 
on pee de Dieu. É 
Les paroles mêmes di et nuance trente ciremet quil 
ai ne rame devenue mère san ls Lis raies de tar. Par 
out ne reque d'un gra ombre de int Pers, te 
Va tait us Lx sainte loge, Mère de Dieu, dot mere fut 
apte de Faire êe dune contre queue. 
Gate sole salut et appli péché Légale Force qe décle 
Au péché originel. ii pare ne Auot 














1 La tp nt me male de La pr fat damgerené, cintigioe as 
des past culs ct autres nt commune en Orient, On voit, par ous 
MAéate de ce Qlgitre, Le soin qu'on devol apporter à reconnaitre ce 
maladie. dés que Les prets symphmes dat vs, Les personnes 
a a te es rar dem orme das 
















us LE LÉVITIQUE. CHAPITRE XIV, 


#7. Siun vêtement de laine ou dès lin est infeci 
Dans la chalue ou dau ie; Ou Si € 
chose fait de pe 
des tach 
re, et on les montre 













obscure, sans étre plus enfoncée que la 
re le rene 
ie, il déclarera lèpre. 
il s'arrête an même endroit, c'est la cicatrice dé 
lulcère, et l'homme sera déclaré pur. 

brûlée par Le feu, et que 
cicatrice devienne blanche ou 






















hrilure étant guérie, la 
use, 
Le prêtre l'ex à; s'il voit qu'elle est dev 
toute blanche, et que cet endroit est plus fneë que le reste 
de la peau, il déclarera l'homme impur, parce que La p 
de la lèpre s'est formée dans la cicatrice. 

9%. Si le poil n'a poi de 
bossé n'est pas plus enfo le reste ile ln chair, et si la 
lèpre même parait un peu obscure, le prètre le re 
sept jours, 










nté, ce sera tnt ni 

ts el Loutes Los autres, 

; sont souillés; 

user par 1e fine 

que les taëies n'ont pas augmenté, 

de laver ce qui parait infecté de lee, et 

ra enformd sopt autres jours. 

voyant qu'il n'a point repris sa promiére couleur, 
eutée, il juger ce vétee 






























ir, si l'endroit 













































97. Ex il l'examinéra le septième jour, Si La pro a le fou, parce que La lépro s'est 
sur la peau, 1 le déclarors impur. ; répai a pénétré à l'intérieur, 

9%, Si cote tache blanche s'arrête au méme endroit, et 5. No nent lavé, l'endroit de la lépre 

resté un peu fondée, c'est la plaie de La brûlure; dt plus obse drura, 0 la sdparura du réste, 

quol I sera déclaré pur, parce que celte icatri aprés cela 1 parait une Tôpre vague et changent 









feu. dans les endroits qui 
a b 


auparavant, le tout 












s pur 
le reste 
délié 4 


une soconde fix 
ment sara puit. 

at de 
est 
qui est pur où 


roit est plus fonc 
sur Le jaune ot pi 
inprurs, parve que est lèpre d 










et di tout 
sich distinguer 











3, Mais s'il voit. a ai à la chair vo 
js, et pt jours; 
2, EL il le co 
die, si le poil 
droit du mat est égal au resté 
1, On. raser le poil spté à l'endroit de 
cette lache, ob on le runformera sept autres jours. 

34. Le septié ile <'ôtr 
ane endroit, et st n plus enfoncé qu 
la chaîr, le pratre la dchar 









CMADITRE XIV 


mservé sa couleur, et si Ve 
ë la 
€ l'homme, ex 





s'est pas 0 






jour purs 














ue para encore à Mise, et lui dit 
1 le lépreux, lorsqu'il doit étre 










si le mal été dans 
st fu 


a pur; après avoir lavé sex vOL 















pre, étant mort du camp, 6 ayant oconnu qu 
« guérie, 
ra celui qui doit tre purifié d'oftir pour li- 
aux vivanta dont il est permis du nu 

de cr, de l'écurlate et de l'hysopn. 

à d'inmoler un ls pass 
sur l'eau vive 
era, avec le bois da core, écarlate ét lys, 
Le sang du pussereat immo. 





jugé pur, cette tache 














c chercher plus si le poil a chain 
à jaune, pt 













anis an Vaso 





37. Mais si la tache 
poil e 
va sa 


état, et si 
Pi 























3, S'il 1 la peau d'un homme où ce sang sur celui 
dune ferme, qu'il purifie, afin qu'il soit légitimement purinié. 1 lissora 
3. Lo prütre lex examinera; et s'il dE que cette vivant snvoler dans les élamps, 












ments, il rase 
si purie 
vins sep 





blanchieut dé ln peau est 
n'est point la lèpre, mais se 
que l'homme est pur, 

10, L'hotmne dont les eu 
chauve, et est pur, 

M. Si les cheveux toi 





K. Et lorsque cet n 

es poils de son Orpi 6 
“ile 

jours hors de sa 

Le sept 

les sourcils, et tous 











peu sombre, qu'il sache 
ent une tache blanélh 
















abent de La tête devient 
















jour il se rusera les choveux, la Hate 01 
poils du corps; et après voir vd 






dessus du front, IL est 





à prendra deux agneaux sans laut, 
ul trois dixième 





de la tète ou au-desst ul sans tache, 


ans 
de our de farine mêlée d'huile, pour êtn 
3! Le prêtre l'ayaÿ «le déclarer fice, el de plus une mesure d'h 
ment atteint d'u ? au ca d'o 
veux sont tomb L à La hip proproment dite me ent if 
on di entend ar ee 
#4. Qui e ser & de la lépro, et at = ME 
épars pa ï ire act pue ni 













: . F ue de raalidie 


A'éite lue ex accidonts occasionnés par la mars 
tr, qu Gompremat 1 duree parie 







couvert, et eriera qu'il est impur et 40 partance IL ait pour Les Jar 
46. Tout le temps qu'il s pur, il de 








CHAPITRE XV. 446 








vs LE LÉVITIQUE, Lu 


A. Et lorsque le prêtre, qui purifie cet homme, l'a 
présenté avee toutes ces choses devant le Seigneur à l'entrée 
du labernaële du témoignage, 

19, 1 prendra un des agneaux et l'offrira pour le péché, 
aveë le vase d'huile; et après avoir afert toutes ces choses 
devant le Seigneui 

43. IL iiomolera l'agneau à l'endroit où lon à coutume 
Al'immoler Fhostie pour le péché et l'holocanste, c'est-t-lire, 
dans Le lu stint. Gar lost ofterte pour le péché appartient 
au prêtre, comme celle qui safe pour le délit, et La chair 
en est sainte. 

16. Prenant du sang de la vietime immolée pour lot- 
frunde, ke prêtre en mettra sur l'extrémité de l'oreille droite 
de celui qui se puriflé, ét sur les pouces de sa main droi 
ab do son pie droit. 

A5, 11 vorsara aussi de 'hule dans sa main gauche, 

46 Erempra Le of de la main droite, et en for opt 
fois les asporsions devant. le Suignout 

A7. Gi ui reste d'huile dans sa main gauche. sera versé 
sur lextrdmltà du l'oreille droite de celui qui est purifié, sur 
les pouces dé sa main droite at de som pied roi, sur Le san 
qui a ét répandu pour la piché, 

A8, Et au la tète de cet h 

19. Le prêtre on même era pour lui devant le 
Seigneur, 8 IL ofriea le sacrifice pour le pédhé *, Alors il 
immolora l'holocaute, 

90. Le mettra sur l'autel avec les Hations qui doivent 
'accompagnor, o cut homme sera purifié selon Ha loi. 

91, S'il est pauvre, ets ne peut pus se procurer tout ce 
qui a dt marqué, prend un agneau qui sora our pour 
l'offense, afin que be prêtre prie pour lui, et un dixième ste 
fleur do fine male d'huile pour lo sacrifice, avec une 
mesure d'il, 

22, Et doux lourtorelles où deux petits de colombe, dont 
l'un sera pour Je péché, l'autre pour F'holocatste 

%. Le huititme jour de sa purifiention, il les offrira au Ÿ 
prétre à l'entrée dt tabac témoignage devant le 
Saignour. 

24, Alors le prêtre, recevant l'agneau pour l'ofense et la 
mesure d'hulle, Les divers onsemble 

2%, Et après avoir immolé l'agneau, iL en prendra du san 
qu'il mettra. sur l'extrémité du loralle droite de celui qui 
se purifié, et sur les pouces ile x main droite et de son 
ie rot. 

96. Verser aussi une partie de l'huile duns sa mn 
gaie, 

V7, EU ayant trompé Le doigt de sa ma droite, it en fer 
sept fois Les aspersions devant le Soi 

38, 11 on touchora l'extrômit de l'oreille droite de colui 
t les pouces de an main droite et de son 
ndroit déj arrosé du sang répandu pour l'oË- 


La plaie de Ia lèpre me semble paraitre dans ma Maison *, 
36. Alors le prêtre ordonnera d'enlever tout ce qui est dans 

AA entrer, et de voir si la lèpre ÿ est, de peur 
tout ce qui est dans elle maison ne devienne impur. 
Il entrera ison pour examiner si alle et 










































sur les murs comme de petits creux avec 
des Laches päles ou rougeâtres, et plus enfonces que le reste 
de La muraille, 
38. 11 sortira de La maison et la fermer aussitôt durant 
sept jours. 
39. Le septième jour il reviendra l'examiner, et si trouv 
la lèpre augmentée, 
40. 11 enmmandera d'arracher les pierres infectés de 
képro, qu'on jettara hors de La ville dans un Bien input; 
41. 1 fera ricler au dedans les murs de la maison Lout 
autour, et jeter la poussière hors de La ville dans un lie 

















mers de remettre d'autres pierres à la place 
aura enlevées, et d'enduire de nouveau la 
maison avec d'autre terre. 

41, Si après avoir ôtà les pierres, en avoir riclô lu pous- 
les aveu d'autre Le, 

44. Le prêtre, en entrant, y trouve la lôpre ravanue, et 
souillées des mêmes taches, c'est une lèpre 
la maison est impure, 

45. Ella sora détruite ausitôt, et on en jeter À 
le lois et toute la 1 
iupur. 














ierrus, 
üssière hors de La ville dans un ici 











nique entrera dans cette maisan lorsqu'elle a été 
formée, sera impur jusqu'au soir, 
47, Et el qui y dormira et y mangern, lnvern ses Véto- 




























de mation, reconnait que 
jpandue sur les murailles, aprüs 
eau, 1 a purifiers corinne 
















deux passerux, du 
hyrope à 
des passerenux dans ut Vase 








50. EL ayant immolé 1° 
de terre sur des eaux vives, 

11 plongera dans le sang du passerenu immolé, 8t dau 
les eaux vives, le bois de cèdre, l'hysope, l'éçarlato ot 
l'autre passereau vivant. Îl for sopt fois les asporsions dus 
la maison, 

22, Et la puriflers, tant par le sang du passerai imtmolé 
que par Los éaux vives, par le passervau vivant, par Le bois 

slre, par l'hysope ot par l'écarlato; 

1 Et lorsqu'il aura laissé l'autre jasaercou s'envoler et 
liberté dans les champs, il priera pour Lan maison, ot cl 
sera purifiée selon la loi, 

54, Talle est la loi concernant toute espèce de lôpre et 
de plat 

25, La lèpre des vêtements et des maisons. 
Hi, Las cieatrices, les pustules, les taches luisantes, où les 
divers changements de couleur (qui arrivent sur le corps): 
57. Min que l'on puisse reconnaltre quand une chose 6st 
pure ou impurs, 



























99, EU IL répandra sur ln tête de celui qui est puritié le 
reste de Mlle qui est dans sa main gauche, af de lui 
rendre le Seigneur fuvorable. 

0. 1 ofira aussi une tourterelle, du le petit d'une 
colombe, 

SA. Lun pour lofense, l'autre pour l'holocauste, avec 
Les lihations qui accompagnent. 

38, Tel eat le ancrifice du lépreux qui ne peut se procurer 
pour sa purification tout ce qui à été ordonné. 
Qi Signeur url ancors à Moïse et à Aaron, et eur 
dit: 

34. Lorsque vous serez entrés dans le pays de Chanaan, 
que je vous donneraï en possession, sis Lrouve une 
infsctée de Ja plaie de La lépre, 

25. Le mnitre de La maison on 

















CHAPITRE XV 





Le imparets béales, 


4. Le Soigneur para encorv à Moïse et à Aaron, et leur 


dit: 








son 





ati le prére aù ui d à os ét été smile pr Lire, quan De mule 
LEE S rieurs étsent emgverts de taches rerdètres et runssâtres. L'halbitation d'une 
ms duré a mate duel 
sr sis 
Pope 





1 La le n'était pas nm ph 
mt lé costa ne 





élait souvent a paition du pc. En 
al 
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[mn 





aux enfs À se garer 
{de toute impureté, afin qu'ils ne mou it das Les 
la sainteté de mon tabac 


2. Parlez aux enfants d'Israël 
atteïut de gonorthée sera impur » 
Et on juger qu'il soufre de 
chaque moment 3 s'amassera 
Lchéra à sa personne. 

8 Tout lit dans let 
sera assis, seront impurs. 
Si quelqu'un touche ce 
se lavera 
soi 





u, il demeurera 





pi 











èrement, elle comptera sept 












laber 



















S'il s'assiel où et hr 
ses vétements, et, s'étant lavë ans l'en, il den 
pur jusqu'au soir. 
qui aura touché sa el 
nie dans l'es 
eat état je 
st pur, celui-ci lavera ses vt 
l'eau, il demeure ju 
9. La selle sur laquelle il se seru assis pour chevaue 
sera impure} 
10. Tout de qui aura dt sous 
dt, sera impr jusqu'au soi 
de es choses lavora ses Vôter 
ur impur jusqu'au soir, 
‘étre luvé les mains, 
un touche un autre, celui L, et; après 
s'être lavé dans l'eau, ÎL sara impur jusqu'au soir. 
12. Un vase de tar touché pau 
est de bois, il sav lavè dans 
13, Si 











7] qui est au miliou d'eux. 
32. Tale est la Joi concerant 
thée,. 





ir, lavera ses vêtements, 
À sera impur jusqu'au soir. 










alu qui soufre dla gonop. 
souilu chant dis 























































qu'au soir. ME qui dat sp 
que mois, 

let continue, 0 rolauit: 

approché d'elle en cet état, 


6h cause des 
où chex 
















CHAPITRE XVI 







Du mc annuel d'enpation. 









à Moïse, après la mort iles deux file 
d'Auron, tués en offrant à Dieu un fou étrangur 

9. 1 lui donna cet ordre ot Lui dit : Dites à Aaron, votre 
frère, de ne ques entrer en tout temps dans le sanctuiirs, 
au delà du voile tendu devant le propitiatoire qui couv 
Farche, de peur qu'il ne meure (car j'apparattral sur l'orucle 
dans la nuëe #), 

3. A moins d'a 
le péchô, ot 










guérit, il compte 
après avoir lavé ses 
Habits ob tout sou corps dans des eaux vives, il sors pur. 

14. Le huitième jour 1 prendra deux tourterelles, ou 
petits de colombe, et, se présentant dovant le Soigr 
l'entrée du tabernacle du témoignage, il les donnera au 
prètre, 

















oi hit aurapayant ceci: A ofrina un Vent 

bélier an holocauste. 

4. 1 sora vütu de la tunique de lin; il couvrira sa nudité 
vétemnent de lin; se céindra d'une veintare de lin 

sa tte ue tune de lin ; car do sont les Vêlo= 

tous après s'être lv, 

é iles enfants srl 

bélier pour l'holovatsté, 











à l'un pour la péché, 
€ priera pou 











offrira l'autre 
Seigneur, afin 











qui soit punifié 
16, L'homme qui aura 
corps, ét sura impur jusqu'au soir. 








“a dé toute lan 
le péché, ot 1 





€ femme se laver 10 





deux boues p 











A7. 11 laver du wi la robe et le véteun 6, Et lorsqu'il auru veau et pri pour lui el pour 
qu'il avait sur lui, a cex objets saront <a maisoi 
18. La fomme dont il se sors H 7. 1 présenter les deux boues devant le Seigneur à l'on 


et ser 









pure jusqu'au soir 
19. La épro 
l'ordre na x sépare supt 
90. Quiconque la touchera se 
21. Et le lieu où elle le se ser assise 
pondant lus jours dé s1 séparation, saront 40 
9%. Gelui qui touches 
après s'être lavé ui 
d'au soir. 
2, Quiconque aura touché les choses sur lesquelles lle 
se sera assise, Lavera sea vêtements, et, s'étant lavé lui 
même dans l'eau, il sera suuillé jusqu'au soir. 
34, Si un homme s'approche d'elle en cet état, il sors 
pur pendant sept jours, et les lits sur lesquels il dormira 
eront souillés. 





ve dur tabernacle du témoignage ; 

F & Et jotant le sort sur les deux boues, l'un pour le Sel: 
r, l'autre pour lo boue dmissaire, 

9. offrira pour le péché le boue désigné par le sort pot 











amis 
er dans 





10, 1 présentera vivant devant le Seigneur le bi 
saire, afin de fhire les prières sur Jui @t de l'en 
le déser 








sûn. lit Lavera ses Vôtements, 01, 
à ans l'eau, il sera impur jus- 











soir accompli ces choses selon l'ondtre prescriL, 
jera pour lui ot pour sa maison, el l'in 











12, Puis il preidra l'encensoir, qu'il aura rempli dé char 
dons de l'autel, et puisant avec la main les parfums compo 
sé pour sorvir d'encens, il pénétrer au dela du voile dans 
le Saint iles saints, 






























2%. La femme qui hors les lemps accoutumés souffre de 13. Afin les parfums étant mis sur le fou, a fumée ul 
sat accident, ou cher laquelle la Vapeur qu'ils répandront couvrent oracle qui est aussi 
lorsqu'elle aurait dû cesser, den me pen du «, et qu'il ne meure point. 
dant le temps de sa séparation, 18, 1 prendra aussi du sang du veau, » tremper son dl 





cire di 





Let en fra scpt foi lex 


2%. ous les its sur lesquels lle mar dormi, et toute les | 
|| sat ae raie 
| 


choses sur lesquelles elle sera assise, 
les tou 


gpersions vers le prop 









à du pouplés 





45. Et après avoir 





olé le ioue pour le p 


1 Got li, ani que les presriptions qui suivent, apprend au hommes, 
ie ds des chez invulontaires ou permise, à dre to sui 


1 Pour le péché dont peut-être cote iufirmité est a punition, où AA 
tte impureté légale 

3 Le grand prétre 30 
ot Le ai une selle 


punir entre dans Je Saint des 
ie (Vo Mr, 2, Te 
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il en portera Le sang au del du voile, selon qu'il lui à été 
donné touchant le sang du veau, afin d'en fire les asper 
sions devant l'oraele, 

16, Et de purifier le sanetuaire des impuretés des enfants 
d'sraël, de leurs prévarications et de tous leurs péchés. 11 
fera la même chose au tabernacle du Lémoïumage, qui a é1à 
dressé pari eux, au milieu des impuretés qui souilent 
leurs tentes. 

A7. Nul homme ne sera dans le tabernacle *, quand le po- 
fe entrera dans Le Saint dessaints pour prier pour lui-même, 
our sa maison, et pour toute l'assemblée d'sraët, jusqu'à 
10 qu'il on soit sou 

18. Et lorsqu'il sera sorti pour venir à l'autel, qui est de- 
vaut le Seigneur, il priera pour lui, et ayant pri du sang du Et ne l'aura pas présenté à l'entrée du tabornacle pour 
veau at du boue, le répandra sur les cornes de autel tout tr fort au Seigneur, sera puni de morty comme si avait 
autour, répand le sang, et périra du mieu de sou poule. 

HO RUE Uen DS 500 due dans Le enr, en! ra 3. Cest pourquoi les enfants d'Israël doivent présenter ai 
sopt fois les aapersions, et it purifier et sanelifiera l'autel prêtre les victimes, au lou de Les dgorger dans les chtis, 
Ales impuretés les enfants d'sraôl. es soient consacrées au Scignour dovant l'ont: 

9h, Après avoir prié Le sanetuaire, le tabernacle el volgmage, et qu'il Les immolent au 
tel, à Oféra Le boue vivant; comme des vieimes pacifiques. 

91. Lui ayant posé les deux mains sur la tête, il confessora prètre en répandra le sang sur l'autal du Soignou 
toutes les iniquités des ent 'fsruô, toutes ours offers be du ahernacln du Lémoñmage et rôle I graisse 
A tous lou pcs; il on chargera avec imprécation la tt deu agréable au Seigneur; 
de boue et l'enverra au désert par un homme choisi pour amoleront plus à l'avenir leurs victimes 
cola. desquels ils ao sont abndonnès #, 

3, Quand le boue aura porté toutes leurs iniquitôn ans et pour leur postérité, 

An ou soltalra, 0 qu'on l'aura La aller das Je désert 8. Et vous leur direz encore : Tout. homme de la maison 

43. Aaron revicnm au thermacle du témoignage, Après ou étranger, qui rire un otocs ete, 
avoir quitté Les vôtoments dont 1 était revêt pour entrer à « à l'entrée du taheracle du témoignage, 
dans le sanctunire, et les avoir laissés 1h, de l'air au Solgneur, pôrira du milieu de son peuple. 

34. 1x0 lavora Lo corps dans lou mat et 6 revètira 40. Sur tout homme de La maison d'Israël, ou étranger, qui 
sas habits, 1 sortira ensuite, 6 après avoir ofrt son holo- manger du sang, J'arndterai l'ait de ma colère, je Le rt 
éausta 6 celui du pouple, À priora tant pour I que pour 
le peuple, 

35, EC fera brôler mur l'autel lu graisée ofrte pour es 
véchés, 

36. Quant à celui qui aura conduit le bouc émimairo, 11 
Lavera dans l'eau ses Vétements @L som corps, ea 
À rentrera dan le camp. 

37, On empartera hors du camp le vent 
és pour le pc, et lot Le sang a ét so a dantre les étrangers venus parmi voue, prend 4 la chasse 
tire pour accomplie lu on, eton GS auqu'unc tes bêtes, ou au le quelqu'un des oisenux dont 
brêlera dans le fau la peau, La chnir et les exerèment A eat pormis de manger, qu'il en répand Le sang et Le couvre 

38, Gel qui les briller Lavera dans l'eau ses vêtu 
ut son corps, 0 rantrer ensuite dans le camp. 

3, Gotte onlonnance sera oborvée éternelon 
vous, Le dixibma jour du septième mois vous afligerez vos 
Ames +, vous ne Forex aucune œuvre de vos mains, l 
ne aus bien que l'étranger», 

Jour se fera Votre expiation et la purifiati 
vt; voux nerex puits devant la 
à le sabhat des sabbats *; vous fige Vos 
Ames pat un culte réligioux perpétuel 
3h, Goo explation s fera par le grand prêtre qui à reg 
Fonction sainte, ut dont Les mains auront dé consacrées pour 
les fonctions du sucerdoce à a place de son père, Revu de La 
toi de ln et ls vêtements saints, 

3. 1 purifier lu sanctuaire, le tabert 
a l'autel, los prères et tout le peuple, 

4. Celle onlonnance sera éternelle parmi vous de prier 
une fois l'an pour es enfants d'Israël et pour tous leurs 
is, Mütse ton tout ce que le Seigneur ui avat ordonné. 





CHAPITRE XVII 





(Où n6 dot merifer au Seingur en nue autre Heu qu'à entr du tab 
ask Défense de mange du sang des tes. 1 char de elles qui sat 
ls d'en nes on qu On 6 nes par d'antres, 








Le Seigneur parla 
Parlez à 





or à Moïse, lui dit 
ses ls et à tous les enfanté d'Israbl, 
oiel ee que a ordonné : 
homme de la maison d'israël qui aura {ét 
une brebis ou une chèvre dans le Eat ou hors di 






























































44 Parce que la vie de la chair est dns le sing : 0 
vous serve sur l'autel pour 
soit puriiée pur le sang ?. 

(aux enfants d'Israël : Que nul 
vous, ne mange 








































CT nants d'Israël, ou 

















44. Car la vie de toutes chair st dan Le sang; c'est poire 
quoi fi dit aux entants d'Hxradl : Vous me mangercz point 
sang de quelque soit, paron que la vie de la 
est dans Le «ang : her sera puni 


















iclqu'un, ou du peuple d'isruël, où des étrangers, 
manga d'une bête 1 dle-mème où prise par te autre 
bte, il laver ses vêtements at se laver ui-mème dans l'eau; 
4 ainsi AL deviendra pur. 

et son corps, AL porter 

















inc rent coamnés ls series 
Aires qu devant ke bamacle Cite proton S'pplique sboliquer 
rurale de 1 mouvelle alle, qi co at due mate 
érable à Du seulement ans Église @iholique. 

3 Queue rade avaient coner, sans doute, ler La le 
Den es aus des Égypte te sc emphie e16 
Part pont esprit Le aie remda aux ols, parce que Pad 
Pan ds et, par port à Die, une or de prontittion et 
Fate into. 

7 Le ame rie princialement a ve animale, di réservé à Dieu 
go D Gaetan Les tes, nn du ang de 1 ati a 
eus Ch, qui devait dre er au La rois pour a ml 
tte genre ann. 

Aa que es anim ne qésent cher 


















LL gra pra dat Fe matter, comme type de Jésus-Christ 
PA ne 2 pr te act. (ns pe 

langer ne prenait pus part à a te de VEpatio; mai, conte tous 

Vo edit lt lent attends ere serie e jour de cet 
ie, 


Lu abdos abat, tire, ep solennel des bat. 
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seins dtestabes de cet 
Die mu rm ou 
drdlts min drangure venus d'ailes 
ren haine de oi 
Res où bn Fin 
Ci da es 





liée; je punirai mo 
re, afin 





sn 
le rejoté sus 





CHAPITRE XVII 





es, et 





LG ni ls 
tee cliez 
de toutes ces abominationg: 
Lerre avant Vous Ont em, 
rement soulléo, 

etre Les 





ét sariäga à divers dep 
dure at de diet aires péchés. 


Défense 









1, Le Seigneur parka à Mise, et li 
Partez aux. 

gneur votre D 
agirez paint selon Les coutimes du pays d'Égypte, 

où vous avez demeuré vous no vous conduirez pas selon le 

mœurs du pays ae Ehanaan, dans quel je vous introu 
suivrez point les lois, 

accomplie mes 0 











ui ot 

s rejette, como fl 

nt habitée avant vo 

commis quelqu 
peuple. 

ts. No fi 

Dieu 














































me die ds al 





mnances, Vous observerez 
n écarterez point, Je suis 





3, Gariex 





es point ee qu'ont 
ex pot pur 











es onlonnances. L'homme 
Je suis le Sulgnou 
dhera de celle 








CHAPITRE XIX 





lu 
par la proximité du sang, pour l'épouser. Je suis Le Scign 








Divers précepies pour Le régle oonmances légal 





fils 
Elle est vo 





sa mèrv, ni L 
CT 


Jhrochera jamais d 
e mère, v 





1. Le Seïgneur parla à Motse, ot lu dit 
Parlez à toute l'assemblée des enfants d'Isr 
leur : Soyez saints, parce que ju suis saint. 
Dieu. 
3. Que chacun respocto son père at sa mêre, Garilez mes 
jours die sabbat. Je auis le Seigneur votre Dieu. 
4. No vous tournez pas Vers les idoles, et ne vous files 








4, ed dite 
où le Sulgnour 





&. Vous ne déshonororuz pas la feumme de votre père, 
que vous blessariez lé respeet à à votre père 
9. Vous u'épouserez pas votre sœur de pêre, ni votre 
sœur de môre, ne dans La maison où hors de 
10. Vous ne vous unirez pas avec la filé de votre fils, ou 
la fille de votre He; 
11, Vous ngirex do mn 
votre père, qu'elle a ef 
sœu 
42, Vous ne cu 
je pêre, parce 
1x N'épouserez pas L 
4 la chair de votre 
 respodtarez Votre 
serez point sa fe 



























8 serait votre 
vs la lle de La ferin 
lé à otre père, 6 qui est vol 











le lendemain, et vous 
qui en restera lo troisième 





enctune pus 
c'est la 


ring a 
de voire père, 
ur du votre 















à souillé le sa 
de son peuple. 

D. Lorsque vous moïssonnerez vos bis, vous no les ce 
pores pas jusqu'au pied, et vous ne ramsserer point lex 





Ars 











eueillerek pus dans votre vigne los grappes 
us le Laisse 








16, Vous no vous approcherez pas de la fe 
frère, paroe 4 ect est di à votre fr 
47. Vous n'épouservz point la mère ot x fille. Vous no 
prendrez point la fille de sou fs, ni la fille de sa fille, pour 
en faire votre femme, parce qu'elles sont la chair de votre 
qu'une telle allianea est un incesta. 
18, Vous ne prendrez point L 
la rendresa rivale, 6€ v 
du vivant de votre formes, 

19, Vous ne vous approcher pot 
où elle doit êtres si 
avec alle, 

90, Vous ne vous approcherez pui 
prochain, et vous ne vous souillerez pa 
illégitime. 

31, Vous ne d 
sacrés à l'idole de Moloch, et vous ne souillerez po 
de votre Dieu Je suis le Soign 

2%. Vous ne commettrez point le péché de Sodome, car 
est une abomination. 

23, Homme ou femme, vous ne vous souillerez point avec 
les bétes, parce que c'est un crime abomn 
3, Vous ne vous souillerez d' 
se sont souillés tous les peuples que 




















mine pour. 
ve elle 


ex point la nom de votre Dieu, de suis le Se 
c4 point votre prochain, 6 Vous nt 
violence, Le prix du: merceniro qui 

 demourer pas chez vous Jué- 






















mat du sourd, et devant 
n qui puise le fr tomber 
« Dieu, parce que je suis 








2 le Seigneur v 








nervz point de vus eufunts pour dtre co le RD 
nsièrez pas la personnes di Pavé, 


de l'homme puissant : Juge 




















honorez point La 
votre prochain sclon La just 
16, Vous pe serez parmi v 
public ni médisant secret, Vous ne vous léverez point contre 
la vie de votre prochain. Je suis Le Seigneur, 
17. ous ne hatrez point votre frère dans vob 
drez publiquement, afin de ne point P 





we peuplé ni calomniateur 




















ris 
cr 














, 
pris 
4 
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18. Ne cherchez pôint la vengeance, ét me conserve Pl 





1 Les preseriions contenues dans 6e chap 
à entendre à quels excès de 
même Je plus polices de l'antiqui 











1 Ki de 'ahsent, parce qu'il né peuvent se dé 
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“hfants d'Isra 
qui do 
de mort; le pe 


de souvenir de l'injure dé vos concitoyens. Vous aimerez votre 
am comme vous-même. Je suis le Seïgr 

19. Obsurvez mes lois, Vous n'aceonplèrez point 
domestique avec des ani 









qui den Israël, 
de ses enfants à l'idole de Moloch, sera puni 
du pays le lapidera: 
colère sur cet homme, et je Je 
“uple, parce qu'il a donné un 
qu'il a profané mon su 






















d'une autre espéce. V 
semencerez point votre champ de diverses 
ne porter point de vétements tissus de fs dèrents. 

29, Si un homme s'approche d'une fem esclave et nu 
ile, roais qui n'a point été rachetée à pris d'argent, ot 
on a point énué la liberté, ils soront flagellés tous doux 
et ne seront pas mis à mort, parve que ce m'était pus une 
femme libre, 

SA. Lhomme offrira au Suigneur pour sa faute un bélier, 
à l'entrée du tabermacle du témoignage 

22, Le prêtre pricra pour lui et pour son péché devant 
Soigneurs AL rontrera on grâce devant le Seigneur, es 
péché Jui séra pardon. 

2, Lorsque Vous serez entrés dans ln terre promise, ot 
que vous ÿaurez planté des arbres fruitiers, vous rojelterez 
les pranièrs fruits comme souilés pour Vous; Vous 1 
manger pus. 

9% La quatrième annde, tous les fruits seront sanetifié 
et consaënés à a gloire dt Soft ; 

95, Et la clnquiéme anne vous on mangurez les fruits, à 
récueillant ce que ehaque arbre aura produit. Je suis Le 
Saignenr votre Diou. 

26, Vous ne mamgerez 1 
tarex point d'augures, et vous n'ohsarveres pas le 

27. Vous ne couper point vos choveux 
ne rasorez point votre art 

88. Vous me ferez point &_ corps en 
plourant Les morts, € Vous he figure ni 
aucune marque au Votre corps. Je aux le 

#1, Ne prostituez point votre file, de peur que l terre ne 
soit souilléé ut qu'elle no soit remplie d'immplité 

30. Gandex mes jours dé sat, et tromblez dev 
sanctuaire. Jo auis lo Soi 

3, N'üllez pus trouver les magiciens, ti consul 
Vins, de: paur dé vous soniller ave eux, Je suis le Sei 
votre Dieu, 

32, Laver-vous devant ceux qui ont les chev 
honore la personne du vieillard, ot ersignez le Seigneur 
votre Diqu, Je suis le Seigneur, 

9, Si un étranger habito dans votre pays, ot tem 
milieu dé vous, ne lui faites aucun reproche 

44, Mais qu'il soit parmi vous comme si était 
votre pays; aime-lé con 
As étrangours on Égyp 

35. Na fites rion contre l'équit ni dans les jugements ni 
dans Les régles, ni dans les poids, ni dans les mesures. 

46, Que In balance et les po justes; que le bois- 
seau soit juste, ainsi que le sétier, Je suis le Seigneur votre 
Dieu qui vous ai tirès de l'Égypte. 

47. Gunlez tous mes préceptes ét toutes mes onton 
2 mattey-les en pratique, Je suis le Scigneur. 


















arrètorai l'acide mu colère sur cet homme et sur sa 
je le rétrancheraï du milieu de son peuplé, lui et 
sa prostitution à Moloch 
8. Celui qui ira vers les magicions et les dévins, et s' 
tüchera à eux, attirera sut de mu colère, e je l'ex 
Lorminerai lu milieu de son peuple. 
7. Sanctifier-vous ét soyez sû 
Seigneur votre Dieu. 
$. Gardez mes précuptes, et pratiquez-les. Je muix la Soi. 
sueur qui vous sant, 
9, Calui qui aura maudit son père ou sa mbre sort puni 
de mort; son sang retombera sur fui, parce qu'il a outragé 
son père où si mére. 
10: Si quelqu'un abuse de a femme d'un au 
l'adultère avec la forme de son prochain, 1 
ne ad root punis de mort? 
un horime péche avec sa be 

A à son pire, ls seront tous do 
lour sang sur aux. 
pêche aveo sa belle-flls, qu'ils meurent 
ls anis un grand crime; leur sang 





















ns, parce que je suis Le 
























avec le sang, Vous né consulte 
songes. 


sn rond, eL vous 











ie et 
x punis do mort; 
























Sodome, les dleux 
commis un erime 

















il sera brûlé vit avec elles, & 
be mu resto pas impunde au milieu de vous, 
à qui aura péché aveo une hôte, quelle qu'elle soit, 
À da mort; Luex aussi La bête *, 

péché avca une bête, quelle qu'elle 
soit, sera ort avac la bite; leur sang retomber 
sur elles. 

43. Si un homme épouse sa sœur, fille de son père, où 
lille de sx mère, ile ont commis l'un et l'autre un crime 
ils seront tués devant le peuple, parce qu'ils se se 
luellement déshonorôs; et ils porterant leur iniquité. 
chui qui s'approche d'une ferme au Lemps ile sa sépa- 
ration et la déédhonore, ot 1x fomme elle qui se ait voir 
et État, seront ext tous deux du miliou de 







































19, Vous ne vous approcherez jus de votre lanté mater 
nelle, où de votre tante paternelle : celui qui agit ai 
dléshonore «a propre chair; ils porteront tous deux. la 14 
de leur iniquité. 

39. Si un homme pêche avec la femme de son oncle pater- 
nel où maternel, él manque au respect dû f ses proohes, ils 
porteront l'un et l'autre la peine de leur péché, etils mourront 








CHAPITRE XX 











4 contre ceux qui fr 
eut père et eue mère, on Gi 








1: Le Seigneur parla encore à Molse, et lui dit 
2. Vous direz ceci aux enfants d'Iarôl : Cal 





i épouse La ferme de son frère fit tie au 
illicite, il a déshononé son frère; ils n'auront point d'enfants, 
2. Gardez mes lois et mes ordonnances, et pratiquez-les, 








4 Quoique sit marqué caren dans le Dutéronone. 
a quel gone de mort HD rat men, es Ji sabont expquer 
mn dant à Je -Crat que Moi leur avait danné du a dl de ls 
Ale. ($. Jen vu, 8) 
anim, né de ah, mis à mort pour montrer hrrenr un 
La en Bird jun soute 





Via es Ep u paralet 
onlement à l'extrémité du menton, Le 2e 
Et te in aa he hic, sions ei 
autre pis pour mare Aa Fun Cage. ue de 
TBE de Da) 
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dé peur que lu terre oû vous dévez entrer et demeurer ne Vous 
rejette de son sein. 

23. Ne vous conduisez pas selon les lois et les coutuines 
nations que je dois chasser devant vous, Car elles ont fait 
tvutes ces choses, et je les ai eues en almination. 

Voici ce que je vous dis : Possédez leur lerre, que je 

héritage, cette terre on coulent le lait et le 
miel. de suis le Seigneur votre Dieu, qui vous at séparés des 
autres peuples 

9%, Séparez donc aussi les animaux purs d'avec les 
purs, lus oiseaux purs d'avec les immpurs; ne souillez point 
vs âmes en mangeant la chair des bôtes ou des oiseaux, et 
a mouvement et vie sur la Lerre, que je vous ai dit 
être impurs. 

96, Vous serez 
aneur; et je vous ai séparés 
fssiez à moi 

97, L'homme ou a femme qui auront un esprit de pY 
ou un esprit de divination, seront mis à 
alés, et leur sang retomber sur leurs LN 






























its parce que ; moi le Soi 
auires peuples afin que vous 












CHAPITRE XXI 


Lois convenant bee prétr. 





Varlez aux prêtres, on- 
contracte au 


1, Le Seigneur dit ausst à Mots 
ns d'Auron, a dites-leur : Que le prètre n 
eue sonillure la mort de ses concitoyen 

2. Si ce n'est seulement de ses parents ul de ses proches, 
“tatin son père ot sa mère, son fils et sa file, son frère, 

Sa sœur vierge, qui n'a pus dté 

4, Maix il ne fexposam à aucune suuill 
\ prince de sûn peupl 
Les prêtres ne se rasoroi 
1 favont point d'incisions sur leurs co 

6. lis séront saints pour leur Dieu et 
nom eur ils présentent l'encens du Seigr 
pains de leur Dieu; c'est pourquoi ils saront saints. 

7. Ils n'épouseront pu déshonorée , où prosti- 
tuée, au répudiée par so parce qu'ils sont consacrés 
leur D 

8. EL qu'ils oftrent les proposition, Qu'ils soient 
done saints, pa e je suis saint, mot le Seigr 
les sanctitl. 

9. La fille d'un prôt 
ju Le nom de son pè 

10. Le pontife, e'ost--dine le grand prêtre par 
fibres, sur la tôt fugue l'huile de l'onction a été répat 
dont les mains ont été consacrées aux fonctions du <a 
et qui est ruvôtu des vêtements saints, ne se décour 
rie pont la Lt, ne dléchirurs point ses vétertents, 

M, Et n'ira jura suve un mort, 1 ne fe 
qui puisse le rendre impur, mâme à Lx mort de son 
de st mêrv. 

12, Ile sortira point des lieux saints, de peur de souille 
le sanctuaire du Seigneur, parce que l'huile de l'anction saint 
ie sur lui. Je suis Le S 











ñl 












point La tôte ni la barbe: its 








ont pas son. 
offrent Les 






















et qui aura désho 








































14. IL w'épousera point une veuve, ni une femuné 
Gime; vais il choisira 





pu 
jeune lie du 





omablértion at 
“mltion honorable 















































- CHAPITRE XXIL 4 


sonne du vulgaire; parce que je suis lé Sei 
life. 





eur qui san 





encore à Moïse, et lui dit: 
mme de Votre race qui aura un 
a point les pas à son Dieu; 

48. 1 point son ministère S'il est aveugle 
Dole, ie nent LD grd eu 

19, S'il a Je pie ou La main cassés, ; 

30. S'il est bossu ou chassieux, La une lie sur l'a 
sil a une gale persistante, une dartre Vive répandue sur 1e 

ps, ou une hernie. 

homme de la race du prètre Aaron qui aura 
je ne s'approchera point pour offrir les sage 
es au Seigneur, ou les pains à son Dieu 
1 manger néanmoins des pains offerts dans Le sance 
tuaire; 

33. Mais de telle sorte qu'il n'entre pas au del du Voile et 
ne s'approche point de l'autel, parce qu'il une Raëlie et qu't 
ne doit point souiller mon sancluaire, Je suis le Sejgneur qui 
les sanctiflo. 
® dit done à Aaron, à ses ils, eh tout Tr, tout 
ait été commandé. 










































CHAPITRE XXI 


à ceux qui devaient manger dos choses aies. 
Tèglos que Dieu pronrit perles bit 








4. La Seigneur part encore à Moise, et Jui it: 
2 Parez h Aaron et à ses fils, afin qu'ils fassent attention 
aux oblations sacrbos es enfants d'Israôl, pour ne pas sl 
qu'ils m'ofrent, o qui m'est consacr, Je au l Sie 















3, Ditecleur, pour eux et pour leur postérité; Tout homme 
de votre race devenu impur, qui s'approchora ds choses Ge 
sacries el offertes au Soigneur par les enfants d'Israël, prit 
duvant le Seigneur, Je suis le Soigneur, 

4. Tout homme de La race d'Auron qui sera Lux, où qui 
sourira de la gonorrhèe, ne mangora point des choses qu 
mont dti cunsaerdes, jusqu’ ce qu'il suit guéri, Galui qui 
un homme devenu impur pour avoir touch un 
ou à un homme souffrant de la gonorrhée, 

à toucher un replile, ot généralement tout ce qui 
Al ne peut être touché sans être soi 

soir, et ne mangora point des choses 
x sir lavé lo corps dns l'eau, 

ue, étant purifié, 1 manger ds choses 
sanctifiées, parce que &'est su nourriture, 

8. Les enfants d'Aaron ne mangeront point d'une bite 
morte d'elle-même ou prise par une autre bête, 0 ls nus 
souilleront point par ces viandes, Je sus le Scigrur. 

9. Qu'ils observent mes préceptes, afin de ne pus tomber 
daus le pédhé, de peur qu'ils ne maurent dans le sanctuaire 
après l'avoir souillé, Je suis le Seigneur qui les sanctifie. 

10, Nul étranger ne mangera des choses sunctifiées; hôte 
ete mercenaire du prêtre n'en mangeront point. 

44 Mais cclui que le prêtre aura aehoté, 1 celui qui sen 

s «a MaisoN, eh pourront manger, 
19. Si la fille du prêtre épouse un homine du peuple, cd 
sera point des choses sanctifiées, ni des prices: 
Mais si étant veuve où répudiée, et sans enfants, lle 
revient à la maison de «on père, elle mangera des aliments lt 
son pére, comme elle avait coutume de Le faire étant fl 
al étranger n'aura le pouvoir de manger do ces ofrandés. 

14. Gelni qui aura mangé, sans le savolr, des choses Su 
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2 Si Dieu reposait du servie de Faut hi tint das 
Se qchque imite table, à pus ter pont 08 
de rang nsc Ame de guet 




















monnaie D © ee L0 OÙ 
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clouze pau, qui seront éhacun de deux disièmes de Farine 
6. Et vous les placorez sur la table très-pure devant 

jeneur, six d'un côté, et six de l'autre, 

7. Vous mtrez desens de l'encens Lès-Drillant, ai qe 

8 pain soit un monument de l'oblation faite au Seigneur, 

&. Ces pains seront changés devant le Seigneur chaque ju 
die sub, après en avoir reçu d'autres des enfts d'la 
par un paete éternel; 

: À 9. Eu is appartiendront à Aaron el à ses enfants, pour dy 
mangés dans Le lieu saint, parce que c'est une chose {ne 

sainte, et qu'il leur appartiennent des sacrifices du Selon 

par un droit perpétuel. 

40. Or le fils d'une femme israëlite, qu'elle avait eu dun, 

Égyptien parmi les enfants d'Israël, sorti et sà prit que 

rl dans Le camp avec un Israélité, 

41. Ayant blasphémé le nom de Dieu, et l'ayant mai, 
fut amené à Moïse. Sa mére s'appelait Salumnith, fé dé 
Dabri, de la Lribu de Dan. 

42. Get homme fut mis en prison, Jusqu'i cé qu'on connbt 
se que le Seigneur en ontonnerait 
igneur parla à Moïse, 
lui dit : Faites sortir du eatp ce blasphématenr, 
eux qui l'ont entendu lui mettent Tes vins sur lu 


à. J'exterrinera 
ce jour-Hà fera quelque ouvrage. 
3. Vous ne farez done aneun ouvrage ce jour-là; et cette 
ordonnance sera éternellement observée dans toute votre 
postérité, et dans tous les lieux où vous demearerez. 
je jour sera le sabbat des sabhats, et vous afligerez 
vas mes le neuviéme jour du mois. Vous céléhrèrez vos fêtes 
depuis un soir jusqu'a l 
3. La Seigneur para encore à Mo 
. Dites aux enfants d'Israël: Depuis lé quinzième jour de 
ce septième mois, la fête des Tabernacles se célérora en 
l'honneur du Seigneur pendant sept jours. 

5, Le premier jour sera très-solennel et très-saint; en eu 
jour, vous ne ferez aueune uvre sorvile. 

16. EL vous offrirez au Seigneur des holacaustes durant 
les sopt jours : le huitième sera aussi très-solennel e 
saint, et vous offirez au Selgneur un holocatste, 
our d'une assemblée solennelle; vous no ferez acute 
servile en ee jou 

7. Telles sont les fêtes 4 
très-solennelles et très-saintes; vous ÿ ofrirez nu Sci 
des oblations, des holoeaustes et des libations, selon la cérée 
manie dé éhaque jour Que tou 

38. Outre les sacrifices des autres sabbats du Seigneur, tte, ot 
lex dons que vous lui présentée, ét ce que Vous offrez par 15, Vous direz aussi aux enfants d'Israël ; Quiconque au 
où ce que vous donnez volontairement au Seign maudit son Dieu, porteru la peine de son péché. 

49! Ainsi depuis le quiniôme jour du soptitme mois, après 16, Celui qui aura blusphémé le. nom du Seigneur sors 
recueil tous les fruits de votre orne, vous céltlirerez puni de mort ; tout Le peuple le Lapidera, qu'il soit oitoÿen qu 
l'honneur du Seigneur pendant sept jou tranger, Gelul qui aura blasphômé Le nom du Suignour sr 
jour ot des jours de sahbat, cast puni de mort. 

17. Celui 4 

40. La premier jour, vous prendrez des branches du plus mont, 
arbre avec ses fruits, des branches de palmier, des ru 48, Galul qui aura tu uno bôte on rende und autre à à 
ineaux d'arbres touflus, des saules qui croisent le long des  c'est-h-diro bête pour bôte. 
torrents, a vous vous réjouirez devant le Saignour votre ugé quelqu'un dé ses concitoyens 
Dieu: 4 ne Al aura traité l'autre : 

M. Et chaque année vous célébrerez cette fôte solennelle 3%, Hessure pouy blessure, œil pour ll, dent pour dent} 
ant sept jours : cette onlonnance sera observée éternelle il-sara contraint dé mouttrir Le même mal qu'il atri hit sou 




































Seigneur, que vous appellorez 
eur 




















une fôte 





















































jura frappé et tué un homme sara puni dé 




























ment dans toute votre postérité. Vous cétélirerez cotte ft le ir à l'autre. 
septième mois, 21, Quiconque aura tué un animal domestique, on li, 
42. Et vous demeurer à l'ombre des branchés d'arbres un autre, Quiconque aura tué un homme  sora puni do mdr 








irert GR 22, Que la justice se rende égalemont parmi vous, que de 
soit un étranger ou un citoyen qui ait péché, parce que je sil 
st que j'ai fit de À 2, le Seigneur votre Die 

3, Moïse ayant ainsi parlé aux enfants d'sraôl, coux-ti 
menérent le basphématour hors du camp, et le pl 
ts d'Is- 1) déront. Et les enfants d'Israûl firent ce que le Seigneur avait 
ordonné à Molse. 





pendant sept jours; tout homme ile la race d'Israël de 
nous low tentés ; 

43. Ain que vos descondants apres 
meurer les enfants Israël sous les tentes, lorsque je les ai 
tirés die l'Égypte, moi le Seigneur votre Di 

4%. Mise déclara donc toutes ces choses aus enfh 
ruël concernant les fêtes solennelles 

















CHAPITRE XXIV MAPITIRE XXV 


Des tampon Lane sabhtique te juil 





devaient brûler ue oLabernaelr, tes pan de propaniion, 
Supplce des Mmes. Prin di lit, 
1. Le Seigneur parla encore à Moïse sur la montagne di 


Sinaï, et lui dit: À 
2 Parlez aux enfants d'Israël, et vous leur dires ; Quid 
vous serez entrés dans La torre que je vous donnerai, ds 
ex le saiat du Se 


4. Le Seigneur parla encore à Moïse, et lui 

2. Ondounez aux enfants d'Israël de vous apporter de l'huile 
d'olive irès-pure et tris-claire, pour entrotenir perpétuelle 
ment les lampes, 

3. Hors du voile du témoignage, dans le tabernacle de l'a 
Aaron les posora devant le Seigneur, depuis le soir 
au matin; cette cérémonie s'observera par un culte 
perpétuel dans loute votre postérité, 

4. Les lampes se mettront toujours sur le chandelier d'or 
très-pur devant le Seigneur, 
us prendrez aussi de la farine, ét vous en ferez 














4 Pour tester que Le rie dont on Je chrgeit tait érable, te 
demander à Dieu: en même temps que le cri en M seul char 
je Wu le peuple eu M regardé come nocent. (IT Mois, dl Mi 











sante sabiatique, toutes es ttes tant rene) 
rendait D rt au uvre ere retaent ux an es 
anciens porseours, on ist lecture di 1 ai au pole se 

fâte des Taberoscles. ( Voy. Deutéron, av, 2 — Exde, X31,3. = Deut 
saut, 10.) Ge repos de La terre état destiné à reemmre le wav 
domaine de Dieu sur tas chose; était une espèce de it Po À 
‘das la personnes pauvres, qui poutaient, cute année-li, u 
part de Loutes des productions de 1 terre, Par respect pour Fame 
je, mous savons lus tr Aleadre le Grand, en, pormetiant aux 
œurs lois, des exempte de out pô La sept 








1 Tone Le tes emmener de a vil et dors jun 
soie du jour même. 

 L'histarien Joséphe nous apprend que les Jui partent en main des 
anses de palmier, de myrie ete san. La mme che eut ie ors de 
entrée trioumphale de Jésus-Christ à Jérusalem, 
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APITRE X XV. 102 






























3. Vous ensemencerez votre champ six ans de suite, et 
ans de suite vous taïllerez votre vigne et en rcueillerez les 
fruits mée-là Lout bien retournera au maître él au prop 

4. Nais la septitme année sera le sabbat de Ia terre, le B! primiti. 
repos du Seigneur : vous n'ensemencerez pas votre champ et 
ne taillerez pas votre vigne. 

5. Vous ne moissonnerez paint ce que La terre aura produit un an. 
elle-même; vous ne reeueillerez point les raisins des pré- 20/SiLno:lalrachète pas et.lsisss pamer l'année Le 
mice, comme pour la vendunge; car £'est l'année du repos teur la possèdern, lui et ses enfants à perpétuité, sans qu'elle 
de la tarte. puise être rachelée, méme au jubié. 

6, Mais tout ce qui viendra de soi-même servira à vous son est dans un village qui n'a point de 
nourrir, Vous et votre serviteur, votre servante et votre le sera vendue selon la coutume des terres; si 
cenaire, et l'étranger qui se trouve parmi Vous ; le n'a point été rachetée auparavant, l'année du Jubilé elle 

7. Cela servira encore à nourrir vos hôtes de servie ul Vos retournera au propriétaire. 
troupeaux, 2%, Les maisons des lévites, dans les villes, pouvent to- 

8. Vous compterez aussi sept semaines d'années, c'est jours se achete 
Aire sept fois sept, qui font en tout quarante-neuf ans: 4. Si elles n'ont point été rachetées l'année du jubilé, 

9. EL le dixième jour du septième mois, temps de La te s reloureront aux propriétaires, parce que les maisons 
dos oxpiations, vous ferez sonner dla trompette dans Loue vs lévites dans les villes sont lour héritage parmi los en 
votre terre. fants d'Israôl 

40. Vous sanctiienez la cinquantième année, où vous pue 34. Mais leurs fn we soront point Vendus, parce 
liorez a liberté 4 tous les habitants du pays, parce que £'est 4 un bien qu'ils possèdent à perpétuité v 
lé jubiè, Tout homme rontrora dans le bien qu'il posstdait, votre frère devenu très-pauvre ne peut plus tr 
et chacun retourner à sa première fnill, 

4. Pare que d'est le jubilé et la einquantième année. Vous 
n'ensomencerux point, ous na moissonnerez paint eu que la 
Lorre aura produit delle-mêtne, et vous ne reoueillorez point 
les fruits de vos Vignos, 

A9. Afin de sanctifior Le juhilé mais vous n 








année du Jubilé 








2. Celui qui 





sodu une maison dans l'enceinte des 
aura le pouvoir de la racheter pendant 















































































es, EL Qu'il ait vécu avec v 
prenez pax d'intéréts de lu, et he Liroz point de 
lui plus que vous ne lui avez donné, Graïgnez votre Dieu , 
QT afin que votre frère puisse vivre chez vous. 

ve ce qui 457. Vous ne lui donnerez point voire argent à usure, et 
0 présentera vons. vous n'exigurez paint de lui plus de grains qu'il n'en a reçu 

43, L'année du jubilé, tous rentreront dans leurs biens. 38, Je suis le Soigneur votre Dieu, qui Vous ai tirds de 

44, Quand vous voudrez quelque chose à. un do vos co l'Égypte, pour vous donner la terre ‘de Ghana, et po 
citoyens, ou que vous achéterez de ui quelque chose, n être votre Dieu. 
triste point votre frère; mais achelez de ui selon le nombre 29, Si la pauvreté réduit voire frère à s0 4 
ds années jusqu'au jubité ; voux ne le Lraiterez ps en esclave, 

45, KtiL vous vendra à proportion des années où vous pour- 40, Mais comme un mercenaire et un 
re en reel le revenu. chez vous jusqu'à l'année du ju 

46, Plus restera d'années d'un jubléà l'autre, plus le prix A1, Et i sortira alors avec ses 
augmonteraz et moins À restera le temps, moindre sert le famille et à l'héritage de mes 
aix de l'achat; car 1 vous vondra ee qui reste de temp PE 42. Car ils sont mes serviteurs; €'est moi qui lo al tirés 
our jouir du rover de l'Égypte, Qu'on na les vende point comme esclave 

47. N'aligex point ceux qui sont de la même tribu. qu 43. N'accable point votre frère pur votre puissance, max 
vous; mais que chacun craie son Diou, pare qu je suis craignex votre Die 
le Sclgnour votre Dicu. 45. Ayez des esclaves et des sorvantes 

48, Exéeutex mes précuptes, gardez mes ordonnances, et uiour de vous. 
aucomplisser-les, afin que vous puissiok 35. Vous pourrez aussi avoir pour esclaves les étrangers 
ans aucune granite, eus parmi Vous, Qu Geus qui son nés d'eux dans VOL paye. 

49, Et que lu torre vous produise ses fruits, dont vous 46. Vous les transmettrez en hôritage à votre poatärté, et 
mangerez jusqu'à satiété, ne redoutant la violence de par- vous en serez les maltres jour toujours; mais n'opprimez 
sonne, point par violence vos frères, les enfants d'Israël. 

30. Si vous dites : Que mangerons-nous la septième année 47, Si un étranger venu d'ailleurs s'enrichit chez vous pur 
si nous n'avons point semé, et si nous no rocucillons aucu son traval, et pauvre se vente 
fruit de nos terres à lui où à quel 

31, de répand ma bénédiction sur vous la sixième année, 48. 1 pourra étre racheté après avoir été vendu, Gelui de 
A elle produira autant de fruit que trois années. ses frères qui voudra lo rachütrs, 

2. Vous simerez huitième année, et vous mamgerez les 49. San oncle, ou e fils de son oncle, ou un autre parent, 
anciens fruits jusqu'à la neuvième ann; Vous Vivrez des nème, At le fers 
anciens jusqu'à ce qu'il en soit venu de nouveaux. 20. En supputant le nombre des années qui resteront de- 

23, La terre aussi ne se vendra point à perpétuité, parce puis le temps qu'il aura été vendu jusqu'à l 
dulle est à moi, et que vous ÿ êtes comme des et en rahatant à son maitre sur 
À qui je la Joue. l'achetant, ee qui peut lui être dû à lu 

34. Gest pourquoi tout le fonds que vous ossèderez se qu'il l'a servi, en comptant ses journées co 
vendra loujours sous condition de rachat. mercenaire. 

5, Si votre frère devenu pauvre vend son peut héritage, 
Le plus proche pourra, SL Le vent, racheter ce qu'il a v 

88, Si n'a point dé proches parents, et qu'il puisse trou- 
var de quoi racheter son bien, 

37. On comptera ls années de récolte depuis le temps ile 
la vents, afin que, rendant le surplus à l'acheteur, il re 
ainsi dans son bien. 






























hdre h vous, 








vi travaillera 






nfants, et retourner di la 



























nations qui sont 













































jme pour le temps 
0 celles d'un 








rs années jusqu'au jubilé, il 
somme d'argent plus considérable; 
resté peu, il complera avec son maitre selon le 





2 1 dut entendre ie par Gaburgs es terres situées autour des villes 
Vévitiques. Les Hvies ne poméaientqs 'atres terres pour moe aline 




















463 LE LÉVITIQUE. =  GHAPITRE XXVL 

































































49. Et je serai la dureté de votre orgue. Je rondrai pou. 
vous le ciel comme de fer et la terre comme d'airain. 
90. Vos travaux seront inutiles : la terre ne produira 
de moissons, les arbres né porteront paint de frite, 
1. Si vous vous éloignez encore de moi, ét ne voulez pas 
mécouter, je vous accablerai de maux sept fois plus nome 
breux à eause de vos péchés : 
22. J'enverrai contre vous des bétes sauvages qui vous 
dévoreront vous et vos troupeaux, qui Vous réluiront à up 
petit nombre et rendront vos ehemins déserts, 
23. Si après cela vous ne voulez point encore vous com. 
s, el si vous continuez à vous éloigner de moi, 
24. Je marcherai moi-même contre vous, ot je vous 
perai sept füis à cause dé Vos péchés e. 
2%. Je ferai tomber sur vous le glaive vengeur dé mou 
alliance. Quand vous vous serez réfugiés dans les Villes, Jan. 
verrai lu peste au milieu de vous, ét vous serez ivris entra 
les mains de vos ennemis, 
26, Après que j'aurai té le pain, soutien de Votre vie, 
en sorte que dix fer st vos. paiis dans un même 
four, et vous le rendront au poids, et vous en 
pouvoir vous rassasior. 
après cel encore vous 1e m'écouté pas, a Von 
À, 
seal aussi contre Vous, j'opposoral ma fur 
à la vôtre, où jo vous frapporai de supt plaies en punition de 
vos péchés, 
La molsson, avant d'être battue, 3%, En sorte que vous serve réduits A manger la haie de 
dango, et ln vendange ser suivie lu temps des semences. ss fit de VO flo #, 
Vous imangerez votre pain à satiôté, et vous habiterez dans 90. Je détruienl Vos hauts lioux 0 ja Divan *6s 114 
voire Lerru sans aucun crainte. s au milieu de vos idoles en ruine, et mon di 
6. d'établirai la paix dans votre pays vous aura en telle abomination , 
que personne vous inquiète, d'éloignerai de vous les animaux 3. Que je rèduirai vox villes « 
nuisibles, où l'épée ne passeru point vos frontières. anotusi 
7. Vous poursuivrez vos ennemis, et ils tomberont devant sacrifices. 
2, Je ravagoral voire pays, a vos ennemis rênes en 
d'entre 2 =oront étonnés, lorsqu'ils en seront devenus les maitres tt 
is tomiheront sous lex habitants. 
24, Je vous dispenser parmi les nations; je Vous pourais 
ux multiplic- vrai avae l'épéu; votre pays sera désurt a vos villes ruines. 
avec vous. 384. Alors la terre se rojouira de son ropos pendant le tps 
en réserve 
anciens à 





proportion du nombre des années, 
6. En rabattant sur le prix 
pour le temps qu'il laura servi, Que son 
point avec dureté et violence sous vos ve 
54. S'il ne peut être racheté de celle manière, 
jubilé il sortira libre avec ses enfants, 
55. Car les enfants d'Israël sont mes serviteurs, je Les ai 
fait sortir de l'Égypte. 


ui lui sera dû à lui-même 
maitre ne le traite 














CHAPITRE XXVI 








Le Soigner promet de gran biens à cou q 
ame de grands 





dervaront et précepié 


en qui le Voleront 








1. Je suis le Seigneur votre Dieu : Vous ne vous ferez point. 
d'ilole ni d'image taillée, vous n'élèverez point do colonnes 
ni de monuments, et vous n'érigercz point dns votre terre 
l'adorer ». Car je suis 1e Selgnour 














le pierre rumarquable pour. 
votre Di 











Gardex mes jours do sabbat, ot trumblez devant mon 
aire. Je suis lu Sois 
3, Si vous marchez salon mes préceptes, si vous 
et pratiques mes commandements, je vous donnerai les 
pluies de chaque saison, 

4. La terre produira des grains, 
gés de fruits. 

















ser suivie 












solitude, je rendral vos 
ai plus l'odeur de von 








»s déserts, et je ne noces 








vous. 

Re Cinq d'entre vous en poursuivrunt cent, et 
vous en pourauisront dix 
le glaive devant vos yeux. 

D. Je vous roganleral favorable 
ru ph en plus, et j'aformira mon allanc 
40. Vous iangerva les fruits dela erre 
‘depuis longtemps, et vous rejetieres les 
dl lu grande abondance des nouveaux. 

4. J'étbliri ma demeure au milieu 
vous rite point. 

12, Je marcherai parmi vous, je serai votre Di 
serez mon paupl 

13, Jo suis le Soigner votre Dieu, qui vous ai ir do 
la terne des Égypliens, pour que Vous ne s0ÿex point leurs 
esclaves, 6 qui af brisé les chaînes de votre cou, pour 
vous marche la Lio leve, 

14. Si vous n écoutez point el si vous n 
tous mes commandements, 

15. SL vous dédaignez m 
dlonnances, si vo 
ut si vous rendez mon alliar 

16. Vo je ferai contre vous : Je vous Vk 
denôt par linge, et par une andur qi vos sachet 
les Joux at vous consumern, Vous smerez en van Vos grains, 
parce que vos ennemis les dévoreront. 

A7, d'aréterai sur vous Faut de ma colère; vous tomberez 
devant vos ennemis, et vous serez assujeti à ceux 4 
asset vous fui sans qu'on vous pourauive. 

1, Si ap vous ne m'obéiseez point, je vous che 
Uerai sepl fols davantage, à cause de vos péchés, 


























ous serez dans une tarre ennomnio, élie 
se roposera, elle trouvera son ropos dns so ab, 
parce qu'elle ne Va point trouvé dans vos jours du sait 
lorsque Vous l'häbiticz, 
et vous #6. Quant à ceux d'entre vous qui resteront, jo frapper 
ur cars d'épouvante au mitlou de leurs anmemis; Le Dirt 
d'une fouille qui vole les fura trembler, ils füirant come 
ls voyaient une épée, et ils tomberont sans que pers 
lee poursuive; 
357. Hs lomberont sur Jours frères, comme s'ils fuyail 
du combat : nul d'entre vous n'osera résister à vos ent. 
28, Vous périnez au mil des nations, ot une terre et 
289. S'il en reste encore quelques-uns de causa, is 
ont dans leurs iniquités au milieu de la torre di Jours 
anemis, et ils seront aecablés d'afiction à cause des P- 
chés de leurs pères et de leurs propres péchés; 
4. Jusqu'à ce qu'ils confessent leurs iniquités, at cells 
êtres, par lesquellés ils ont violé mes ordonnances 








ous, et je ne 



























écutez point 











vaine et inuti 





















i vous #. Je marcheraf done aussi moi-même contre eux, etJè 
les chasserui dans un pays ennemi, jusqu'à ce que leur A8 
incirconcise rougisse de honte ; ils prieront alors pour Heu 
impiétés, 














4 Le ete des perres était fat répand en Asie, et à ee culte dlätrique 
se ritachalent des cérémanies contraires à Lx sainteté des mœurs. Cest 1 Les Juifs fun 
our cela qu'il tait défendu sévèrement ériger des pierres en monuments 
publis. 
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49. Et je me souviendrai de l'alliance que 
Jacob, Hoac et Abraham, Je me souviendrai aus 
terre, 

43. Qui, laissée par eux, se plaira dans ses jours de sabbat, 
réduite en solitude 4 cause d'eux, Ils me demanderont alors. 
pardon pour lours péchés, pour avoir rejeté mes ondonnances. 
et méprisé mes lois. 

44. EU cependant, tandis mème qu'ils étaient dans une 
terre ennemie, je né Les ai pas entièrement rejetés, et je ne 
les ai pas dédaignés au point de Les faire périe jusqu'au der- 
nice, ét de rendre vaine mon alliance avec eux. Car je suis 
le Seigneur leur Dieu. 

4%. Et je me souviendrai de eotte ancienne alliance que 
Jai faite avec eux, quand je les af tirés de l'Égypte à la vue 
des nations, afin que je fusse leur Dieu. Je suis le Seigneur, 
elles sont les ordonnances, les préceptes et les lois que le 
Scigneur donna par Moïse sur la montagne de Sina, comme 
un pacte entre lui et les enfants d'Israël. 


ile avec 
lu 








CHAPITRE XX VIT 





Aires apres: lai precis pu 
Ds nos un ot ns he Lars 





4. Le Solgneur parla encore à Moïse, et ui it: 

2, Parlex aux enfants d'Israël et ditéleur : L'houn 
aura Hall un vou 64 aura promis à D 
Vie, paieta un pris selon l'estimation *. 

4, SL c'est un homme de vingt ans à soixante, 1 donnera 
hiquante sicles d'argent nu poid du sanetuair ; 

4. Si c'est une femme, lle en donnera trente. 

5, De cinq uns à Vingt, l'homme donnera vingt sicles, ot 
lu forme dis. 

8, D'un mois h cinq ans, on donnera 
fs, et trois pour une lle, 

7, A sôbxante ans et au-dessus, un homme donnars qui 
sicles, et unie fomne dis. 

8 $ c'est un pauvre qui ne puise payer le prix de son 
vou selon l'estimation, il se présenter devant le prêtre, qui 
appriciera, et donnera autant que le prôtr le jugera cu 
vable de puye 

9. Si quelqu'un voue au Se 
dure immolé, 1 sora consacré, 

10, EL ne pourra être changé : c'ést-h-lire, qu'on n'en 
pourra donngr ni un molleur pour un mauvais, ni un. pire 
pour un bon, S celui qui l'a voué le change, et l'animal qui 
aura été ohangé, o cului qu'on aura mis à La place, seront 
consaerés au Seigneur. 

14, Si quelqu'un voue au Selgneur une bôte impure # qui 
ne puisse lui être immolée, elle sara amenée devant lo 
prâtre, 

49, Qui jugura si él est bonne ou mauvaise, et en fera 
le pris. 

3. Si ealui qui offre la bête en veut payer le prix, it ajou- 
ter encore un cinquième À l'estimation, 





ve qui 
de lui consaorer sa 








 sicles pour un 











gaur un animal qui puisse lui 


4 Gou qui Misalent van de se consacrer à Dieu, abat au iles 
dus survie du abernaele pour ls trataut tés be pl les, nt 
Partant du bols de l'eau, te. 


2 gt d'un anima ayant quoique fout légal; ut hs animaux déclarés 





Ans par a ot ne pouvaient jun, en aucune create, te pré 
rentés à Dieu. 
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CHAPITRE XVI. 468 








in homme soue sa maison et ln consaëre an Soi 
Eneur, le pritre examinera si elle est bonne au: Mauvai 
et elle sera Vendue selon Le prix fixé. 

vu, veut la rachétér, ajouter. 
À aura la maison. 
1 a voué et consaré au Seigneur Le champ qu'il 
possède, le prix sera établi en proportion de La quantité de 
grains employée à l'ensement faut trente muids d'orge 
pour ensemencer le champ, il sera vendu einquante sicles 
d'argent. 

A7. Si un homme fait vœu de donner son champ dès le 
commencement de l'année du jubilé, 1 sera estimé autant 
qu'il pourra valoï 

48. S'i le voue quelque temps aprés, le prûtre supputera 
l'argent solon le nombre des années qui restent jusqu'au 
jubilé, ot il en ôtera autant du prix. 

19, Si celui qui avait voué son charap veut Le racheter, it 
ajoutera un cinquième à l'estimation, ut a possèder, 

29, Si ne veut pas le meheter, 0 SL à 616 vendu à un 
autre, Î ne sera plus au pouvoir de celui qu a fait le vou 
de le rcheter: 

21. Parce que, lorsque Je jour du jubité sera il sera 
consent au Seigneur, ot qu'un bien consacré appartient au 
droit des prétres. 

#2 Sie chui 
as vent d'héri 

33, Lo prètre en 1h 
qui restent jusqu'au j 
ce prix au Selgn 

34. Mais, en | 
l'ancien. propriétaire qui l'avait vend 

«un bien prop 
Toute estimation se fera au pos du she du sanetunire, 
La nicle a vingt ob. 

pou 
‘ls appartiennont au Soignour 
dis, ils sont au Scigneut 
É dmpur, coli qu l'a ofart le rachôtera 
suivant votr estimation, et il ajoutora le cinquième du pris. 
S'il ne veut pas Le racheter, 1 sera vendu à un autre au prix 
vous l'aurez estimé. 
i est consaeré au Seigner, sat un home, 
champ, ne st vndra point, eL ne pourra 
ui aura été consaëré une fois au Sel 
comme ung chose sainte, 
ve offerte par uns home et conanenée au 
eur, ne se radhôtora point, taais sora mise à mort, 
Toutes les dimes de La torru, soit dos grains, soit dos 
arbres, appartiennent au Seigneur et lu mont 
















































consaend au Soigneur a dt aehold ot n'est 
qui le on 
le prix, 









à l'avait voué donnera 











jubité, le champ retourneru 
l'avait possédé 















consaerer ni Vouer les premiors- 
« aolt ui 


























sr sus dimes, il donner 
un cinquième on plus du prix d'estimation. 

32, La dimo des bœufs, des brebis, des chèvres, et de 
tout ce qui passe sous la verge du pasteur, sera Offerte au 
cigneur. 

3, On ne choisira ni le bon ni le mauvais, et on ne fera 
point d'échange. Si quelqu'un fit ce changement, ce qui 
ura été changé, et ce qui aura été mis à la placo, sera 
consacré au Seigneur, el ne pourra être racheté 

34. Tele sont les commandements que le Seigneur a donnés 
A Moïse, pour les enfants d'Israël, sur la montagne dé Sinaï. 




















Dénombrement de tous los 
Les lvites ny 


Aout ee qu spa L tabermacde £ re 
1, La soconde annôe après La sortie des ù pouvaient aller à la gnerro, furent comptés selon Les gén. 

l'Égypte, le premier jour du secand m 

Moïse au désert 





Faites le à 
d'sraël, selon 
tous les hommes! 
3, De vingt ans et au-dessus; ua 
ral seront comptés salon leurs troupes, par vous et par 
Aron. 
4. Les princes ex tribus et iles familles soront avec vous?. 
5, Voici leurs noms: De la tribu de Ruben, Élisur, fils de 
sr. 
6, Do Siméon, Satamiel, fs do Surisadda. 
7. De Jul, Nahasson , fs d'A 
8. D'ssach 
9. De Zabulon, Ë 
40. Et les 
d'Aramiu 








12, Do D 
13, D'Ase 
44. De G 
15. De Nephthali, Ahira, fils d'Énan. 
16. Tél sont les illustres princes 

par familles, et les chefs de l'armée d'sraël. 

7. Moïse et Aaron les ayant pris avec toute la multitude 
lu peuple, 

18. Les assomblèrent le premier jour du second noi 

Hirent Le dénombrement selon les généalogies, les maisons 

et les funilles, en comptant chaque personne, et prenant le 

nom: de chacun, depuis vingt ans et au-dessus, 
19. Selon que le Seigneur l'avait onlonné à Moïse. Le dé- 
nombrement se fit dans le désert de Sinai, 


Pasieues 
à pas dé 
Les nombres sont ientiques dans ces deux démmbrements. Le réal 
sort relté ci de nouveau pour établir 
ments et dans Les marches. 

% On appelait rincer d'sraël ceux qui descendaie 
patriarehes, 6 qui roprésent 

A des personnages 





LES NOMBRES 





Le quatrième livre de Moïse porte le titre de NouBRES, 
parce qu'il commence par le dénombrement du peuple d'Israël. , 
11 embrasse les faits qui se passèrent dans le désert durant environ trente-neuf ans. 
Le dernier chapitre contient 
Phistoire sommaire de toutes les stations des Israélites dans le désert. 








CHAPITRE 1 4 $| Ps . %. De Nuben, fils ainé d'Israël, selon les généalogies, les 
WA units ot ts maisons, to hommes de vingt ant et ad 

nb d'or, depui ing ans et em. sus, en état d'aller à la guerre, dtaient au nombre 
int compris, mis 0 21. De quarant 


ant de Siméon , de Vingt ans et au-dessus, qui 


















is, le Seigneur p 
ele de l'ali 


fhunilles et les maisons, chacun par x0n no ; 
trouva cinquant mille Lrois cts. 

2%, Les enfants de Gad, de vingt ans ét au-dessus, qui 

pouvaient aller à la guerre, furent comptés selon los géné 

logies, les filles ot les maisons, chacun par 0 nom; 


25, I s'en trouva quarante-cinq mille six cent cinquante, 





, dans Lo aber 











ement de toute l'assambléa des anfanta 
is Pumilles, leurs maisons ut ours noms; de 








































les hommes forts d's- 





3%, Les enfants de Juda, de vingt ans et au-dessus, qui 
pouvaient aller 





Ja guerr 
illex 6Ù les m 


furent comptés salon les géné 
ons, chactin par sOn nom 
quatorze mille six cents, 

2%. Les enfants d'Issachar, de Vingt ans et au-dessus, qui 
pouvaient aller à la guerre, furent comptés solon es gônét 
logies, les familles et les maisons, chaoun par son nm 

29. 11 s'en trouva cinquante-quatre mille quatre cents, 

20. Les enfants de Zabulon, de vingt ans et au-déssis, ul 

ouvaient aller à la guerre, furent comptés sclon les géné 
logies, les familles et les maisons, chacun par s0n nom; 

5H. 1 s'en trouva cinquante-sept mille quatre cents, 

3. Les enfants do Joseph, les enfants d'Éphralin, de vingt 

ns et au-dessus, qui pouvaient aller la guerre, ayant été 
comptés selon les sénéalogies, les familles et les maisons, 
chacun. par son no ; 

2%. 1 s'en trouva quarante mile cinq cents. 

34. Les enfants de Manassé, de vingt ans et au-dessus, 

pouvaient aller à la guerre, ayant été comptés selon les 
éalogies, les familles et Les maisons, chacun par SOU NM 
5. 11 s'en trouva trente-deux mille deux cent 
Les enfants de Benjamin, de vingt ans et au-dessus, 
valent aller à la guerre, ayant été comptés selon les 
ogies, les familles et les maisons, chacun par SO0 nt, 
I s'en trouva trente-cinq mille quatre cents. 
Les enfants de Dan, de vingt ans et au-dessus, qui 
pouvaient aller à la guerre, ayant été comptés selon les #6 
Néalogies, les familles et les maisons, chacun par On RO; 
1 s'en trouva soïxante-deux mille sept cents 

40. Les enfants d'Aser, de vingt ans el au-dessus, qui PÔUr 
vaient aller à la guerre, ayant été comptés selon les géné 
logies, les familles et les maisons, chacun par #0n DOM, 

51. 1 sen trouva quarante et un mille cinq cents. 

2. Les enfants de Nephthali, de vingt ans et au-dessus» 
qui pouvaient allér à la guerre, ayant été comptés selon es 















ab. 
Nathanaël, fils de Suar 
ab, is d'Héto: 

afnts de Joseph: d'Éphratm, Élisama, fils 
ie Mai , fils de Phadussur. 

dan, Hs dé Gédéon. 

Al d'Amisadat. 

Phégiel, fils d'Oehran. 
À, Éinsaph, flls de Duel. 


































u peuplé par tribus et 









erprétes ont pensd que ce recensement de 1 papulation 
de cou qui és rapporté plus hat. (Exode, XX XVI, #5.) 
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généilogies, les familles et les maisons, chacun par son 
nom; 

43. 11 s'en trouva cinquante-trofs mil quatre cents. 

44. Voili le dénombrement fait par Moïse, par Aaron et 
par les douze princes d'Israël, chacun selon s1 maison et sa 
famille. 

4%. Et Ie nombre des enfants d'Israël, de vingt ans eL aû- 
dessus, qui pouvaient aller à la guerre, par maisons et par 
familles, 

48. Füt de six cent trois mille cinq cent cinquante. 

47. Mais les lévites ne furent point comptés parmi oux 
selon Les funiles ds leur tribu; 

48. Gar le Selgneur para à Moise, et lui dit: 

49, Ne fites point le dénombremment de la tribu die Lx 
et n'en comprenez point le nombre avec celui des enfants 
d'sruël!; 

50. Mais établissez-les pour avoir soin du Labernacle du 
témolinage, de tous les vases et de tout 6e qui regarde les 
cérémonies, Ils porteront eux-mêmes le tabernacle eL out ce 
qui st son sage; ls suront employés aux fonctions di 
ilstère, et camparont autour du talrernacle. 

34. Lorsqu'il faudra partir, les lévites enliveront le taber- 
naële; lorsqu'il fhudra camper, ils le dresseront. Si quelque 
étranger se joint eux, il sera puni de mort. 

2, Les enfants d'Israël camporont par compagnies, et cha 
eun sous ses drapeaux, selon Les troupes dont l'armée est 
composé, 

52, Mis les lévites dresseront leurs tentes attotr du taber- 
note, dé pour que l'indignation ne Lombe sur la multitude 
des enfant d'Tsrnël, et is eilleront à a gaine du talrornacle 
dt tämolgnage. 

54, Les enfants d'Israël exéeutèront dano toutes ls choses 
que le Seigneur avait ondonnées à Moïse. 


























CHAPITRE 1 


Disposition du seras Plan de claque tri, 





4. La Selgnour pari encore à Mots ot à Aaron, ot leur dit: 

2. Len enfants d'Ixraël éamperont autour ut tabernacle de 
Y'lllance, par compagnies, chacun mous ses drapeaux et sous 
«es ensolies, ët selon leurs unies et leurs maisons + 

3, Juda dréssora sos tentes vars lorient, selon les come 
pagnies de son armée; Nahasson, fils d'Amimadab, sera le 
rinco de sa tri; 

4. Lanonbre descombattants de cette tribu est de soivate- 
quatore mille six cents. 

5. Goux de la tribu d'ssachar camporont près dé Juda ;Rete 
prince est Nathanaël, fls de Suar; 

8. La nombre de tous ses combattants est do cinquante 
quatre mille quatre conts. 

7. Éliab, fils d'Hélon, est le prince de la tribu de Zabulon ; 

8. EL tout le corps des combattants de sa bu est de cin- 
duante-sept mille quatre cents. 

D. Tous ceux que l'on a comptés dans Le camp de Juda 
sont aû nombre de cent quatre-Vingt-six mille quatre cents, 
Atils marcheront les premiers, selon leurs compagnies. 

40, Du côté du midi, Élisur, ls de Sédeir, sora lo prince 
dans 1 ap des enfants de Hub ; 








1 Las lvits puvalent se rover aussi au lt, com on on voit 
lasiours energies dans l'Éciturez mais le n'y dtalent pus obligés ar La 
Vol, tt destinés à um plus sainte milice, colle de a gare at du mertice 
du berne ete a femme di samtuaire. 

3 Ce chapitre nest rent du premier qu'en ce qu'il réduit Le déno- 
rument_ des douze tribus à 4 arm on à quatre np Le 
camp état de forme earrée, «partagé en quatre Latilons, dot chacun 
a Boramé de tros Uribus; 1 aval une Liu principale, Gant les deux 
autres suivaient l'étemlan Es evirumnaient Le tabernace, Hisant un 
se vaste espace pour celle de Liv, qui formait Woute seule comme u0 
acc eur Htérieur autour a même tabac, dant destine à a garde 
au née des choes saintes. 














CHAPITRE HE. srû 





4. Et tout le corps de ses combattants, dont on a fut le 
dénombrement, est de quarante-six mille cinq cents, 
13. Ceux dl Ia tribu de Siméon eamperont près dé Ruben, 
leur prince est Salathicl, fils de Surisaddaï. 
3. Tout le corps de ses combattants, dont on a fui le dé- 
nomhrement, est de cinquante-neuf mille trois cents. 
13. Éliassph, fl de Duel, est Le prince de la tribu de Gad; 
EL tout le corps de ses combattants, dont on a fat le 
dénombrement, est de quarante-cinq mille six cent cinquante, 
46. Tous ceux dont on à fait le dénombrement du camp de 
Ruben, sont au nombre de cent cinquante et un mille quatre 
cent cinquante, selon leurs compagnies; ils marcheront at 
soon rang. 

Alors le tabernaële du Lémoïgnage sera porté. par le 
ire des lévites et selon leurs compagnies, On Le dres 
sera de la même manière qu'on l'enlévera; les lévites mur 
cheront chacun en leur place et en leur rang. 

48. Les enfants d'Éphralm camperont du côté de l'occi- 
dont; Élisama, fs d'Ammiud, est leur prince; 

19. Tout le corps de ses coibatlants, dt on à fit le dé- 
nombrement, est de quarante mille cinq cents. 

20. La tit des enfants de Manassé sera près d'eux} Ga 
anal, fl le Phadassur, est leur prince 

st. le corps dla ses combattants, dant on à fui 1e 
dénombrement, est le trente-deux mille deux cents. 
fs de Gôdéon, est le prince de La tribu des 
nfants de Benjamin 
23. Ettout lo corps dé ses combattants, dont on a. 
dénorbrement, est de trenta-cinq mille quatre cents. 

3%. Tous ceux dont on a fait le dénombrement pour être du 

phraiin, sont au nombre de cent huit mille cont 

leurs compagnies; le marchoront au 4rol- 
















































it le 








sième rang 

2%, Les enfhsts de Dan camporont du côté de l'aquilon, ot 
Alter, fs d'Ammisaddat, est leur prince 

9%, Tout le corps de ses combatlants, dont on a fuit le 
dénombrement, est de soixante-deux. mille spi cents. 

97, Gaus dela tribu d'Asor drasseront leurs Lentes près de 
Dan, et leur prinee est Phégiel, fils d'Ochran 

9%. Tout le corps de sos combattants, dont on «fit le 
dénombre de quarante ét un mille cinq cents, 

3%. Aira an, es lo prince de la Lribu des enfants 
de Nephthali 

20, Tout le corps de ses combattants est dé cinquante- 
trois mille quatre + 

3. Le dénombrement dé ceux qui seront dans le c: 
da Dan est dé cent cinquante-sept mile six conta; et ils 
Mmarcheront au dernier rang. 

32, Toute l'armée des enfants d'Israël, solon leurs maisons 
et leurs familles, et partagdo en divers corps, était de six 
cent Lrois mille cinq cent cinquante, 

3, Mais les Jévites no furent point comptés dans ce dénom- 
Wrement des enfants d'Israël; car le Seigneur l'avait ainsi 
‘antonné À Mol, 

#4. Etes enfants d'fsraël exéoutèrent tout ce que le Seigneur 
avait commandé. fs campôrent par compagnies, et mar- 
‘chérent selon le rang des fumilles et des maisons de leurs pères. 
































CHAPITRE 11 
Dénombrement de La ba de Lévi Rachat des an. 


4. Voici la postérité d'Aaron et de Moïse*, au jour où le 
Seigneur parla à Moïse sur la montagne de Sinaï 






































an LES NOMBRES. 





 Volei les noms des enfants d'Aaron : l'aîné était Nadal, 
ét les autres Abu, Éléuzar et Ihamar. 

3, Tels sont les noms des enfants d'Aarou qui ont reçu 
N'onction des prêtres, et dont les mains ont été consacrées 
pour exercer les fonétians du sacerdoce. 

4, Or, Nadab et Abiu, ayant offert un feu ôtraus 
le Segnour au désert de Sinal, mourut 
Été ot Humar exorcèrent les fon 

die leur pre Aaron. 
Le Seigneur parla done à Moise, et lui dit: 

6. Faites venir la tribu de Lévi, et que ceux de cette tribu 

iennent devant Aaron, grand prêtre afin qu'ils le serve 

ds veillent, 

EL qu'ils observent tout ce qui concerne le culte que 
le pouple doit me rendre devant le tiberaclé du 16 
eng; 

8. Qu'ils aient en garde les vases du tahemacle, rumplis- 
sant le saint ministère. 

Vous dounerez les Lévites 

10. À Aaron et à ses fs, auxquels ils sont accordés par les 

dant d'Israël, Mais vous établirez Aaron ét ses ent pour 
les fonctions du sacerdoco. L'étrange qui usurpera le saint 
aninistére sera puni de mort. 

11. Le Seigneur parts ore à Moïse, et lui dit 

12: J'ai prix les lévites parmi les enfants d'Israël, à k 
placo de tous les promniers-nés d'entre les enfants d'Israôl; 
efest pourquoi les lévites soront à mo; 

Hs, Gar Loux les premiers-nés sout à moi. Depuis que j'ai 
frappé les premicrs-nés en Égypte, Je me suis conracr tous 
les premiers-nés en Israël, dopuis omimes. jusqu 

Al sont toux à moi, Ju suis Le Seigneur, 

44. Le Scignour para de nouveau à Moïse au désert de 

at, et Qui At: 

13. Faitos lo dénombrement des enfants de Lévi sel 
maisons de leurs pres et leurs funilles, et comptez tous les 
1ndles depuis un mois et 

46, Molso on done 
aneur l'avait ordonné, 

4%. El trouva les enfants de 
Garson, Canth_ et Mérari, 

18. Fils de Gerson : Lebni et Sé 

19, Fils de Gaath : Amir, Jésus 
20, Fils de Mérari : Moholi ot M 
24. De Gerson sont sorties 
ut celle de Séméi, 

22, Dont tous Jos mâles, d'un mois et 
comptés, sont au nombre de sopt mil cinq cents. 

23. Geux-ei doivent camper derrière le Lahernacle, vors 
l'occident, 

Ayant pour prince Éliasaph, fils de La. 

%. El ils veilloront dans le tabernacte de l'alliance, 

26, Ayant en garde le tabernacle, sa couverture, le voile 
qu'on dire devant la parte du tahernacle de l'alla 
rileaux du parvis, ainsi que le voile suspon 
parvis du tibernacle, tout ee qui appartient au mi 
l'autel, es corlages du tabernacle, €L tout 6 
unge. 

47. We Cauth sont sorties les familles des Arramites, des 
désaarites, des Hébronites et des Oxélites. Telles sont les 
funilles dés Gaathités, dont on a fit la dénombrement salon 
Jeurs noms, 

28. Tous les mâles, d'un mois et au-dessus, sont aû 
nombre de huit mille aix cents. Ils velloront à 1 garde du 
san 

2%, Et camperont vers le mis 
0. Leur prince sera Élisaphan, file d'Oziel. 

94. Is garderont l'arche, la table, le 0 
el les vases du sanétusire serv 








= CHAPITRE IV. ne 


es des lévites, sera 
de du sanctuaire, 

3. Les failles sorties de Mérari sont les Mohoits als 
Musites, dont on a fait Le dénombrement selon leurs noms, 

34. Tous les mâles, d'un mois et au-dessus, sont ay 
nombre de six mille deux cents, 

35. Leur prince est Suriel, fils d'Abihatel; 1 camperony 
vers le septentrion. 

3%. Is auront en garde les ais du Lihernacle, Les bars, 
les colonnes avee leurs buses, € LOUt ce qui s€ rapporte a 
méme usage, 

477. Les colonnes qui environnent Le parvis av 
tes pieux avec leurs condages. 

38. Moïse ot Aaron avec ses ls, qui ont la garde du sanç 
taire au milieu des enfants d'Isral, camnperont devant he 
lbernacle de l'alliance, c'est-à-dire, du eûté de or, 
Tout étranger qui s'en approcher sera puni de mort, 

39, Tous les lévites, d'un mois el au-dessus, dont Moy 
‘et Auron firent ed selon Jours familles, comme 
igneur le leur avait commandé, se Lrouvèrent au noire 
de vingt-deux mille. 

40. Le Seigneur dit encore à Moïse : Complex tous les ls 

ss-nés des enfants d'Ésraël depuis tn HôÏs 6 t-. 
sus, et vous en tendrez 16 compta. ù 

4. Vous prondrox pour: moi ls lüviles 4 1 
imicrs-nés des enfants d'Israël, Je suis 1e S 
troupeaux des lévites remplaeeront 1 
troupeaux des enfants d'Israël, 

42, Mois fi done le dénombrement des prerniunenés ds: 
ts d'sraël, 60 ur l'avait ondonné; 

Et tous les mâles marqués chueut par aoû not depuis 
is essus, furent au nombre do vingt-teux la 
deux cont solxante-roize. 

43, Le Soigneur parla de nouveau à Moïse, et lui dit 
Prenez les Tévites à 1à place des premiers-nés des one 
fants d'iaradl, ct les troupeaux dx lévites à la placo du taurs 
loupeaux; et les lévites seront à moi. Ju suis lo Seigneur, 

A, Ex pour le prix des deux cent soixante-trelze alés de 
enfants d'isruël qui dépassent le nombre des Tv, 

41, Vo 2 cinq sites par te au poids du sanctuai, 
La siclo a vingt oboles. 

48. Et vous donnerer cet argent À Auron et à ses fl pour 
Le prix de ceux qui sont au-dessus lu nombre ds lévies, 

4. Moïse prit don l'argent de ceux qui passaient ce nombre, 
1 qu'on avait rchotés des lévies ; 

50. 1 reçut pour les pr nés iles enfants d'Israël I 
sanie de mille trois cent soixante-cinq sictes au poids di. 
sanctuaire, 

5. Et I romit cet argent à Aaron eL k ses fils, selon re 
que lo Selneur lui avait donné. 






dessus de ceux qui velleront à 
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CHAPITRE LV 


Fame des 14 








1. Le Seigneur parla encore à Moïse et Aaron, eleur 

2. Faites le dénombrement des fs do Caatl séparément 
des autres lévites, par maisons et par failles #, 

3. De trente ans et au-dessus jusqu'à cinquante ans, do 
tous ceux qui entrent dans le tabernacte d'alliance pour Ÿ 
assister et pour y servir. 

4. Voici les fonctions des 















ve 'aaron st 





1 Les interprètes remarque 
pére, était Le prince, st es as 
tres ses ent où enfants d'hamar son frère, mis encur des ri 
de tous les autres évite qui étaient les chef de hs miles: 

aient pas souverains ponte nt 








à mens queues mes 
note appelés proces des prêtre. 
2 Quoique Gers Cle Al a 
néavunoins, comme Male et Aaron état fl Aa 
rendant de Eat furent préféré pour Le minis 
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5. Lorsqu'il faudra décamper, Aaron et ses ils entrero 
‘aus Je taberncle de l'aliance et dans le Saint des saints. ls 
déposeront Le voile qui est tendu devant l'entrée du sanetuaire, 
een couvriront l'arche du témoignage; 

6. is mettront encore par-dessus un couverture de eus 
ile couleur violet, et étemdront sur celle couverture un 
drap de eouleur d'hyacinthe, ét ils placaront les bâtons. 

7. lis envaloppéront aussi dans un drap d'hyacinthe la 
ble des pains de proposition, et ils mettront avec elle les éinquante, tous ceux qu al: œervar lou son GtLons 106 
‘oncensoirs, les petits mortiers, les vases et les coupes pour les tre, et s'appliquent au culte de l'allianco du 
lex libations; et les pains resteront toujours sur la table. témoignage. 

8, ls étandront paralessus un drap d'écarlate, qu'ils co 3. Voici la charge qui leur sera destinée : ils porteront 
wiront encore d'une couverture de peaux violettes, et ils { les ais du tabernacle et les barres, les colonnes avec leurs 
Dlneeront Les tons. bases, 

9, As prendront aussi un drap d'hyucinthe , dont ils cou- 42. Les colonnes qui sont du parvis ave leurs 
wriront lé éhandelier avec ses lumpes, ses pincettes, ses bases, les pieux et les conlages. Ils prendront par compte 
moucheltes, ot tous les abjets nécessaires à l'ontrutin des tous les vases et tout ce qui sû 
lumpes, 

10, Ils couvriront toutes ces choses de peaux violèttes, et 
laceront les bâtor 

44. Us envelopperont aussi l'autol d'or d'un drap 
cinthe, ils étondront par-dessus une couverture de peaux 
violéltes, et ils placéront les tons. 

12. Ils envelopperont de même d'un drap d'hyacinthe tous 
Los vasos dont on s0 sert dns le sanetuaire. Hs dtendrout par À 
dessus ue couverture de peaux violettes, ils placeron ; Lou ceux qui sont employés au ministère du 
Ltons. J cle de l'alliance ; 

18, Ils Gteront les cundrus do l'autel, et l'envelopperont 
dans un drap de pourpre. 

14. Avec l'autel, ils mettront tous lus accessoires employés 
au ministère de l'autel, les brusiers, Les pinocttes, les four 
hottes, les erochots ot les polles, ls couvriront Lex vase 
de l'autel tous ensemble d'uno couverture de peaux violettes, 
at is placoront les bâtons. 

45. Après qu'Aaron ot sex (lis auront enveloppé le sanc- male de l'allianc 
Auniru avec Lous ses Vases, quand le camp duvra étre levè, î au-demau jusqu'à € 
lex fils du Gaath s'avanceront pour porter Loutes cs choses 50. 1 
anvéloppües ; et ils no toucheront point les vases. du sanc- #. & 
taire, de pour qu'ils ne meurent, Voilà ce que Les dis dk 
Gaath doivent porter du Labernacle de l'alliance. 

46. Éléazar, fils d'Aaron, grand prêtre, nor. a ur 
d'eux, &k d'est ui qui aura soin de l'huile pour untret 





le est la charge qu'il doit porter. 
28. Tel est l'emploi de la fuuille des Gersonites à l'égant 
l'alliance, et ils seront soumis à Hhatar, 
prètre. 
forez aussi le dénombrement des fils de Mérari 
les et selon les maisous de leurs pères, 
En comptant, depuis trente ans et au-dessus jusqu'ä 











































à tabernacle, el les porte 





3. C'est li l'emploi de la famille des 
is rendront au der 

soumis à Hhamar, ls d'Aaron, grand prôtre. 
34, Moïse et Aaron firent dlanc ave les princes de a s 
1 des fils du Caath 


























rent le dénom- 
Lroment, solo que le Seigneur l'avait ordonné par Moïse. 

On fi aussi le dénombrement des fils dé Gorson, par 
aisons do leurs pères ; 




















































s La le peuple de 
prirent le nombre selon l'ondot 
42. On ft aussi Le dk 
amies ot selon Los maisons de leurs pères 
les #3, EL tous ceux qui sont employés au cul 
lampes, de l'oneeus composé de parfums, du sacritioe porpé- " tabarnacle do l'alliance ayant dt complis dopuis 
tue, de l'huile d'onction, de tout ce qui appartient au culte du rune ans et au<essus jusqu’ cn 
Uberaele, ét do tous los vases qui sont dans le sanctuaire, #4, 1 en trouva trois mille deux ce 
A7. Le Seigneur parla donc à Molse et à Aaron , ok leur dit 45, C'est à le nombre des fils de Mér pts pur Moïse 
48, N'oxpasez pas la poupe de Caath à étre extorminé du et Auron selon que le Seleur l'avait commandé à Motso. 
amie des Hévites ; W6. ous ceux d'entre les Lévis, dont on 1 le dénom 
19. Maïs prenez garde qu'ils no touchent point au Saint rement, que Moïse et Aaron et les princes d'Israël firent 
des saints, afin qu'ils vivent et qu'ils ne meurent pas, Aaroït marquer chacun par son nom, par familles et selon les mai- 
ut sos {ils ontreront, ils disposeront ce que chacun des ils sons de leurs pêres, 
de Gaath doit fire, ét purtageront la charge que chacun 47. Depuis trente 
devrn porter, qui talent employés au minlstèro du Lbornat 
30, Que les autres copondant n'aient pas la curiosité de D les furdeu 
ns lo sanctuaire avant iu'elles 48, Se tro 
nt il seront punis de mort, ent quatre-vingt 
Le Slgneur parla encore à Moise, el ui di 49, Moïse en ft le dénombrement par l'ordre du Seigneur, 
tes aussi lo énombremment des His dé Gerson, selon rquant chacun d'eux selon son emploi et selon lu harpe 
leurs iisons, leurs funilles et leur gnéalogie, il devait porter, comme le Solgneur le lui avait ordonné. 
%. De trente ans ut au-dessus jusqu'à cinquante ans. 
{Comptes tous ceux qui entrent et qui servent dans le Laber- 
nulo de l'alliance. 
24, Voici la charge de la funille des Gorsonites 
33. 11 porteront les rideaux du tabernuele, Le toit de l'al- 
liunce, lu séconde couverture et la couverture de peaux vio- 
lélles qui sa met sur ces deux autres, avec le Voile qui est 
end à l'entrée du tahornacte de l'alliance, 
30 Les rideaux du parvis, et le voile qui est à l'entrée 
devant le tabernacte. Les fils de Gerson porteront Lou co qui 
appartient à l'autel, les cordages et les vases du ministère, 


onites, dont Mots at Aaron 
ce du Soigneur. 
le Mérari par 












































Ut on Lout au non 





de huit mille cinq 











CHAPITRE V 





pour 1x rettution 
housse. 





Seite 


» à Moïse, et li 
aux enfants d'Israël d'éloigner du camp tout 
malade de La lépre où de la gonorrhée, où devenu 
pur pour avoir touché un mort. 

ji, que ce soit un homme où une 
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femme, de peur qu'il ne souillent le Bieu que j'habite parmi 

4. Les enfants d'Israël se conformèrent à cet onire, et 
éhassèrent ces personnes du camp, selon que le Suign 
l'avait commandé à Moïse. 

5. Le Seigneur parla encore à Moïse, el 

&. Dites ceci aux enfants d'Israël : Lorsqu'on homme ou 
une femine auront commis quelqu'un des péchés qui arrivent 
d'ordinaire aux hommes +, et qu'ils auront violé par néeli- 
gence le commandement du Seigneur, et seront tombés en 
faute, 

7. ls confesseront leur péché, et rendront, à celui contre 
qui ils ont péché, le juste prix du tort qu'ils lui auront 
en y ajoutant Le cinquième. 

8. Si ne su Lrouve personne à qui cette restitution puisse 
sa fire, il la donneront au Seigneur, et elle appartiendra ant 
prêtre, autre le bélier pour l'expiation, afin que la victimo 
soit roçue fvorablement du Seigneur. 

9. Toutes les prémices offertes par les enfants d'Israël ap- 
partionnent au prêtre; 

10, Tout ee qui est offert dans le sanetuaire par chacun 
eux, dt misantra les mains du prêtre, appartiendira au prôt 

4. Le Seigneur parla encore à Molse, et lui di 

19, Parlez aux entants d'Israd, ot diles-lour : Lors 
femme aura Ait un mbprisant son mar 

43, Et so sora approchée d'un autre homme, sans que son 
mari ait découvert la faute, son adullère est secs 
peut être prouvé par des Lémoins, puisqu'elle n'a poi 
surprise dans ce érime ; 

14, Sie mari est transporté de l'esprit do jalousie contre 
sa femme, souillée véritablement ou faussement souponnée #, 

15. 1 li ménera devant le prêtre, et présentera pour cle 
un offrande la dixiè je d'une mesure de farino d'orge. 
11 ne répandra point d'huile par-dessus, et n'y mettra pas 
d'encens, parce que c'est un sacrifice de jalousie, et une ob 
tion pour découvrir l'aultère, 

46. Le prètre l'oMira et la présentera au Seigneur; 

A7. 1 prondra do l'eau sainte dans un vase de terre, 
mettra un peu dé la terre du tabernacle. 

48. La femme alors se tiendra debout dovant 1e Se 


2%. Et les lui donnera à boire. Lorsqu'elle les aura y 
25. Le prêtre lui retirera des mains lé sucrfice de jaou" 
l'élévera devant le Sciemeur, et Lo mettra sur l'autel au 
soin néanmoins 
26. De séparer auparavant une poignée de. ce qui ex 
offert en sacrifice, et de le faire brûler sur l'autel; 
donnera alors à la femme les eaux très-améres à boire. 
97. Lorsqu'elle les aura bues, si elle est souillé, et qu'au. 
ait méprisé son mari en se rendant coupable d'adutére, 
sera pénétrée par ces eaux de malédiction, son ventre se 
À nera et tombera en putréfaction; ét cette ferme devions 
un objet de malédiction et un exemple pour toute peuple, 
28. Si elle n'a pas été souilée, elle n'en ressonira aneug 
mal, et elle aura des enfants. 
%. Tale est la loi de jalousi 
ar et se sonille, 
poussé par un esprit dé jalousie, l'aménerg 
et le prétre exéeutera tout ee qua ét. 




















Si une femme s'éaine 








3H. Le mari sora 
7 peine de son erim 





empt de faute, ét la foie récévra ja 











CHAPITRE NI 






Conséeratin des Nararéens. Hénédition 
a peuple d 






devaient déni 








1. Le Seïgnour purla encore à Molso, ét lui diL: 
2. Parlez aux enfunts d'Israël et dites=leur: Un héne où 
nie ferme qui auront it vœu de se sanction 6lauront voulu 
<e consacrer au Scigneur, 
‘londront da via ot da tou co qui peut enirresli 
ne boiront point de vin aigri, où de tout autre breuvage, nl 
@# de ee qui se tire du raisin; ils ne mangeront point du ras 
je frais, dl ralsi 
4. Tout lo tomps qu'ils seront consacrés au Scigneur, sl 
leur vœu, ls ne mangeront rien du produit de la vigne, depuis 
le raisin see jusqu'à un pepin. 
%, Tout le temps de la séparation du Naarden », le rasoir ne 
passera pas sur Sa tôle, ju les jours de sa cons 
le prétre lui découvrira la tôt, ot ui mottra entre les mains ération au Seigneur soient accomplis, Hsera salt, anse 
le sacrifice de commémoration et l'oblation dé jalousie. 11 eroltre les cheveux de sa tte 
Mende lui-même entre ses mains Les eaux très-amêres sur 6. Tout le termps dé sa consécration, il ne #4 
lesquelles il à prononcé les malédictions ave des paroles mort, 
d'exégration, 7. Et il ne se souilléra point en assistant aux fanérlls, 
49. Iadjurer la fi le son père où de sa mère; ou de son frère, ou de 3 














































oies 














kermes ; Si un hornme étroi 






je en ces 












ser ne s'est point approché de vous, et si vous ne vous êtes ce que la consécration son Dieu est sur st tte 
ioint soulée an quittant l it conjugal, ce vaux Lrés-améres, . Tout le tomps de sa séparation, il sera sons au Sd: 
due j'a chargèes de malélictions, me vous muiront pas: 





9. Que si quelqu'un meurt subitement devant lui, la cons 
ration de sa tôle sera souillée; il so fera rasar aussit, le 
jour même de sa purification, ainsi qu le saptiëme jour. 
10. Le huitième jour il offrira au prêtre, à l'entrée di 
tbernaele de l'alliance, deux tourterelles ou deux patis de 
colombe 
44. EL le prêtre en immoléra un pour le péché, et 'atro 
holocauste, et il prièra pour lui, parce qu'il a été souilé ar 
l'approche d'un mort; il sanctifiera sa tête ce jour; 
42. EL il consacrera au Seigneur les jours de sa st] 
n offrant un agneau d'un an pour son péché : néons 
tout le temps antérieur de sa séparation deviendra inulès 
parce que sa consécration a été souillée, 
43. Telle est la lï pour la consécration. Lorsque les jours 
de son vœu seront accomplis, le prêtre amènera l'homme À 
l'entrée du tabernacle de l'alliance, 


20. Mais si vous vous êtes retirée de votre mari, et souillée 
en vous approchant d'un autre homme, 

#1. Ges malédictions tomberont sur vous: Q 
vous rende un objet de malédietion et un exemple pour tout 
son peuple; que votre sein éprouve la corruption, que votre 
ventre s'enfle et ; 

22. Que ces eaux de dans Votre corps, 
que votre sein se gone et tombe en putréfotion. Et a femme: 
répondra : Qu'il arrive ainsi, qu' 

23. Alors le prêtre écrira ces malédictions sur un livre, et 
les elcera ensuite avec les eaux très-amères qu' 
chargées de malédictions, 




































est tombé par négligence, car iles question des autres dans l'E, 
he au, . 4 et suive (S. AG ln Num. gum. 9,10.) 

3 Gale ordonnance pour éprouver licence d'une fee, pouva 
qulquefis étre sccasée sur un sen supçon, parait aroir été file 3 cause 
de a dureté des Ji, qui auraient ph sempartr jus ter leurs femmes, 

hé Les avait arrété par ce moyen extragndinaire, véritable anrache 





4 11 3 avait des Nararéens perpétuel, cum Samuel, Sanson 
Jeanette, ct des Nazaréens temporaires, qui se consacrent à Dis 
four mn temps déterminé, à occasion d'une maladie, d'un pris 
Ve. Ac. ls An x.) Gomme l'indique Le mot éreu nez les art 
um des homme et pratiqurient La mort 
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116, Etil présentera au Seigueur en oblationr 





pour s'en servir aux fonction: 





de leurs eharges, 






















an et sans tache en holocauste, une brebis d'un an ct sa at, fils d'Aaron grand prôtre. 
tache pour Le péché, el un hélier sans tache comme victime a Point de Chariots ni da 
pacifique. : parce qu'ils servent di el portent leurs 








A5. 1 of aussi une corbeille de pains sans leva patris sur leurs épaules. 
avee de l'huile, et des gâteaux sans levain arrosds d'u 10. Les ehéls firent done. 1 
avec des lihations pour chaque chose. pour la dédicace 
16. Le prôtee les offrira devant le Seigneur, ot suerifiera l'onetion. 
Aostie pour Le péché, atssi Dion. que l'holocanste, M. Et le Seigneur dit à Moïse: Que chaque 
17, Uimmolera encore au Seigneur Le bélier comme hostie chaque jour les présents pour la dédicace de l'autel 
pacifique, et offrira en mére temps la cothlle do pains san 12. Le premier jour, Nahasson, ls d'Aminad 
levain, aveo Les Hibations qui doivent sy joindre sclon la eo de Juda, offrit son oblation ; 
um, 43. EC son présent fut un plat d'argent du poids de cent 
48. Alürs la chevelure du Nazaréon consacrée à Dion ser trente sicles, et un vase d'argent de soixante-dix sicles at 
rasée dévant Ia porte du labernacle do l'alliance ; le prêtre re, Lous deux pleins de farine mêlée avec dé 
prendra ses choveux, où les brûlera sur Le feu placd sous le Phuile pour le sacrifice ; 
sacrifice des victimes. pacitiqu 48. Un ptit vase d'or, 
49 1 mettra entre les mains du Nazarden, après que sa 
Ate aura Été rasée, l'épaule cuite du bélier, un gâteau sans 
levain die la corbeille ot un. autra gâteau aussi sans levai 
39. Et le Nazarden les remettra entre les mains du prôtru, 
qui les étévera devant le Solgneur; après avoir té sanclifiés, 
ils appartiendront au prôtre, comme la poitrine, qu'on a 
commandé dé séparer, ot la cuisse, Le Naxarion put boire 
du vin ensuite, 18. Le second jour Nathanaël, ls de Suar, ehof de ln 
34, Tellé est la loi du Nazaréen, lorsqu voué son Aribu d'Issichar, 
obltion au Seigneur pour le temps da sa consécration, outre AS 19. Offit un plat d'argent de cent trente sicles, et u 
les autre sacrifices qu'il pourra faire de lui-même. 1 usée vase d'argent de soixante-dix siclos au poids du sanctuaire, 
Lara, pour achever la sanctification, ce qu'il avait promis par mêlée avee de l'huile pour le saeri- 
son voa. 
32, Le Selgneur parla encore à Moïse, et ui dit 
3. Ditus à Auron ot sos ll : Voux üniruz ini es ent 3 
sr, an sant = À 1 Un bœuf do 
34. Que le Suignour vous bénisse ot vous conmerve. DA an pour l'holocaust 
25. Qué le Seigneur vous découvre son Visage et ait pitié a boue pour le péch; 
de vous. 33. Et pour le sacrifice des victimes pacifique 
3. Qué le Séigneur tourne son visage Vers vüus et Vous cinq héliers, cinq boucs, et ina 
comme la paix, V'olfrande de Nathanaôl, fs de Suar. 
37. ls inoqueront mon nom sur les enfits d'sruël, ot je 3%. Let 
les héniral, de Zabulon, 
25. Oitat sicles, ét un 
vase d'argent de noix au poids du sanotaire, 
toux doux pleins de farine mélée avec de l'huile pour Lo sueri- 





ns oblations devant l'auto 
tel, le jour où il fut consacré pur 











he offre 








lab de a tribus 











poids de dix sicles, plein don 















































de son troupeau, tn bi 

an pour l'holocaus 

46. Un boue pour le péch 

A7. Et pour le sacrifice des victimes pacifiques, deux buvuts, 
béliers, cinq boues, et cinq agneaux d'un an, Tülle fat 

l'éffrande de Natiusson, fils d'Arninadab, 


r, et un agneau 


























üt vase d'or du poids de dix sicles, plein d'on- 





n Lroupeau, un bélier, ot un agnaau d'un 









; deux bars, 
Telle fu 












ce es enfhnts 


CHAPITRE VII 





prie dos due tribu vou da le tte de à 
véto Lo Solanour pate à Mois 
arche. 





petit vase d'or du poids de 4 





1. Lorsque Molse out achevé Le tabou 
Liië par des onctions avec tous les Vases, ainsi que ls 
avuc Lous s0s vases, 

2, Les princes d'Isruël ot ls chefs es familles das chaque 
tb, qui commandatont tous ceux dont on avait it le dé 
nombremènt, 

3, Offirent on présent devant le Seigneur six chariots cou- 
verts, avoc douxe bœuts, Deux chefs offrant un chariot, 01 
Chut eux Un bou Le es présentent devant e Lab 
cle. 

4, Alors le Seigneur dit à Moise : 





2. Kt pour le sacrifice des victimes pailiques, doux bals, 
cinq béliors, cinq boues, et eng agneaux dur an, Telle fut 
; file d'Iélon. 

%, La quatrième jour Élisur, fils de Sédoûr, prince des 
enfants de H 

24, Of un plat d'argent qui pesait cent tronte siles, ot 
un vase d'argent do soixante-dix sicles au poids du sanctuaire 
tous deus pleins de farine mélée avec de l'huile pour le sa 


















5, Recevez-les pourles employer au service du tabernacle; lice; 
vous les dounerez aux lévites, salon Les fonctions et le rang 2. Un petit vase d'or du poids de dix aicles, plein d'en- 
de leur ministère, 

6, Moïse 





Ut donc roçgu les chariots et les Ioufs, les 
donna aux lévites. 


7. Aux filé de Gerson il donna deux chariots et quatre 
bœuts, selon le besoin qu'ils en avaient. 
Aux fils de Mérari il donna Les quatre au 





buf de 

ün pour l'holocau 

34. Un boue pour le péché ; 

mme hosties pacifiques, deu Dufs, ct 
agneaux d'un an. Telle fut l'ofrande 

sur, ls de Séoir. 

jour Salamiel, ls de Surisaddal, prince 

afants de Siméon , 

277. Offit un plat d'argent qui pesait cent Urente sicles, el 

un vase d'angent de snixante-dix sicles au poid du sanct 


# 














hariots et 








1 Cl formule de hénticion fre ne alle signifention. Ge os pa 
Le prédire qu bit luï-môe, est le représentant de Di, qu répare 
ss ditions su Le has, La vert de énéic 
meute Dis, 
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tous deux pleins de farine mêlée avec de l'huile pour le saeri- de farine mélée avec de Fuite pour 


lea. 





ice ; 


Un petit va 





Un petit vase d'or du poids de dix sicles, plein d'en d'or du poids dé dix sieles, plein d'en. 





son troupeau, un 
st; 
je pour Le péché; 
34 Et pour hosties pacifiques, deux 
, et ing agneaux d' 

; fs d'Ammisadat. 
2. Le onzième jour Phégiel, fils d'Ochrun, 
als 'Aser, 

ft un plat d'argent 
as d' 
tous de 
fice; 
7. Un potit vase d'or du poids de dix cles, plain d'en. 





agen 
an pour ste 

40, Un boue pour le péché ; 
mir hosties pacifiques, deux. 1 








ts, in li, 
a Telle fut fan 









d'A 








Le sixième jour Éliasaph, fils de Duel, prince des 
enfants de Ga 

#3, Ofit um plat d'argent qui pesait cent trente sicles, et 
un vase d'a dix sc 
tous deux pleins de farine mêle avec de l 
fee 

44. Un petit vase d'or du pois de dix sicles, pli 





ue dus, 





pesait cent Lente silos, où 
as au poids sante 
us de farine mêlée avec de l'huile pour le se 






















Un buuf de s0 
an pour l'holocauste ; 
#6, Un boue pour le pêc 





un bélier, 





ve ageau d'un 
an pour l'holoeauste 


76. Un bouc pour le 1 












A7, EX pour hosties pa à 77. Et pour hostes pacifiques, doux bats, ci bélem, 
cinq boues ; Gb cinq agr à cinq boues, et ein agneaux d'un an, Telle fut l'fande de 





d'Élissa a Duul. 


Élisama, ds d'A 


Phôgiol, ils d'Ochran. 
78. Le douzième jour Ahira, fils d 

de Nephthali, 

7. Of un plat d'ar 
vase d'argont de soixand 

is de farine n 









ud, prince des ; Délice dés ontants 
qui pesait cent tre 
dix sicles au polis 

mélée ave de l'huile pour er 











st qui sait Gent tt sées, 
x alles au pois du sanctuaire; 
M avec de il pou se 


















f'de son troupeau, nn lié 







32, Un bouc pour le péché; 

5. EL pour hosties pacifiques, deux 
cinq boues, et cinq agneaux d'un an, 
A'Élisama, ils 4 

58, Le huitième jour € 
des onfnts 

5%, fit 
un. 
Lous deux pleins de fari 








: cl élire, 
dinq: boues, et cinq agneaux d'un an, Toile fut l'ofrande 








ofert par Tes princes sr à la ddl 
of fut consagné : doux plats ange, 
; EL douze petita vases d'or 

ti ct trente sicles, 0 chaque 
Aix sicles, en sorte que tous es ass d'art 
pesaiont ensemble deux mille quatre cents siclés au poids du 

















Las doué petits vases d'or, pleins d'encens, din 
un posait dix stoles au poids du sanetiire, flot 
ensemble cent vingt sioles d'or; 
83, Düuxe bœufs des troupeaux 
eaux d'un an, ave 
le péché; 
88, Et pour hosties pacifi 















ur l'holocauste, dou 
ls libations ordinaires, 








ques, deux bæufs, cinq béliors 
an. Telle fut lof 




















Gumaliel, fils de 
00. Le neuvième jour Abidan, fs 
nfants dé Henjamin, 

1. Offre qui pesait cent trente sicles, ct 
ui Vaso d'argent à te lix cles au poids du sanctuaire, 
Lous deux pleins ôlée avec de l'huile pd 
lice; 


at aus, soil 
agneaux d'un an, Vllès ou 
; lorsqu'il fu ca 















sédéon, pi 



















sradte de l'alliance 
ide Golu qui 
it du haut du propitiatoire, placé au-dessus de l'arlie 
olgnage entre les deux éhérubins, et là Dieu parait 
à Muise, 





le saëriz 





62. Un petit vase d'or du pois dé dix sicles, plein d'on- 








ipeau, un bélier, 





CHAPITRE VII 


pour le péché; 
65, Et pour hosties pacifiques, deux bœufs, 
4 boues, et cinq agneaux d'un 
d'Abidan, fils de Géd 
6. Le dixième jour Ahizer, le d'Ammmisaddat, prince des 
enfunts de Dan, 


I éhandeter dr, Purieation et consécration des Hits, 








: a Pare à Lo, à Le 

nom, tes Loraque vous are 
inpes, que le chandelier soit du côté deu midi, Die 
onire que les lampes placées du. côté opposé at 
septentrion se trouvent vis-à-vis de la table des pains dé 








plat d'argent qui pesait cent trent 
argent de soixante-dix sicles au poids du 

















| 
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roposition, parce qu'elles doivent toujours jeter lue lumière 
vers celte partie qu est vis-b-vês du ehandoli 

3, Aaron le Hot mit les lampes sur le chundelior, comme 
le Seigneur l'avait ordonné à Moïse, 

4. Or 8 chandelier était d'or battu au marteau, ainsi 
la tige du milieu et les branches qui on sortant des d 
côtés; et Moïse l'avait uit exécuter selon le modéle que 
Suigneur Auf avait montré. 

3. Le Seigneur patla encore à Moïse, ét lui dit: 

5, Proncé les lévites du milieu des enfants d'israël, ot 
uritiez-hes 

7, AVur cos cérémondes : vous répandre sur eux de l'eatt 
d'éxpiutiun, et ils se raseront tout le corps. EL après avoir 
Javi leurs Yétements et s'être puritiés, 

8. lis prendront un haut du troupeau avec l'offrande ds 4. Cest-h-dire le quatoraièuna jour de ve in 
farine mêlée d'huile. Vous prondrez un autre bat du ro selon les cérémonies et Les ontonnances. 
peau pour lo péché, 4. Mob antonna déno aux enfants d'Israël de fre la 

0. Evous furux approchar lus lvites devant le tahornacle 
de l'alliance, après avoir convoqué tous les unfants d'Isrnél. 

10, Lorsque. les Jévitas sarant devant le we, les 
enfants d'Israël étendront les mains sur Qux, 

M. Et Aaron oMira les lévites au Seigneur comme ut 
don dos entants d'sradl, afin qu'ils ui aident dans es fonc 
Lions de sôm ministère. 

42. Les lévites poseront aussi leurs mains suc La tôt iles 
hauts, dont vous immoleruz l'un pour le péché, l 
holocauste, ain que Vous jriiez pou 

13, Vous placerez ensuite les lévites en présenen d'Aaron 
tu so Ha, ob vous les consacrurux, aprôs lex avoir forts 
üu Seigneur. 

44, Voux les séparurez du 
qu'ils solont de moi : 

4%, Et après cela is entreront dans le tahornacte de Tate Vi 10. Dites aux © 
Aanca pour ma servir, Vol La manière dont + pouple est devenu impur pour s'être approché 4 
eu LOL ES Jon consocru ot, où s'il entreprend un voyage lointain, qu'il uso la 
parce qu'ils mont été donnés. 1 Soignour 

46, de ox ai reçus à la placo de toux les promiers-nés 11. Le second mois, le quatoriètne 
d'u. soir; 1 manger Ja Vâque avuc du pa 

A7. Gr tous es premicrs-nés os ont de laits sauvage 
homes qua dus bûtus, mont à moi. Je les ai consacrés pour 18, 1 ren laissera rien jus 
ani, Le jour que je rappat Lous Les piroraiors-nésile l'Égypte; orvora toutes los 

A4, EX ju pris les Lévitus à la place do toux Los promniors= 13. Quiconque étant pa 
x es fans d'hxraô ; fait point la Pquo, se 

10, d'au a fait dom à Aaron et à ses fils, après les avoir qu'il n'a pas offert en son Le 
Urés du milion du pouplé, ain qu'ils mo survont dans lo 
Ubaraacta de l'alliance à x place des enfants d'Esruël, &t 
quil prient pour eux, de pour que le peuple nn soit frappé 
18 quelque plate, AL sa s'approcher du am 

20, Alors Mütke et Aaron et toute l'assemblée 
d'araël firent pour les lévites 
vlan à Motso. 


aliance, pour garer es qu'ôn le 
nt plus leurs f 
les lévites pour les fo 





aura confié; mais ils ne 
ons onlinaires, Vous dispaserez 
m urs charges. 











CHAPITRE IX 











née après la sorti de l'Égypte, at le pre 
seneur parla à Mots dans Le désert de Sin, 



















Que les enfants d'Israël fassent Ja Pique au toinps pres= 




















EX ils la firent au tes prestrit, 

au soir, près do La montagne 0 
srl so € 
donné à Mois: 
6. Or quel 





Sinaï, Les enfants 
tout à ce que le Seigneur avait 











ns, dovonus impurs pour ste apyirochés 
que 























ues pour nous dur 
sarone-hous privés 
ju dun 












répondit: Au 

pour savoir eu qu'il ordonne de vous. 

9. Le Seigneur parla ensuite à Mois, et ui it: 
as d'lsraël : Si un or 


que je consulte Je Sei- 
ed 








sl, ain 

























du mois, sur de 
sanx levain et des 











a sr 
0 nan briser pas 
rmonios de Lo Pâque. 
et n'étant pus en voyage, mu 
à lieu de son reuple. 
qe le saorice au 
ch 
se trouveront pa 
du Seigneur, selon tou 
des anonances, Le méme jrêce 
brvé part vous, lat par ceux du dehors que par ceux dt 
pays. 
13. La jour donc qua le tahornacle fut dressé, ft couv 
M. lis furent purilés, ils lavèrent leurs vêtements, ot d'une Mais depuis le soir jusqu'au matin on Vit part 
Auron los présenta on offrande devant la Seigneur, et fn oran «hu fou au-dessus de La U 
our oux,, 16. Et cola continua toujours. Una nude couvrait le taher- 
22. AM que, purfiés, is entrassent dans le tabernncle de Ÿ ace dhrant Le jour, et pndant a nuit lle parait en fe. 
l'alliance pour y oxorcer luurs fonctions devant Aaron ët ses 1%. Lorsque la nuée qui couvrait le tahornaclo s'entevait: 
Ms. Tout ee que lu Seigneur avait ordonti à Moïse Lo les enfants rlaient; ils nt hi l'endroit où 
les lôvites fut exécuté. la née s 
33. Le Seigneur parla à Moise, et lui dit: 48. [ls partaient au commandemont du Seigneur, et à son 
34, Vol la lot pour les Hüvites : Depuis l'age ile vimg-cint at le tabornacle. Aussi ones 
ans ot au-ilessus ils entreront dans le tabernacle de l'alliance, ils rosté mére 
pour s'occuper de leur ministère; 
3%, Lorsqu'ils auront cinquante a 
iront plus 
2. Ils aideront seulément teurs frères dans le tabernaële 
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temps, les enfants d'israûl voil- 


mplis, ils ne sere 
4 ne partaont pu 





Les sentis ro ne monte fn a Pique danse énet le devaient 
éhénes salemlhement tt tn change aude aprés avoir ps session 
de La terre promise. 





1 Les vies eniret antemnt dans e parvis du tenace, eve 
Pl le nn ’ 
3 A vint an es has élinttalié a service abermace; à 
tete ans, oran autres nc he eu nat à cp urgent de x qui valent reçu a 
as tent exe de ro Le ns es De jui. 





instru 
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20. Tant que la nude restait sur le tabern 
dent lours tentes an commandement du Sci 
commandement ils les repliaient. 

9. Si la nude, étant restée sur le tabérnacle depuis le soir 
jusqu'au matin, s'enlevait au point du jour, ils partaient 
aussitôt; et si elle se retirait après un jour et une nuit, ils 
détendalent aussitôt leurs pavillons. 

2%. Si elle restait sur le tabernaele pendant dieus jours 
un mois, ou plus longtemps encore, les enfants d'Israël de- 
meuraont au mème endroit, et n'en partaient point; mais 
aussitôt qué la nuée s'entevait, ils décampaient. 

31. Ils dressaient leurs tentes au commandement du Set- 
gneur; ls partaiont à son commandement, et ils demeuraient 
dans l'attente du Suïgneur, sélon l'ordre qu'il leur en avait 
dünnë par Moïse. 









































de Para. 


Seigneur parla encore à Moise, a lui dit 
vous deux trompettes d'argent, battues au 
faudra décai 








oi voux aurez sonné de ces trompettes, tout lo 
peuple s'assemblera près dé vous, à l'entrée du tabe 
ile l'alliance. 

8. Si vous ne sonnez qu'une fois, les princes « 
du ponple d'sraël viendront vous trouve 

5, Mais ai Lo son est prolongé ot éclatant, coux qui sont du 
côté de lorient décamperont les premiers. 

6, Au second son dé la trompette, sembl 
ceux qui sont vers Le midi roplieront laure pavillons 
autros féront do même, au bruit des trompettes qui so 
rvnt le décamperent. 

7. Mais lorsqu'il Mudra assembler le peuple, le s0 
trompettes sera simple, ot non pé. 

&, Les prêtres enfants d'Aaron sonneroi 
à en vigueur dans Lo 



































des trompettes: 
votro posté 





, Si vous sortez de votre 
vos ennemis qui s'avancont 6 
son de ces trompettus, et les 
de vous, pour Vous délivrer des mains de vos ennemis. 
10, Lorsque vous ferez un festin, que vous cûl 
Jours de feet les premiors jours es 
des Lrompattes an offrant las holocaustes 
fiques, aflu que votre Diou se souvie 
Scigneur votre Die 
41. Le vingtième jour du sacond mois de La second 
sracle de l'alian 
12. À partirent du de Sinaï 
rangés par compagnies, et lu nude s'arrèta dans le désert de 
Pharan, 
13, Les premiers qui 
Moïse, 
14. Furent les enfants de Juda, selon leurs 
dont Nahasson, fils d'Aminadäb, était le prince. 
























‘ampèrent, suivai 





donné 








npagnies, 


À Gimme; mis Pure drone ut a trompe 

OUR M sed Cou US ur | 

Ds sacs cran met | 
qe 

rarement à D anus etre | 

Gi al a come il 

|| 





on 
de pour les repas où 








à Cest une manière de parler qui signifie plat que ces truonpetes 
ayertiraient Le peuple de se souvenir de Dieu. 

4 Les Hernies 

syaient reçu 
exéeutés. (S. Î 





restés prés d'un an 
à de Dieu, et tous les jets 
Ow. Apt, de nas.) 





Le désert de Si, Hs y 
mescrés au culte à furent 









CHAPITRE XI. 
CHAPITRE XI Fe 


16, Éliab, fils d'Hôlon, était le prince de la tribu de Z 

18, Les enfants de Ruben partirent ensuite chacun selon 
compagnie et son rang; et Hélisur, fils de Sédeir, en da 
19, Salauniel, fils de Surisaddun, était Le prince de 1 tb 
20, Étiasaph, fils de Duel, était Le prie dl a ri Ga, 
21. Les Cuathites, qui portaient le sanctuaire, pari! 
2%, Les enfants d'Éphiraim décampèret 
3 et Elisa 









































aussi chaoun su. 
a, fs d'Ammiul, était Hu rte, 





Phadassur, était le prince de a 








2%, Et Abidan, fils de 
jasmin, 

35. Les enfants de Dan partirent les derniers, autant Lips 
compagnies et Ahiézer, fils d'Ammisadilat, était e pin 
leur corps. 

Phase 
enfants d'Asor; 

27. Et Alira, ls d'Énan 
enfants de Nephthali, 

9, Tél était l'ontre dut eamp et la mi 
d'lsraël devaient marcher selon leurs. 6 
décanpalent 

3%, Alors Moïse lit à Hobub, ils de Raguel, Mudianite, 
allié : Nous allons au lieu que le Seigneur doit noux dot 
venez ave nous, afin que nous vous comblions do Lt 
parce que le Seigneur en a promis de à Trad 

3%. Hohab Jui répondit : Jo n'i vous, md je 
rotournerai au pays où je suis né, 

4, Ne nous quittez pas, reprit Moise; 
s campér dans le désert, 


léon, était chef La Lil le Bone 








fils d'Ochran, était Le prince de la tribu den 


était le prince de da Ari des 





se dont os enfin 




















are que vous ve 
A VOUS seb Hd 





où nous déve 
guide. 

42. Et quand vous serez vont avec nous, nous Vous don 
meilleure part des bons que lo Suignaur nous acéor 

















3 
chérent trois jours, L'arche de l'alliane 


Ale purtirent dance de la montagne du Selneur à mère 
du Soigneur all 


arquaut le lieu où ils devaient cumpor pont 





ces trois jours. 
34, La nuée du Seignour los couvrait lé jour durant leur 





23. Et lorsqu'on élevit l'arche, Moïse disait: Lavo-Vos 
js soient disaiués, 0% que ceux ul 
ut votre faeo, 

3%. Et lorsqu'on do, disait 
vers l'armée de votre peuple d'Tsra 












Revenez, Suigneut, 








CHAPITRE XI 


Les soixante-dix vieil, Los cils 
Tombeaux de concupiscence, 





1. Cependant un murmure s'éleva parmi le peuple, se HN 
le Scigneur de la fatigue qu'il endurait. Le 
signeur, l'ayant entendu, fut irrité, ot Le fu du Set 
contre eux. et dévors l'extrémité du Carpe 

Le peuple eria vers Moïse; Moïse pri Le Seigneur, 
feu s'étegnit 












À 11 est probe que Hôtab était Se ou nul, 1 ét 
sans dent, trouver Noise en compagnie de son père (Eole, A): 
rasta param Les Léraelies avec Sépihora, sa sur, fem de Mot: 
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3 Et il appel ce lieu l'incendie, parce 4 
agneur s'y était allumé contre ous, bœufs 

4, Or une troupe de petit peuple venu d'Égypte avec eux, 
se laissant aller à la convoitise, S'assit &t pleura; les enfants 
d'israë s'étant joints à eux, tous se mirent à dire : Qui nous 
lünnera de La chair à manger? 

5. Nous nous souvenons des poissons que nous mangions 
pour rien en Égype: les coneumibres, les melons, les pi 
eaux, les ago et l'ail nous reviennent à la mé 

6. Notre âme languit, nos veux na voiant que de la manne. 

7, Or la manne était comme I graine de La coriandre et le 
la couleur du bdellion. es. 

8, Le peuple la recuellat autour du camp, et après l'avoir à prop 
ramassée il la broyait sous la meule où la piluit dan 26, Ov, deux do ces le 
mortier; a faisait cuire ensuite dans un vase de for, atre Médd , étañen camp; l 
faisait des gâteaux qui avaiont Le goût comme de pa roposa sur eux, car ils avaient étû désignés, et n' 
vec de l'ile. 

9, Quand la rosée tombait sur Le éhamge durant La nuit, la 
anne descendait en même tops. 

40. Moïse entandit done Le peuple pleurer dans chaqu 
tulle à l'entrée es tentes, Alors la volère du Seigneur < 
Mania; ce murmure parut insupportable à Mots, 

A4, EU dit au Soigner : Pourquoi avez-vous afigé votre 
sarviteur? Pourquoi ne trouvé-je point grâce devant vous? 
Et pourquoi m'avez-vous chargd du poids de tout ce peuplo*? 

A4, Este @ë of qui id 
Aude, où qui Pat on 
lus aur votru moin 
lun petit ent, 6% menéz-les dns la te 
ave serment à leurs pères * 

13, Où trouverai-j6 des viandes pour en 
aude multitude? Hs pleurent et crient contre n 
Donnez-nous de la viande à manger 

44, Je ne puis portor seul Lout ce pouple, parce qu'il ifest 
devenu h charge. caille, que ant le 

Ai Si votre volonté s'oppose on cela à mon désir, je voux sure où 1 Les fire 
en conjura, fnitek-mol mourir, ut que je trouve grâce à vos 8, Hs avaient encore a ch 
Yeux, de peur d'être aceablé de tant de mai manger cette 

16, Le Suignaur nipondit à Moise : Axsemblezz-moi soixante mire le peuple 
dix hommes des ancions d'sradl, que Vous saurez expéri- 
menés et propres à gouverner; vous les conduirez à l'ontrée 
du tabemale dé l'alliance, où vous les forux ronter avec 
Vous#; 

A7, Je descendrui vous parler; je pre 
est on vous, ot 
Avec vous le fardeau de & 
aucablé, 

48, Voux dire aussi au peuple : Puritiez-vous, d 
Manger de lu chair; eur je Vous ai entendu dire: Qui nous 
donnera de la viande à manger? Nous étions bien on Égyple. 
La Solneur vous donnera done de la éhair, afin que vos en 








afin de procurer assez de nourriture? Rssemblercze 


vous tous les poissons de I mer pour les rassasier? 








33, Moïse vi 
du Seimeur; et 
anciens d'Israt 





vers le peuple étui rapport 
nt choisl soixante-dix hormim 
iles plage près du tubernacle. 

parla à Moïse, 
A ces soixante 








1e descendit dant la 
ait en M uniqu 
rit s'étant repasé en eux, jls com 









ae con 































court h Moïse et lui di 

sent dans le camp. 

28, Aussitét Joan, fils de Nun, ministre de Moïse at choisi 

atre plusieurs, lui dit: Molsu, mon seigneur, empochez-lés. 

is Moïse répliqua : Pourquoi êtes-vous jaloux à can 
ophôtise e que le 































sun vent excité par le Soigne 
ant des cailles d'au do de la saumon es AL 
dans l'espace d'une journée du he 
auteur de terre de eus. 




















disant 





4, Le pouple »e lovai 
nt et le Tendemain, ramast 


où tout co jour, la nuit 
us grande auantité de 
dis en avaient dix me 
ur da cap? 
















































C'est pourquoi ce lieu fut appelé les Sépuicrux do con 
ls y ensovolirant le poupe qui avait 
Ayant quitté les Sépuleres de € 
Hasoroh, où ils demeurüront. 















, ds vinrent 





CHAPITRE XI 





0. sœur de Maine, frappée de Lopre pour avoir mr 
Dry 











1. Alors Marie et Aaron parlérent contre Moïse, à « 








magie, de <a femme, qui état Éthiopie 
19, Non un jour, ni deux jours, ni élu, mi dix, ni vi 2. Et ils dirent : Le Séign il par Moss seul? 
20, Mais un mois entier, Jusqu'à co qu'elle vous sorte par Ne nous at-il pas parié comme à lui? Ge que le Soigne 





les marines et vous donne des musées ; parce que vous avez ayant ente 

rjeté le Seigneur qui est au milieu de vous, 4. (Ear Moise était le plus doux des hommes qui étaient 

avez planté devant lui on disant: Pourquoi Sommes-nous sur la terre), 

sortis d'Égypte 4. Hparla auseitôt à Moïse, à Auron ot à Mario, ete 
24. Molsë lui di: y a six cent mile homes de ce peu seulement, au tabernacle de l'llia 

vous dites: de leur donnera de La viande à manger Lout uni furent arrivès, 

mois ignour descendit dans 1 colo 











dit 
Kit 






€ de nué, se tint 








à La pouce ve d'ypl à it des ere, ct qi ne devait 2 Les Haytcus ot certe ne jour cote dir shcer 
ea ee mn art LOU re mcm ST RC at Les peus ei cie des an de 
nent de gourmande at de srl, Les murmure dr cet pa Lens 

ent es Mrs eue -mames. Cote TE me mommoit Séphars (Essen, 4), et ét riiire du 
are il sweat, Mi à pleurer came de de Mad, que l'Ecore comprend! dans Tip rental. La 
à gel es és lt. Ponge sort Les dau parties de lEhiope. (5. Aa. Ou. 0 — 
3 om des nés état ja compos de selle, mai 'hnes Ton Dent 23. La coule d'Aarn t de Marie eu pour Cane at 
sgus esériments. Ce ut origine où da ms Le premier ele du er uaque Gémalé avc Séphura, on La loi quil courent contre 
in Qu ne art pas avoir omantt avt Pépoyoe des Ve Le moe qui ati fou clan sprint à Réal de Mare, 
lab. Landau nel prbminanne de mn on 








































GHAPITRE XIV. 





154 





Dre uopes Cas horomes étant paris, esplrèrent 1e pays dis 
le désert de Sin jusqu'a Hoob, à l'entrée d'Éath, 
il leur Un ; Ecoutez mes paroles: S quelqu'un pari Vers Je mi et vinrent à Héron, a 
x je li apyoraltra en vision ou M » Sisat el Tholtat, is d'Énac ; ca Hé 
avant Tanis, ville d'Égypte, 
de Mu Ê 1 de lu Grappe, ils con. 
«eux om 






5 Qui depuis fu c vu Tor 

rit contre aux , 1 de la Grappe, à cause de cat sin qu es 
se rot Israël en 

parut a té explorer le Lerrain revient au 





Ayant jeté les yeux sur alle, où fat tour, 
couverte de Iépre ÿ on eÙ Lot l'asbl 
1. M 5 jure, ne nous À FINE des Ale Pharan, vers Cadés, Lau 






dé, que nous avons commis follement, ayant fait eur rapport, ainsi qu'à ut le peuple, me 
Du eur que ccllé=ci no devienne Arérnt dés fruits 4 
de sa mére. Voilà que la pre À 2. Et diront : N ans le pays 08 Vous 
noue avez envoyés, ul uù coulent véritablement Le lit ele 
AreuL le oualtre par ces 
des habitants 1rs-farts et 4e grades villes 
iles. Nous y avons vu la race d'Éae, 
alec habite vers le mi; es Héthiées, ls Jtiuséons 
couvarte de hont les Amo tagnes les Eananéens 
sept jours établis 4 et le long du Houve di Joue 
dant st jo din 
le pouyi a que Marie 







ts La 





0 Die 








4 ui dit 





nt des murnn à sélaer 
fût rappoléc, à contra Moise, Calob s'ufforca de Les apaiser an disant ; All 
ni pussaion 6 ps CU OU po 























Mais Jes autres ; qui avaient été avec lui, disaient ui 

e: Nous no pouvons point allur combattre cu peuplé, 
st plus fort que 
4, Et ils décriérent devant Les enfants d'Esruél Le pays 
La Lure qu mots ao re 
le pouple que nous avons vu 





m choque tr par co 


Sr 




























désert dl Fharan, 
2. Le Seigneur part à Moïse en cot endro 
Envoy s le pays ile Chanaan, que je do 
donnor aux enfants d'Israël, par des hommes d 
arinces de cha 
3. Moïse fit ce que 
roy du est de ne 
De la tribu de Ruben, Sarminua, is de Zôchu se 
6, De la ru de Say, file ur; 
7. D la tribu de Juda dép 1. Tout le pouple se mit dk 
8. De la tri d'saelhr, al, His do 
bu d'Éph wie d'israël murmurüront contre Mois 
10, Do La tribu de Benjamin, Pal, fils de Hal ut Aaron, an di 
44. Do la tribu do Zabuton, Geddiot, fs de Sodi ; 3. Plût à Dieu que ns imorts en Égypte ! Et plaise 
12, De e Joseplr, de la famille de M: és dans ce vaste désert, phutdt 
fl de Sust; Selgieur das un pays OÙ Do 
13, De a tribu de Dan, A 
15 Dela u sr, tir, ls 4 
43. Do ln tri ali, Nahabi, tits do Vapsi; 
16. Do la tribu de Gad, Gu 3 4 l'un à l'autro : Donnons-nous un chof, el 
17.0 Égypte. 
donna h Os, fl 3 A Aaroi ayant appris cal, se prostornérent en 
oise ls envoya done considérer le pays de Chanaa de Loue La multitude des enfants 'sral. 
dit: Montez du côté du midi, et lorsque vous serez ANS 6. Mais Josué, fils de Nun,, et Galob, fils de Jéphoné ; ui 
arrivés aux montagnes. iL aussi parcouru cette terre, déchirèrent leurs Véle- 
 Esaminez ceïte terre et le peuple qu si ts, 
st nombreux, où eh po 


ile extraontinaire, 
os y avons remarqué dos 1 
; auprès 1 






es, des fils d'Édin 
ds mots. parus 








vee des. gén 














Au rupte. 





à crier, et pleure toute bi 
















at à toute Passemblée des ent 
it Le Lour est exellent, 





tite. Las vo 
eue des 





ir est gras, ou stérile; sil est planté VA cauee dem gromseu 
où sans arbres, Soyez ei mines aura qu 
la terre, Or is de ring à si Lie 


die à et d 
raisins précoces. 1 de mensenge 


put La 0 





Le sisinage d'ébron 














LS 
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8. Si le Soigner nous est favorable, il nous y 
ous livrer cette terre où coulent le lait et 

9. Ne vous révallez point contre le Saïzneur; n'ayez. pas 
eur du peuple de ce pays, parce que nous pouvons le 
comme on dévore uni morceau de pal Us sant sestit 
tout secours: le Seigneur est ave nous, ne craignez point. 
out le peuple alors, poussant de grands eris, vols 
les lapider; mais Lout à coup l gloire du Seigneur apparut à 
tous les enfants 'sraël sur 1e talrernacte de l'aliance. 

12 Et le Seïgneur dit à Motse : Jusqu'à quand ve peuple 
anoutragara-t? Jusqu'à quan me me eroras-Lil pus, Après 
tous les miracles que j'ai opârés sous ses veux ? 

18. Je les frupyérai de la peste et je les ete 
vas, je Vous établi pri a peuple pl 
fort que celui-ci. 

43, Mütse répondit au Seigner 
esquéla vous uvez Ur co poupe, 
4. Et los habitants de ce pays, qui 
A Vois ait ant di 06 peur 
fc à leo, que vous la eouvrez de votre nude, € 
Aardiek devant lu le jour dans ue colonne de nude, et la 
suit dans uno colonne de fou, 

A Apprendront donc que vous ave it m 
Rando multitude comme un soul horune 

A6 Une pouvait introduire ce 
avait promis avoc aurmont; é'est pourquoi lex a Fit to 
mourir dans Le désert, 

47. Quu le Sofgnour done fasse dclator la 
ë, selon que vous l'avez juré, en disant 
Seigneur est patient 0e plein de. misér 
fe les inquités et Les erimes, oi no laissé 
aoupable, Vaitant les péchés dos pères 


pure ‘10. Vous n'entrerez pas das 
vous fre h 


fils de Nan, 





te terre où 
pli Caleh, fils de Jépho 





vais juré de 
et Josu 






















dvos petits-enfants, dont vous avez dit 

qu'ils sara de vos ennennis, afin qu'ils voiont cette 
ra que vous avez dédaignée. 

32. Vos corps restero 











dant qua 





rante ans, ét ils porteront la peine de votre rüvolle 4 

Jusqu'à ce que les cadavres de leurs pères soient cor 
désert 

lon le nombre de qu 

vous avez consiléré cotte 1e 

« jour. Vous port 











«jours, pendi 













mineral; pour 
grand et plus 





































Les ayni 





ss, du milieu: ve je lai dit Loto 
se soulevée contre lle sera 
et et à mnourra, 
pol tous ces hommes envoyés pur Moïse pour 
msidérer la terre promise, et qui, de retour, avaient fit 
er out le peuple contre lu iant cette Lerre 
me aUVa 
37, Moururent frappés par le 
Josué, fils de Nun, at Cal, fils de Jéphoné, survé- 











ut dire, Segu 
jus ÿ tes Vu 

























we de a 





Javis de gran matin, ls 
et dirent : Noux sommes 
a parlé, parco que 


















Pourquoi voulez-vous marcher contre 
agression Ne VOUS féussia 





je vous supplie, Le 
du votre mbéricorde, de même que vous 
Jul ave 616 vorble depuis la sortie d'Égypt 

licu. 

30. Le Soïgneur ui répont 
demande. 

91, de Le jure par moi-même, toute la terre sera remplie 
lu la gloire lu Solgnour. 

#3, Gépundant toux ls homos qui ont vus éclat de ma 
majesté et les mivudles que j'a opérés en Égypte et da le 
désort, qui m'ont déja tant dix fois, mani 
voix, 

23, Ne verront pas la terre que j'ai promise à 
vod surment ; nuf de ceux qui m'ont outragt ne la verra 
24. Pour Gate, man serviteur, qui, plein d'un autre esprit, 
m'a suivi idélement jo lu ferai entror dans cette torre ont 
il fuit le tour, et sa Pace la possède 
Gomme les Amatécites et les Chananéons habitant 
lux vallées, décmpoz demain retourner dans le désert pur 
Le chemin de La mer Monge, 

4. La Sognour parla encore à Mots 
ait: 

27. Jusqu'à quand coûte multitude perverse murmurora 
1-elle contre moi J' entendu les plaintes des. et 
d'sraël, 

28, Dites-léur done: Je vis 
Lai selon la parole que j'ai entendu 

29. Vos corps resteront gisants dans ce désert, Vous Lous 
ul avez été comptés dopuis l'âge de vingt ans et a-dosats ; 
2 qui avez mir contre 








st point vec 
vo ennemis, 








2 d'u panonné selon votre et 
leur glaive; pare ave pas 


voux tomborcz 20 
voulut obéir 








Dre Cru De 
endant l'arche die 
point lu 
qui habitaient di 
voir bat 















enr 








Luis pr vmchant Je abat. Vilateur du tt Lpidé, 





1. Lo Soin 
2, Parlez à 


parla à Moïse, et lui dit : 
a d'u, et dites-lour ; Loraq 





4 à Aaron, ot leur 


où 
ou par une 
je Vos tes sol 
des buts ou des 





















ur; je v 








offrira, pour le ser 
sphi, mélée avec une 
ndra La partie di 

r l'holocauste, soit pour là vie 


vue de vin pour les lib 














4 Je va, ir de sert re, je jure ur ma ve qu'ont 
al rai qu je sons at a Lure que al ent, QU 
cet qu esse Dieu 

3 Les vies ne parent que avoir Et compris dans tien, a 
me rc QU Nate pus prés part à a révolte, Ve cri 
nr, d'a at éja prétre {Nombre 4, entra mL 
drame av Joué prés au pui de er 





ot. 











des ent en 
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avee un tiers de h 





sara de deux dixièmes dle farine: mél 
huile 3 
7. EL il offrira pour Ia Hibation le 
x agréable au Seigneur. 

8. Mais lorsque vous oflrirez des bépufs ou en holocauste, 
ou en sadrifico, pour accomplir un vou où pour offrir des vio- 

ques, 

donnérez pour el 
nlée avec une mesure d 


36. Ms le firent done sortie et le lapidérent ; eu it no 
ve le Seigneur l'avait commandé. gi 








ders de In même mesure 





€ ts-ur qu au 
RS A LES 


des bandelettes d'hyacinthe #, 
39. Afin qu'en les voyant ils se souviennent dé trs Je 
commandements du Seigneur, ete suivent ni eur péndes 





des franges aux coins de l 





que bavu trois dixiémes de fo 
de Un moitié ui 
rations la mème mesure 






veus pour se prostituor à divers objets; 
#0. Se souvemant, au contraire, des ordonnances du Sy. 
gneur, qu'ils les aécomplissent et soient saints devant lou, 
ni 

























































aneur. 
11. Vous agiraz de mé 
42. Pour tous les b 
jovreuux. 

13. Ceux du pays 6€ les étrangurs 
18. Oftriront les sueritices avec les m 
15, IL ÿ aura une seule loi ét une même onlonnance pout 
vous et pour le 
ignaur parla à Moise, et ui dit 
\ez aux enfuits d'Israël, ot dites-tour 

vous save arrivés dans la terre que je vous 





A1. Je suis le Seigneur vor 


4 Dieu, qui vous ai Lirés de 
l'Égypte afin d'étre votre Dieu 
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CN ENTER 














voici que Con, ls d'isaar, lé do Caath, Hs de 
à que Dathan où Abiron, fils d'Éliab, et Lou, Ha du, 
, fs de Ruben 
élevérent contre Molse, avec deux cout cinquante 

w d'Israël, princes da la synagogue, qu, 
au jour du cousi, étaient appelés par leur not. 

Mise et contre Aaron, 

WE: Qu'il vous aufisa que la multitude soit saint 
dumour soit avoc oux, Pourquoi vous élovez-vousaur 
mots, Moïse sa jota 1 visng contro tar, 
5, Et dit à Goni où à touto sa troupe: Denain matin le Sl- 
€ fera connaitre ceux qui Du appartiennent; il uppalln 
; ëù ceux qu'il a élus s'approcheront du Jui, 


6. l'aites donc ceci : Que chacun prenne son oncansoir, 
voux Gord ot tous cuux de vou 


Loupe 
demain, après avoir pris du feu, vous y jeton 
le Sclgnour; eL eolui quo la Selgour aura 


saint. Vous vous élevez beaucoup, end dx 





mettre part pou 
mangortz, 
30, De 
l'aire. 
4. Ainsi Vous dloneroz à 
que vous mangerez: 
22, Si voux oubliez, 1 














que vous meltrez à part les prémices de 

























23, Etee qu' & par lui ds le jour où 
ci à vous ire ses s ct pu ( 
94 Et si la multitude et tou Re HI 


rümonies les demandent, ot 
35. Ele prêtre priera pour toute la 
d'Istaë, at à laur sara parlonné, parce qu'ils n'ont pas péché 
volontairement; et ils me Laisséront pus 
Fholoeauste au Seigneur pou 
et leur iguor 

0, EC sara pardionné ai 
d'lsraël et ous étrangers venus pair 
ne faute 
Si une personne pêche par it 
chèvre d'un an pour son péché; 

98. Et le prétre priera pour elle, pa 
devant. le Seigneur sans le s 
ur lle, os faute ui sera 
29. La même loi sers obsarvée pour Lou ceux qui auront 
par lgnorance, qu'ils soient du pays où étrangers. 
10, Mais celui qui aura 6 par orgueit, 
périra du milieu de son peuple, qu' étranger, 

a qu'il s'est révolté contre le Seigneur. 
En et, il a méprisé la parole due Sci 
ce ; é'est pourquoi iL sera extermi 
de son iniquité. 
nfants d'Israël, dant dans le désert, trouvèrent 

un homme ramassant du bis Le jour du sablat 

3. ls le présentérent à Moise, à Aaron et à tout le peuple, 

4. Et le firent mettre en prison, no ee qu'ils de 


















we choisi 
lvi. 

8. Il dit encore à Gorë : Écoutez, enfants de Lovi 

9, Est-ce peu pour vous que le Dieu d'Israël vous ai 6 
ds do tout Le np, tours ait attachés à Du pour Le servit 
dans le culte dut Labernacle, et en présence de fout la parle 

xerver les fonctions de votre ministre? 

16, Est-ce pour cola qu'il vousa fit approcher de lu, vus 
L Lous vos frères, ils de Lévi, afin que Vous van md 
le sacondoce , 

A1, Et que toute votra troupe sa soulive contre le Sefgnaurt 
{ar qui est Aaron pour murmurur contre lui? 

12, Moïso on x Dathan et Abiron, ils d'il 
pondirent : Nous n'irons pas. 

Ne vous suit pus de nous avoir fai sortir l'an 
où coulaient le Lait et le miel, pour mous tuer dans ce désar, 
sans vouloir encore nous dominer"? 

44. Vraiment, vous nous avez introduits dans une Lorie 
coulent le lt et le miel, et vous nous avez donné des chat 









































et it a violé 
é et portera 















npprent que les parisiens élargie es ra 
par hypocrisie, afin de parole nés observateurs de, a lol de Dit 
LS. Math, at, D 

à Dan où Abäron dalent descendus de Ruben, fl min de 00; 0 
























vaient faire de ui. 
pat à levres de Mo, demcoa de Av, idiot 

nes sa pu “Gard tit fi ind aa, one de Moi, A 
puni de mort, que tout Le peuple Le lapide Hors du esp. Se ES 
lose, (End, Vi 8, 3, Now, xA98, De 10 110) | 

3 ati ue trie in mere re Lt 








Anesthésie, Le ct 
mantre mule a Fémomité du crime de cou qui déchire 
Éise cathlique pur le chisme et par T'hrése. 


À Versunne nélgnärit que le votatur di sabot devait tre alt à 
amant Le grue de mort n'était pus déterminé. Fout-tre éprouv 
nuque ndécsion, à 


Le si 
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el des vignes en propriété. Voulez-vous encore nous arracher 

les veux* Nous allons pas. Vas CE ut US NON LR 
45, Moïse, vivement irrité, dit au Seigneur: Ne reganez offert de l'encens, et après les avoir réduits en L 

int leurs suerifices. Vous savez que je n'ai jamais rien reçu à les attaeha à l'autel; 

d'eux, pas même un ânon, 2 que je m'a ait tort à W. Pour servir par la suite d'a 

d'eux. Alsraël, afin que mul étranger, ni aue 
48. Et il it à Goré : Vous ét toute votre troupe, présentez pas de ln race d'Aaron n'ose ofrir de l 


39. Le prêtre Éléazar prit donc les encensoirs d'airain, 



























vous d'un eôté devant le Selgneur, et Aaron se présentera de de pour d'éprouver. le eh 

l'autre côté. À] troupe, selon que le Seigneur l 
A7, Prenez chaeun vos encensoirs et mettér-y de l'encens, fs) #1, Le b, ti 

offrant au Seigneur deux cent einquante encensoirs; qu'Aaron murmura contre Molse et Aa 





tienne aussi son encensoir, Je peuple du Seigneur. 

48, Ayant fit cela en présenee le Moïse et d'Aaron, 42. Et comme la sédition s'élevait, @b que le tum 

49. Devant tout l peuple assemblé vis-à-vis d'eux l'entrée eroissait, 
du tabérmaele, la gloire du Seaneur apparut à tous. 43. Moïse et Aaron s'antuinant vers le tahernac| 

20. Le Seigneur parla à Moïse et à Aaron, et lour dit liance. Dés qu'ils y furent ent 

31. Séparor-vous du milieu de cutte assemblée, afin que je 
Ja détruis an un moment, 

22. Molse et Aaron se jetèront lo visage contre terre ot 5. Retire-sous 
dirent : 0 Mout- Puissant, à Die des esprits qui animent toute minerai 
hair, votre coléra sivira-t-elle contra tous pour le püché d'un #5. Moïse 
soul? du feu d 

4, Lo Seigneur dit à Motse 

24, Commandez à tout ee peuple de s'éluigner des tentes 
de Goré, de Dathan ot d'Abiron. 

25. Mois se leva et alla Vers Dathan et Abirun, suivi des 
anciens d'Israël; 

9%, EUX dit à a fout : Retirez-vous des tentes des hommes 
impios, db na touchez à rion qui leur apparticnne, de pou 
d'être enveloppés dans leurs péchés. tor2o mille 

27, Lorsqu'ils s0 furent éloignés de leurs tentes, Dathan ot 
Abiton sortirent, ét se tenaient à l'entrée ile leurs pavillons 
avae lours fommas ot leurs anfants, et toute leur troupe. 

38, Moïse dit alurs : Vous reconnaltrez que le Seigneur m'a 
envoyé pour Hire tout ce que vous voyez, ot que je n'agis 
as de mon propre mouvement. 

#9. Si coux-cl mourent d'une mort ordinaire aux hommes, 
at s'ils sont frappés d'une plaie dont les autres ont coutume 
d'être frappès, 1e Solgnour ne m'a pas envoyé ; 

90 Mals a le Selgneue, par un prodige nouvean, dt 00 1, Le Scigmeur para 
ouvrir la terre pour les angloutir ave tout ce qui est à eus, 2 Parler aux enfants d'Israël, ét ronevez d'eu 
at qu'ils descendent vivants en enfer, vous saurez alors qu'ils pour chaque tribu, et vous éoriruz Lo chneun d'eux 
ont blasphèmé le Seigneur, sur »a von. 

241, Aussitôt qu'il out cused de partor la torre me fondit sous 4 Mais Le noum d'Aaron sors sur La verge de ln tribu de 
ours pe, À, où i y aura une verge séparément pour chaque Lib 

32, S'ontrouvrit et les dévora avoc Hours Lntas et tout 4. Vous dépuserez ces Vegas lan le Lahornacle de al 
sui leur appartenait. liance devant le Limosgnae, où je vous parlerai. 

39, Ils descondiront vivants on entr, enfouis dans La terre, 3, La verge de éohui que j'aurai élu fourira; et j'arrôtérai 
ils périront du milieu du peuple, ainsi es plaintes des enfants d'feruôl, qui murmurent contre 

4, Tout Israël, assemblé autour, s'enfuit au cri des mou vous. 
ant, en disant; Graignons que a terre ne nous el 6. Moïse qurla done aux enfants d'smél, les princes d 

45, En même tomps le Seigneur fit sortir un fu qu chaque tribu ayant donné chacun une verge, il sen trouva 
deux cat cinquante hommes qui offraiont ie l'encens douze, sans compter celle d'Aaron. 

%, Le Seigneur parla à Mose, et lui it: 7. Moïse, les ayant déposées devant Je Seigneur dans le 

37. Ondonnex au prétre Éléazar, fils d'Aaron, de prendre Les berne du témoignage; 
néensoits restôs au miliou de l'embiaseient et d'en jeter le &. Trouvale lendemain, k son retour, que La vor d'Aaron, 
feu le côté et d'autre, parce qu'ils ont dté sanctifiés dans La famille de Lévi, avait flouri; ayant poussé des bou- 

38, Var la mort des pâcheurs ; après les avoir réduits en ons, il en était sorti des fleurs, oi, après quo les fouilles 
launes qui es attache à l'autel, parcs qu'ils ont servi à or “étaient épanouies, 1 s'était forind des amandes *. 

‘le l'encens au Soigneur et qu'ils ont été sanctifiés ; afin qu'ils 9. Moïse prit done toutes les verge de devant Le 
soient comme un signe et uit monument exposé «ins cesse gneur et los porta à tous les wnfuts d'Israël; chu 
aux veus des enfants d'Tsrnël. Let mogut si verge. $ 

10. Et le Seigneur dit à Moïse : Reportez lu verge d'Auron 
dans le tabernacle du témoignage, afin qu'elle ÿ soit santé 

se un signe de la be 
(de former des plaintes contre sn 
punis de mort. 








ile l'a 
le couvrit ot la 











ltitude, je les exter- 
Ils so prosternénent contre Lerre, Gt 

I à Aaron : Prenez Votre encensoir, mettez 
el et dé l'oncuns, eL courez vers le peuple, 
afin de prier pour lui: eur déja la Seigneur a éclaté, 

















nait, et courut au 






se plaçant entre les morts eL les vivants, il priu 
, et la plaie cessat 

bre de vœux qui furent frappôs #'éleva à qua 
tuper ceux qui an 











































péri dans La sidition de Gord. 
Aron rovint trouve 
ile alliance, aprés que Ja mort fut an 





Mie à l'entrée du tale) 
êto. 
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ASscerdace coli à Aaron pur Le mire dé aa verte 
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parie du 
vise nas apprend À Noms 
a rent pas envers dans Le 
out parce Qu entr rene part 





et un enstléaue de ha Vierge Mario, A+ 
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11. Moïse fit e eur 

12. Mais les enfants d'israél dirent à Moïse : 
nous sommes consultés; noms périssons Lou. 

13, Quicouque s'approche du tabernacla du 
frappé de mort, Serons-nous lous exterminés jusqu'au der- 
nier! 


48. Mais leur chair ser votre usage, comm la poj 
qui est consacrée, et l'épaule droite, es 

19. Je vous ai donné à vous, à vos fils et vos iles, 
À droit perpétuel, toutes les prémices du sanetaire 
afants sta front 
à perpétuité dev 
enfants 2. 
39. Le Soignonr dit encore à Aaron 2 Vous ne pass, 
rien dans La Lerre des enfants d'Isral, et Vous ne ln pars 
rer point avec eux. C'es oi qui suis YOUR part votre 
héritage au milieu des enfants d'Israël. 
21. J'ai donné aux enfants de Lävi toutes Les dites dira 
pour le service du ministère dans le tabernmele de 'liangs 

2, Atin que les enfants d'sraél n'approchent plus à lave 
mir du tabermcle, et qu'ils ne commettent point de y. 
qui cause la mov. 
23. Las seule fils de Lévi me serviront dns le labre, 
et porteront les péchés du peuple. Gette Hoi sora ohsery 
perpétuité dans toute votre postérité. Les lévitos ne ju. 
stxleront rien autre chose +, 

24. Se contentant de l'ablation des dimnes que j'ai séparées 
périssiez pour leur usage el pour lout eo qui leur est nécéssaire, 

| 5, Le Seigneur parla aussi à Moïse, et lui dit 
3. Ondonnez et déclarée aux lévites : Lorsque Vous sun 
reçu des enfants d'Ixraël les dimos que je vous ai donnés, 
frer-en les Suigneur, Cest-h-dire Je dise 
partie de la die, 
27. Afin que cela vous tienne lieu de l'obation des pré. 
que dos pressoirs; 

88. Et offrez au Seigneur les prémices de toutes les choses 
que vous aurez reçues, et donne-les où grand prôtre Aaron, 

29, Tout ce que vous ofrirex don dimes, a que Vous mb. 
nv à part comme don au Soignour, soru Loujours excollont 
ét choisi. 
30, Vous leur dinex encore : Si vous fre le meilleur at 
plus beau des dimes, cola vous sara eomnplé comme si vous 
aviex donné les prémices do votre aire ul du Vox prooits; 

31. EL vous vous nourrirez de ces dimes Vous @ von fe 
ls, partout où vous habiter, paroe que «est 1e prix 
du service que vous remdex au tabernaclé du témoignage, 

23. Vous ne pécherez pas em réarvant pour Vous 8 qu'il 
Y aura de meilleur 
souilliez les oblations des enfants d'Israël, et que Vous he 
soyez punis de mort. 








ur un 


le Seigneur pour Vous @t pour vos 











CHAPITRE XVIII 
Fonction et revomes des prtres et des tite. 


4. Le Soigner dit à Aaron : Vous serez responsable des 
fautes qui se commettront contre le sanctraire, vous et Vos 
fils, et la maison de votre père, et vous répondez des pé- 
chés de votre sacerdoce, vous ot vos ils. 

2. Prenez avec vous vos frères de La tribu 
la faille de votre père, afin qu'ils Vous assistent et vous 
servent; mais vous et vos fs, ous exarerer, votre minis- 
tre dans le tabernaclé du Lümolgnage. 

3. Les lévites seront toujours prêts à exécutor vos onires 
at tout ce qu'il y aura à faire dans le tabernacle, sans qu'ils 
S'approchent néanmoins ui des vases du sanctuaire, ni 
l'autel, de peur qu'ils ne meurent, et que vous 1 
avec eux, 

4. Qu'ils soient avee vous et veillent à la gande du taber- 
nue et à l'accomplissement ie toutes ses cérémonies, Nul 
étranger ne se mélera avec vous, 

3. Soyez attentifs à la gare du sanctuaire jt 
tre de l'autel, de peur que mon indignation éclate contre 
les enfants d'Isrnël, 

6, Ja vous ai donnd les lèvitos vos frères, que j'ai séparés 
du mil des enfants d'Israël, et je les ai offerts au Seigneur, 
afin qu'ils le servent dans le ministère de son tabernacle. 

7, Vous ot vos fils, conserves votro sacundoce tout co qui 
concerne Le eulte de l'autel, et qui 
su fer par Le ministère des prètres. 
approche, il sara puni de mort. 

8. Le Soigneur parla encore à Aaron : Jo vous ai 
gurde des prémices qui me sont offertes. Je vous 
dlouné à vous et à vos fils, pour les fonctions sicenlotales, 9 m 
tout ca qui m'est comsnert par les enfants 4 
loi sara obsurvèe à perpuütuité. 

#. Voiei done ce que vous recevrez des choses qui sont 
sanctifiées et offertes au Sclgneur, Touté ablation, Lout sacri- 
ice, Lout eu qui m'est présenté pour le péché ot pour l'f- 
lonse, et qui devient une chose sainte, sera pour vous et 
pour Vos fl. 

10. Vous le mangorez dans le lieu saint; les mâles seuls en Ÿ 
mangaront, parc que cela vous est riervé. 

1. Mais pour les prémices que les enfants d'inradt m'ofe 
Hiiront par suite d'un vœu ou autrement, je vous les ai dou 
nées, ainsi qu'a vos fils et à vos filles, par un droit perpé- 
Auel; éolui qui est pur dis votre maison an mangera 

12, Je vous ai donné le meilleur de l'huile, du vin, du té, 
tout ee qu'on offre comme prémices au Seïneur. en 

Toutes les prémices des biens produits par la terre et 3. Evous la ivrerez au prêtre Éléaar, qui La amèneri hors 
présentés au Seigneur seront à votre usage du camp et l'immolera en présenoe de tout le poupe; 
pur dans votre maison en manger, 4. Et trempant son doigt dans le sang de cette gnisse, 

44. Tout ce que les enfants d'Isra en era sep fois les aspersions vers a porte du taberlti 
un vœu sera à vous, 5. Et il la brûlera à la vue de tous, en consumant par 

43. Tout premier-né des hommes ou des animaux qui est j arme la pont, la chair, le sang et les excrn 






















































































CHAPITRE XIX 


L'eau d'expltion ct Lo cendres del: val ro 








4. Le Seignenr parla encore à Moise e1 à Aaron, etlour il 
3, Voici la eérémonie de la victime artonnée par le Se 
aneur : Commandez aux enfants d'Israël du vous amener un 
ainisac rousse qui soil dans la Forew da l'age et sans lache: 

ant point porté le jor 































offert au Seigneur, vous appartienura, à ecpendant 
que vous recevrez le pris pour le premiersné de l'homme, et 
que vous ferez racheter tous les animaux impurs; 
16. Lesquels se rachètéront, un mois après, cinq sicles 
d'aront, au poids du sanctuaire. Le sicle a vingt aboles. 
A7. Mais vous ne ferez point racheter les premiers-nés du 
bœuf, de la brebis et de la ehèvrs, parce qu'ils sont cons 
és au Seigneur. Vous en répandrez seulement Le sang sur 
ol, et vous en ferez brler la graisse coute une oblation 








1 Léttéralranent a gmcte de ml, c'esta-dire inaltérabte, inoorruplibie k 
Dh. vi ant Ve amie de cor 
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Po nt an 
en Le me aie de cos ls aus oi D 
es 
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mnt Du es a, on al re Le tm in dcr 
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6: Iljettera aussi dans le feu qui brûlera la gônisse, 
de.cédre, de l'hysope ét de l'écarlate teinte deux fn 






enfants d'Israël manquaiont d'eau, ils s'as- 
ie Moïse ét Aaro 



















7, Enfin, ayant lavé ses Vêtements et son. corps, AL re A East a D Ce 
iendra au camp, et ser impur jusqu'au soir LR au nous fussio ame ne ère devant 1e Se 
8, Celui qui aura brûlé La Vache lavera aussi ses Vêtements 


























is amené 16 p 


ple du Seigneur dans 
ce désert, afin que nous mou 


ons, nous peaux? 
dt sortir de l'Égypte, et nous 
vluits en ce Jieu freux,, où l'on ne peut 





4 son corps, et sara impur jusqu'au soir. 
0. Un homme pur recueille les cendres de la vache, ct. A . Pourquoi nous avez-vous 
les répandra hors du cap dans un lieu très-pur, afin qu'elles avez 
soient gardes avec soin par tous les enfants d'Israël, pour of ne poussent ni 1 
l'eau d'asperston, parce que la vachea été brûlée pour le péch où l'on ne trouve pes môm 
40. 1 lorsque celui qui a porté les condres le La ch 6. Moïse et Aaron, s'étant 0 
lavé sés Vêtements, IL sara pur jusqu'au soir, Gatte oran rout dans le taber 
nance sera sante et inviolable à perpétuité pour les enfants 
Asruël et les étrangers qui habitent parmi eus. 

A1, Gui qui aura touché le cadav 
ämpur durant sopt jours; 

12. 10 recovra l'asperston de ootte eu 
suplitiie jour, ot sera ainsi purifi. Si me roçoit pas cotte as signour parla à Moïse, et lui di: 
petsion Le traisidune jour, ie pourra être purifié Le soptièn votre verge et assomblez le peuple, voi 

48. Quiconque aura touché le cadavre d'un homme, et commandex à la pierre, el elle de 
ar pus eg l'aspersion de cette eau ain mélée, souiera eaux. Et lorsque vous au l'eau de Ja pi 
le lbwrnacle du Seigneur, et périra du mil »« désaltèrera, ainsi que ses troupuaux, 
sera llnpur, pour n'avoir paint été qu Moise. prit donc Ja vorge qui était devant lo Soign 
Aion, et son impuraté demeurera sur lui. + Le lui av 

44, Voie a loi pour un homme qui meurt dans sa te 40, Et ayant assamblé le peuple devant la pierre, 1h 
ous ceux qui entreront dans s: les vases qui Écoutez, rebelles et inerédules : Pourrons-ous tirer de 
#ÿ Arouvaront seront impurs pendant pt jours. de cette pierro? 

A5 Le se qui aura point sl couve pur-des- 112 Moïse lave 
sus son impur. aveu as vor übondance, en sorte 

46, Quiconque touche dans un champ le que le p à ses LrOUPAAU. 

Lué ou mort de ui-môme, vu un de ses 04 ou son sipulore, } 12, En momo temps Le Se dit à Moto ot à Ant 
nara impur durant sep jours, Parce que vous ne où que Vous ne m'avez 

47. On prendra des condrux de la vache as set an prés le d'sradl, voux intro 
péché, et on jettera de l'enu vive dans un vas; uples dan La tarre que je leur d 

18, Un homme pur y Urumpara de l'hysope, et en fera des 
uapérslons sur toute la tente, sur tous les meubles, où aur 
Aaûtes les personne qui auro la éme sou 

9 EC ainal, le troisième et le saptibme jour, Lo pur 
fera l'inpurz 0 eului qui aura été puriié le septième jour 
#0 lavura lui-même ainsi que sex vékements, et sera impr 
jusqu'au noir. 

30 Quiconque ne se puritlera pus de vaniéro périre pères étant destendus en Éuypté 
‘du milieu de l'assemblée, parce qu'il a souillé Le sanctuaire Y avons habité longternps, et de quelle manière Los Égyptiens 
du Soigner, ot que l'eau d'expiation n'a point dt ropandue Lafligés, nous ot nos pères; 
ar ui, nt nous avons crid vor le 

31. Gotto ondonnance sera pour vous une loi éternelle, 
{Gel qui aura fait los aspersions de l'eau laver ses vête- 
mants, Quiconque autu Louchô l'eau d'ex} 
Jusqu'au soir, 

22. Celui qu est inmpur rendra impur tout ce qu'il tou- 
dheta; et quiconque aura touché à quelqu 
sera impur jusqu'au soir. 





























Peuple, et ouvrez-lui votre 
d'eau vive, afin qu'étant désaltôré, it cesse 
do munnurer. Alors la gloire du Seignenr parut at-dess 




















el votre 
era. des 
e tout 


























































Moïse envoya de Gadés des ambassade 
pour lui dire : Voie eo que votre frère 1 
Voux savez tous les {VAUX que nous avons 
















































CHAPITRE XX 





leur répondit : Vous n 





passerez paint sur mes 















ur le Mae. Murmures du peuple. Mose frappe deu fie Lors; autrement armes à votre rencontre, 
An rer, Le ln ral be passage à Israël Mort Mara. Nous march 
par le cheri de vus eaux nous 








1. Au premier mois, toute a multitude des enfants d'Israël où nos troupes 
vint au désert de Sin, ele peuple demeura à Cadès. Mario # point de difieulté pour le prix; soufre seul 
mourut, «fut enseyelie au mme endroit. passions sans nous arriter. 

30. Mais il répliqua : Vous ne passerez point. Et mussitôt it 
€ multitude infinie et 


era juste; it n'y 4 











1 D a quarintibm anne. Moïse, dans a maration, pass lou 
coup de a sec sand y sante, peut 
due peuple de Dieu, après avoir 
Fra enfin dans a erre promise 





d'eux avoc 














prières qu'on lui adressät, ne voulut 
accorder le passage par s0n pays; C'est 
pourquoi Israël changea de direction 
décarnpé dé Cdi, il vi 
les confins du pays d'Édon 
«lieu Je Seigné 






ns tt ri 
état ba penple ra, t le jou an re portant durant Le v0y. 
lus a déset. le a été réganlés conne une figure de Marie, L Vierge 
Ar née, qu ut ne 8 grade part à notre rédemption. 





st à a ton 





















NOMBRES. 





24, Et Ini dit : Qu'Aaron aille se joindre à son peup 
il n'entrera pas dans la lerre que j'ai don 
d'Israël, parce qu'il s été Mcréluleaux paroles de ma bouch 
ax Eaux de contruliction. 

25. Prenek Aaron ét son fils et conduisez-les sur la mon 











tgne de Hor. 

5. Après avoir dépouillé Le père de ses vêtements, vor 

ex Éléazar son fils: Aaron sera riuni à ses pères € 

een cet endruit. 

. Moïse fit ce que le Selgneu 

gravirent la montagne de Hor dev 
28. Après avoir dépouillé Autor 

revätit Éléazar son fl. 

ant mort au sommet de la montagne, Moisc 







ui avait commandé; ils 
ut Lout Le pu 
de ses vétements, 1 en 












rt, tout le peuple le pleura 
trente jours dans toutes les Bumilles. 

























APLTRE XXI 


Défate du ol des Chananens. 
penis. Le nerpant d'airain, Sélan, rui des Ant 
lècus, aus bon que Og, roi de ta 





1. Arad, roi des Chananéens, q 
appris qu'sruël était arrivé pa 

aa Israël, le vainquit 
Mais Israël s'enges 

vous livrez ce peu 
villes, 











ar vu 
entr 


we exauga les prières d'Israé 
qu'il ft passer au fi de l'épée 
villes ot appula ce leu Horma, c'est 

Ensuite ils partiront dla montagne le Hor par Le chemin 
qui mène à la mer Rouge, pour faire Le our du pays d'Éomn 
Et le peuple commença à s'en min et de la 
fatigue; 

3. IL patla contre Dieu et contre Mois, ét dit à 
Pourquoi nous avez-vous tirés de l'Éay 
a désert? La pain 
notre : 

6, C'est pourqu sontro le peuple dés 

wponts hrôlants +. Plusieurs ayant été tés où blessés , 

7, ls vinront à Molse, Nous avons péché, 
Darce que nous avons par contro lo Scigneur at contre vous 
prier-le ie nousilélivrer de eesserpents, Mois pris donc po 
































F 
blucez-le pour sesvir de signe; 
togarera sara guéri, 

Y. Molse ft donc un ser] 
da signe; 









erpent d'airain. et 
sora blessé 0 le 





10. Partis de co 
Oboth 

11. D'oû étant sortis, ils dressère 
dans le désert qui regarde Moab, vers l'or 

12. Ayant décampé de ce lieu, ils vinrent a 
Zarod, 

13. Qu'ils luissérent pour camper vis-à-vis d'Arnon, qui est 
dans le désert situé sur la frontitre des Amorrhéens, Car 
Arnon est à l'extrémité de Moab et sépare les Moabites des 





torrent de. 


















d'airin estappelé autre part signe dant, épa anlt. 

4 était ai appelé, su 3 
voyait, mais par le Susveur de Lots, 

Non er Joe qu 

nai slralorem. (Sage 3 0e 


































CHAPITRE XXI. Fe. 


16. Cest pourquoi il et écrit dans le Hvre des guers 
Seigneur! IL fera dans les Lorrents d'Armon ce 
ans la mer Rouge. 

45, Les rochers des torrents s'incli 
sent sur les confins des Moabites. 

6. Non loin dé ce Bieu parut le puits dont le Slgnour pay 
à Moïse; Assemibilez le peuple, et je lui donnerai dé l'eau 

17. Alors Israël chanta co cantique : Que Les eaux du its 
s'élèvent. Et ils éhantaïent tous ensemble 

18. Cest le puits que les princes ont creusé, que es cha 
du peuple ont découvert avec leurs bâtons par l'olre de ca 
qui a donné la loï, De ce désert le peuple vint à Matthany: 
De Matthana à Nahaliel ; de Nalaliel à Tarot; 

90, De Bamoth dune vallée dans le pays dis Mob, près le 

Lagne dé Pas ; qui regarde le désert, 

Israël envoya de la des ambassaleurs 
Amorrhéens, pour lui dire 

2%, Nous vous supplions de nous permettre dé passer par 

pays; nous ne nous détournerons ni dns les champs ni 

dans les vignes; nous ne Loirons point les eaux de vos puits, 

nous marcherons par la voie publique, jusqu'à co que nous 

Araversé vos terres. 

23, Séhon ne voulut point permettre di Tsraôl de passer par 

au contraire, il assen lée 0 marin 

e dans le désert; 11 vint Jasa et lui Hiva 





ui à aie 





À Vers Ar, cts. 

























Séhon, roi ds 




















bataille, 

24, Mais fat taillé on pibces pa pui sé rendit 
de son royaume depuis Arnon jusqu'à Jéboc € au pays 
d'Ammon; ea des Arnmonites était défendu pur 
de fortes gar 

3%, 1sraël prit donc toutou s 
des Amorrhéons, c'est-b. 
voisins. 

Si, La ville d'Héseho hou, roi des Amor- 
rhéens, qui avait combattu contre Le roi de Moub, et lui avai 
pris toutes les terres qu'il posséiluit jusqu'à Arno 

47. Cost pourquoi on dit en proverbe : Voner à HHébon ; 
que ln ville de Séhon s'élève et se bé 














s villes ot habit 
ce dans. H 


dans es vs 
ssobon et les hours 




























se. 
2%, Le feu eat sorti d'Hôsebon, lu flamme est sortie de 





Sähon et a divoré Ar des Moabites et les habitants ds hat 
lieux d'Arnon. 

29, Nalheur à tot, Mont Tu ox perdu, peuplé dé Chats, 
Chamos a laissé fuir ses enfants ea livré ses filles captives à 
Sühon, roi des Amorrhôens. 

3%, Le joug dont les Moabites opprimalent 1éso 
Lrisé jusqu'à Dibon, Ils sont venus, as de fur, à 

qu Méd 


















rhéens 
22, EU Noise envoya explo 
en dépemdaent etse rendire habitants, 
sent ensuite et montrent par le cheni 
do Hasan ; Og, roi de Hasan , vint au-devant d'eux avec ut 
son peuple pour les combattre à Édral. 
34, Et le Seigneur dit à Molse: Na le 
livré entre vas mains avec tout s0n p 
vous le traiterez comme vous avez raité Séhor 
rhéens, qui habitait à Hésehon 
25. ls tailèrent donc en piéces ee roi ts dt 
a peuple, sans qu'il en restat un seul, et ie se radin 





re Juan: ils pri 












raiguez pas; je lat 
le et son pays; A 
roi des Amor- 























à pouvait étre des tiens 00 
que autre, dont Moïse cite le témoignage, 
saint Paul à cité celui des poëtes. (8. At, Gun. 2.) Cent 


























aires quil avai 
élemdent que 
arm, 1 que € 




































































EU) LES NOMBRES. = CHAPITRE XXL. 








in. 
htravors 


CHAPITRE XXIT 


des Mbits, 





Alan pour mautire Le peuplé de Di. 
Lines  fatatn. 





2 Étant parti 
as lu Joutain, au lé duquel est situé Jéric 

2, Mais Bale, fils de Séphor, Voyant tout ce 
fait aux Amorrhéens, 

3 Et qué les Moubites avaient de lui grande frayeur, et 
ne pourraient soutenir son attau 

4. Ditaux plus aneñens de Madian : Ge poupe dtrira Lous 
soux qui demeurent dans notre pays, le vu dévore 
l'herbe jusqu la racine. En ee temps alac était roi de Moal 

5. 11 envoya done des ambassadeurs à alaans, ls de Hé, 
dovin qui dermourait près du fleuve du pays des cnnts à 
mon, pour l'appeler et lui diru: Voilà un poupe sorti de 
lÉgyple, qui couvre toute La face de la terre et eainpô près de 
moi. 

4, Vonex donc maudira ve peuph 
que moi, in que je trouve quoique mo 
le chasser de mes terres, Car je le suis, celui que vous bünirez 
Sora bn, uL celui que vous aurex 

7, Les Villars de Mob et es pus 
allérent done, portant avec eux de quoi payer le dvi ; ot 
étant venus trouver alaam, ils lui exposdrent tout ce que 
Hal our avait cormmamé de ui ire, 

8. Balaum leur répondit : ustex lei cote nuit, ot je 
tapporigrai tout ue que le Seigneur aura manifonté, Hs ro 
rent dome cher Bal; Dieu vint 0€ ui 

D. Que veulent ces hommes qui sont chez vous * 

40, Halaam répondit : Hlao, fs de Séplu, roi ox Mos- 
itos, m'a onvoyé 

11: Dire: Voici un pauple sorti de l'Égypte qui couvre toute 
Ja lice de la torre ; Vence Le maudire, afin que je trouve 
quelque moyen de lo combattre et de Le chasse 

8 Dieu it à alaum : N'allez pa avec aux, ot ne 
puint ce pauple, parce qu'il est béni, 
Halo s'étant Love matin, dit aux 
dans votre pays, parce que le Soignour 
üvec vou 

18, Cas princes s'en retournèrent ot diront à Hal : Ha 
Anar n'a pas voulu venir avec nous, 

15, Alurs Halte ui envoya de nouveaux ambussadeurs plus 
noibroux 6 plus distingués 

A6, Caux étant arrivés ch Halaath, 
que dit Thlao, Hs de Séphor : Ne diférez pas de venir vers 
mel. 

A7. Je suis prat à vous honore 
due Vous voudrez ; Venez, et mat 

48, lan répondit : Quant Ha 
rempli d'or ut d'argent, je me pourrais pas changer la parole 
du Seigneur mon Dieu, pour dire où plus ot 

49, Je vous prie de rester el encor cet 
Miisse savoir ce que lo Seigneur me répondez de nouvo 

20, Dieu vint done fa nuit à Halaam et ui dit : Si ces 
lommes sont venus pour Vous chercher, lsvez=vous, allez: 
avee eux, mais à condition de fire ce que je vous corn 
deral. 

31. S'dlant levé dès le matin, alaa séln son Anésse ot 
parti aveu eus. 

#2, Diou Sirrita; et un ange (lu Seigneur se tnt dans Le 
Chemin devant Haba monté sur son ânesse et ayant deux. 
serviteurs avec 





celui qu'elle portait, 11 con 
3%. Mais l'ange passant dans 
iLnry avait de se détour 
s'arrèta dev: 

97. Cal 





re le mur, éL froissa 
a à la frapper ; 

» iou encore plus étroit, ot 
er ni à droite mi à 





Ésruël avait 
























inité levant elle, Lomnba sous 
Halaan, transporté dé cor 
avec un bito 











he vous ai-je 
la troisième fois 

ve Lu l'as mérité, et 
La tuer 
bête, sur laquelle 
ce jour? Dites: 
mblable ? Jamais, 
ouvrit les youx dé 1 
dans le chien 








nesea rüpliqua : No suis-je pas votr 
ie dé mnt 
Je vous ai jamaba rien fait de 
3. Aussitôt le Seign 
qui se ts 
l'alors, prosterné 0 




































mo 
1 lu place, lorsque jo m'oppoxais à son passage, je voux 
elle serait restée er 















garant que vou vous 
ôplait que j'aille, je 












avec eux, maix pronez garde de 
A alla don 





ces princes. 
26, Ayant appris sa venue dla à sa rencontre jusqu'à 
une ville des Moabites sitio à l 
d'Arnon, 
87. Et it à Halaam 












Ron 





ne 




















aussitôt * X 
48, Bal 
autre chose 


ar de Votre paine* 
répondit : Mo volel, Mais pourrai-je dire 
ue Dieu me mettra dass la bouché 
able at vinront en une ville 











à l'extrémité de son roy 
40. Halae ayant tait 
des présents à Bal et aux. pr 
#4. La todo matin, I Je mena sur les hauts 
Hal tra le camp entior du peuple ds 


















EHAPITRE XXII 





Taha, au leu de nuire de p 


rt es sit 








4. Alors Halaam dit à Halue : Faites-moi dresser ici sup 
autéls, et préparez tant da béicrs. 
Et Halac exdeuta ce que Balaamn avait demandé ; on mit 
et un bélier sur chaque autel 

3. EL Halaum dit à Bale : Restez un pou auprès de votre 
, jusqu'à ee que j'aille voir si le Seigneur se présen 
ñ, afin que je vous dise Lout ce qu'il me coran 





ide veaux et 























. et Dieu se présenta à lui, Et 
“élire par es 






des sans srublsbes à des paroles au 
rendre. S. Av6: Of 





































































—  GHAPITRE XIV, 
— si 





NOMRRES 





EI LE 





sur : d'a dressé sept antels, et j'ai placé 99. Halo Du dit 
un bélier. préparez autant de veaux 
5 la parole dans la bouche, et lui 30. Ha 
dit: Rolournez vers Halac, et vous lui direz ces choses. au 
4, De retour, il trouva Blue shout près de son holoc: 
avec tous les princes des Moahites ; ÿ . : 
7. Et commencant à prophétiser, 1 dit : Halue, roi des CHAPITRE ASIN 
Monbites,, m'a & , des montagnes de lorient. prafidied 
Vonez, m'a-til dit, et moudissez Jacob : hâtez-vous, et lancez 
des imprécations contre Isruël. 
8, Comment maudiraï-je celui que Dieu n'a point ma 
Comment prononenrai-je iles imprécations contre celui 


moi dresser ici sep autel 
els, 
mt de bélier. à 


avait dit, et 1 plaga un veau 








4. Balsam, comprenant que le Seigneur voulait 
dit? Israël, alla plus comme auparavant chercher des augure; 
* mais dournant le visage vers le désart, 
2, Et élevant les yeux, il découvrit Israël dans s4s tentes 
; saisi de l'Esprit do Diou, 
et dit: Baladn, x de Biop, 
a dit; l'homme qui AL feriné a dit; 
ln postérité de Jacob, innombrable 4. Celui qui entend Jes paroles de Dieu, qui a vu Les Visiops 

js la poussière, et connaltre le nombre. des, ent du Tout-Puissa tombe, 6 qui en Lorübint a ouvert les 

d'Isrnôl® Que je meure de la mort des justes et que la fin de 
leur! 


















s rochers, je le considèrerai 
& peuple habitera seul et sera séparé 










x, à Jacob! que vos tentes 





Sont comme des vallées couvertes d'arbres, corne 
in frais le long des fleuves, comm des tes qu 
eur a divssées, comme des cédres plantés au Dont 





bénisse 
12, alaam lui répondit: Puis-je diro autre chose 4 
le me 

13 Jui dit done: Venez avec moi d'un antro côté, d'oût 
vous verrez une partie d'Israël seulemont, ins pouvoir le 
découvrir tout entier ; Ba vous Le maudirez. 

14. Et l'avant conduit dns un lieu trés-élové, au momet 
de la montagne de Phusga, Halaam y dressa spl nutels, ini ros, la dévoreront Les motions ennemis, rit 
ur chaque autel un veau gù un bôlier, leurs on, et Les perceront de Méches, 

Et dit à Halue: Rester iei auprès de votre hole 9 1 se couche et dort comme le lion, et comme a io 

la ca que je sois allé vers le Solgn que personne n'ose éveiller. Cé Dénira ser Déni 

su présenta devant Bali, ui dt a p lui-même ; celui qui L à regardé comm mal, 

dans lui dit: Ret vers Halao, ot vous Îu 10. Halae, irrité contre Halaam , frappa des mains, GLS 
ditex cos choses. QU do vous ai appelé pour maudiro mes ennemis, et, au contre, 

47, De rotour, Haloara trouva Halac déout auprés de son ME vous les avez binis par trois fois 
holoeauste, avec les princes des Moabites, Que vous a dit le 41 Rolournez en votre demeure. J'avais résolu de Nous 
Seigneur’ loi domanda Balac: < récompenser magnifiquement; mais la Seigneur Vous privé 

1%, Alors Bal continuant la prédit de ln récompense qui vous tait destinée. 

Blue, où écoutez; prèter l'oruille, fils do 2. Hlalaam räpondit à Balne 

19, Dieu n'est pas comme l'homme, capable vous m'avez envoy 

comme le ils de l'h ie donner 
chose, ne la fers 
pas sa parole ? 

90, J'ai été amond pour bénir ce peuple; je ne puis n 

horde le béni. 

A. 1 ny à point dans Jacob, et on me voit point ile 

Le Seigneur son Dieu est aveo lui; déj | 
le eri de la victoire de leur Roi 1. 
2, Dieu l'a tiré de l'Égypte; sa forco est semblable à eclle 1 recommonça du or, on disant; al 
lu rhinocéros. Alle de Béor, a dit; l'homme dont l'ail était forma a dit 
Any à point d'augures dans Jacob, ni de devins dans À 16, Gui qui entend les paroles de Dieu, qui connai 
Israôl. En son temps on dira à Jacob et à Esraôl co que Die À doctrine du Trés-Haut, qui voit les visions du Tont-Puissl 
à fit parti eux. À où qui en tombant a ouvert les yeux, a dit: 
ie une Jionne, it se dresse 13. de le verrai, mais non maintenant; je Je considérer 
epusera point qu'il n'ait dévoré sa ais non pas de près, Unk route sonia de Jacob MM 
a lus rejeton s'élévera d'Israël, ét il frapper les chefs le Mol 
€ dit alors à Halaam : Ne le maudissez pas; ma sfants de Seth. 
ne le bénissez point. 
%, Halaam reprit : Ne vous aije pas dit que je ferais tout 





Fa tré d'Égypto ; sa force est semblable coll di 

































sa maison pleine d'orsat 
sagrosso les orirus iiSei- 
pour inventer la moindre chose eu bien 
5 mais je dirai tout ce que le Sogneur n'aura 












dans mon pays, je Vous 
pourra exécuter tnt 




















1 tan Et allusion 4 ce qui vient 6 ha arriver en rot CM 








ce que Dieu me commanderat se ea Tongs, qu tn Ve a 
97. Venez, lui dit Male, et j rai vers un autre 3° on digue d'un prog de Satan, sadique an AN 











! 1 où et it que Da, 


endroit, où peut-être il plaira à Dieu que vous maudissiez: et dans Apocalypse pen AR 


1srabl, Haac à mere comme des pare d'achoppeues 


98. Et après qu'il l'eut mené au sommet de la montagne dl EN 












nee pr lo 

Tomber dansk diorire. 

Phogor, qui regarde le désert, s ie ae pla ta 
Dieu sen servi our éclairer he ME 

1 Les srl n'avaient pa tre culte publie que cel 3 da) 

Quelques dits crpentat se rualsient rnpablr en ardent de 4 pie et raie Jr Chiot, que 'Apoealpae ape 

de Sotneties. CVege Ace des Apt, 








st 
EN SERRR 


ER 
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8. 1 possédlera V'umée; l'héritage de Sélr passera à ses 
ennemis, et Israël agira avec grand courage. 

19, 1 sortira de Jacob un dominateur qui perdra les restes 
de la été. 

20. Ayant apercu Amalee, it fut saisi de l'Esprit prophé- 
tique, ét dit : Amaleo, le premier des peuples. périra. 

94. 1 vit aussi les Cinéens ; et prophétisant, il dit : Le 
lieu où vous démeurez est fort; mais quoique vous ayez établi 
votre nid dans Ia pierre, 

9%. Et que vous ayez été choisis de La race de Cin, combien 
de temps pourrez-vous subsister? Car l'Assyrien vous pron- 
da. 

#3, I prophétisa encore, en sat 
Dieu era ces choses? 

94. Ils Vionitront d'Italie dans des vaisseaux, il vaincront 
les Assyriens, ils ruineront les Hélreux, et à la fi its pâri- 
ont eux-mêmes, 

95. Après cela Hataan se leva et retourna dans son pays 
alu aussi s'en retourna par le mme chemin qu'il était venu. 


Zambri, ils de Salu; il était chef d'une dés familles dé Va 
tribu de Siméon. 


15. La femme madianite tuée avec lui s8 nomim 





I Caai, 








nis. Frappez- 
48. Parce qu'ils vous ont traités en ennemis, et vous ont 
séduits arüifcieusement par l'idole de Phogor, et par oh 
leur sœur, fille du prince de Madian, qui fut frappée, au jour 
de la plaie, à cause du sacrilége de Phogor, 








Hélas! qui vivra lorsque CHAPITRE XXI 


ouvrau dénmnhrenent du pauphe, 


4. Après que Le sang des coupables eut té ri 
Saigmeur dit Mois et à Éléarar, grand pirè 

2. Faites lo dénombrement des enfants d'Iraël de vingt 
an ol au-dessus, en éomplant, par maisons el par familles, 
tous ceux qui peuvent allo à Le guerre» 

3. Moise donc et le grand prêtre Éliuzar, dans la plaine de 
Moab, sur les bonds du Jourdain, vis-h-vis do déricho, 
s'aressdrent à coux qui avale 

8: Vingt ans ot au-dessus, selon que la Soignour l'avait 
commandé; et voici lour nombre 

Tsraël; so fils Hénuh, dont ot 
ochitesz Pal, d'oû vont la famille 














APITRE XX 








Los lruiits ont dan le désordre ot l'olirie. Zle de Mind 
“Chithnent du peuple, Arrèt pronancd qur Le Seigneur contre les Mae 
dites. 








4, En ce tomps-l, Israël demeurait à Sétim , ele peuple 
se rendit coupable de fornication avec les fes de Moab, la famille des 

3. Qui appelärent les Israôlites à leurs sacrifices. Ceux-ci nie ; 
un mangérent dt adorèrent L ï, d'oû vient la faune dos Host 

3. EX Israël fut initié au culte de Héclphégor *: c'est pour- ill des Charmnites, 

ol le Suigneur, ielté, les funillex de la race 

4 Dit à Moïse : Prenez Lous les princes du peuple, ét pe trouva le nombre de. qua 
dex-les à des potoncas on plein jour, afin que ma fureur soit hommes, 
détourné d'Israël, K. Fils de Phallu : Éllah; fils d'Éliah ; Namuo 

5, Molau dit done aux juges d'Ixraô : Que chacun tu coux Abiron 
ile ses proches qui ant été initiés au culte de Héelphégor * #, Dai 

8, En cu moment, un des enfants d'isradl entra dans la 
toute d'une courtisane madianite, À la vue de Müise et ile 
tous les onfnts d'Israôl, qui plouraiant & la porto du Labr- 
naulo, 

7, À culte vue, Pindès, ll d'Éléazar, ls du grand prôtre 
Aaron, se leva qu milieu du pouple, et, sa 

8. Entra äprès l'sruëlito dans ce leu infime, ot los perca 
tous doux, homme et La one, d'un mème coup, dans Les 
Paities soérêtes, et lu plaio des enfants d'Iaraôt ces, 

9. Vingt-quatre mille hommes périront 

40, Et le Seigneur dit à Moiso : 

44. Whinéès, ls d'Éléazar, is du grand prétre Aaron, à 
détourné ma colère des enfants d'Israël, parce qu'il a été 
animé de mon zèle contre eux, pour m'empécher moi-même C 
d'exterminer les enfants d'Israël dans ma fureur. 

42. Gest pourquoi dites-lui que je Jui donne la pais de 
mon alliance ; 

43, Le sacerdoce lui sera donné à ui et à sa race par un 
Paéts dlernal, parce qu'il a été #élé pour sou Dieu, ét qu'il a 
xp le crime des enfants d'Israël. 

14, Or Msraôlite qui ut tué avec la Madianité s'appelait 








es; ot Char 








6 Hubon; et AL sy 
trois mille sept cent tronté 











Datlian ot 








Abiron, princes du peuple, s'élevèrent contre 
Maise el contre Aaron dans la sédition de Goré, quand ils se 
rivoltront contre le Saigneur, 
10. Et que lu lorre s'enté'ouvrit et dévoru Gord; plusieurs 
autres périrent en méme temps, lorsque Le fou consuma deux 
cent cinquante hommes. 1 arriva alors ut grand miracle : 
41, Coré périt, mais ses flls no pârirant point aves lu 
Fils de S somptés selon leurs failles : Name, 
de La famille ds Namuélites; Jamin, ah dé la fariiée 
des Jaminites; Jachin, chef de lu fumille des 
13. Zarè, chef de la famille des Zaréites; Su 
faille des Suites. 
14. Tolles sont les familles de La race de 
ire total de vingt-deux ruille deux cents hommes. 
ils de Gad comptés par familles : Séphon, ele de la 
lle des Séphonites ; Aug, chef de la famille des Aggites:; 
ohef de la famille des Sunites; 
Oui, chef de la fui dés Oanites; Her, chef de la 
famille des Hérites ; 
A7. Arod, éhef de la famille des Arodi 
La famille des Ariélites. 
18, Telles sont les familles de Gad, faisant le nombre total 
de quarante mille cinq cents homes. 































is ist 























à Ariel, chef de 


! Les Ginéons sont ls descemtants de Jéthr, ben-pére de Mise, 
Sablront avec les lrslites dans La terre promise, en partie ds La 
ia do Juda, en partie dans cli de Nephthal, Lee us furent emma 
8h still ar es Chahéus, Jes autres par Sala 
RE de La Li DU es Mg ou la faille es Sélaités; Pharès, chef de la famille des Phare 
ation, Jusqu'au jour ie Wravasérent le Jourdain, os, 8.) Leurs le des Zaréites. 
ie sent mu a ve anche du ane, an pie de Mob, 212 Fils de Pharès : Hesrun, chef de la famille des Hesto- 
DE CAT SR NPENENS nites; et Hamul, chef de la funille des Harnulites, 
ua ls lombèrent ans Fois Le cale es nb, me ut jus 
oublier, tit tonjours accstmgna de scènes de dtavche. 
La blüpart des interprètes expliquent ce passage en ce sens, que les. 
hot eurent à juger et Condaner cux de leur juridiction qu s étaient 
ls parles pratiques inpres du cae de épée 


























à Ge move reémsement de a prpulaton, fait 1 quarante ani 
puis La sorte 'Éggrn, avait pour bi de constater Le naar exact des 
mes de chou Mi, à La elle du urtage dés terres. 








CHAPITRE XXWIL. 
= ED 





207 ES NOMBRES. 













22. Telles sont Jes familles de Juda, dont Le nombre tatal 51. Etle dénombrement des enfants d'Israël achy, 
fut de suivante-seire mille cinq cents horames. Arouva six cent un mille sept ent rente hommes?" 
2%. Fils d'Issachar par unies : Thola, chef de la 52. Le Sciguenr parln ensuite à Moïse, et Jui it; 

La terre sera partagée entre lus ceux qui 
és; ils la passèdieront solon le nombre des fa 
3%. Vous en donnerezune part plus grande à ca qui 

maindre à ceux qui seront en males 
donné à chacun selon Le dé 


[M 






di 





34. Jasub, chef de la Bill des 4 
dla famille des Serramites. 
35. Tlles sont les familles d'ssachar, dont le momie total 
de suixante-quotre mille trois ceuts hommes. 
ñ. Fils de Zabulon par filles :Sared, chef le La ani 
des Sariites; Élon, chef de La funille des Élonites; Jak 
chat de la famille des Jaléites. 
97, elles sont les familles de Zabulon, dont le notaire 
total ut le soisanta mile cn cents homines. d nombre, ou du moindre nombre, 
38. Fils de Joseph par Eumilles : Manassé où Éphrin $ ol aussi le name des Hs de Lévi, sl up 
%, De Mannssé. dr, chat de La. famille des familles: Gerson, chef de la famille des Garsahites; Gaue 
Machines; Ma à, chef de la faille des chef de la mille des Gauthitesz Mérari, chef le a File de 
Galaadites, Mérstites. 
90. Galsad eut pour fs : Jézer, chof le lu famille des 58. Voici les fumilles de Làvi: famille de Lobni, fui 
Jéérites: HEk do la Guns des Hélécites 3 ; d'Hébron, famille de Mohoi, funille de Mas, funlla je 
#4. Auriol, chof de a 3 Süchem, chef dl engendra Ana 
do là famille des & pour femme Jochubed, fille de LAN, née a 
12, Sémüd ochabed. out d'Amram, son mari, pour 4, Aa 
of le La unie es Hé 
3, Hépher fut p 
amas soulerment des AK 



























fu 








ère cependant que la terre soit pattaghe au 
entre les tribus et les familles. We 
36, EL tout ce qui sera écliu par le sort sera 



































point de fs, 
ns : Maala, Noa, 





at Nadah, Abu, Éléazar 
pour s'être servis d'un 
mour, furent frappés de mort. 

EU toux ceux qui furent comptés se trouvérent au 
e de vingt-trois mille hommes depuis un Mol ie 





1 Hair, 
tram, 


















4, elles sont les familles do M 
fut de cinquante-eux mille sept 
286, Les fils d'Épheatun pur fnilles furent « 
chef de la a Suthalattes; Mc 
Héchérites; Théhon, chof de La fumille des Théhénit 
46, Or Lo fix de Suthla fut Héran, chef de La ta 
Héranite 
, Telles sont les familles des 









ge avoe les autres. 
qui furent com plés 
éazar, dans a plaie he 

Mau, sur Je bord du Jourdain , vis-hevix du Jéricho, 
66. Une se trouva parmi eux aucun de ceux qui avant 
4 par Aaron ns Le désert 



































ét comptés auparavant pur Noise 
de Sinat; 
de Benjamin par familles : Hôla, chef de la fille den 65, Car le Sein prédit qu'ils mourratent tous ans 
laïtesi Abel, chef de la famille des Asbélites ; Ahirum, chef Le désert, H n'en rot quux un seul, à l'excaption de Cale, 
de la Hamille des Ahiramites ; de Jéphoné, et de Josuë, fils de Nun 

39, Supham, ef de la famille des Suphamites; 14 
f de la famille des Huphamites. 

40. Fils da Mérod ut Noû 
famille des Hérôdites; Nodman fut éhef de lu fu 
Noëmanites 

si 
dont lu nombre Lotat fut d 
b 














CHAPITR 





XX VII 
















amant des Allo qui devalent hôriter de our père, Tr vit 






os scnbilos enfants À, Jon 8 lb en 








#2. Fils de Dan par Bunilles , chef de 1 Or, les filles de Saphaad, is d'Haphor, fils de Gall, 
des Suharmites. als sont les onfants de Dan di Machir, ls do Mans, fils de Jose, dont 1e noi 
funillos; sont : Maala, Noa, Hôgla, Melcha et Thersa, 

43. Tous furent Sul «6 trouvèrent au no à 2. Se présentérent à Moise, au grand pôtre Été, o ani 
die suisunt mille quatre conts hommes, princes du peuple, à l'entrée du taibernacle de l'lllance, él 
na, chef de la a dirent 
3. Notre pêre est mort dans le désert; I 1 
part à la sédition excitée par Coré contre le Seigneur; ma 1 
est mort dans son péché * et n'a point eu d'enfants ml 
4-1 dans sa Fami parce AL 
éritage parmi Les 




















Je 
de la 

Wrid, chef de La faille des 1vh 
45. Fils de Brid : Mébor, chef de lu fumille des Hébôrites ; 





wait pas pris 














et Melchiel, chof de la famille des Melehi 










4. Le nom de la fille d'Aser fu 
47. elles sont les familles des HL 






















total fut de cinquante-trois mille quatre ce és, ie au jugement du Seigneur, 
48, Fils de Nephthali par familles : Jésiel, chef de La famille à Qui Jui dit + 
éles Jésiélites ; Gui, cher de la fn Les 6. Les filles de Salplrand demandent une chose juste, Die 








40, Jéser, chef de la famille des Jésérites; Sell 
la famille des Sellémites. 

50. Tolles sont les funilles des fs di 
illes, dont le nombre total fut de 1 Ce ehitre su de celui du recensement prédet 
ru € ane pérégrination pénible de guarante ans dan Le désert, malgré ls 

“itiments qu'ils Faflirérent à diverses reprises, Les aradtites tt 

NA nombre de plus de six cent mille homunes en état de pure ke am) 

in sont Amauent de traverser Le Jourdain: preuve évidente de proie 
2 Pour avoir murmurd contre Je Scigaeur 





chef de nez-leur des terres à posséiter parmi les parents de eur ty 


les lui succèdent comme ses héri 








pts bornes. 











LA ch. sv, #1 de La Genèse, in 





ex enfants de Men 




















LES NOMBRES. CHAPITRE XXIX. “0 
































2 Or, voici ce que vous dirézaux enfants d'Israël 
$. Lorsqu'un homme sera mort sans avoir de fils, soi 
passera en héritage à sa fille. 

D. Sil n'a point de les, it aura ses frères pour héritiers. 

40, S'in'a pas même de frères, vous donnerez sa succession 
aux frères de son père; 

44. Et s'il n'a point non plus d'oncles paternel, sa succes 
sion sera donnée à ses plus proches, Cette loi sera, toujours 
gardée inviolablement par les enfants d'Israël, selon que le A 1H. Le premier jour du moës, vous offrirez au Selgneur, en 
Seigneur l'a oronné à Mois. holocauste, deux veaux du troupeau, un bélier, sept agn 

42, Le Suigeur dit aussi à Moïse : Montez sur celle ion d'un an, sans tache, 
tagne d'Abarim, eL contemplez de Là La terre que je das don 12. EL trois disièmes de farine mélée avec de l'huile p 
er aux enfants d'sral. chaque veau, et deux dixièmes dé farine mélée avec dl 

A9, Après l'avoirregariée, vous irez aussi vors votre peuple, pour ehaque bélier. 
comme Aaron votre früve y est allé; 13, Vous ofrirez aussi la di 

A4. Parcs que vous m'avez offensé Lous deux dans Le désert farine mélée aves de l'huile pour chaque agneau. C'est ui 
de Sin, lors de la enntradiction du peuple, et que vous n'avez holocauste d'odeur très-agréable au Seigneur. 
xjoint vou rendre. gloire à ma puissance devant Lsraël au 44. Voici les libations de vin qu'on doit répandre pour 
sujet des œaux, dé ces eaux dé la contradiction, à Cadés, au chaque victime : la pour chaque veau, le tiers 
désert de Sin. pour le blier, et le au, Go sera l'holocauste 

45, Moïse ui répondit : qui s'offira tous les mois dans tout le cours de l'année. 

46, Que le Seigneur, Dieu des esprits de ous les hommes, 15, di un bouc pour Les péchés, 
hoisisse un homme qui veille sur cette multitude en holocausté perpétuel, avec ses Hbations. 

47, Qui puisse maruher devant eux et les conduire, qui 16. Lo quatorziëme jour du premier mois sera La 1 
los mèno Gt les ramène, de pour que Le pouple du S 
ue sol comme les brebis sans pasteur. 

48. Le Selgnaur lui dit : Prenez dosué, fils de Nun 
omuné en qui l'Esprit résido, ot imposez-lni les mains 18. Le premier jour mers particulièrement vénéruble et 

40. Ise présontora devant le grand prêtre Étésar et duvant saint 2 vous ne for point ce jour-là d'œuvre nervile. 
tout lo peuple. 19. Vous offrez au Seigneur en holocauste deux. veaux 

30, Vous lui donerez des instructions à la vue da tous, où du troupeau, un éier, et sept agneaux d'un an sans Lacho. 
une partis de votre gloire, afin que toute l'assemblée des enr pour éhacun. seront de forine 
fants d'faradl l'écouto, sémes pour chaque voa, doux 

94. Pour eela, lorsqu'il faudra agir, le grand prétre Ééazar 
naultéra la Seigneur, EX à la parole d'Étéazar, Joaud sortir 
et marohar Le prumior, et ous es enfants 'sraët après Li, 
Aavoe Lout le reste du peuple 

22, Malo ft done ce que le Seigneur avoit ordonné. 1 prit 
Job, le présenta devant le grand prêtre Éléazar, ol/devant 
toute l'assemblée du pp ; 2) 1 

23. EU aprés lui avoir imposé les mains aur La tôle, il Jui 
déclara 08 que le Suignour avait commandé. 


&. Vous offrez de même l'autre agneau, vers le soir, avec 
les mêmes cérémonies que le sacrifice du matin, et ses 1h 
‘une ablation de très-agréabile odeur au Seigneur. 
du sabbat vous offrirez deux agneaux d'un an, 
<ns tache, avec deux disitmes de farine mêlée ave l'huile 
pour le sacrifice, et les Hbatic 

10. Qui se répandent selon qu'il est prescrit chaque jour de 
semaine dans l'holocauste perpétuel, 


























































du 








Kt la féte solennelle le quinéème, Pendant sopt jours 
jura des pairs sans levain. 


























e pour chaque agnouu, 
sur chacun des SOpt agneaux; 
boue pour le péché, a 








que vous un oble 




























aies V'explation, 
3, Sans compter l'holocauate du matin, 4 





vous affiner 





jours. 
24, Vous farez ainsi ché 
une odeur invs-agniahle au Soit 
Hholocauste at des libations. 

35, La septième jour sora aussi pour Vous Lrés-solennel 
et très-ssint : vous ne frvz point d'œuvre norvilo co jour-lh. 
Si. Le jour des prémices, les semaines étant écoulécs, 
vous offrez au Soigueur les nouveaux fruits, mort 
ent pour vous un jour vénérable ét saint; vous ne fonoz 
‘œuvre sorvile en. ce jour. 

Et vous offrirez au Seigneur, en holocauste d'agréab 
du troupeau, un bélier et Sapt ngneaix 


de ces sopt jour pour antratanir 
e s'élèvern dé 











CHAMITRE XXVI 





ur pren atom es vit quon devait ri lg jour 
Les Jours de ts. 









1 Le Seigneur it aussi à Mise: 

2, Onlonnez ca aux enfants d'Israël, et ditos-tour - Olre- 
oi aux Lemps marqués los oblations qui me divont être cour, deux veai 
afrtes, les pins ut l'encens d'agréable odeur. 

3, Volei les sacriflcos que vous devez ufr : vous offrez 
aus les jours deux agneaux d'un an, sans tache, comme ui 
holocauste perpétuel, 

4, Lun le ati, autre Le sit 

5, Un disième d'éphi de farine, mélde avec la quatrié 
iatie du hin d'une huile très-pure. 

4, Cest l'huloeansté perpétuel que vous avez ufert sur la 
montagne de Sinaï, comme un encens d'agréahle odeur au 
Signeur. 





28. Avec les oblations qui doivent les accompagner dans 
le sacrifice, savoir : trois dixièmes de farine môléa avec do 
Vhuile pour chaque veau, deux pour les bôliers, 

2, Et la dixième partie d'un dixième pour les agneaux, 
g'est-h-dire pour chacun des sept agneaux. 

30. Vous afftirez aussi le bouc qui est immolé pour l'ex! 
tion, outre Fholocanste porpétuel et sos libati 
A. Toutes ces victimes que vous olfrirez av 
tions saront sans tache 














7. EL vous olirez, comme Hibation de vin, la quatrièn 
Partié du in pour chaque agneau, dans le sanctuaire d 
Seigueur. 





CHAPITRE XXIX 


sacrifices prescrite pour diverses Res. 






tt on contre La sante dant a té fra 
veut, 1e sommet huwblenent, adressant seulement à Dit 
un pire pour son succeaeur. 

3 Après ln mort de Mais, Le pouvoir suprüme se trouva portage entre 
Le chef du poupe et le grand prtre. Le prince ne doft ren entreprendre 
de comadérahle avant d'avoir pra conseil du ponte. 








4, Le premier jour du septième mois sera aussi vénérable 
let int pour vous: vous ne ferez aucuna œuvre servile ce 
jour, parce que c'est le jour du son éclatant des trom- 
peltes. 
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LES NOMBRES. 


" 
‘eun des sept agneaux, 
3. Et le boue pour le péché qui est fert pour l'expiation 





per l'holocauste des premiers jours du mois 

ins; nù 1) e parpätuel avec les libations 
oflrirez Loujours avec les mêmes cr 

le Seigneur 

Le dixième j re septième mois aussi sera saint ot 

ble pour vous; vous affligerez vos âmes, eL vous 1 

œuvre servile ce jourlh 

alacausté 

à GÙ Sept 











nes, que V 
1 odeur Urs-agréable eva 











ere 
8. Vous 
un Venu du trou 








agréable ode 
aux d'un 




















# oblations, savoir : truis disièmes de farine mé | 
avec de l'huile pour Chaque veau, deux diièmes po 
bélier, 


ie d'un dixié 

des sept ag 
le boue pour le péché, outre les chose 
pour l'expiation, et l'holocauste perpétuel 












mn qu 
avag sos oblations et ses 1 

12. Le quinzième jour du septième mois, qui sora saint et 
vénérable pour vous, vous ne ferez aucune auvre sorvile, 
mais vous clbrorez en du Seigneur une fète son 
malle durant sept jours. 

Vous offrez à 
odeur, tr 
agneaux d'un an sans tache ; 

44. Etavoe leurs Hibati 
l'huile pour chaq 
; deux dixièmes pour un bélier, 

n den deux bôliers , 

La dixième partie d'un dixième pou 

£'est-h-dire pour chacun de 
16, Et le bouc qui s'ofte pour le pic 
duel, l'offrand et Les Hb 
ous veaux du troupes 
ux l'un an sans tache 








Seigneur, 
























ions ot les libations pour chacun des veaux, des béliors at 
cs agneaux 

19, Avec le bouc pour le pé 

ions ut ses ibation: 


vous offrirez ont veaux, deux bôliers, 


compter l'holocauster 
; ses ob 
20, Le troisiore jou 
quatorse agneaux d'un 
1. Vous y joindn 
Lions et les libations pour cha 
des agneaux, 


2, Avec 
perpétuel, ses oblations et ses Hibations. 












33. Le quatrième jour vous ffrirez dix veaux, deux béliers 
ét quatorze agneaux d'un an sans tuée, 
2h. Vous y joindrez, selon qu'il v 
tions ét les libations pour 
des agneaux, 

Et le bouc pour le péché, san 
perpétuel, ses obations et ses libations. 
26. Le cinquième jour vous ofrirez 

aneaux d'un an sans tache. 
2%. Vous ÿ joindrez, selon qu'il vous est prescrit, les ülla- 
tions et les libations pour chacun dés veaux, des Dé 
des agneaux, 
28. Et le boue pour lé péché, sans compter l'holoc 
perpétuel, ses oblations et ses libations. 





compter l'holoc 


veaux, deux béliers 






CHAPITRE XXX 





EN 


29, Le sixième jour vous offre uit veaux, eux 
quatorze agneaux d'un an sans ta 

2%. Vous y quon 
tions etes sticar pour chacun dos 
des agneaux, 

1. Et le bouc pour le péc 
porpétnel, se ablations st ses Hbations, 

Jour Vos ofiren sp veaux, dl 

et quntores agneaux d'un an sans tache Re n. 

83, Vous y joindrez, selon qui Vous est proc jn 
san eue Dates pr chan a en Pr: 
des agua, 

6. EL Le bouc pour le péché, sans compter 1 

el, ss ablations tes atiôns. 

Le initie jour, qui ser e plus sülenndl, vus pe 
ferez aucuns œuvre serile, 

26. Et vous aire au $. 


éier 








1 joindre eat présent sh. 


aux, des és 














ter l'holoéaite 








loue 












; on holocauste d'agriahhe 








ode un bélier, 6 sept agneaux d'un an safe 
tache. 
47. Vous ÿ joindre, selon qu'il vous est prescrit, Jen ah. 





tions et les lihations por 
des agneaux, 

88. Et le boue pour le pêché, sans compt 
perpétuel, ses oblitions et sos libations. 

ill ee que vous offirez qui Selgneur ds Vos tes 
solen plar les holocanstes, les Gblutons, les 
libations ol les hosties pacifiques, que vous ofiitez à Dis 
pour vous acquitter de vos vaux où volontairement, 





chacun des veaux, des béles 





ol 












CHAPITRE XXX 


Sainte do vor hs À Dion, 


gne 








Sin homme à 
serment, it ne violara point sa parole, mai il aecomplira laut 
ee qu'il a promis 1. 

4. Quand une femme fat un vœu et se lie par serment, 
si c'est u Alle encore dans Ju maison do son pin, 
et que Le pére ait connu, sans rien dire, le vœu qu'll a 
ele serment par lequel elle a Vié son de, elle sera dbigée 
à son 

3. nplira tout eg qu'elle a promis et juré. 

6. Mais ai le père s'oppose à son vœu auseltt qu'il 
connu, ses vœux et ses serment sort nuls, 6 elle no tn 
point engagée par sa promesse, parce que le pre sy st 
opposé. 

7. Si une femme mari ait 
sortie do sa bouche, alle oblige son 

8. Et que son mari ne le désavol 

e sera liée par son Ÿ 



























vœu, ét si, la parole unafos 
par seront, 

point le jour méme quil 
at ele accomplir tout ce 














à étant informé, Le désavouc aus, 
messes et les paroles par lesquelles lt 
son âme, le Seigneur Jui pardonne 
40. La femme veuve et la femme répudiés accomplit 
tous les vaux qu'elles auront faits. 
14, Si une femme dans la maison de son mari s'est 
va ét par serment, 
42. Et que le n 

















sant su, garde le silance él 1 





2H serait superflu de mater el que Le vœu doit appliquer à des 
he du veu tits 

6e qui concerne he VA 
avant nc 2 
té; ne 
sea 


les vers 

es rite du mar doivent toujours dre 1 

je mai out rendre nl, epedant he ma ga an 
Den. 




































































































us LES NOMBRES, 


désavoue point la promesse qu'elle a fite, elle accomplira 
Aout ce qu'elle avait promis. 

48. Maïs si le mari la désavoue aussitôt, elle ne sera point 
Lane i sa promesse, parce que soh mari l'a désavouée, et 
le Scigneur lui pardonner, 

48. Si elle a fait un vœu at s'est obligée par ser 
tiger son âme par le jee wu par d'autres abstinences. 
dipendra de la volonté de son mari qu'elle le fasse ou quel 
me le fasse pas, 

45. Si son mari, en étant informé, garde le silence ot a 
Aiféré au Lendemain à on dire son sentiment, ele accomplir 
ses vœux et sos promessès; paroë que mari n'en a rie dit 
aussitôt qu'il la appris. 

16, Si, aussitôt qu'il a au le voa de sa fem, it la désa- 
vouée, il sara chargé de sn faute. 

A7. ‘elles sont les lois que le Satnour a données à Moïse 
concernant le mari et sa femme, le père ut sa fille encore 
jeune, où qui demeure dans la matson do son père, 




















CHAPITRE XXXT 


Las Muni out terminés entièrement par loire de Die 
1 encens virges. 


4, Le Seigneur para ensuite à Moise, ex lui dt: 

2. Venge d'abord Les enfants d'Esruët les Madianites; aps 
cela vous serez rdunt à vote peuple, 

8, Aussitôt Moïse dit au pouple : Que les hommes parmi 
vous s'arment pour Le éombat, afin d'exécuter la ven 
que le Scigneur veut tiror des Madianites. 

4, Choisissez mille hommes de chaque tribu d'Israël pour 
tri envoyés à lu guerre, 

5, Ils donnéront doue mille soldats de chaque tribu, 

“eteh-dire douze mille homes prèts di combattre, 

6, Qui furent envoyés pur Mot avec Phinéès, ls du grand 
pedtre Éléasur, auquel IL remit Los vases saints et les tro 
pattes pour an on 

7, Après avoir combattu les Madianites ot rumporté la 
victoire la paasbrent Lous les mâles au fi de l'épée 

8. Et tuërent leurs rois, Évi, éco, Sur, ur oL Nübé, 
ainq princes de cute nation, avoc Balnam, fils de Béor ; 

9. 1 prirent leurs femmes, leurs petits onfants, Lous loue 
troupeaux et ours richesses il pillèront Lout ce qu'ils pussé- 
dent. 

40. La flamme consuma leurs vies, leurs villagus ot leurs 
fortorossos. 

Aa Ets ontevérent Le butin et les dépouilles, les hoï 
at les animaux ; 

12, Et es présent au grand prêtre Éléazar, 
et à Loute la mulitude des enfants d'Israël; ils portérent au 

ans lu plaine le Mual, au bord du Jourdain, vis-l-vis 
de Jéricho, tout le ruste de ce qu'ils avaient pris qui pouvait 
servir à quelque usage 

A3. Moïse, lo grand prôtre léazar ot tous les princes de La 
synagogue vinrent leur rencontre hors du cap. 

44. Moïse, irritô contre es principaux ol 
les tribuns 0 es cententers qui reveai 

12, Leur dit: Pourquoi avez-vous réservé.les femmes® 

46. N'ont-elles pas séduit les enfants d'israût, selon le 
conseil de Halaamn, et ne vous ont-elles pas fit violer a loi 
du Seleur par le péché commis à Phogor, pour Lequel le 
euple But frappé? 

A7, Tucz donc tous les mâles, 1nêu 
mourir Les eines mariées 1; 





4 Sen nul hate de gr ns 
es got na mes à ed 
ve, an le circuit fan épargnes, parte le 
ll Hd pur Lo rene dur 1 
en emporte de alain. Ce us prophéte trou en 

le mie con je ciment en rimes 




















au 


A8, Mais réservez pour vous les jeunes filles et toutes les 
vierges 1; 
rez sept jours hors du 
me, où touché un. cadavt 
sième et le se 
Les vétem 
peut être à quelque usa, soit dé 
eaux où de poils de chèvre, soit de bois. 
Éléazar parla aussi eu ces termes aux 
vée qui avaient combattu : Voici La Li quu 


st, Para, Le for, la plot 
278, EL tout ea qui peut passer par l 


par l'eau d'expiation 
« laverez vos vôtements le sein 
. vous rentrenvx dans le 
2%, Le Seigneur dit aussi à Molso 
36, Vous, le grand prôtre Éléazar et les princes du peuple, 
ACTE RSR 


31. Vous partagerva Le bi a qui ont combat 
at sont allés à La guerre, et le reste du per 

38, Vous séparerez la part du Seigneur de tout Le butin de 
eux qui out combattu et sont allôx à la guerro. Sur cinq conts. 
hotes, bavus, des, où Li 


d'isrsôl, sur cinquante ; nes, brebis, 
ls qu'ils s0 an prendrex un qi 
erez aux lévites qui veillent à la gurde du tabernacle 


3. Moïse ot Éttazar firent ca que Le Su 
2. Or le butin que l'armée avait pris dtat de aix 
soixantequinze ill brebis, 
24, De doute mille beufs, 
244. De soixante ab un mille ânes, 
3, Eu le tre x mile jeunes filles encore vierys. 
2%, La moitié fut donnbe À ceux qui avaient combattu, 
savoir: trois cent trente=sept mile cn cents brebis; 
don niserva. pour la part du Seigneur six cent 
ne brebis 
six mille buts, dont on ré 





soixante 


20. Tro 





iille cinq cents ânes, dont on réservu soixunte 





dont trente-deux fruit 





rüsarves pour la part du Seignet 
M. Moïse donna au grand prêtre Éléazar, qu'il lui 
avait été commandé, le nombre des prémices du Soignour, 
42. Qu'il ira de la moitié du butin des enfants d'srat 
miso à part pour ceus qui avaient combattu 
#3, Quant à l'autre moitié du butin, qui fut donnée au reste 
, où se montait à trois cent trente-sapt mille ein 




















six mille busufs, 
nil cinq cents anes,, 
A. Et seixe mille jeunes fils, 

47. Noise on prit La cinquantièmme partie, en donna aux 
Héviles qui villaent à la garde du Labernale du Seigneur, 

Seigneur l'avait ontonné. 

48. Alors les principaux tic de l'armée, les ribuns et 
les centenicrs vinrent trouver Moïse, et lui diront 

#0, Nous, vs serviteurs, avons compté les soldats que 
nous commandions, € ie sen est pus Lrouvé un seul de 


























2 A ét ace aus Larmes de distingue. Les femmes mon mariées de 
cles qui Fétent parce qu'elles portent un costume dire 












































































ss LES NOMBRES. CHAPITRE XXXIL D. 
50, C'est pourquoi nous offrons chacu iles ceintes de murailles, avec. ce {ue mou 
ee que nous avons p d'or dans le 1h bien, ain de n'être point exposésaux inates 





rner les jambes, bagues, anneaux, bracelet 



























que vous ofriez pour nous vos prières au Seigneur. 18. Nous ne rev point dans nos maisons, jusqu 
5. Mokse et le grand prètre Éléazar reçurent donc des 8 que les enfants d'Israël possèdent leur héritage; 

tcibuns et des centeniers tout l'or sous diverses formes, NU D 19 Et nous ne demanderons point de part au di 4 
2) Pass serre file stef Gal chiquanle siclés: * (ALL ountain, parce que nous possédons déjé la nôtre sur la rive 
53, Gar chacun avait ganlé pour soi ce qu'il avait pris. | orientale de ce euve, 

pour être un monument des enfants d'Eraël devant le Saiz Xe L|f]|/ Ë ineur Lout prèts à cobttre; 


Greur. 21. Que tons vos guerriers passent le Jourdain on ares, 
jusqu'a ce que le Selgmeur ait détruit ses enneis, 

22. EL que tout le pays Ii soit assujetti; lots Vous serez, 
irréprochables devant le 6 et devant Hstaël, Vous 
possbderez devant le Seigneur Les terres que Vous désirez 

2. Mais 85 vous n'xtenter pas ce que Vous dites, ex 
indubitable que vous pécherex contre Diou; at sachez que 

€ péché rotombera sur vous. 
84. Hâtissezdonc des villes pour vos petits enfants, elfes 
des ares at des étables pour vos brobi 0 vos bestiaux, at 
accomplissez € 

2%, Les 
Nous sommes vos servi 
snour nous commande», 

3%. Nous lissorons dans les villes de Galnad nos petits n- 

o femines, nos {rutpeatx 6 O8 DestHAUX ; 
Et nous, vos serveurs, nous irons Lois À ln gui, 
pts a combattre, coma vous, segtour, nous lo commandez, 

28. Moïse donna done cet onlre à Éléaar, grand prtr, à 
Joué, fils de Nun, et aux princes des familles dans chaque” 
Ari dir 

3. Si les 
Le Jourda 
devant Je 








CHAPITRE XXXI 








La pays de Gand est donnd en partage aux dou tri een at de Gad, 
A a moitié de Lib de Manson 














1, Or les enfants de Ruben et de Gad avaient un 
nombre de troupeaux et des richesses immenses en bestiaus. 
Voyant les terres de Jazor ot de Galaad propres à nourrir k 
bestiaux, 

2 Ils Vinront trouver Motse, le grand prêtre Éléaar et les 

es du peuplé, ét leur diront 
3, Ataroth, Dibon, Jazer, Nemen, Hésobon, Été 
Nüo, et Béon , 

8. Torres que le Selgnour a rüduites sous la puissance des 
enfants d'Israël, sont un pays Lrès-fertile pour lo tu 
Au bétail; et nous, vos serviteurs, nous avons beaucoup dl 
bestiaux. 

3. Si nous avons trouvé grâce dévant vous, nous vous 
supplions de nous donner I possession de celte Lorre, à 
nous, vos serviteurs, sans nous faire passer Jo Jourdain. 

6. Moise leur rüpondit = Vos frêrs iront-ils 
tandis que vous resterez ici en rap 

7. Pourquoi tro 
tin qu'ils n'osent passer dans le pays que le Señgmeur doit 
leur donne 

&. Vos pères 
de Gudésbarné explorer ce pays? 

D. Car, étant venus jusqu'à la vallée de ln € 
avoir considéré tout le pays, 















promis. 
et de Ruben népondirent k Moïse: 
rs, nous ferons et UE hotrs ae 








v 





























au où Les enfants de Ruben passat 

tous en armes avec vous pour combattre 
pa aura été asset, 

afin qu'ils a posent en hits, 

0. Mai sis ne veulent pas passor en ares avec Vox 

ils soient obligés de prendre au 

de vous le li re 

Les enfant le Gale enfants do Rain répondit: 

Nous forons ee que la Soigneur n dit sos sorVteurs; 

ms en armes devant le Seigneur dans le 









nsi, lorsque je les envay. 









ape, apr 















cœur des enfants d'Israël, pour les empé IE ays de ous reconnaiasons avoir dj ro 
la terre quo la Salgnour Jeur avait donnée. LU dec du Jourdain la torre que nous devons posséder. 
10, ELle Soigneur, rit, fi ve sorment : 3, Moïse donna done aux enfants de Gad et de Ruben, Et 
11, Ges hommes, qui sont sortis de l'Égypte, depuis l'âge LU QE à la moitié de ln trs de Manassé, fi de Josh, 1 royaue 









de vingt ans et au-dessus, ne verront point la tre que j 
promise avec serment à Abraham, à L 
qu'ils n'ont pas voulu mo auivro, 

12, Excopté Caleb, fil de Jéplroné Cé 
de Nun, qui ont accompli ma volonté. 

13. Le Selgneur, rrité contre Israël, l'a fui errer qu 
uns dans le désert, jusqu'à eo que ft éteinte toute c 
génération qui avait péché en sa présence. 

44. Et maintenant, ajouta: Molse, vous avez su 
êtres comme des enfants et des ro 
pour augmenter la 

15, Si vous ne vd L suivre le Soigneur, il abandon 
nera le peuplé dans ce désert, et Vous serez la de la 
mort de tous. 

16. Mais (les en 





ho, roi us, Le royaume d'Og, ru de, 
Masan, où leur pays avec toutes lus villes qu y sont Comprsés, 
334. Les ennts dl Gad bâtirent ensuite Les vies dé Dibon 
d'Atarath, d'Ano 
Étroth, de Sophan, de Jazer, de Joghaa, 
246, De Hethnemra et de Hétharan, et los fortifièrent le 
Hirent aussi dés étables pour leurs Lroupeaux, 

#7. Les enfants de Ruben bâtirent Héscbon, Étoalé, Cart 
Ua, 

88. Nabo, Baalméon ot Sal 
et donnant” des noms nouveaux.» 
bâties. 
9. On les enfants de Muchir, ils de Manassé, entréront 
dans le pays de Gala, et la ravagérent, après avoir Luis 
Amorrhéens, qui l'habitaient. 
50. Mülse donna done le pays à 
ask, et y habité 
M. Jair, fils de Manassé, ayant pénétré dans le pays, # 
rendit maitre de plusieurs bourg, qu'il appla Havoth-Jilr, 
c'est-à-dire les bourys de Jar. 





à Jacob, parce 



































ants de Ruben et de Gad) s'approëhant de 
Moïse, lui dirent ; Nous ferons des pares pour nos brebis et 
des étables pour nos bestiaux, ét fous bâtirons des villes 
ortes pour ÿ mettre nos enfants * 

17. Mais pour nous, nous marcherons armés et prôts à 
combattre à la tête des enfants d'Israël, jusqu'à cé que nous 
les ayons introduits dans leur terre, Nos petits enfants reste 





ad 4 Machir, fs dû 






M 














amis 
1 Quoique ous sengagnt À per Je Jordin, en pass né 
ue quarante mile, su prés de cent ml qui da 
À spin de per Lou ceux qu ne parent, pin. en io 
" ns pour demeurer à gare de eur Bal 









1 11 gtssait de relever les villes d es ete es metre en état 
‘le défense. Ces villes étaient des places de refuge, où Là papalation des 
enmpagnes trouvait un abri en cas de guerre ou d'inrasion des ennemis. 























ur LES NOMBRES. CHAPITRE XX 





iv. 






















42. Nobé y entra aussi, et prit Car 
en dlépandaient, et de son mom, il 





th, avec les villages qui 


partis de a montagne de Hor, is vinrent camper 
pli Nobé. 





amper à Ohoth. 

44. D'Oboth, ils vinrent à Jiéaliarim, qui est sur la fron- 
ère des Moabites. 
Étant partis 0 
tentes à Dibongad , 
. D'or ils allèrent camper à Helmondéblathaïin. 
partirent d'Helmondéblathatn ; et vinrent aux 
montagnes d'Abarim, vis-à-vis des 
48. Et ayant quitté les montagr 


CHAPITRE XXXI 


Stations et eumpements des Heralites dans e désert. 





Siéaharimn, ils 





rent dresser ur: 
4. Voici les stations des enfants d'Israël, après leur sortio 
d'Égypte en diverses troupes, sous la conduite «le Moïse et 
A'Aaron, 

2, Eurites par Moïse, selon le lux de leurs camnpetnents, 
qu'il chungeoñent par e commandement du Seigneur. 

CA EDEN aAl Ga one parts. de acaoees 1o ilans lex plaines de Mob, sur le bord Jouriain, visevis 
uinaitmo jour du premier mois, Le Jemderain de la Pâque de Jérich 
pur un effet de la main puissante du Seigneur, à Lu vue d 
Aus Les Fgypliens, 

4. Occupis à ensovelir leurs premiors-nés, que le 

























u pays des Mo 





Abelsatit 
cignour parla à Mol 





Hethsimoth jusqu' 
et endroit, le 





et li dit: 








avaitfrappés ayant exercé savengeance sur leurs dieux : Onlonnez cecf aux enfants d'Israël, et dites-leur 
3, Alérent À Socoth, Quand vous aurvz passé le Jourdain, pour entrer dans le 
4, De Socoë ls vinrent Ethan, qui est à l'extrémité du pays de Chanoan, 

désert. 32. Exterminez tous les habitants de co pays: brisez les 


7. Étant partis de a, fs vinront vish-vis de Phihahiroth, 
ul regarde Béclséphon, ee campèrent dovant Magda 
8. Do Phihahirotl ils passérunt par le milieu de la mer dans 
le désert; et ayant marché trôis jours das Le ésort d'la, 
ils eampérent à Mara, 
4, De Mara ia vinrunt à Élin 
at soiunte-dix paliniens, # il ÿ & 
10, D 1 Ils allèrunt dresser: le 
Houge Ets étant éloignés de a 
A Ia campôrent dans le désert de 
12, De Sin, is vinrent à Daphea. 
13, De Dapliea, ils vinrent 6 
14. Ayant quitté Aus, ils vinrent 
Haphidim, où le peuple manqua d'eau. 
15, De Raphidira, ils vinrent camper au désert de 
16, Étant sortis du désort de Sinaï, ils vinrent aux Sé- 
yleres de concuplacnce. 
17, Dos Süpuleres do € 
Hasoroth, 
18. D'lasaroth, is vinrwut à Het. 
10. De Rétha, ils vinrent camper à Het 
20. D'oû étant parts, Lls vinrent à Lab. 
21 De Labna, il allérunt cumpur à Ressa, 
2%, Étant partis de Hossu, ils vinront à 
43. De Là ils vinrent emmpuer aux mont 4 
24, Ayant quitté le mont dt 
35, D'Arada, ils Vinront cut 
2%. Et étant sortis de Mas 
87. De Thahath, ils allèrent carnper à Than; 
88, D'oû ils Vinrent dresser lours tentes à Mottrca, 
29, De Methoa, il allèrent camper à Hestona, 
90. EL étant parts de Mesmono, 1 vinrent à Moserutr. 
3 Da Mosoroth, is allèrant camp à Benéjaac 
22, De Benéjaucan, ils vinrent à la montagne 
38, Do lé allèrent camper à Jétabatha, 
4, De Jétebatha, ils vinrent camper à Hébrona. 
25. D'Hébrona, il allèrent camper à Asiongaber, 
6. D'oû étant partis, ils vinrent au désert de Sin, qui est 
Cas, 
37. We Cadès, ils vinrent camper sur la montagne dé Mar 
4 l'extrémité du pays d'Édom. 





tous 










artaggorez en n 
grande part à à seront plus note 
à ceux qui le suront Chagun 
a échi par Je sort, et le partage 

aura lou par tribus et par familles. 
voulez pas tuer les habitants 





vous par le sort. Von 
























ü paye, aux 















vos yeux, 
is 















CHAPITRE XXXIV 





neupisconce, ils vinrent camper Laits de La terre promise Far où Jon son 


de Gti, par partager Ve pay 








ri 








npharés, cigeur parla encore à Moïse, et lui dit 
des ordrvs aux enfh 1, ot dites-lour 
Lorsque vous serez entrés 4 m, et 


qu'elle vous au partagée par le sort, voloi quelles eu 

















a a désert de Sin #, qui est 
Edo ot il aura pour limites, vers lorient, la mor 













long du cireuit que fait la 
we <'âtandront à 

élles iront jusqu'au 

4 s'itendront jusqu'à Acemon 

5. D'Asomona, elles iront jusqu'au torrent 

d'Égypte +, et finiront au rivage de la grande mur ?. 

6. La cd de l'accident commencera à la grande mer, ot 

2 terminera parlement. 

7. Les limites du sept commet 

mer, et s'étendront jusqu'à la haute montagne *. 

8. Delelles iront vers Êm 


























































3 EL Aaron, grand prêtre, étant monté sur le monte { Paniers ; 
dé Hor, par le commandement du Seigneur, ÿ mourut le 3 Où se trouvent Cadès ot la pq Pad stants d'Israël 
Premier jour du cinquième mois de la quarantième à ee Lélner-rsgr ds Din nr re 
après la sortie des enfants d'Israël du pays d'Égy + Ruisseau ou torrent ven “entre dns la Méditorrande; 
39. Étant agé de cent vingt-trois an bornant À lalestine, vers l'Égypte. (S. Hem. én ep. V1 Amor.) 
A0. Alors rad, ro des Chanantens, 


À Cote mer et appelée vcchlentale (eur. 1,34), Jar 
di, apprit que les enfants d'Israël étaient ve 























à Faccident de a lee de Chamaan, Cat elle que les Grecs 0 
rieur, 8 Ve Later Méliterranée. 


























ET 





CHAPITRE X 




































au 
9, Et sétendront ju si moins et chacun dounera des vies 

Ge seront les li L qu'il possidera 
10, Les limites du OtE de lorient se mesureront depuis 

ce môme village d'Énan jusqu'à Sepharna, à ux enfants d'Israël, et dites.-leu : Lara 
11. De Sepha vous aurez passé le Jounlain, ét quo Vous serez entré qi) 


€ paye de 
Déterminez les villes qui devront servir de refuge aux 
2. Passeront jusqu'au Jourdain, et se Lermineront à la ts qui aurent répandu le sang sans le vouloi 
Tlles seront les limites et l'étendue da pays que PE Ain que le parent da celui qui aura été Lu6 ne pe 
à Auer Le fngitif rotiré dans cet asile, jusqu'a Ge qu'il s0 pres 
at orre aux. enfants d'Isradl, ot sente devant le peuple, ét que.sa cause soit jugé 
leur dit : Voilà ls terre que vous possiorez par le sort, et 13. De ces villes choisies pour être l'asile des fugiits, 
le Solgneur à commaudé de donner à neuf tribus et à 18. 11 y en aura trois au delà du Jourdain, 6 trois du 
le pays de 





13. Pour e les étrangers, afin que 

La tribu des enfants de Gad, avee celui qui aura de sang sans le Vouloie ÿ roue de 
ibu lo Maassé asile 

tribus et demie ont déjà reçu leu 16, Si quelqu'un frappe avec: lo fer, ot que celui qu'il aus 

partage en visch-vis do Jéricho, du côt frapé meure, 5 sora coupable d'homicide, et sûra pui Qu 
de l'orient td mort 












16. Le Seigneur dit aussi à Moïse: 47. Si jette une pierre, et que colui qu'il aura frap 
1. Voici les noms de ceux qui vous partageront la terre: |" moure, il sers puni dé même. 
Éldazar, grand prôtro, ot Josud, fils de Nun, & Si celui qu'il aura frappé avec du bois our, sa mon 








18, Avee un prinee de chaque tribu, sera vengée par l'effusion du sang de celui qui l'aura fr 

19, Dont voici les noms : De la tribu de Juta, Cale, ls { du mort tuera l'homididé ; He for ans 
on; laura pris. 

De la tribu , Samuel, fils d'Anmiuts © lqu'un pousse un howme par haine, où jee 

De la tribu , Élidad, fils de Chasalon ; par mauvais dessin; 

Do La tribu don enfants da Dun, Hoceï, ils de Jogli; Ê dl Lu main, où 















es enfants dé Joseph, do Ja tribu de Manussé, Han- oupable d'hoii 
Hn A'Éphod; cd, et h ait quil Le 
1 de La tribu d'Éphraim, Camuol, dl do Saphthan; ronconirers, 

De la tribu de Zabulon, Étisaphan, is de Pharnach; 22, Si cat par hasard et sans aino, 

Da la tribu d'ssachnr, le prince Phalthiet, ls d'Osan: 93. Ex sans initn a fait quelqu'une de cos choses, 
De la tribu d'Amvr, Ahiud, fs de Salomi; Et que cela soit pro a Je peuple; après que la 





De la tribu 4 





Néphthali, V'hôdaôt, ils d'ami cause du meurtre aura 1 examinde entre celui qui au 





Ge sont ceux à igneu dé de partager frappé ut Le parent du mort, 
aux enfants d'Esraël le pays de Chan: innocent, des mains du va 
5 où sétlt 
APITRE XXXV 





sucré de l'huile sa 
S%6. Si le meurtrier est trouvé hors des limites des vil 
destinées aux hannis, 
1. Le Seïgneur dit encore à Moïse dans les 1 = 9%. EL qu'il soit Lub par celui qui est le vengeur du sang, 
Moab, sur le ho dau, Vis-evis de Jéricho ( celui qui l'aura tué ne censé coupable 
2, Ordonnez aux s d'Israël de io us. lévites, (+ 28. Car le fugitif dovait résider dans la ville jusqu'a ln 
parmi ours possoel mort du ponte; s ln mort de élu, le mater 
33, Des villes pour ÿ rétournera dans son pays. 
ruunent, afin qu'ils 0 2, Ge sera une loi perpétuelle dans tous Les lieux où vou* 
terres soient po abiterce 


Vis ds Lviten, Villes de rot 














4. Ces larmes, « : 20, L'honicide sue puni aprés que des Lmins au 
at tu autour Fes s ends, Nul ne sera condamné sur le témoignage d'un 
ends ao de de déc du coté do à ce 


uées du côté du midi. à 5. Vous no recevrez point d'argent de colui qui a mnt 
Ils auront lan vurs La mer qui rogande locci. la mort pour avoir répandu Le sang; mourra aussôt 2, 
dent: ex Le eôté du septentrion aura les mêmes limites. L Les bantis et es fugitif ne pourront revenir en Aucune 
villes seront au milieu, et ces Émbourgs seront en 4 ans leurs villes avant Ja mort du pontife 
des villes. / eur de souiller La Lerre où vous habiter, que le 
4. De ces villes que vous dounerez aux lôvites, it y en d pure, parce qu'elle ne paut étne 
six choisies pour servir d'asiles aux fugitifs, afin que c par l'effusion dur sang de celui Ai 
qui aura rüpandu le sang puisse £Y réfugier; et outre ces ura. versé le sang 

votre ere deviendra pure, et je demeurera 


Reborn Lo Last eus Limita Le droit du verger du sang et on divine 
Lars donneront plus de villes; eaux. qui on Posseront it mr a dm 
be do ae de lé qu 2 ga 
me on es 

Ps sd Qu 
connai à mm 5 dei ets 
or ee ane cour 









amer, ie, étang, de Génésaret, de Tihéiade, 









du Jourdain, stade. à lorient du Joursin, parce que Les 
Isradlies n'avaient pas alerte 
w 








ee, en pays ent loujour dés 
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DRE Te, 7, OS € ON), RE AC ESS 

















EU LES NOMBRES. 





















pari vous. Car je suis le Seigneur qui habite au milieu 
des enfants d'Israël. 


CHAPITRE XXXVI 


Dieu défend le se marier hors de sa rib, paur empéhe Le mélange 
des riages appartenant à chaque ibn d'Isral. 


4. AMorsles princes des filles de Galaad, fils de Machir, 
His de Manussé, de ln race des enfnts de Joseph, vinrent 
Parler à Mülse devant les princes d'Istaël, ét li dirent : 

2, La Seïgneur vous a onlonnë, à vous qui êtes notre set 
gneur, de partager la terre par Le sort entre les enfants 
d'israël, et de donner aux flles de Salphaad, notre frère, 
héritage dû à lour père. 

3, Si alles épousent des hommes d'une autre tribu, leur 
bien Les suivra; ain Lrunsféré à une autre Uri, bien 
sûr retranché de notre héritage. 

4. Ainsi il arrivera, lorsque lande du jubilé, c'estä-dine 
la éinquantième,, qui est celle de Da romise, sera Venus, que 
los partages fuits par Le sort seront confondus, et lo bion dos 
ns pisser aux autres. 

5. Moiso répondit aux enfants d'Israël, ot lour dit, selon 
Landre qu'il en rue du Seigneur : La tribu des enfants ile 
Josh ion parlé: 

452 Et voie La lol qui n été établie par le Señgneur au sujet 























APITRE XXX VI. 222 


des files de Salphaad : Elles se marieront à qui elles vou- 
7. Afin que l'héritage des enfants d'Israël ne se confonde 
point en passant d'une tribu à une autre. Car 
prendront des femmes de leur trira € 
8. Et toutes les femmes prendront des 
in que les héritages restent dlans les fat 
9. El que les tribus ne soie 
les autres, mais 

40. Toujours séparses 
par le Seigneur. Les filles de Salplanl firent ce qui ler 
avait été commandé. 

11. Maala, Thérsa, M6 
fils de leur oncle paternel 

42. De la famille do Manasst, fils de Joseph; et le bien 
qui leur avait té donné resta de ect tribu 
et dans La famille de leur père. 

43, Telles sont les lois et les onior 
donna par Moïse aux enfants ds 






















a, Melcha et Non épousbrent les 















des rh € des Camille ne fus mé. 




















LE DEUTÉRONOME 


Le Devrénonowe, c'est-à-dire Seconde Loi, est le dernier livre du Pentateuque, 
À la veille d'entrer dans la terre promise, Moïse y rappelle et y explique la loi aux Israélites nés dans le désert 
depuis la promulgation solennelle faite sur le mont Sinaï; 
ÿ joint les prescriptions ajoutées par le Seigneur durant le long voyage de quarante ans dans l'A 
Le DEUTÉRONOME contient en outre 











il Vie Pétée, 





le récit de ee qui arriva pendant les deux mois qui précédèrent le passage du Jourdain. 


d'une vie exemplaire et d'une probité recoun 
Aribus, atin que je les étahlisse VOs chefs, 
18. Vous me répondites alors : Ge que voux voulez fr 


CHARTE | 





ans vos 








lol rappelle aux Iris ce qu leur arrive ou départ de La montagne 





dos hommes sages 6 din. 
és, je les établis chefs, tribuns, cormmandants da cet 
cinquante et de di, “pur vous instru à 








1. Voici les paroles que Mots dit à tout sr 
Jourdain, dans une plaine du désert, vis-à-vis de la 1 
Houge *, entre Pharan, Thoyhol, Lahan et Hasoroth, où il 
y a henooup d'or, 

2, À on journées de chemin d'Horeb, 
disharné, par ln voie de la montagne de S 
La quirantième année, le pro 
Mob dit aux entants d'Israël tot 
ordonné de leur di 

4, Après la défaite de 
habitait à Hüsohon, et d'O, roi de Hasan, qui de 
Astaroth et à Elraf 
Au del du Jourdain, dans Le pays de Moab ; et il con 
mmenga à leur expliquer La loi, et à our dire 

8, Le Seigneur notre Dieu nous parla sur le mont Horeb, 

é près do collé mon 














à one en ce Larmes : Écoutez ceux, 
dico 1e ltoyen et l'étranger. 





venant à Ga 














parc que 
parait di 








cle, voux me la ronvorrez, et je M 





li 
18, Je vous ui ordonné alors Lout ce que voux duviee fin, 





H, roi des Amorrhôens, qui 
eurait à 





le désert que. vous avez vu, par Le chemin qu 
conduit à la montagne des Amorrhdons, salon. quo lo Sü- 
aneur notre Dieu nous l'avait conmandé, Lorsque mou avons 
él parvenus à Gadésbarné, 

20, Je vous ai dit : Voux voilé arrivés la montagne des 
Amorrhéens, que le Seigneur notre Dieu doit nous donne, 

31. Gonsidérez la terre que le Seigneur votre Dieu ou 
donne; m evous-en maitres, comme. lo Sét- 
gueur notre D is de VOS pères ne erafgnex pot 
et n'ayez aucune frayeur, 

22. Alors Lous vous êtes ve 
dit: Envoyons des hommes pour ext 
indiquer Je chemin par où nous devons à 

ous devons aller. 

#3. Ayant approuvé cet avis, j'e 
d'entre vous, tn de éhaque tribu. 

34. Geux-ci s'étant mis en chemin, et ayant pas lé 
montagnes, vinrent jusqu'à la vallée de la Grappe; etape 
avoir exploré le pays, 

25. 1ls prirent des fruits pour nous en 
Ils nous les apportèrent, et nous dirent 
aneur notre Dieu veut nous donner est € 
























tagne 
et allez vers la montagne clos 
voisins; dans les campagnes, les 
audi, et e log le La ner, 
qu'ou grand 




















mé trouver, eL Vous m'avee 
le pays, où not 
er, a Les il 





8. Voil, dit-il, que jo vous lai livrée: entrez 
la terre que le Seigneur n promis avec serment d 
à vos pères, Abraham, Isaac ot Jacob, où à 
après eux. 

9. En ee même tomps je vous a dit 

10, de ne puis soul vous régir Lous, parce 4 
voirs Dieu vous a mullipliés, at que vous des aujourd’ 
aussi nombreux que les étailes du ciel. 

11. (Que le Seigneur, le Dieu de vos pères, ajoute encore 
à co nombre beaucoup de milliers, et qu'il vous bé 
comme i Va promis.) 

12. Je ne puis porter seul le poi 
différends. 

1%. Choisissez parmi vous des hommes sages et habiles, 


possiilez 
donner 
rité 









ai doux homes 





















montrer a ferlité. 
La terre que le Se 
lente. 

rédules à la paré 













de vos aires et de vo 








dans vos tentes, en disant : LA 
il nous a fait sortir d'Égypti Pour 





1 Les lraël és que rapport à La 


2 





miner. 
28. Où monterons 





cest ième du voyage. 























































225 LE DEUTÉRONOME. CHAPITRE 11, &e 
dans nos cteurs, en disant: Ge pays est extrèmement 
les hommes y sont d'une taille plus haute que nous ; leurs 
villes sont grandes et fortifiées de murs qui s'élèvent jus- 
qu'au ciel; nous y avons vu des fils d'Énac. 

29. Et je vous aï dit alôrs : N'ayez pas peur, ne les erai 
gnez poini 

90. Le Seigneur Dieu, qui est votre conducteur, combattra 
pour vous, comme il a fait en Égypte à la vue de tous; 

24, Et dns le désert le Seigneur votre Dieu vous a portés 
dans out le chemin par où vous avez passé, comme 
homme a éoutiune de porter son petit enfant entre ses bras, 
jusqu'à ce que vous fnssiez arrivés en ce lieu. 

42. Mis, après cela même, vous n'avez pas ru au Soi- 
gneur votre Dieu, 

49, Qui vous a précédés dans Le chemin, et a marqué Le Hi 
où vous deviez dresser vos tentes, la nuit vous montrant le 
homin par eolônne de feu, et le jour par la colonne de nuéc. 

24, Ayant entendu Vos murmure, le Seigneur, ii, 
avec sorment: 

5, Nul homme de cette race Ale ne verra la terre 
excellente que j'avais juré de donner un jour à vos pères. 

#5. Excopté Caleh, ls de Jéphoné, Car 1 la verra, ot je 





«x à prix d'argent tout ce que vous 
rez aussi l'eau que vous. puiserez et 








mangerez; vous 
que vous boirez. 
7. Le 





votre Dieu vous a bénis dans Loutes les 
ins; il a connu votre chemin, pour vous 
traverser ce grand désert; il a habité avec vous pen 
dant quarante mqué dé rien. 
passé les terres des enfants d'Ésañ , nos 
habitaient en Séir, le chemin de La 
sommes Venus au che 





et vous n'avez 











plain 
nl 





d 





mène au désert de Moab. 
9, Alors le 





e combattéz pas contre Les 
iles point La guerre; car je ne vous 
ir pass, parce que j'ai donné Ar aux 
enfants de Loti en possession. 

10. Les Émins furent Les prümiers habitants de 00 pays, 
peuple gran et puissant, ét d'une si haute taille, qu'on los 



































Au donnerai Huit à ses enfants la Lerre qu'il à foulée, 11. Semblables aux enfants Enfin Les Moubitos les 
parce qu'il à suivi le Seigneur. appellent Eine 
37. EL on ne doit pas s'étonner de cette indignation du 12. Las Horrhiens ont ttrofols au pays de Se 





peuple, puisque, irrité contre 
de vous, IL m'a dit: Vous-müme vou n'y untrorez point; 
Maïs Josué, fils de Nun, votre ministre, Y entrera à 
votre plaue, Exhortez-la et fortllez-le, car partagara la 
Lerru par Le sort à Israël. 

40. Vos patits anfinbx quo vous avoz dit lavoir dtro rô- 
Ait en captivité, et vos enfants qu ne savent pus 
discarmer Ja bien at Lo mal, entroront dk 
leur donnera, et ils ln pussèderont 

40, Mais vous, retournez, ot allez 
ain dé la mor Rouge. 

41: Vous muvez répondu alors : Nous avons pécha contre 
le Séignaur, Nous montorons dt noux om 
le Seigneur notre 1 
armes à la main vous marchloz vers la montagne , 

43. Le Seigneur me dit : Dites-leur : N'entreprenéz poi 
de montor et da combattre, parce que je mo aus pas avoc 
Vous, dé peur que vous ne suceomblez devant vos ennemis. 

A. do Vous l'ai dit, et vous ds, 
résistant hi l'ontre du Seigneur, ot enflés d'orguoil, vous 
tes montés sur la montagne. 

4%. Alors los Amorrhôuns, qui hubitaiont dans les mon- 
Lagnas, Vinrunt à Votre roncontre, Vous pourauivirent co 
un essai d'abellon, at vous talllèrent en piéces dapuis Séir 
jusqu Horma. 

6. De retour, et pleurant devant le Soigneur, il ne vous 
Aouta pus, ét ne voulut point se rendre h von prières. 

46. Ain vous avex séjourné longtemps à Calésharné. 


0 le, peuple d'israël dans la terre que 
pour la posséder 








Zarei, nous 





lésharné u 

















ot me dit 
d'hui la frontière de Moab et 1 





nous. l'a ordonné 





18. Vous passorer anjon 
vie 
49. EL lorsque voux approcherez des enfants d'A 
gantez-vous de les combattre et de leur fre Ja guet 
Je ne vous donnerai rien du pays des ontants 
que je l'ai donné aux enfants de Loth « 
90, Ge pays a 4tà considéré com géants, 
parce que jadis ÿ habitérent les géants que les Ammonites 
aphellent Zomzommim, 
ple grand, nombreux, 
ins. Le Seigneur les 
habltor dans 




















el do auto statu con 

nés par Les À 
qua ar pays à leur place, 

2. 00 à l'égard des enfants d'Ésat qui 

nt en Süir, après avoir exterminé les Horréens, ct 

ays À ces enfants d'Ésat, qui possèont encore 








les Ê 














aujourd'hui 
23. Les Ho 





CHAPITRE 11 





Di td aux radis de combat des Hnrnéns, les Most 
as Amonites. Dé du Séan, ro des Amar. 

4. Partis de Wa, mous sommes allés dans le désert qui 
né à la mer Rouge, comme le Seigneur l'avait ordonni; 
nous tourndimes longtemps autour du mont Séir. 

2. La Suigneur me dit alors 

4 Vous avez assez tourné autour de cette montagne; allez 
vers 'aquilon; 

4, Et ondonnez ceci au peuple, et ditslui : Vous passerez 
pur us frontières des enfants d'Ésat, vos frères, qui 
en Säi, et ils vous craindront #. 








sous, et passez le torrent d'Arno 
je vous ai livré Sé rhéen, roi d'Héselron 
cez à entrer en possession dé son pays, 6L Cor 
lui. 

5. Je eo 
de vas ai 
afin qu’ 
dans l'angoisse et La douleur 
vail de l 








jeter La terreur et l'eftrui 
L sous Ja 
rblent, et soient 
comme les femmes dans Le tra 

















1 Les Hnuméans rofusérent d'ahaod aux Hralites fe assage sur leurs 
arr;  lacoonrent ensuite, mai condition quil s'aiment à Fe 
Adi du leur paye. 

















997 


27. Nous passérons par V 

blique, sans nous détonrn à à gauche. 
28. Vendez-nous à prix d'argent ce qui nous sûra nécess 

pour manger: donnez-nous aussi de l'eau pour de l'argent, 

afin que nous puissions boire; il nous 

aceurtiez passage, 

2%. Cou 
Asa 
A Ar, jusqu'i ce que nous arrivions au Jourdain, € 
passions dans la terre que le Seigneur notre Di 
donner. 

30, Mais Séhon, roi d'Hésahon, rofusa de nous accorder 
passage, parce que le Seigneur votre Dieu lui avait fermé | 
esprit et ondurei le cœur, afin qu'il ft livré entre vos 

4. Alors le Seigneur me dit: J'ai déjà comes 
livrer Séhon ave son pays; coramencez à entrer 
sion de cet tar 
Sdhon vint done a notre rencontre avve tout son peuple 
pour nous livrer Lataille à Jasaz L 
3, Et le Seïgnur notre Dieu mous Le ivra et 1 fut défait 
avoe ses enfants et tout son peuple. Gil 
4, Nous primes en même omps toutes ses. villes 
las habitants, hommes, femmes et petits enfants furont Lués: 
a rien n'y fut laissé, (| 

5, À l'exception des bestiaux, 4 partagés, ot des 
dépouilles dos villes que nous uvions prises; 

36, Depuis Aroër, sur le bord dû torrent d'Arnon, ville à 
située dans 6, juqu'à Gall, ny eut ni village m 
ville qui pât échapper à nos mains; le Seigneur notre Dieu 


















que nous 
jt nous 























































les Livra tout Hu 
97, Esoaptô lo pays des enfants d'Armmon, dont n | 
‘avons paint approché, tout ce qui est aux environs d Gé 
torrent 4 villes situdes dans les montagnes, \| 





ainsi que tous les lie 
défendu dalle 










roi de ae 
le Ruben e 


partage 





autre € 





, nous sommes montés par la 










voie de Hasan; et Og, roi de Hassan, marcha à notre ron- À À 

contre avoue son peuple pour donner bataille à Édrad. \ Î 
2. Lo Seigneur me du : No le eraignez point, parce qu'il ÀÂ 
EE A Te EEE ONE 

tralterez comme Sdhon, roi des Amorrhüens, qui h AIN? 


Han. \ 








3. Le Scigneur notre Dieu nous livra donc aussi Og, roi \ (9 
do san, 0 Lou son pauple; mou le avons tous trappts, UN NI 
sans on épargner au 4h 

4 Livrant au pig toutes leurs villes. Aucune vite ne Qi D A 











put nous échapper, au nombre de soixante, tout le 


A'Argob faisant partie du royaume d'Ox en Bacan. 
re NO 
unie / 












5. Toutes les villes à fortiiées de 
hautes, avec des portes et des verrous, sans comp 
grand nombre de bourss qui 

6. Nous avons exterr 
fil de Séhon, roi d'Hésebon, ruins 























passant au fil de l'épée les hé 
enfants 

7. EU nous primes leurs troupeaux , avec les dépoullles des 
villes. 





8. Nous sommes devenus maitres en ce temps-là du pays 
des deux rois des Amorrhéens, en desà du Jourdain, depuis 
le torrent d'Arnon, jusqu'à la ne d'Hermon, 

9. Que les Skfoniens appellent Sarion, et les Amorrhéens, 
Sanir; 

40. E de toutes les villes situées dans la plaine, et de tout 















































GHAPITRE IL, “ 


Le pays de Galaad et de Basan, jusqu Selcha Éd, vies 






Basan, était resté sé 
géants. On montre encore son it de fèr du 
des enfants d'Ammon ; il a neuf coudées le 
large, selon la mesure d'une coudée on 

12. Nous sommes entrés alors en possésson de ce} 
depui Aroër, qi st ur Le or du Lrret Arnon, 
ruilieu de la montagne de Galaad; et je donna les villas 
celte contrée à la tribu de Ruben et de Gad, 

13. Jo dounai l'autre moitié de Galaad, tout lo pays de 
Basan du royaume d'Og, ét la région d'Argob à la mail ee 
tribu de Manassé. Tout ce pays dé Basan est appelé Ia (a 
des géants. u 

14. Jair, is de Manassé, posséda tout lo pays A 
jusqu'aux confins de Gessuri et de Machati; ét, pe 
il appela les bourgs de Basan Havoth-dair, c'est-à-dire le. 
hourgs de Jar, ainsi nommés jusqu'à ee jour, 

Je donna aussi Galaad À Muclir, 
daux tribus de Ruben et de Gud 6e même pays 
alaad, jusqu'au milieu du torrent d'Aroh, ones 
fins jusqu'au torrent de Jéboe , qui est 1 frontière dos enfants 
d'Ammon 

17. Aveo la plaine du désert, le Jourdain, et dep 
reth jusqu'à la mer du désert, la mor Salôe. 
die la montagne de Phasga Vers l'Orient. 

18, de donnat en ce méme temps cet ordre ét je dis: La 

ägnour votre Dieu vous donne ce pays en héritage, Vous 

tous, hommes robustes et courageux; marche on ares 
it les enfants d'Israël, vos frères, 

19. En laissant chez vous vos fommes, vos petits enfants at 
vos troupeaux, Car je sais que Vouk avoz un grand nondiadé 
hastiaux, et qu'ils doivent rester dans les Villes qu je vous 
ai données, 

20, Jusqu' ce que lo Soi 
füres, comme à Vous, et qu'ils possèdent oux=-mêmes là 
Lerro qu'il doit leur donner au delà du our + alors chacun 
dé vous reviendra jouir des torrox queje vous données, 

21. de donnai aussi alors cet otre à Josud . Vos yuux ont 
vu de quelle manière le Seleur votre Dieu a rail és 
rois : il traitera de même tous lex royaumes dans lesquels Vos 
devex entrer, 

22. Ne les craignez point, eur le Seigneur votre Dieu cote 
battra pour vous. 

23. En ce lemps j'adressai colle p 
lui dis 

sw ur Dieu, Fous avez commencé À montrr à one 
survitour votre grandeur et votre main toute-puisaante; Cri 
n'y & point d'autre Dieu dans le ciel ou sur La Lorte qui pulse 
faire les œuvres que vous faites, ni dont Ja force puisse tre 
compare a vôtre 

23. Je passerai don 
fertile, cette montagne ch 

36, Mais le Scigneur, irité 
mexauça point, et me dit : Cest assez, 1 
jamais de cela, 

47. Montez au sommet de la montagne ile Phasgh, € PN= 

ienez vos yeux à l'oceident, au septentrion, a md et 
l'orient; car vous ne passerez point le Jourd 

88. Donnez mes ordres à Josué, aférmissez-he e frtli 
le, parce que c'est lui qui marchera devant ce peuple, 6 
partagera La terre que vous verrez. 

29. Nous demeurimes done e 
temple de Phogor. 


de la race des 
Habbath, vite 
ne, el quatre 















































our necorde lo repos À 























re an Soñgnour, at je 














le Jourdain *, et je vorrai cell lens 
€ ut le Liu, 

nt moi à cause de Vous, 

ane par. ls 


















cette vallée vis-h-vis di 










nt voir a ter donne 
à aa amd PE 
“omis 8 

amlant pour rép 


dans 1 terre protnise. 
atriarches, ses pres, 





des hotes. 
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ONE. GHAPITRE IV. 230 







































49. De pour qu'étevant vos eux au ciel ty voyant le sole 
la lune et tous les astres, vous ne tombiez dans l'illusion @t 
l'erruur, et ne nendiee un eulte d'adoration à des eréatures 
que le Seigneur votre Dieu a faites pour le service de toutes 
Les nations qui sont sous le cic 
20. Or, pour vous, le Seigneur vous à tirés de La fourmaise 
4, Maintenant, Israël, écoutez les lois et Les ononnances de fer du l'Égypte, pour avoir un peuple en héritage, como 
que je vous enseigne, afin que vous trouviez la vie en les d'u 
observant, et qu'étant entrés dans la terre que le Seigneur eur, irrié contre moi à cause de vos mur- 
Dieu de vos pères doit vous donner, vous la possédiez. é que je ne passerais pas le Jourdain, et que je 
2, Vous n'ajouterez ni ne retrancherez rien aux paroles que ‘entrérais point dans cet excellent pays qu'il doit vous 
Je vous dis. Gardez Les commandements du Seigneur votre don 
Dieu que je vous prescris. 22. Je vais done mourir en cc leu; jo ne passerai pas le 
3, Vos yeux ont vu tout ce que le Seigneur a fit contre Jountain : vous le passerez, VOUS passerez ce beau pays. 
Béclphégor, comment il a extarminé tous les adorateurs de 22, Gantez-vous de jamais oublier l'alliance que lo Segt 


CHAPITRE IV 











éhserver Les commandements, Trois vil de refuge 
tables au del du Jourdain. 


oise exharte Trsël 



































cette idole du miliou de vous. votre Dieu a faite avec vous, ét ie Vous faire en sculpture les 
4, Vous qui êtes altachès au Seigneur votre Dieu, vous images que le Seigneur a défendu de fra ; 

avez tous ét conservés en vie jusqu'a ce jour, 94. Parce que le Seignour votre Dieu est un fou dévorant 
F5. Vois savez que ju vous ai enscigné les lois et les onon- et un Dieu je 








nances, selon que le Selgneur mon Dieu mo l'a commandé 25. Si après avoir eu des enfants et des petits-ontants, ét 
vous ls pratiquerez ainsi dans la terre que vous devez pos avoir demeuré dans ce pays, vous vous laissez sûduiro jusqu'à 
sde; vous fabriquer quelque image, commettant devant le Soie 

6. Vous les ühserverez et vous les accomplirez. En cola aneur votre Dieu un < À provoque sa colbr; 
consiste votre sagesse ét votre intelligence devant les peuples", Si, Aujourd'hui je prends à témoin Le aiel et la terre que 
afin qu'entendant parler de toutes ces lots, is disent ; Voili vous serez bientôt exterminés de co pays, que vous dovoz 
an peuple sago ot intelligent ation illustre. possèder après avoir passé le Jourdain. Vous n'y demeurercz 

7, Any a point, en oflt, d'a puissante ps longtenys Scleneur vous détruira, 
qu'elle lt, quai des divx aussi proc aime notre 87. 1 vous disparsern parmi Lous les peuplos, ot Vous. 
“Dieu est proche de nous ok présent k toutes nos prières? resterez qu'en petit nombre au miliou des nations où lo Sel 

8 Quelle est la nation privilégiée qui ait des cérémonies , gnour vous aura conduits. 
des ordonnances plaines de justcu, at Louta une loi comme 28. Vous ailorerez 
colle que j'exposérai aujourd'hui sous Vos Yeux” 

#. Conservez-voux donc vous-même, ol gardez votre an 
ave grand soin, N'oubliez point les événements que Vos yeux 29 Quand fus hierche 
ont vs, où que le souvenir ne son efface pa de votre cœur trouverez, si vous le cherchez de tout votre cuvur et dans 
toux le jours de votre vie, Vous les apprendrez à Vos icon de votre à 
at vos petits-entant, 90. Après que toutes Lonichoson qui vous ont 616 prédlies 

40 Depuis Le jour où vous vous teniex devant le Sulgneur Saigneur votre Dieu, 
voire Dieu à Morub, lorsque le Seigneur me para, ét me dit : 
Faites assembler tout le peuple devant moi, afin qu'il entente 
es paroles, et qu'il apprenne À me eruindre U 
su terre, ét qu'il instruise ses enfants. 

44. Voux vous êtes approché du pied de eétté montagne 
Alont la flamine montait jusqu'au ciel, ot qui était environnée 
de ténébres, de nus d'obscurité, vous, depuis lo jour ol le Seigneur erta l'homme sur la tarro, 

43, Le Seigneur parla du milieu de coëta flamme. Vous avez et depuis une ll jusqu'a l'autre, 
‘entendu sa voix, sans Voir aueune figure fait de samblaile, vai jamais on a out dire 

43. 1 vous fit connattre son alliance, qu'il vous onlonna ait entendu la voix de Diou qui 1 
d'observer, et les dix commandements qu'il écrivit sur les milieu des flammes, comme Vous l'avez entendue sans 
Alaux tables de pierre. vies 

48. En ce même temps il m'ononna de vous approndre les in Dieu soit venu prendre pour lui un poupe au 
aérémonles et les ordonnances que vous devez observer dans ns, faisant éclater «1 puissance par des ml 
la torro que vous allez posséier. es, des prodiges, des combats, une main forte, un bras 

45. Ganex donc soïgmeusement vos dimes. Vous n'avez Vu étendu, et par des visions terribles, sélon tout ce que le 
aucune Mure lorsque Le Seigneur vous parla à Horob du Seigneur votre Diou a fit pour vous on Égypte, comme vous 
milieu du eu; l'avez vu de vos Jeux; 

46. De pour que, séduits, vous ne vous fassiez quelque Aa que vous chier que 
image seulptée, quelque figure d'homme où de femme; qd on a point d'autre que lvl. 

17. Ou de quelqu'un des animaux qui sont sur la terre, où 36, A1 vous a fait entendre sa voix du haut du ciel pour vous 
Ales oiseaux qui volent sous le cel, Anstruire, et il vous a montré sur la 

48. Ou des animaux rampants qui se meuvent sur Ja terre, et vous avez entendu ses paroles sortir du milie 
‘où des poissons qui sont dans les eaux. 217, Parce qu'il a aimé Vos pères, 6 qu'il a élu leur postée 

rité. 1 vous a tirés de l'Égyps, marchant dévant vous avec 
rande puissance, 
28, Pour exterminer à votre entrée des nations plus nom 
breuses et plus fortes que vous; pour vous introduire dans 
leur paye, et vous mettre en possession de leur ere, comme 
vous le voyez aujourd'hui. 
0. Sachez donc en ce jour, et que cette pense soil gravé 
dans votre cœur, que le Seigneur est Dieu dans les hauteurs 






































































cigneur votre Dieu «st un Dieu plain de 
us abandonnera pas; il ne vous détruira 
1, et n'oubliera point l'alliance qu'il a jurée 


3. Parce que Le 
misériconte : 11 











22. Interrogez les sites les plux rueuls qui ont été avant 





































est Dieu, et 


















1 Toute la sagesse et V'intligeuce des hoimmes contse à connaitre 
ia à mem sa volonté. (S. Aa. Cols, np. 1.) 

à Ca prvlége d'avoir Den présant au mieu de son peuple est bon pla 
sensible ee Les chrétiens que ches les Juif. Nous avons, en et, Dieu 
sant dans no temples dans 'aimirable sacrement de l'Encharatie. 

3e peur us a pante naturelle des Juif à Fdoltri ne les port à 
8 Hire queue pure semnblai 
un pur esprit 
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42. Ohservez le jour du sahbat, et sant 
Seigneur votre Dieu vous l'a ordonné. 
13, Vous travaillerez six jours, €L durant co terps vous 
ferez ous vos ouvrages: 

48. Mais le septième jour et celui du Sa, €est- hip, 
le repos du Seigneur votre Dieu. Ce jour-là, vous mu 

ne uvre, ni vous, ni Votre fs, ni votre fils, ni ve 





du ciel et dans les profondeurs de la terre, et qu 
point d'autre. 

40, Gardez ses préceptes et ses commandements, que je 
vous preseris, afin que vous soyez heureux, vous el vos en 
fants après vous, ét que vous demeuriez longtemps dans la 
térre que le Seigneur votre Dieu doit vous donner. 

A1, Alors Moïse désigna trois villes au del du Jourdui 


dfez-le comm y 

















vers l'ariet, serviteur, nf votre servante, ni votre Dur, ni votre âne, mi 
42. Pour servir de refuge à celui qui aurait tué son prochain À aucune de vos bétes, ni l'étranger qui est au milieu do voue 

sans le vouloir, sans avoir été son enmemi un on deux jours afin que votre serviteur et votre servante se reposent com” 
vparavan vos. 





appar- 15. Souvenez-vous que vous avez été esclaves 61 
‘et que le Seigneur votre Dieu vous en a tirés par sa ain paÿe. 
sante, en déployant toute la force de son bras, C'est pourquoi 
À vous a ondnné d'observer le jour du sabibat 

16, Honorez votre père et votre mère, comme le Sigur 
votre Dieu Vous l'a lon, lin que vous Viviz Joe 
at quo vous soyez heureux dans la terre que le Seigneur votre 
1 Dieu doit vous donner, 
17. Vous ne tenez paint. 
48, Vous ne commettrez point l'aduitèro, 
49, Vous ne déroborez point. 
29, Vous ne porterez point de faux témoigne contre votre 


4. Hosor dans La désert, ville située dans la pla 
tenant à Ja tribu de Ruben; Rarmoth en Galuad,, de la tribut de 
Gad, et Golau en Basan , de la tri de Manassé. 

44. Tolle est la loi que Moise proposa aux enfants d'Israôl. 

4%, els sont les préceptes, les cénimonies et les ordon- 
nances qu'il prescrivit aux enfants d'sraël après qu'ils furent 
sortis d'Égypte, 

46, Étantau ielh du Jourdain, dans la vallée qui est vis 
du temple de Phogor, an pays dé Séhon, roi des Amorrhéens, 
qui habita & Hésebon, et fut défait par Moïse. Les enfants 
lsraël sortis de l'Égypte 

47. Possédérent ses terres a les terres d'Og, roi de Hasan, 
ous deux rois des Amorrhéuns, qui nénalent au. dell 
Jourdain, vers le levant; 

48. Depuis Aroër, qui est «itude sur le bond du 
d'Arnon, jusqu'au mont Sion, qui s'appelle aussi 

49. Toute la plaine au delà du Jourdain, vers lorient, jus- 
qu'à la mor du désert, ot jusqu'au pied du mont 
























Vous ne désirerez point lu femme de votre prochain, pi 

sa maison, ni son champ, ni son serviteur, ni sa servante, nl 

bœuf, ni son âne, nl auoune des choses qui ui appare 
te 




















prononça ces paroles d'une voix forte 
» du milieu du ou, da a 
nude ot de l'obseurité, auns rien y ajoutur davantage ti lg 
CHAPITRE V éerivit sur les deux tables de pierre qu'il me don. 
23. Mais après avoir entendu sa Voix du mitieu des Lis, 
ot avoir vu la montagne en fou, vous m'avez envoyé {oué ls 
rinees des tribus o Les anciens el vous m'avez dit 
3%. Le Se atre Dieu nous & montré su majesté 

4. Moïse convoqua tout le pouple d'Israël, ét Jui dit : grandeur; nous avons entendu sa voix du milieu du feu et 
Écoutez, lsradl, les chrèmonies et Les ond ue nousavans éprouvé aujourd'hui que Dieu a parté à un Horime, 
pose aujourd'hui devant vous ; appremez-les ot pratiquez-les soit mort. 

2. Le Seigneur notre Dieu  fnit alliance avec nous à Horob. 35, Pourquoi done mourrons-nous et serons-nous dévorés 
n'a point fuit alliance aveg nos pères, mais avec nous par ce grand fou Car si nous antendons davantage la Vox du 
qui surmmes ot qui vivons aujourd'hui à Scigneur notre Dieu, nous mourron 

SI nous à parlé fnee à fee sur la montagne, du riliour 3%, Qu'est tout homme revêtu de chair pour entendre la 
fou. voix du Dieu vivant parlant du milieu du feu, como nous 
de fus alors l'arbitre et lu médiateur entre le Saigneur et l'avons entendue, sans perdre La vio® 
vous, pour vous annoncer ses paroles. Car vous avez craint 97. Approchez-vous, eL écoutez lout ce que le Seigneur 
la fou, ot vous n'êtes point montés sur la montagne. Et it it: notre Dieu vous dira; vous nous le rapporterux, ok, apris 

8. de suis le Seigneur votre Dieu, qui vous ai tirés de l'avoir appris, nous le ferons, 

Égypte, de La maison de sarvitu 28. Lorsque le Seigneur eut entendu ces mots, il ma dite 
7. Vous n'aurez point de dieux étru d'ui entendu les paroles que se peuple vous à adresses la 






Mal exp de moyen Les préceples du Décalage devont out Le peuple. 
Frayeur dt uvalont dut frappes Les larulites lorsque Dieu Dour ft 
ten lb sur le mat Sinak, a milu des Fu 


















































igurs en ina présence #. 








8. Vous ne vous ferez pas d'image sculptée, ni de figures bien parlé. 
out ee qui est en haut dans le ciel, ou on has aur Ja torre, 29. Qui leur donnera un cœur pour me craindre ot pour 
qui vit sous terre dans les eaux. garer lous mes préceptes, an qu'ils soñent heuroux jai 


























9. Vous ne les adorerez et ne les sorvirez pas. 
le Seigneur votre Dieu; un Dieu jaloux, qui punit l'iniquité 
des pèrs «ur les enfants jusqu'à x troisième et à Ja qua 4. Pour vous, restez ici avec moi, et je vous apprendra 
Lrième génération de ceux qui me haissont À tous mes commandements, mes cérémonies e mes rlôte 
40, EL qui fais miséricorde jusqu'à mille et mille généra- nances; vous les leur nseignerez, afin qu'ils les observent 
ions à ceux qui m'aiment et qui gardent mes préceptes. dans la terre que je leur donnerai en héritage. : 
41. Vous ne preudrez point le nom du Seigneur votre Dieu 32. Observez donc et exécutez que le Seigneur Dieu 
en vain; car celui qui prendra son nom en vain ne sera pas vous a commandé. Vous ne vous détournerez ni à droite ni 
impuni. à gauche; 
23, Mais vous marcherez dans a voie que e Seigneur vor 
Dieu ous a prescrite, afin que ous vivier, que VOUS SEE 
heureux, et que vos jours se multiplient dans la terre que 
vous allez posséder. 








90. Allez, et dites-leur : Retournez dans vos tonte. 














1 Lllnee contractée avec Dieu concernait mins mas péres, qui sont 
mort dans le désert, que nous, qui leur sursis et desuns prendre pose 
session de 1 terre promise. Beaucoup d'sralies, pari ceux qui ent. 
rañent Maine, atañent été témoins dé La prumaetion de a oi ur e out 
Sinaï Is tant alors âgés de moine de vingt ant. 

2 On trouve ei dans expression qques variantes propres à expliquer 
es commandement tels qui sant rspenés dans MEvode, he 2, . et 





jrs 
4 Le motif indiqué ici, pour engager Les Isrnélies à observer ke 
sabhat, exclut pas les autres, motmment le commandenent dé D 
aprés 1x eréstion du monde. (Gen. 1,3. — Esole, 3%, K) 
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et contre toute sa mai 


CHAPITRE VI 















pays pour nous introduire dus 
mis avee serment 





Moïse xharte ex aralites à aimer Dieu de out leur comur, et à ne servie 
HAE E! nous donner: 
9%. Et le 
ces ME Li, 








commandé d'observer toutes ces 
4. Voici les préceptes, les cérémonies at les ordont Ge crainte la Soie noirs Dieu, afid'éire à 
quels Scigneur votre Dieu m'a commandé de vous enselner, Eire en Se 
ain que vous les observiez dans a Lerre dont Vous allez vous aujourd'hui. 
mettra eut possession; L Cars 
2, Que vous craïgniez le Seigneur votre Dieu, eL que tous 
les jours de votre vie vous garliez tous ses commandements 
al ses préceptes, que je vous donne à vous, à vos enfants, ot 
aux enfants de vos enfants, afin que vous viviez longtemps. 
3, Écoutez, Israël, ot aÿex soin d'accomplir ce que le 
gnur vous à commandé, afin que vous soyez houreux et 4 
vous crolssiez de plus en plus dans une térre où 
lu lait le miel, selon La promesse que Le Sel 
Ale vos péres vous a lite. 








de notre vie, comme 





ianeur notre Dieu nous sera miséricondieux, si 
nous ohservens et si nous pratiquons tous ses préceples, 
comme il nous l'a commandé. 











CHAPITRE VII 


ner Len ais nié qu devil 
eur défend de santractr alance avec 








lirvr e 
vel 













1. Lorsque le ke votre Dieu vous aura introduits 












ie Dieu est 











4. Écoutez, Israël : Le Soignour dans cette torre allez posséder, ot qu'il aura. ex- 
gneur. erminé dvant vous plusieurs nations, les Héthüens, los 
3, Vous aimerez le Seigneur votre Dieu de tout votre cœur, Gergtsens, les Amorrhéens, les Ghaandens, les Plhéni- 


do Louta votre âme et du touts vos Forces. mn séens at les 34h 

6. Ces commandements que je vous donne aujourd 
sexont gravés dans votre cœur; 

7. Voux on instruirer vos enfants, vous les mdite 
das Votre maison, en marchant das Le chemin, avant di 
vous endormir, ot votru rdvail. 

8, Vous les atlucherez comme un signe dans votre mn 
vous les sspadrez entre Vos Youx; 

D. Vous les écrire sur le soul ot ur lex ports le 
mais. 

40. Et lorsque le Selgnour votre Dieu vous aura introduits 
dans. torre qu'il à promise avec surmont à vos pè 
Abraham, Hana et Jacob, de grandes où 
excollentes Villes que Vous n'avez pas ation, 

#1, Dos maisons romplies de richesses que vous n'avez 
js construilés des citernes 
Ales vignes at ds oliviars ques Vous n'avez point at, votre Di 

13, Et que vous voux on serv nou 

43, Gañdes-vous d'oublier le Solgmaur qui vous a tirés du 
pays d'Égypte ot io la maison le servitude. Vous eraindr 
Soignour Votre Dieu; vous nu sorvirez que lui seul, et vo 
ne Jururez que par son or. 

44, Vous ne suivrux point les dieux étrangers des n 
qu sont autour de vous; 

45, Parce que le Seigneur votre Dieu, 4 
vous, est un Dieu jaloux; de peur que la fureur du 
votru Dieu he s'allume contre vous, el qu'il ne voi 
dune dé dhusaus la tar, 

16, Vous ne Lonterve point lé 
ous avi fonté au io dl la Tentation 

A7, Gardez les préceptes du Soigner 
ilonnances ot les cérémonies qu'il vous à preserites, 

18, Faites ce qui est bon ot agriabla aux Yeux du Scie 
sueur, alu d'être heureux, ét de posséder cet exellent pays 
où Vous allez entrer, que le Seigneur à juré de doi 
pères, ë 

A9. Après avoir exterminé devait vous tous Vos ennemis. 

20, EL lorsque vos enfants vous interrogeront à l'av 
vous diront; Que signifient eus «+ 
monies et ces ordonnances que le Seigneur notre Di 
a prescrites 

21, Vous leur direz : Nous ét 
Égypte, ut le Seigneur n 
son bras; 

22 LA it aus nos yeux en Ékypte de grands miracle ct 


vs, les 1 is, s0 
ix nombreux ot plus puissants que VOux 
: Lorsque le votre Dieu vous les aura livrés, 
les Forex tous passer an il dé l'épée, sans qu'il en 
app un seul. Vous no ferez point alliance avec aux, et 
is n'aurez pas pitié d'eux", 

3. Voux ne vous unirex pas par des mariages avec cos 
ser point vos filles à lours ils, ot 
accopterez point leurs filles pour vos fs; 

8. l'arce qu'élles shluiront vos fils, pour qu'ils m'aban 
furour du Soi 






peuples beaucoup 































peuples. Vous ne dos 














era aussitôt, 
ire dont vous los Lraitorez.: Ronversez leurs 
rx statues, abat leurs bois et hrûlez lors 




















vous êtes ui pen 
u. Le Satgueur votre 
is rassusiés $ san peuple entre tous Les por 


consaerd au Sois 
Vous à choisis pour ôtre 
ples qui sont sur La te 

ni à Vous et Vous à élus, non pare 
nombre les autres nations, psque 

















F vous à aitnés, 0 
et Al vous à très d'Égypte 

u Vous délivrant de la mais 
on, noi d'Egyp 
ir votre Diou est Je Dieu 
iséricorde jusqu'a 
ut ganènt sv 








le serment Hit à vos péros: 
la puissance de san bras, 
de servitude et dé mains 

























ie le Soi 
all 








laissent, sans 
ne ils la 








donnances que je vous commandé aujourd'hui d'observer, 
12. Si, après avoir entendu ces ordonnanres, vous les 
gardez et les pratiquez, le Seigneur votre Dieu gardera l'al- 
ntractie avec vous, et la miséricorde qu'il a 
re serment; 
1 vous aimera et vous multiplicra; il hénira vos an 
et le fouit de votre terre, votre hé, vos vignes, 
e, vos buts et vos troupeaux de brebis, dans Là 
à vas pères de vous doi 
les peuples. ï 
vous, de l'un ei de l'autre sexe, ne sera stérile, ni chez les 
hommes, ni dans vos troupeaux. 































esclaves ile Pharaon en 
us a tirés d'Égypte par la force dur 









1 Dieu défend de jure par Le nou des Bus 
Nsige, ut prendre à témoin Le non 


Quand a nécessité 1 Ces peuples sont punis si sévérement par Die, à cause de eur do 


de La déprsatio harribie dans laquelle ile aient tombée 


























CHAPITRE 
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Le Seigneur éloigner de vous toute langueur, ei ne 
vous frapper point des plaies malignes dont voue savez qu 
à frappe; ms en appers Lou ve ennemis 
A6, Vous exterminerez tous les pouples que le Seisneur 
otre Di doi vous livrer, Votrs ail ne es épargner pas, 
A vous madorerez point leurs dieux, dl par qu'ils né causent 
otre rune: 
17. Si vous dites on votre cr 
nombreuses que nous; comment pourrons-nous les ete 





A e 
un homme Ietrui son 1 DA 
pt 
ren 
aimes, où es sources des euves réandent ere eaux 
A EE NS EE 
À Tee qu rod du Domat, de l'onde 
D re 
‘huile et dé miel; me 
Où vous mangerez votre pain sans en manquer jamais, 
et Aie D 
D qe + 
DAS US ot ang Dre HU 
per 
A1 as are done ua 18 Este 
PEN Pr 
À vo par etrange 0 voue 40 
près avoir hôti de belles maison et vous y être étais | 
sde VON AS 
Panvent oi 





les commandements dj $, 





























2 Ges nations sont plus 














vencz-vous de Lam 
Pharaon at tous les Égy 


18, Ne eraignz point, mais s0 
dont le Seigneur votre 
tic 

49. De cos grandes pluies dont vos yeux ont &té témoins, 
de ces miracles, de ces prodiges, de cette main forte et d 
ce br sur votre Dieu a fuit paraître pu 
ne un 





































qui auront pu vous ééhapper et se cacher. 

9. Vous ne les craindrez point, parce que le 
votre Dieu est au milieu de vous, le Dieu grand et terrible 
1 détruira devant vous ces nations pou à pou 6 pur 48, Après avoir ou des Loi 
parties. Vous ne pourrez les extérminer Loutes à la fois, de brobis, de l'or et 0 






























































44. Votre cœur no s'élève, ot que vous no Vous sauve 
lus du Scigneur votre Dieu qui vous a ré du pays d'Éytte, 
c la maison de servitude; 

11 vous Livrera leurs rois entre les mains, et vous élite À fut votre guide dans un désert vaste 0 feux, a 
cerez leur nom sous le cl, Nul ne pourra vous nisister, jus- il y avait des serpents qui brllaient par leur sou, dés 
qu'a ce que vous les ayez Drisis. ns et des dipisates et où 1 ny avait pus l'ait ul 
29, Vous jottervz au feu leurs idoles; vous ne d a Alt jatlr des ruisseaux de la plerre La plus dura 
nif'ament ni l'or dont elles sont faites, el voux n'en 48. Qui vous a nourri dans le désert dé Ua manne ne 


Vote Dieu vous ahandonnera ces 
ourir jusqu'à ce 4 détrui 


9, Mais lo Soign 
peuples, et il es era 
entièrement, 





























rien pour vous, do pour que ce me soit pour Vous ui sujet connue h vos pères, et qui, après vous avoir uni ot Vus 

de ruine, parce qu'elles sont l'abomination du Seigneur votre avoir éprouvé, à eu enfin piué de vous; 

Dieu. 47, Afin que vous no disiez point dans votre cour : Ma 
96 AL montra rion dans Votre maison qui vienne puissance ea rec de mon Du mOn proeur Hutés ê 








18. Mais 
Dieu vous a donné lui-même L 
plir l'alliance qu'il a juréo avec Vos p 
le jour prés 
19, Si vous oubliez le Seigneur votre Diva, pour sun 
des dieux étrangurs, et que vous les servie et los adore, 
vous le prâdis maintenant, vous périréx tous, 
20, Vous périrez misérablement, comme les nations que 
le Soigneur à détruites à votre entre, si vous désahélesez 
us 4 observer avec soin toux les préceptes la voix du Seigneur votro Dieu. 
que je vous proseris aujourd’ dissiez vive, 
que Vous crüissiez et que Vous possédiez Le pays où Vous alle 
entrer, que le Seigneur a promis à vos pères avec serment. 
2. Vous vous souviendrez de tout le chemin par où le Sei- 
gneur votre Dieu vous a conduit dans le désert durant qua 
vante ans, pour vous punir et vous éprouver, afin que ce 4 
tait eachô dans votre cœur fat découvert, et que l'on cor 
nût si vous seriez fidèle ou non à observer ses comrn 


idole !, de pour que vous ne devenez 
l'idole Vous ln détestérez comme de lonture, vor 
laure en abomination comme les choses immondes el 
souillées, parce que €'et un anathèr 









lez quo le Solgnour Votre 
de votre Force, pour aGèom 
res, comme le montre 














CHAPITRE VIII 





Die rappelle à non pese es eu et Les nan qu à pros 






















MABITRE IX 





aise rappelle aux armdlies le souvenir de leurs murmure ed eu 
iéchés, et particulièrement de Taoration du ve d'or, pau let em 
“her dater à our justice La dal ls not 



















= 4. Écoutez, Israël : Vous passerez aujourd'hui. le dou 
ments, - ain pour vous rendre maître de nations plus nombreuse 
3. 11 vous à afigé par la Gti, ét it vous a onné an nour- 1 plus puissantes que vous, de ces grandes villes dont lès 
viture a ma à vous et à Vos pères, pour vous murailles s'élévent jusqu'au cie 
montrer que l'homme ne vit pas seulement de pain, mais 2. De ce peuple d'une taille haute et surprenante; de 0 
de toute parole qui sort de la bouche de Dieu. enfants d'Énne, que vous avez vus et entendus, qui M 
4. Les habits dont vous étiez couvert ne se sont point homme né peut résister, 
usés, ni les souliers que vous aviez à vos pieds, et voie la 3, Vous sure donc aujourd'hui que le Seigneur Na 
quarantitme année. à passera lui-même devant vous comme an fou désert 
et consumant, qui les réduira en poudre, les exteriners 
les diseipera devant votre face, selon sa promesse 























À Dieu défend aus raies d'emporter Ie métaux précieux où he autre 
ornements qui Hssent arte des idoles, paur le éloigner des superattione. 

es, et aunir du milieu d'eux jusqu'au souvenir des coutumes 
qui accemagnaient le culte des idoles. 


ste 
à Epce de serpent tré-patit, dont marne anse ane fl 
Le mot grec dis signifie if. 
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4. Afin que vous ne disiez pas dans votre 
que le Seigneur votre Dieu les aura détruits devant vos yeux : 
La Solgneur m'a ait entrer dns cette terre et men a mis en 
possession à cause de ma justice, puisque ces nations ont 
été détruites à cause de leurs impiétès. 

5. Gar ce n'est pas h cause de votre justice ou de la dr 
Lure de votre cœur que vous entrerez dans leur pays pour 
le posséder; mais elles ont été détruites à votre entrée, parce 
quelles ont agi d'une manière impie, et que Le Seigneur 
voulait accomplir ce qu'il a promis avec serment à vos pères, 
Abraham, Isaae et Jacob. 

6. Sache dûne que ce n'est pont à cause ile votre justice 
que le Seigneur votro. Dieu vous fera posséder celte Larro 
Axeallente, puisque vous êtes ut peuple à la tte 1rés-dure. 

7, Souvonex-Vous, ot n'oubliez jamais comment vous avez 
excité contre vous la colère dun Seigneur votre Dicu dans Je 
désert. Dépuis Le jour ot vous dles sorti d'Égyptu, jusqu'à 
e lieu où nous soinmes, vous avez tujours murmure contre 
le Soigner. 

8. Gar vous l'avez provoqué près d'Hareh; irité contre 
vous, il voulut Vous détruire, 

9. Quand je montal sur la montagne pour recevoir les 
tables de l'alliance que le Seigneur fi avec Vous, eq 
réstai aur celte montagne quarante jours ot 
sans boire né manger. 

40. Le Solgneur mo donna alors doux tables de pierre 
éorités du doigt de Dieu, contenant toutes les paroles qu'il 
vous avait adresses du haut de La montagne, du milieu du 
ou, lorsque tout le peuplé était nssemblé. 

44: Les quaranto jours ot lex quarante nuits passés, le $ 
gnéur me donna les deux tables de les tables 

lance, 

19. Et me dit; Lavex-vous, dlescenéz Vite 



































me 
votre peuplo que voux avez tir d'Égypte a aaonné asie 


tôt la vole que vous lu aviez montrée 
due jetée on fonte. 

43, La Seigneur mo dit encore : de vois que ce poupe a la 
tôte ro; 

44, Labisor-moi le réduire an poudre; j'effcerai sou nor 
sous Le ele, at je Vous étabirat «ur un peuple plus grand ct 
lus puissant quo celui-ci, 

45, de descendis done de cette montagne andouta, tenant 
dans mes mains les deux tables de lalianee. 

46. Voyant que vous aviez péché contre le Soignour votre 
Dieu, en. vous faisant un. veau de fonte, ét que vous aviez 
abandonné stat sa vole qu'il vous avait montrée, 

A7, Je jet Les tables de me mains, ok jo a risai ous 
vos yeux. 

48, Je me prosternai devant le Solgneur, comme aupars= 
vaut, quarante Jours ot quarante nuits, sans boire ni man= 
ur, cause do tous Les péchés que vous aviez commis contre 
le Seigneur, et par lesquels vous aviez excité «4 colère contre 
vous; 

49. Gar J'uppréendais l'indignation ut 1 furour qu'il avait 
conçue contre vous ; il voulait vous exterminer. Et le Set 
gout m'esauea encor cet fois. 

%0, Également ivrité contre Aaron, it voulut le perds 
mal je priai de méme pour li. 

21. Suisissant votre péché, cest-h-dire le veau que vous 
aviez fit, et l'ayant rois au fou, je le hrisai en morceaux; je 
le réduisis en poudre menue, ct le joli dans le torrent qui 
descend (le la montagne. 

22. Vous avez de nouveau inité le Séjeneur aux lieux app 
lés l'Ebrasement, la Tentation et les Sépuleres de concu- 
viscene; 

23. Et lorsque le Séjaneur vous envoya de Cadésbarné, en 
disant: Montéz eL allez prendre possession de La terre que 
Vous ai donnée, vous avez mépris le commandement du 
gneur votre Dieu, n'ajoutant pas foi à ce qu'il vous disait, 
Vous avez rufusë d'écouter sa voix. 





ls so sont hit uno 




















CHAPITRE x. ss 
rs été robelles envers lui depuis 1e 
S éommencé à vous canmalt 
35. Je me prosternai devant le Seigneur quarante jours et 
quarante nt et le conjurant de ne pas Vous 
perdre, se 

3%. tj lui das ma ur Dieu, ne penlez 
point votre peuple et votre héritage que ons avex délivré 
À par votre puissance, que vous avez tiré d'Égypte par La force 

otre 



























ez-vous de vos s 
ne considérez 
son péché; 
38. De peur que les habitants du pays, d'oû vous nous 
tirés, 1 Le Soi ai des introduire 
ns le pays qu'il lour avait promis, et il les rissait; c'est. 

ypte pour Les fre mourir dans 





















































ez fl 
ployant la 





CHAPITRE X 


Sacomdes tables de pere sur esquelles 





et al, Arch da 


1 Beiyn 





Lévies séparés des autres Hi. Caddie 
ohne are prices 










dit : Tailler-vou 
1 les promières, ot 
ee fuites-vous une arche de bois; 
tira aur ces lables les parolos qui étaient sur colles 
avez brisées, et vous les mettre dat l'arche, 

4, Je fl donc de bols de sûtim, et ayant taillé 
tables de ières, je montai 
sur a montagne les tonant entre mes mains, 

Serivit sur ces tables, come it avait dit 
aur les pronières, les dix commandements qu'il voux fit 
la montagne, du du feu, Lorsque le 
était assemblé ; ot mo 

desc 
dans l'arche que j'avais faite, où elles sont demnene 
isqu'à co jour, selon que le Soign ait conte 




























dons 









nées 

mandé. 

6, Or les onfants d'ixraël décampèrent de Hôroth, appar- 

ant aux enfants de Juca à Moser, où Aaron 

est mart et a dté ensovell. Étéazar, son fs, Jui succéda dans 

les fonctions du sacerdos 
7 ls vinront de Là à Gadgad, 



















ol étant partis Île ue 
tarrents. 

le Solgneur sépar la tribu do Lévi, 
pour porter l'arche d'alliance du Seigneur, se tenir devant 
lui danx les fonctions du ministère, el donner la bônédiction 
it jusqu'à ce jour. 
à point eu de part avec so frèns 
parce que le Seigneur est lui-même son 
votre Dieu le lui a pro 
moi, je rostai sur la montagne quarante jours 
la première fois, ot le Seigneur 
Le fois, et ne voulut pas Vous perre. 

le : Allez et marchez à lu tête de ce 
peuple, afin qu'ils ® que j'ai 
promis avec serment à leurs péres de leur donner. 

12. Maintenant stone, Israël, 
Seigneur votre Dieu, sinon que vous cralgniez la 
votre Dieu, que vous marchiez dans ses Voies, que Vous 
l'aimiez, que vous serviez le Seigneur votre Dieu de tout 
votre eœur et de toute votre âme, 
L. Que vous observiez les commandements et les côré- 
momies du Seigneur, que je vous preseris aujourd'hui, afin 
que vous soyez heureux ? 

















de possesaloi 
ne le Scie 
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À des cieux, la terre 
appartiennent au Seigneur votre Di 
Seigneur a fait une étroite alliance 


14, Le ciél et le ci # tout ce qu'elle 













. EL cependant le S 
avec vas pères; iles 








46, Ayez done soin de éircancine votre cœur, ot n 


cissez pus davantage votre Lôte, 








eur des seigneurs, le Dieu grand, puissant 
ar à la qualité des personnes, 





terrible, qi 





à l'orphelin et à la veuve; Alain 
gr, ct lui donne lu nourriture et le vêtement. 
si les étrangers, parce 











19. Aimez done 
été vous-mèmes ét 








sgneur votre Dieu, ét vous 
resterez attachés, el vou 





vire que lui se 


éx que par son nom, 






ibles dont vas yeux on 





nus; et voilà maints 














selon ul erverai nn voheait ave commandenn 










done le Selgneur votre Dis 


préceptes et ses cérémonies, ses lo 


it point vu les ehtiments 
ses morvallles, la puissance di 












cles où los œuvres qu'il a faites au 
l'Égypte sur Le ri P 
4. Sur toute 1 
leurs chariots; 
lorsqu'ils vous pe 
ayant extarminés comme on le voit en 
venez Vous ass de out ec 
sort, jusqu'à co que Vous soyez arrivés 
6 Gomment it puit Dathan ct Abiron, ls d'Étab, ls 4 
lubon, la torro sta 


les Égyptiens, sur leurs che 



























re aujourd'hui. 
a fait dans le dé 


ant engloutis 


7. Vos Yeux ont vu toute 
Seigneur a faites, 
8. Afin que vous garer tous ses précepies, que je vous 
disiez prendre possession 


rvallleuses que le 


An Lee di laquelle v 
9, Etque vous viviez longtempe dans cote 
le lat ete mme, et qu 
os péres et ler postérité. 
10, Gr la terre dont vous allez 
pas comme la terre d'Égypte, d'où vous êtes sortis. 
ce, on conduit eau par des 


le Seigneur promit avec ser 

















avoir jeté la sen 
clans les jaritins; 


1 Henueoup d'enfants aient nés depuis La sortie d'Égypte, pendant Les 
quarante ans que les eralites furent érrant das he désert. Les enfants dé 
de quinne à vingt as Lorsque leurs pères furent condamnés, 0 
Leurs smarmares, à mourir dans La solitude, sai 
es opérés on Egypt 
de La mer Rouge aux rives du Jourdain, 
2 Las Égyptiens étaient si 


4 témoins oculaires 
ue pérégrinatin des Bas 


elles Leradlites m'avaent pins ri 












= CHAPITRE X1, 





ue 
41. Mais 





nes nee 
ane les pti del, 

CN gone M Do ES 
sont sur elle dépuis le con ï 
a. 

CR 
surd'hu le Seigueur votre Diou, of de 
vir dé tout votre cœur et de toute votre âme, S 
A4, Gba votre ere Ms rte a es de 
les dernières 
Rp nn re 
in ot l'huile mL 
DR pre ont mu ES 
votre cœur ne se laisse as sé 
Te LS 
ob adoree dos doux rangs: 
37. Dapeu 


Plaines, qu 








ne 

















Lo vos ayez 


















TA yen, 
BE 
RE 
FACE RSR 
me 
nm ns 
ue 
a 
ea et 
ES 
Dee 


























94. Afin que vas jours ct ceux de vas enfants so matiplant 
dans a clgneur a promis avec serment de ne 
ner à Vos pères, pour la possddr Lt que Le le couvrir a 
terre 

22. Car si vous obsarvez 
que jo vous fais, d'aimor le 











où pratiquex les commandant 
clgneur votre Dieu, de mars 
hui, 

devant vos Jeux touts dès 








vous attnel 








nom » EL vou 
possiderez leurs pays. 
94. Tout lieu où Vous aurez posé le pied sen à Vous! Lan 





de Liban, de 
ram feuvo d'Euphrate, jusqu'à a mor occidental 
3%. Nul ne po devant vous, Le 
Dieu répandra ln terreur et left de votre nom. sur oué 
An torre of vous devez poser le pi, comme vous la pros 
3%, Voili que je vous propose ouvertement aujourdhui 
la malédiction 
La bénédiction, a vous obélssez aux comaloments 
Au Soñgnour votra Dieu, que je vous prescris jou; 
obéissez point aux él 
si vous abandonner hole 
après des dit 





























; pour cou 





le Seigneur votre Dieu vous aura introduits 
dans la terre que vous allez habiter, vous publiez la bé: 
ri, et a malédiction sur Le mont 







du ehemiu qui mène à loc 


out, dans les terres des Ghanandens habitant les plis, 
qui s'étend et avant 








Car vous passerez le Jourdain pour posséder 1 Let 
que le Seigneur votre Dieu doit vous donne, ali ue YOU 
soyez les maitres, et qu'elle soit votre hôritaue, 

2. Veillez donc à aecomplir les cérémonies ét es 0e 
ances que je vous proposer 








aujourd 





selon st Augustin, sous Je réne de D 






à Gate qi mi 
: sutaires tous les peuples de ce pays Ÿ 
an ra Sea ae mp 
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et des autres bestiaux, ni rien de ce 
EUAPITRE XII ou que vous voudrez de vous-mêmes offrir à Diet 
prémices iles wuvres de vos 









piles 








Dieu font à Israël de lui ofir des vilimes auire part qu dans Le lie 
Au se choral Janine pour y dre daté. 





ur votre Dieu, 
dans le eu qua le Saien aura choisi, vous, 
votre fils et votre ile, votre serviteur at votre servante, et 
les lévites qui demeurent dans vos villes; el Vous VOUS ré- 
st Votre nourriture, devant le Seigneur votre 
lu fruit de Lous les travaux de vos mains. 
Prenez gande d'abandonner Le lévita, pendant tout le 
temps que vous sorez sur la Larre, 

30. Quand le Seigneur votre D éten 
selon sa promesse, et que vous voudrez manger de ln chair 
dont vous aurez envie; 

que le Seïeneur votre Dieu aura choisi por 
est éloigné, vous pourrez tuer ds bas 
vus aurez, une je vous l'af ordonné, 






votre Di 





4. Voieï les préceples et les anlonnances que Vous devez 
observer dans lé pays que le Seleneur Dieu de vos pères doit 
vous donner, pour là poser tout Le Lemps que vous serve 
ur la torre, 

2. Dévastez Lous les lieux où les nations dont vous pusè- 
iteré le pays ont adoré leurs dieux sûr les hautes mon- 
lagnes, sur les collines, at sous tous lex arlres couverts de 
feuillage, 

3. Renversez Jours autels, briser leurs status, brûle leurs 
bois saûtés, réduisez leurs idoles en poutre, et effaeez leur 
nom de tous ces lioux. 




































#: Vous ne vous conduirez pas commo ces nations à l'égand et vous na dans vos villes, suivant qu'il vou 
du Sülgnour votre Divu blaira. 

5, Mais vous viendrez au lou que lu Suignour votre Dieu 22, Vous on mangorez, comine vous mangez du 
aura Ghoisi parmi toutes vos tribus pour Ÿ établir san not et dla cerf; le pour ex Limpur 





Y habitart; 24, Gardez-vous seulement de manger du rang; 

6, EL vous offritez en ee lieu vos halocaustes et vos vie- des animaux est leur vie; c'est pourquoi 
times, les dimes et les prémices des auvros de vos mains, manger avec leur chair ce qui est lour vi 
Vos Vaux ot vos dons, les premiers-nés de vos bœufs et de 24. Mais vous répandrez ce sang sur la 
vos brobis, l'eau, 

7. Et 1 vous mangerve en la présence du Seigneur votre 3%. Ain que vous soyez hauroux, Vous et vos enfants apr 
Dieu, eL vous ÿ goûter avec jole, vou où von Emil, vous, en necumplisant ce qui est agnable aux yeux du Si 
tous es fruits os travaux le vos mains, que Le Seigeur votre aneut 
Dieu aura hénis. 36. Quant aux choses que vous aurez consacrées ot voudon 

8. Vous ne force pas co que nous füisons aujourd'hui, où igueur, vous les prendrez ot vous viendrez au liou 
ühacun fait cu qui parait juste à ses yeux ; le Soignour aura choisi, 

D, Car vous n'ôlos point entrès jusqu'à présent dans le f F3 27. Et vous présentanez on oblatie dr ot Lo sang sur 
rvpos ot l'héritage que le Seigneur votre Dieu doit vous l'autel du Seigneur votre Dieu, Vous répandrer 1e sa 
donner. Lee victimes autour de auto, et voux on manne la chair. 

10, Vous passerez le Jourdain, et vous habiterez dans le 28. Obsorvez ot écoutez toutes les choses que je vous 0 
pays que le Saignour votre Dieu vou donnara, pour y dtre on donne, afin que vous soyez heureux k jamais, voux at vo 
opos du coté de tous les ennemis qui Vous environment, ot enfints après vou, en_accomplissant ce qui cat bon 
pour démeuror sans erainte agréable aux yeux di ur votre Dieu. 

41. Dans le lieu que le Seigneur votre Dieu aura choisi pour 2 Quand le Seigneur votre Dieu aura exterminé 
Y établie son nom. La. vous apportorez tout co que je vous vous les nationx dont vous allez posséder lo pays; lorsque 
roscris : holocaustes, hosties, dimes et prémices des ou- possiderez et hahiterez leurs torres, 

Vtngos de Vox mains, doute qu'il y a de maelllaur dans les  Gardez-vons de les imiter, après qu'elles auront été 
donx que vous aurex fait vou d'offrir au Seigneur, détruites à votre entrée, et de vous informer de leurs cûré- 

18, LA Vous fre ds fostin dl nijouissance hovant lo Sa- vies, en. lisant ; Comme ces mations ont honor leur 
Anour votre Dieu, vous, vos fils et vos filles, vos serviteurs x, je les honororal, 
at vos servantes, dt las lvites qui domouront dns vos villes; L. Vous nugirez point ainsi à l'égard du Seigneur votre 
eur ils n'ont pas d'autre part ot d'autre passession jarmi els ont Bit, pour honor leurs dioux, Loutes Les 
vous. rations que le Seigneur à en horreur, en leur offrant 

43, Gunlor-vous d'offrir vos holocaustes dans tous les lieux leurs ls at lee Ales, oles brûlant dans lou. 
due vous verrez; Faites seulement on l'honneur du Seigneur eo que je 

18. Mais vfréz vus host on celui que le Seigneur aura vous onlonne, sans rien ajouter ni rien rotrancler. 
cho dans une dla vos tribus, ot vous ferez tout ce que je 
Vous ordonne, 

4%, Si vous voulez manger, at qu'il vous plaise de vous 
nourrie de chair, tuez des animaux, et mangez-on selon la 
Bnédiétion que le Salameur vou Dieu vous aura. douée 
dans vos villes; que ces bôtes soient impures, c'est-{r-dire 
ayant quelque tache où quelque défaut, où qu'elles soient 
pures, c'est-h-dire entières et sans tache, comme celles qu 
eat permis d'offrir & Dieu; mangek-en, comme du ehevreuil 
et du cert. 

46, Abstenez-vous seulement de mangur le san, que voi 
répandrez sur la terre comme de l'ont 

17. Vous he pourrez manger dans vos villes la dime du 
froment, du vin ét de l'huile, ni les premiers-nés des bas 


jar le sai 
js ne devez pas 

























































EMAPITRE XII 





(Gras qui détaurnsiet Les arsdlites du culte du rl Die, pour ds en 
dans ldoätie datent étre lg; au ile qui tombait 
Nspontie méritait d'étre détrate. 















4. Si s'élève au milieu de vous un prophète, ou quel: 
qu'un qui dise avoir eu une vision, el annonce quelque 
chose d'extraoninaire 6 de prodigieux; 

3. Et que £e qu'il avait prédit soit av, 01 qu'il vous 
ie - Allons, suivons des dieux étrangers 1 
connus, et servams-les ; 
3. Vous n'écouterez point les paroles de ce prophdte ou ds 
ce songeur, parve que le Seigneur votre Dieu vous tnt, pi 
voir clairement si vous l'aimer, ou non, dé Lout votre 
de toute votre à 
4. Suivez k 














1 L'un dalle ait la demenne prupre di Seigneur, ainsi que be 
Labrmaeln l'arche devait dre déponéc. Dieu ÿ manifeuit spécialement 
a volt y Cal écater La grandeur de son nom par des prodige ot 
les grâces sa na. 











ur votre Dieu, eraïgnez-le, gardez ses 





nÆ 
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ÊT 

































commandements, écoutez su voix, server-l, et attachez-vous 
li. 
Mais co prophète ou inventeur de songes sera pan do 
mot, parce qui vous a parlé pour: vous détourner du Sei- du pied fendue, et qui ruminent. 
ar Votre Dieu, qu vous a rés de F'Égyplo, el vous a déli- 29) 7. Mais vourno devex paint mange dec 
Vrés ile la maison de servitude, et pour vous égarer loin de | et dont la corne n'est point fe 1e chameau fe 
Aarez ainsi 1e mal du milieu de vous. jus Là cons fendie, H sarotimpu 
6. Si votre fière, fils de votre mère, ou votre fs, 
Ale, où voir femme qui repose sur Votre sein, où votre ai 
vas aimez comme voire Ame, veu vous parsualer et 
vous die en secret: Allons, et aervons Les 
ui nous sont inconnus ain qu'à ns pères, 
7. Les dieux de toutes les nations 
ronnés, oi près, soit de oi, 
Autre; 
8. Nucquicacos pas à su discours, et ne l'écoute point; 
a 





erf, la chèvre sauvage, le bufe, er 
le chevreuil, l'oryx, la girafe. 
6. Vous mangerez de tous le 





boue sauyaggi 








animaux qui Ont Ha cam, 









ex qu ruines, 














8. Le porc ani sa impur enr, quoiqu'il al 1 ess 
fondue, 0 rumino point. Vu no mangerez pus de QU 
de cos aa, VOUS y Louéieres pas Tor A 
mers 

9. Para los animaux qu vivent dans los eau, FORMS 
agoru de coux qu ont des magoores l'es Éuls 

40: Vous nn mangecor point 89 veux qu ab LAS 
de mngeoires et 'écils, pareo qu'ils ont purs 

44. Mange do tous os DisQau Pur; 

Mai no mangez pl de ceux qu sont Im 
à Paie do meë, 















ne extrémité de La terre 














gnex point, ot ne 2 pas; 

9, Maïs tuez-le aussitôt, Que votre main sait La pre 
, due tout le peuple Le frappe one ion, le vautour, et le Milan selon sos ess) 
Qu'il périsse accablé de pierres, parce qu'il a voulu À 45. Les corbeaux, el lout ce qui est de la mème ésphte; 

votre Dieu, qui vo 15, L'autrache, la chouette, le larus et l'épervien, 0Ù out 
est de ln même espèce; 
16. Le hôron, le cygne, l'lis, 
17. Le plongeon, le porphyrion, le io, 
18. Lonoorotale ete charadrius, chacun selon son ess, 
la huppo ot ae) 

10, Tout 

3 on n'en mangera point, 
30. Mangez de tout ce qui est pur. 
21. Ne mangez d'aucune bôté morte d'olle-mêmez ma 
donnez-la, ou vendez-la à l'étranger qui est dns l'onints 
de vos murailles, afin qu'il en mange , parce que, pour Vous, 
vous êtes le peuple saint du Seigneur votre Dieu Vois né 
fèrex point cuire le chevreau dans Le ait de sa mère, 

2, Gi se vous mettre 4 part 1e dixième dé toux 
vos fruits qui naissent de la terre; 
23, Et vous mangerez en la présence du Seigneur Votre 
Dieu, au Leu qu'il aura choisi pour que son nom y SOIN. 
qué la dime de votre froment, du vin et de l'huile, ts 
Promiers-nés de vos haufs et de vas brebis, un que Vous 
appreniez à craindre Le Selgnour votre Dieu en tout temps. 
3%. Mais lorsque le chemin. sera Lrop long jusqu'au io 
entre vos mains dé cet ana boisé par le Seigneur votre Dieu, et que le Seigneur votre 

€ et sa fureur, Dieu vous ayant béni, vous ne pourrez lui apporter Lulès 











sui 





10, 
vous arraehor au eut du S 
trés da l'Égypte, do la maison ie servitude; 







11. Ain que tout Hal, apprenant ee fit, soit saisi de 
9, a que personne n'ose entreprendre jamais rien de 
babe. 
Si lans une de vos villos, que le Soïgmeur votre Dieu 
ubitér, vous ent à quelques 








12. 
vous aura donnes à 
uns inpi 











43, Los enfants de Hélial sont sortis du milieu de vous, ét 
ont pervorti les habitants de leur ville, en leur disant : Atlons, 
et servons les dieux étrangers qui vous sont inconnus; 

14. Informez-vous avec Lout le soin possible; et après 
avoir reconnu la vérité du fait; ouvez 6 qu'on dit 

, êù que cette abominati 

















ment, 
15. Vous furez p 



















tr 

16, Vous ann 
vous les brlere ave 
du Selgneur votre Die 
comme u 

17. EU iL ne reste 
thème, afin que le Seigneur apaise sa 

















































qu'il ait pitit de vous, et vous multiplie, comme il l'a jur à ces dimes, 
vos pères, 25. Vous vendrez out, et vous en apportèrer l'argent lan 

18. Tant que vous écoutarez la voix du Salgneur votre Dieu, votre main, et vous ire au Dieu que le Seigneur vor Dit 
ot que vous observerez loutes ses ordonnances, qué je vous aura choisi. 





breseris aujourd'hui, ain cz de cet argent Lout ce que Vous Va, 


agréable aux veux du S 





aplissies ce qui est 26, Vous ac 
neur votre Dieu. LT soit des œufs, soit des Drebis, du vin et de la ère, 0 tout 
ce qui vous plaira, et vous mangerez devant le Seigneur Votre 
Dieu, vous réjouissant, vous ot votre famille, 
97. Eu le lévite qui est dans l'enceinte dé vos murailles; 
sanlez-vous de labandouner, parce qu'il n'a point d'autre 
part dans a terre que vous possédez. 

28. Tous les trois ans vous sépareréz encore une AIN 
dime de tous les hiens qui vous seront venus en Ge es) 
et vous la mettrez on réserve dans vos maisons #; 
29. EUle lévite, qui m'a point d'autre part dans la terreau 
vous possédez, l'étranger, l'orphetin et la veuve qui sont ans 
vos villes, en mangeront et se rassasieront, ain que le Sa: 
aneur votre Dieu vous bénisse dans toutes les œuvres da vs 












CHAPITRE XIV 








Anis puis dt anus 





1. Soyez les enfants du Seigneur votre Dieu. Ne vous faites 
point d'incisions, et ne vous rasez point la tôte en pleurantles 
morts; 

2. Parce que vous êtes un peuple consacré au Seigneur 
votre Dieu, qui vous a choisis entre toutes les nations de la 
terre, pour être particulièrement son peuple. 

3, Ne mangez point dé ce qui est impur. 

4. Voici les animaux dont vous devez manger 
brebis, le chevreau, 











bœuf, la 


ati 


4 Gamme nous en avons Bit alservation précétmment, ali 


de vx mue d'animau au hébreu n'est pas sans queues inceli 





en parle ocasion 








rité privée, Le magistrat devait prendre des informa 3 Cette dir était différente de colle qui se payait aux vies, 8 At 
la sentence et veiller à l'exécution. faisait leur partage. (S. AUG. Quest. 20, — Jose. Anti HD: 1V:) 
> 






































LE DEUTÉRONONE. 


CHAPITRE XY 


De In sphième année remise générale des die parmi es Jui; Mherté 
ronde our esclaves hébreux, Premiers nés consacrés nu Seianeur. 


4. La septième annés sera l'année de la remise, 

2. Laquelle se fera de cette manfère : Clui à qui il est dû 
quelque chose par son ami, son prochain et son frère, ne 
pourra lé réelamer, paree que c'est l'année de la remise du 
Seigneur, 

4, Vous l'exigerez de l'étranger et qui est venu 
habiter dans votre pays, mais vous n'aurez pus le pouvoir de 
le redomander à vos concitoyens et à vos proches; 

4 EC IL N'Y aura parmi vous auéun pauvre ni aucun mé 
diant£, afin que la Seigneur votre Dieu vous bénisse dans le 

s qu'il doit vous dnner on possession. 

5, Si toutefois vous écoutez a voix du Seigneur votre Dieu, 
que vous ohserviez ce qu'il vous a commande, dt co que je 
vous préséris aujourd'hui, i vous bénira sulon sa promesse. 

6, Vous préterezh benucoup de peuples, ol vous n'emnprun- 
Luz rien de pursonne ; vous dominerez sur plusieurs nations, 
et nul ne vous dominors, 

7. Si, dans le pays que le Suigneur votre Dieu doit vous 
donner, un de vos frères qui demeurent dans votre ville, 
devient pauvre, vous n'endurcirez pas votre rat vous ne 
ressorrerez paint votre main; 

8. Mais vous l'ouvrirez au pauvre, et vous lui préterez ce 
‘dont vous verrez qu'il a busoin. 

9, Prenez garde de concevoir eotte pensée imple, et de 
ira dans votra cœur : La septième annôc , qui est l'annés de 
lu rois, approche; et ie détourner ain vos Yeux de Votre 
für pauvre, sans vouloir lui prêter co qu'il vous demande; 
de peur qu'l'ne erte etre vous vers le Seigneur, et que oo 
a Vous soÏt imp h pc ; 

40, Mais vous lui lannorez, et Vous n'userer d'ateune rue 
lorsqu'il s'agit do le soulager dans xa nécessité, lin que le 
Seigneur votre Diou vous bénisse en tout temps et dans toutes 
les choses que Vous entreprendrez. 

A4, 11 aura toujours des pauvros dans le pays où vous 
dubiterez. C'est pourquoi je vous ondonne d'ouvrir votre 
main aux besoins dé votre frère pauvre et sans secours, q 
demure avec Vous dans votre pays. 

4%, Lorsque votre frère ou Votre sœur, Hébroux d'arigino 
vous ayant été Vendus, vous auront sarvi six ans, vous les 
tenvurrez bras lu septième année, 

A, Et vous ne lnisserez pas aller les mains vides el à qui 
ous rondrez la Hart; 

44, Mais vous lu dounurez, pour subsister dans le ehéroit, 
des socouvs dé vos troupeaux, de votre grange et de votre 
essor, que Vous ave reçus par la bénédiction du Selgnour 
votre Dieu, 

45, Souvenez-vous que vous avez été esdlave vous-même 
‘en Égypte, et quele Seigneur votra Diuu vous a mis en liberté: 
d'est pour cela que je vous donne maintanant ce comm 
dement. 

46, Si votre serviteur vous it: Je ne veux pas sortir, pare 
quil vous aime, Vous ét Votre maison, 6t qu'il trouve son 
avantage à étre avec vous, 

A7. Vous prendrez une alène, et vous lui percerez l'rville 
la porte de Votre maison, et iL vous servira à jamais, Vous 
ferez de méme à votre servante #, 





1 La septième nanôs, ns ante sabtique, tit coll des remises ii 
aires, L'an du ju tit lle des grade rois. 

1 Quo vire charité fase en sole, Ant QU mer en votre pair, 
pu ons res sat a accablé jar La pauvreté. anses en quelqu. 
Lagon 1 pauvreté du mou de vou par Valamdanes de votre chanté 
nono bnus vos soins, se trnvera lojours. Comme à dit 
varsot AE, es pauvres qui seront un sujet donereice eontiome à cette 
au chirité. Crea mer. Mrcion. . Ÿ, cp. 391.) 

3 Les Ierpétes posent enmmanément qu'on ne perçoit pas l'oreille 
es Goes en signe de servitude. 














CHAPITRE XVI ET 


48. Ne détournez pas d'eux vos regards après que 
squ'ils vous ont. ser 
it servi un mercenaire; afin que le Selon 
votre Dieu vous bénisse dans touts les choses que Vo 

19. Vous consacrerez an Seigneur votre Dieu for e 
premiers-nés de vos bœufs et de vos brebis. Vous ne Habou- 
rerex point avec le premier-né du œuf, et vous ie tondtéz 
point Jes premiers-nés de vos brebis. 

30. Mais vous les mangeréz chaqué année, Vois 6 Votre 
famille, en présence du Seigneur votre Dieu, au lieu que le 
Seigneur aura choisi 

9, Si le premiorné eux on aveugle, 
sil a quelque diformité ou quelque défaut dans quelque. 
partie du corps, il né sera point immolé au Seigneur vol 
Dieu ; 

2. Mais vous le n 
votre villes; le pur et l'impur en mangeront également con 
on mange du chevreuil et du cerf. 

93. Vous prendrez garde seulement de ne pas manger ln 
sang; mais vous le répandrez sur la Lerra comme le l'eau 


CHAPITRE XVI 






Des 





je ltes de Jéque, de La Pontacte 01 is Taharnat 
Étalimenent de jugr et de magie 





4, Obsorvez la mois des nouve 
du printemps, on célébrant la Paque 

gneur votre Dieu parce que eat Le 

Dieu vous a tirés de l'Égypte pendant la uit. 

2. Vous immolerez la Pique au Seigneur votre Dieu, en 
sacrifiant les hrcbis et des Du», dans 6 ie qu lo 
gneur votre Dieu aura choisi pour établir la gloire de son 
non. 

3, Durant cette te, vous ne mangorcx point de pin avec 
du levain mais pendant sept jours Vous mangorcz du pair 
d'action, où 1 n'y ai point die laval, parce qua vous êtes 
sorti de l'Égypte dans une grande froyeur, afin que, tous 
Les jours de votre vis, vous vou souvenez 1 jour de votre 
sorte d'Égypte. 

4. 1 no paralira point de levain danx toute l'étendue du 

sa jours, Le restera point ut matin 


dans Loutos las villes que le Seigneur votre Dieu doit vous 
donner; 

6. Mais soulement dans le lieu que le Seigneur votre Dieu 
aura choisi pour y établir son nom; el vous Immolorez la 
Wique lu soir, au soleil couelrant, temps où vous étés s0rti 
d'Égypte. 

7. Vous ferex cuire la Victime, et Vous la mangerezau lie 
que le Solgneur votre Dion aura choisi; et, vous vant dès le 

vous retournorez dans Vos maisons. 
shangerez des puits sas 
te soptitma jour vous ne Eravaillorez point, parce que &'est 
l'assemblée du Seigneur votre Dieu. 

#. Vous complerez sept semaines depuis le jour où vous 
aurez 

40, EL vous célébrenez la fôte des semaines on l'honneur du 
Scigneur votre Dieu, en ui présentant l'blation Volontaire 
Alu travail lo vos mans, que Vous ui ofrrez selon a bé 
Action du Seigneur votre Dieu. 

A4. Et voue ferez devant le Señgmeur votre Dieu es festin 

, votre fils et votre fille, votre serviteur 
le lévie qui est dans l'enceinte de vos 




















es sep jour de La 





méme oleunité braucony d'uires 





Pos cuire D Piguet par 4 om den ri 






Que 8.) 



























































” CHAPITRE XVII, 
187 %s 





au lieu que le Seigneur votre Dieu aura choisi Le 
, 
sident au lieu que le Seigneur aura choisi, Hola 


ua, 


oi 1 entre 


Y établir son nom. 
12. Vous vous souviendrez que vous 





























































. Vous célébrerez aussi la fête solennelle des Tabern 
pendant sept jours, lorsque vous aurez recueilli de l'aire et 
du pressoir les fruits de vos champs; 

14, EL vous ferez des festins du réjouiseu 
vous, votre fils et votre fille, votre sorvi 
avec le lévite, étranger, l'orphelin et la vouvé qui sont dns 











jee en cette fête, 





OÙ Lou ce qui 





ur et votre servai 








suivrez 





lours avis, sans voue 
16. jours en l'or 
Dieu, dans le lieu qu 
aura choisi; ot le Sulgneur votre Dieu vous bénira dans tous. 
les fruits de vos éhaps, 0 ins Lou le travail de vus mains, 
et vous serez dans La jo 

16. Trois fois l'annde, Lous vos enfants n 
le Seigneur votre Dieu, ils le Li 
A la fôte solennelle des Pain sans levai fôte solennelle 
des Semaines, et à lu fête solennelle des Tobernacles, Is ne 
paraltront point les mains vides dovant Le Seigneur; 

A7. Mis el portion 





dé d'orgue, ne voudra as obéir au 
umandement du. pontife, qui en co Lemps-li sara le fe 
ist Seigneur Votre Dieu, ni à l'arrôt du Jugoi, sers 
puni de mort, et vous Gterez la mal du milieu d'Israël; 

Ha, Tout 16 Le jugement, ser ti du 

ne s'enflera d'orgueil. 

14. Quand vous serez entré dans le pays que lo Seigneur 
votre Dieu doit vous donner, que vous le possonez 0 qu 
vous y demouroruz, ai voux dites : J'établiral un roi pour mg 

Mt toutes les nations voisiios; 
que le Selgneur votre Die aura 












































duc le aura répandu sa éhoist parmi vos frères. Vous no pourrez prendre pour ri 
18, Vous dtablirez és jugos où iles magistrats à Lonites les homme d'une autre mation et qu ne sui point votre frère, 
portes des villes que Le vus aura don 10. Et lorsqu'il sera constud roi, Le réunir pas un 
nües, dans chacune de vo grand nombre de chevaux, et il ne ramènera pas 1e peuple 
selon la justice, an Égypte, se flat à La force de sa cavalerie, surtout apr 
19, s summer que lo Soigneur vous a commandé der jamais rotourner à 





rez point accaption des porno 
e les présents avouglent les youx dex 
sages, ot corrumpent les se a es justes. 

30. Vous ruchurchurez co qui eat juste, 
Vous Viviez et que vous possddiez La 1 

à le Seigne « Dieu vous aura donnée. 

ne plantaroz pas d 

auprès de l'autel du Seigneur votre Dieu. 
2. Voux ne vaus farva ot ne vous dresse 





l'avenir par la 

A7, M n'aura point un grand nombre de fonts qui pour 
raiont séduire son esprit, ni une quantité immense d'or et 
d'argent. 

48. Dès qu'il ser assis sur Je trône de son royaume, 
Gerira pour lui dans un livre ce Deutéronome et cette ob, 
dont il recevra une copie des mains des prêtre de la tribu 
Lévi. 

40, H l'aura avec lui, où it le Lira toux Los jours da sa We, 

igneur son Dieu, et garder 
cérémonies, qui sont presarites das al: 

20, Que son cœur ne s'ontle point d'orgueil au-dessus dé 
ses fr 1 qu'il ne so détourne ni à droite ni à gauche, 
ps lui et sus ils, sde peuple d'sral, 











Lans La vue de la 














bols san, arbre 








ea point ile statue; 





















CHAPITRE XVII 
1. Vous n'immolerex point 


chi nf un bus 
ue c'est une ahoni 






rage des prêtres 
La grand rophte, 


Lévien, Donne de 










io devant le Seign 








res el Les lévites, ni porsonne de L 
héritage avec le roste ar, 
saeriieus du Scigneur et et 


Diou. 
2. Lorsque l'on trouvera parmi vous, dans une dés villes 
votre Dieu doit vous donner, un horus 
mmettant Le mal (lv 
son alliance 


1. Les pi 
ont point de part ni 0 
di 





C 








dront rien autre chose de ce que leur 
frères possédéront, car le Soigneur est lui-même leur héri- 
à les étoiles du ciel, contre le lage, comme il Le leur a dit, 
dement que je vous a fait; 3. Voici les droits des prêtres «ur Le pouple ot sur ceux qui 
4. EL que vous en aurez connaissance ; après offrent des victimes: s'ils immolent ur uen ou ue brebis, 
des informations exactes, et avoir reconnu que la c} ils donneront au prêtre l'épaule et la poitrine; 
vüritable, et que cette abomination a été commise on Israël 8. Les prémices du froment, du vin et de Vhuile, dut 
3. Vous aménurez aux portes de votre ville l'homme ou partie des toisons, lorsqu'ils feront tondre leurs brebis. 
ferme qui auront commis une chose si détestable, et ils Car le Seigneur votre Dieu la choisi entre Loutes VS 
seront lapidés. 
6. Le éoupable sera 
ou trois témains , ét 
d'un seul. 





























à de mort sur la dléposition de deux 


pee ponte, qui val 
ul ne sera condamné à mort sur le LE 


F'ancienne ke le pouvoir de it a 
préceptes de cet li, Dante sde par ce juge me 
Nat éculer, est aisé d'accorder ces férents sentiments 1 4H 
choses: e commandement du pute, que Le juge a sul 2 Far 
ge en conséquence de ln comtsion du pote st en 0% 
mépris de juge on mégrie Le puni. 









1 Ce jug 





lui jetteront la première pére de leur 
propre main; ensuite le reste du peuple le lapidera, afin qu 
Vois tiez le mal du milieu de vous. 





















































































340 LE DEUTÉRONOME. 





tribus, afin qu'il se tienne devant le Seigneur et serve à 
gloire de son nom, lui et ses enfants, à jumais. 

6. Si un lévite quitte une des villes dans lagielle il habite 
au milieu d'Israël, et qu'il veuille aller demeurer au lieu que 
le Seigneur aura host, 

7, 1 ser employé au ministère du Seigneur votre Dieu, 
comme tous les évite, ses frûres, qui seront alors devant 10 
Scigneur, 

8, 1 rocevra Lu même part que les autres des viandes 
frtes, outre Ia part qui lui est acquise dans sa ville par la 
succession aux droits de son pro. 

D. Lorsque vous sorez entré dans le pays que le Seigneur 
votre Dieu vous donnera, gardez-vous ban d'initer les ab 
minations. de ces. peuples; 

40, Qui n'y ait personne parmi vous qui prétende purifier 
on ils ou sa ile an les faisant passer par le Fu, qui cum 
sulté les duvins, qui observe les songes où les augures, qui 
use de malice, 

A1, Da songes et d'enchantements, où qui sonsultu ceux 
qui ont l'esprit de python et se mélent du iloviner, où 
demande La vérité aux morts. 

18, Car le Seigneur a toutes es choses on abominat 
it extorminem ces peuples A votre entrée à cause de ces 
urimes, 

A3, Vous sure pari 
Dia, 

14, Gos hations dont vous allez posséder le pays dcoutent 
lo nugres ot lus dvins ; mais vous avez dt instruit autre 
ment par lé Selon vou Dieu, 

15. Lo Scigneur votre Dieu vous susciter un prophète 
somme malt, dé votre mation et d'entre vos früres : Vous 
l'écouterek; 

16, Selon la domando que Vous avez ares ant Seigneur 
votre Dieu près du mont Horab, où tout Le peuple était assem- 
Hd, on disant : Que je w'entende plus la voix du Seigneur 
ao Dieu, o que ju ne vole plus ce fou cfruyo 
mourir, 

17, Et le Saignour mo dit Hs ont ie parlé. 

18, Je leur suséiteru du milieu de louve früres un prophéte 
samba à voux; jo lu mettrai mes paroles dans la both, 
At A lou dira tout ce que je hi otomneral. 

19, Si quelqu'un ne veut pas évoutor los paroles 
nonçera en mon mom, jun Lirurai vengeunce, 

30, Mais si un prophète corrompu par l'orgueil ontre- 
pra da parlur on mon nom pour dire des choses que je me 
ui ui point commandées, ou s'il parle au nom. des dieux 
élrangérs, I sera punl de mort. 

24, Si vous dites en vous-mérnu : Commont puis-je root 
alle un parole que Lo Seigneur n'a point dite? 

8, Voici le signe que vous aurez: Si ce que ce prophète 
a prédit au nom du Soigner n'arrive point, ea n'est pas le 
Seleur qui à parlé, mais cu prophète Pa inventé par lor- 
ue du son esprit. C'est pourquoi vous n'a act resp 
pour lui, 
































sauts lac avec le Selgnour votre 























wi pro 











CHAPITRE IX 





Vlls du refuge destinés À cou que avaient eur 
involontaire, Chtimont ds fu nus. 


1. Quand le Seigneur votre Dieu aura exterminé les peuples 
dont il doit vous donner la Lerre, que vous la possèdere, et 


2 a prophète sen rire et le saints Pire, st émet mme 












Jean A5 Ve Act A 28 4 = 8 nd dk — 
AL, cap. Vu — Tenue mate. Move, Ube 1V 

22. Cm 6 Ja M LE BV 

cine LS. At. 





dr Fra, XV, Ep XF, EN AI. 

“Jésus-Christ ait semblable à Moie en tant qu'homme, en tant que 
convert de a ressemblance du péché, et en tant qu médiateur catre Dieu 
Ales homos, quoique d'une mandéro sans cumaraieon plus ecolente. 
LS Ave Ft NL) 





du peur de 





CHAPITRE IX. 





ns les maisons du 





ü villes au milieu du pays dont le 
Dieu dolt vous mettre on possession 
le che 








in aisé, et de spa 
étendue du pays que vous 
de s'enfuir pour 
né of puisse so 











avoir Luë un homme, à 
tirer en sûreté, 

&. Voici la Loi concernant l'homicie fugftif à qui on de 
conserver la vie : Si quelqu'un à frappé son prachai par 
mégando, el qu'il soit prouvé qu'il n'avait aucune haine contre 
lui quelques jours auparavant ; 

Mais qu'il était allé avec Jui simplement dans uno fordt 
couper du bois, ét que le fer ile sa Cognée, en coupant u 
arbre, s'est dchappé de sa main et du manche, a frappé son 
ee l'a té, ils réfügiera dans una da ces trois villes, et 
a vie y sora en sûre 

6. De peur que le plus proche parunt do celui dont le sang 
a dté répandu, emporté par la déuleur, ne poursnive l'homi- 
, ne l'atteigne, si Je chemin eat trop long, ët ne Le celui 
ne parait pus avoir 
st Lué, 








































x une égale dista 
X, Mais lorsqu 
es, selon qu'i l'a pu 


votre Dies land vos 
is à vox püres avec sorment, dt 
Ja terre qu'il leur à promise 
toutefois que vous gardiez ses ordonnances, 0 
vous Hisalez 60 qu je sous preseris aujourd'hui, qui ot 
or le Seigneur votre Dieu dt de marcher dans ses Voies 
en tout is autres villes, ut vous « 
doublerez ainsi le 
A0, Afin que Lo sat inment me soit pas répand au 
du pays que la Seigneur votre Dieu doit vous fire pus 
que Voux ne soyez jus coupables do loffasion du 






































À per baie da son prochain, a chor- 
ché l'occasion de le surprendre ét lui ter a vie a Le 
frappe et lo Lo, et senfhit dans umo de ces villes, 

12, Les anclons do colle ville l'enverront prendro, l'ar- 
rachoront du Heu où il s'étalt mis en sûruté, le livrer 
entre les mains du parent ie celui dont le sang a dt répand, 
il sera ii à mort, 

A3, Vous nano pas pitié dl Au, et vous are isparaltr 
du mit d'leraël celui qui est coupable de l'éfusion du 
sang innocent, an que vous saÿer heurvux, 

15. Vous nentévarez pas Gt Vous ne Urasporterox qu 
us bornes de votre prochain, placdos par vos prédécesseurs 
dans Phéritage que le Seigneur votre Dieu vous donner 
dans le pay que vous devez possèder. 

15, Un soul tümain ne sufira point contre quelqu'un, 
ul que soit La faute ou le crime dont il laccuso; mo 
Aout sara sérifi par La déposition de aux ot truis tm. 

16, Si un foux témoin accuse un homme d'avoir viol La 
toi, 

7. ls se présentaront tous deux pour cutte aus devant 
de Seymour, on présence des prétres ol des juges alors eh 
charge. 

AR. Et après une très-exacte recherche, sua ls auro 
reconm que le fux témoin. a. menti contre son fHvro, 

49, Hs Le traiteront comme il avait dessin de traiter son 
fière, at vous rez le nat du milieu de Vous; 

4 Afin que les autres en l'apprenant soient dans la 
crainte, et n'ont entreprendre ri 
Vous n'aurez point compassion du coupuble; mais 
vous exiger vie pour vie, œil pour œil, dent pour dent, 
main pour main, pied pour pol". 











































1 1 gl ue punition autorisée par Les magttrts, 
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CHAPITRE XX € des romarin prendre, voue malus pou 
NS PR airs Bo ou pan: mange 18 US ri 
td pas avc ac out le pay alentour, pre que 
lis, et non des hornmes qui puissent accro Le ombre 


4, Lorsque vous rez fire la guerre contre vos ennemis vos ennemis. 
et qu'après avoir vu leur cavalerie et leurs chariots, vous 30. Si ce me sont pas des arbres frutirs, mis le rh 
trouverez leur armée plus nombreuse que la vôtre, vous sauvages servant aux autres usagés la Vie, hate he ps 
les eraindrez point, parce que le Seigneur votre Dieu, 4 a faire es machines, JUSQU'À Ce QUE VOUS ayez pris A ae 
vous a tirés dle l'Égypte, est avee vous. défend contre v 

EL quand l'heure du combat ser proche, le pon 
présentera à la tôte de l'armée, et parlera ainsi au peuple: 
Écoutez, Israël : Vous devez combattre anjourd'h 
contre vos ennemis; que votre cœur ne difulle pas 
eux, et ne les route 



















CHAPITRE XXI 





Hoële touch 





veurtre each; femmes prises À 1 quete; 
Al rebele à son pre. 


craîgnez vien ne roculez. pas de 
b 








4 Car le Solgneur votre Dieu est au milieu de vous, et il 


is, afin de vous déli- 





1. Lorsque, dans Le pays que le Soigneur votre Dieu do 
altra pour vous contre vos ent ra le corps d'un honte qui aura te 
vrur du péril. lué, sans qu'on sache celui qui à commis co meurtre, 

5. Les chofs ariéront aussi chacun à La tôto de leur corps, 2. Les anciens et les juges viendront, ot mesuréront l'es. 
en sorte que l'armée les entend : Quelqu'un a1-i1 ati paca depuis le corps mort jusqu'aux villes voisines; 
maison neuve, at no l'a pas encore habitée? Qu'it sr 3, Etayant reconnu colle qui sera la plus proc, lo an. 
at rotourne dus sa qu'il ne meure dans le ciens de colle ville prendront dans le Lroupeau un génie 

or dans sa maison. u'ayant point encore porté Le joug, ni labouré la terre; 

de 4. Ds Ja mémeront dun Le pro ot pleine de pierres, 

“en aile et retourne nait jamais ét ni labourée ni semée; 6 en cut end 
qu'il ne succomhe dans le combat, upporont le cou à la gänisse. 
et qu'un autre n qu'il devait faire. . Les prûtres, enfnts de Li, que le Selgneur Votre Dieu 

7. Quelqu'un a-1-il été fianeë ne exercer les fonctions du ministère, pour 
pas ancoro dpousée? Qu'il s'en aille et s'en retourne dans sa donner la bénédiction en son nom, et pour Jugar out ne 
maison, de peur qu'il ne_m \ qui survient, ou décider tout ee qui est pur où impur, He 
autre ne l'ép Drocheron 

8. Après cos déclarations, ils ajout 6. Et les anciens de cetto ville viendront près du corps da 
et diront au peuple: at-il quel d'homme qui aura été 16, sé laveront les mais au la gs 
dont le car soit frappé de fra et re qu'on aura frappée dns a vallée, 
tourne dans sa maison, de pour qu'il n' de 7. Et diront: Nos mains n'ont pas répandu 66 sang, ee 
ses frûros, co yeux ne l'ont point vu. 

9. Quand les chefs de l'armée auront cessé de parlér, &. Scigneur, soyez favorable 4 votre pouplo d'israël que 
dhacun préparer ses batatlons pour ke combat, vous avez racheté, 6t ne ui mputez pas lé sang Hnocent 

40. Quand vous vous approcherez pour assiégor uno ville, répandu au milieu de votre peuple. Ainsi ce meurtre ho to 
vous fui offrez d'alrord I paix. ra point sur eux ; 

M. Si elle l'accepte, et ouvre ses portes, tout le peuple 9. Etvoux sorez étranger à cote afasion du sang innocent, 
qui sy trouve sera sauvé, ot vous sara assujetié comme fri- près avoir hit ca que le Seigneur vous a commandé. 
Hutaire. : 10. Si, élant sorti pour combattre vos ennonls, le Sie 

4%, Si lle repousse les conditions de pais ot commones la gneur votre Dieu les livré entre Vos mais, que, les eme 
guerre, vous l'usstégeruz. sant captifs, 

13. Ét lorsque le Seïgnour votre Dieu vous l'aura livrée entré 41. Vous voyi part os prisonnlons de guarre 
les mains, vous ferez passer tous les mâles au fi do l'épée. femme, que vous conceviez pour elle de l'affection 

14. Réservant Les fammes, les enfants, les vous vouliez l'épouse, 
qui so trouvera dans la ville. Vous partageres le bu 12. Vous l'introduirex dans votre maison, of él so rasé 
toute l'armée, et vous vous nourrirez de eo que vous enlève Los oraux OL e5 courir Var ohE}os 
rux à vos ennemis, ot que le Soïgneur votre Dieu vous au 43. Elle quittera la robe avec laquelle ella a été priso, eLse 
donné. Lenant assise dans votre maison, ellu pleurera son pêre al st 

orez ainsi 4 l'égard ile toutes les villes I re un moïs=; après cela vous viendrez à elle, Vous lp 
éloignées de vous, et qui ne sont pas de celles que vous devez sc} dell sera Votre farine. 
posséder. 44. Si plus tard elle vous déplait, vous la renvorrez libre, 

16. Quant aux villes qu'on doit vous donner, vous ne lals- et vous ne pourrez point la vendre à prix d'argent, nl lot= 







































combat, et qu'un 
6, Quel 
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branle le can 
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serez la vi à aucun de Her habitats, primer par votre puissance, parco que vons l'avez hurle” 
7. Mais vous Les ferez tous passer au fl de l'épée, c'est 45, Si un homme à deux femmes, une qu'il aime, et l'autre 

A-dire les Héthéens, les Amorrhüens, les Chananéens, les il déteste, et si ces deux femmes ont eu des enfants de 

Pérééens, les Hévéens et les Jébuséens, comme le Sei- Auf, t que le ils de celle qui n'aime pas soit l'an 


nur votre Dien vous l'a commandé: 
ne vous apprennent toutes les abomin- 
tions qu'ils ont commises dans le eulte de leurs dieux, et qu 
péchiez contre le Seigneur votre Die. 

49. Lorsque vous mettrez le siège devant un 





4 Quoique 1 proximité de ave ne tas ne prouve quo be met 
fut de ete ville, état au moins engager par Li Le nage le 
ancien À telle ave plu de sin por empéher Los des déni 
rent pe cmt au environ. 

2 Pour donner le temps à tte fr 
dune, à on aire de ae folie dans 3 
Ven réglé. 

2 at ar tolérance que les Hsrdlits pauvaent env 

abat eur rot pri 












sille, et que, à de se préparer à ombre ke 


nr ét pu 








per no eve 
A, haut 








3 Cie. 11-222 8 EB SRE. 
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16. Lorsqu'il voudra partager son Hien entre ses enfants, it. É 
ne pourra pas faire le ils de celle qu'il aime son is aîné, ni de l'aves 
le préférer an fils de celle qu'i n'aime pas; 

A7. Mais i reconnaitra comme ainé le ils de celle qu'il 
w'uimé pas, et lui donnera une part double de tout ce qu'il 
possède; parce qu'il st 1e premier le ses enfants, et que le 
droit d'ainesse lui est dû. 

48, Siun home à un ls rebelle ét insolent, qui ‘écoute 
pas les ondres de son pêre, ni de sa mère, et qui, après avoir 
té repris, refuse avec mépris de leur obéir 

40, Ils le prendront et le conduiront aux a 
A la porte où se rendent es jugement 































1 prétexte pour la répudier, u 
disant : J'ai épousé cette femme, et, 
‘étant approché d'elle, je no lat pas trouvée vierge; 











iens dé la ville, qui sont assis à La porte, les preuves de a 
de leur He; 
16. Et le père dira : d'ai donné à cet homme ma fille pour 
épouse; mais parce qu'il la maintenant en aversion, 
A7. lui un crime hontuux , en dia 
: trouvé votre fille vierge. Et voici les preuves dé Ja: 
20. Et ils leur diront : Voie nôtre ils qui est rebelle et in fille. 1 représenteront les véte 
solent; 1 dédaige d'écouter nos remontrances, 0 passe sa de La ville; 
Vie dans la débanhe la dissolution ot La honte chère; À 
S1. Le peuple de cette ville le lapiern, et it sora puni de 
mort, un quo vous êliez lo mal du milieu de vous, «x que 
Lt srl on l'appinant suit salsi de rune, d'argent, qu'il donnera au pre ale La fille; parce qu'il a 
22, Lorsqu'un hommo coupable d'un crime capital aura été éshonoré par une accusation d'intunio une vierge d'lsrai ; 
canard à mort et attaché à la potence, et elle sans qu'il puisse La mépudier tant 
3%. Son cadavre no restera pas sur Lo bois, mais sors anse qu'il vivra. 
vol la même jour; parce que welui qui est suspendu au Lois le roprodhe est véritable, et sk la joune la n'était 
est maudit de Dieu : et vous ne souillerez pas la terre que le 
Soignour votre Diou vous aura donnée en possession. 














is de sa vil 





















us le la ville, prenant cet hoï 
subir In peino du fouet, 
19, Et le ur, À payer cent sicles 





ve, lui faront 
























La chassora de La maison do son pro, et les habi- 

tants de ce ont, et elle mourra, parce qu'elle 
ils un er 

vous éterez le 

péche avec la fu 








CHAPITRE XXI 





autre, l'un et 






























harilà envers Le prochain. Déguisements défend 
ajustement, Lite puni de mort. 





mme accus 





ous Gares le 

1. Lürsque vous verrez le bœuf ou la brebis de votre frère #3, Si uno Hllu viorgo a du lancée, et que quelqu'un la 
dunrés, vous no passaruz pas outro, mais vous les ramènerez trouve dans la ville et la cor 
A votre frère, 228. Vous es Forez sortir 

3, Quand méme it no serait pas votre parent; » vous no le ets 
connalssez pas, vous les mènerez à votre maison, et ils y ville elle na ps e 
demeureront jusqu'à ce que votre frère les cherche et les 
recoive do vous, 

43, Vous ngirex de même pour l'âne, le Vêtement, où 
que votre frôre aune perdu; si Vous le trouvez, no le négligez 
Pas comme uno chose indifférente. 

Si vous Voyen l'âne où le bent de votre frère tombé dans 38. La lie n'aura rion d souffrir, car ol n'est pas dipno 
le chemin, voux ne vous délournerez pas, mais vous laldoruz de mort; parce que, de méme qu'un voleur surprend son 
le rolover. frère et lui ôte la vie, ainsi cette jeune Allo a soufort vio= 

5, Une fumme ne se vôtira point d'un habit d'hommo, ot leve. 
un homme ne prendra point un habit ds femme car celui qui 27, Elle était 
agit ins est abominable devant Dieu. n'est venu la délivrer, 

6, Si, en marchant dans un chomin, vous trouvex sur un 8. Si un homme trouve une fille vierge, qui n'a point étit 
rire où à terre Le id d'un oiseau, et la mère couchée sur flancée, et qu'il ui fasse violence et la déalionore, les juges, 
sos petits ou sur sos œufs, vous ne rotlendrez print La môre après avoir prix connaissance dette fi 
avec mes petits; %, Con 

7. Mais après avoir pris les petits, vous ln lisserez aller: pro de a jeune Alle cinquante sich d'argent, et ia prondra 
an que vous soyez heureux, et ‘que vous vive lo pour femme, parce qu'il a humilide, oi ne pourra la rûpu- 
temps. dicr pemdant toute sa Vie. 

8, Lorsque vous aurez bat uno maison neuve, vous ferez 3%, Un homme n'épouser point 
An mur autour du Lit +, de peur que Le sang ne sit répandu La découvrira point. 
eu votre maisan , et que, s quelqu'un tombe de ce lieu élevé, 
vois né soyez coupable de sa mort. 

0, Vous ne sémerez point d'autre graine dans votre vigne, 
die peur que la graine semé par Vous et ee qui mait de La 
Vigne, ne se nuisent l'un à l'autre, 

40, Vous ne labourervz point avec un bœuf et un âne 
alelés ensemble. 

A1. Vous ne vous revêtiréz point d'un habit tissu dé laine 
td lin. 

12, Vous ferez, avec (les cordons, des frangès que vous 
meltrez aux quatre coins du manteau dont vous vous euuvrez. 












1 l'autre à la porte de La villo, 
lo, parce qu'étant dns la 
ve, parce qu'il a abusé do la 
À vous ôterez le mal du milieu dl 








homme trouve dans an champ me A 
la déahonore pur violence, il sera seul puni de 





























va erié, ét porsonne 














out celui qui l'a déshomonde à donne au 












rune de son père, 68 








CHAPITRE XXI 


Gucls dalent crus que Fan me devait jamais metre dans Tombe 
Seigneur. Portique Die get de ao np. usure défnue, 





À. Loumuque, de quelque manière qu'il lo so devenus, 
ponts point dans l'assemblée du Seigneur. 
% Le ltd, né d'une courisane, n'entre point dis 
Fsceniilée du Seigneur jusqu a disco génération. 

à LAmmonio et le Mode n'enroront jamais dans l'as 
sebiée du Seigneur, pax mème ap 

%. Parce qu'ils mont pas vou # 
DE rte rome php tale eur ain l'eau dans le chemin, après votre s0t 
Éhaleure La préetion ecigée ic ul ienpartaaus pour der Lt acte, d'Égypte: et parce qu'ils ont sédnit et fuit venir contre vous 
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CHAPITRE XXIV, 


dirt, 
mains de éotle 
sors, lle épouse un Secund mar, 
ve ui de laver pou ie, a 
en bénédiction. 
6. Vous ne rez point de paix avue ces peuples, ct vous » divorce, ou même St 
leu procurere jamais aucun Die ant que VOUS Vivrez. 4. Le premier mari los Ja ro 
Fons n'aurez paint Pduméon on aborinat parce quelle à té souiléo, et qu'elle es dunes 
qu'il est votre fève ni l'Égypte, pa le devant le Seigneur: ne soul pas La tete 
ranger dans son pays. Seigneur votre Dieu doit vous mettre en possétalon, 
. Ceux qui seront nés do ces de 5. Un homme qui aura épousé une femme dois pas 
troisième génération dans l'assemblée à w'ira paint à la guerre, et on ne lui fmposera aucune china 
%, Lorsque vous mare à vos publique: mais 1 pourra, sans aucune Bule, rar Que 
maison, at pussor no annéo dans Lois ave aa fon, 
6. Vous ne revrez point en gage In meule ni Le mo 
it, sortira du camp, gars que cei qu vous es off vous engage sa prupre el 
Y robe pas jusqu'a St surpris D ES 
Jo cou ! ns d'sra, 04 qu'après VaVOI V 









camp. 
12, Vous aurez un lieu hors du jvous rex pour Les 
besoins de la &. Évilex avec soin out ce qui pourrait vous faire contra 
03 lorsque la lèpre; exieutez Lout ee que les pr 
a rond, que À vous enssigneront, selon 08 que je leur ai commandé, où 
i “omplisseæ-e exactement. 
lieu de votre Us © vous de la manière dont lé Sign Votre 
camp pour vous délivrer ile tout péril, ot pour vous livrer té Marie dans le chemin, orle de 
ennemis.) Ainsi vous aurez soin que votre camp soit pi l'Égypte. 
saint, et qu'il n'y paraisse rien de souillé, de peur que le 10, Lorsque vous rôclu 
qu'il vous doit, vor 



















Vous porterez un bâton pointu à votre 
vous voudrez vous soulager, Vans for: 


15. Vous ne livrorez point entre Les mains de san maire emporter q 
caclave qui est réfugié 11. Mais vous resteroz de 
A0. 1 demeurera parmi airs, et il trouver murs. 
vs quelqu'un de vos villes, sans que vu SL est pauvre, le gage ne passera pan la nuit chat 
contristoz. 
17. n'y aura point de l rendrez aussitôt, avant le coucher du 
Li vous béne, 
on au Seigneur votre $ 
Dieu: la ni de prix du € 14. Vous ne refusorez pol à pauvre où 
quelqu ex fuit parce que l'un at l | que vous ul devez, qu'il soit votra Mr ou étranger, onu 
Votre Diet us ans votre pays dune votre ill; 
à votre or ni dl l'argent, ni À $ 1 Vous lu rendre lo prix 49 sue 
salt, parce qu'il ot pauvre, quil 
por vivre peur qu'il no rie Contre Vous Ve 
Seigneur, et que cela mo Vous so imputé à péché 
16. Les pères ne seront pas mis à mort peu es enfants hi 
an possession. les enfants pour les pères; chacun smourra pour son Ph. 
47. Vous ne violerez point la justice dans la cause de 
Y'accomplir, pa mphelin, et vous n'ôtoroz point a Veuve 
vous en demandera compte, vétement pour vous Loir it dé ago. 
puté à péché, : Souveno-vous que vous avor été oulave en Égypls 
pas, vous sure exempt de at que le Saigneur votre Dieu vous an a tiré. C'est pour 
oi ce que je vous commande de faire : 
nd la parole sera sortie le votre bouche, v . Lorsque voue aurez moisson Vos grains dns vor 
l'observerez, et vous rez selon 0 que vous avez pr champ, si vous y laissez uno gorbe par oubli, Vous 1 1 
Seigneur votre Din, par voint propre volonté, L suivant 
votre 
34. Quand vous entrarez dans Ja vigne do votre prochain, 4 désus-Chn déclare que cet ordonnance de Moïse ti, pa 
Can pie pr Re Lips à cé à a dureb du eur des ie, au pré 
ù ml acer nu 
35, Si vous entrez dans es blés de votre ami, vous en È Dr 
pourrez quelllir des épis, et les fruisser avec La main; mais ae M 
ous n'en pourrez couper avec la facil À ce pas dits de A done eye de me er ee 
a SAS. mat. Pos SEX, ape — D 


Fe, ds 1 7 indiqué dan an note pré 
fabien wenge dun moulin, à Les pour mamdre es grains nées 
ompsé de deux et 

ca ds La pere rio, 

an destinés À étre ro La 

sen un he 

4 Si un homme, après avoir épousé une femme, el vécu : me 


avec elle, ie du dégoût à cause dl que 


















Hyles touchant le diva; chocs rrçues en gage; pris du travail 
des ouvriers; charité envers les pures. 
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tournerez point pour l'emporter; vous là lusserez prendre à 
l'étranger, à lorphelin et à la veuve; afin que le Seigneur 
votre Dieu vous bénisse dans Loutes les cuvres de vos mains. 

2. Quand vous aurez recueilli les fruits des oliviers, vous 
ne reviendrez point reprendre ceux qui seront restés sur Les 
arbres; mais vous les lisserez à l'étranger, à l'orphelin et à la 
veuve. 

91. Quand vous aurez vendangé votre vigne, vous n'irez 
point eueillir les raisins qui y seront restés; mais ils saront à 
l'usage de l'étranger, de l'orphelin et de la veuve? 

2. Souvenez-vous que vous avez été esclave on Égypte; 
c'est pourquoi je vous fais ce commandement. 














CHAPITRE XXV 


La notahne is ape à inner par seen des juges et ar à quart. 
Vs re de eh qu da aart sus enfin avai pur out, 
bei ds pos € mesures abondant Do. 





4, Sun diférend s'élève entre deux hommes, et quo la 
aus soit portée devant les juges, celui qu'ils reconnattron 
avoir la justica dl son côté sera justifié ot gagnera sa causé; 
et is condamneront corne impié celui qu'ils auront reconnu 
mp. 

3, S'ils trouvent que Le coupable mérite d'être battu, its 
le foront couelier 4 tarre ot battre devant eux. Le nombre 
des coups sa riglern sur ln gravité du péché; 

3, En sorte néanmoins qu'il no dépasse pas celui de qua- 
vante, de peur que Votre frère ne sen aile déchiré misèra- 
lement nous Vos veux. 

4, Vous ne Here point la bouohe du bepuf qui foule vos 
grains dans l'aire. 

5. Lorsque doux frères demourent amsemble, ai l'un d'oux 
mourt sans enfants, la fume du défunt n'en épouser point 
un autre; mais le frère de son mari l'épousera, ot suscilora 
des enfants son frère 

6H donnera le nom do «on frère à l'aind des fils, ain que 
Le nom le son frère ne soit pas ec en Israël 

7. SL rofuso d'épousor a fomme de son ère, qu Ju st 
Ale soon la li, cette femme ir la porte a la vie, 'acres- 
sera aux anciens, 0 ur dira : La frôre de mon mar ne veut 
pas susciter on Israël le nom de son frère, ni mo prendre 
out fume; 

8, Aussit ia Lo manderont et l'interrogeront. SL ripon 
Je ne veux paint épouser cotto femme; 

D, La fan s'approchera de lui éhovant. les anciens, lui 
Gtara san soulier du pied et lui eruchora au visage, en isant: 
ini sûra traité quiconque ne veut pas édifier Là maison de 
son tira; 

A0, Et sa maison sera appelée en Israël la maison du dé- 
chaussé. 

A1 Si un démélé survient entre deux hommes, et qu'une 
rie wélve entre eux; si la femme de Lan, voulant tirer son 
mari des mains du plus fort, étend La main et saisit celui-ci 
jar un endroit que la piuleur défend de nouniner 

14, Vous lui couperez la main, sans avoir plié delle. 

43, Vous n'aurez point en réserve plusieurs poids, un plus 
fort et un autre plus nie; 

44. Et it n'y aura point dans votre maison une mesure plus 












































aurez un poids juste et véritable, et une mesure 
le, afin que Vous viviez longtemps sur la terre 

ue le Suigneur Votre Dieu vous donnera 

46. Gurle Seigneur votre Dieu a en abomination 
fait ces choses; il a horreur de toute injustice. 

47. Souvenez-vous de ee que vous a fit Amalec dans le 
chemin, lorsque vous sortiez d'Égypte: 

48. Comment il marcha à votre rencontre, et Lailla en 









ui qui 


4 On ne saurait trop Gi vomanquer Le ami que prend li moi & 


us pauvres où des Bb: à la clorit de P'Évanglee 











CHAPITRE XXVL 


Pièces les derniers de _vatre armée, que a lassitude avait 
obligés de s'arrêter, lorsque vous étiez vous-même épuisé der 
faim et de fatigue, sans avoir La crainte de Di 

. Lors donc que le Seigneur votre Dieu 
le repos et vor 
nvironnent dans La terre qu'il vous a. 














1 aura 
ions qu vous 
ie, vous effacerez 
deToublier. 

















CHAPITRE XXVI 


Prévires afries à Dieu en reconnsimance de ce quil avait déierd s 
eue des maine de ses memis. Dies de 1 tr 
us autres. 








Lorsque vous serez entré dans le pays dont le Séi- 
Eneur votre Dieu doit vous mettre en possession, que Vous 
ü le maitre, et que vous vous y serez éta- 











drez les prémices de tous les fruits do la 
terre, vous les placerez dans une corbeille, et vous ire 
lieu chotsi par Le Soïgneur votre Dieu, afin que son non 
on 

Vous vous approcherez du prôtre qui sera en 6e ternps= 
et vous lui direz : Je reconnais aujourd'hui publiquement 
L le Seigner 

qu'il avait promis avec serment à nos pores de nous: 
4. Eu le prôtre prenant ln corbeille de votre main, la poser 




















la présence dt Selgnaur vor Dieu 
La Syrion pourauvalt mon pêre, qui descemdit en Égypte, 2 
tramgar, avec un pal mombre d'ho 
amabx 1 ovine un pauple grand, puisant € très. 
6. Cependant les Égyptions nous affigérent et 
eutäront, en nous accabant de fanlcaux insupportable; 
Alors ne crimes Vars Lo Soigeur Diou ile nos péres, 
ons exauçu, rogurla notre action, nos Uvaux, 
d'extréité où nous tions rôduits, 
#. EX nous tir d'Égypte par sa main pubesante et par lt 
farce le om ras, on ripandant 1 Lerreur ot on opérant dx 
raconte prodige Nous; 
4 A noux a introduits dans ce pays, 6 noux a donné 
at et to mel. 
ts prémices fruits 
és. Vous Taserez cos 
après avoir adore 










































de a terre 
primices 
le Scignour votro 

41. Vous ferez un festin do réjoulssance en mangeant de 
ous es biens que lu Seigneur votre Dieu vous aura loninés et 
À toute votre maison, vous, ob la évite, ut l'étranger qui est 

12. Larsque vous aurez achové de donner La dima de tou 
vos fruits, vous donnercz, la trolsième annéo, les dimes aux 
lévites, à et à la veuve, afin qu'ils 
mangent au ni 

vous direz dhovant le Sejour votro Dieu: J'ai ôt 

était consacré, et je l'ai donné a 
eo, à l'étranger, à l'orphelin et à la vouve, comme vous 
ame l'avez commandé; je ai point négligé vos on 
ni oublié ce que vous m'avez commandé. 

14. de n'ai paint mangé de cos choses dans le 4 
es a point mises à part pour des usages profanes, et je n'en 
à rien employé dans le fanéralles des morts; j'a bôl à la 
voix du Seigneur mou Dieu, et j'ai fit tout ce que vous 
anfaviez ordonné #. 




























à Cite prottation pubtique était propre à élaiener 
(omtumes Maltiques des peuples du voisinage. Cac 
ait en détour jour es usagrs 
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45. Regardez de votre sanetuaire et de votre demeure au 
lus haut des eienx, et bénissez votre peuple d'Israël et a 
lerre que vous nous avez donnée, selon la promesse fuite à 
nos pères, celte terre où coulent le lait et Le miel 

46. Le Seigneur votre Dieu vous commande ai 
d'observer ces ordonnances et ces lois, de les garder et de les 
aseomplir de tout votre cœur et d 

AT, Aujourd'hui vous avez choisi le Seigneur pour être 
votre Dieu, afin que vous marélie dans ses voies, que Vous 
gardez ses cérémonies, ses ordonnances et ses lois, 6t qu 
vous obéissiez à ses commandements. 

18. Et le Seigneur vous à égale 


à viole la juste dans la cause de js. 
et de la veuve. Et tout le peuple nipoge 


Run 
sole couverte de ao 1 Lu paie 
21. Maudit celui qui poche avec des animaux, Et 
peuple répondraz Amen. Rail 

22. Maud celui qui péche avec sa sur, fl du son pr 
Pepper qe ie Et 

2 si old qu para me 2 
Sr pemeree 

A M ee qu Deppe en PRO 0 
























Et tout 


Le peuple répondra : Amen. 
# 35, Maudit cali qu reçoit des présents pour ripandre Le 
«7. sang innocent, Et tout le peuple répondra: Amèn, 

36, Maudit ne demeure pas ferme dans les ontop 
nuances de qui no les mecomplit pas, Et tout je 
peuple répondra : An 


l'a déclard, ét afin que vous observiez ses préceptes; 
19. Et qu'il vous rende le peuple le plus illustre de toutes 
les nations qu'il a anéées pour sa louange, pour son nom et 











pour sa gloire, et que vous soyez le peuple saint du Sei 
voi 









« Dieu, salon sa parole. 


CHAPITRE XXII 


près avoir past Le, Joanain. Gé 
nt ds ein sur Le man ris, et Les ait sur 
ét. 


CHAPITRE XX VI 






a 





rois à ceux qu server a a 





1. Moise ot les ancions d'Israël ordonnünent coci au peuple, 
et lui dirent : Obsrvez toutes les nlonnances que je vou 
preseris aujourdhui 

3. Et lorsque vous aurez passé le Jourdain et que vous € 
serv entrés dans le pays que le votre Dieu vous 
donnera, vous diresserur de grandes plorres onduitos dé 


chaux, J 
4. Pour ÿ pouvoir écrire toutes les paroles de Ja Joi que 

vous donne, quand vous aurex passé le Jourdain, afin d'en 

Lrur dans la torro que le Seigneur votre Dieu doit. vous 1 





1. Si vous écoutez la voix du Seign 

gundez et observex toutes ses éndonnances que je vous preseris 

aujourd'hut, le Selgneur votre Dieu vous élèvera a-dessis 

les nations de la torre. 

2. Toutes ces bénédietions se répandront sur vou 
que vous obélssior ses 10. 

ans la ville, voux nerex béni dans ou 





ur votre Diou, si vous 














3, Vous serez béni 
champs, 

4. Vos enfants, le fruit de votre terre ot le fruit de von 
bestiaux, vos troupeaux de bats et vos troupeaux de Dre 
seront bénis. 

Vs groniers seront bénis, et los fruits que Vois retirez 
en serve seront énis. 

4, Vous serez béni en allant et en roveant, 

7. Le Seigneur fera tomber sous VOS YEUX VOs en qui 
#élévaront contre vous, Ils viendront vous allaquer par un 
chemin, et ils 'enfuiront pur sept chemins devant Vous, 

8. Le Seigneur répandra sa bénédiction sur Vos célèns 
et sur tous les travaux de vos mains; et il vou bônira dans 
le pays quo vous aurer. rogu de lui. 

0 Le Seigneur se susciter et se formmera Gn Vous in pauple 
saint, comme 4 vous l'a juré, pourvu que vous observiez les 
commandoments du Selgneur votra Dieu, ol que VOUS Mat- 
lie dans ses voies. 

40, Tous les peuples de la tarre. 
véritablemont Le nom dé peuple dé Dieu, etils Vous call, 

41. Le Seigneur vous dannera en abondance tous les bles, 
multipliant Vos enfants, Le fruit de vos Dostiaux et 1 rit de 
votre terre, que le Selgneur à promis & vos pêres lo vous 
donner, 

19. Le ur ouvrira son trésor le plus précieux, le 
ciel, pour répandre sur votre terre la pluie en son Lei 

Al bénira toutes Les œuvres de vos mains, Vous rétes à 
plusieurs peuples, ét vous n'emprunterez de persünne. 

13. Le Seigneur vous placera & La tête des peuples, 6 no 
derrière eux; et vous serez toujours au-dessus, 6 NON Ale 
dessous, pourvu que vous écoutiez les commandements dt 
Seigneur votre Dieu, que je vous prescris aujourd'hui; 8L 
que vous les ganliez et pratiquiez, 

14. Sans vous en détourner ni à droite ni à gauclie, el que 
ne suiviéz ni n'adoriez les dieux étrangers. 

15, Si vous ne voulez point écouter la voix du Seigneur 
votre Dieu, et que vous ne gardiéz et ne pratiquiez PS 
utes ses ordonnances et les cérémonies que je Vous Pres 
aujourd'hui, toutes ces malédictions fmdront sur ous 
vous accableront. 











tte terre où coulent le lit et le miel, salon q 
juré à vos père 
que vous aurez passè le Jourdain, vous élve- 
uk des pierres sur lé mont Hébal, co 
aujourd'hui, et vous les « baux. 
5. Voux érigorux al au Solgnour votre Diou un autel de À 
bierres que Le fer n'aura point touchées, 

Ge Dares infos a non pol a vous y ina ds 
holocanstes au Seigneur vor Dieu 

7. Voux immolerez des victimes paciiques, ot vous célé- 
brrez un festin devant le S votre Dieu: 

8. EC vous écrirer clairement et distinct 
pierres toutes les paroles de oatte Ho 

9. Alos Mülse ot les prôtres de la me de Lévi dirent à 
out Hsruël : Soyez attentif, Lsruël êtes do 
aujourdhui Le peu Votre Dieu; 

40. Vous dcoutarve sa voix, et vous mecomplirez les pré- 
céptes et les ordonnances que je vous 

A1. Ge jour-là, Moïse fit ce commandement au peuple : 

12. Quand vous aurez passé le Joundain, Siméon, Lévi, À 
Juda, Hauchar, Joseph et Benjamin se tiendront sur le mont 

le poupe. 

19, EU Ruben, Gad, Aser, Zabülon, Dan ot Noph 
tiendront, de l'autre été, sur le mont Hébal, pour 

44. Et les lévites prononceront ces paroles à h 
out le p rad : 

15, Maudit l'homme qui fait une à 
fonte, en abomination au Selgt 
artisan , pour la mettre dar 
répondra et dira : Amen. 

16, Maudit celui qui n'honôre pas son père et sa mère. Et 
tout le peuple répondra : Amen. 

7. Maudit celui qui change les bornes de son prochain. EL 
tout le peuple répondra : Amen. 

18. Maudit celui qui fait égarer 
E tout le peuple répond 











ve je vous l'ononné 


























or. 















































se seulptée où de 
ouvrage de Ja mai 
un lieu sacret. Et tout le peu 




















ile dans le clemin. 
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A6. Vous serez maudit dans la ville, et vous serez mit 
dans les champs. 

A7. Votre grenier sera maudit, et vos fruits mis en réserve 
sorant maudit. 





Hanterez uno vigne et vous la cultivérez; mais 
vous n'en hoirez pas de vin, et vous n'en reeneillerez re 
le sera ravagée par les VOrs. 
rez es oliviors dans Loutes vo lerres, 6 ot 

48. Vos enfants ut le fruit de votre terre, aussi bien qu ürez pas de quoi vous oindre d'huile, pare que tout 

vos lroupeaux de meufs et vos troupeaux de brebis seront couler et périra. 

tmaudits. 41, Vous donner 
49. Vous serez maudit en allant ét en revenant. 
3. Le Seigneur enverra sur vous lindigonce et la fine, 

et il répandra sa malédiction sur tous vos travaux, jusqu'à La nielle consumer tous vos atbres el es fruits du 

ce qu'il vous réduise en poudre, et qu'il vous extermine en aire terre 

peu de temps, à cause des œuvres de malice jur lesquelles 43. L'étranger, qui haie avac vous dans votre pays, S'êlé- 

vous l'auroz abandonné. vera au-dessus de vous et deviendra Jo plus prissant; vous 
94, La Seigneur vous afligera por la pesto, jusqu'a ce qu'il descendre et serez au-dessous de lui. 

vous ait fait périr dans le pays où vous allez entrer pour le 48. 1 vous prôtera de l'argent, et vous ne lui en prétore 

osier, as. 1 sera la te, et vous sorex derrière lu 
2, Lo Scignour vous frappera de misère et de pauvreté, 45. Toutes ces malbdietions fondront sur vous, et alles 

da fivro, de front, de chaleurs brôlantes, dl corruption d'air vous accablerant juxqu'à 0 que vous périsales entièrement, 

At denille, at vous poursuivra jusqu’ Ge ue vous périssios parcs que vous n'aorur point Scout I Voix a Ségnout votre 

antitrement. ai observé sex ordonnances a les cürémantes qu'il vous 
83, La ejol au-dessus de vous sara d'airain, tn tarre sut a prescrites, 

laquelle vous marcher sera de fer. 46, Eos resteront à jarnais sur vous et sut Votre posté 
3%, La Seigneur répandra sur votre Lorru don nuées ue At, commune un signe orayant ; 

poussière au lieu dé pluie, et 1 Évra tomber du ciel de la res point servi le Se 














# naissance à des fie &t à des filles, dt 
«ex pas lu jüte de Les posséder, para qu'ils seront 
ds an captivité, 






















































































47, laroo que vous a 














sandre, jusqu'à ce que vous soyez rdduit en poutre. Dieu avec là reconnalssanes et la joie du cœur que demandait 
95, La Seigneur vous far tomber devant vos ennemis; vou cette abandance de toutes choses. 
marcherez par un seul éhemin contre eux, ot vous fuirez par 48, Vous save. l'esclave d'un ennemi que le Sein 





sept; et vous serez disparsd dans Loux lex royaumes de la “ 
ur. a 
3%, Aprôk votre mort vos corps serviront de péture à toux joue à 
les oise du het et toutas Les bête La Lerru, mas qu 4. Lo Sañgnour appellera d'un pays Jointa et des 
parsonne so md an pin de es chasser. ado a terre un Papa qui fonda aur Vous Somme ll 
27, La Saïgnour vous frappora d'ulcôres, comme il « fond sur sa proie, et dant vous ne pourrez comprandre la 
trappa l'Égypte; et il frapper aussi d'andours ot de co langue 
uption la partie du corpa par où est jeté lo reste de la 5, L 
nourriture. vieillards, ni de pitié pour Les petits enfants; 
88, La Soignour vous frapper de délire, d'avougl 4 dévoror tout eo qui malea de vus troupeaux 
et de fureur, Lex fruits do votre terre, Jusqu'à ce quo vous pôrissez : I n 
49, EL vous marcherer à Lâtone en plein midi, comme vous Iso nt 6 ; ni troupeaux de mufs, 
l'aveugle à coutumo de aire luna ses tônébrus: el vous ne peaux de brebis, jusqu'à co qu'il vous détruiss 
prompleurux point dans vos voies, Vous serez noir on tou pores toutes vus ils, Von 
Amp par la calormnio et opprimné par la violence, sas avoir rempart a forts et ai élevés, dans lesquels Vous avez mix 
ersonne pour Vous délivrer ; savant renversé dns tout votre pays, Vois 
30. Vous épouserez une femme, et 
Vous bâtirez une maison, at vous ne l'hblterez point. Voux votre Dieu voi 
lantaruz une vigne, et Vous me La vendanges 3. Et vous r 
1, Votre basuf sera immol huvant vou», ot à man 
er puit, Votre ne sera volé sous Vos Your, dt no vou 
sara pas rendu. Vos brobis seront livries à vos ennemis, ot 4. Lomme pari vous Le plus délleat et le plus ad 
orsoue ne viendra à votre socours. à la molle rofusora fi son M, et à sa 
2. Von ls où vos fille suront livrés à un peuple étranger; ur son seit, 
vos yeux le vorront, et pardront lour éclat à cette vue 59. Do ln chair de ses file dont 1 mangura, parce qu'il 
nains soront sans force, aura rien autre chose à manger pendant le sig, os 
33. Un pouple inconnu dévorura ce que votre terre au la besoin extrôme où vous réduiront vos ennemis dans | 
produit et tout le fruit de vos travaux; vous sorex toujours toutes vos villes, 
Poursuivi et pp La femme délicate, accoutumée à un ve malle, qui no 
344, EL vous resterez stupéfat par La frayeur des choses que pouvait pas mare, et qui avai peine A poser a pe sur La 
us varrez de vos Vus. Lerre, à cause do son extrme mollesse et de sa délicatesse, 
35. Le Seigneur vous frapper d'un ulcére malin dans les dort sur so se, de La chair de so 
Heoux et dans les jambes, ct d'un mal incurable depuis la 
lanté des pds jusqu'au sommet «le a tôt. 
46. Le Seigneur vous emmônera, vous el votre rui qu 
vous aurez établi sur vous, au milieu d'un peuple in 
de vous et de vas pères; où vous alorerez Là des dieux étran- dant 1e siéze 
Hurs, du bois et de la pierre. réduiront dans le 
A. EE vous serez plongé dans une extrôn 
jouet et la ble de tous les peuples chez lesquels le Se 
Vous aura emenéné. 
3%. Vüus conflèrez heancoug de grains à la terre, ct vous 
en récneilerez peu, parce que ls sauterelles dévureront Lot. 


is enverra, soi de la fm, de La soif, de La nudité 
besoin de toutes choses; et il fera peser sur voi 
fer, Jusqu'à ca que vous on soyez Gras. 















peuple insolont, qui aura pas de respcel pour lo 








tas 

























sea Vos enfants, la chair 
‘ur votre Dieu vous aura donnês, Lan 
€ la misère où vos annomis vous auront réduit 






































de souillunes qu'elle rejette de son sein 
nés ses enfants; car ls mangeront en cachet 
ns, n'ayant plus de quoi se nourrir pot 
rase détresse of Vos ennemis VO 
ie de vos villes. 























à Les canités atoyaies qu amet su Le poule if, ut à 
épauqe du Sie qui prés La rie de Jérusalem, partent videument 
signe de La alé este €Voy. Ton, 142, 3% 27.) 

érès. Lens 44 40 HV Babe 4 
VA ea vu 
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se 


58. Si vous ne gardez et n'aceomplissez toutes les paroles 
de culte loi, qui sont écrites dans ea livre, etsi vous ne crui- 
ges son nom glorieux et terrible, dire le Seigneur 
votre Dieu, 
5, Le Scigneur augmentera de plus en plus vos plaies et 
lux plaies de vos enfants, des paies grandes et opinitres, des 
langueurs malignes et incurabiles. 

60. 1 fera retomber sur vous toutes les plaies d'Égypte, 
«ont vous avez été elfrayé, et elles s'attachoront à vous, 

&L. La Seigneur fera encore fondre sur vous toutes les 1nn- 
gueurs et toutes les plaies qui ne sont point écrites dans le 
livre de cette loi, jusqu'à ee qu'il vous réuise on poudre; 

2. Et vous restervz en petit nombre, vous qui étiez pa 
ravant nombreux comme les étoiles du ciel, parce que vous 
n'aurez point deouté La voix du Seigneur votre Dieu. 

63, Et de même que le Seigneur avait pris plaisir aupara- 
vant à vous combler de biens et à vous multiplier de plus en 
lus, ainsi prendra plaisir à vous ordre, à vous détruire 
&t à vous exterminer de a terre dont vous allez entrer en 
possession. 

44. Le Seigneur vous dispersera parmi tous les peuples, 
d'une extrémité de Ja terra à l'autre; et vous adorervz là des 
dieux trangers inconnus dé vous el de vos pères, des dieux 
dla bois et le pierre, 





vous sussioz que je suis le Seigneur vu, 





vu. 

7. Lorsque vous êtes venus en ce lieu, Séhon, roi de. 

scbon, êt Og, roi de Busan, ont marché contre nous 

combat, et nous les avons tillés en pièces. 

8. Nous avons pris leur pays, €L mous l'avons donné ou 
on à Ruben, à Gad et à la moitié de la Ubu ue 











9. Gardez done les paroles de cette alliance, et accom. 
rissez les, afin que vous compréniez tout co que Vous fe. 

40. Vous êtes Lous aujourd'hui en présence du Soigner. 
votre Dieu, vos princes, vos tribus, les anciens, les doc 
ét tout le poupe d'sraët, 

41 Vas enfants, vos femmes, et l'étranger qui diner ave 
vous dans le camp, exceplé ceux qui coupent le bois, af cu, 
qui apportent l'eau; 

12. Ain d'entrer en allanco avec le Scgeur vote Diop, 
cotte alliance que le Seigneur votre Dieu contruele et jus 
aujourd'hui avec vous, 

43. Pour vous établir son peuple, pour être lui-même votre 
Dieu, comme il vous l'a promis, ét conne 1 l'a juré à von 
pères, Abraham, Isaac et Jacob, 

48. Ca n'est ps avec vous seuls que je contracte celte al. 
lianeo et que je La confirme par serment, 

65. Au milieu de ces peuples, voux ne trouver aucun 45. Mais avec tous ceux qui SOnt présents 61 qui sont 
repos, el vous ne trouverez pas seulement où poser en paix absents. 
la plante de Votro pied, Car le Seigneur vous donnera un 16, Gr vous savez de quelle manière nous avons domeurs 
œur agità do crainte, des yeux languissants, ot une die en Égypte, ct comment nous avons travors® les nations; a 
toute consumès par la douleur. passant 
66. Votre vie sera comme en suspens devant vous; voux 17. Vous avez vu leurs abomnl 
Uunblérez nuit eL jour, et vous ne eroirez pas à votre vie, d'est-h-dire leurs idoles, lo bols ét la pire, l'argent et l'or 
47. Vous direz le matin : Qui me donnera de voir le soir? qu'ils adorent. 
ble soir : Qui me donnera de voir Le matin tant votre cœur 48. Qu'il ne 2e trouve donc pas aujourd'hui parmi Vous un 
sera saisi d'épouvante, et tant I vue des choses homme où une fomme, une famille ou uné tribu, dont 
ront dovant vos Youx Vous cfralura, car, se détourmant du Seigneur notre Dieu, alle alone 

68. Le Scignour vous ramènera on Égypte, sur des vais= dieux de ces mations ; qu'il n'y al pas parmi vous une tin 
eaux, das un pays qu'il vous avait it que vous ne reverriez qui produise he fa où Tamer 
jumais, LA vous serex vandu à vas ennemis pour être lours 19, EL que mul, après avoir entendu les paroles ie cette 
esclaves, et vs fermes pour étre leurs survantes, ét il ne se alliance, ne se Matte en lui-même, disant : La paix sa av 
Arouvera personne pour vous acheter * moi at je m'abandonnerai à lu déprivation dé mo cœur; de 

eur qu'enivré de cette erreur, n'entraln avec ui les ino= 
cents 
20, La Soïgneur ne pardonner point à cet homme} mis 
sa fureur s'llumera alors d'une manière forriblo, et sa colère 
éalitera contre Jui; i sgra accablé de toutes Les malédiction 
qui sont âcrites dans ce livre; le Seigneur effacer la mémo 
4, Voiel les paroles de l'alliance que le Seigneur command de son mom sous le él; 
à Muse de contracter avec Les entants d'Israël dans Le pays dl 24. 1 l'extorminora pour jamais de toutes Le tribus srl, 
Moab, outre la première alliance fhite avec eux sur le mont selon les malédictions qui sont éontenues dans ce livre 
Horeb. doi ete ali 

2. Moise cunvoqua tout le peuple d'Isradl, et dit : V 22, La postérité qui viendra après nous, les enfants qui 
avox vu comment le Seigneur en votre présence, en Égypte, raitront dans la suite d'âge en âge, et les étrangers qui suront 
à traité Pharuon, tous ses serviteurs, et tout son royaume ; venus de loin, voyant les plaies de ee pays et le langueurs 

Vos veux ont vu ces plaies terribles, ces miracles ct cos dont le Seigneur l'aura aligé ; 
prodiges épouvantailes; 23, Voyant celle Lerre consumée par Le soufre et par sl 

4. EL le Seigneur ne vous a point donné un cœur intelli- brûlant, dé sorte qu'on ne l'ensemence plus, et ne produisant 
gent, des yeux élhirvoyants, ét des orvilles qui pussent en aueune verdure, image de la ruine de Sodome et de Gomarrhs, 
tendre d'Adama et de Seboim, que le Seigneur a détruites dans 

5. 11 vous a conduits dans le désert pendant quarante ans: colère et dans sa fret 3 
vos vêtements se sont conservés, et la chaussure de vos pics 34, Toutes les nations diront : Pourquoi le Seigneur #4 
ne s'est pus sde, ini traité co pays? D'où vient cette violente colère? 

6. Vous n'avez pas mangé de pain, ni bu de vin ou de 25. Et on répondra : Parce qu'ils ont abandonné ll 

quele Seigneur ftaves leurs pêres, lorsqu'il Les tra d'Égypte 
26. Ex qu'ils ont servi et aroré des dieux étrangers, Qui leur 
étaient inconnus, et au culte desquels ils n'avaient point été 
destiné 




































































CHAPITRE XXIX 





Altnee confirmée de nouvenu entre Dieu: et Tarôl, Teribles menaces 
contre les voleurs de ot alliance, 



























































1 Après la prise de Jérucslen par Titus, ane nue de malleareuc Juifs 
ut transportés pr mer en Ésyple, vi peranme ne vualait les acheter, 
sav. de el jul, Mb. VE, cap. 238.) 

2 I avaient vu Loue us signes des yeux du ane mais nou des veus de 
Tinteligence. Telle état La dureté de leur uœnr, qu'ils wublsient Vent 
les bienaits dont le Seigneur les combi, et murmuraient quand tout 


arrivait pas salon leurs désirs. Ain Dieu, par ses piges, 0 
réal à leur on 














ae 

2 Le texte bétiren sigle téraement au d'nir ele guet ve à 

pi a ma, Gestes dire fi que celui qu eu ve mène à a reine ll 
ie pécheur entraine innocent, ets 
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97. Cest pour 
contre ee pays, qu'il a fait fondre sur 
tions éerites dans ee livre, 
28. Qu'il les a chassés de leur pays dans sa colère, d 
fureur et dans son extrême 
dans une terre étrangère, ere on le voit aujourd 
%. Ces secruts, cachés dans le Seigneur notre Dieu , nous 
sont manifestés, à nous ot à nos enfants à jamais, afin 
nous aecomplissians touts les paroles de celte Loi. 





Seigneur s'est allumée 
ux Loutes les malé 


















jt qu'il les à jet 














CHAPITRE XXX 





La Seïgneur promet du se rdconelar avec mi pauple, 1 vient à li 


ar a it 








4. Lars donc que toutes ces parules s'uscompliront en vous, 


que los bénédictions ou les malédictions que je viens de vous 
exposer seront venues sur Vous; si, touchés de repentie au 
fond du ewur, parmi les nations au milieu desquolles Le Se- 
eur votra Dieu vous aura disporsés, 

2. Vous rovener à lu ave: Vos enfants, et que vous obéissiez 
à ses commandements do Lout votre cour et de toute votre 
me, comme je vous l'onoume aujourdhui; 

3 Le Seignour vous ruménora do votro Eaplivié; 1 aura 
pitié de vous et vous russemblera encore dun tous 
les peuples of L vous avait dispursés 

4, Quand vous auriex été disséminés jusqu'aux extrémités 
du monde, lé Selgnour Votre Dieu vous en retirer; 

5. fl vous prendra ot vous ramômera dans lo pays que vos 
pros ont possédé, ut vous lo possberuz de nouveau, 1 vos 
Léniru at vous fera devenir plus nombreux que vos püres. 

4, Le Soignour votre Diou cirvoncira votre cœur et le canur 
de Vos enfants, afin que Vous unie. le 
dla out votra cœur et de Louto votro 
sic vivre. 

7 Il tournera Loutes ces matédictions con 
ceux qui vou halsaent et vous parsécutent. 

8, Et vous, vous reviendrez et vous écouterex la vüix du 
Scignour votre Dieu, et vous observerez toutes les ordon- 
tance que je Vous presoris aujourd'hui; 

9. Et le Solgneur votre Dieu vous cowblera de biens dans 
toutes lex œuvres de vos mains, dans vos enfants, dans le 
fuit de vos troupeaux, dans la fécondité de votro Lerro, 01 
danx l'abondance do toutas choses; car le Seigneur reviendra 
A vous, et mattra sa joie à vous combler de biens, comme il a 
Hit à l'égard da vos pâres, 

10. Pourvit néanmoins que vous écoutier la voix lu Sel- 
geur votre Dieu, que vous obaerviez ses pricaptex et les 
Gärümonies qui sont darites dans La loi que je vous propose 
et qu vous ratourniez au Seigneur votre Dieu de Lout votre 
“éœur el de Loute votre mm 

1. Ge commandement que je vous preseris aujourd'hui 

l'est jus au-dessus de vous, ni loin le vous. 

42, 1 n'est point dans le ciel, pour vous donner lieu de 
dire : Qui dé nous peut monter au ciel et nous apporter ce 
commandement, afin que nous l'entendions et laccomplis- 

ons pur nos œuvres? 

23, 1 n'est point au dela dé la mèr, pour vous donner lieu 
de vous excuser, en disant : Qui de nous pourra. passer la: 
ter, pour l'apporter jusqu'à nous, afin que nous l'entendions 
et puissions exécuter ce qu'il ordonne ? 

14, Mais ce commandement est près de vous, dans votre 
bouche et dans votre ecur, afin que vous l'acconiplissies. 

45, Songez que j'ai mis aujourd'hui sous vos yeux la vie et 
les biens le mort et es au 

16. Afin que vous aimez Le 




































vos ennemis, 






























































cigneur votre Dieu, que vous 


 Néhémie recoit ai-méême, an commencement de sa ivre 
cela prédiction de Moïse ut nccample, loraque Le prugle revint 
split de Babylone. CE Enr, 1,8) 
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plie et vous bénisse dans la terre dont. voi 
trerez en possession. 

vütre cœur se détourne de lu 
er, et qu 
riea et serviez des d 

18 ce que vous périrez 
et que vous ne demeurvrez us longtemps dans La terre dont, 
après avoir pass le Jourdain, vous dev 

Je promis aujourd hu à Lérne 
je vous aï proposé la vie et La mort, la 1 

tion, Choisissez done la vie, afin q 
votre postérité, 

30. Que vous aïmiez le Seigneur votre Dieu, 4 
obéissiez à sa voix, et que vous demneuriez attachés ui (eat 
Al est votre vie, et doit vous donner une longue suite d'at- 

in le pays que le D 
s péres, Abralla, Hsaac et Jacub. 












« ne voulez pas 
sésuiré à l'erreur, vous ado 






























ous viviez, vous at 




















CHAPITRE XXXI 


feet int ant, ant Ju cond ne, 
ons ou prêtre. avc ordre de a ire ou Le amp aus 








4, Mai 
peuple d'larul 

Al leur dit 
jvous conduire, surtout parce que le 
it: Vous ne passerez pus le Jounhin. 

4. Le Seigneur votre Diau passera devant vous; I extermi- 
nera devant vous loutes ces nations dont Vous pusstilorez lo 
pays et Joaué voyez, marchera À votro 181, solo 
que le Sein 

4. L 
Séliom et 0, rols des Amor 
extorminer. 

3, Lors donc 4 
peuples, Vi 
selon que je vous l'ai ordonné. 

8. Sayez courageux dt formes ; ne craigner. 
2 pas en Les voyant; parce que Le 
méme votre conducteur, el qu'il ne vous quiltert pas 
vous aladlonner pa 
7. Mol apypola clone Josué, et ui dit devant 
ve eÙ courageux; Car C'est VOUS 

re que le Sclgnour a juré à Jours 
is aussi qui la partager au 


a donc déclarer toutes ces choses à tout le 











aus; je ne 
vigne 

























le Solgnour voi 





a livré aussi ces 
vez traité es autres, 





les traitere 

















sera avg vous; IL ne vous 
pas et ne vous abandonnera pus : ne eralgner puit, 
ne vous laissez pi der. 
D. Mois derivit donc cotte Hoi, et la donna aux prûtres, 
sfants de Lévi, qui portaient l'arche de Val 
où à tous les anciens d'Israël. 
ti leur to dre : Tous les sept ans, l'anmie 
retise, à la fit des Tubor 
44. Quand tous les enfants d'Isradl s'ass 
paraitre devant le ur votre Dieu 
ii, vous Hirez les purules de cel 
ui l'écouter, 
42. Tout le peuple assemblé, les hommes, les 
ants et les ôtr qui se trouveront dans Vos villes; 
afin qu' : ils apprennent, qu'ils cralgnent le 
Seigneur votre Dien, et qu'ils observent et accomplissent 
Loutes les ordonnances de cet 
13. Et que leurs et 




















à cet 














vileront ju 
que le 
Loi devant 






























core aucune 
le 
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Lans fa terre que vous allez possi 
Jourdain. 

4%. Alors le Seigneur dit à Moïse : Le jour de votre mort 
faites venir Joaué, et tenez-vous devant le taber- 
à Lémoïgnage, afin que je lui donne mes onres, Moïse 
allèrent done se présenter devant le tabornacté du 


5 quand vous aurez passé 


















sgneur y parut en même temps dans Ia colonne 
Ale née, qui s'arrdta  l'antrie du tabern 

16. Le Seigneur dit alors à Moise : Vous allez vous reposer 
avc vos pères, et ce peuple se prostituer à es dieux & 
gars, dans Le pays où il va antrur, pour habiter, m'aban 


















Mlonnura at violera l'alliance que j'ai contractée avec 
A7, Et ina fureur s’allumers contre lui en ce temps-lh; je 
l'ahandonneraÿ, je lui cacherai mon visage !, et il sera von. 








Tous les maux ét toutes les allictions tomberont sur lu, et 
le contraindront à dire alors : Vraiment d'est parve 
n'est pas avee mol que tous ces maux m'ont assaili. 

18. EL moi, je me encherai, je couvrimui ma fee, 
le tous les maux qu'il a faits en suivant des dieux étrangors, 

















aux endants d'Israël, afin qu'ils Le sic 
aient à la bouche et le chantent, qu 
émolgnnge parmi les enfants d' 
20, Car je les introduirai dans la terre que j'ai ju 
nur à leurs pères, où coulent le lait et le miel, Lorsqu 
autont mangé, qu'ils se soront rassasiès ot engraissts, ils so 
eux étrangers, ils les adoreront, ils 

vielerant man alliance, 















eux, ce 





que portera contre 
sévérorn dans la bouche de leurs enfants sans étre amas mis 
eh oubli, Car je connais leurs pensées, et je saix 

doivent Hire aujourd'hui avant que je les fase entrer dans 
lu terre que je Leur ai promn 

2, Mokse écrivit donc ce 
sat, 

3, Alors le Se 
Soyez fer 
“enfant d'aradl dans La Larr q 
avec vous. 

24. Lars donc que Moïse eut nohevé d'écrire 1 
les ordonnances de cette loi, 

25. 1 donnx ot ondro aux lvites qui portaient l'arche de 
l'alliance du Se «leur dit 

36. Prunezca livre, et placezle à côté le l'arche de 'altian 
du Soignour votra Diou, afin qu'il y sorve de Limoignage 

vou 

. Gar je connais votre obstination, et combien vous âtes 
fexibles. Tant que j'ai vdeu ek agi parmi vous, vous 
aver toujours murmuré contre le Seigneur; combien plus le 
lee-vous quand je sérai mort? 

38. Asemblez devant moi tous les andiens de vos tribus et 
sus vos docteurs, el je prononcer devant eux las paroles 
de ce cantique, et j'uppelleraf à témoin contre eux le ciel ot 
la terre, 

29. Car je sais qu'après ma mort vous agirex mal; vous 
vous détourmerez bientôt de la voie que je vous ai prescrite, 
et vous serez accablés de maux, lorsque vous aurez péché 
devant le Seigneur et que vous l'aurez irrité par Les œuvres 
de vos mains. 

20. Moïse prononça done ce ant 
toût: le peuple d'Israël qui l'écoutait. 













lapprit aux enfants 


fils de Nu 
qui introdnirez: 
ir ai promise, et je so 


















un livre 







































* Expression souvent employée dans 1 ai 
La calère divine; elle est opposée à 6 

Vssge, je fra nine mon viage sur k 
Dis 


e Écriture poor marquer 
2 à Je lu montrera mon 
3, ai expriane La protection de 








les plus he monuments de La piété. 
































CHAPITRE XXXIL 


GHAPITRE XXXII 


ont A1 ns. monte, ANT de Mo, ant 
tagne d'Aharian, d'oû il penvait voir le pays dé Chanann, 7 











1. Gieus, écouter ma voixz que I terne entend ls pu. 
roles de ma bouche. 

vérités que j'enseine se pressent comme ja 
pluie; que. mes paroles coulent comme la rosée, came js 
pluie sur les plantes, ol comme des. gouttes d'eau sur {e 








'invoquerai le nom du Seigneur, Rendez glaire à 
notre Dieu 

4. Las œuvres de Dieu sont parfaites, ét toutes sus Ya 
sont pleines d'équité ; Diou est fidèle al sans tacle 

he, 

5. Coux qui portaient indignement le non dé sos ent 
ont offensé; ils se sont souillés par dos actions hanteusns, 
d'est une mes perverse et corrompu 

6, Est-cu ain, peuple imprudent eu insenst, que vous 
Lümoignez Votre reconnaissance envers le Selne 
pus votre père, qui vaus a possédé, qui vous a fit et qui 

nés 
venez-vous des siècles anciens; consultez toutes ls 
ne; interroge votre père, 11 vous Instruins; vo 
aleux, et is vous répondront. 

8, Quand le Trés-Haut divisa les nations, quand 4 se 
a lés fils d'Adann, 1 marqua Les limites des péuples, selon 
Je nombre des enfants d'Israël, 

9, Mais là part du Selgneur est son peuplo; Jacob est so 
héritage. 

10, 1 Va trouvé dans une terre déserte, durs un Bou 
affreux et dl se soltuctez la conduit, t'a intrit 
1 l'a conservé comme la prumello do son ri. 

11. Comme un aiglo attire ses pétits pour leur apprend 
à voler, ot voltige au-dessus d'eux; de même {à étendu ses 
ailes, il a pris son peuple et l'a porté sur sus épaules 

12 Le Seigneur à été seul son conductour, Gi n'y avt 
point ave Inde dieu étrangor. 

13, 1 l'a établi dans une Lorre élevée ct exoellonté pour. 
manger los fruits des champs, pour rocuellir Lo miel delà 
pierre et 1 us durs rochers; 

18, Pour sy nourrir du bourre dos troupeaux et du Hal ds 
brdbls, de la graisse des agenux, des bêtes du pays de 
Tan, des chovreaux et de la fleur du fromont, 6 Paur 
boire Le vin le plus qu 

43, Le peuple aimé de Dieu s'étant plongé dans la bonne 
chère, s'est révolté contra lui; appesanti, rassasié, nil, 
il abandonna Dieu son Gréatèur, AL séloigna de Dieu sin 
Sauve 

16, ls l'ont irrité en adorant des dieux. étrangers: ils on 
attiré sa éolère par les abominations qu'ils ont commis, 

47. Au lieu d'ofrir fiées à Dieu, ils Les on 0 
aux démons, à des dieux inconnus, à des dieux nouveaux, que 
leurs pére avaient jamais révérès. 

donné le Dieu qui var a donné a Vi 
meur Votre créateur, 

19, Le Soïgmeur Va vu, et s'est irrité; ses is et ss es 
ont provoqué. 

90. Alors il à dit : Je leur cachet 
sidérerai leur fin; car c'est une race 60 
enfants. infidèles. 

94. Ile m'ont provoqué en adorent ceux qui n'ât 
dieux, et ils m'ont rrité par leurs vaines idoles, EU 
provoquerai par ceux qui n'étaient point mon peuplé, 
les irriterai avec une nation. insenséte. 

Et s'est allumé dans me fureur, it pénttren Is 
























































































mon visage, et je col 
rompu, ce sos 
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oi je és 
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GHAPITRE XXXU. 210 


qu'au fond des enfers: il dévarera la terre avoe la végétation 
À émbrasera Les montagnes jus que dans leurs fondements. 

33, Je les nécabloraï de maux; je trerai contre eux toutes 
ms échés. #9. Montez sur celle monta; 

94. La funine les consunnera, et des oiseaux les déchire Passages, sur la mont Nébo, qui eat an pays de Moab, 
ont de morsures cruelles. d'armerai contre aux Les dents. vis de Jé snsidérez La terre de Chataat, qu 
des bétes sauvages ot la Fureur de celles qui sà traiment donnera en possession aux enfants d'Isradl, el mourux su 
ranpent sur la Lorre, cette montagne. 

35, L'épée Les fera périe au dehors, et l'épouvante au dk Quand vous sers monté, Vous ere réuni à votre 
dans; lo jeune homme avoe la vierge, le viciland ave let € Aaron voire frère est mort sur la montagn 
fn à ln mamelle, È de Hor, at son pouple; 

9. J'ai dit: Où sont-ils? J'efcorai leur souvenir de la 5. Par 
mémoire des horunes. {enfants d'isrl, aux Eaux de Contrad 

37. Mais j'ai différé à causa de la furour des onnamis, de désert de Sin, a que vous 
per que leurs ennemis ne fussent enflés d'orgueil, eu 4 laté devant Les enfants à 
sant: Cest nôtre main puissante, ét non le Soïgmeur, qui à 2. Vous vorrez le pays que je donnerai aux ontants à 
fuit toutes ces choses, ÿ raël; “ntrorez pi 

28, Ga peuple est sans prudence, il n'a pus de sagesse. 

99. A! s'ils avalent de I sngessu! s'ils compranaiont, s'ils 
sivoyañent la fin! 

30, Comment un soul poursuivra-t-il mille, et doux. 
Aroutils en fuites dix mil? N'est-ce pas p 
les a vandus, ot que Le Seigneur es à livrés 

31. Car notre Dieu n'est point comme leurs dieux; nos 1. Voici la béni 
noms mdunes on seront juges, aux enfants d'isru 

33, Laure vignos sont des vignes da Sudome, des vignes 2 1 dit: Le Soigne 
des faubourgs le Gomorre : leurs raisins sont du raisins ärz il a paru sur le 
Al, où lours grappus no sont qu'amertime, aints avec 1u 

33, Leur vin est un el de dragon, un vanin d'asple qui est A. a aimé 
incurable. At ceux qui se 

34, Moutes ces choses ne sont olles pas ronfermées en Ÿ} f ta doctrine. 
mi, et scellées dans mes trésors? 

4, À moi La vengeance; je leur rendra au temps manqué 

suvoront que piégon: le 
ir url apyproeho, et es Los savaient 

6, Le Seigneur jugera son poupe, ot il mur pitié de ses 
sarvitaurs IL varra que leur main est dépourvue de fonc; 

ceux mêmes qui dlalont runformés ont succumhé, et que 7. Voici la bénédt 
les its ant été const; \ do Juda, et d 

à. A dira; Où sont hours dieux, dans lesquels is avaient né} sex mains corbattront pour Heraôl, et 1 sera 
vondlanee, tre sx ennais, 

38, Lorsqu'il mangoaiént lu graisse den victimon ot bu {0 Dieu), votre perfection et votre 
valent Le vin das Hhationa® Qu'il se Lévent pour vuus sacou- doctrine ont été données à l'horme saint que vous avex 
tit, et qu'ils vous protègent dns Votre dtrosso. il, que vous avez éprouvé dans la tentation, que Von 

30. Voyez quo je auis le Dieu unique, qu'il a pas aveu jugé aux Faus do Gontradiction; 
d'autre que moi, 'ôte la vie at je la donne: je blesse ot je U. Qui dit à sou pêre ot à sa inêre : Je ne V 
gubris; el nul ne saurait se soustraire à mon souverain pou- et à ses frères : Je ne sais qui vous êtes; et ils n 
voir. cannu leurs propres enfants”. Ganx-li ont ex 

40, Je vrai ma main vers Le cn parole at gardé votre alliance, 

T'éternito. 10, Vos onnnances, à Jacob, et votre lui, à Israël, Ceu 

AL. Sije ronds mon épèo aussi pânétrante que los éclaire, 1h, Suieneur, offrant 
Ua j'ntroprends d'exercer mon jugment, je me vengerai ri 
de mas anemis, je tralterai ceux qui me halssant come A1: Hénissen sa forte, 
ils mont traité, \ as. Frappe ses ennemis par derrière, ot que ceux 

42, J'onivrerai mes féches de sang, et mon épée xe ras nt plus 
sasiora do leur chair, et ser teinte du sang des morts, les 
Autres, la tôte mue, iront en captivi 

4. Nations, Louez le peuple du Seignour, parce qu'il ven- 
era le sang du sus sorviteurs; il Uirura vengeance de leurs 
euneunis, 6 sera favorable au pays de san peuple. 

88, Mois prononça donc avee Joan, fils de Nun, toutes 
Les paroles de co eatique devant Le puplé tte 

45. EL aprés avoir achevé de le réiter devant ü 

A6. 11 dit : Gravez dans votre cunur toutes les paroles 4 
de vous donne en témoignage aujourd'hui, lin de recomman- 
Alt Vas enfants de garder, de pratiquer ot d'accomplir tout 
8 qui est rit dans te lois 

A7. Parce que ces ordonnances ne vous ant pus été pre 
rites en vain mais lin que chacun de vous ÿ trouve La vie, 
étqu'an les gantant vous demeuriez longtemps dans le pays 

















































CHAPITRE XXXHI 





lcie Lit es doute 































st vont da 
ont Phi 





à il s'est levd sur 
et des millions de 
lu oi de eu, 

uples; tous les sainte aout date sa mai, 
nent à ses pieds recevront ses instru 


















us à eng La Hoi, héritage de tout Le pes 









hra lieu ie roi tant que ce peuple aura le cœur 
avc Jon ribus dt 
ass Mis qu'il sut 











de Jul Seigner 4 la voi 
ez-hui parmi son peuple la part que Vous fui 
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et je ira à Je vis as 











jeurera avec conflance en lui. 1 y sera tout le jour conne 
dans «3 chambre nupliale, et il se roposera entra sos À 

131. Mütse dit à Josepi 
des hénédiétions du Seigneur, des 
L des sources d'eau ca 
44. Des fruits que mtrissent le soleil et la lune; 

Des fruits des montagnes et des collines 
nelles; 


























pe qu a lt 





be pur ler mire. (Gall 
7 Scan Foprécatian que Joe sn pe 
Gen. si 
À La aie de Li témaigna 


à te contre Ii (Va 

















sn 
A6. D 
Que la be 





vienne sur la téte de Joseph, sur le haut de La tôte de celui 
été comme un Nazaréen entre ses frères. 

a beauté est semblable au prermier-né du taurcau; 
ses cornes sont les cornes du rhinocéros L on frapper les 
peuples jusqu'aux extrémités de la terre. Tales seront los 
troupes innombrables d'Éphraim et les milliers de Manassé, 

48. Moïse dit à Zabulon: Réjouissez-vous, Zabulon, d 
votre sortie; et vous, Lac ae. 

19. Ils appelleront les peuples sur la montagne, où ils 
immoleront des victimes de justice. lis suceront comme le 
lai les richesses dé a mer, et Les trésors enchés dans le sale. 

90. Motse dit à G 4 a été comblé de bénédiction; it 
s'est repos co a saisi Ve ira et La tête de sa 
proie. 

21. 1 a roconnu sa prôro 
tre mis dus sa terre 
peuple, ét à observ 
lui avait proserits à l'égard d'Hsraël 

92. Motse dit Dan: Dan est 6 
et I s'étendra au lo 

23, Moise dit 
abondance; 1 sera des bé 
it possädura Li mor ut le midi. 

94. 1 dit ensuite à Aser: Héni soit Aser 
qu'il soit agréable à ses fières; IL baigner 
l'huile: 

2%, Sa éhaussure sera d si Les jou 
vieillesse seront x de votre 
90. 1 n'y a point de Diou somblabi 











































parce que le docteur doit 
ché avec les princes de son 
les ordres qu'on 











seau de Basan, 









{ephthali : Nephthali jouira de 


ions du S 








s ses enfants; 





de votre 








Dieu du juste (Is- 
sa 












au-dessous 
it étond sou bras emis devant 
be Al tot 
38. Iaraôl restera dans son habitation 
# seul, L'œil de Jacob jo 

vin et le ciel fera pleuvoir La pluie et la rosée, 
99, Tu ex heureux, leraël; qui est semblable à (oi, à 
peuple qui trouves ton salut dans la Solar? 1 est le 
qui Le protége ot Le procure une glorionse 





sn pleine assurance 
eu d'une Lorro fertile em bé ot en 




































CHAPITRE XXXIV, “ 


Tes ennemis refuscront de Le raeon 
fouleras leurs lôtes sous Les pieds. 





re, mais 1 


CHAPITRE XXXIV 





aise regarde a terre promise et meurt, Sa sépulture dei et 
osué prend ss place. Étnge de Moïse. re 


1. Moïse monta done dans la plaine de Mo sur 
Nébo, au haut de Plusga, Vis-d-vis de dérichoz eL Je Se 
gmeu lui montra Le pays de Gala jusqu'à Dan, 

2. Tout Nephthali, toute la terre d'Éphralin et du Ma. 

s, et Lou le pays de Juda, jusqu'a la mer occidontale, 

4, Tout le côté du midi, l'étendue dé la campagne de Ji. 
dho, la ville des palmes, jusqu'a Ségor. 

4. Et lé Seigneur lui dit: Voilà le pays pour loquel jai ie 
serment à Abralian, à san et à Jacob, en leur disant; Je 
donnerai ce pays à votre postérité, Vous laver vu de Vox 
Yeux, el Vous y passonez point, 

5. Mois, w du Seigneur, mourut on 6e lieu, dans 
Le pays de Moab, par l'ordre du Soigner; 

16. Eu l'ensevelit dans la vallée du pays de Mob, vis-hax 
de Phogor; et nul homme jusqu'à de jour n'a connu fe 
lieu de sa sépulture. 

7. Moïse avait cent Vingt ans quand il mourut ; sos yeux 
ne s'ohseurcire 4 ses lente furent put raies, 

8 Les enfants d'lsrael le pleurérent trante jours dans | 
laine de Mob, et Le deuil de ceux qui Le pleuralent fut ac: 


Le mt 



















































fils de Num, ut rempli de 
parce que Molse ui avait imposd Lex main 
lui ohéirent et firent ce 
Moïse. 
10, 1 no Kélova plus 
Moïse, qui le Seigneur partit face fe 
A1. Ni qui ft des miracles ot des prodiges como cour 
par Moïse en Égypte contre Pharaon, 
ervitaurs et Lou son noyau ; 
Ni qui agit avec un bras a puissant, eÙ qui dot 
œuvres au grandes et aussi morveilleuses que cells que 
Molse exécuta dovant tout Haraël!, 


pri Usage, 
sentant ral 
le Seigneur avait 















taie eat a at 
pres de La sa 

à hate NRA du Dore 
À Quad qu ot Tlige de 


1 Saint Jérôme pense qu'Endras ajouta 
a deu de Moine, D'autres 
6 en ut José, a rogarent 1 
nome comme Le premier du Vivre de Jo 
Male D pr por Le Sans, 






























JOSUÉ 


Après le Pentateuque, qui comprend ce qui s'est passé depuis la création du monde, 
vient le livre de Josuf, qui commence la seconde partie de l'Histoire sainte, 
Ce livre est ainsi appelé parce qu'on y rapporté les actions les plus considérables de Josué, 
et qu'on l'en eroît lui-même l 
IL renférme ce qui s'est pussé depuis la mort de Moïse jusqu'à celle de Josué, c'est-à-dire l'espace de dix-sept années, 
pendant lesquelles ce dernier gouverna le peuple d'Israël. 





leur. 








CHAPITRE 1 


vu promet À Jon dt avec Il, Jos arme mu peuple 
eve préparer k ser e oui. 


4, Après ln mort de Moïse, serviteur du Seigneur, lo Soi 
eur para Joan, Ha le Num, ministre de Molse, et lu dit: 

4. Moïse, mon serviteur, est mort; levez-voun, at passez le 
Jourdain, Vous, et Lout le peuple avec vous, pour entrer dans 
Aa terre que je donnera aux enfants d'Israël 

3, out l'espace qu'aura fouté a plante le Vos pie, je vous 
Je livrer, melon que ja lai it à Mot 

4 Vos limites seront depuis le désert Je Liban jusqu'au 
grand euve do l'Euphrate, tout le pays des Héthéers, jusqu'à 
la grande mer* qui regarde le soleil couchant, Nut ne pourri 
voux résistor, à Vous mi mOn peuple, tant que Vote Vivre. 

%, Gomme j'ai été avog Mois, je sora avec vous; je ne vous 
laissera point ét ne vous abandonner point, & 

6, Soyez larme ét courageux; eur vous partageres au sort à # 
tout ee pouple la terre que j'ai promis avec sormout à leurs 
pères do eur donner. 

7, Prenez done courage, at armez-vous de formeté, pour 
übervor et ascomnplie toute Da Ji que Molse, mon marviter, 
vous a proserite. No vous en détournez ni à droite ni à 
gauche, afin que vous agissiez avoe Intelligence en 1out ce 
ue vous Foro? 

8. Que le lvro de cette loi ne s'éloigne point de votre 
bouche, mals ayez soin dl Le méditer jour ot nuit *, afin que 
Vous ohserviez dt que Vous fasse LOU de qui à st écrit, Cr 
sera alors que vous rendrez votre vois droite, &t que vous 
aurez l'intelligence, 

9. Cest moi qui vous l'ondonne, soyez forme et courageux. 
Ne cralgnez point, et ne vops épouvantez point; car quelque 
ut que vüus lies, le Soigneur votre Dieu sera avec Vous. 

40, Josué fi done ce commandement as princes du peuple 
et leur dit : Passez par le milieu du camp, donnez cot ordre 
au peuple, et dites-lui à 





































































1 La nom de Joué, en brest le mévne que celui de Jésus, En intr. 
usant le peuple de Dieu dan La tore promise du élit La Date de 
ét, qu dit mous mure au el, a étaler des its, 

3 La ee Méditerranée. 

2 La oi Dieu, dant Foxpro de 1 plus haute sngee, re aa a 
get bu qui accomplit ave fé. 

À Lin et méitea sas rm, en sorte que vous Fagvz également 
Sans hache at dan le eur. Gt ordre donné au cher d'un gra pl, 
At aie que b mélintiou de La lat de Dieu s'est point ncompatbin avec 
es lus grandes oécmatious, 6% que en suriont ris -méceanr à eu, 
ui gouvernente 




















41, Faites provision dé vivres, car dans trois jou 
psserez Le Jourdain, et vous irez prendre possession dé La 
Lerre que lo Saïgneur votre Dieu doit vous donner: 

42. LL dit aussi à la Uribe de Ruben, à la Wibu de Gad, et 
À la demi-tribu cle Marassd : 

1. Souve que vous a rdlonné Moïse, le sûre 
viteur du Suigneur, lorsqu'il vous a dit : Le Seignour votre 
Dieu vous donne le repos, et vous livre tout c& pay 

1, Vos formes, vos enfints et vos troupeaux doinoure 
Lorre que Molso vous a donndo au del du Jourdain, 
passez, les armes à Ja main, devant Vos férvs, 
is, Vaillants guerriers, et combattez pour oux 
. Jusqu'à ce que le Selgnour donne lo rapox à vos frères, 
me il vous Fa donné, ét qu'ils possèdent aussi la Lori 
que le Seigneur votre Dieu doit leur donner; el ensuite vous 
wiendrer dans le pays que voux possédez, el ous hiterez 
catte terme que Mots, le serviteur Vous a dun 
née au dell. du Jourdain, vers le soleil levant. 
46. lis répondront à Josué, et Jui diront 
tout ce 
où vous nous 






































Nous fe 
us irons partout 





€ vous nous avez ordonné; et n 
nvorrez. 








iuses à Moïse, nel 
nous vaus ubéirons, Seulement, que le Seigneur votru Dieu 
soit avoe vous, comme la été avec Molso. 

18. Que celui qui contredira aux paroles de votre bouche, 
et n'obéira pax à tout ca que vous fui ondonnerez, soit puni 
de mort. Vous, seulement, soyez ferme, 0 aglssos avec 














CHAPITRE 1 








fils de Nun, envoya donc sorrètement de Séti 
esp , ex leur dit < Allez, et fites a reoonnatssatiée 
du pays et do la ville de Jéricho. Étant parts, ils entrérent 
dans La maison d'une courtisane ! nommée Hahub, et se re- 
posèrent chez el 

4. On en prévint le roi de Jéricho, et an lui dit. Voici qu 
des hommes d'entro les enfants d'Israël sont entr il nuit 
pour explorer Le pays. 

3. Le roi dl Jéricho envoya vers Maab, et Il it dire : 

















1 Sein quelques oteurs, elle était ce même temps street, 
ni que lexpremion hébraique autorise à Le crane. Les envoyés conne. 
sien d'vaner es habitudes de a maison, où ur présent sait 








































































































sosu8. CHAPITRE 10. 


= su 





sont venus vers vous, ét qui 
votre maison : ce sont des espions venus montagnes, eL y démmé 
vecannaltre Lou Le pa à les avaient po 
#. Mais cette femme prenant ces hommes les eacha, et ayant chere 
répondit : His sant venus clé moi, je je; mais je ne poi 
savais d'où il ta 23. Quand ils furent rentrés dans la ville, 
me on fermait la porte pendant la nuit, ils sont descendirent d 
sais où Ils sont allés 1 V'oursuivzles promple- ropassé le À 
ment, et vous les atteindre, ui racor 
d, Oelle fit monter ces hommes sur la terrasse ile sa mai Is dirt : Les Si 
sous des Ligés cle lin, qui dtañent 1 + mains, ol tous les un 
és les ponreuivire 
du Jourda 
furent sortis, les portes füront formées 
À. Geux qui étaient cachés me dormaient jus encore, ot 
Vars eux, et leur dit + 
vous a livré ce pays; ea 





quan 

% que 
car, les 
les Lrouvrent 





érent truis jours, jusqu 
rsuivis fussent 4e fétonr; € 
ës par tous les chentins, ils ne 














x sois 
5 €U ayant 
1 de Nu, 








tro ox 
its sont abattus par la craft, 





CHAPITRE HI 


Jon Bit porter ar es prédire lat alice an li Jo 
To ph Paso Dour à id a “e 











ur de votre na s'est répandue sur nous, ot tous les habi- D 1. Se levant donc de grand matin, Joué décatpn ta 
Lants du pays sont aus l'abattement. sort du Sétinn, ut Lous Les ant 'sraë virent sq 


, à votre sorte. d'Égypte Jourdin, 
2 Ce le 

amp 
ut au el du Jourdain , Et commencèrent crier : Quand vous verrez art da 
anis à mort T'llianee du Seigneur votre Dieu, et les rétros den rat 

1. Gos nouvelles nous ont saisis c Liv q nt, vous aussi, leva: dm 
défilé, ct notre esprit s'est troublé à votre arrivée; eur le pri eux. 

Solgour votre Dion est le Du 4. Qu'il ÿ ait entre vous 6€ l'arche Lt est de doux 
las Le ciel, et i-has sur a terre, von puisse la. Voir de oi, tue 

12, Maintenant done jure - are Le chemin par Vous irèzz cat VOUx NY av jus 
uvre envars lu maison 4 sde de l'arche 
Alan j'ai usé envers Vos; à Sanctitloz=-vous; ca dm 
eur 1 vaux des prodiges. 

Pour 
sœurs, 
mort. 

14. ls lui répondirent : Notre vie répondra de La vôtre, 
pourvu qu vous ne mous Lrabissiez point; ot lorsque Le Sui- 
aneur nous aura livré ce puÿs, 
ile miséricorde, et_nous 
tidalité, 

A. Elle es ft do 
ar sa raison 

16, Ex alle lourd 
qu'ils ne vous 
tx là cachés pendant irols jours, jusqu'à 
roue; eL ensuite vous nypromdrez VOL 

1, ll lui répondent : No 
Auont que vous avez exigé de nous, 

18. Pourvu que, à notre entré dans eu paye, voux motte 
uur signe co cordon. d'écarlate, que vous. l'atta 
fndtr par laquelle vous nous avez it de 
vaus son votre pr 6 
Nas fre 6 Luis voa parents, 

19. Si quelqu'un est trouvé hors de La porto de votre ma- 
sun, s0n sang retomber sur sa Lt, où nous n° 
responsables; mais si l'on touche À eus qui seront avec: 
vaus dans votre maison, lour sang rotombara sur notre tête. 

30. Si vaus voulez 
disons, nous serons Hit 
ile nous. 

31. Elle Jour répondi 
Et les laissant pa 
k 





le domeurérent trois jours. 


le La mer Hong aps expiré, les hérauts passèrent pur le mile 




























ayant pris l'arche, ils marchérent devant lé peuple #, 
7. Alors le Scigneur dit à Josué : de commencent aujout- 
d'hui à vous élever an présence de tout Israël, afin qu'on 
sache que je suis ave vous comme j'a été avec Molso, 
ces : 2, Donnez done cet ordre aux prêtres. qui portent Parc 
e l'alliance, et dites-leur ; Lorsque vous or arlvés au 
tuile du Jourdain, arrètuz-vous la 
9 Joauë dit aux enfants d'lstuël + Approchén-Vous, el 
À écouter la parole lu Selgeur votro Dieu 
10. Et it ajouta : Vous raconmaltrez  ével que Lo Soigner, 
de Dieu vivant, est aût milieu de Vous, et qu'il ester 
vos veux les Chananéens, les éthéns, lo Hiva, 
réziens, lex Gergistens, les Jébusons et les Anote 






























£ et deu 
ls solent de 
nous wequitteruns du ser- 

















Fhiuns. 
14. Voici que l'a 





de de l'lliance du Seigneur de toute à 
Lerre vous précèdera à travers le Jourdain. 

12, Tone. prêts douze hommes des 1 

a de chaque 

1, Et lorsque les pu 

Dieu de toute la terre auront mis le 
À Jourdain, les eaux d'en bus 
à 0e; mais celles qui viennent 
meureront suspendues. 

45. Le iwupile sortit done de es 1 
sain et les prêtres qui portaient larch 
chaïent devant 1 

A5, AussitôL quo ces prêtres furet entrés dans lé Jours 
et que Pau commenga à mouiller leurs pieds (or, à Gal 






ve tribus dsl, 








votre mère, 








tres qui portent lurclie du Salut) 
ed las Les aux di 
éeouleront ét isseront le eue 
à laut <'arréteront et dé 


















s pour passer Joue 
di l'alliance mare 














le dites. 











# 
at de a sorte, comm une But, lle mèrts a veut, ja que Le penge apprhe 1op prés 4 a 
Dies et au compeslon envers Les entuyés, résence de La Maj Tien si pénétré fu 
Afabtent La grâce du salut et d'être Luce jar Le Saint-Esprit en diérents 


1 du 






es lies, ma 





endroits = ous, 1,25) Far oh 1 
3 Dam 6 à nt en pate-£rme. On mue dt 
it j at ar arr 

5e 


























10SUÉ. CHAPITRE Y. s3s 





son avait convert ses 


































2 aux prêtres qui portent Parole de l'alliance 
descendatent s'arrétèrent en un de sortir du Jourda 

moneelées, elles paralssalent.de loin comme f 47. dosué leur donna cet ondre, et. le 
“appelle Ado jusqu'au lieu Jour 








lieu, ét, dit : Sortez du 


montagne, depuis la ville qui 











nommé Sarthan.: mais les eaux qui étaient au-dessous descen- 48. EL les pritres qui portañent l'arche de l'alliance du Sei- 
dire das ln mer du désert (appelée mai aneur étant sortis du fleuve, et ayant commencé à marche 











Morte), jusqu'à ce qu'elles fussent ontiérement écoulées, da terre sbche, les eaux revinrent dans leur Hit, et cou- 

17. Le peuple cepemdant s'avanit vis. ! Lérent comme auparn 
les prêtres qui portalent l'arche de l'alliance du Seigneur se : 19. Or le peuple sort du 30 
tenant bout sur La Lerre sèche au milieu du Jourdain, 64 premier mois els vatapé 
Loue peuple usant à travers LH séché du ariental ds 1 vie de Jéricho, 

0. Jesuë plaça à Galynln les douze pierres qu avaient 
au prises au fond hu Jour, 

4. EU dit aux omis d'srad : Quand à la 
enfants interrogerant leurs pères, et Leur diront: Qu 
flant ces phares? 

42 Quand ils eurant passd, le Soignour dit à Josuè 2%. Vous le apprendrez, et vous leur direz : Hsrnd 

2. Choitseus douze hommes, un do chaque ri, pod ane à travers Le 1 du Ji 

3, Et cormmandez-leur d'entovor du milan du HE du Jour neur votre Dieu en ayant séché les 
din, où Les plats ds prêtres se sont arétés, douze pierres Ph co que vous fus pbs, 
très-dures, que vous placorez dans le enrap, ou lien où vous AE avait Cnil auparavant à | 
ur cat mat rss vos tant. Les eaux, just 

4 dub -appala done doue hornmes qu'il avait choisis 
d'ontro los enfants d'Ésraûl, uni de chaque tribu, 

3 Etlourdit: Alex ovant l'arche Sehgmour votre Dour 
milieu du Jourdain, et que éhneun de vous emporte de Li 
Pierre su ses épaules, selon le nombre dax enfants d'inraôl: 

6. Afin qu'lles soient un monument parti vos; 6 lu 
tan, quan vos eufnts vous demandaront : Que sillon 
ces pierres? 

7, Vous lour répondrex : Los ouux du Jourdui 
reliées devant l'arthe de l'alliance du Signe 
passa À travors ce fleuve, Cest pourquoi ces fi 
posées an ve eu, afin de servir aux enfants d'laraal de mo- A 
numant dtarnel, 

8. Les enfants d'ixraôl front co que Joué leur avait or- 
donné. fs prirent au milieu du tu Jourdain douze pierre, Jourdain 
solon le nombre dos enfants d'Inrnôt, comme le Seigneur be passés, leur v, 
Jui avait commandés et les portant jusqu'au lon où lon Aroub Lans route l'entrée dns 
camp, ia os y posdrentr. 2. Fi ce temps-l, le Saigmour dit à Josué  Fallo-vots 

9, Joaué plagu aussi douce autres pierres au milieu du lit dur #, et dirconcisex pour ln seconde fois 
ouai, à Fandrolt où les prêtres qui portaient. l'arche de 
Yale s'étaient artist lle y sont dameurées js 
ce jours. 











rain le dixiéime jour du 
à Galgata, vers le côté 













CHAPITRE IV 


Monument res par Jon après Le paeaage sn Jonntin 














































cs les Amorrens, qui lol 
dont, et tous lex rois de 
do pays de plus prohe de a grande 
avait desséehé Les eaux 


















. Gt ce que le Selmour lui avait commandé, ot it 
“ircomeit los enfants arwël sur la col inclu, 
40 Les prêtres qui portaient l'arche se tenaient au mie $. Or voici la cauen do cette soc 
du Jourdain, jusqu'à l'accomplissement de toutes Les choses es mâles d'entre Le pepe qui ét 
que lo Solgnour avait commandé à Joué le dire au peuple, et de porter los armes, et qui maururent dans le désert 
que Môlse lui avait presuvites, Le pauplo mo hat, et js dlant es longs crois du chemin qu'ils y firent. 
fleuve. 5, Avaient tous été cire de poule qu naquit 
A Quand tous furent passés, l'arche du Seigneur passa dans le désert 
aussi, etes prütres ae mirent en marche lovant Lo purple N dat ds 
492 Las enfant de Huben ex de Gad, 6 La demi-Libur de solide, resta incireoneis jusqu’ 
Mans, marchait aussi en ordre de bataille «levant les point écouté la Voix du 
nt d'Asrnôt, salon que Mate Le leur avait oronn juré apart qu'il me leur frrait po 
8. Et quarante mille combattants s'ovoncaient par bandes int Le alta le 
etparbatillans travers la plaine etes campagnes do Jérictio. Aa ceux-ci prirent la place di Hours pôres, 
14, En ce jour-1n, le Suigneur glorifia Josué devant tous et furent cireunis par Jusué, parce qu'ils étaient restés inclr= 
les enfants d'lataël, ain qu'ils le respectassent comme ils le éañent mé, et que personne me es avoit 


avaïent respecté Moss pendant qu'it vivait. circoncis durant la marche, 
qu'ils eurent tous td cireoieis, ls domeu- 























is catte vais 
la mort de Louis eux qui 
qu avait 
La terre of 




























1 agit Léon des amp, Cette dune correspond à at ne 
de mars Cost alare que es has qu commenrant amenent Late des 4 Lo prenne mais de an eéniatique, c'est, ct de a+ 
es des montagne dant ls au Ent déarie ete, qui he mel de Fan cit, La mate y eut Jui 
autre, pour exprimer La die L ét ju du mue no. Aime it suleent de cn 
Es quarae ans depuis de other frsont rèvlus lorsque le 
Nés entérent dans Le fus dé Ca 
DL cou de porte sont ones as antiquité. 1 fut prescrit à 
cam he Len svt, pour ca conférer à Fatiqué mage os patriarche. 
ape Seconde par appart à vel qui avait du le en Ray 
on at je renonvelée à l'égard ceux qu lient mé durant 
ee du nt. 










mp online Joo'a-desms de Fran pouvaient 
tre ga vite À Vo. 
À ne amant avale pue at de 
vaut pas be Roue, eù cl ot ares 
3 Joué a pu tre cite remarque pare 
in  Enquent e  psEar 
















9. Alors le Si à Josuë : J'ai ôté aujourd’ 
dessus vous l'opprobre de l'Égypte. Ge lit 
gala, comme on l'appelle encore aujourd'hui. 
10. Les enfants d'Israël demeurèrent à Gal 
Hirent la Päque le quatorzième jour 
à plaine de Jéricho 
11. Le lendecmain ils mangèrent des fruits de la terre, des 
pains sans levain, ét de la farine d'orge de l'année. 
12, Et après qu'ils eurent mangé des fruits de La terre, la 
nanne cessa +, et les enfants d'Israël n'usèrent plus de cette 
nourriture, mais ils mangèront des fruits que La terre de 
avait portés l'année même. 
ait dans. 



































e épée vers lu, 6 lui dit 
Étes-vous des nôtres, où des ennemis? 

48. 1 répondit : Non, mais je suis le prince de l'armée du 
Seigneur, ét je viens iei vers Vous *. 

15, Jos 
dit: Que dit mon Soigneur à son serviteur 

16. Otez, lui dial, vos souliers de vus 
le lieu où vous êtes est saint. Et Josuë fi € 
command 








se jeta le visage contre terre; ct l'adorant, it 














CHAPITRE VI 


éricho, Nahab sauvée 04 socle an pauple de Die. 
in de Joan cuntre lu qu retira Jr. 








1. Cependant Jéricho était eut fortifiée, dans la 
amine où elle dtait des enfants d'Ésradl; ot porsonne n'osait 
sortir, ni antror. 
2, Alars le Seigneur 
vos mains Jéricho, 
3. Que tous Les combattants pat 

la ville une fois par jour 
4, Mois, au septième jour, at 
trompettes dont on se sort pour le Jubilé, 
dovant l'arche de l'allinnec. Vous forvz sopt fois le tour de la 
ville, et les prütres s0 de la trortpette. 
attes sONTON d'un SON 
qu ce bruit aura frappé vas 0 


























ut ensuite plus coup, 
tout le p 











dlements, a chacun entrera 1 
6. Josué, fils de Nun, appela donc Les prûtres, et leur 

dit : Prone l'arche de l'alliance, et que sept autres prêtres 

prennent les sept trompettes du jubilé, 

devant l'arche du Séñgneur, 

7. 1 dit aussi au pouple : 

ant sous les armes, et 
ur. 

8. Jusué ny 

rent à fa 

dlianee du 




















(ini ces paroles, Les sept 

re retentir les sept trompettes des 
jgneur. 

Le l'armüe 











9. EL ta chat devant l'arche, et lé resté du 
peuple la suivait: 6€ le bruit des tromputtes retontissait de 
toutes parts. 





10. Or Jo 
pousser nc 


& avait donné cet onire au peuple : Vous ne 
ne voix, et il ne s0- 
üra parole de votre houchi ee que vienne 
le jour où je vous dirai : Criez, et à bruit. 

11. L'arche du Seigneur fit donc le premier jour une fois 
le tour de la ville, ét étant retour 



























Les Hébreox aient célébrée puis La 

par née de leur sartie, L seconde 
ahemace. 

est miraculeuse comme son apparition. 

er du secours de Dieu dans Ls conquête du pays. 










































































CO GNAPITRE VE 





EX Josué s'étant levé avant le jo 
du Se 

3, Et sept d'entre eux prirent les sept trompettes dont 
on se sert l'année du jubiléz et précédaient l'arehe y 
Seigneur, marchant et sonmant dé lu Lrompette. Toute ln. 
mée allait devant eux, et le reste du peuple suivai 


3 les prêtres prirent 
























a ville, 
puis ils revinrent ah mème chose pendant 
six jours. 

45, Mais le sept 


ils firent Le tour de 








à gra matin, 
me il lour aval ét, 













dit 4 tout Is 
eur vous a livré Jéricho. 
ville soit anathème, 6k que tout 
ab, la courtisane, ait seule 
ceux qui seront dans sa maison, pate 
ux que nous avions envoyés roonaltne 












ui sy 











coupables do prévaricati 
sut tout le camp dise 
19, Que tout ce 
ain et de far, soit consa 
dans sex trésors 
le pouple poussant un gran cri, ot Jos 
ï, dès que Ja voix 6t le son eurent 
oreilles da la multitude, soudain les mutuillès 














at la ville, 
Et ils uèrent tout co d 
me jusqu'aux femmes, depuis Les unfints jusqu'aux 
illards. Ils front au A de l'épée Jon has, 
les brelis et le 
Mais Jo 
explorer le pays 
et 












3, 
en firent sortir Ra 
ts, él tout éu 
amp 
34. Et ils Drülôront 
de l'or et de l'argent, des vases d'airainr 
wèrent au trésor du Seignour. 
dosu sauva Hahab, La courtisane, ot le malson 
de son pére avec out eu qu'elle avait: et ils hubitérent au 
milieu du peuple d'Israël ls y sont encore aujout 
d'huit, parce qu'elle avait caché les hommes qu'il avait 
‘oyés pour connait Jéricho, Alors Josuë prononga cell 
prication, en disant : 

3%, Maudit soit devant le Seigneur l'homme qui rulèvat 
et rehätira la ville de Jévichot! Que son prumier-nè meurt 
lorsqu'il on jottara les fondements, e qu'il perde le denis 
de ses enfints lorsqu'il en posera les portés 2. 





b, son pére üL su mère, ses frères 008 
ui était à elle, et les firent domeurur 








à da fur, 


























pics de qui dei 
à coast 









le éricho, comme pr 
A1 ut qe les Trad 
ce qu existe. à 

ia de a Di du val Dieu at quil eu 





jean sua 
etes 
rene. 





une figure de Église. Entée comme 
elle représentait Lex nations idoitres qui 
dans le nouveau peuple d'Israël, lise 


ir seit 








« de eutte première ville cu 
a loute-quisnte, 

de Troie pur des G 
2 des imprécations analogues à celle qu 
contre ceux qui entrepremdraient de es réédii 





à cle de Carthage ar 
nick furent pronae 





















ss 10suk. CHAPITRE VIE 








27. Ainsi le Seigneur fut avec Josué, et son nom devint 7 N quiconque sera 
véléhre dans toute la tèrre,  consumé par le fu ave: 
qu'il a violé l'alliance du 

dans Israël. 
se levant done de grand matin. fi assembler 

Aeraël par tri; a le sort tomba sur la tribut de Juda, 
présentée avec toutes ses familles, 
le sort tomba sur la faille de Zaré. Gette unie s'étant 
4: 0r les entnts d'Israël. violèrent la défense qui leur présantée par maisons, le sort Lomba sur la maison de 
avait été faite, 6 prirent pour eux avait étés ah 
sous l'anathèmo. Gar Achan, fils de Charmi, fils de Zabdi, 18. Et 
fils de Zané, de la til de Juda, déroba quelque chose de 
'anathème; ot le Seigneur sirita contre les enfants d'Israël. 
9. En même temps Josué envoya de Jériche des hommes 
tre Hat, qui est prés dé Béthven, à lorient de La ville de 
et lour dit: Allez, et reconnaissez le pays. Hs front 
qui leur avait été eummanaté, et meurent la vil 
ils ui dirent : Qu'on te fs 
mais qu'on envoie deux ou trois 
mile hommes pour détruire cette ville. Qu'est-il mécessaine 
de fatiguer” inutilement tout Le pouple contre un ai pouit 
nombre d'énnemnis? 


à coupable 
ut ee qui 










































CHAPITRE VI 





x Israël attaquent 1 Ville Hat 
Crime 





le nt spmasés ave perte, 
chan déonvet et pu 















mes étant présentés séparément, le 
sort tomba sur Achan, fils de Charmi, fils de Zabdi, fs de 
Zaré,, de La tribu de Juda. 

49 Josuë dit à Achau : Mon fils, rendez gloire aut Se 
le Dieu d'Israël”, Gonfessez et déclara eu que vous avez 
fit, sans rien cacher. 

9. Achan répondit à Joué, 
j'ai püché contre le Seigné 




















Jui dit: Oui, vraiment, 
Diou d'israël; voie ce que j'ai 
















parmi es dlépouilles an manteau d'écart fort 
deux. conts sicles d'argent et une règle d'or: 

& sicles; ayant alors un grand désir de es avoir, je les 
4. Trois molle hommes marchèrnt donc en armos. Mais ai pris, je es oi ca lou de ma tent, et 
ÿant tourné le dos aussitôt, J'ai caché aussi l'an 

5, 1 furent chars par cuux de la ville de Hat, et il y 44, Joué envoya des serviteurs qui, courant à la tonte 
en eut tronte-six de tués. Les ennemis les poursuivirent d'Achan, y trouvèrent toutes les choses cachées das le même 
dapubs leur porte jusqu'à Sabarim, ob Luéront ceux qui s'en lieu, ati que l'argent. 
faÿaent Vers Le Dus de la aolline, Mars le cumur di poupe #4, los ayantonlevées de La tente, los portent à Jos 
Au salade crainte, 6 devint comme lent qui s et à tous Les enfant d'ikraël, ot les jetérent devant Je 

46, Mais Jan déchira ses vétements, so jota lo visage saur. 
contra Lorre devant l'arche du Sci 24. Or Joué où tout Hsraël avec Di, ayant pris Achan, il 
dièns d'sraël, jusqu'au noir; et x so mlrunt dl la poussière de Zar, et F'argvnt, le manteau ot In règle d'or, ans que 
nur la Lt. nes file ut mo los, ses hu, sex Ans où sex Drobls, sn 

7. Et dosu dit : Hülus! Soignour Dion, avez-vous voulu JS tonte même et tout ce qui lui appurtemai, lés menèrent 
faire passer ce pouple le Neuve du Jourtain afin de nous la valéo d'Achut 
Aivror entre Lex mains des Amorrhéens  6L perdre 35. Oh Domud lui dit : Parce que Vous nou avez Lroublés 
N'eûtail pas mieux valu pour nous domeurer au del du Jour- js, que le Seigneur vous trouble eL vous rejette aujour- 
din, comme nous avions commencé #? Et tout Heraël le ap; et tout ca qui avait ét ui 

8, 0 Dieu mon Selgnour, que dirai jo on voy sui jar Lo fou. 
tournor La dos devant ses ennemis ? 80, Et ils amasstrent 

9, Las Ghanandens «tous ex Habitants du pays l'entaie qui est demeur jusqu'a ce jour, EX a furour du Soie 
diront dire} et, s'untssant ensemble, il mous anvlopperont idétourna d'eux; et ce ou fut appelé ét s'appelle ançore au- 
uk ls extormineront notra mom de dessus la turn; 0 alors jounf'hul la vallée d'Achor 
comment suvereevous la glaire de votre grand nor ? 

40, La Seigneur dit à Josué : Lavez-vous; pourquoi voux 
tanéx-vous ainsi prastorné contre Lorr ? 

A1: lard a péché, et a violé mon alliancu. Ils ont pris 
Ale Panathème ils en ont dérob ; is ont Urompé, et ils ont 
caché ve vol pur leur bagage. 

19, laradl no pourra plus tenir contre sea ennemis; et il 
Aa devant eux, paru qu'il s'ost soul de l'anathés 
ne serai plus avec vous, jusqu'à ce que vous ayez exterminé 
celui qu est coupable de ce rime. 

13, Levun- vous, sanetiiez le peuple, et dites - leur 
Sanctiioz-vous pour dlumain ; eur voñel ve que dit Lo Seigneur 
Dieu d'araët : L'anathème est au mition de vous , Israël; 
vous né pourrez soutenir l'effort de Vos énemis, Jusqu'à ce 
ue calul qui est soul le ce erime soit extermind du mile 
de vous, 

14. Vous vous présenter demain au matin chacun dans 
Notre Abu; ab Le sort dant tomb sur l'une des tribus, on 
sera de cette tribu aux familles, des Bumilles aus maisons, 
te da maison à chaque on 
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du un gran manceaut de pres 














CHAPITRE VI 


tue pin de La he a éteinte malédiction 
Res man Hélas 











Le Solgneur dit alors à Josué : Nu craignez point 
we avec vous toute la multitude 
“contre La ville dé Hat. Voici 
ue j'a Livré entre vos mains san roi at son peuple, lu ville 
AL tout le pays. 
2. Et vous traitonez la Ville de Hate sun roi coute vous 
vez traité Jéricho et son roi; mais Le hutin et tout he bétail 
que vous prendrez ser pour vous; dressex ue mmbisenih 
Aerrière la ville. 
3, Joué se leva do 
marcher contre Haï, 6% envoya fa nuit tre 
choisis parmi les plus villa 
8. Et A leur donna cet or: Placor nne embuscade der- 
rire la vi éloigner pas henueoup, L soyez tous 
pôle; 
%. Pour moi, j'attat 










































el toute l'armée ave lui, pour 
lle los 


















à La vlte de € tout le 








1 En signe de it de péitence. 
4 Jon parle ai, Bon pur défiance ni par murmure, 
her Dieu par bu vue même de La loire de su out, qui era 
sales cl au Hnsphémes de se 
À Le svt est nt par om un 
du coupable; male en cote cranion, comte 
cite où Det prescrit y recourir, Dies 





À En montrant par otre aveu que Dieu ait lot. Lave are d'un 
ere inc aux hommes rat ne confession de Hange et de élite 
uen red à Die. 

2 Un barre ou un ing dur, 
À Also a mom d'Acan, qui, eu en, nie Prob amino. 









































































aa sosu8. GHAPITRE IX 










ÊT 
reste du p estavec moi get lorsqu'ils sortiront cont Si IL périt ce jour-Mn, depur = Jjuque 
ous, nous fu coinme nous avons fait aupararant, el s=1, douze mille personnes, toutes de a ville qu ue 
nous Lournerons Le das, " ant son oclier, ne aisa point 








Gi Jusqu'à ve que ceux qui nous poursuiv 
rés Loin de lu ville; car ils croirant que nous fuyons 
elle, comme nous ve fois. 

7. Lors done que ile mots pu 

ule, et vous détruire La vilk 
le Seigneur votre Dieu vous la Livrera entre les 1 

&. Quand vous l'aurez prise, lrlez-la, et faites 
ordre que je vous ai donné. 

D. dusué les congé, ob ils all 
cade, et s'établirent entre Rôthe 
ville de Hat: mais Josud demeura 
du p 
10. EL le lendemain, s'étant 
et march aa 
à su gr du sus 1 
ils furunt arrivés dt qu'ils furont montés e 
Pace de la ville, ils s'arrétérent du côté du septentrion; 6 
eux ét la villu su trouvait une vallée. 

12, Josué avait choisi cina mille 
cs en ermbuscade entre Héthel at Ha, à Foccidont do la 


aient à au'il avait élevée, jusqu'i 
ss Ms 

37. Quant aux trou 
d'Israël les partagtr 
donné lo Seigneur. 
2, dosué hrla ensuite la ville 
no. 

28. 1 it aussi attacher à ue potonce Le oi de Mk, qui y 
demoura jusqu'au soir 61 jusqu té; et alors, 

landes dia Josué, ils descandirent de Ja rois sy eg. 

davre, et le jetéront à l'entrée de a ville, on mettant s 
un. grand mon qui subsisté anoote 
3. Alors Jo» 
Je ont Hi 
lon que Moïse , itaur du Soigneur, Maya ur 
aux enfants d'sradl, ot qu'il est écrit dans Le live 
de La loi de Moïse, HE Ait eat autel de piurr 
le fer n'avait point touchées; et Al y ait dés Hot 
au Soigner, el immola des victimes paciqu 
2. 11 écrivit aussi sur des pierres le Doutüronome de ja 
loi de Malso®, que celui-ci vait exposé 





que tous les habitants du ay 

















dela ville, les 
1 entre eux, selon l'ordre qu'en 





ts 
at 











‘en tn 














soleil co 












a Hat, à l'oeil 
ste nuit-Lh au 








lui 









avant le jour, il passa s04 
sd lu tête de 








» autel au Séianeur Dieu d'isoël, 





‘aride, motor 
14 Et lors 








Mon polies que 





, et Les voit pli 

























los 
he, ent présence ds 

du Soigneur, l'é= 
partie était prés du 
mot Hébal, selon 
e, l'avait onlanné, El 






Jsqu'h l'ovwfdent du la ville, Josné ayant done n 
nuit-lh, s'arrêta au milieu de La vallé 

14, Le pui de Had ayant vu, sortit 
point du jour avec toute l'armée qui 
conduisit ses troupes vers le 
at dx gons en ernbuscade he 
ne tom dos 
jonvantés, 21. fiyar 


le peuple ok les at 
debout des deux côkx del 
à portaient l'arche 
Lrunger aussi bien que l'Isra 
ii, et l'autre partie près 4 
0 Mois, lo merviteur du Signe 
à bénit le pauple d'A 
588, Ensuite ut toutes les parolus de bénédiction et de 
el Lout ce qui était éerit dans Le livres 
35, IL n'omit rien de ee que Mois a mé mal 
Hépéta tout. des d'sraël, devant los mms, 

is enfants 6 lux étrangers qui 4 ent pri 











la ville, et 
no *achant pas qu'il y 

























nant dt 
€ au désort. 
1, Mais veux à 
at s'exhortant mut 
la ville 
is qu'il en 6 
Lol qui no poursuivit Israël, parce qu'il 

foule, laissant le ouvertes, 
18, Le S 4 contre la ville 
n, parce que jo v 
































CHAPITRE IX 








il Lo 
arte nr 
pénis du tornade. 












Lorsqu'il out levé son bouclier e 
cachés en embuscade se lex 
drunt vars La ill 
20. Les guerriers de la ville qui pouruix 
gardant de) us, EL voya 
ne pu 
surlaut lorsque. ceux. 4 








re ln vil, çoux 
n d'au dolé du Jour 
etes plaines, ls Hu: mue 
ete rivage dla grande mer, ais que eux qu bal 
pus du Liban, les Héthéons, es Amorrhions, ls Chats 
Les Hévéene ot os buse 
rent pour 60 
a même esprit, cuntre Jos ot contre 
3. Main coux qui hablaent a apprenant dut ce 
que Ju avait Gi à rico et 

4.E1 usant d'adresse, prirent avoc aux den vivre te 
ren aur leurs ânes dé cu aus, des OUT POP 
recouaues; 

3. Et des souliers usës ot couvert do piéces, pour ae 
ir vétusté: ils a aussi de vieux vêtements; ot les 
pains qu'ils portaient pour leur nourriture aient us 1 
Bisés  morceant; 

6, Et is se présantéront à José, 
de Galgala, et le af dirent, ainsi qu'h lous € 


rent aussitôt, 








la prirent 
























9. S'assoi 





4 
suivis. 

21. EL Josué avec tout Lemôl, voyant que La ville était 
prise, et que la fm 
to 





s'en élevait de Loutés parts, a re 





(venir au-devant des 
à envelopper les 
ceux-ci, pris des doux côtés, furent tellement hattius 
s'en échappa pus un sout d'une si d uit 
2. Ils prirent aussi vivant le roi da ln ville de Ha 
Drésentérent à Josu. 

4. Ceux dk 
Auris fuyaient vers le 
lès sous le aa 















était alors au came 
araël 












permet ps qu op th à 
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a 10su8. #: 


ous venons d'un. pays très-éluigné, dési 
avoc vous. Les enfants d'Israël lour répondi 

7, Peut-être demeurez-vous dan 
été réservé comme notre partaz 
pourrions faire alliance avec vous * 

8. Mais ils rent à Jasué : Nous sommes vas serviteurs. 
Et Joué leur di : Qui êtes-vous, 6 d'of vene-vous? 

9, ls répondirent : Vos sorviteurs sont venus d'un pays 
Arés-éloigné, au noi du Seigmeur Votre D 
vutendu. parler des efets de sa puissance, 
choses qu'il à Faites on Égypte #, 

10. Be quelle manière a traité es deux rois des Amor= 
chéens, qui étaient au del du Jourdain : Sdhon, roi d'Hlé- 
salon, ét Ou, rf de Basan, sud était à Astaroth ; 

11, Et nos anciens atlas Les Mabitants le notre pays nous 

où dit: Prener avec vous des vivres pour un st long Voyage. 
où allez au-devant d'eux; et dites-leur : Nous sûmmes VOS 
sorviteurs; fites alliance avoc nous. 

12, Voici les pains que nous avons pris tout chats on 
partant do nos malsons pour voir vors vous; et maintenant 
ils sont out sus et tombent en morccaus; tant ils sont 
Vaux. 

13. Ges outres étaient nouves quand nous les avons nnplies 
de vin, € maintenant elles sont Loutes. rorpt 
Aus qui ous eouvront at les souliors que nous avons aux 
Ads «son ms lan La durbo d'un si 
valent plus rien, 

A4, La cheb d'fsrnôl reçurent don 
ue cunautérent point le Séignour. 

15. Lt Joaud, ayant pour eux des pensées de paix, fl 
dianée ave eux, 6€ leur promit qu'ils ne péri 
lex princex du l'assemblée le 

16. Mais trois jours après que l'alliance fut fn 
prirwnt que ces peuples habitaient dans le paye voisin, at 
ul allaient entr sur lour Lorros. 

A7. Et les enfants d'fernél ayant lové leur camp, vinrent 
Ju troisième jour dans lo ville dos G ont voici 
Jus ns à Gabaon, Caphire, Hroth où Cariathlarim. 

18. ile no los front pas pârir, parce que les princes de 
l'assemblée le leur avaient juré au nom du Suignour Diou 
A'laraël, G'oat pourquoi tout le peuple murmure contre Les 
Drinoess 

19. Et les princes rpndirent : Nous leur avons juré au 
nom du Selgneur Dieu d'lsradt, Ainsi nous ne pouvons le 
dire aucun mal 

30. Mais volel commant nou Les truiterons : Is 
A la vérité, ln vie sauve, de pour que la colère du S 
no s'léve contra nous, si nous devenons farjures; 

31, Mais ils vivront à cette condition, qu'ils seront ou 
lôÿés k couper du bois et à porter de l'eau pour le service 
dl laut le pauple, Gomme ls parlaiont ainsi; 

22. Jusué appela les Gabwonites, ot Pourquoi 
avez-voux voulu nous surprendre par Votre mensonge, 
Aisant : Nous dmeurns fort Join le vo dis que voux 
tes au milieu dé nous? 

29. Cost pourquoi vous serez sous La malédiction, ot 
vols race auri Loujours la ehare de couper le bois ok do 
partor l'onu dans In maison de mon Dion. 

36. 1 Lu répondiront : Lab 
vos sanviteurs, que le Seigneur votre Dieu avait pro 
Molse son serviteur de vous livrer tout ce paye ét d'en dé- 
Aire tous les habitants. Nous fürues done saisis d'une grande 
était, et la terreur que vous nous inspiriez nous oblige 
A former ee dessein. pour mettre nos Vies en sûreté. 






faire la paix 
rent : 
=, qui nos a 















































6 leurs Vivrest; ot ils 





















































1 Et un commencement de fi ra Di qui es pause à Sale 
are eur mérite otre dargnés, mor Leur menage. 

1 Eu signe do pabx et d'amitié, selon came de ancien. 

3 Les Hem avait un si grand respect pour Le nom du Seienour at 
au he serment, que, malgré La mmuvaiae Et des Gabaouite, 1e me de 
rare px pere de Hier eutemêmes ea quil lo avant juré. 

























CHAPITRE x, EI 


35, Mont 
nous ce que vous jugerez bon et convenable. 

35. José ft avait dit, et 1 
main des vufunts d'israôl, en ne part 
périr. 

97. Et dès ce jour il décida qu'ils 
service de tout le peuple et de 
le bois et portant l'eau au ic 
“comme ils foot 






faites de 





alélivra de la 
eltaut pas qu'on les ML 








craint employés 1 
el du Seigneur, coupant 
que le Seigneur aurait choisi, 
qu prése 











CHAPITRE X 


(Gahnon méfie, Joué match an aware. arrte Le soleil 
A mur de rois 










1. Adonisädoe, roi 
sait pris et détru 
4 le voi de Hal eo 


appris que Josud 
Mai Ce à avait traité Ha 
Jéricho ot le roi ds 
Jéricho), at qua les Gabaonites avaient jussf du côté den 
enfants d'israël et avaient fit alliance avec ous, 
2. Fu sai do crainte. Galaon était, en eff, uno granio 
es villes royales, plus considérable que la ville 
1 tous les guns de guorre dé colte ville étaient très 
vaillant. 
1. AMonisädee, roi de Jérusal 
roi d'Hébron, vers Para, 























eja ilonc vors Om, 
vers Japlin, roi 






































afin que 
le a pus lu CON 





l. 
assemblés, ces in rois cles Amacrhécits, 
rui de Jérusalem, le roi d'Hôlron, le roi de Jürimoth, le 
roi de Lachis, lo rol d'Églon, s'avancérent av leurs troupes 
réunies; et ayant campé autour de Gala, is l'asalogérent. 
6. Los habitants de Gabaon, voyant leur ville asslégèe, 
are José, qui était alors an cap de Golgaln, ct ui 
dirent : No ratez pas votre socours VOS MarvILQUrs; Va: 
délivrez-nous et prétez-nous assistance; cat ous Les 
orrhôens qui habitent dune Les montagnes 6 

7. José partit de 
































Galgal, et avec lui tous lon gens 
de guerre de son armé ent Lri-vallantk, 

8 Et le les orale pont 
Je le ai livrs entre vos mains, et aucun d'oux ne por 
vous Nsistor, 

9. Job, montant donc de Galgala durant toute la nuit, 
2 jeta sur eux à l'improvistez 

10. Et le Soigneur los mit en désondn 
les frapa d'une grande plaie près de G 
par le chemin qui monte vers Héthor 

Anica et à Mucbda. 
M Et lorsqu'ils fugaient devant Jes enfants d'israël, et 
| qu'ils étaient dans la descente de Béthoron, le Soigmeur Hit 
tbe du ciel de grosses plermest aur aux jusqu'à Azéca; el 
res de grêle en tuérent boaeu plus que les enfants 
avaient passé au fl de l'épée. 

Hs. Alors Josud para dans ue jour où À Jui 
livra l'Amorrhéen sous lea yeux des enfants d'Esraôl, et il dit 
en leur présences: Soleil, w'avance point on face dé Gabon ; 

ni toi, lune, en fee de I vallée d'Atalor 

13. Et le soleil, a le <'arrots qu'a ce que le 

0 At eng de ses us ce qui est 
test? Le soleil <'arrta don ati 

















vu d'Israël, et 
Aosuë les pour- 
1; € Les talla 




























SES 










+ Codamots à 
ven que La manière dont le on agi 
mérite Laon suce chti 
2) 4 1e La arte d'une grameur et d'une duré profdiewes. 
3 Ds a mur pi fervent pre. 
4 ss lériaurement pr Esp Dieu. 
5 Jon parte sl be lampadaire et d'aprés Je mouvement pat. 
os nn sr ion con alors, qui s'est par paie, et où talent 
prie rie Les Dion princes ds arte serieuse Di 


































287 10suÉ. CHAPITRE XL se 











l'espace prit le même jour, fit passer au A1 de l'épée tops 
les habitants, et la traits comme il avait traité Lacie, 

36. 1 marcha ensuite avec tout Israël d'Églon à Hébrop, 
et l'ayant attaquée, ù 
1 la prit, el tail tout en pièces; Lu le oi et ou 
8 qui se trouva dans 1 ville et dans toutes les autres vis 
du pays, sans $ vien éparener. I traita Hébron come ÿ 

fait Églon, et it main basse sur Lout 6e qui y ne 

38. De, étant revenu sur Dabir, 

280. A da prit 0 la ravagea; et 1 1 a 
l'épée son roi, avec tant ce qui se trouva 
les villes d'alentour, sans ÿ rien la 
Je roi de cette ville comme il av 
à et ours rois. 

40. Josué ravagon donc tout le pays, tant du eût des 
tngnes et du midi que do La plaine, eL Asodolh, avec fours 
rois, sans y ltsser Les moindres restes; il tua toute qui 

me le Seigneur Dieu 4'sraël le ui avait 









































un jour aussi 
long; le Seigneur obéissant à La voix d'un homme, et com 
battant pour Israël 
45. Et Josué rovint 
16, Car les ei 
chés dans 
17. On vi 
cachés dans nne c 
48. EL il dom 
Roulez de grandes pierres à l'entrée de: La 
des hommes intelligents pour garder ceux 4 
















ferme dla ville de Macé. 
dire à Josué qu'on avait trouvé les cinq rois 
ne de La ville de Macé 


6 laissez 
sont enfe 


















asser au de 
a Vie et das 
ser 0 trait Dati at 
it traité Héron et Lens, 









VOUS, ne vous 
tous les derniers des fuyards, et ne les laissa pas se re 
rs villes; car Je Salgneur votre Dieu 


















nemis ayant donc été tous défits ot taillés on 
pièces, sans qu'il en rostät presque un soul, ceux qui 
échapper des mains d'Israël se rétirèrent dans les vill 








atésharné jusqu'à Gaza. JL de même à 


l'égard de tout le pays de Gosan, jusqu'à Gabon 














fortes; 

91, Et toute l'armde rovint vers Josuë à Macèda, où le 42, Qu'il prit dans une seule expédition, 60 qu'it nina 
camp tait alors, tous sans blessure et on nombro da tous leurs rois et toutes leurs Lerres, paros que le Soie 
ul n'osa seulement ouvrir la bouche contre les enfants d'Is- gnour Dieu d'sraôl combatit avec li 





43, Et il revint avec tout Israël à Galgala, Où était son 
camp. 


raël, 
22, Alors Josué donna 
caverne, ot amenez du 
chès. 
23, Ses sorvitenrs firent ce avait dt command 
et faisant sortir de la caverne les cinq rois, ils 
nérent à le roi de Jérusalem, Le roi d'Hfébron, le roi di 
moth, le roi de Lachis ot 1e roi d'Éxlon. 


dt ordre : Ouvrez l'entrée de la 
ni mo Les cinq rois qui y sont ca 








CHAPITRE X 








sur Jin, ro d'or, 
Migués core Haroël, 





























4. d'Asor, nyunt appris ces nouvelles, envoya 
vers Jahab, rot de Madon, vers Le rol da Si 
roi d'Acsaplt, 

Et vers les rois du septent 
montagnes et dans la plaine, du ebt tu 
Vars ceux qui habitent dans Les capan 
de Dor, Le long dela mer; 

#3 Vers lex Chananéons, l'ont et à l'occident 
d4. Amorrhéens, les Héthéens, les Phérééans, les Jébusions, 
dans les montagnes; a vers les Hévéons, qui habita 

pie du mont Heron, dans a terre de Mas 
F4, 4 Île sortirent tous avee leurs troupes, qui 6 
ko de gens de pled aus nombreuse que 
de la mer, ex en une innmense multitude de 

cavaliers at de ehariots 

EL tous ces rois se run 
combattre contre Is 
6 Le Selymeur dit à Josué : Ne les craignez point; de 
â cute e, je vous Les ivrerai tous pour être als 
IL en ft mourir e roi et rez les nerfs des june 

la le roi de et vous brülerez leurs éhuriots 
donc contre eux avec toute son arm 
om, et se jeta sur eux  'improviste 
les Livra entre les mains des ons 
d'Israël, qui les défirent et les poursuivirent jusqu'à la rte 
don #, jusqu'aux eaux de Maserephoth, et jusqu'à a ct: 
spha, qui est vers lorient. 11 les défi de telle 

échapper un seul. 

seigneur lui avait comt 
es éhevaux, et mit le fa 










l'arméo qui étaient avec: lui 
aoû de ces rois. Ils ÿ al 
le pied sur Le cou, 

95, 11 leur dit encore : N' 
ayez de la fo 
ainsi que le Soigneur traiter tous 
à combattre, 

96, EU Joaué frappa los Hit pârir; OL A1 lon mu 


























97, Et lorsque le ommandu à eaux 
qui l'accompagne potence; at 1 
meundus, ls os jotérent dans la eavorne oft ils avaient 
és, et mirent à l'entrée de grosses piorres, qui Y sont 
demeures jusqu'a ee jour. 

98, Le même jour, Josué 
3H tout passer au A de L 
les hubitants, sans qu'il on restit aueur 
Macèda. come AL avait traité le roi de 

29. De Mucôda passa uvae tout ls 
à l'attaquer; 

20, HE le Seigner 
d'isrël, Et ils firent passer au fl de l'épée tout ce qui se 
trou ville, sans ÿ rien laisser; et ils 











après des eaux de Mara; 











À aussi la ville de Macbdu, 






















sut se mit 































mé : il cout 
à leurs 


CN 
le nerf des j 
chariots. 








pu pans à Lachis avec tout Israël a ayar 
our dela ville, il commença à l'asiége 

livra Lactés entre les mains d'Israël, qui ||| 
l rauièmé jour, et BE passer au fi us l'épes tout co |||| 
qui y louve, corame l'aval Ait à Lebna. | 
W 

| 













me temps Horam, roi de Gazar, marcha pour 

Josuë le défi avec Lout son peuple, 
l en échappät un seul. 
34. U passa de Lacl 








à Églon, et y 





it Le siég 
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40. EL revenant aussitôt sur ses pas, il prit Asor, et ft 
passer Ie roi au fl de l'épée. Car de tout temps Asor avai été 
la principale ville de tous ces royaumes. 
41H en A périr tous les Habitants; il ravagea et extar- détirent ces rois, et Moïse dk 
tout, sans y rien laser de vivant, ci réduisit la ville tribu de Ruben, à 
mdres. Manassé 
48. 11 prit et ruina de même toutes les villes d'alentour, 7. Voici les rois que José et les en 
ave leurs rois, qu'il fit mourir, eoumne Moiss, le serviteur du dans le pays en deçà du 
Seigneur, le lui avait commandé. dey 

A. Israël br toutes es villes, excepté celles qui étaient age dont une parte s'élève vers Sér:paysque Joeué donna en 
situées sur des collines et sur des hauteurs. IL n'y eut possession aux tribus d'Israël, selon La part échue à chaeutie, 
qu'Asor, qui, étant très-forte, fut livrée aux flammes. 8. Aussi bien dans la région des montagnes que dns ln 

44: Les enfants d'Israël partagèrent entre eux le butin plaine at la campagne. Dans Asadoïh, dans le désert et au 
et les bestiaux de ces villes, après en ave tué tous les ; habitsient les Héthéons, lex Amorrhéons, les Cu 
labitants. néons, les Phérézéons, les Hévéens et les Jébnisbois, 

45, Molse donna à Josué les mêmes ordres que le Seigneur 2, 1 y avait un roi de Jéricho, un ro de Hat, qui st à c01E 
avait donnés à Moise, son surviteur, et Josué les exécuta de Béthel, 
ous, sans omettre La moindre chose de tout ce que Le Se 40. Un roi dé Jérusalem, un roï d'Héron 
neur avai commandé à Motse. AT 41. Un roi de Jérimoth, un roi de Lac 

46. Josué occupa done tout le pays des montagnes ot du 42. Un roi d'Églon, un roi de Gazer, 
ami, la ere de Goson et la plaine, et la contrée occlentale; 43, Un roi de Dabir, un roi de Galer, 
la montagne d'sradl. et ses campagnes; 43. Un roi d'Herma, un roi d'Hôred 

A7. Une parte dela montagne qui s'élève vers Sér jusqu F oi d'Oduitam , 
Jakgad le long do la plaine du Liban, au-dessous du mont {Un ro de Macta, un ro de Héthel, 
Harmon, H prit tous Les rois de ces contrées, 0 les ft mo Un roi de Faplsun, un rot d'Ophor, 

48, Jesud combattit longtemps * contra ces rois. Un roi d'Aphoe un roi de San 

49, Auéune Ville no se rendit aux enfants d'Isrtt, excepté {Un ro de Maulon, un roi d'Asor, 

Gabon, où habitaient les Hévouns; Iles prit toutes en com {Un roi le Sémeron , un roi d'Achsaplt, 
Dattant. vi de Thânoe, un roi de Magtldo, 

20. Car l'arrêt du Seigneur avait décidé que leurs cœurs Un roi de Cadès, un roi de Jéchanan du Carmel, 
s'endurciraient, qu'ils combattent Israël, qu'ils serai 44, Un roi de Dor et de la « de Dor, un rol des 
difats ot no mériteraient aucune clémence, et qu'ils pârt- tions de Gaga, 
rent, comme Je Seigneur l'avait ordonné à Moe. 24, Un roi de There : en tout 

31, En ce temps-là, Josué vint et mit à mort les géants» 
du pays des montagnes, d'Ilébron, de Dabir et d'Anab, et de 
toute la montagne de Juda et d'Taraët, et détruisit Leurs 
villes. 

28, 1 n'épurgna pas un dl la race des géants clans la terre 
des enfants d'lsraë, exeupté dans les villes do Gaza, de Get 
at d'Aaot, of Len fut assé. 

2, Ainsi Josué prit toute ln contrée, comme le Seigner 
l'avait promis à Moie, et il la donna en. possession at 
enfants d'lkraël, selon la part écho à chacun dns;sa bu; 
a guerre cessa dans Le pays. 


chati, et de la moitié de Galaad, qui 
bon, roi d'Hésebon. 

eigneur, et les d'Israël 
leur pays en possession à la 
à la demi-tribu de 














ts d'Hsraël défie 
wrdain, du côté de l'occident, 
is Baalgad,, dans la campagne du Liban, jusqu’ la man 









































































le ot un rois? 





CHAPITRE XHI 


Dieu ordonne à Joué de pariager au Jerdits tout Le 
Dénombrement des portions qui valet déj du anges 
ul du Jour 













1. Joaud dtant vieux et fort avan 
dit : Vous êtes vieux ot dans un âge Lrès-avanod *, ét il roste 
un Arbe-grand pays qui n'a point encore là divisé au SO, 

9. Savoir : toute la Galilée, le pays des Phitistins, 






































Depuis le fauve d'eau trouble 
qu'aux confins d'Accaron, vers l'aquilon ; La terne de Chanan 
qui est partagoe entre les éinq princes des Philistins, celui 
d'Azot, celui d'Ascalon , celui de Get et celui 


CHAPITRE XI 





Dénomhrument des role vaincus par Les rss 





, toute la terre de Eli 
x fo 





4. Au midi sont les Hüvéci 
Maara qui est aux is, Jusqu'à Aphec et 
rhéens, 

torres qui leur sont voisines; puis le pays 
se lorient, à partir de Haalgad au-dessous du 
mont Hermou, jusqu'à l'entrée d'Émath ; 

6. Enfin ceux qui habitent sur la montagne, depuis le Liban 
jusqu'aux eaux de Maserephoth, ot tous les Sidoniens. G'est 
moi qui les extermineraï devant la fee des enfants d'fsraël. 
Que ces pays entrent done dans la portion da l'héritage 
A'Ikraël, comme je vous l'ai ordonné. 

7. Et maintenant partagez la terre que les 
moitié de a tribu de Manassé doivent posséder, 
8. L'autre moitié de cette tribu possédant déjà, avec les 
tribus de Ruben et de Gad, La terre que Moïse, le serviteur 
re, leur à donnèe au delà du Jourdain, du côté de 





4. Voici les rois que défirent les enfants d'Israël, et dont ils 
posséilérent lu pays au delà du Jourdain vers l'arient, dep 
Je Lorrent d'Arnon jusqu'au mont Hermon ainsi que toute la 
contre orientale qui regain le désert, 
2. Sühon, roi des Amorrhéens, qui demeurait à Héscbon, 
gmail depuis Aroër, situé sur le bord du torrent d'Arnor 
depuis 1e milieu de la vallée et la moitié de Galaad, jus= 
qua torrent de Jaboe, qui forme la limite des enfants 
d'Ammon ; 
3, Et depuis le désert jusqu'à la mer de Généroth +, ve 
lorient; et jusqu'a la mer du désert, c'est-à-dire la mer Salée, 
versl'orient;lelongu chemin qui même à ethsimouh; et depuis 
le côté du midi, qui est au-dessous d'Aseloth, jusqu'à Phase. 
4. Le roÿauine d'Og, roi de Basan, qui était de la race 
des géants, et qui demeurait à Astaroth et à Édraf, s'étendait 
depuis la montagne d'Hermon, et depuis Salecha et tout le 
Lerritoire (le Basau, jusqu'aux confins 


























tribus et a 














À Gex ruis sent de ptits prince, dont caca n'avait qu térrioire 
fort restruns, quehqueois méme qu'une seule ville. 
À de avt les emirun cent ame I mourut 496 de tent dix ts. 


4 dosué vous en ire autant de ctalls pour a sdreté du pays. 
3 Dei À sept ar. 

5 Littéralgment es Énacime, d'estdir es géants de 1 re d'Énae, 
4 Lac de Génésarths 



































CHAPITRE XV. . 


ineur Dieu d'lsruël est son partage 


qu’ Dion: 


10. Toutes les villes de Séhon, roi des An CHAPITRE XIV 


Ÿ Villes dennées à 1 ri de Lévi. Cab de 


a Héron pur a 
x lle en récurpee de x AAA 


si 





A1. Gala, les confie de Gesuri et de Machati, tout 1e è 
met Hermon, 6 tout Han jusqu 1! 
42. Et au pays de Hasan,, tout la royaume d'Og, qui rés \t K él ont posé dans a terne 
à Astaroth et à Édrai, et qu des restes 6 # ar, Jofubà fl 
Moïse défi ces pauples nt les détruisit. À chaque tribu d'Israël 
#3. Et les 2 Détribuërent au meute CL moe da 
eux de Gretri et 4 - à, en sant Lou Le partage Au OR, 
dflaraël jusqu'a ce j L ordonné par Mo. 
14. Mais Moïse ne donna paint de terre « à Car Mol avait d 
de Lvi, parce que les sucres 04 les v dé de 1 Lib de Manassé des Lerrue 
compi ts de LA, qui 


Aube, ls; ice et le enfants 

16. Ét leu pays ut depuis Aroër qui est sur le bord du la torre de Cu 
Pas villes pour ÿ ce leurs faubourgs. pour ÿ nou 

urs bétes de some teurs troupe 
5. Les enfants d'Israël exécutérent ce que Je Seign 
andonné à Moïse, et ils partagérent La torro. 

Alors les enfants de Juda vinrent trouver Josué à Gal. 

10: Cariatha gala; ot Cale, fils a, ui para ai; 
dla vallèe, Vous savez ce que le mo 0 de vous à 

30. Bothyihogor, Asedath, Phasgn, Hthjosimotl Moise, hommo da Dieu, lorsque nous étions à 

4, Toutes Los ville de la pla 

des Amorrhéens, qui ré geur, m'anvoya de Gadésharné po 
, Évi, Récen, je lui rapportai ce que je croyais véritable, 
ditant Le pay. &. Mes frères, qui y étaient allés ave mai, rumplirent 6. 
je pur l'épée le pouvante le cœur du peuple; et néanmoins je suivis lu Sa. 
ave les autres qui furent gneur mon Dieu, 
Et Moïse, co jour-l, ft serment, 6ù me dit: La te 
#3, EL le fleuve du Jourdain devint la 1 savez ini le pie sera Votre hôritage ot l'héritage de 
Huben, Tels sont Les villes et les villages qu vos enfants pour jamais, parce que Vous vez suivi la Se 
Aribu de Ruban, soon se faniles. anour mon Dieu. 

2%. Moïse donna aussi à La ibn d 10, Le Soi a done conservé ln vie jusqu'à co jour, 
la ture qu'ulle devait posséder lon we familles, En voici À comme A1 Le alors. 1 ÿ à quarante -cin ans qu Le 
la div Moïse, lorsque 

8. Elle portait Jar, toutes los vil he Gala, La : ésert. d'a maintenant quatre: vingt-cinq 

mn, jusqu'à Aroër qui est vers "À msi fort que j'étais au te fus envoyé pour 
que ÿ et rot Ju 

20 puis Hisbon ju ana, mp et ati pos casa, EU RO EE 
€ depuis Manatun jusqu'aux Dai aol done cette montage que Je Selgne 

27. Elle s'étondait ave dans la vallée ile romise, comme vous l'avez entendu vous-même, sur Lquelle 

A1 y a des géants et des villes grandes et fortes; fl qui 
3 elle à aus pour limite J'éprouve si le Soi ec moi, et a je pourais 
jusqu'a l'extrémité le La mor de Cénérulh, qui s'étend au del xiorminer, ainsi qu'il me l'a promis. 
du Jour 43, Et Joaué le bénit, et lui dnna Héhron pour son hér- 
38. Voila les villes et les villages qi ; 
al, slot 44. Depuis lors jusqu'aujourdhui Gale, 

#9. Moïse dont : is de Jéphoné Cenézéen, parce qu'il suivit le Seigneur Diet 
et à se ef ® d'Israël. 
faille 45. Hébron s'appelait auparavant Cariatharbé, du non 

30. Elle ec is d'un homme très-grand, célèbre parmi les géants, qui 
royaumes d'Og, roi de Rasan, tous les hours do Ju Penterré. Toutes les guerres cessérent pour ors dans la tu 
en Basan, au nombre da solvant villes; de Chansan, 

%. La moitié de Galaud, Astaroth, et Érai, ville du 
royaume d'Og le partage des enfants de Ma- 
chir, fils de Manassé; c'est-à-dire de la moitié des enfants de | CHAPITRE XV 
Mach, selon leurs Gilles. 

332. Moïse partages sinai la terre dans la 

Jourdain, vis-h-vis dé Jéricho, 


le a tribu de Juda, Othoniel prend Cariath-Sépt. 
Vies de 1 bin de Juda. 


Partage 





rt aux enfants de Jr, 
depuis 1 fut 
ii, jusqu le 








ELA 





LB, 








J0SUÉ. 



































CHAPITRE XVI. 2 
2. Es commence la pointe dla mer Salé, à cute langue 

de mer qui regarde Le midi, 
3, étend vers la montagne du Scorpion, passe jusq Esem 





Sina, monté vers Galèsburné, vient jusqu'à Esron, monté 20: Eltholod, Cest, Harn 
vers Addar, et tourne vers Garona; M. Sicleg, Méder 
4, El, passant delà jusqu'à Asemona, elle arrive jusqu'au 3%. Lehaotl, Sé 
torrent d'Égyple, et se termine à la grande mer. Ce sont Là ville aveu 
ses limites hu côté du mi 2% E 
5. Du coté de lorient, la tribu de Juda commence à La mar 34. 2 
Salée, et s'étend jusqu'à l'extréraité du Jourdain; et du côté 
de l'aquilon, depuis La langue dé mer jusqu'au même fleuve 
du Jour 
6. Sa frontière monte à Hetl-Hagla, passe de l'aquilon à 
Métharaba, monte à a pierre de Boën, ls de Huben 
7 Et s'étend jusqu'à Debéra de la Vallée d'Achor: Vers le 
seplantrion, lle rogarde Galgala, qui és vis-h-vis de la mon- 
tée d'Adommim, Du côté du tornent qui regarde le midi, elle #. Giléroth, Bethdagon, Naama et Macéda : 
passa les eaux qui s'appellent là fontaine du Soleil, et vient villes ave leurs villages. 
0 torminor à a fontaine da Hogol. 2. Labana, 
8, Elle moute par la vallée du ils d'Ennonn au côté mnéri- 43. Jophta, Esna, Nesib, 
dional du pays dés Jébuséens, of est Jürus sut de la, sé 44. Géla, Achaibr, Marisa : an tout m6 
dovant jusqu'au sommet de la montagne qui est vis-A-vis de 
Géennom à loceident, h lextrénaité de la vallée des géants, 
vera 'aquiton , ( 
4, Elle passe depuis le sommet de La montagne jusqu’ la et ses villa 
fontaine de Nephtoa, ut s'étend jusqu'aux villages du mont 
Hplivn. Ele s'incline ensuite vers Baala, qui est Gariathin- 
































Gaèra, Gedérothain : en tout qui 
os avec leurs villas 
n, Hadassa, Magda 














w, Gels, 





Lou scire 













villes ave leurs 

























is, Samir, ét 
qui ent la 


vol, 
que Dali 





passe À GO du mont Jarin 
{Eheslon, dencond & Hothsarmis, puise 
44, Vient vers le côté soptentrional 1° 
vurs Séchrona, pass Le mont alu, s'otm jusqu'à M 
et se termine enfin l'acoident par la grande mer 
A. allo sont os imite de Juda he tous côtés, 
selon leurs famille 
13, Mais Josué, suivant l'ordor du Seigneur, donna 
4 Galeh, la de Jéphond, pour son partage au miliau des 
‘enfants de Juda, Cariatharbé, ville du pére d'Énao , qui est la 
villa d'Hébron. 
44, Et Galeh extermina ds cette ville os troûs fils d'Énac, 
Sésat, Ahiman et Tholmat de lu race d'Énue: 58. Halhul, oseur, Godor, 
45. Et montant de ve lieu, 1L march vers lex habitants he 0, Mare, Béthanoth, El 
babe, qui s'appelait auparavant Gariath-Sépher, d'est-d-dire sata 
la ville des lttrus. 4, Gariathhaal, qui est la 
46. Et Gale dit : Quiconque prendra ct détruire Carat des forts, et Aro: deux villes et leurs villages. 








(one villes aveu leurs vil- 




































aix villes avc lou vil 








un, ln ville 




























ASüpher, je lui donnerai ma lle Axa en mariage. 6, Dans le Ju, 
47, Othaniel, fils le Genez et frère de Caleb, moins âgé que MESA 02. No six villes et leurs 
lui, la prit, et Galeb fui donna sa lle Aa pour épouse: villagns. 

48. Et lorsqu'ils marchent ensemble, son mari lui cou- Gi, Ma de Juda ne purent exterminer les # 





soil de demande un ea à son père. EL A, qui était busens at Les Jébwsdens ont 
monta sur un âne, se mit à soupir; où Cale lui it : Qu'a habité à Jér «Les enfants de Juda jusqu'à ce jou 
vez-voust 

40, Elle Lui répondit : Donnez-mo une Dénédict 
m'avez donnd uno terre oxposie au midi el aride; ajoute 
en une autre qu soit arrosée, Caleb ui donna dang unes terre 
arrshe d'eau en haut ét en bas. 

D. Tel est l'héritage de La tribu des enfants de Juda, divisé 
selon ses familles. 

91. Vors l'extrémité de la terre des onfnts de Juda, le 
long des frontières d'Édon, du côté du midi, les villes sont 
“Gabsdel, Éder et dagur, 

22. Gina, Dimona, Adada, 

33, Cadès, Asor, Jehan, 

2%. Ziph, Télem, Haloth, 

35. Asor la nouvelle et Carioth-Hesron, qui est la même 
qu'Asor, 

26. Amen, Sama, Molada, 


1 Crest-dlre un grâce, un présent. 














CHAPITRE XVI 





Partage de La ti ral. 


A. Le partage élu par Le sort aux enfants de Joseph fut 
depuis le Jourdain vish-vis de Jéricho, et des eaux 1e 
fleuve vers l'ortont, le désert qui s'élève de Jéricho à la 
ane de Béthel. 

3 LL va de Béthel vers Luza, passe le long des confins 
chi vers tiers 

Descend à l'occident jusqu 
ux confins de La contrée 
qu'à Gazer, et finit à la grar 





















contins de Jephlet, ju 
férieure de Héthoron, ol ju 
le mer. 














Lx Horaôites 'vañent pri que 1 ville han, Ce fut David ui se 


para de a vil Rate, (A Ho, ve) 














205 30! 


4. Voila ce que es enfants de Jose, Manassé et Éphraïi, 
ont possédé 

5. La frontière des enfants d'Éphratin d 
la terre qu'ils possèdent est, vers l'orient, AUs- 
rothaddar, jusqu'à la contrée supérieure de Béthoron, 

Et sé termine à la mer, Machmethath regarde Le s0p- 
tentrion, tourne à l'rient vers Thanathsôlo; 

7. Passe de orient jusqu'à Janoé; de Janoë ilescend jusqu'à 
Atharoëh et à Naaratha, vient jusqu'à Jéricho, et se term 
au Jour 

8. De Tuphüa passe vers In mer jusqu'à la vallée des Ro- 
seau, et se termine à la mer Salée. Tel ea l'héritage de 1 
tribu des enfants d'Éphratm divists selon leurs Eumilles. 

0, Et IL y out des villes avec les villages de leur dépen- 
dance que l'on sépara héritage des enfants de 
Manassé, pour Les lonn mfants d'Éphrattn. 

40, Les enfant d'Éphralin n'exterminérent point les Cho- 
qui habitaient dans Gazor: mais Les Chananéens ont 
jusqu'à ce jour au milieu d'Éphraim, et sont restés 
tributaires. 















































GHAPITRE XVII 


Partige de 1 til de Mansssd, 





à le partage eh par le sort à 1x tribu de Marins, 
de Josaph; à Machir, ils olné ® de Manassd 
Ut un guerrier, ot qui eut le pays de 











du dos enfants de Manassé, divists salon leurs 
families, aus enfants d'Abiézer, aux enfants d'Héles, aux 
enfants d'Eariel, aux enfants de Séchem, aux enfants d'Hôphor 
x enfnts de Sémida, Ga sont La les enfants mâles de Ma 















3. Mais Salphaad, fils d'Iléptu aud, ls de 
Machir, Hs de Manasd, n'avait point eu de fils, mu 
Ales soulement, dont voici les noms : Maala, Non 
Match 

4. Elles vinrent se pris vant Éléazar, grand prôtre, 
devant Josué, la da Nun , et les princes du peuple, 
par Moïse qu'on nous dont des turros 
de nos frres, EL Josué, solon l'onde di 
Selgnour, leur donna des terres en partage u des 
réres de leur père. 

5, Ainsi la tribu de Manassë eut dix portions dans La terre, 
autre le pays de Gala et de Hasan, qui lui fut donné au 
del du Jourde 

8. Car les filles de Manassé eurent des 
héritage parmi les enfants de Manassé; et le 
ut un partage aux autres enfants de Manassi. 

7. La frontière de Manassé, dopuis Aser, fut Machumethath, 
qui regarde Sichom, et elle s'étendait à droite le long des 
habitants de la fontaine te Taphua. 

&, Car le territoire de Taphua était ééhu par le sort à 
Manussé; mais la ville de Taphua, qui est aux confins de 
Manassé , fut donnée aux enfants d'Éphratn. 

Catlu frontière de Mans descendait à la vallée des 
Roseaux vers le midi du torrent cles villes d'Éphraïm, situées 
au milieu des villes de Manassé; elle venait depuis le sep 
tentrion du torrent, et allait se terminer à la mer. 

10. Ainsi, ce qui est du ebté du midi est à Épl 
qui est du côté du septentrion est à Manassé, et La mer forme 
de lun et de l'autre; en sorte que du côté du septen- 
snt à la tribu d'Aser, et du eôté du levant à 
la tribu d'Issachar. 

A1. Mamassé eut pour héritage dans les tribus d'Issachar et 
































rres pour lour 
sde Galand 
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1 Cest à le partage des enfants de Joseph en général. Ce qui sit est Le 
parte d'Éphra en paticlier, 

2 EX le unique, Ainsi Jésus Christ est appelé Le peemier-né de Marie, 
quoi ft son ls unique. (S. Le. 1,7.) 
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. CHAPITRE XVI 





d'Aser, Bethean avoe ses villages, Jébaum avec as vil 
les haltants de Dar avec leurs bourg, les habitants d'El 
avec leurs villages, les Mabitants de Thénac avec leurs 
lages, les habitants de Mageddo avec leurs villages, a }à 
Aroisiéme partie de la ville de Nophett 

42. Les enfants de Manssä ne puron 

mais les Chananéens commencèrent à ha 
Après que les 

S'asujettirent les Chatanéens et se les rendirent tri 

mais ils ne les tuêrent pas. nn 

46. Cependant les enfants de Joseph 'atressärent à José, 
A re 
pour héritage, moË qui suis un. peuple a nombreux, eÙ que 
le Scigneur a béni? 

45, Joué leur dit + Si vous étos un peuple si nombreux 
RU Race ee ER 
le pays des Phérézéens et des Raphats, puisque la mon. 
tagne d'Éphraln est 4rop ressarrée pour Vous. 

16. Les nts dde Josepli ln 
rons oceuper le pays des mot 
néeus qui habite 
Villages, 6 
de chars armés de faux. 

47. doué répondit & la maison de Joseph, Éplram et 
AManassé + Vous êtes un pouple nombreux , et vous avez de 
randos forces, Vous na vous contonterez pas d'une seul part: 

18. Mais vous passerez à ln montagne, 0 vous Vous dan. 
Aer en abattant Los arbres en défrichunt a Fordt; et vous 
pourvue passer encore plus loin lorsque vous auree ete. 
aminé les Chan tes avoir es hrs armés de 







































aies, parce que les Chant. 
dans la plaine où est Bethsan avec sos 
esta milieu de la vallée, se sorvent 






























APITRE XVIII 


Lréhésinte out transporté à lo, Description du reste du pay 


Tartage de enjun 








4. Tous les enfants d'israël s'assemblrent à Silo, et y 
dressrent le tabernacle du témoignage #3 et le pays leur 
était soumis. 

2. Or il était résté sept tribus des enfants d'lraët qui 
n'avalent pas encore rogu leu 

3. Josué leur dit + Jumqu'à quand languirez-vous dns 

T'innetion, et n'ontrerez- vous pas en possession de La tr 
e le Seigneur Dieu de vos pères vous a donnée #? 
4. Choisissez trois hommes de chaque tribu, ain que jo 
des envoie, qu'ils parcourent le pays, et qu'ils on fissent In 
description, selon le nombre de ceux qui doivont Le passer, 
et qu'ils ma la présentent quand il l'auront achovêe. 

5. Divisoz entre vous la Lerre en sept parts; que Juda 
demeure dans ses limites du côté du midi, et lu maison de 
Joseph du côté du soptontrion. 

6. Décrivez le reste de la terre qui n'est point à eux, 6 
faites-en sept parts, et puis venez me trouvar dei, ai qu 
je tire vos partages au sort devant le Seigneur votre Dion: 

7. Gar les lévites n'ont aucune part entre VOUS, Parc que 
le sacerdoce du Seigneur est leur héritage, Quant à a ri 
Gad, ka tribu de Ruben, et la demi-tribu de Manassé, ll 
avaient déjà reçu les terres qu'elles devaient possider a 
delà du Jourdain à lorient, et que Moïse, le serviteur du 
Soigneur, leur avait données. 

&. Lorsque ces hommes se préparaient partir pour aller 
diseniption du pays, Josué leur donna cet onde: 















































LA +4 futitier de nouveau. 
2 Autaot de paye seulement quil en faut pour une tribu 

3 Cest-àcire, malilié. 

à An que l'arche se roudt au milieu es Lis at plus près de re 
un, où el derait dar a suite être placée pour vou. 

% Les Chananéens se maintemaient encore sur plusieurs point, d'or ne 
pouraent étre expulsés que par rec. 













vers moï, afin que je tire 
vant le Seigneur. 

9. Étant done partis, ils pareoururent avec soin a co 
Ars, ét lu divisérent en sept parts, qu'ils à 
livre, et ils rovinrent au camp à Silo trouver Josué, 

10. Qui jeta Le sort devant le Señgmeur à Silo, et divis La 
terre en sept parts pour les enfants d'Israël. 

A4, Le premier partage échu par le sort fut celui des en 
fat de Benjamin, distinguës selon leurs familles, qui eurent 
pour leur part le pays situé entre les onfants de Juda et les 
enfants de Joseph. 

42, Leur frontière vers le septantrion est le bord du Jour- 
duin, d'où elle s'étend au eûté septentrional de Jôricho. De 
1h alle s'élève sur les pentes des montagnes, vers l'occident 
et vient jusqu'au désert de Béthaven. 

48. Elle passe ensuite vers le midi le long de Luz, qui 
s'appolle aussi Béthel. Elle descond à Atharothaddlar, près 
de la montagne qui est au midi de la basse Hathoron 

44, Puis elle s 
la montagne qui regarde Béthoron du côté du midi, oL elle 
se lurmine à Garlth-Laal, qui s'appelle aussi Cariathtarin 
Ville des enfants de Juda, C'est Là son étend 
blé le l'occident, 

45, Du côté du midi cette frontière s'étend 
Lit Vers ln mer, ét vient jusqu'à la fontaine des 
de Nophtos. 

46, Elle descend jusqu'à cette partie de La montagne qui 
rogarde la vallée des enfants à 
saptantrion, à l'extrémité de la vallée ds Géants, Elle ies- 
cend vert Géennom, d'est-h-dire vers la vallée d'Enmoun, 
du côté des Jébusdens au ml, et elle vent jusqu'à la fon 
line de Rogel. 

A7. Elle passe vers lé soptontrion, ste 
més, d'est-l-dire la fontaine du soleil. 

A8 El pass jusqu'aux Lors Glevdox qui sont vin-h-vis 
de ln montée d'Adommim. Elle descend vers Abenboët, 
Sst-h-dire la pierre da Hoën, fls do fubon, passe du côté 
Au soptentrion jusqu'aux campagnes, et ilescon 
laine. 

49. Elle s'étend vers le septentrion au delà de Hoth-Hagla, 
at se Lorie à l'extrémità moptentrionale de la mer Salée, 
jar le Jourdain, qui coule vers Le mi 

30. Et lu orne du côté de l'rient 
et l'étendue du partage des andmts de 1er 
salon leurs familles. 


































à jusqu'à Ensé- 
















ll sont les 
à divisés 












24, So villes sont Jéricho, Heth-Hagla, la vallée de Casis, 
2. Métharaba, Samaralin, Béthel, 

23, Avim, Aphrata, Ophôru, 

34, La ville d'Émons, Ophni et Gabéo : en tout doux 





villes avec leurs villages. 
33, Gabon, Kama, Héroth, 
36. Mesphé, Gap, Amos, 
97, Nécem, Jarophel, Tharèl 
28, Stln, Éleph, débus, qui est La même 
Gabnath 6t Carat : en tout quatorze villes avec 
lages, Voilh ee que possédnt les enfants de Henjani 
és selon leurs familles. 









Jürusatom 

















CHAPITRE XIX 








Partage des autre iris. Patio de Jo. 








A. Le second partage éehu par Le sort fut celui es enfants 
de Siméon, distingués selon leurs filles: et leur héritag 
2. Qui se trouve au milieu de celui des enfants de Juda, 
ut: Berahée, Sabée, Mol, 
3%. Hasorsual, Hala, Asem, 
4. Eltholad, Hétu, Harmn, 
5, Siceleg, Betnarchabout, Hasersust, 





















CHAPITRE XIX. 208 





debaoïh, Sarühen : en Lont treize villes avec leurs 








Remmon, Abar, Asan = quatre villes = 





villages ; 

8. Et us les villages des environs de ces villes jusqu'à 
Haalath, Béer, Ramath du côté du midi, Tel st le partage 
des enfants de Siméon selon leurs familles, 

9. Pris du territoire que poasdlaient les enfants do Juda, 
parce qu'il était trop grand pour eux, C'est pourquoi les en 
fants de Sunéon reçurent leur partage au milan dé l'héri- 
lage de Juda t 

40. Le troisième partage échi pa le sort fi 
enfants de Zabulon, distingués selon 1 
frontière s'tendait jusqu'a Sarid 

lontait de la mer et de Mérala, eo venait jusqu'h 

el au torrent qui est vers Jéconain. 
Sared vers l'Orient aux confins de 
re, s'avançait vers Daburoth, et montait vers 




















celui des 
is familles. Leur 









(Géselétha) 
Japhio. 
43. De 1h elle passait jusqu'à l'arient de Gethhôpher ot 
“Thacasim, s'étendait vers Hammon, Amthar ot Noa 
44. Tournait au septentrion vers Hanathon, s 
3 la vallée de Jephtahel, 
43. À Catheth, Naalol, Sé 




















ton, Jédala, Hethléhem 











douze villes avec leurs villages. 
46. Tol est l'héritage de La tribu des enfants de Zabulon , 
Alistribué sel leurs failles avec leurs villes et leurs villages. 





A7. Le quatrième partage chu par le sort fut lui de la 
Aribut d'ssaohar, distinguée par ses 

18. I comprenait Jezraôl, Caal 

apharatin, Séon, Anaharatlt, 

20. Tuhboth, Césion, Ahés, 

31. Rameth, Engannim, Enhad 

22, La frontière venait jusqu'à Thabor, Séhéstina 
sunês, et se termimait au Jourdain, et tout lé 
pronal seize villes avec laurs villages. 

31, Tel est l'hérity dnts d'Issachor, distingués par 
leurs familles avoc Jours villes et ours villages. 

34. Le cinquième héritage Gchu par Le Or fut celui de la 
Aribni des entants d'Aser, distingués selon leur funilles. 

3%, Leur frontière fut Halcath, Chall, Béten, Axa 
À ét Messal; telle s'étend jus 
mor, et jusqu'a Sihor et Labanath; 
retourmait du côté de lorient vers Héthdagon, 
ln et à a vallée de Jephthnel vers l'aqu 
jusqu'à Béthèmeo et Néhiel, Elle s'étondalt à gau 















Baih- 
a con 























3, Et el 
passait jusqu'à Zab 













Es 
don 
%, Elle retournait vers Horma jusqu'a la forte ville d 
yet juaqu'à Mona, 6 elle ae tormimalt La mas au arr 
d'Achaa 
Et compranait Anma, Aphac et HKooh 2 en Lot vingt 
deu villes ave leurs villages 
34. Tel est l'héritage des enfuts d'Aser, distingués selon 
leurs milles, avec Feurs ville ot leurs villas. 
La sixième partage chu ar le sort A etui es et 
finis de Nephthal, distingués selon Leurs files, 
cit de Hétepl et d'El en Sant 
à Nécob, et de Jen jusqu 


Hohob, Hamon, Cana, et jusqu'a la grande 
















de l'oceldent vers Azañottlia- 
uen, passait vers Zabulon du 
 Jud 









allait de Ja vers 
Assr du côté de l'occident, et v 
du côté du Jourdain au soleil levant. 

6. Les villes irès-fortes étaient Assôdim, Se 
Reecath, Généreth, 



































































































so0 1080. CHAPITRE XX1. Fe 





6. Édama, Arama, Asor, 
47. Gidés, Édrat, Enhasor, 
8, Jéron, Magdalel, Horemn, Héthaath et Bethsamès 
neuf villes avec leurs villages. 
est l'héritage de la tribu des enfants de Nephihal 
distingués selon leurs familles, avec leurs villes ot leurs 
villages. 
0, Le septième partage délu par le sort fut celui de La 
Ubu des enfants de Dan, distingués selon leurs funilles. 
41. Le pays wait Sara, Esthaol, Hirsé- 
‘est-h-dire, ville du soleil, 





QG ee A po 
De tre der ee 
qu Mie LE 
Se ste ele te D 
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Face 

















CHAPITRE XXI 





Villes dmées aux enants 'Auron af aux aus nites, 






4. Alors les princes des familles de Lévi Vinrent trouver 
le arand prêtre Éléazar, Josué, fils de Nun, et les cafe es 
amilles de chaque tribu des enfants 4sra 

Et ls leur parlérent à Silo dans le pays de Chanaan, at 
leur dirent : Le dé par Moise qu'on nou 
donnät des villes où nous puissions demeurer, avec laps 
laubourgs, pour y nourrir nos troupeaux, 

3, Les enfants d'israël détachérent donc des héritages dont 
ils étaient en possession, des vis avec leurs faubourus, at 
les donnèrent aux lévites, selon que le Seigneur l'avait cn. 
mandé. 

4. Et le sort ayant été jeté pour 
villes de de Siméon et le Benjamin, écurent 
aux enfants du grand prôtre Aaron 

5. Dix villes des tribu d'Éphraïm, do Dan, at de la di. 
tribu de Manassé, échurent aux autres enfints de Cauth, 

dire aux Hévites. 
4. Le sort ayant été jeté pour les anfants de Garson, true 
villes des uibus d'lssaehur, d'Aser, de Nephthal, ef de ba 
demi-ribt de Manassé en asan, leur échirent ot partage, 

7. Etdouxe villes des tribus de uben, de Gad ot le Zablon, 
furent données aux enfants de Mérari, distribuds selon Jours 
milles, 

8. Les enfants d'ixraët donnéront aux. lévites ces ville 
et leurs faubourgs, éomme le Séignour Favalt ordonné pur 
Moïse, les partagérent entre eux, selon qu'elles Tour étaient 
échues par le sort 

3. Josud leur donna aussi des villes des tribu de Juda nt 

«dant voici Les noms 
A d'Auron d'entre Le familles 
race da Lévi, parce que le premier partage dehu pa 
fut pour er 











laraeh, Gethrememon 
A6, Méjarcon ot Avon, avec ses confins qui regardent 
soppé: 

A7 Et li se termine Je partage. Mais les enfants de Dan , 
hé contre Lésem, l'aslégèrnt 01 la prirent; 
nt ou fil de l'épée tout ce qui sy rencontra, 
s'en rondirent maitres ot y habitérent, appelant Lésem- 
Dan, du nom dé leur pèr 

48. Tel eat Le partage que posséd la tribut des enfants 
de Dan, distingués slon leurs funilles, avec leurs villes et 
leurs villages. 

49, Et lorsque Jos 
nm en dom 
âchue par le sort, les: 
Hlls de Nun, pour hôritag 
50, Salon l'ontre du Seigneur, la ville q 
Thamnath 5; montagne d'Éphraimn, et 11 y bât 
une villa où il den 

B, Vailh les 
prêtre Éléazar, Joué, ils de Ni 
at des tribus des enfants d'Israël à SJ 
la por du timoignage. & 
partagérent la torre. 























la allo de Gant, Arena 






jé de Qire les part 
tribu 
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CHAPITRE XX 





Gad de 
le sont 






ils de rouge sages su là et en deg hu Jour. 


La à Joaud eu ces Lermes : 





4. Après cela le Selgnour pu 
Parlek aux enfants d'israêl, ét 4 
Séparez pour les Fugitifs les vi 
pat Moïse, 
3. Afin que 
nt sy réf 
proche parent, qui est le 
4, Et lorsqu'il so sora réfugié dans 





du pére d'Ënae, qui s'appelle alntoant 
Mébron, sur la montagne de Juda, avec les fubourgx dont 
elle est anvironnto. 
12. Car il en avait donné les champs et les villages à Cale, 
oné, comme l'héritage qu'il divait passer. 
1 donna donc aux fils du grand prêtre Auron la ville 
des villes de refuge avec ses fauhourgs, Lohna 








; ils ne le 
son pro 
deux 





mort vient le poursuiv 
ins, parce qu'il a 







16. Ain, Jéta et hear 

ville de eux tribus, comme 1 a dt it au 
Et dé la tribu des enfants de Benjamin 
Gabaë, 

8, Anathoëh et Amon, quatre villes avec Leurs faubouS. 

49. Ainsi troire villes on tout ut données avec leurs 
Buboures aux enfants du grand prêtre Aaron. 

20. Voici celles qui furent données aux autres fumilles des 
nts de Caath, de la race de Lévi. 
Ale œurent de la tribu d'Éphrsim Sichem, l'un des 
villes de rofige, avec aus faubourgs, sur La mont 

rai; Gaz, 
2. Cibsaïm et Béthoron avec leurs fanbourgs : en tout 
ce villes. 
23, De a rl de Dan, is eurent aussi Eltheco, Gao, 
24, Aïslon et Gethremmon : quatre viles avec eur te 


ec leurs fauhourys, qui font 
ant. 
Gabon, 





livreront point entre ses 
chain sans y penser, et qu 
au trois jours auparavant il ait été son ennemi 

6, IL demeurera dans cote même ville jusqu'à ce 
soit présenté devant les juges, ét leur ait rendu compte 
sou action, et jusqu'à La mort du grand prêtre qui sera en ce 
temps-là. Alors l'homicide reviendra, et rentrera dans La vil 
et dans la maison d'on il avait fui. 

7. lis marquérent donc Cédiès en Galilée sur la montagne 
de Nephthañ, Sichem sur le mont d'Éphraim , et Cariatharb, 
qui se nomme aussi Hébron, et qui est sur la montagne de 
Juda. 

8. Et au delà du Jourdain, vers l'orient de Jéricho, il 
éhoisirent Bosor, qui est dans La plaine du désert dé La aribi 
de Ruben, Ramoth en Galaad de la tribu de Gad, et G: 
en! Hasanjde lÿtribu de Manassé 
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so 10s0é. CHAPITRE XXIL 202 


25. Ex de la demi-tribu de Manassé, is eut 
ave leurs Gubourgs, Thamach et Gethremmon. 

96. Ainsi dix villes en tout, avec leurs faubourgs, furent 
données aux enfants de Caath, qui étaient dans un degré 
inférieur. 

37. 1 donna aussi de la demi-tril de Manassë aux enfants 
ile Gerson, dela race de Lévi, deux villes, Gaulon en Las, 
l'une des Villes de refuge, et Losra, avec leurs Euibours; 

De la tribu d'Issachar, Céslon, Dabereh, 

%. duramoth et Engannim : quatre villes avoc leurs nt 
hourgs, 

390. De la tribu d'Aser, Masal, Allon, 

L Heleath ot Rohob : quatre villes avec leurs fbourgs. 
32. 11 donna aussi, de la tibu de Nophthali, Cédés en 
Galilée, l'unu des villes de meluge, Harmothdor et Carthan : 
Aruis villes avec leurs fauourgs, 

33, Ain toutes les villes donndes aux funilles de Gerson 
durent tv villes avec leurs Hbours. 

1 donna aussi de la tribu de Zabulon aux enfunts de 
:Mérari, lévites d'un dogré inférieur, distin 
tamis, Jeenum, Cartha 

245, Parma ve Nahalo : quatre villes av 

4%. De bu rl de Ruben, a delh du Jour 
de déricho, Bosor, dans le désort, l'une clos villes de ref 
et ces quatre villes avec leurs fours : Misor, das ; 
ton 64 Méphaath. 

37, Je a tu de Gad, 1 
L'une des villes de rouge, Ma 
villes ave leurs fours 

238, Les enfant de Méruri distingués selon leur failles 
leurs maisons regurent en Lout douze villa. 

3%, Ainsi Loutes les villes qu'eurent les Lévites au milieu 
de l'héritage des enfants d'israd, furunt au nombre de 
rante-huit 

40, Avec leurs fubourgaz a olles furent toutes distribuées 
san 'andre es fumills. 

44. La Suignour Diou onu asiaux Hsraélites toute La terre 
quil avale promis avac sarmant à laure pères de leur do 
til possélérent, e l'habitérent. 

42. ILlour donna ln paix avec tous les peuples 
vironnalont, € nu d'entre Leurs ennomix n'osa leur sit 
ani ous furent assujettis leur puissanc 

4, 1 n'y eut pas uw seule parole pour 
leur avait promis de leur “ 
nai Lou HU exaetement 


deux villes 





Seigneur, vous a prescrite, afin que vous aimiez le Seignour 
; que vous marchiez dans toutes ses voies, que 
\dements, que vous vous attachiez: 

vous le serviez de tout votre cœur et de 















votre me 
6. Et Josué les béni, etes ronvoyas et ils retoumérent 








7. Or Moïse avait do 
alle den 
donné à 





né à la deni-tribu da Manassé Les 
vs de sant; et José 
ru sa part dl La terre 
u dech du Jourdain, vers l'ocd 

1< tentes, après les 






























avoir hénis, 
re dit 





Vous 





clournez (ans vos maisons a 
grandes richesses, ayant de l'ange 
du fer, el des vôt 

Partagez avec vos frères le butin 
ins les enfants de Huben eu Les enfants de 





eau 
la 
is de toutes sorte 

qua vous ave fait sur les 





















1e mirent en chemin 
ils possddalen 
vait été accordé par Mots, selon 1e 
du Solgneu 








arrivés aux di 
As bâtiront an 








1 le paye 


An autel d'une 








donna: 
in, Héselon 





th en Galaad, 
Jar à quatre 





appris pat don imose 
fants de Huben at de Gad, et de la 

a au pays le Chi 
 Vis-hvis es ent d'art, 
us à Silo, pour march 





sé, avaient bâti un a 











battre. 
43, Etoependant is envoyérent vers eux au payx de Galaadt 
Pinéés, fs du grand purètre Éléaæar, 

45. Ki dix das principaux du peuple avec lui 








a de chaque 












ï que vous violez ainsi 1 loi 
Dieu d'Israël en éle- 

























que Dieu 
ct sans ft; 

















CHAPITRE XXII 





18. EX vous aujour 
sur, ot der 


vous abandonne encore 
later sur tout Taruël 
10.8) ture qui vous a dt donnée en 
partage soit impure, passez à celle où est le tahernale du 
ca parmi nous; gardez-Vous seulement 
«de vous séparer du Seigneur, et de vous diviser d'aveu 
v bâtissant un autel € el du Seigneur notre Di 
290. N'est-ce jus ainsi qu'Achan, fls de Zard, viola le corn 
st du Seigueur, dont la colère tomba en 





Atari le ln tb Ge de a 
he lèvent sur Le bond du Jourdain. 











1. En ce mème temps * Joaué fit venir coux des tribus de 
Ruben et le Gad, at do a dami-ribu le Manssé, 

3, Et leur dit : Vous avex Huit Lout co qu'avait order 
Mois, le serviteur du Seigneur; vous m'avez atssi ob 
Loutes choses; 

38, Et dans un si Jong temps? vous w'uvez port abandonné 
vos fères jusqu'ice jour, mais vous avez observé tout ce que 
gneur votre Dieu vous commandé, 

4. Puis donc que le Seigneur votre Dieu a donné à vos 
frères le repos et la pris, selon qu'il l'avait promis, allez 0 
retournez dans vos tentés et dans le pays dont Moïse, le 
serviteur du Seigneur, vous a donné la possession au del du 
Jourdain. 

+ 5. Ayez soin seulement de garder exactement, et d'accam- 
li les commandements et la loi que Mois, serviteur du 




























et de Gad, et la demi-tribu der 
jipaux d'Israël qui avaient été 








Dieu très-furt, sait notre ni 
et Jeraël a saura aussi, 


emeuré au delà de Jourdain pr garde leurs 


pue dun 


sl, de serie ailleur qu dan 








el dune pus de or à 
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su 
et de révolte, que le Seigneur casse de nous protéger, et qu'il louis es nations qui vous environment, de quel se 
nous punisse à l'instant même; lui-même combattu pour vous; ia 
33, Si nous l'avons fit dans le dessein d'offrir dessus des 4. comment vous à partagé au sort out cet re 





des sacrifices et des victimes pac 
Dieu nous en redemande compte, et nous juge. 
94, La pensé à nous est venue dans l'es 
prit, a 616 que Vos enfnts pourraient dire un jour à nos de 
enfants : Qu'y ati de commun entre vous et le Saigneur l'a promis. 
Die 'sraët? 
3%. 0 enfants de 
fauve du Jourdain entre vou 
et vous n'avez paint de part avec le Seigneu 
Ù que ce serait 1 un sujet à vos enfants de détourner les 
nôtres de la crainte du Seigneur. Nous avons done cru qu'il 
était meilleur d'en ser ainsi. 
6. Et nous avons di : Faisons un aulol, ns 
‘es holoeauistes et des victimes; 
fin qu'il soit un Lémolgnag entre nous et v 
et entre nos enfants et vos en£ants, que nous voulons sorvir. résiste 
que nous avons le droit de lui offrir des holo- 10. dire vous poursuivra mille dé vos enneis, 
des, den Victimes ot es hostis pacifiques ; et qu'a avenir parce que le Sclgnour votre Dieu connbatr lul-méne pour 
vos unfants ne disent pas 1 ns : Vous n'avez poit vous, comme il l'a promis, 
part aves Le Selgn A1. Prenez ganle seulement, eLaÿee soin sur outes css 
28. S'ils veulent ils leur répondront elgneur votre Dion. 
oil l'autel du Seigneur qu'ont élevé nos pères, non pour y Si vous voulex vous aline 
ofrir des holocaustns ou des sacriious, mais pour tre tn qui demeurent parmi vous, 
témoignage en ring et par do Bios d'a 
29, Dieu nous préserve d'un a grand crime de mous séparer 13, Sachez dés le Soigneur vote Diau 
du Seigneur, ob d'abandonner ses traces, on bâtissant un ne les exterminera point devant vous; mas qu'ildesiendront 
autel pour y oMhir des holocaustes, des sacriflc pe ot un let, comme des potes 
times, hors l'auto du notre Dieu, qui a dans Vos Joux, Jusque 
dant son Labernacle, nine de eut terre exctlnte 
90. Phinéès, prêtre, et les principaux du p 
Israëltes avaient envoyés ave lui, ayant ent 
s'apaiséront; oil accueillent avec 
cette réponse des enfants de Nube 





iques, que depuis la partie orientale du Jourdain 
quoique plusieurs nat 











qu a grande 
ms restent encore, “ 


inera et les à 
vous, et vous possèderez cette Lerre, selon 









détri, 
DNA 





























































pour ÿ offrir 





éxterminera levant vous 
et puissantes, 6t mul né pourra y 























er aux erreurs de ces papa 
eux pur las. 



































uple que les 
paroles, 
pleine satist 


djourd'hu je vais éntrar dan la 
voie dé toute la terre, et vous devez consilérer avec un cœur 
réeonnalssant, que Out co que le ur avait promis da 
Lribu de Manussé. vous donnur est arrivé, 6 qu' de ses paroles n'a dé 
34. Alors Phinéès, prêtre, ils d'Éléazar, leur dit : Noux à vain 
savons maintenant que le Seigneur est avec 45, Co 
vou êtes ni éloignés de cette prüvaricatio prumis, ét que Lout vous à réussi Lès- heureusement; all 
délivré les enfants d'Esraël de lu vengean à fora Louer sur vous tous les maux ont 1 ous à 
32. Après cela, ayant quitté les enfants de Rue jusqu'a ce qu'il vous enlève ot vous chass 
; IL rovint avec les principaux du pouple, du pays de «xcellente qu'il vous a livrée, 
id, aû pays de G 1 les enfants d'Israël, où 16, Si vous violez l'alliance que 1e Seigneur Votre Diou a 
Al leur fit son rappor jte avec vous, si vous aurvez ol adore des diout 
8. Tous ceux qui l'entondirent en furent très-sa 
Les enfants d'Israël louérent Dieu, et ils ne parlèrent plus 
de marcher contre leurs frères, pour les combattre, ni 
ruiner le pays qu'ils possédaient, 


























donc Dieu a accompli tout ce qu'il vous avait 


























l'autel qu'ils av 


que ls Seigneur est 1e tout co que Dieu à 1 


an à a ol, Mort de onu 























4, Josué assomibla toutes les tribus d'Israël à Sichern, at 


CHAPITRE XXI s, les juges et les magistral; 





venir 
se présen 









ua exhorte Les arsélites 
reconiance par le souvenir des Lente de Dieu, et Les menace de sa 
ve, ile Vilent son afiancn. 


it la Seigneur 
arm ete Nachor, 
ei 








Taré, père d'Abra 
dès Le commencement ont habité au delà du fl 
À servi des dieux étrangers. ; 
Mais je tai Abraham, votre père, de la Mésopotami, 
je l'amenaï au pays de Chanaan. Je multiplai sa 2€, 
%. de lui donnai Isaac, et à Ian je dou ai ncoh et ts 
Je donnai en partage à Ésan le mont de Séir; mas Jacob 
es enfants descendirent en Égypte. pes 
5, J'envoyai depuis Moïse el Aron. Je frappai l'Égle Pat 
un grand nombre de miracles et de prodiges. 











4: Or longteraps après que le Seigneur eut donné la paix 
à Israël, el qu'il lui eut assujetti toutes les nations qui l'en 
vironnaient, Josué, étant déjà vieux et fort avancë en âge?, 
2. Fit assembler tout Israël, les anciens, les princes, les 
chefs et les magistrats, et leur dit : Je suis vieux, et d'un 
ge fort av 
3. Vous voyez tout ce que le S 




















1 Crest-h-dire, vous êtes point de son peuple; vous n'avez point de par 
à son alliance ni à sa religion. 





0; devant le ternacle, 
T'Euphte. 





2 été di préctemment. 
2 1 avait ent dix ans Où environ. 
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pâtes avec de chariots et de I cavalerie jusqu'a mer Rouge. 

7. Alors les enfants d'Israël crièrent vers le Seigneur, qui 
mit des ténébres entre vous et les Égypliens, fi re 
mer sur œux et lex ansevelit, Vas eux ont vu tout ce que j'ai 
fait en Égypte, et vous êtes restés longtemps dans le désert. 

#. Etje vous af introduits dans la tre des Amorrhéans, 
qui habitaient au défi du Jourdain. Lorsqu'ils vous combat 
laieut, je Les aï livrés entre vos mains; vous avez possédé 
leur pays, et vous les avez mis à mort. 

9. Bale, fils de Séphor, roï de Moab, s'éleva alors et com 
battit Israël; et il envoya vers Balaumn, fils de Béor, et lo 
fit venir pour vous maudire. 

40. Maïs je ne voulus point l'écouter : je vous bénis, au 
contraire, par lu, ut je vous diivrat de ses mains, 

A1. Vous avez passé le Jourdain, él vous êtes venus à 
dévicho. Les habitants do cette ville vous ont combattu, les 
Amorrhéens, les Phéréséons, les Chananéens, les Héthéens, 
les Gorgéséens, les Hévéons at les Jébustons, ot je les ai 
livrés entre vos mais. 

12. J'ai envoyd duvant vous des mouches plquantes, j'ai 
chassé de leur pays deux rois des Amorrhéens: et ee n'a été 
Hi ur votre po, ni par votre are, 

13, de von ai donné une terre que vous n'avez puit eul- 
Livüe; des villes pour vous ÿ rairur, que vous n'aviez point 
bâties; des Vignes et des oliviers que vous n'aviez Point 
plantés, 

48. Maintenant donc eralgex le Scigneur, et sorvez-le avec 
Au cour parfait et vraiment sincôro, Otez du milieu de vous 
les dieux que vos pères ont adorés dns la Mésopotaunie ct 
dans l'Égypte, ct aorvoz la 

15, Sivous croyes, au contraire, que c'est un mal de servir 
la Saigneur, le vous est laissd. Choisissez aujourd’ 
es qu'il vous plaira; ot voyez qui vous devez plutôt servir, où 
des dioux qu'ont sarvis vos pêres dans la Mésopotamie, où Les 
divux des Amorhéons, au pays desquels vous habitez; mais 
moi el ma maison, nous sarvirons lu Seigneur. 

46. Et le peuple répondit : À Dieu ne plaise que nous 
abandonnions le Soignour, at que nous des dieux 
étrangers ! 

AT, Cest lu Seigneur notre Dieu qui mous à trés ui-mêrme, 
nous et nos pères, du pays d'Égypte, de la maison de ser- 
Vide, €t qui a ut de grands prodige devant nos. veux, 
nous a'gartés dans tout 1e chemin par où nous avons marché, 
A parti tous Lex peuples au milieu desquels nous avons pass, 

A8. Cost lui qui a chassû toutes los nations, ol les Amor 
liées qui habitent le puys où nous sommes entrés, Nous 
servirons donc la Seigneur, parce que c'est lui qui est notre 
Dieu, 
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19. Josué répondit 
, parce que c'est 


w peuple = Vous ne pourrez servir le 
in Dieu saint! un Dieu fort et 
et vos 





Se 





jaloux, et il me ous pardonnera point vos cri 
péchés. 








is abandonner le Seigneur, et +1 vous servez des 
ces, il se toumera contre vous; il vous afigera 
après tous les il vous a faits. 

34. Le peuple dit à Josué : 11 n'en sera point ainsi; mais 
nous sorvirans le Seigneur. 

22, Josué répondit au peuple : Vous êtes témoins que vous 
avez choisi vous-même le Seigneur pour le servir, Is lui 
répondirent ; Nous en sommes Lémoin 

3. Oiez donc maintenant du milieu de vous, ajouta-t-il, 
les dieux étrangers, et inelinez vas ecurs vers le Soigreun 
Dieu d'Israël. 

94. Le peuple dit à Josuë : Nous servirons le Seigneur 
notre Dieu, a nous obéirons à ses préceptes, 

95. Jusué M donc alliance en ea jour avan le pauple, ct 
lui roprésenta les préceptes et les jugements du Séigneur hi 
Sicher. 

3, 1 derivit aussi toutes ces choses dans le livre de ln 14 
du Séigneur#, et il prit une grande pierre, ot il la pl 
‘dans le sanctuaire du Seigneur ?; 

27. Et it dit à tout le peuple : Golte pierre que vous Voyez 
vous servira de témoignage qu'elle a entendu toutes es paroles 
que le Seigneur vous à dits, de pour qu'à l'avenir vous ne 
ù Seigneur votra Die 
usuite le peuple, chacun dans ses Lorres. 
serviteur du Soigneur, 
















































38, U ronvoya 
9, Après cela Josué, fils dé 
mourut, Agé de cent dix ans! ; 
20, EX il l'ensevelirent dans La torre de mon hôritage, 








“amnathisans, qui st situ sui montagne d'Éphralm, vors 
La partie septentrionale du mont Gaas 

21, Jerul servit le Ssignaur pondant toute La vin de Lomé 
at des anciens qui vécurent Longtemps après Joué, et qui 
savaient toutes les cuvras que le Solgnaur avait his en 
arab, 

2. ls eneuvelirent are on oasoments de Josh, qu 
enfants d'isaôl avaicnt emportés d'Égypte, à Sichem, dans 
une partie du champ que Jacob avait acheté es nfants 
d'Hémer, pâre de Sichom, pour cent joune hrwbls, At qui 
dpi appartit aux enfants do Juscph. 

24, Éléamar, file d'Aarun, mourut aus, a ils l'onstve- 
Brent à Gabaath, qui était Pins, san fl, et qui ul avait 
té donné aur La montagne d'Éphraim. 
































2 En appelant eur attention ar 1 sainte de Dieu, A sut ln acier 
artnet à La BAG. 

3 Livre de all que Mio avait ni dans arche eut 

2 Dans La tete quo Va dre pur 3 laura, 

on 


x) 








st over ral dise te 











is 





LES JUGES 








Ce livre est ainsi appelé parce qu'il contient l'histoire des treize Juges 
que Dieu suscita pour commander aux Israélites avant l'établissement des Rois. 
Samuel en est généralement regardé comme l'auteur. 





11 comprend un espace d'environ trois cent dix-sept ans, depuis la mort de Josué jusqu'à celle de Samson, 


CHAPITRE 1 





pour marcher des ambiente. 
ri he Jérusalem, Fusieurs Lis parement Les 





La ris de ds est 
Délai 1 Mon 
Chanandens. 











1. Après la mort du Josué, les en raël consultérunt 
ur, ut lu diront : Qui marchera à notro lôte pour 
nanéans, 6 qui sera notre chef dans 











combattre és 
guerre? 

La Seigneur répondit : Juda march 
que ui livré Le pays entre sûs mains. 
3, EX Juda dit à Siméon son fre : Venez 
rendre maltro de La part qui m'est échue ou sort, et à 0 
Battre les 


vous; vole 























on alla avec Juda. 
che, le Sois 
réziens ot 
taillèrent en pièces dix. mille homumes à Hèzoc 

5. la trouvürunt à Bree À 
a ils défi Chanané 

4, Adonibézac ayant pris La fuite, ils le poursuiviront, le 
cunt, 6t lui coupérent les L des 














7, Mars Adonibèaie dit : J'ai Ait couper l'oxtrèn 
anal où des qu sofa tu robs® qui mat 
ma table les restes de ce q 
mme j'l traité les 
où mourut 

#. Gar les enfants de Juda ay 
sale, La prirent, tailérent « 
vérent, et mirunt le ou à toute 
4. là descend 
Alanis le pay 
10. EL Juda ayant marché « 
Aunt à Héliron, lot Le mor était autre 
sai, Ahiman, et Tholmat; 

1. Et étant parti de La, marcha c 
Dubir, qui s'appelait autrefois Cariath-Séph 
ville des le 

12, Alors 
À celui qui p 
13, Et Othoniel, ls de Cenez, frère puiné de 
prise, 1 ui donna pour épouse aa fille Axa, 



























combattre les Chatanéens 
midi et dans la pl 
«les Chananéons qui habi- 
Eariatharbé, dé 
























ile sega 
alors nait 
rapporté par avance dans José, n'est arrivé en réalité 
Et em véritable place, (es 















avertit de demander un champ à son pére. Axa donc Gant 
montée sur un âne, commença à soupiror, EL Cal ll dt; 
Qu'aver-voust 

Elle lui dit: Donmex-mol une hénôdietion, Vous m'a 
donnd une ter aride, donnez-m'en une aus rt y alt ls 
eaux en abondance. Caleb donc ul donna une terra dont le 
haut 6 le has étaient arrosds d'eau 

16, Or los enfants du Cinéen *, allié de Mots, montée 
dla vil enfants de Ju, au désert qu 

Me Lib, qui ot var 6 ml 
d'Arad; et Île Mabtrent avec EUX. 

A7. Juda s'en étant allé aussl avec son frère Simon, 
défirent ensemble les Ehanandons qui habitaiont à Soptith, 
et les passèrent au ft de l'épée, Et cette ville fut apple 
Uorma, c'est-h-dire à 

18, Juda prit aussi Gi 
ton ave leurs confins, 

19. La Solgmeur fit avec Juda, et 4 se nent mali do 
montagnos; mais ie put détruire coux qui habitant dns 
la vallée, aient une grande multitude dé durs 
armés dé 

30. Rt il donnérent, selon que Moïse avait ont, 
Hübron à Caleb, qui en extarmina los trois ls d'Énc. 

91. Mois les enfants da Borjumin me tuérent point les Hé 
séens qui demmeuraient à Jérusalem; et les Jébusdns demo 
rérent à Jérusalem avec les enfants da Benjamin, conne 
y sont encore aujourd'hui. 

22, La malson du Joseph march aussi contra Héthel, at 
Seigneur était avec eux, 

33, Car lorsqu'ils assiégeaiont La ville, qu 'appulait au 
Favant Luz, 

2%. Ils virent un lu 
Arez=nous par où l'on pet 
ferons miséricorde. 

25. Get homme le eu 
l'épue tout ce qui 








*. 













































































ve sos limits, Ancalon A Acte 

































qui en sortait, et ui int Mot 
entrer dans Ja vie, el nous VOUS 





ant montré, il pusärent ane 
à dans a ville, et conservérent 0 
de sa file. 
2%, Celui-ci étant libre, s' 
à battue ville qu'il appela Law, nom 4 
aujourd'h 
#1. N 





vs d'Hettrin, o 
alle porté encor 








mé aussi ne détruit pus Hethisan Lana 
les villages qui en dépendent, ni les habitants de Dr 1 
4 de Magedo avec lenrs villages ; et le Cha 














À D ot né 
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= =: 


tibtires; es avait tirés 





98. Lorsque Israël se fut fortifié, iles re 
als ne voulut point les externi 

29, Éphram ne lun point aussi les Cl 
talent à Gazrz mais il demeura ave eux 

40. Zabalon n'extermina point les lubitants de Citron et | 4) 


la terre d'Égypte; ét 
dieux des peuples 
habi- d'eux. Is les adonèrent, el ils excitérent ln coli 











et en servant Hal et Astaroth. 
ontre Israël, les livra en proie 
mis, qui les pri 





do Naalol; mais Les Ghananéens demourèrent au mile 
ti devinrent leurs Libutaires. 

81. Aser n'extermina point non plus les habitants d'Accl 
du Sidon, d'Aalab, d'Achasih, d'Hélha, AA plu 
Rohob ; 

29, Et ils domeurèrent au milieu des Chanan 
taïent ce pays, ot ils ne les Inérent point. 

9. Naphlhali s'estermina point non plus Les habitants de 
Methsarnés 8 de Bétanath; mais FL dlumeur milieu des 
Ghanandons qui habitaient le pays: et caux de Hotlsamés 
at de Béthanath dovinrent sos tributaires. 

24, Les Amorrhéens tinrent les enfants de Dan ressorrés 
dans ln montagne, sans leur donner eu de 
descendant dans a plaine ; 

45, Evils habltôront sur lu monta 
de l'argile, dans Aa 










nations 
purent résister à 
15. Mais de côté qu'ils voulussant allar, 
du Séigneur était sur 














ceux qui les attaquatent 



























































ngers et les aulornt, Île 
dent 








d'Harès, d'est-h-ire ur avadt suscité des Juges, 1 a His 















os Jupes viva 
ei les délivrai 





Gcutait Les gémiesements des af 

N'âpée de eaux qui ravgeaient leur pay. 
10. Mais après que sr ll retomrnalont 4 
us erimi- 

















2, EU le pays des Amor 
du Scorpion, Pôtra 6 Je Tux. plu levés 








CHAPITRE 1 


es avai 












Lago du Sel épars M 





s'allummu contre Israël, 6 it 
is fait avec 





alt 





à araélits depuis 


tendre ma VO ; 


4. Alors l'ange du Seigneur 
ts que Just 


pleurants, et ii : Je vous 
lt entrer das la terre. que j'avais juré de donne 
pètes, a je vous ai promis de garder à jarnais l'allin 
J'avais aile avec vous: 

2, Mais à conditio 
vue les habitants à 
autel; et cepandant vous n'av 
Pourquoi avez-vous mg ile La »0 

3, Gest pour culte raison que je n'a point voulu estorminer 
ces pouples devant vous; en sorte que Vous Les ayuz pour 
snnemis, a que Hours dieux vous soient un aujot de 

4. Lorsque l'ange du Seigneur disait ces pars 
etats d'sradl, la dlévérent 

#5 EU cu lieu fut appel le vu les Ple 
at llx y immolbrent des hosties au Seignautr. 

6 Joué renvoya donc le pouple, et les en 
sa allérent chéun dans le pays qu ler était 
go, pour s'en rendre maltros: 

7, Et ils servirent le Seigneur tout le Lomme de La ie de 
doué, et des anciens qui Vécurent longtampe 
qui savaient toutes les œuvres que 
an faveur d'Israël. 

8. Or dosué, fils dl Num, sr 
Agé de ont dix ans, 

W, Et on l'onsevelit dans l'hérita était chu à 
“hammathsant, aura mantague d'Éphralmn vers La parti 
seplentéionale du mont aus * 

40. Ettouta cette génération ayant été réunie à ses péres, 
À en éleva d'antres qui ne connaissaient pu ur, 
A les merveilles qu'il avait files en avour d'sral. 

A4. Alors les enfants d'Israël firent Je mal en pre 
Soigeur, et is sarviunt Bu 

49, Is abandonnèrent Le Se 


à Lalsaées 





araqu'il eat mort, 
Ain que j 
ou ne gardent jus la vai 



























CHAPITRE HI 







rite des Hart sous Cho Daniel est eur étant, Sert 
Ps Fa, An es en dre, Saga, Molläne juge ral 








A. Voici les pouples ques le Seigneur laissa Vivre, pot see 


qui ne connais 








dons !; 
aprés aux à combattre 
coin 

















is, tous les Chananéns, es 
nt Lin, 
de Baat-Hermon jusqu'à l'entrée d'Ematl 
pour éprouver ainsi 1sraôl, 01 





























mourut 








aus du Seigneur, es pui 

Mise. 

Les enfants d'Israël habitérent donc a des Cl 
 Héthéens, des Amorrhéons, des P'hôréaéens, 

des Jobustens. 

Jours filles, &t de 

fs, et le adorénent leurs 

aux veux du Seigné 








Sai 





senteurs filles en 
eux. 
its oubiirent 





du 0. 1 épousé 
à leu 
7, Al lrent 
L leur Dieu, on 
À Le de qi ti par à Jan (qu part & EL là Seigneur, irait contre 
Gaga, comme pour Les ire souvenir de 
a a er nt rs 
3 an me un dia de co ui > és app 
ivre de José. L E 
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su LES JUGES. 


mains de Chusan Rasathaïn, roi de Mésopotamie, auquel 
ils furent assujettis pendant huit an 

0. Etils cribrent vers le Seigneur; ét il leur suseita un sa 
veur qui les déivra, savoir: Othoniel, fils de Cenez, frère 
puiné de Caleb. 

10. L'Esprit du Seigneur fut en lui, et il jugea Israël. 11 
sortit pour combattre Chusan Rasathaïm, roi de Syrie; et 
le Saigneur Le lui livra entre les maïns, ét à le défi. 

11. Le pays demeura en paix durant quarante ans, et Otho- 
niel, fils de Cenez, mourut. 

42, Alors les enfants d'Israël commencërent encore à faire 
le mal en présence du Seigneur, qui frtifia cantre eux Églon, 
roi de Moab, parce qu'ils avañont fit la mal on sa présence. 

43. Il unit les enfants d'Ammon et d'Amalee à Églon, qui, 
s'étantavancé, déft Israël, et se rendit maitre de la villa des 
pales. 

44. Etes onfants d'fsraël furent assujettis à Eglon, roi de 
Moab, pendant dix-huit ans, 

45. Après cela il eridront vers lu Suignour, et il leur susita 
un sauveur nommé Au, fils de Géra, fils de Jeminé, qui 
servait de a main gauche comme de la droite. Les enfants 
d'Israël onvoyérent par lui des présents à Églon, roi de Moab. 

46. Aod se Hire un glaive à deux tronchants, q 
une gare de la Longueur de La paume de 4 La mit 
soux son Vôlemont, à son côtà droit. 

A7, Et il offrit ses présents à Églon, roi de Mob. Or Égla: 
tait très- gros 

48. EU Aod lui ayant offert ses présents, en rétüurna avve 
ses compagnons qui étañent venus avec ui 

19. Puis tant rovouu do Galgala, où dta doles, 41 
dit au ro: J'af un mot à vous dire un secret, à princa, Le ro 
commanda le silence, ét tous éeus qui étañent auprés de sa 
personne étant sortis, 

90. Aoù s'approcha du roi, qui était soul als dans sa 
chambre d'été, ét li dit: d'u à vous dire uno parolo de la 
part de Dieu. Aussitôt le roi se leva de son trône, 

4, Et Aod étondit La main gauche, et prit le give qu'il 
avait à son côté droit, dt Le ul enfonça avec tant de foru 
dans le ventre, 

2%, Que la poignée entra dans a blessure avec: le for, et so 

ouva arrôtde par l'épaisseur do la graissr, Aod ne retirn 
point son glaive, mais Le laissa dan Lo cor 
avait frappé et aussitôt tout 66 qui était dan 
= répandit au héhors. 

23. Mais Aod ayant fermé h ele ave 
de la chambre, 

23. Sort par la porte de derrière, Cepondin 
du roi étant vonus, trouvèrent la porte fe 
Peut-être a-L-il quelque es dans sa 

35. Etaprès nvo en étre trou 
blés, voyant 4 la ler, où 
virent, et trot mort à terre, 

96. Tandis qu'ils étaient dans le trouble, Aod s'enfuit, et 
Ayant franchi le lou des idoles, doi il était revenu, it arriva 
à Sélrath. 

27. Aussitôt il son dé la trompette sur la montagne d'E- 
phraim, et les onfints d'israël descendirent avec Mod mar- 
hat à leur tête. 

28. Et il leur dit: Suivez-moi, car le Seigneur a livré 
nos mains les Moatites nos ennemis. Les Israélites suivirent 
Aod, occupèrent les gués du Jourdain par où l'on. passe at 
pays de Moab, et ne aissèrent passer aucun des Moabites 

%, Lis en tuèrent environ dix mille, tous hommes forts ot 
vaillants, Et nul d'entre eux ne put échappe 

20. Et Moab fut hurnilié en ce jour soi in d'Israël; 
et lo pays démeura en paix pendant quatre-vingts ans. 

9. Après Aod vint Sammgar, fils d'A 
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à côté rit pour insérer mine de défans. 
de rater une aire avc Vo. 











CHAPITRE IV. 


ste 
Phitiins ave un 206 de charrue et fut aussi le du 
d'israël. D 
CHAPITRE 1Y 
Détra are élire Lit de ia, 





est té par Ja. 


4. Après La mort d'Aod, les enfants d'Israël contien, 
encore à faire Le mal aux yeux du Seigneur, 

Et le Soigneur les Hivra entra les mains de Jabin, roj eg 
Chananéens, qu régna dans Asor. Le général de san arms 
s'appelait Sisara, et il demeurait à Haroseth es Nations, 

Les enfants d'Israôl criérent donc vers Le Sélgneur, Cu 
dabin avait neuf cents chariots armés de faux, et à les avale 
violemment opprimés pendant vingt ans. 

4, Ori y avait en ce temps-li une prophétosse nommés 
Débora, femme de Lapdoth, laquelle jugenit le peuplé, 

5. Elle s’assoyail sous un palmier qu'on avait appelé de. 
son nom, entre Rama et Béthel, sur la montagne d'Éphr 
etes enfants d'Israël montaient vers elle pour Fire juger tou 
leurs différends. 

6. Elle envoya vers Bar, fils d'Abinoëm, de Cédés, de 
Nephthali, Le it venir, et ui dit : Le Seigneur Dieu pat 
vous donne cet end: Allez, et menex l'armée sur la moe 
gne de Thabor, Vous prendrez avec vous dix mille combat. 
tants des enfants de Nephthali, et des enfants du Zabulon, 

7, Et je vous amènerai, au torrent de Gison, Sisara, gôué- 
ral de l'arméo de Jabin, avec ses chars et toutes ses troupes, 
et je les livrerai entre vos mains. 

&. Harac lui répondit 
Youx ne voulez p# 













































vous venez avee moi, J'rals al 
vendr avec moi, je n'ira pas, 

9, Débora lui dit : Je voux bien aller avea vous; mas la 
victoire pour eette fois ne vous sera point attribue, parce 
que Sisara sera livré entre les mains d'une femme, Débora 
partit donc ausaltôt, ot s'en alla à Gédés avec Marne, 

10, Bare ayant fut vonir ceux do Zabulon et de Noph- 
thali, march avec dix mille combattants, accompagné de 
Débora. 

A4. Or Habor, Ginéon , s'était éloigné 11 ÿ avait longtemps 
‘dé ses autres frères, Ginôons, fs d'Hobb, allié do Moïse, ot 
avait dressé ses tentés jusqu la vallée appelée Sennin, Et 
était près de Cédés, 

12. Et Sixara fut avorti que arae, fl d'Abinoëm, tit 

cé sur la montagne de Thabor. 
Ai. Et il assembla ses neuf cents chariots armés dû Aux, 
1 A marcher toute son armée de Haroseth dus Nations, a 
torrent dé Cison. 

14, Alors Débora dit à Barne : Levez-Vous; cest aujour- 
d'huï que le Selgneur a livré Sisara entre vos mins; ol 
que le Solgneur lui-même vous comluit. Harac descend 
düne dé la montagne de Thabor, dt dix mille combattants 
avec lui 

45. Etle Seigneur frappa de terreur Sisara, tous ses clans 
1 toutes ses troupes, at los iv iméhant du gli, 6 
présence de are; de sort 'élançant da son 

ar, s'enfuit à pied. 

46. Harac poursuivit les chars qui senfuyaient ot tonte 
née jusqu'a Haroseth iles 1 toute cute mule 
dll 

































































[ 
tüde d'en 
seul. 

47. Or Sisara, fuyant, vint 4 Ja tonte de Jahel, fmé 
d'Haber, Cinéen. Car il y avait paix alors entre Jin, Ni 
d'Asor, et la maïson d'Haber, Cinéen. 

48. Jahel étant done sortie à la rer re de Sisara, lui 
dit: Entrez chez moi, mon seigneur; entrez, ne craigne pis. 
Il entra dans sa tente, et elle le couvrit d'un mantea 

19, Sisara Jui dit: Donnez-moï, je vous prie, un peu d'y 























4 La frayeur dont Les frappa à La vue le ara fut tellement rade 
quil des 
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arc que j'a ue grande soi. ll la apporta umo outre de 
dal, étui donna à boire; et elle remit le manteau sur lui. 
3, BkSisara lt it: Tene-vous à l'entrée de votre Lente 
at si quelqun vient vous interroger et vous din 
elqu'un ici? vous répondrez: 1 ny a porsanne. 





des Amalécites, et i s'est servi encore depuis de 
u* contre es peuples, à Amalec. Les princes son 
descendus de Machirz, et it em est venu de Zabulon pour 
st JA pnratrps 
A5, Les chofs d'issachar ont été avc Débora, e ant 

21, Mais Jahel, mme d'Haber, ayant pris un fes grands Les traces de Barao qui s'est jeté dans Le péril comme sl se 
clous de sa tenté, avec un mariéau, entra lentement et en fût précipité dans un ame. Run était alors divisé entra 
silence; et posant le clou sur la temp de Sisara, elle le lui-même, et les plus vaillants do tte tribu s'arrétaient à 
frappa avec son marteau, et lui perça la tète jusqu'à terre; 4 24 4 disputer. 
eSisara péri de La sorte, passant du sommet à la mort. à 
22, Et Voici que Haraë arriva, poursuivant Sisara; ot Jah 
sant sortie au-devant de lui, lui dit: Venez, je vous mon 
Arerai Fhomme que vous ehércez. IL entra chez elle, et it 
Sisara tendu mort, at Le lou qu la ransparcalt La tape, 

2%, Dieu humilla done en ge jour-H dal, roi de Casa, 
levant les enfants d'Israël. 
94, Ceux-ci, crolssant tous les jours ot se Fortin contre 
Aubin, ro de Ghana, l'accablèrent jusqu'à ce qu'ils leurent 
entiéromant détruit. 




















done restez-vous entre deux limites 

es cris des troupeaux? uen étant divis contre lu 

même, les plus vaillants de cotta trilu n'étalent oocupés qu'à 

contester. 

A7. Galaad était en repos an del da Jourdain; Dan s'oceu- 

ait ses vaisseaux; Aser dermeurait sur le rivage La mer, 

ts Lonat dans ses ports. 

18. Mais Zabulon et Nophthali ont exposé leur vin à la 

mort au pays do Meromné, 

49, Las rois sont venus, et ont combattu ; ls rois de Cie 

ont combattu b Thanas, près des eaux du Magoddo, et 

As n'ont pu romportor aucun butin, 

90, On a combattu contre eux du haut du ciel : Jos toiles, 

urant dans leur rang et dans Kour cours ordinaire, ont 

combattu contre Slsara, 

91, Le torrent de Gison a roulé leurs cadavres, le Lorrent 

de Cadum, Le torrent de Cison; à mon âme, foule aux 

piets ce braves. 

4%. Leurs chovaux se sont rompu La corne du pied dans 

mpétuoslté de leur course, les plus vaillnots des ennemis 

fignt à toute bride &t ss précipitant Los una sur les autres, 

4, Selgnour, lorsque vous sortez de Sélr», ot que: vous %3, Maïhour à ln terre de Mèro, dit l'ange du Solgnour : 

ox dns le pays d'Édom, la Lorre a tremblé, le éieux et Les mallieur à ceux qui l'habtont, parce qu'ils ne sont. point 

nudos ont répandus leurs Caux, { us au secours du Seigneur, au secours des plux vallants 

5. Les montagnes se sont écoulées devant la fnce du Sel: tre mem guorriens, 

amour, at Sinaï en la présanca du Seigneur Dieu d'Israël. 24, Hénie sait entre les femme Jah, 
6. Au temps de Samar, fils d'Anath ; au temps de Ja et qu'elle soit bé las sa tente 

les sontiurs dtaant duvenux ailonclaux, ok ceux qui nvañent 83, la demand de l'eau, elle dut n donné du Hay ele Jui 

soutume y aller marchent par des Voies détourné. à présenté dé la erétne dans uno coup digne d'un prince. 

7, Les fort avalont détail en Israël; leur courge était 20. Elle a pris lo élou de la main gate, et de la droite 

















CHAPITRE V 
{Cantique de Déborn. 


4, En où jour-là, Débora ct Harue, la d'ADinoëm , chan 
Lrent eo eantique # : 
3% Voux qui parmi les enfants d'laraël avez exp Volon- 
tairement votre Vie au péril, hénissez le Seigneur. 
8, Rois, écoutez; princes, prèlez l'oroillo. C'est moi, cost 
mal qu chanter un Cantique au Seigneur, qui consacrer 
dos hymnes au Selgnour Dieu d'Isrnél. 



























une d'Haber, 














abattu, jusqu'à e que Déiora se soit élevé, jusqu'à eu qu'il Le marteau des ouvriers; el, choisissant l'endroit de le tte 
sait Élové uno mère en Isrnôl. do Sisara of elle porterit Le coup, elle lui a traversé la Lormpo. 
#. La Solgnour a choiai de nouveaux combats +, et it à run 27, 1 était à sos pieds, abattu et sans foroe; il expira après 

























s'être roulé et agité devant alle, ot if domeurn étendu sut la 
Lure, inanimd, dans un état misérable, 

28. Regantant par mx fondtres, sa mère poussalt los pie 
imsements, ed sa chambre ello criait + Pourquoi son 
thar tand-L-Ht à revenir? Pourquoi les pieds do sos courslers 
anti sf lents? 

29, Et la yilus sage d'entre les fmmes de Sisara répondit 
ainsi à sa belle-méra 
20. Peut-être partage-t-il maintenant les dépouiles, et 
on pur du La plus belle d'entre les captives ; on sépare 
tin des vêtements de diverses couleurs pour les donner 
à Sisars, ot on lui met en réserve des échurpes précieuses 
pour lui sorvir d'ornernents. 

SH. Qu'ainsi périsent Lous vos ennemis, Seigneur; mais 
& ceux qui vous aiment brllent comme le soleil lorsque 
ses rayons resplondissent au matin. 

22, Ex tout le pays demeura en paix pendant quarante ans. 


versé lui-méme les portes des antemis, ou 
ai bouelier ni lance parmi los quarante mille sohlats d'Israël. 

9, Mon cœur aime les princes d'srnët, Vous qui Vous êtes 
expos volentairement au pôrit, bünisser Le Seineur. 
40. Vous qui montez sur des Anesses éclatante; Vous qui 
amplis es stégos du la justice} vous qui marche dans Lo 
hein; vous tous, partez 

A1. Là of Les chars ont été brisés, où J'armbe ennemie a 
été tlllés on piéces, que 1 même on publie les justines du 
Solgnour ot sa clémene envers les vailants d'Esruél : alors 
le poule du Seigneur n paru aux portes *, 0 L s'est acquis 
la puissance. 
42, Lavee-vous, lever-vous, Déboraz lovez-vous, lever: 
vous, et allantez un cantique. Levez-Vous, à are, prnez 
os éaplis, Ha d'Abinoëme 
43. Les rustés du peuple ont été sauvés : cest le Solaneur 
qu à combattu dans ces braves. 

48. 1 s'est servi d'Éphrairn * pour Les exterminer dans 1 



































CHAPITRE VI 
4 Cu ave Pire love das Ja, 9 ut ps Le maman Men 
re man a ang ne ma roger 
Aie anne quart ie Leu nent den ar 
np qu a 
ns ee 4, Les enfant 'laët rent encore le mal aux yeux di 
D PAM Set dede, Mis an le punto em he, 1 we qui les ivra pendant sept ans entre ls mains des: 
MAD, Mans Lette. Madianités. 

8 os en ils pour ete tn anti been 

à ati d'A, qu id e ba de Dani. 


3 (re de Jo qu te rh pra 
d'abanl les Amalécites. Ë 2 Cest-à-dire de La tribn de Mana, dout Machir était Le fils ain. 





Servit ds Traités mou es Mains, Gé est his de Dieu 
po Les livrer La Vis. 



















































CHAPITRE VI. 
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lui dit: Pi 
sans levain, melter-les sur cette pi 
et lorsque Gédéon l'eut fat, 





aa es area dans Les ee 

Je ax lo Plus propres à gl 
pre que La Droëiles avale 

dos Amal 08 es autres 

leur less, 

AY draaiont laure mio, ra 
jusque ant de Gaza, ù 
van do Ut 66 1 
Dé, nan 

Cure w 
tetes cote mot 
men, sable une nue de su 








A 
ea ras pr 

D ere en eq 
iles pains sans levain; 61 en mère temps l'ange du Soja 
disparut de devant ses veux. ge 





eq 







































































n cighour, dit; 
‘ange du Solar {nee à 





pt avec tous leurs troupeaux ul avec leurs 
habile 








Seigneur Jui dit 
anex point ; vous ne mot 





nes at dl à paix suit ave vais, Ne ca. 


2 pas. 
































et dévustait les eux par of lle passa SDS 24. Gédéon éleva done dans ee même lieu un auto au Sa 
Hart donc eatcôn nié sous Msdian. F du Seigneur, nom qu'il gant anne 
7. El ils evibront vers le Solgnour, lu nt du se ; était eneore à Éplra, qu appartient 
sours conti les Madianits. à la famille u' 
8. Alors le Sañmour leur envoya un prophète, qui leur dit Le 5 Le Selgneurlu it nu uvante rene aura 
v Dion d'Isrnôl : Je vous ai ait sor- LE de votre père, et un autre tanreau de sept ans, où reanversn 





À de Mau 
bois qui est autour 
9, Dresser aussi un autel au Soigner votre Diet sur Ve 
de cette pierre, sur laquelle ous avez off Votre scie 
À eÙ prenez le socond taureau, que vous Ofbinuz en ho 
uste sur ut hâcher formé des arbrax de ce bois que vu 
aurez eoupé. 
Gädon ayant done pris dix de ses s6 
lui avait 0 dé, Nô 
pére où les hommes À 
a faire pondant Le jour, mais l acco 
9, Et les halitants dé la ville dta 
Hual détruit, le bois coupé, 
offart aur l'autel qui venait d'être élev 
99. EX ile se dlirent les uns aux autres : Qui a nt car? Et 
ils cherohalent partout l'auteur de celle aetio, on 
dit: C'est Gédéon, fils de dons, qui a fit toutes eu 





de La maison de servitu 
main des Égyplicus, et de tous 
1; j'ai chassé les Amorrhéans 





Ar d'Égypte, et je vous par Le pi 

9, de Vous ai délivrés de 
les 
à votre entré, je vous ai do 

Je suis lo 
point les dieux dues Amorrh 
habitez, EL vous n'avez pont 

14, Et l'ange du Saigneur 
état & Épors, 6 qui 
d'Exri. Et co 
le Dé dans Le pressolr à 
Alex incursions dé Mad 

42. L'ange du Seign 
est avac vous, 6 le plus rt d'entre Les lu 

‘Gédéon lui répondit: D'oû vient done, mon Señg 
ax mont tombés su nous si le 
merveilles qu'il a fit 
que nous ont rapportées nos pêres, en disant: Lo 
nous a tirés de l'Égypte, Et maintenant le Se 
abandonnés, eL nous à livris 

14. Alors igneur * le regarda ot lui d 
foroc dant vous êtes rampli, el vo 
puissance des Madianites, Sachez qu 
envoyé, 

15, Gôou lui répondit : Hélas 
ie vous prie, délivrerain-je Leruël? Vous sav 
est la dernière de Manessé, et 0 
la maison de mon père + 

Ait: Je sorai avec vo 













lu écouter 









cos 
, Cradgant là 
lu vil, ie voulut 
it cet nr la nuit, 
2 venus le matin, Vient 
4e moon Ha 




































choses. 
10. Jls dirent donc 4 dos : Faites venir ici votre file, ai 
jure, parce qu'il détruit l'autel de Haut, et quil en 






















vous de ven oal te 
so eme mer avant 
que le jour de deal Hal et Doi, qu'ils 
ul qui a détruit sou 


is ce jour Gédéon fut 





ol. 
ppulé Jôrobaal, à cat de 










igneur, 
que mn famille 
dernier dans 

















renversé son au 
4. Cependant tous les Mudianites, les Amaldcites ut ls 
se rassemblent, ayant passé Le dure 
dans La vallée de esraôl. 

4. En môn ‘Esprit du Seigneur run 
sounant de la trompette, ussembla toute ln 
se, ali qu'elle Le suivit. 

Et il envoya des messagers dans tout da ur de Mi 
d'autre dans les tribus d'Asar, 
; qui virent sa renconti, 
vous voulez sauver Jr 











peuples d 
di, is inrent cui 





€ devant vous, f 
qui me parlez 
offrir. 









moi 
18. Et no vous d'ici jusqu 
vers vous, at que j'apporte un sacrifie p 
L'ange lui répondit : d'att 

49, Gédéon étant donc entré 
til avec une mesu 
is le 
vase, il 





































rbeille, et le jus de la chi 
ete ui frite 





us ave it 
toison dans l'aire, es toute a 
la rosée ne 100 sur La tion, de 
ro par Hi que vous vous servirez de ma mai 
que vous l'avez promis, pour d sruël. 

488, Et à fut fit ainal, Et s'étant levé de grand matin 
press remplit une coupe de La rosée qui M 
sortit. 

39. Gédéon dit encore à Dieu : Que votre coli 
pas contre moi, si je fie encore une fois 
second signe sur la Loison, 16 
re soit trompée de rosèe, 


in, comme v 
rai 





mr ereur 
se ange 
2 est ep ft 
eue ni, Ain Varchange dt à M 
rue eut ae mat. 

Ÿ Sous la face d'un bou 

regarda 
lisent de grâce et de farce: 
Turcs qui vient de Dieu rend l'homme 

1 Et qu vous ue pare de La part de Den, 
Le lui at en nourriture, le comédérant comme un ropageur. Ce 
Son aire de hospital es rite at 
ar wa & 





2 Vaur re Des de pr, Se 





était Dion par san Verbe qui partit à 
de ces repars inlérieurs et proie qui 











se ne s'allume 

épreuve 
1 pris, Sie 
a que D 





et défiant om 
























































sr LES UGS. CHAPITRE VIIL us 






















































10. Le Seïgneur tt cette nuit-là méme ce que Gédén avai y parlait lui répondit : Cela n'est pas autre 

demandé. La rosée tomba sur Loute la terre, ét a toisan set chose que l'épée de Gédéon, fils de Joas, Israëlile, parce que 

demoura sèche Seïaneur a livré en ses mains les Madianites avec loute 
leur armée *. 

CHAPIT 15, Gédéon, ayant entendu ce songe et son interprétation, 

> DER dora Dieu, 1 retourna au esp d'lsraël, et dit aux siens : 

Gi avé toi cents hommes fit des Matane. Lavez-vous; car le Seigneur a livré entre nos mins le camp 


des Mad 
1 Jérobaal, qui est lé réme que Gén, stat donc levé 16. Et ayant divisé ses trois cents hommes en trois Dandes, 
avant le jour, vint, necompagné de tout le peuple, à la fon- il leur donna des trompettes à la main, et des vases do Lorré 
iné nommée Harad. Or le cam les Madianites était dans la vides avec: des late 
vale, vers lé e0t& sepentrional d'une colline fort élevèe. 
2, Et le Seigneur dit à Gédéon : Vous avez avec Vous un 
grand peuplé; Modiau ne sera point livré entre ses mains, de 
ur qu'sraël no se glorilo contre moi, et me dise : C'est par 18. Quand vous me verrez sonner de La trompette que j'ai 
es propres forces que j'ai été délivi=, à la ina, sonnez de même de da trompette out autour du 
38, Parlez au peuple, et faites publier ceci devant tous amp, et criex tous Au Seigneur ot à Gédéon 
Quiconque a peur ot est timide, qu'il s'en retourne. Ex vingt 19. Gédéon ns homes qui 
Aloux mille homes du peuple se retirérent de La montagne de talent avec lu, par un des côkés du cap, uu commencement 
Gala ot on rotournéront; ai n'an resta que dix mille. milieu de la nait. Et ayant réveillé les gardes, 
4, Alors le Salgneur it à Géo: Le peuple ot encore en ete, et à heurter 
Arop grand nombre. Moner-les prûs de l'oau, eh je ls dprou- 
Vera. Gelui dant je vous diral ; Qu'il allé avec vous, vou 
suivra el celui que j'empécherai d'aller, s'en retourner. vases, ils tirent leurs lampes do la 
5, Htlorsque le pouple fut venu on un ou où 1 y avait de out 
Voau, lé Séigneur dit à Gdéon ; Coux qu auront ris de leu e at il erièront : L'épée du Sebgnour et do Géshéont 
avec la langue, comme les chiens ont coutume de fairu 3, Chacun domeurait à son peste autour dit camp dés 
placos-les d'un abté; 6t placez de autre ceux qui auron wenis. Tout le camp des Madianites ut aussitôt vu dé- 
M an moltant los genoux en Lorre. sordre; is jetrent de gras ets ét s'anfuiront. 
15 La nombre de veux qui, promant l'eau avec la rain, la Ex les trois cents hommes & A sonner le Ja 
portant à ut bouche ?, ut de trois cents ; tout Le reste Arompotto, ot le Scigneur tourna l'épho des 




































peuple avait mix les genoux en Lurru pour boire. aus=mémes, ot ll me tuant les aus Le autre, 
7. Le Séigneur dit à Gédéon : Go sera par les truts cents 53, Ceux qui échappèrent “enfuirent jusqu'à Dot 
hommes qui ont pris de l'eau avec la langue que je vous dé- jusqu'au bond d'Abelmehula en Tebbath, Etes entntsd'Hkraël 
livrurat, dt que je ferai tomber Maiian entre vos mains, Que des trlius de Nephthali, d'Aser, et tous ceux 1e La tribu de 
Lou là roate du peuple rotourne chez sol. Manass poursuivaient lex Madianites on poussant de gra 
8, Gkléon, leur ayant commandé à tous du »o rtiror dans ris. 


laura tontow, prit des vivres et des trompettes selon Le nom 44, Et Géséon envoya des courriers dans toute la montagne 
dl ceux qu guriat, ut mareha avec se trois cents hotes Éphrm, pour dire au peuple : Doscundez à la rencontre 
our combantre Les ennemis. Or Le camp de Madian état eu des Madinites, at amparz-vous des aux jusqu'à Het-Hôra 
ax dl La valléo. at do tous les passages du Jourdain. Tous ceux d'Éphratn 





9, La nuit suivante, le Soigmour dit à Géddon : Lovez-vous, erinnt done aux armes, s'empurèrent ds or de l'an ot lé 
at descend dans le eat, parce que j'at livré les Madianites passages lu Jourdain jusqu'à Beth-Héra, 
antre vos malt, 35. Et ayant pris deux chefs don Matianites, Oro cl cb, 
10, Si vous craie d'y aller seu, que Para, votro servie ils tuërent Oreb au rocher d'Orub, et Zeb au préssoir de Zeb; 
ur, y aille avoc Vous. ile poursuivirent les Madanites, ayant dla main les tétos 
49, Et lorsque vous aurez ontendu ce que disent les onme- d'Or ot die Zab, qu'ils portérent à Géo au dl du 


ans, vos bras en deviendront plus forts, ut vous dar 
vue plis d'asaurance pour attaquer leur camp. Gén des- 
endit donc avec son servitour Para, et alla dans l'endroit 
Alu camp où étaient Les santinells 

18. Or les Madianites, les Amalécites et tous lex 





Jeurlain.. 





CHAPITRE VUT 








Gén al Le nant d'piraln, mat à mor Zn oi San 
1 it Bire un had, Mori de Gén, 








ie l'Orient étaient couchés le tous cts dans la vallée, 
une multitude do sauterelles, avec des chameaux aussi nom 3. Alors les enfants d'la hu diront à Pourquoi nous 
Braux que le sable qui est sur Le rivage de la mer. ava-vous traités de celte soëte, de ne mous avoir pas fi 


13, Et lorsque Gééon se fut approché, il entondit un sôl- vous allez combattre les Modianites? Et ils 









dat qui contait un songe à un autre, Ju rapportait reproches, ten virent presque à la violence, 
als qu'il avale vu : J'ai eu un songe, disait, et 1 me 22. Gédéon leur répondit : Que pouvals-je Hiro qui éxalt 
setablait que je voyais comme nn pain d'orge cuit sous la Le que vous avez nit® N'est pas vrai qu'un grappe de visit 
cendre, qui roulait en bus et descenait sans Le camp des mieux que toutes les vendanges d'AbiGZEr 

Madtianltesz et y rencontra uno tonte, la app, V'éliranla et 4. Le Soigneura livré entre vos mains le princes de Madian, 


la renversa fout à fuit par terre. Ora et Zeb, Quai pu ire qui approchât de ce que vous 
avez it? Leur ayant ainsi part, il apaisa leur colère pré 
74 éclater contre lui. 





ina, descendu come ane roi céleste dans Le sis 
me Vierge pour sauver de genre male LE — SJ.) 





2 leu eat de qui taille pour confond ox qui ot, fi que à Ge qui pd à cet ntrpréation du at, et que Le dm mu en 
a) ( hébreu Sign à a Fi pris et ll. 
ain et come en court. Ainsi où  Drevare da teuge, Gén di de a full d'Aézer. 1 vont dire 






RU St Der oie die tt CRE 
ment. des biens dfiei-bas que comme en passant, sas x altacher leur PAPER snsis vous, vous sves pris Les cho. 
pipe AT (rm, 1) 


































































ET CHAPITRE 1%. 





30 



































ndants d'oreilles que von 
pouilles. Car les Ismaëlites avaient © 
d'oreilles en or. 


4. Etlorque Gléon fut venu au bord du Jourdain, 1 le 
Lavera avoe les trois cents hommes qui le suivaient, eÙ qui, 
à cause de leur lassitude, ne pouvaient plus poursuivre les 
fuyards. 

3. 1 alt done à eeux de Soceoth : Donnez, je vous prie, du 
pain à ceux qui sont avec imoï, parce qu'ils sont épuisés, afin 
que ssions poursuivre les rois des Madianites, Zéhée 
et Salam 

6. Mais les principaux de Soccoth lui répondirent : C'est 
peut-être que vous lenez déjà enchainés Zéhéc et Salmans , 
et e'est de qui vous it demander ainsi que nous donnions du 
pa 





AVG Gus des de. 
ue de porter es 








35, ll ui répondirent : Nous vous Les donnerons volt 


Et étendant un manteau sur la terre, ils Jetérent 






dessus es 





Ds do a 

D Lo Ra DU DE 
de RE ne SA ee 
To de 









1 sans les eareams 





s mit dans sa ils 
alpha, EX tout Israël tomba dans l'ilolitrie à cause de 
éphod£, qui devint un st Me pour Gén 6 pour 
toute <a maison 

28, Les Madianités furont done humiliés devant les 4. 

& 'sraël, et ils ne purent plus Lover In Léte; mal tt 
pays demoura en paix pendant les quarante années (y 
gouvernement de Gédéon. 

%. Après cola, Jérobaal, fils de Jous , revint Habiter dans 
sa maison; 

30, Evil eut soixante-dix fils qui étaient nés de lui, pare 
qu'il avait plusieurs femmes 

3. Et sa fo 
de ui un ils nor 

32, Et Gédéon, fils de Joas, mourut dans une hours 
viallsse, et il fut ensoveli dans Lo sôpulere do Jons, on pre, 
à Épdira, qui appartenait à la En 
3. Aprés la mort de Gédés arts d'Tsuël se détour 
érent du culto de Diou, et ils se protituèront à Tloltre 
de Has. Hs firent alliance avee Bal, ali qu'il OL our lou, 
4, Et ils oublié Saigneur leur Dieu, qu les aval 
délivrés iles mains de Lous leurs ennemis, dont ils éaiet 
environnés. 
Ils n'usérent point de misäriconte anvors a maison 
Gistéon appelé Jérobaal, pour Lout le bien qu'il aval A 
Iaradl. 





7. Gédéon leur répondit : Lors do 
livré entre mes mains Zéhée et $ 


que le Seigneur au 
; je ferai déchirer 













8. Étant parti dé Ta, 

le aux hahitan 

que ceux de Soc 
D. Et Gédéon leur 
aix ex victorieux, j* 
10. Or Zéliée et Sal see le roste de leur 

armée; eur il n'était resté à ce peuplé d'Oricr 

ille hommes. de 

ommes ayant péri, ous guert 

11. Et Gé 

ans les tentos 

fondu sur l'armée des 













oth 
spondit + Lorsque je serai revenu en 
Lattrai cel tour, 

a 0 repo 






















tes lours troupes, ce 





her, out 









r le pays de cet 
antat de Nobé ot d 
ïis, qui se croyaient en ass 
sun péril. 
t a s'entuiront 
armée ôtant en désontre, Gédéon 1 
dieux. 
À revint 
14. 1 prit un ju 
noms des principaux 
soixante-dix-sup. 











salt, et, toute leur 
poursuivit et les prit 










rabat avant Lo lever du »oloil, 
mé de Soceath; 1 





da les 
éerivit 















Voiel 
être que vous tanez 
L é'est pourquoi vous 
a à vos soldats qui sont las et 





MAPITRE IX 







que nous donnions du pa 
épuisés. 
16. Ayant done pris los a 
leur brisa le corps as 
A7, I abattit a 
habitants dela ville. 
18, 1 dit ensuite à 24 
oux avez Lui 
ne vous 
mn ajouta. 


vs Slchintes u dressont des sb. 
vé au sôge de The 


Atmdtech se Bt are ri, 
1 prend Sichem 16 















4. Or Abimélech, fs de Jérobaal, alla à Sichem Vers es 
frères de sa mbre, ti leur para ainsi qu' tous ceux de 
sa faille du côté de-sa mère, @t Leur it 

2. Dites à tous les habitants de Sichern : Lequel est à mal: 
leur pour vous, ou d'être dminés par soixante-dix hot, 
tous enfants de Jérobsal, ou de n'avoir qu'un seul home 
qui vous commande” Et de plus, considéres que je 

hair. et votre sang. 

3, Tous les parents de sa mère partérent ain de lui À 
tous les habitants de Sichem, et ils gngnbrent leur cœur à 
Abiméleoh, en leur disant : C'est notre frère. 

4. Et ils lui donnérent soixante-dix sicles d'argent tirés di 
le de Baalberith, Avec cet argent Abiméléch leva uni 
de misérables et de vagabond qui le suivirent. 

5, Et vint & la maison de sou père à Éplira, et il lun 
les soixante-dix fils de Jéroboal, ses frères, sur une Mt 
pierre; il ne resta que Joutham, le plus jeune fs de Jr 
Dual, qui fut cc 

6. Alors tous les haitants de Sichem et toutes Les filles 
de la ville de M dés, alérent et établit 
roi Abimélech, près du chêne qui était à Sichem. 





et à Salimana : Gomment étai 
“Thabor*? Hs lui répondirent : 
M'un d'eux paraissait un flà de ro. 
C'étaient les enfants de 










19, Gédé 
ma mère, Vive le Seigneur! si vous Jour aviez sauvé La vie, je 





s frères 











ne vous luerais pas main! 

99. Et it dit à Jéther, son fils aîné : Allez, tüez-lés, Mais 
Jéther ne tira point son épée, car il eraignait, paroë qu'il 
tait encore 
9, Héhée na dirent done à Gédéon : Venez vous- 
ième, et frappez-nous; car c'est l'âge qui donne la for 
l'homme, Gédéon se leva, et tua Zéhée et Salmana; et i prit 
les ornements et les bulles dont on pare le cou des chameaux 
des rois. 

2. Alors tous les enfants d'Israël dirent à Gédéon : légnoz 
sur nous, vous, votre fils, et le fils de votre fils; parce que 
vous nous avez délivrés de la main des Madianites. 

3%. Gédéon leur répondit : Je ne règnerai point sur vous, 

moi ni mon fils; mais ce sera le Seigneur qui règnera sur 


































VE le 
9%. EL il ajouta : Je ne vous demande qu'une chose : Don- en rt 8 En 
ea qu tros 
À On le Si ss des din. Un ciment exemplaire dit mic RER ee 
Airport dns este de poils ce \ Gt nt doute où nr din pur te sp de 
à Cd rm D roman, pee que d'a Die mans qi le une pce dt amant À Dal, er ue Aide oh 


véritable ru de son peuple. M'injure faite à fsux die par Gédéa 




















































LES JUGES. 





CHAPITRE IX. a 





Lorsqu'on eut annoncé cette nouvelle à Joathan 
au sommet del montagne de ot 
debout et élevant La vais, it eria ut dit : Écoutee-moi, habi- 
lants da Sichem , comme vous voulez que Dieu vous écout 

8. Un jour! les arbres s'assemblérent pour sacre un 
sur eux à et il dérent à l'olivier 

9. 11 leur répondit : Puis-j 
ion huile dont se servent les dieux. et les hi 
venir m'établir en dignité parmi les arbres 

40, Les atlires dirent alors au figuier : Viens, et règne sur 
nous. 

A1, H leur répondit : Puis-je abandonner ta due 
es full délicieux, pour aller m'établie 
resta des arbres 

48, Les arhrus s'udrossérent 
commande-nous. 

43, Elle leur Répondit : Puis-je abandonner mon vin, qui 
réjouit Dieu les hommes, pour m'établir en dignité parn 
le rs es ares? 

44, Enfin tous les arbres dirent au buisson: Viens, com 
mande-nous. 

46. 11 leur répondit : Si vous m'établiscz véritablement 
votre M0, Venéx, 8 rüposez-vous süus mon ombru a Vous 
le voulez pas, que le feu sorte du buisson, et dévore les 
cèdres du LAban. 

A8. Maintenant done, x c'ost avog raison ot sans péché 
quo voux avez établi Abimélech votre rot; si Vous avez bic 
agi envers Jérobaal et sa maison; sL vous avez. rer 
commu vous deviez, les bienfaits de celui qui à combattu 
pour Vous, 

47, Et qui a oxpord sa eh tant de périls pour vous déli- 
rer de la main des Mudianites; 

48. Voux qu maintenant vous élevez contro la maison 
MON pète; Vous qui avez Lu ses molxanta-dix Al sur ui 
mé por qui avez état Abinélech, fs le sa servante, 
ro les habitants de Sichem, parce qu'il est votru frère; 

AD. SÉ done vous avez agi ave raison et sans injusticn 
envers Jérobaal at sa maison, aujourd'hui rijoutsez-vous 
AAbimélech, et qu'il so réjoutsse un vous, 


son servitéur, sur la 
quoi done servira 
29, PIût à Diet 





saison d'Hlémor, père de Siche 
nos Abiméle 
1e quelqu'un me donnât l'autorité 
Abimélech? Et l'on vint dire à Abr- 
mde armée, eL venez. 
de la ville, ayant à 







Pour- 







































du ces dis 





3. EL envoya secrètement de 
dire à Voilà que 
avue es frères, et 1 ve 





sessagers à Abitnélech, 
ils 'Oed, est vend Sichér 
i s'emparer de la ville contre vou: 
it avec les troupes que vous ave 















2, Etle 
sortira contre vous avec son pouple, fi 
vous pourrez 








à la 





2 Viens, et 
2 done marché de 
uscades près de Sicl 






fs d'Obod, s0 





it de la ville, et se int de 
do l'on 








quelle 
dit : Ge 











sd du à Lroupe vient 
par Je chen 
38, Zebul 1 





ienant cette audaee 
élech, pour nous an 
que vous méprise? 








N'est-ce pas à le poupl 
attez-le. 
à la vue do tout le p 













29, Gaal sortit dur 
t combattit Abimélech, 

40, Mais Ahimélech le mit en fuite, le p 
força de »o nifgler dans L 
virent jusqu'à La porte 
#1. Abimélech s'arrèta à Huina, mals obul cts de la 
ville Goal et ses gens, et me sourit plus 
2, Le jour suivant, le peuple sortit dl 

Lorsqu'on l'eut à Aliméleoh, 
3. 11 prit son armnèo, la divisa en trois corp 
vla dans la plaine, Voyant que es bubitants sort 
el ville, ile leva de l'embuscade, ot-se précipitt su 
M4. Les’ attaquant avec ses troupes, ot Lenant la ville a» 
siégée, Les eux autres corps de son 
ennemis, qui fuyalont cé el li dans la campagne. 
out le jour; et 
ns, et la dé 





uple de Sich 











univ, ut 
oup. des. siens 





















20, Mal si vous avez ugi contre touts justice, que Le four 
et la 





sorte d'Abiméleeh, et consume los habitants cle Sich 
dille de Mallo, et qu'il dévare Aimélech. 

31. Lorsqu'il out ainsi parlé il s'antuit, et 
où it domeura, paroe qu'il eraignait Abimétec 

22. Abimélech régn Lrois ans aur Lsraël. 

%. Maïs le Suignour onvoya un mauvais esprit 
Ahiméleoh et les habitants de Sichüm, qui commencbrent à 
le déteste, 

3%, EL à imputer à Aimélech leur frère, 
des Sichimites qui l'avalont soutenu, le crime du mourtre des 
soixante-dix. fl de Jérohaal ut l'eMésion de leur sig. 

%5, ls I drussérent des embüches au sommat des mon- 
lagnos} et pendant qu'ils at ils come 

illalent dés brigadages 6 pillaient Les passants. EL on 
snongu À Aimélech. 

36, Or Gaal, fils d'Obed, vint avec ses frères, et passa à 
Sichom, A son arrivée, les habitants de Sichem, reprenant 
voniance, 

37. Sorlirunt dans la campagne, ravageant les vignes, fou 
lat aux pieds les raisins; et chantant et dansant, ils en- 
Lrèrent dans le temple de Leur dieu et au milieu hu festin et 
‘les coupes, ils maudissaïent Abimélech; 

38. Et Gaal, file d'Obed, criait à haute voix : Qui est Abi- 
méleeh, et qu'est-ce que Sichem, pour que nous lui soyons 
assujeutit N'est pas le is de Jérobal® Et it établit Zebul, 








































A aux principaux tous las 














rent da 





| Sichem 








avee lui; et c'est de 1h 
était très-fort, avait pris son nom. 

43. Abiméleeh, ayant appris de son côté que ceux de 

celte tour sy étaient rüunts tous ensemble, 

48. Monta sur la montagne de Selon avec tout son 
pl et saisissant une hache, i coup une branche d'art 
Atant sur son épaule, 11 
voyez bre, faites-le prormptement. 

wi des branches d'arbre, fs s 



























qui habitaient dans cette tour de 
} fumée et par le feu 

5, De, Abimélech marcha vers la ville de Thèbes, qu'il 
investit et assiégea. 

5. Or il y avait au milieu de la ville une haute tour, oit 
les hommes et Les femmes, et tous les principaux de la ville 
s'étaient réfugiés; ayant fermé et harricadé la porte, ils 
La 


in, périrent par Li 













spa me ervit, pour ramtaner Le 
à ut pus, pour Le lol, sans aug 
Le eux.) 











323 LES JUGES. CHAPITRE XI. 






































En 


nn mure mms ee 
Rens era étant ane de lou 
Cane er 

A on un Ga 2 1 
me Get ne 
































à pied de la tour, combattait vi 
porte, il s'efforçait d'y metre le feu. 
femme, jet 
meule, frappa Alimélech à. la téte, et lui brisa le crâne. 
4, Il appela aussitôt son écuyer, et Jui di 
épée, et tuez-moï, de pear qu'on né dise que J'ai été tué Galaad. 
par une femme. L'écuyer, cbéissant à son ordre, le tr 
35, Abimélech mort, tous ceux d'Israël qui étaient avec lui 
relournérent dans leurs demeures, 
56, Et Diou rendit à Abiméleeh le mal qu 
son pére, en tuant ses soixante-dix frères. 











CHAPITRE XI 





ph choisi pour char es Harnélits, Défilé des Amies, 
Vu de Jephtd. 





fit contre 





ava 














57. Les Sichimites reçurent aussi la punition de ce qu'ils 1. 11 ÿ avait en ce tops un homme dé gucrre tés-vj. 
ent Hit; 0 la malédiction de Jo fils de Jérobaal, ; Jephié de Gala, fs dé Gala et d'une courijams 
pe DA 2 0r Gala, son père, eut des Fume autres Ha, Qu 





aus grands, chassärent Jephté, en disant: Vous me pue 
ver être héritier dans la maison de notre père pare que Von 


CHAPITRE X 





That Jr 





nie, de- 
es qu n'avañent rien, qui 
idages, s'assemblèrent près de lui; dt là la 
1e leur chef. 
1, des enfants d'Ammon coribatañont Jrad. 
e ils le pressalant vivement, les ane 
alaad allèrent trouver Jephté au pays de Tob, poule ire 
venir à le 

6, Et ils lui dirent : Venez, et soyez notre ehef pour coin 
Patte les ann d'Ammon. 

7, Jephié leur répondit: N'est-ce pas Vous qui me hais 
et qui m'avez dhussé de Ja maison dé mon père? Et malnte= 
nant vous venez à mo, contraint par la nécessité. 

a de Gulad Lui diront : La raison qui 
vers vous maintenant, d'est que Vous mire 
chez avec nous, que voux combattiox les enfants d'Ammon, 

ux anciens, firent lo mal aux yeux du Seigneur, et ses et que vous soyez le chef de tous éeux qui habitent on 
les idoles de Paal où d'Astaroth, et Les dieux dé Syrie et de Galaad. 
Sklon, do Moab, des enfants d'Ammon et dos Piltine; is 9. Jephté roprit : Si voux vonoz. véritabilèmant vors mu 
sandonnéront lo Scignour, ct cossbront de l'a pour que je combat avoc vous les enfants d'Amimon, 0 
7. Le Scigneur, irité contre eux, les lvra entre les mains que le Seigneur ma les Livre entre les mains, soral-Je Ve 
des Phitistins et des enfants d'Ammon. chef! 





1. Aurès Abiméleeh, Thola, fils de Ph de paternel 
d'Abimélech, qui était lo La tribu d'issachar, et qui den 
vait à Samir, dans la montagne d'Éphes éhef er 
Israël. 

2. EU ju 
soveli à Samir. 

3, dair, dé Galaad, lui sucoéda; ot 1 ft juge on Israël pe 
dant vingt-uoux ans. 

4. 1 avait trente fils, qui montaient sur Lrenté pd 
d'änesses 3 ils étaient prinoos de trente villes, 

Galaad, qui jusqu'à cu jour sont appaltes de son no: 
air, e'est-h-dire les villes de Jatr. 
Et air mourut, et fut enseveli 
8, Mais les enfants d'Israôl 














Israûl vingt-trois ans, et il mourut et fut en 




















































































8. Et tous ceux qui habitaient au delh du Jourdain, dune 10. ls lui répondirent : Le Sefgneur qui nous entend st 
pays dés An né, Gala, fu igés où Limoin. ct nous que nous voulons accompli ça que 
cruellement opprimés pendant dix-huit ans; uous promattons. 

















9. De sorte que les enfants M, ayant traversé Le paux de God, dt 
Jourdtin;rvagoalonl' les tribus de JuûR, do Ba tout le peuple Le eholst pour chef, Jephté déclara Lots nt 
d'Éphrat, et Laraël se trouva dans une extrime s en présence du Seigneur à Maspla ; 






il envoya des députés au rof des enfants d'A 
re de su part : Qu'y at-il entre vous ot moi Pour 
quoi êtes-vous vonu m'attaquer et ravager mon pays? 
43, La roi des Ammonites leur répondit : C'est parceque 
raël, lorsqu'il est monté d'Égypte, m'a pris mon pays depuis 
ts d'Ammon, les Philistins, les confins d'Arnon jusqu'à Jaboc et jusqu'au Jourdain, Lande 
aléeites ot les Chananôens ne le-moi done maintenant, et soyons en puis. 
vous out pas opprimés' ind vous avez crié vers moi, ne AR 14. jephté donna de nouveau ses ordres aux députés, et 
vous ai-je pas délivrés de Jeurs mains leur commanda de dire au roi des Ammonites 
43, EL cependant vous m 45. Voici ee que dit Jephté*: Israël n'a pris ni le pays de 
adoré des dieux étrangers. Moab, ni le pays des enfants d'Ammon ; 
vous délivre: 16. Mais, lorsqu'il sortit d'Égypte, it marcha à travers le 
14. Allez, et invoquez les dieux que vous avez € désert jusqu'à la mer Rouge, ét i vint à Gad: 
i-mêmes vous délévrent au temps de aie 17, Evil envoya des ambassadeurs au roi Éd ot fit 
45, Les enfants d'Israël dirent an Seignem dire : Laissez-moi passer par votre pays. Le roi d'Éonn 1e 
péché. Punissez-nous vous-même comme il vous pl voulut point acquiescer à ses priéres, 1 envoya également 
seulement, à éette heure, délivrez-nous. vers le roi de Moab, qui, lui auséf, dédañma ce ui ivre Pa 
16, En parlant ainsi, il jetérent Lors de leurs terres toutes sage. 11 demeura done à" Cadès. 
les idoles des dieux étrangers, et ils adorèrent le Se om et le pays de Mob; vit at 
Dieu, qui fat touché dé leur 


10. Los Israëlites criôrent done vers le Se 
is avons péché contre vous, parce que 
Seigneur notre Dieu, et que nous av 








: Etes qu'autrefnis les Éxyp- 
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tal du pays de Moab, ét il eampa au del d'Aenon, 

& pas entrer sur les confins de Moab; car Aron pendant dents maïs, afin q 
estla frontière de La terre dl Mob, compagne, 

49. Israël envoya done des amlassuleurs vers Sélion, roi 38. lui répondit : Allez; et 
des Amorrhéens, qui habitait à Hésebon, pour lui dire : noïs. Elle alla donc avec ses corpagties 
Laissez-nous pusser par votre terre jusqu'au Jouriai pleurait sa virginité sur les montagnes, 

20. Séhon, méprisant corne les autres la demande d'Asraël, ts accomplis, elle 
lui refusa le passer par ses frontières; et, ayant assemblé une 
multitude intiombrable, il maria contre les Lsraëites à Jasa, 
at s'opposa à eux de toutes sés forces. 

24. Mais le Seigneur le Hivra entre les mains d'israël aveu M. Que les les d'lsraël s'assemblent une fois l'a 
toute son armée, et Israël le défi et se rendit maitre de pour pleurer la fille de Sep de Galaad durant quara 
toutes les terres des Amorrhéons qui habitaient en cette jours. 
contrée, 

22. El de Lout ce qui était ronfermé dans leurs limites do 
puis Arnon jusqu'à Jaboe , et dopnis le désert jusqu'au Jour- 
ain 

28. Ainsi le Seigneur Dieu d'Isradl a ruiné les Amor 
Israël son peuple les combattant; ot vous prétendez 1. Uri sélova tout 4 coup une sédition dans Éphraim ; car 
Lenant posséder La terre qu lui appartont# ls de til, passant vers Le sepentrion, diront 

4. No croyez-vous. pas être on droit de passer ce qu à Jephtô : Pourquoi, allant combattre Les enfants d'Ainmon, 
appartient à Ghamos votre dieu? 1 est bien juste que nous point voulu nous appeler, afin que nou 
posstdions ce que le Seigneur notru Diou s'est acquis par ses e vous? Nous allons mettre Le fu Votre 
Victoires, leur rpondit : J'avais, moi at 

33. Étes-vous au-dessus do Balae, fs de Séphor, roi de un gran différend avec les enfants d'Amnmon 
Moab ou pouvez-vous montrer qu'il se soit plaint d'Israûl , appelés pour me du secours, eL vous 
At quil ui it déclaré la guerre, 

26, Tant qu'nradl a habité dans Hésabon et dans sax vil- 
Anges, dans Avoër et dans les villages qui en dépandent et 
As Loutus Les villes qui sont Le Log du Jourdain fe 
rois cents ans} Pourquoi, pendant tout ce Lemps, n'avez 
vous jamais rien revendique? 

7. Ga n'aat done polnt moë qui vous fis injure mais est 
vaus qui agissez mal contre moi, en mo déclarant una guerre 
injuste, Que le Seigneur soit l'arbitre de cette journée, 
quil décidé ontre Israël et ls enfants d'Ammon. 

38, Maix le roi des enfants d'Ammnon ne voulut point Mai coux de Galaad se salsirent des guës du Jourdain 
rendru à de quo Japhté ui avait Hit dire par ses ambassa- és Éphraim devait repasser; ak lorsque quelqu'un d'É 
‘leurs. Arai, fuyant de a bataille, vemait sur Le bordé l'eau ot 

9, L'Esprit du Seigneur se répandit donc sur Jephté; dt, diva : Jo vous prie de me Laisser passer, ceux de Gad lu 
parsourant tout le pays de Galand, de Manassé, de Maspha, at: N'étes vous pas Éphratéent Et sil ropondait 
de Galaad, il passa jusqu'aux enfants d'Ammon ; 

440, EL un vœu au Soignour, en disant : Si vous livrez 
les enfants d'Amnmon entre mes mains, 

1. Celui qui lo prumier sortira du sou 
Savançera 4 ma rencontre, lorsque je roviendrai victorieux 
du pays des enfants d'Ammon, je loir on holocauste a 











je pleure ma virginité avec mes 


a pendant eee deux 
ses amies, 01 




















it promis à l'égard le sa fille *, 





son père, et 
en et 






































CHAPITRE x 








Kinerre contre pra, Mot de ph, Alma, Aldo Alt 
es d'a 


















voi 





















Je vous ai 
je laver pus 








ne dans ma mad #; Ja 
at le Seigneur les a 
livrés entre mes mains, En auol l-Jé mérité que Vous vous 
éleviez cuntre moi pour me combattre? 
4. Jophtà ayant donc fit assombl 
1 combattit Éphratn et 
L ceux d'Épihraim, qui avaient dit : Gold est 
fugitit d'Éphraim, qui demeure au milieu d'Éplraim et de 








































répliquai let, qui signifie 
is éorme 1 prononçait Sibboleth, parca qu'il ne 
de ma maison ét pouvait pas bien esprimer la première lettre de ce nom, ils 

aussitôt et Le tal sage du Jourdin; de 
























érirent on ca jour. 

7, dephté de Gala juges done Laraël perdant six ans, 21 
les combattre ; et Le Seigneur Les livra ontre ses mains. il mourut, et fi enseveli dans a vie on Gala 

3%. 1 frappa d'une grand plaie vingt villes, slepuis Arvër Bthléhom fut juge d'Israël, 
usqu'à Men, et jusqu'à Abel qui est planté de Ale filles, quil maria Hors de 
las enfants d'Aumon furent huniliés par La enfant d'lsraôl. 

#4. Or Jephté, revenant de Maspha dans sa maison, sa 
Allo unique, éae il n'avait point d'autre enfant qu'elle, 
at-devant de Lui en dassant au so des tambours. 

35. Jephté, l'ayant vue, déchira ses vêtemn Loi dit à 
Hélas! aa fille, vous m'avez trompé ee vous vont des Lrom- 
és Vous mème; car j'ai fit un vœu au Seigneur, et je ne 
Puis fire autre chose que ce que j'ai promis, 

30, Sa fille lui répondit : Mon père, si vous avez fait vœu 
uu Seigneur, faites de moi tout ce que vous avez promis, 
après qu'il vous a accordé la vengeance et la vietüire sur vos 

is. 
. EL elle dit à son père : Acaorez-moi seulement la de- 


























1 E &, et fut ensaveli dans Zabulon 
43, Aprés lui, Abdon, fila A'lel, do Pa 





à fut juge 








quarante fie, et de ces fl trente petits-Als, qui 
 d'ânesses, 1 juges 





Pharaton, 









herprées pensent qe, ue tps le À it 

an Seigneur Lan service du tele par une té 
Er, Menten.) 

Ju danger, Pa repas vin, Locations 

Core pronehale qu'en rerogve dans F'ertare (1 oi, 194 6 XV, 1.) 


4 Ce men, en ï-mmtme, dat émérare ot ct; Jet mat dt 
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prit don le éhevreau € es Hibatons, 
œuvres ° le reganlaient, 
20. Et lorsque La flatnme de l'autel monait rs e 
ange du Seigneur S monta sui au milieu ds fur 
au Maé 6 an mme ayant ve tt in 
Apr 91. Et l'ange du Seigneur dis leurs yeux, 
LS ne D conpcit aus que Gé ange du So 
noué Manué, dont l'épouse était série À it à aa femme : Nous mourrons, par 
1, Et l'ange du Seigneur apparut à cette fn !. avons vu Di 
Vous êtes stérilet sans enfants; mais vous co 32, Sa fume lui répondit : Si le Seigneur You na 
metre au monde un (ls. fre mourir, À n'aurait pas reçu dé nos mains l'hol 
$. Ganlez-vous done de yoire due eu nous aurai pOÏNL MON Les ne 
pout enivrer, Tien im choses, ni prédit ee qui doit arrive 
5. Parce qu de ur Elle mit donc au monde un fs, et ll 'appul Samy, 
fils dont 2 eur sera Na nant grandit, a le Soigneur le béni 
réun!, consent à Dieu dès son c ls le soin de sa 35. EL l'Esprit du ça AN Vue Ju, 
re, et c'est lui qui commencera à délivrer Israûl d : üt dans le cump de Dan, entre Saraa et Ksthaol, 
des Phiistins. 
6. Étant done venue vors son mari, elle Jui dit : Ua ho 
‘io Dieu s'est pré 1e visage d'un ange Lun 
aspect terrible, Je ue Samson tue un on. En al prepr aux Pit 
nent s'appelait; ex it n'a pas vou D pe 
7. Mais vole ce qu'il m'a it : Vous 
Are au monde un As. Prenez done bien garde sou descondit à Phammatha 0, ayant vu 1 une 
vin, on rien. de ee qui peut enivrer, et 1e mana tie entre Les filles des Philistins; 
d'impur; eur l'enfant ra Dieu A revint, on parla à son pre où a Murs 
Aide a té mn te * J'ai vu dans Phatnmatha. une fo lex des 
8. Cost pourqu s } lhitistins; jo vous prie de me la donner pour époux, 
À 3 Son pére at an mire ll irunt N'y 0-11 at 
filles de vas frères et parmi Lot not 
x, prondre. an épouse entr les 
Stigoourexuça là pribre, de Manu; et l'ange vis? Samson A son pre: 
Dieu apparut encore à sa femme, lorsqu'elle était assis danx u'ell m'a pu, 
les champs. Mauuë, son mari, n'ôtait pas alors avec elle, Et j e as qu cela ne Fist 
lorsqu'elle eut vu l'ange, s, 1e oceualon vante 
10, Elle se hâta et nnoncor à son mari, on lui 4 
disant : V me que j'avais vu à 


CHAPITRE XII 







Serbe des Taséites su des Pitistins. Un ange sppar 
Sainane de Samar 


à Sn. 








il, 


Fu qu nous 










CHAPITRE XIV 
















son père dt aa mr 

11. Manuë se leva ot auivit son épouse, Et vennt Vers cet À 5 “Tharanatha, EX lorsqu'ils furent arrivés aux Vignes qu so 

Lui lit x Est-ce vous qui avez pa près de La villa, tout à coup parut un joué lon furieux at 
nipondit : C'est mo D" rugissant, qui v 

12, Manuë lui dit 4 Quand vos seront a 6. Maïs l'Esprit du Seigneur 8 ant de Samson idée 
que voules-vous que fnsse 1 de quoi de k « aurait mis en piéces un chevreat, ss 
s'absten ! EL HE no voulu point Le décret 

43. L'ange du Seigneur répondit à Manué : Qui A" son père ni à ; 
do tout eo que j'ai marqué à votre fe 7 Et il desconiit, et 1 parla à la Fam qui ui aval ps 

14. Qu'il ne mange rien de 00 quelques jours après 4 revint pour T'épousor, ÊL il 
boive ni vin, se détourna du chemin pour Voir 1e 00 et vol 

ccomplisse et garde ave soin eo que j' À un esssim d'abeittes était dans tu gu avec un 
son sujet, ayon de miel. 

45, Manu dit à l'ange du Seigneur: Je vous prie de con Lu 9H prit ce rayon de miel dans ses mains, et it Je man 
sentir à ma prière, et de parmetre que nous vous préparions  meait ant. Et lorsqu'i ut arrivé où étaient so NU 
un chevreun. à et sa mère, 11 leur en donna une partie, qu'ils mangérut, 

46. L'ange lui ripondit: Quelles ques soient vos instances, Se Mais it ne voutut point leur découvrir qu'il avait prise mi 
je ne mangoraï point de vos pains 1; mais st Vous voulez fin un lion mort 
nt holocauste, ofrez-le au S e savait pas 40. Son pére descendit done cher cette femme ét EUR 
que ce ft l'ange d pour son fils Samson, selon La coutume que Les june 

17, EU lui dit : Quel est votre nome? afin que ai vas paroles 
s'accomplissent, nous puissions vous honc dieu Fayant vu, lui donnèrent 

18. L'ange lui répondit : Pourq , soir À nes pour l'accompagner *, 
ôn nom, qui est Adimirable F leur dit: Je vous proposerai une énlge N 
les sept jours du ét 
L de tunique: 










% Dei à celle du gra prêtre Hé 
3 Aucune des viandes défendue par La li, ct censées 
à Nznrten, cestä-dire consacré à Dieu Par un crtin von 
sat Nobr. .) 
3 Par Le noi de pis l'Écrture entend souvent 
à en ceimi qu 
Cie, 1, 















te elle. 
M de on. 
re en dos ar ne 


ne, de proposer es éngunes de les pl: 








ie assigne au Messe futur + £E 4 vu te 
































































820 LES JUGES. 





13, Maïs si vous ne pouvez l'expliquer, vous me donnercz 
trente robes et trente tuniques. Îls In répondirent . Pro- 
posez VOiré énigme, afin que nous l'entendions. 

44, Sanson leur di : La nourriture est sortie do eelu 
Anangéait, et La doncear est sortie du Fort. ls 
dlant trois jours expliquer cette inigme. 

45, Comme le septième jour approchait, iEs dirent à 
fanmmne de Sumson : Gagnez votre mur par vos caresses, et 
persudez-lui de vous découvrir ee que son énigme signifie. 
Si vous ne voulez pas le Rire, nous vous brûlerons vous et 
la maison de voire père. Est-ce que vous nous avez appelés 
li vüs noces pour nous lépouiller ? 

46. Elle pleurait dome auprès da Samson, el = D 
en disant; Vous me hatssez ut vous ne m'aimer paint, ét c'est 
pour él que Vous ne voulez point m'expliquer l'énigre qu 
vous avez proposéo aux fl de mon peuple. 1 lui répondit: 
de n'ai point voulu le dire à man père mi à ma mère ; com 
mnt done vous le dirat-je 

4%, Pendant les sopt jours du festin el plaura ainsi auprès 
ba lu, Ein, le septième jour, à fores d'être impartuné. par 
elle, Jul découvrit l'onigmo , et elle alla aussitôt Le redi 
à ses concitoyens, ; 

48. EL eux, l septitme jour, avant Le coucher du so 
Vient dire à Samson; Qu'y at-il de ph 
ed de plus fort que Le lion! Samson eur 4 
pus labouré avec ma génissu, vous n'oursiez jamais devin 
mon énigme *. 

49, En même tormps l'Esprit du Selgnour s'omparu de 
son descend à Asealon et Ÿ tua trente hanumes, dont 
prit les vdtamants 6 les donna à ceux qui av ll 
son énigine, EX AL revint très -irité dans La maison de son 
pâre, 

90, Or sa femme épousa un de ces jounes homimes 
ile Samson, qui l'avaient accompagné à ses noces. 




























































CHAPITRE XV 


ue ile 





x mobaons es tie. 





4, Peu de tormps après, Lorsque Les jours de la maisso 
és dll proches, Sanson nt Voir sa 

portaun chovreau; ot comme iL voulait entrer dans La 
selon sa coutume, son beau-père lou ommpch 

4. J'ai cru qu'elle vous Ati devenue cliese; 
quoi je l'ai donnée à un de vos amis, Mais elle a 
Plus jeune et plus balle, qu'elle soit votre épouse ou li 
elle. 

3, Samson lui répondit : Désormais les Plilistins n'auront 
Dlus sé plaindre de mot, ai je eur ronds Le mal qu'ils m'ont 
tit? 

4, EC alla prendre trois 



















5 Et les ayant allumés, il chassa les remanls, ain qu'ils 
rent dans 


Je fu, on sorte que 





les moïssons des Phiistins, ot y mire 
tous les hlés, et seux qui étañont déjà on gerhe, et con 





étaient encore sur pied, Gurent brûlés; a lu 
jusqu'aux vignes et aux plants d'oliviers. 

6. Et les Philistins dirent : Qui a fait ce mal? 0 
rüpondit : Samson, gendre d'un hornme 1e T1 
parcë que son beau-pêre lui a dté «a femme, et l'a do 
& un autre, Et les Philistins vinrent, et brûlérent la fe 
avec son père. 












4 x à Dieu qu'il et dé ui Fort 
Fanane que pour terrasse le ou qui 





ebter aux arifees dune 
se) 
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7. Samson leur dit 
dant je sai encore de vous; et alors je 
en repus. 

& I les hattit ensuit 
qu'ils rest 
peur 


Quoique vous ayez mi ainsi, 

















et en fit 
es jatnbes ervisées, oomme fra 
Après cela Samson dlemeura dans la eav 











nus dans le pays de Juda, 
lieu qui depuis fut appelé Léehi, © 
la mâchoire, ot leur armée fut mise en fuite. 

x de la tribu de Juda leur dirent : Pou 
is contre nous? Les Philistins répondre 
sommes venus pour lier Samson, et lui rendre Le mal qu'il 
nous à fait 















stins nous dominent” lourquoi les 
A leur répondit : Gomme ils n° 








Nous sou Jui dirent-ils, pour vous lior, ot 
vous livrer entre los mains des Philistins, Juré-tmoi, leur dit 
Samson, et promellez-moï que vous me me {uurez. point 
43 Hs lui ripondirent : Kous ne vous tüerans point; 1 
vous livrerons lié, ls Le Hèront de deux eu 
et l'entevèrent du rocher d'Étam. 
48. Lorsqu'il fut arrivé au lieu 
à sa rencontre avec de grands cris. 
s'empara de Samson; 0 com 
» ainst les 

























les ils he lin sa 
uriles dant il était lié se rompirent et tomhèront; 

ét ayant trouvd La wine mâchoire d'âne de Lorro, it la 
en tua mille horames; 

Je les ai dé 








a avoc une mâchoire d'âme, 
où j'ai td mi 








mes". 
Ke après qu'il eut di ces paroles on chantant 
de sa main la mâohaire, et appela ce lieu Hamath 
c'est-h-dire l'élévation de la mâchoire 

44, Se sautant alors pressé de soif, il oria vors le 
eur. et dit : C'est vous qui avez sauvé Votre sorviteur, 01 
avez donnd cette grande victoire; el maintenant je 
e suif, et je tomboral entre Les mains dla ces incite 











er 
quil 
concis. 
19, Le Seigneur ouvrit done une des grosses dants de cet 
mâchoire d'âne, ei en sortit do l'oau ; Samson € 
reprit se esprits, 0 rocauvra ses forcos. C 
lieu a té appelé jusqu'à ce jour la Fontal 
mâchoire par l'invoeation de Dieu. 
20, Et Samson juges pondant vingt an le 1 
lorsqu'il était dorainé. par los Phil! 

















je sortie de Ja 








le d'teraël, 








CHAPITRE XVI 


A1 décnure à Dalla 1a eau le afro 















1. Samson alla ensuite À Gaza; VILA 
tra chez elle. 








l'ayant appris, &t le bruit s'dtant rép 
la ville, il da Brent 
environner, et mirent des gardes aux portes de la ville, et 
ils lattendirent en silence toute la nuit, paur le tuer le 
matin lorsqu'il sortirait. 

8. Sameon dormit jusqu'à minuit. Et s'étant levo alors, it 
prit les deux portes de la ville avec leurs poteaux 01 k 
ferrures, les mit sur ses épaules, et les porta sur le hi 
a montague qui regarda Hébron. 
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vallée du Soree, et s'appelait Dalil 
st trouver celle femme, 
rompez Samson, et sachez de lui 
ude force, el comment nous pourri 
ir lié, Si vous le faites, 













nous vous donnerons cl 





€ grande force, et avec quoi il fin 
que vous ne: puissiez pas Gchapp 

uvec sopl cordes faites 
es, mais ayant Loute leur 









de ners#, non encore sècl 









dité, je deviendrais faible comme les autres hotes | 
8. Les prince Jui apportérent sept cordes, 
me elle avait dit, et dont elle le la 






hr chez elle des ho 
ne éhamiire, elle lui era : S 





mes qui atton= 
samson, voilh les 





Ab dans 
Philistins- qui fondent sur vous, Ke aussitôt il rompt. le 


res comme sa 
oo ne connut paint 





pe un AL d'étoupe lorsqu'il sont le 
ot lui venait cette grande | 


1 | 
= | 


« lai avec des cordes 
servi, je devien V 






force. 
10, Dalila lui dit à Von 
laver dit une chose tisse : dé 


vous êtes joué de 
RE =mOi 














pt avao quoi A1 Éudrait vous lt 
11, Samson lui répondit = Si lon 
toutes neuves dont on 














haros dans une chuimbre, 
Je Phisns qui font sur v 
F3. ul lt dt encor à Ju sud mo ro 
vous, ue liruc-vous des chu aumos? Dis-moi don 
qu toit vous ir, Sarosoo lu lt: S vous ex 
os spl Ares de mn lt ave un A de Lao», ai vous 
14. a que Dai 
es Phi qu font sur vous. Et éveil 


EX aussitôt Al romp 











































15. Alors le Lui dit L 





fois déjh vous m'avez menti, 








ALT = 



















dire d'ou voi Vient. uno al grande | 
10. EL comme ele limportunait a Ne 
à lui pe fl 
de roc UN 7 
es NT 0h 
EN EE LA 
Jamais pensé sur a te, parce que jo suis Nasarôun, c'est: NA AB 
h-dire consacré à Di mère, Si l'o INT 
ru tt 4 





et je svrai comm 
les autres 1 

18. Dalila, voyant qu'il lui avait 
avait dans lé cceur, envoya vers les prit 
et leur A dire ru une fois, parti 
maintenant ouvert son cœur, Îls vinrent don 


















reposer 2: 
lle lui fit raser 





pt toutfes 





1 Avec cet passion funeste commencent ls malheurs de Samson. 








nr pepenreiemene |. 
À Un fl de trame, Le fil dont se servent les tisserands pour former ls Vif F| [à 

ame ler 1 
Ve adult de Fe ven dec qd eng par mani PSN 

a ne Ds da ra 2e ny 





3 La force surnaturel de Samson me lui avait té dé que ur 
de sun va de Nararhen, de sa comséertion au Sig 



















GHAPLTRE XVII. 





En 



































elle commença à le chasser 6 à Jo repousser d'auprès 
ar sa farce l'abandonna aussitôt mas 

20, Etelle ui dit: Satwson, voila les Philistins fui vien 
fondre sur vous. Samson s'évelllant, dit on son care à 
soi fait auparavant, étje mo dégagerai 

pas que le Seigneur s'était rotiré de ui, 

24, Les Philistins l'ayant pris, lui Crevèrent ait js 
poux, le coduhient à Gaët car de hu, Fe 
mèrent dans une prison, où ils lui firent tourne, 
d'un 1 S 

92. Eu déjà ses cheveux comnengaient à revenir, 

23. Lorsque les prices des Phlistins sssemblèrent pou. 
ämmoler des victimes solennelles à leur dieu Dagon, et pus 
faire des festins de réjouissance, ei disant : Notre dieu à 
livré entre nos mains Samson notre ennerni, 

3%. Ce que le peuple voyant, il louait son dieu, un 
comme eux : Notre dieu a livré Lil 









ï 
lon 
‘en, 








































S5. Île firent done des festins avec de. grandes rifouie. 
après Je repas, ils commandérent qu 
son, afin qu'il jouit devant eux#, Saynson, ayant 
in, jouait devant les Philistins, te 
2x 0l0NGs, 
conduisait Lao. 
es qui soutiennent toute là maison, 
dessu, EL que je prenne un pau 












30. Alors Samson di 
moi toucher Les ee 

afin 
rapos. 
. Or la maison était pléiné d'hommes et de fon. 
Tous les princes des Philistins ÿ étaient, ti y avait environ 
trois mille personnes de l'un ot de l'autre «axe, qui, di haut 

son, rogarduient jouer Surson. 
li, ayant invoqué lo Selgnour, dit: Soigneur 






















première force, an que je mo vonge du mu 
rende en una soul fois ce qui leur 

js eux. Vaux? 
colonies sur lesquelles la main 
la ain droite, ut l'autru t 






memis, €L 
dû pour Ja perte de 

29, Et pronant les dou 
était appuyée, tenant lune 
la gauche, 

30. 11 dit : Que jo maure avoc Lex Philistins, EL ayant 
sl fortement les colonnes, Ja mafson ton ut los 
des princes et toute La multitude qui était 1; À on 
beaucoup plus en mourant qu'il non avait Lub pendant 
wa vie 

31. Sox frbres où tous ses parents étant venus, ptit 
corps, et l'eusovelireut entre Sarua ét Estol, dite 
sépulore de son père Manub. 1 avait été juge d'Israël pare 
dant vingt ans. 























CHAPITRE XVII 
Aie de matos e Nchas 


homme de la montagne 





d'Éphraim nommé Miclus, 

2. Qui dit à «a mére : Les onze cents pibues d'argent 
Anises part, et au sujet desquelles Vous Aix 
nl n mn présence je les ai, et alles 
mère lui répondit : Que mou 





vou 











eu hr on rt 





eur 
A En chantant et en dansant paur les divertir selon l'ange de el 
Sur pour vent 
Smet. 
eme at de ceux du euh de D 
n'en en ant le merde de cv our D élirime 
poavhes lin ol à Demi à a mb 
Se at. Chr 2) 
Rat ce mo va 
merde Jon 













x rapporte a tes 
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3. Michas rendit done ces pièces d'argent à sa mère, 4 
lui dit: J'ai voué et consacré cet argent an Seigneur, afin 
que mon Al le regoive de ma main, et qu'il en Frs une 
image de seulplure et une jétèe en fonte, et je v 
maintenant, 

4. Après donc qu'il eut rendu e 
prit deux cents piéces d'argent, qu'elle 4 
afin qu'il en ft une image de soulpture et une jetée en fonte; 
et cela fut mis das a raison le Michas. Æ) de 

5, Michas constera aussi à Dieu dans sa 1 
temple, avec un éphod et des théraphims, c'est--dire le 
vêtément sacendotal ét des idoles; et l remplit d'offrandes la 
main d'un de ses fs, et létablit son prêtre. 

6, En ces jours it ny avait point de roi dans Israôl; 
chacun fnsail lou 66 qui lui semblait bon, 

7, 1 ÿ avait aussi un autre jeune homo de Hcthlétions de 
Audi, de cette même famille, qui était Lite, et qui shemat- 
rat là. 

8, 1 était sorti de Bathiléhemn dans Le dessein d'a 
leurs, partout où iL trouverait quelque avantage 
veu à la montagne d'Éplratm, lorsqu'il était en 
se détour un pou pour aller dns la maison ele Michn 

9, Michas lui demanda d'oû it vonait, 1 ui répoi 
suis évite de Mothtéhem de Juda; je cherche à mfôtablir où rt, sous les arines 
Je pourri, et où je verrai qu'il me sara Le plus utile, A7. Etc 

40, Michas lui dit: Demeure chez mo, vous me tenez lieu tchaient d 
de pére et de prêtre. Je vous donnerat chaque antéo dix plèces et l'image jetée en fonte; et k 
d'argent, deux habits Gt 0 qui est nécessaire pour V pondant que Lex six cents gui 

A1. Le lévite y consentit, et il demeura éhez lui; 0 it y le 
comme Fun de nes enfants, 48 Cou done qui étaient 

42, Michas remplit La main d'ofrandes, et it rotint co taillé, l'éphod, Les lolo a lim» ete on font, Le prés 
jeune homme auprès de ui on qualit de prétre. leur dit: Que faites-vous 

18, Je sals maintenant, disait, que Dieu me for 40. ll lui répondire 
bien, puisque j'ai chez mol un prètre de La race de Lvi votre bouche; Venez avea nous, afin qu 

Bu du père et de prêtre, Lequel vous est le plus va 
tre rétro dans La maison d'un particulier, ou de tre 
le d'Israël? 

us, so 





4. Levez-vous; moutons vers ce peuplé; car nous av 
vu une terre très-riehe et très-fertile: ne négligez rien, ne 
différez pas, Allons, et possädons cétte terre nous le 
sans 1 

40. Nous trouveror 
contrée fart ét 














un peuple en pleine assurar 
le Seigneur nous donnera ce Pays, 










41. ls partirent done alors de La tribu de Dan, c'est-h-dire 
aa et d'Esthaol, six cents homes en armes. 
12, Étant venus à Cariathiarim, de la tribu dé Juda, is s'y 
arrétérent; et ee lie ce temps, s'appola Je Camp de 
Dan; et il est derrière Cariahiarim. 

45. De la, ils passérent à Ia montagne d'Éphralmn ; et lors- 

sn venus à La maison de Michas, 

été 
Las, dirent 4 lours autres fières 
1% à un épluo, des thôrae 
fonte. Voyex 




















































image lille eu 

us plait de fire. 

‘étant done ut p ils enteérent dans le 
qui était dans La maison de Michas, at 

les paroles de pair. 

46. Copendant les six cents ho 




























sporter l'image talléo, l'éphod, Les théraphäms 



















































CHAPITRE XVII 








dit à leurs pa 
és; et pren oles a l'image taillée, At 
pari avec eux. 
3. Lorsqu'ils 


Six can hotes de a bu de Dan out tai à Late. 1 ulévent 
e pro ot l'lo de M 





4, En co Lomps-L n'y avait point le roi dans Herël, La 
Ubu dé Dan cherchait des torrox pour y habiter; car ju 
d'alors elle n'avait point eu de partage parmi les autres 
tribus. 






À le jus précieux, 
qu'ils étaient déjà loin de La malson dé Michas, ceux 
2. Les onfints do Dan envoyérent de Saroa et d'Esthaol qui demeuraient chez Michas les suivirent avec grand bruit, 
Sing hommes des plus vaitlants de leur race et de hour famille 2, Et eu rent à erir apr aux. Gui étant re 
pour reconnaltr le pays ot l'examiner aveo grand soin; et ils tournés, diront 4 Michas : Que dermandér-Vous? 

dur ditwt: Allez, et reconnaissez bivn le pays. S'étant do se2-vous? 

dus an chemin, Hs vinrent à la montagne d'Éphraim, et en 8. I leur répondit : Va 


























m'emportez mn 











Aron alex Michas, où il se reposèrent, me suis its, et vous m'ammenéz mon prétre el Tout co que 
3. Et ruconnaissant à son langage Le jeune lévite, ét ayant j'avais : Quravez-vo 
demandé. l'hospitalité en ce lieu, is fui diront : Qu 35. Les Dan lui rent : renex gare de nous 





a amené ie? Qu'y Lates-vous? H 
Vent 

4. 1 leur répondit : Michas a ait pou 
chome, a m'a donné un salaire, ati que je 1 
de pobtre. 

5. sie pribrent donc dé consulter le Soigneur, afin qu'ils 
Asset savoir sk eur voyage serait hétreux, 6 
Prise réussir, 

6. Ileur répondit: Mlez en paix, ls Seigneur regante votre 
oi Le Voyage que vous 

7. Gos din hommes s'en étant dot où à Las, 
til trouvérent le pouple de cette ville comme ont coutume 

tre les Sidoniens, sas ane eralnte, en paix et on sat 
fance, n'ayant aueun sujet de trouble, extrèn 
Arès-éloigné de Sion, et séparé de tous le autre In 2. I l'appolère 

lis revinrent ensuite vers leurs frères d'il, au 
Esthaols et lorsqu'ils leur dmandérent ce qu'ils avais 
il répondre 





parler davantage, de paur que des hommes transportés de 
us no périsshex 









à leur chemin; et Michas, voyant 
Jui, s'en retourna & aa maison. 

le prêtre, avec 
à Las, ils 
1 plein rupos. 
a ville au fou, 














Ils le firent passer au il de l'pée, et livrère 
porta socours, parce qu'ils de 
qu'ils n'avaient aucune sueiôté 
aucun commerce ave qui que ce soit, Or La ville ét 
au pays de ohob ; et l'ayant réhâtie, ile Y dei 














an de leur père, qui était ls 


ut elle s'appelait Lai 

























































— GHAPITRE XI 
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36 








































le ville, ils s'assiront ur la place, el personne ne 
ospitalité". 
sur le sois, qu'on vit paraitre un ie 
revenait des champs aps: so Laval, qui tait M 
de la montagne d'Éphran, et qui demi comm ue 
Aer à Gabin, O Les home de 0 pays lent es ns 
Seminis. 
A7. Ga vin, Levant Les YOU, VE LU a ur 1 
lac de Ja Ville avec son léger bayag, eu it: Dod 
ous, et of alle-vous? us, 
18 Le lévite Ti répondit: Nous some parts de ag 
nous relaumons on nou müison, gl 
À Le montagne d'Éphral, d'ob nou et 
3 6 mainteant nous allons à a ane 


20. ls placérent Là l'image Lallée, et ile établirent Jona- 
tan, fs de Gers, qui était fils de Moïse, et ses fils, en 
qualité de prêtres dans la tribu dé Dan, jusqu 
furent emmonès caplfs; 

4. Ex l'ilole de Michas demeura parmi eux pendant tou 
le temps que la maison de Dieu fut à Sila. En ces jours-Bà 
n'y avait point ile roi dans Israël. 





“lt és 












CHAPITRE XIX 





Ctauite manstruense es nai 

















sur le 
allés à 1e 





habitait sur le penchant de la 
de Hethléh 





4 AL ÿ avait un lévite 
montagne d'Éphraim, db qui prit une 
de Juda; 

2, Mais alle le quitta; ot étant retournée à Hethléhern, dns 
la maison dé son pre, elle dlemeura pan quatre 








in ot du Vin pour mo, pour Votra ser. 
vante ot pour le serviteur qui est avoc moi. Nous avan 
besoin d'aucune chose que d'un logement, 

90. Le vieillard Jui répondit : La paix soit avec vous; je 
vous fourirai tout co qui ser nécessaire; ju vous prie see. 











war, voulant se née  Vint Ja trou 
ver pour Jui témoigner des l'amitié ot La ramanor chez lui; et 
il avait avec lui un serviteur ét deux ânes. 















bien, et lintrodu ment do ne point rester si 
ère l'ayant appris, & 94. Elles introduist dans sa maison donna À manger 

avec joie, aux ânes; et, pour eux, aprés qu'ils eurent lavé leurs plus, 
4. Et Fombrassa. Le gendre 4 A lex Hi mettre à table, 








benu-père pendant trois jours, 
avec hoaucoup du fmitinrité. 
le évite se en 
als son beau-père le ratint 
a de pain auparavant pour vous fortitior, 









de ville qui dtaiunt ds enfants 
1, environnant la maison du 
vieillard, ils c: par A la port, criant au 
imaitre de Ja maison, @t lui disant : Faites sortir eo hote 
à chez vous, fi que nous l'outragions, 

ällard sortit dehors pour Jour parler, ot leur dit 








































aprés vous p 

6. Ms s'assirent donc; et ils mangärnt ot buront 
Le bouuepéru dit à son gendre : Je v de rester 
core 











3%, Law 
Garder-vous, mes frères, gardez vous de faire un si grand 












sumble mal; car j'ai donnd à éet home l'hospitalité, at gosse de 
7. Or le lévite, se le penser à cette folie, 

père le conjura aveo k « J'ai une fille vierge, ut eut honte a sa fermez je ous 

demeurer chez lui. D ue vous puissiez lex huinilior vous 





jette pis 6e rie 





8. Le lendemain matin, Le lévite se préparait à partir; ; je Vous prie, ne ce 
mais xon beau-püre lui dit do Je vous prie 4 
prendre un peu de nourriture auparavant, afin qu'ayant ré- 
paré vos forces, jusqu'a ce que: le jour soit ph 
Wartivz ensuite. Îls mangérent done ensemble. 
2, Et le jeune homme se leva pour se mettre en route, 
avec sa fomme ot son survitour; mais son beau-püru lui d 
encore : Consilérez que Le jour baisse beaucoup, et que le: 
soir approche; demeutez 6 vjourd'hui, et ré- 





33. Voyant qu'ils ne voulatent point we rondre aux paroles 
du vieillard, le lévite A sortir sa femme, où 'landonna à 
leurs outrages; ob après lavoir outragée toute la nuit, le 
matin il laissé 

26. Lorsque los ténébnes do la nuit se diseaiont, été 
femme vint à la porte de la maison of Logoait sou mari) 0 
Yomba étendue. 

97. Le matin Le lévite se leva, et ouvrit la por 
net sa route, ob iv sa fee sant dont la por lès 
ns étendues sur lé souil. 
48. Groyant qu'elle était endormie, 1 lui dit : Lavee= vous, 
et partons, Mais elle ne répondit pas. 1 roconnnt qu'elle all 
morte et Ja prit, la mit sur son âne, et retours das St 
maison, 

2. Arrivé chez lui, 1 prit un dpi 
aa femme avec ses os en doué parts, 0 
à chacune des tribus d'Ésraël. 
 Acettevue, les enfants d'Israël s'écridrent à amaéril) 
de semblable a té fut en Israël, depuis que 0% PT AIT 
tirent d'Éypte jusqu’ présent ; prononcez, el onlonnex ls 








avancé, vou 





















Votre. maison 
10, Son gendre ne voul 
mais it partit aussitôt, 0 vi 
autrement Jérusalem, cond 
chargés et sa femmes, 
44. Et lorsqu'ils ét 
finissant, a nuit com 





Jébus, qui 
lui ses deux ânes 








L déja près de Jébus, ot que, lo 
serviteur dit à son maltre : 





 @ù divise corps de 
nv Une pat 









42. Son maltre lui répondit : Je n'entrerai point dans la 
ville d'un peuple étranger, qui n'est point des enfants d'ls- 
raël!; mais je passerai jusqu'à Gabaa ; 

43, Et quand je serai arrivé Lh, nous 
au moins dans lu ville de Rama. 

14. Ils passèrent done Jé nuant leur chemin, 
ils se trouvèrent au coucher du sole près de Gabaa, qui est | 
clans la tribu de Benjamin. 

45. Ils y allèrent pour passer la ni 











is arrèterons, où 





tan came 
Comme Je hôtliries étaient rares dan es amp a 
igne d'élnges de préveni es rangs et de euro it 
a maison. (Job, 1, 2.) 1 

2° es enfants de Jin vu de Benjamin, é'estdire récit 

3 À Sio, où da le abermcde. 

4 En voulant enpécher un plus grand crime, 
tion criminel ue 

ar he récit dé ces dvénements, l'Écriture mous MoN 

pride ut entraine de suite funeste après le, 8 oe  M 
Ames dans tout un peule. 











et étant entrés dans 





A ane une 





4 Jérusalem était alors habitée en partie par des Lrnélies. Mais Le Je 
stens dominaient La ville du haut de Vs cite, d'u ls ne furent chassés 
qe par Dar 














330 LES JUGES, 
qu'ils avaient placés en ermbuseade, d'allumer an grand feu ;, 
après avoir pris la ville, afin que la fumée qui s'élèverait en 
haut, annongät la prise de La ville. 

3. Lors done que les enfants d'Israël, au milieu du combat, 

ent ce qui était arrivé (car ceux de Henjaraun s'étant 
né d'abont que ceux d'Israël fuyaient, les avaient pour 
is vivement, après avoir tué trente hommes de leurs 
apes), 
40. EX lorsqu'on vit comme ane colonne de fumée qui s'éle- 
vait au-dessus des maisons, ceux de enjamin regardant 
aussi derrière eux, remarquérent que la ville était prise, et 
que les flammes montaient vers le cel. 

41. Alors les Israilites, qui auparasant foignaient de fuir, se 
relournérent et les attaquèrent vivement. À eutte vue, les 
enfants de Henjamin se marent à fuir 

42. Et à gagner le chemin du désert; 
les ÿ poursuivirent. EL coux qui avaient 
vinrent à leur rencontre. 

Ad. Et il arriva que, frappés dé tous côtés par leurs onne= 
mis, ls Furont tallés on piûces, sans que rien arrétat le car- 

. Et il ombérent et restürent gisants vers le côté oriental 
de la ville de Gabaa. 

44. Or dix-huit 
hommes de guerre très -vaillants 

4%, Ceux qui restés des Benjamites, voyant cela, 

firent dans lo désert, pour gagner le rochor appold 
Rammon. Mais, dans cette fuite, comme ils étaient dispersés, 

a côté, l'autre d'un autre, il y en eut cinq mile de 
ant passé plus loin, ceux d'Esraël les poursuiviront, 
et en luéront ançore deux mille, 

46, Ainsi il ÿ out on tout vingt-cinq mille hommes de ln 
ui qui furent tués en divers endroits, tous 
très-vaillants, 



















































lle hommes furent tués en cé 





cts 



















nimes 
ui purent s0 sauver et s'enfuir da et ils demou- 
rèrent au rocher de Remmon pendant quatre mais, 

48. Les enfants d'Isruël étant revenu du combat, firent 
passer au fl de l'épée ce qui restait ilans la ville opus Les 
hommes jusqu'aux animaux; et la flarume dévorante con- 
Auna toutes les villes et los villages de Henjamin. 











CHAPITRE XXI 





also, Rétablisneent de L ri de nain. 


1, Les enfbnts d'Israël firent aussi un serment à Maspha, 6 
diront ; Nul d'entre nous ne donnera sa Alle un mariage aux 
enfants de Ba 









Dieu, à Silo, ét se tenant 
sis en sa présence jusqu'au soir, ils dlevrent la Voix, 0 
commancérnt à pleurer en jétant dé grands cris, et on disant : 
. Séignour Dieu d'israël, pourquoi est-il'arrivé un si 
arand malheur à votre peuple, qu'aujourd'hui une des tribus 
ait été rotranohée du milieu dé nous® 

3. La lendemain, s'étant levés dès le point du jour, is dres- 
sérent un autel, ÿ ofrirent des holocaustes 4 des/victimes 
racitiques, et dirent 

5. Qui d'entre toutes les tribus d'Esraél n'est point monté 
avec l'arméu du Seigneur? Car étant à Maspha, ils s'étaient 
engagés par serment à tuer tous caus qui y auraient manqué. 

6. Etles enfants d'isruël, Lonchés de repentir de ce qui était 
arrivéh leurs frères de Benjamin, commencèrent 
des tribus a ôté retranchée d'Israël. 

7. Où prendront-ils des épouses? Gar nous avons juré tous 
ensemble de ne point leur donner nos filles. 























dire : Une 















/A 8. Cest pourquoi ils dirent ; Qui le toutes es ibn 









































CHAPITRE XXI. 
“40 


nest point monté en a présanco du Scigneur à Maspha? 
2 Lrouva que es habitants de Jals-Galaal n'avaient pus 
dans l'armée, 

9. Et en effet, au moment où Les enfants d'Etat 
Am ho Le en a AS 

10. Ils envoyérent donc dix mille homes irs-vllants 
avec ent ordre : Allez, et files passer auf le l'épée. 
les habitants de Jabès-Galaad, sans éparemer hi es fe 
ni les petits enfants, 

14. Et voici ce que vous devez observer : Tue Los Jo 
hommes et toutes les femmes mariées; mais réservez fs 
vierges. 

nn 
étaient toujours restées pures; et ils les emmonèrent dans 
leur camp à So, au pays de Channan. 

13. Evil envoyérent des députés aux enfants de Hnjamiy 
qui étaient au rocher de Remmon , avec ordre de leur af 
la puis. 

44. Alors les enfants de enjamin rovinrent chez eux, a 
on leur donna pour épousos ces vierges de Jabôs- Gala 
mais on n'a trouva point d'autres qu'on Leur pôt donnor da 
la méme manière. 

15, EU tout Israël fut rempli de douleur; et il eurent un, 
grand rgrat qu'une des tribus d'Israël aû péri do cette sorts, 

46. Etles plus anciens du peuple diront : Que farons-nons 
pour les autres qui n'ont pus d'épouses® Car Loutés les 
fernmes de la tribu de Hanjamin ont été tuées. 

13. Et nous duvons Lout faire avec un grand soin ct 
grand zèle pour empêcher qu'une des tribus d'léraël 
périsse, 

FA; Car noue no pouvons teur donner nos fl LR 
notre serment, et parles imprécations quo nous avons Faites, 
an disant : Maudit soit colui qui donner sa lle en marihgs 
aux enfants de Benjamin. 

19, Ile prirent done cette résolution entre eux, et rat 
Voici la fête solennelle du Seigneur! que l'on célbre tous los 
ans à Silo, qui est située au nord da la ville do Hate); A 
lorient du chemin qui va de Béthel à Sichem , et au midi do 
lu ville de Lebona. 

9%. Puis ils donnèrent cet ordre aux anfants di Honjamin 
at ils dirent : Allez, et eachez-vous dans les Vignes: 

24, Et lorsque vous verre les filles de Silo, qui viendront 
en chœurs selon la coutume, sortèr tout à coup des Vds, 
et que chacun do vous on prenne une pour épouse, EUR 
tournez dans La torre de Henjaun 

22. Et lorsque leurs pères et leurs frères viendront cos 
menceront à se plaindre de vous, ét vous accuser, nous leur 
dirons : Ayez pitié d'eux, car ils ne les ont pas prises CON 
des vainqueurs par le drolt dela guerru mais aprés qu'ils vous 
ent suppliés de les leur donner, vous les avex refais, 0 
ainsi La faute est venue dé votre part, 

23, Les enfants de Henjamin firent ce qui Jour avait Hé 
commandé ; et selon leur nombre, chaeun enlova une de 
celles qui dansaient pour être son Gpouse, 1 retournent 
ensuite chez eux, et batirent des villes, où ils habitéront. 

9%. Les enfants d'Israël retournéront aussi dans Jours 
demeures, chacun dans sa tribu et dans sa famille. En êt 
temps-là 11 n'yfavait point de roi dans Leraël; mais ché 
faisait ce qui lui paraissait bon#, 











es, 
































1 Crétai a fe des Tabermacles, épaque où es vignes sut couvre dt 
filles. 

3 Cetie réflexion explique comment it se cowmetat tant d'exc en L®* 
genres ny avait pas d'autorité pour les réprimer 


di ft ta 
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Le livre de Rurn est comme un épisode di 


RUTH 





ivre dés Juges. 





1 contient l'histoire de Ruth, mère d'Ohed, l'aïeul de David. 
Samuel en est généralement regardé comme l'auteur. 


CHAPITRE 1 
Nom Ruth, a ali le. al vont demeurer à etéhinn, 


4. Aux jours où les Juges À avalunt Fantorité sur Haruël, 
soux le gouvernement de lun d'eux, arriva dans Le pays 
une mines, pendant Laquelle un homme partit de Be 
dé Juda, où s'en alu avée sa femme et me deux fils au pays 
des Moubltes pour y passer quoique temps. 

9. Get homme s'appelait Éliméleoh, ot sa fume Noémi 
Lun le sus ls #uppelait Mahalon, et l'autre Chélion et ls 
étaient d'Éphruta? de Hethléthom um Juda. Étant done 
au pays des Moubites, ils ÿ demeurérent, 

3 Élimleuh, mari de Noël, 
sus doux ls. 

4, Ils prirent pour épouses des vierges de Moal, dont l'une 
s'appalait Orplus, l'autre Ruth, Après avoir pas di a 
ce pays, 

5, Île moururent aussi tous ls doux, savoir Mahalon et 
A Nom ru soule, ayant perdu son mari ot son 

















et elle resta avoo 











4 Elle résolut done, elle et ses deux hellos-Hllon, de sortir 
du pays de Mob et de rotournur dans sa patrie; pare qu'elle 
Avait appris que le Seigneur avait rogardé son pouple et qu'il 
ul avait donnd du quoi so nourrir, 

7, Après donc étre sortie avc ses deux. belles-flles de 
coll Lorro dtrangre, ét étant déjà en ohomin pour rot 
au pays de Juda, 

8, Elle leur dit: Alex dans La maison de votre mère; que 
le Seigneur use de sa bonté envers Vous, comme vous oi avez 
usé envers ceux qui sont morts * L envers Moi. 

D. Qu'il vous donné de trauver le ropos clans la iso des 
maris que vous prendrez. ÊL lle les embrassa. Ses deux 
belles files, élevant la voix, se mirent de pleurer, et ln 
dirent à 

40, Nous irons aveu vous vers votre peuple. 








À Cat histoire, uno an plus gracieuses de Écriture, arriva an temps 
As Juge mas an ne peut où déleriner l'époque précis Elle met à 
ous montre La suite du Là éndlugie de Jésus-Christ par Fm et bel 
eus de David. Ruth la Moshte, at Noé, ss belle-mère, sont de ba 
les du A da vertu. La conduite de La divin Provence à eur 
gant pari une are sosie 6 touchant. 

3 chalet da famine wmxarimne par le ravages des Amalécites 
ut den Madlnites, Chuges, VE, 8) Dieu fi ins servir Le mine dont it 
nd os ch de sou paul, au salut d'une étrangère engage dans Les 
Ti de tie. 

ancien wi de ethléhem état Fphrata. Les Hébreux continent 
d'appeler ses abilauts Éphratiens. Le prophôbs Michée à désigne come 
re du oi 0 eo de in Penh 2) 

Aer va maris défunts. 
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A4. Noëmi eur répondit: Retournez, mes filles; pourquoi 
venez-vous avec mo? Ai-je encore des enfants dans mon 
sein pour vous donner leu d'attendre de mai des maris 1? 
42. Netournez, mes filles, et allez-Vous-en; ent je suis 
dif usie de viailesse, ot hors d'état de rontror ha ls 1 
du mariage, Quand même je pourrais con 
mettra au monde des ls, 
Si vous voue attendre qu'ils fussent grands at 
de me marier, vous seriez dev 
les épouser, X a, je vous 
rie: car votre afiction te fit qu'aceroltre lu rien 
main su Saignour s'est appesantie sur mOi, 
48, Élevant la voix, elles commencérant de nouveau 
or. Orpha embrassa sa belle-mère, ét son rét 
tacha à Noëmni sans vouloir se soparur d'elle. 
Nom lui dit: Voilà votre sœur qui est retournée à 
san peuple ot à so dioux, allez avec el 




































46. Ruth Jui répondit : Ne vous opposer point 4 moi 
me portant À vous quitter et À mon allerz car en 4 
lieu que vous alllez, j'irai avec vous, 0 partout OÙ vous 





domourerce, je dlemeurerai aussi : votre poiple sara mon 
peuple, ot votre Dieu sera mon Dieu *. 
47. La orne où vous mourrez me varra mourir 
ensevolio où vous le sorex. Que Dieu me traite dans fout sa 
rigueur, si jamais autre cho qua la mort mu sépare le VOUS, 
48, Nom, voyant done Ruth dans une résolution a dé 
sminée d'aller avuc elle, me voulut plus y opposer, mi lui 
persunder davantage de retourner vors les sions, 
49. Kt étant partiesensomble, elles arrivèrent à 
Aussitôt qu'elles y furent entries, Lo bruit 





à je soi 

















sh-dire 
amertume. 


Ille; mais appelez-mol Mara, c* 
le Tout-F'uissant m'a toute remplie 

91. de suis sortie d'ici pleine de biens, et 1e Soi 
ramêne pauvre. Pourquoi donc m'appelez-vous Noé 
que la Saigneur a humiliée, et que le Tout-Pissant à comblée 
'afiction * 

92, Cest ainsi que Noëmi, étant revente 
{gère avec Ruth, La Moabite, sa belle-ille, re 
lorsqu'on commençait à fire la moisson cles arts # 























À Qu pen contracter Le mariage d'obligation. pret ur La loi de 
ae aux Pros sur. 

à Foi cumparale à cle 'Abrahum, Cane li, Hot abattonne son 
pays, as ares 1 es dieu, pour suivre Not pauvre et Sallacher an 
ra Dies. Bla as récente, Le Mesie 
LS: Jésour.) 

Au prieur 
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353 RUTH, 


CHAPITRE 11 
al a plane dans Le chap de a Boo 1 cable dé bots. 


1. Or Élimélech, mari de Noëmi, avait un parent puissant 
et extrèmement riche, appelé Boo, 

3. Et Ruth, li Moabite, dit à sa belle-mére : Si vous 
T'agréer, j'irai dans quelque champ, etje recueillerai les épis 
qui échapperont aux mains des moissonneurs *, partout où 
je trouvera un. père de famille qui me témoigne de La bonté. 
Noérni lui répondit : Allez, ma fille, 

3. Elle s'eu alla done, ét elle reeucillait les épis derrière 
les moissonneurs. Or il arriva que le champ où elle était 
appartenait à Boom, parent d'Étimélech. 

4. Et voilà que lui-même venait de Bathéhem, et 1 dit à 
ses molssanneurs : Le Selgneur soit avec vous. ls lui répon- 
dire ! Le Soianeur vous bénisse 2. 

5. Alors Hooz dit au jeune home qui 
sonneurs : À qui est cette jeune fille? 

4. 11 lui répondit : C'est une Moablté qui est venue avec 
Noëni du pays de Moab. 

7. Elle nous à priés de trouver bon qu'elle suivit es pas 
iles molssonneurs pour recueillir les épis qui seraient restés; 
telle est dans le champ depuis la matin jusqu'à entte heure, 
et alle n'est pas retournée un inô 

8. ook dit à Iuth : fe 
un autre champ pour glaner, et ne vous éloigne pas de ce 
lieu; mais joïgnez-vous à mes Hlles; 

9, Et partout où ulles moissonneront, suivez-les; car j'ai 
command à mes serviteurs que nul ne Vous inquibte ét ai 
Vous avez soif, allez où sont les vases, et buvez de l'eau dont 
mes sorvitaurs boivent 
10. Ruth, se prosternant le visage contre terre, adoru #, 
elle dit à Book : D'où me vient ee bonheur, que j'aie & 
are devant vos yeux et que vous daigniez me connaitre, 
mol qui suis une femme étrangère * 

44 IL ui répondit: On m'a rapporté out ce q 
fhit à l'égard do votre belle-mère, après la mort dé votre 
mari, 6% comment vous avez quitté vos parents at le pays 
où vous dtas née pour venir vers un peuple que vous ne co 
nalssiez pus auparavant. 

12. Que le Seigneur vous rende le bien que vous avez fit, 

Duissicz-vous recevoir une pleine récompense du Sorgne 
Dieu d'Israël, ets qui vous dtus venue, ot sous les ailes de 

ui vous avez cherché votre. refuge 

3, Elle lui répondit : J'ai trouvé grâce devant vos youx, 
mon selgnaur, de m'avoir ainsi console et d'avoir parlé au 
cœur de Votre servante, qui ne mérite pas d'être l'une des 
Allos qui vous servent *. 

18. Booz lui dit : Quand l'heure de manger sera venue, 
venez ici, et mangez le pain, et trempez votre morceau dans 
le vinaigre. Elo s'assit done à côté des moissonneurs et elle 
prit sa portion do blé rôti; elle en manga, fut rassasiée, et 
Lara le reste, 

15. Elle se leva de là pour continuer à roeueillir les épis. 
‘Or Booz donna cet ordre à ses serviteurs : Quand elle voudrait 























Hait sur les mols- 























vous avez 





























moissonner avec vous, ne l'empêchez pas; 
A6. EL jetez à de 





sein des épis de vos gerhes, et laissez-Les 





3 Ge salut réciproque d'un pre de Emile et de ses serviteurs respire 
ane aimable simplicité et une grande pdt envers Dion. 
2 vs re Fiag 'unpre de mil se pren, onde douceur 
et de charité. 
a à signe de respect ont 1 est souvent it mention de l'Ancien 
Testament 
À Se réagir sous pe alles, Ceët-à-dire se mettre sous à protection. 


Seigneur, dit Le palmiste, protéger-moi à l'ombre de vus ailes.» 
Ce) 

















té de Ruth qui lai mérite d'être lépuuse de ou. 
qui it à « Je sis La servante du Seigneur, méria de 










































CHAPITRE 11. 


at ave ane vers es ps qe a 
ALU ere ere no 
d'orge, c'est-à-dire trois boisseaux. =! 

VA Ben du es, le aa à no 
ps 

Mae men a 
Ah, où vera? Ba 

20. Noëmi lui répondit : Qu'il soit béni du Seigneur; car 
D mar os mec eu en 
Éd 





5 8 que 




















re lai répondit: 1 vaut mieux, ma fe, 
que vous allez moissonner parmi les fllos de cc 
de peur que que 
auire. 

33. Elle se jolgnit dome aux flles ile Ho0, 64 alle moe 
sauna avec elles, jusqu’ ce que Les orge et les lès uns 
étè mis dans es greniers #. 


1 hoine, 
‘un ne vous inquidté dans de cha d'u 








CHAPITRE 111 


Tu sui e conseil de aa al 





nr out om de Fépon, 


4. Quand Huth fut revenue vers sa belle-mère, Noël 

dit: Mu fille, je panse à vous mottre on repos, ok je vaux 
de telle sorte que vous soyez. Dior, 

x filles duquel vous vous étes jointe dans la 

p, est notre proche parent, et il vannera Forge dans 

son aire cette nuit, 

3. Lavez-vous donc, parfumez-vous, prono Vos habité es 
plus beaux, et descendéz dans son aire, Que cet homme na 
vous vole point jusqu'à ce qu'il ait achevé de boire et de 
we 
4. Quand it s'en ira dormir, remarquex Le leu où 1 dt 
mirai_eL vous ire, vous découvrirez Je manteau dont 
sera couvert du côté des pieds, el vous vous étendre Îh, ct 
vous y resterez couchée, Et lui-même ous dira ce que ous 
devez faire. 

5. Ruth lui répondit : Tout ce qu 
je le ferai. 

6. Elle alla done à l'aire de Book, et elle ft tout 0e que st 
belle-mère lui avait commandé, 

7. EL lorsque Booz eut bu et mangé, eL que son cœur fit 
devenu plus gai, 1 s'en alla dormir près d'un monceau de 
gerbes; Ituth vint secrétement, et, soulevant Le mantédi 
qui était à ses pieds, elle s'éténdit Là. 

8. Et voilà qu'au milieu de la nuit, Booz fut rayé el se 
Aroubla, et it vit une femme étendue à ses pieds. 

0. 1 lui dit: Qui êtes-vous? Elle lui répondit à Je sus 
Huth, votre servante; étendez otre manteau sur Vore sd 
Yante, parce que vous êles mon proche parent. 




















vous me commander, 

















nt. Ou 

4 ous ces détails sont pleins d'une simplicité nav ettochan, O1 
grut s'empécher d'airer 1 Dan patrice de or, prod le 
bi, Thurnble chance de ut sa été lite envrs #3 

3 Comine sous êtes proche parent de mon mar, Morts tn: 
uignes épouser an veuve, pour susciter ane pastérité à voire parent, A 
Gigi à contracter ce sorts de mariages 1 salt méme pers de 
exiger en rigueur de justice. Noël ne fait done re 'injust : 
a exbartant Ruth à rechercher le mariage de ook, que ve 
Somme son plas proche parent. 
























































345 RUTH. 


40. Booz lui dit : Vous êtes bénie du Seigneur, ma fille; 
cite dernière bonté que vous Lämoignez surpasse eucore la 
première, parce que vous m'avez pas recherché des jeunes 
ns pauvres ou riches. 

41. Ne craignez done point; out ee que vous m'avez dit, 
je le forai pour vous; ear tout le peuple qui habite entre 
les portes de cette ville sait que vous êtes une founme de 
vertu, 

A2. Je ne me désavoue pas pour voire parent; mais 1 ÿ 
a un autre plus proche que moi. 

19. Reposez-vous cette muit; et demain matin, si veut 
user ie son droit de parenté pour vous retenir, qu'il en soit 
inst; si ne Le veut pas, je vous jure pur le Seine qu 
ubitablement je vous prendrai. Dormez jusqu'a matin. 

14. Elle dormit done à ses pieds jusqu'à ce que a nuit 
pussée; et elle so leva Le matin avant quo les hommes pussont 
se raconnattre. EL Hooz lui dit; Prenez gare quo personne 
A8 sache que vous êtes ven 

45, Et il ajouta + Étendez le manteau que vous avez sur 
vous, ot lenezzle bien des deux mains. Ruth l'ayant étend, 
et le tenant, il ui mesura six boisseaux d'oru et les plage: 
aur elle; elle les émiporta, rentra dans la ville, 

16, 8€ vint trouvar sa belle-mère, qui lui dit ; Qu'avez- 
vous fit, ma fl? Elle lui raconta tout co que Boo avait 
fait pour lle, 

A EL elle lui dit : Voilà six oiseaux d'orge qu'il m'a 
lonnés, en me disant : Je ne Veux pas que vous rétonriien 
les mains vies vers votre bello-mêre. 

48, Noël lui dit : Attendez, ma ill, jusqu'à ce que nous 
voyions quelle issue auru cette afhire, Car cost un homme 
A n'avéir point dé repos qu'il n'ait accompli tout 6e qu'il a 
dit. 
































CHAPITRE IV 
pou th, ele ire d'Obe, nent de Dov 


4, ook monta done à In porte da La villor, ot s'y asait; 
ut Voyant passer ce paront dont 1 à été parià auparavant, 
A lui dit on l'appelant par son om : Venez un peu ici, ot 
assoyez-vous. Celui-ci Vint done 0 #'asit. 

3. Et Hooë, prenant dix hommes des anciens dx La ville, 
laut it : Assoyez-Vous cl. 

4, Après qu'ils furent assis, il parla ainsi à son. parent : 
Noëmi, qui est ravanue du pays de Moab, doit vanidre une 
partie du champ de notre fière Étimétech. 

4 J'ai voulu vous l'apprendre et vous la dire moi-même, 
dovant tous ceux qui sont assis en ce lieu, of devant les 
ancians dé mon peuple. S vous voulez acquérir par Le droit 
dl plus proche parent * que vous avez, achetez-lo, et qu'il 
soit à vous. Mais si vous êtes dans une mutre posée, déca 
ruz-le-moi, afin que je sache ce qu je dois faire, Car il n'y 
A paint d'autre parent que vous, qui éles le premier, et moi, 
qui suis le amcond, Et eelni-cù lui répondit: J'achèterai le 
champ. 

5, Doux ajouta : Quand vous aurez acheté le champ de 
ANoëmi, il faudra aussi que vous épousiez Ruth, la Moahlle, 











à Pope de ver, Ga mot, dans Écriture exprie non-sulement ao 
Lame une cool régulière et irréprochable, mais halle, diet ct 
rnb toutes Le vertu qui convient à su eve. 

2 OÙ an ténalent es ostbles et se Kratent Les aires pulliques. 

À La propres bien un défunt devait retourner à son 
parent pur empécher quil ne pasassent d'une Cnil à ane are, 


















CHAPITRE 1. Em 


qui a été la femme du défunt, afin que vous fassiez revivre 


Lee. Le mom de votre parent dans son Iéritage*. 





6. 1 lui répondit: Je renonce à mon droit de parenté: 
indre la postérité de ma funille. Use V 

dont je déclare me priver volontiers. 

ie coutume * dans Israël entre les 







“cession fût valide, eclui qui se démettait de son droit Qétait 
sa chaussure et La donnait à son parent : etait L Le témoi- 
gage de La cession en Israël. 

8. ooz dit done à son parent : Olez votre chaussure; et 
Aui aussitôt l'ôta de son pie. 

9 Et Boo dit devant les anciens ét devant tout Le peu 
Vous êtes lémoins aujourd'hui que j'acquiers tout ce qui a 
appartes élech, à Chélion ét Malalon, l'a 
de Noëmi; 

40. Et queje prends pour épouse Ruth, la Moabite, fo 
de Mahalon, afin que je fasse revivre Le nom du défunt dans 
son héritage, et que son nom no s'dtcigne pas dans sa fn 
parmi ses fibres et parmi son peuple, Vous tes, di 
moins de cel. 

4. out lo peuple qui était 4 la porte, dt les ancicn 
pondirent: Nous on sommes témoins. Que Je Seignour ronde 
cette femme qui entre dans votre maison. comme Hachel ot 
Lin, qui ont établi La maison d'Israël, afin qu'llé soit un 
exemple de vert dans Éphrata, et que son nom sit céline 
dans Hothlôem ?. 

42. Que votre maison devienne comme la maison de P 
ès, que Thatar donna à Juda, par la postérité que le Soi- 

1 vous donnera de cette jeu fume. 
13, Boon prit donc Huth et Fépousaz et après qu'ele fut 
mariée, le Soigneur lui fi la grüca de concovoir ot de mettre 
au monde un fs. 

44. Et les fumnes dirent à Noël : Bénf soit lo Soigner 
qui n'a point permis que votro famille At sans successeur, ot 
qui a voulu que son mom se cnservât dans Lara, 

45, Ali que vous ayex un enfant qui consola Votre me, 
et vous nourris dans vôtre Vcilessoz car il vous est né de 
Votre belle-fille qui vous aime, et qui vous vaut beaucoui 
mieux que si vous aviex sont lle, 

A6. Noëmi ayant pris l'enfant, le mit sur son sein, et lle 
Le portait, a Jui tenait lieu do nourrice, 

47. Les femmes, ses voisins, sn réjouissaient avec allo, 
en disant: Lost nd un fils À Noël; et ll l'appelant Ohes : 
ut ha qu ut père d'a, pro le David. 

8. Volol la auita de la pastéri de la famille de Pharès + 
has fut père d'Eron ; 

49. Esrun d'A Arann d° 

39, Aminadab de Nasa; Nahasson de Salon ; 

24. Salmon de Hooz; ook d'Obei; 

32. Obeal 'sal, et Léa fut péra le David 









































À La hd e prets pou perte Des me ab héritage da es 
ailes. 

tit pat selement an mage, me ne prscrptan de a oi 
sun. 247,7.) 
Co paroles Semhlent tre ne prophätie Le nom de Hu at, an 
eva él pur Mat Ain qui val sortir de mr nat 
Then. 

Cut généalogie et entiérement conforme À celle de ai Mt 
ant Le En mnt par des andre de dus Gr 
Chauanéne, mère du ou, a Roth a Moabte, mère dll, l'Écriture 
annemçat pat Là quil vieil vou-seumont 
ur Murs on setement put Le peuple d'art is encore por 
A nt où ar bus es poules. 
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LES ROIS 


— RIT > — 


LIVRE I 


Les quatre livres des Rois contiennent 
pendant environ si juante ans. 
Le premier est attribué à Samuel, le second ä Samuel ou aux prophètes Gad et Nathan, 
les deux autres à Esdras où à Jérémie. 
Le premier livre commence à la naissance de Samuel, et finit à la mort de Saël : 
c'est un espace dé cent un ans. 























CHAPITRE 1 





a où dans le temps même que Le grand prôûre Hé tt 
assis sur son slége, davant a porte du tmp du Segnour 
10, Anne, qui avait lo cœur plein d'amortume, prix 
Soit ec une grande effuslon de larmes; 
11, Etoile ft un vœu, en disant : Soigner des armes, a 
ve rvgander l'action de votre servante, af vous 
vous souvenez de mo, si vous n'oubliez point votre re 
un ds, jo 1e donnerai à mon 
Seigneur pour tous les jours de sa vie, et le rasoir ne users 
pont sur sa tte *, 
42, Et arriva, pendant qu'elle altipliait ana se prièna 
jgneur, qu'Hélé fat attentif au mouvement de sx 





Anne, épouse d'Eleana obtient par en pri 
le le comacre au 















un homme de 1 
montagne d'Éphralm, qui s'appe 
u, fils do Thohu, fils de 
2. EU avait deux femmes, dont l 
la xocondle hit 
avait point. 
homme allait de sa ville à Silo * aux jours onor 
nés! pour adorer le 
sucrificus. Les deux fils d'Htdl, Ophnt et Phi 
los factions de prétres 4 
#. Un jour donc Eleana 
a, #00 Üpouse, pot 
Elles, des parts de li 
5, ll n'en donna qu' 
Uiste, parce qu'il l'ai 
stérile. 





it Eleana, fils de Jéroham, 

1 était d'Éphrat !, 
Anne, 
et Ant 
























3. Or Ante partit en sou cœur, soutomnt sés vs 
S'agitaient, sans que sa Voix pôt être entendue, Hé erut 
Ale était dans l'ivresse ; 

44. HAE uit : Jusqu'à quand wuroz-vous dns Mrs} 
Laissez un peu repo qui vous trouble, 

15. Anne ullement, mon seigneur; je he 

accablée don: je al Du nf vin 

qui puisse onivrer: mais j'ai répandu man hs 

clgneur, 

16, Ne croyez pus qi 




















, jusqu'à lui 
la Seigneur l'avait ren 
agissait ainsi tous les ans, lorsque Lo tumps à 
le montur * au temple» du Svigneur, et elle ms céssait 
provoquer Anne; or colle-ci se mottalt à pleurer, et ne 
igeait point. 
8. Eleana, son mari, lui dit donc: Anne, pourquoi pleure 
à Pourquoi ne mangez-vous point; ot pourquoi votre 
cœur est-il afigé” Est-ce que je no vaux pus pour 
vous que dix enfant 

# Après done qu'Ane eu 





votre servante sole comme tune 
es iles de Hôlial#; car il y a quo l'exebs de a douleur 
0 mon fiction qui ait fuit parler jusqu'à cette hour. 

47. Alors Héli lui dit: Alex en paix *, et que le Dieu dle- 
raël vous accorde la demande que vous lui avez futé, 

48. Anne lui répondit : Plût Dieu que votre servante 
ArouvaL grâce » devant vos veux! Et elle reprit son chemd 
ut s'en alla; elle mange, ef son visage fut plus lt 
par la tristesse, 
levés dés le matin, is adorérent le Selgneur, 
rent et rentrrant 4 aison à mat. 
Elcana fut avec Anne, son épouse re 
d'a. 

20. Quolque temps après elle conçu, 
fs, et elle Le nomma Samuel, parc 
, au Seigneur. 



















mg et bu à Sil, elle se 








nt sn table ans 1 
de Li. 
2 Phñeuns était ne pu 
Mo. x 
À Oh tait ar 'altinee depuis Jo 
À Ci janrs rh par no datent Vque la Peotecte et a ft des 
Tahernacles. Tous es hommes étaient obligé de se prenter à em tro 
ès; mais ll y amenaient Leur Ewile qu'une fs lonnae. 
5 Seigurur des armées, Cestadire es puissances célestes, des anges 61 
es sir, 
on pur Ilan mais par es mas des 
À Dans rep qu sai sein 
 L'Éerture se set lu mat ma 
de nor promise à La partie 
va 1e Vlr 





pra bien qu ft de a race 









que talrai la de À it au monde ut 


Ale l'avait demandé 








411 sera Nararéen, Par ee va, lie sacre par avance 0 le at 
vi anstére et servie de ie. x 
2 épris nu dés qu vient de The 
à File de él, cest-hdie des femmes an (rl, st € 
Diee, qui suivent Lis Les panchante de eur cut 

les en put souit Géquet hor es Héeut, que 

lesbien. 
ae je mérite devoir lt de vs 








en Ophnk et Min. 
x) 
Torsçon ve de Le paris intérieurs 






fie te con 
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LRoIS. CHAPITRE 11 350 

































94. Elcana, son époux, vint ensuité avec toute sa famille 
pour immoler au Seigneur la victime andinairo, et. pour 
accomplir sou vœu, 

22, Mais Anne n'y alla point; car elle avait dit à son époux 
a n'ai point jusqu’ ce que mon enfint soit sevré, et que 
ile conduise, afin qu'il paraisse en I présence du Seigneur, 
et qu'il Y demeure pour Loujours. 

24. Eleana, son mari, lui dit : Faites comme vous le juge= 
sux 1 propos, 6 restez jusqu’ ce que vous ayez sevré 
l'entint. Je prie le Selgneur qu'il aecomplisse sa parole. 
Anne resta donc. EL elle nourrit son ils de son lait, jusqu'à 
ce qu'elle Feût sevrè. 

24, Etlorsqu'ellé lent sevré, elle prit avec elle trois veaux, 
Lroïs boissoaux do farine, ot une amphore. de vin”, 
mena son fils à Silo dans la malson du Seigneur, Or 
était encore tout petit. 

35. Et ayant immold un voau, ils présentèrent l'endant à 
Héli; 


9. 1 envers les pics de ses saints #, et le impies seront 
dans leurs ténèbres réduits au silence, parce que l'homme 
me sera paint afermni par sa propre force. 

10. Les ennemis du Seigneur trembleront devant Mu; il 
onnera sur eux du raut des cioux. Le: r jugora toute 
la terre; i donnera l'empire à. celui qu'il a Ft mi, &t il 
comblera de gloire le règne dl som Christ, 

AL. Après cela Eleana rovint à Haunatha dans ax maison. 
Et l'enfant svrvalt en présence du ur devant le grand 
trètre Hi. 

42, Or les enfants d'HG étaiont des antants de Bd 
ne connaissaient point 1e Seigneur, 

13. Nil devoir des prêtres à l'égard du peuple 

don avait imumolé une victime, La serviteur du 
falsalt cuire la 

une fourchette à trois dents, 
à dans 1 chaudière ou dans Lo chaudron, 
dans Le pot ou dans la marmite, et tout ce qu'il pouvait 

6, Et Anne lui dit : De grâco, mon seigneur, vive votre ver avec la fourchette tait pour le prûtra. Ils agissatant 
âmes! c'est moi qui suis cette femme que vous avez vue ti . ainsi envers tous les Israëlites qui venaient à Silo, 
dovant vous prier le Seigneur. 15, Do a A brûler la graisse de ln vi 

37. de le auppliais de me donner cet enfant, et le Seigneur 
a uxaucë la detande que je lui ai fuite. 

28. Cest pourquoi je Pal voud au service du Seigneur, 
Ati quil soit à Lui tant qu'il vivra, EL ils lorèrent le Soi: 
Anour, ut Anne ft sa prière en ces lermos 





























































dui qui sucriflait disait : Qu'on fasse auparavant 
brûler la graisse de la victime selon la coutume, ot après 
cola prenez tout 6e que Vous vou 
Non, vous donnorez à li 
à je Je prontrai de force, 
A7. Ainsi le péché des enfants d'Hfdl dtait très-grand de- 
parce qu'ils détournaient la pouple des 
48 Copondant Samuel enfant servait en: présence du 
Seigneur, vêtu d'un éplod de lin? 
10, EU a mére lui faisait une petite tunique qu'elle lui 
apportalt aus jours solennals, loraqu'elle venait avec son 
ri jour offrit le sucrfice orinaire, 








CHAPITRE 11 








“Catiqué d'athn de grdco d'Anne, mr de Sao Désardre des entte 
AL, Palbes reproches qu'il leur Hi. Terrible punition dont 1 ent 
menacé de 1 par de Diou. 





4, Mon eur a tressaillé d'allégresse dans le Seigneur, ct 
ana gloire a ét ralovée par mon Dieu, Ma bouche rest ou 
varte pour répondre à mes ennemis, parce que je me suis 
jouie dans le salut que j'ai roçu de vous *. 

2. Nul nest sant comme le Seigneur; car AL n'y a point 





















d'autre Solgnaur que vous, e nul n'est fort comme notre 0, Hôli bénit Eleana. et son épouse, el it dit à Elan 
Dieu, Que le je vous donne de cette femme d'autros onfunts, 
3, Comme de vous glorilier avec des paroles insolontes. pour colui que vous avez mis en dépôt entre les malns 4 


Seigneur, Elle #° 
21. Le Soigneur 





ratournèrent chez eux. 
donc Anne, et lle con dau 
Saruel devint 


Que votre ancien langage na se rotrouve plus dans votre 
Luce *, parce que le Seigneur est Le Dieu cle toute sconce, 
a quil pünétre le fond des ponsies. 

4, Late des forts a été brisé, et es Fabio 
ile force. 

5. Geux qui étaient auparavant comblés de bions se sont 
loués pour avoir du pain, ét ceux qui étaient pressés de la 
him ont été rassasiés. Colle qui était stérile est devenue mère 
ile becoup d'enfants *; ut velle qui aval beat 
fnts ost Lombée ans ln langueur. 

6. Le Seigneur donne la mort, et it vivilie; it conduit aux 
nf», eu on ramène. 

7 A Et le pauvre, et it fait le 1 
rive. 

8 1 prend le pauvre dans la poussière, et tire du fumier 
l'indigent, pour le faire asseoir parmi les prin 
donner un trône de gloire, Au Soigneur appart 
fondements de la terre; c'est sur eux qu'il à posé le monde, 














été ruvètus 





vieux; ct ayant appris la 
ntx se canduisaient l'égard de tout le 
peuple d'lkraël, et qu'ils dormaient avec les femmes qui Veil 
laient à La porte du Labernaclo, 

2. A leur dit: Pourquoi Hites-voux do parcilles choses, 
des œuvres abominables que j'apprends de tout le poupe 

24, Coxsez, mes enfants; car il n'est pas bien que l'on dise 
de vous ce que j'entends, que vous portes la peuple du Sei- 
aeur A tranmgresser sa 10” 

3%. Si un homme. ps 




















5 abaisse, ot 








re un homme, on pout lui 
rendre Dieu favorable; mais si un homme pêche contre le 
Selgneur, qui priera pour lui Et les enfants d'léli n'écou- 
Lérent point la voix de leur père, parce que lo Seigneur vou- 
lait les perdre*. 











À Craddire, à diriger eue pus, pour ls empécher de comte do 
fates où de arair mlheurens. 

À Cet a pramire fl quon drone dus 'itare Le mot Cru On y 
joint ii le re de ms, Aane proie Lot À 1 fl Le pusage des 
Tléreux à Fat manschque par entres de Same, Le ro do 
Fi du Mouie :as sproion convient à ee done dt. 

3 L'éh dntan étement crea qu emrat enuant es épanes 
rh tie CEnde 90 ©) 

rando piété au ru de Dieu. 

à De Cp rares ant paies dans La bouche de ll qui peut 
qu do arcter ma. 

ace que avaient maté La ose dé eur crimes, Dieu volt 
ire cr am eu Ligue de a Juste. 








1 rl ti qui avait promise 
2 Qu necampliase ce qu'il comment, et dire, qui acoude à 
Sans vie et a sant. 
À Ca nonabre de its 
Libres qu'elle oui ir à Dion ati de grues, ar canins. 
mat ro ans 
5 Formule d'aemation fréquent cher les Hébreu. 
1 Ce ma et a grâce que De ui a Gite par La 




















rs Sal, eut encore ci ent. 











ss 1 ROIS. 


26. Cependant le jeune Samuel avançait et eroissait, et 
était agréable à Dieu et aux hommes 

27. Or un homme de Dieu vint trouver Héli, eL lui dit : 
Voici ee que dit. le Seig suis-je pas clairement 
révélé à la maison de votre père*, lorsqu'ils étaient en Égypte, 
sous Ia dmination de Pharaon? 

28. Je lai choisi entre toutes les tribus d'Israël pour être 
mon prêtre, pour monter à mon autel, pour ÿ brûler l'encens 
et porter l'éphod en ma présence; eL j'a donné à la maison de 
votre père une part sur tons les sacrifices des enfants d'Isrnél 

2%, Pourquoi avez-vous foulé aux piels mes victimes et les 
dons que j'ai ordonné de m'offrir dans le temple ; et pourquoi 
ave-vous plus Honoré vos anfants que moi, pour 
avec eux les prémices de tous les saérifices de mou 1 
d'lsral” 

30. C'est pourquoi voiei ce que eur D 
ruël à J'ai déclaré et promis que votre maison et la maison 
de votre père” serviraient 1 jamais 
maintenant le Seigneur vous dit 
gloire, je le glorifioral; et ceux qui me müprisent tomberont 
dans le mépris. 

34. Voilà que des jours viennent où je couporai votre bras * 
able bras de la maison de votre père, en sûre qu'il n'y aura 
paint de vieillard * dans votre maison. 

Et lorsque lou Leraôl sora dans la prospérité, 
verrez votre rival à votre plae”, et il n'y aura plus jamais de 
vitllant dans Votre maison, 

3, Néanmoins je n'éloignerai pas entièrement ceux. de 
votre mo autel; mais je ferai que Vos Yeux. et que 
votre âme grande partio de coux de 
votre maison mourront lorsqu'ils seront parvenus à l'âge 
d'homn 

34, Vous on aurex pour signe co qui arrivera à vos 
As, Ophnt at Phindés : ls mourront tous les deux le méin 
jour, 

25. Et je me susoitorai un prêtre fidèle, qui agira selon 
mon cœur at selon mon ame. Je ui établi 
Atable, ét marchera toujours devant mon christ 

36. Mors quiconque restera do votre maison viendes afin 
que lou prie pour lui; et il offrira une piées d'argent ét u 
morcaau de pain, en disant : Dounex-moi, je vous prie, 
portion sucerdotale, afin bouchée de pain à 
manger 
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fois ar le Seigneur. Le Salsneur lui déclare Len 
re Mél, Same ont our 





we appelé qu 
ugoments qu va eneree 
ans Desôl. 








1. Or le jeune Samuel servait le Seigneur en présence 
A'Héli. La parole du Seigneur était rare ces jours-a; it 
avait point de prophète publiquement reconnu, 








À Got éloge du jeune Sama roppalle ce mat de 'Évangile sur l'enfant 
aus : à I avançait an sage en grâce devant Dieu ct devant Les 
mor. » (K-Lite, 0, 78.) 
à Aaron. 
À D'thaunar cond fe Aaron, quel fi dtit desc. Dieu déségn, 
st, a mille Tlhamar ar servir sen autel, Mais plus tard, David 
unit Sato, descumiu d'Étéar et de Phinéès, à Aiatar, grand prètre. 
Alesced d'art d'ILL; Aathar fu dép par Salomon, 
de vous dteri 1 gninde acriflature, qui est aujourdhui votre force 
etre appui 
ae sacriflature ne ser plus Longtemps dans votre ile, 
2 Sous Dave Salomon. 
à ft premièrement gramd prêtre avec Abe, 
 deseus et ei quihemenra se, Ait 


Saccaglit lorsque Sañûl se vengea d'Achümélech, et quil fit 
vimgt-cin prêtres on évitez de La mille d'Hébi. 


Christ Le souverain Prôtre par escrlence. 
1 Comme temps Etc ou d'hse, L'apôtre sint Pierre fit commencer 
re 








CHAPITRE II, 
35e 


2. 1 arriva dene qu'Héli était couché dans ; 
mare you débat out om a AS 

3, Samuel dormait dans le temple du Scignéur, où 4 
l'arche de Dieu. Et, avant que La latnpe qui bre 
eu ft éteinte, à 
Se Scie al Samel; et Same 14 

5. 1 courut amsstt à Hi, e li dit: Me volé ar vo 
avez appelé. HG ui dit: Le me vous a point appel 
tournez etslormez, Samuel s'en alla, else rendoraft…"* 
6. Le Scigneur appela encore uno fois Samuel. Et Sam 
se evant, all vers Hi, tu dt: Me ol, eur Vue 
Hi Lui répondit: Je me vous ai point apple 

















































pond: 













él ne connaissait point encore le Sogneurs 
jusqu'alors la parole du Seigneur ne lui avai p 

8. Le Signeur appela Samuel pour Ia roi 
Samuel, se levant, s'en alla à Héli 

9. Etui dit: Me voie, car vous m'avez appelé, él connu 
alors que le Selgnour appelait l'onfant; et it 4 Sarl, 
Allez, et dormez; ét si l'on vous appellé encore unë fois, le 
pondez : Parlez, Selgnour, ar votre serviteur écoute. Sarl 
retourna done en son lou, et s'andormit», 

10. Le Seigneur vint encore, et il s'arrêta près de Sama, 
atill'appela comme il avait fit par deux fois: Samuel, Sarl, 
Et Samuol répondit : Parle, Seigneur, car votre sorcier 
écoute. 

41. Alors le Seigneur dit à Samuel: Voici que jo vaîs far 

Israël une chose que nul apprendra sans que lo doux 
oreilles Jui eu tintent*, 

12. En ce jour-Hà j'exéouterai oontre HE tout 60 qu Ji 
dit au sujot do sa maison; je commencurai et j'achivaral. 

13. Car je lui ui prédit que j'exorceruis mon jugoment 
contre sa maison pour jamais, à cause de son iniquité; parc 
que, michant quo ses fils sa conduisalent d'un manière it- 
digne, il ne les a point punis, 

13, C'est pourquoi j'ai juré à la maison. 'HE qua Pin 
quil de cette maison ne era jamais exphie, parles ve 
par dex présents. | 
amet orndt jusqu'a matin, 6 1 ouvrit portes 
de la maison du Scigneur; mais À craignait do darer sa 
vision Hô. 
sppela lune Sant 
di : Me v 


a 
EU révéle, 
éme fois; a 


















































s @tui dit: Samuel, mon ls, 








Quelle est la parole que vous a dite 
le Seigneur? Ne me la enchez pus, je Vous prie. Que le Sl- 
vous traite dans toute sa sévérité, si vous mo cache 
les qui vous ont été dites. 
lui dit done toutes les paroles du Seigneur, 
each rien. Héli répondit : I est le Seigneur; quil 
fus 00 qui est agréahle à 403 yeux” 

49. Or Samuel eroissait en âge le Seigneur étal ave ul, 
aucune de ses paroles ne tomba pat terre, 

0, Et tout Lsraël connut, depuis Dan jusqu'à Herbe, 
que Sarauel était le fidèle prophète du Seigneur, 

























avait l'aéhe, et où Le gra prit le 
Ga an un partent cost 










même entra qu'une ie 
Sa le parvis joñgnnt Le Laberaco. 
3° eu dre avant be Jour On lg tonts es dans du bre 
vers lever dan. 
Samoct pourait alor avoir dou an, (JO) 
4 Ke avale uit encore mare dont Dieu se malt an rte 
à Aime docti do oane Sama. 1 it te que ui eq 
an élue eos murmure, ae ane pal el nt ml 










mé il eût apparu sos a forme d'un ange où un it 
de d'annoncer de grands male. à 
Un père rat response devant Dieu des nt que sa née 
son indulgence exrmaire lise comeetre à ses en. 
# Hume réstgnation, mais qui me sui pas eut Dieu 1 
us réprimer ave fermeté Les désordres de ses fs. 
Caen les deux extrémités de la Terre-Sainte+ 











au no num 
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91. Le Seïgneur continua à se manifester à 
Si qu'i se découvrit à Samuel, et qu'il li ft con 
parole, Et ce que Samuel dit à tout le peuplé d'Esraël fut 
compli 





qui apparait la nouvelle répondit : Lsraël a 
fui devant les P de partie du pl a dt 
éces; vos deux fls, Ophini et Phinéés, ont 

Ale Dieu a été prise. 
ut noué l'arche de Dieu, Hé Lots de 
son Siége à la renverse, près de la porte; et s'étant brisé la 
Lôte, 1 mourut. 1 élit vieux et fort avancé en Age, et ilavait 
ugë Lara pendant quarante ans. 

19. La fm de Phinéès, belle-Alle d'éi, était alors e 
ceinte &t près de son terme; et lorsqu'ale eut entendu a no 
velle que l'arche de Dieu étai prise, et que son Lean pér ot 
san ar étaient morts, lle se truuva sais Lou 4 Coup par 
la douleur; elle se baissn, et enfants, 

30. EX comme le allait. mourir, les fees qui étaient 
auprés d'elle lu diront: Ne eraighe point, eur vous avez mix 
au monde un fils. Elle ne leur répondit pas, 0 ny: A jas 
même attention 
31. Maïs elle appela son fs Téhabd, 0 
penlu sa gloire; ce qu'elle dit parce que 
puise, et à cause de La mort de son eu 











Us, et l'arc 


18. Lorsqu' 





CHAPITRE 1V 


Guerres Philistins Pise de l'arche Mort. 









contre des Philistins, et l'armée campa près de la Piorre dt 
Secours. Les Philistins vinrent à Aphec, 

2, EL rangèrent leurs. troupes contre Israël. La. bataille 
s'étant livrée, les Isrnëlites s'enfuirent devant les Philistins, 
at près de quatre mille hommes dans ce combat furet ts 
Shot à travers les champs. 

3, Lorsque le peuple fut rvenu dans le camp, les plus 
anciens d'Israël dirent : Pourquoi le Scigneur nous a-1-i1 
frappés aujourd'hui on présence dos Philistins®} Apportons ici 
deSilo l'arche de l'alliance du Selgneur, et qu'elle vienne au 
lieu da nous, afin qu'elle nous sauve de lu main de nos 
els. 
Le pouple envoya. dono à Silo, ét ils appartérent de là 
l'arche de l'alliance du Seigneur des armdes assis sur lex 
hérubins; et les doux fils d'Hélh, Qphni et Phintès, étaient 
avec l'arche de l'alliance de Dieu. 

5. Lorsque l'arche do 'lliancu du Seigneur fut venue 4 
Je camp, tout Lo peuple d'Israël jeta un grand er, et a terre 
en retentit. 

4 Les Philistins l'ayant entendu, dirent : Quels sont ces 
erix qui s'élèvent du camp des Hébroux? Et ils appriront 
que l'arutie du Selgnour était arrivée dans le camp. 

7, Et lés Philistins tremnblérent en disant : Dieu est venu 
dans leur camp; 6 ils ajoutôrent en gômissant 

















disant : Israûl 
be de Dieu était 
père et de son 


















edit qu'lkraël avait purdu aa gloire, puisque 
‘tche nù avait été prise. 





CHAPITRE Ÿ 





are plaie ans Be eme de D 
rappels Matin. 





les dont Dieu 








4 Les Pistes ayant donc pris l'arche de Di 
poriérent de la Pierre du Socours à Auot. 

2. He mirent l'arche de Dieu qu'ils avaient prise dans 1e 
temple le Dagon», et La placérent prés de Dagtn, 

La lendeunain, ls habitants d'AzOL s'étant Levôx dés Le 

8. Malheur à nous! ur une telle allégresse n'était point a jour, trouvrent Dagon torabé le visage contre terre 
aniliou d'eux hier ni avant-hier. Malhour à nous! Qui nous devant l'arche du Seigneur: ils le rolevèrent et le reminent ht 
sauvara dé La main de co doux al puissants? Go mont con sa place. 
Aicux qu ont frappé l'Égypte le toute espére de plaies danse 8. La jour auivant, d'étant encore lovés dès Le matin, x 
dônerts, Arouvérent Dagon gisant à terre sur le visage devant l'arche 

9, Mais prenez courage, Philistins, et agissez en hommes du Solgnour; mais la tte ot les doux maine avaiont dt 
de cœur, Ne devenez point les esclaves des Hébreux, comme upées, et étaient sur lo seuil de la porte 
ils out dté les vôtres} prenez courage, et combattez vail- 3, Et le tronc seu do Dagon était demeuré à s place, C'est 
damment. pour colle raison quo jusqu'à ce jour les prôtres dé Dagon et 

40, Les Philistins livrèrent done li bataille, ot Esraôt fut tous ceux qui entrent dans son temple à Aot, ne marchent 
défuit. Tous s'enfuirent dans leurs tentes; et la porte fat 
grande du côté des Isradlites, qu'il périt trente mille hommes 





à da tounse 






































6, Or la main du Seigneur s'appesantit «ur les habitants 











de pied. d'Art, et Al ruina leur pays. IL frappa ceux de La ville 
44. L'ürche da Dieu fut prise; &t les eux fils d'été, Oplint de la campagne de maladies dans les parties secrètes du 
at Phindés, furent Luès. corps. Et il sortit tout à coup dus champs et des villages uni 
43. Le jour mème, un homme de La tribu de Hanjamin multitude dl rats, et l'on vit ds toute Ja villes une confusion: 
dchappd du combat vint en courant à Silo, les vétemonts ‘de mourants et de morts. 





déchirés et a tôle couvorte de poussière. 

43. Au moment où cet homme arrivait, Hé dat nsvis sue 
son siége, les yeux lournés vers le chemin; car son carur 
était saisi le crainte pour l'arche do Dion. Mais lorsque cet 
homme fut éntré dans la ville, et qu'il eut dit les nouvelles 
Alu conabat, tout le peuple poussa des cris lamentable, 

44, Hé, ayant entendu la bruit de ces elameurs, dit: Qu 
est ce bruit confus que j'entends? Aussitôt cet home vint à Dieu d'lsraël de ville en ville, Île comme 
Ml un Loûte hâte, ét lu dit la nouvelle, l'arche du Dieu d'Israël das un autre 
45. Hi avait alors quatre-vingt-dix-huit ans; ses yeux 9. EL pendant qu'ils la conduisent ainsi, le Seigneur 
étaient ohseureis, el ne pouvait plus voi daët a mai sur chaque vie y tait un grand nombre 
16, Got hornet lame à Hé: C'est moi qui reviens de La nes, H on frapyait tous les habitants de maladie, dopuis 
Bataille, et qui me suis échappé aujourd'hui de l'armée, Hi le plus petit jusqu'au plus grand; ét ils souflraient d'hômor- 
lui dit: Qu'est-il arrivé, mon Hs? k raides dans les parties séerétes du corps. C'est pour 


7. Les habitants d'Azot, voyant o0 féan, dirent : Que 
T'arehe du Dieu d'Israël ne reste point pari nous, parce 
que <a main est appesantie sur nous et sur Diag, notre 
dieu. 

&. Et, ayant convoqué 10 
leur dirent ; Que ferune-nous de l'arche du Di 
Les habitants de Get répondit : Qu'on mêne l'arch 








































1 Shut es mervells opérés par Varcho, ie lidentifaient dans leurs 
os aliriques ave ou méme. 

4 Dans le désert d'Etu, près de Ia mer fonge, où Pharaon périt rec 
out sm armée. 


était rte des Mit Elle représentait par Le haut une faute 
usine, et se terminal par L queue d'un puis 

À Peut-ire cote coutume passée de Syrie à Hama, où lon voit, du 
mp d'Auguate, que Fou Uma par ré e ail dés Les. 


Lu 

































” nn Frrocur : 
Na np aud 
a 
ae ne 
D tn de 
ee tr ro 
23 arréta. Or 1 y avait dns ce ou une grande qu 
les Betisamites, ayant coup en pièces le bois du han. 
nas, vaches dessus et les offrent au Seigneur en 
ae 
nie Cane de De 
en a 
CA 
a nu Sa nt TS 
Aa Due ne Cu chose qe OU LD CEE 





ceux de Geth se consultérent entre eux ét se firent des sites 
de peaux. 

10. 1 envoyérent ensuite l'arche de Dieu à Accaron 
larsque l'arche de Dieu fut venne à Accaron, les 
de la ville commencèrent à erier et à dire :Îls not 
l'arche du Dieu d'Israël, afin qu'elle nous tue, no 
peuple. 

lis députérent done vers les princes des Philistins 

qui, s'étant assemblés, 
Dieu d'Israël, et qu' 
qu'elle ne no 

42. Car la frayeur de Ia mort régnait dans tou 
ù elle passait, et la main de Dieu y faisait s0 


vivirent jusqu'à qg 











ï ie 
che, EL eurent 
































































virent cela, et ratoun. 














rive à Betas ethnies 
regardée avec eurent 









48, Avec autant de rats d' 








qui y aval do villes capitales 
dans es cinq provinces des Philisins, depuis Jes vil me. 
res jusqu'aux villages sans murs, jusqu le piorre nommée 
le Grand-Abl, sur laquelle il iront arcs du Sigur, 
qui est encore ‘aujourdhui dans le ehamp do Josué Hate 
rite. 
19. Or le Seigneur punit de mort les habitants de ah 
arco qu'ils avañont regardé l'arche du Seigneurs at 
A mourir soiante-dis des principaux du la Ville, ut he 
quant mille d'entre le peuple: et ils plourèrent ous du 
co que lo Scignour avait frappi le pauple d'une si grande 
buis. 
30, Alors ls Hethisamitas diront : Qui: pourvu aubaseren 
in présence du Scigneur, de co Dieu ai sait t co lou 





ilistins 





pendant sapt mois. 
Les Philistins firent alors venir leurs prêtres 0 k 
is, ut Jour dirent : Que ferons-nous de l'arche 4 
gueur? Dites-nous comment nous La renverrons au li 
lle était, Goux-el répondirant 

3. Si vous renvoyer l'arc) 
voyez pus vide», mais rendez-lui ee que voux lui devez pour 
votre plehé, ot alors vous soruz guéris, el Vous saurez pour 
quoi sa mai ne se retire point de vous. 

4, lis domandérunt ensuite : Qu'est-ce que nous devons 
lui rendre pour notre péché ® Les prêtres répondire 
Faites d'or représentant la maladie sant 









eurs 








où 













du Dieu d'isroël, ne la ron- 






































agors aux. habitants de 


prüvinées des 
Les Philistins ont ramené 


ps, vous et vas princes, d'une 
des figures de la partie qui a dt 
ats qui ant vavagé la 
d'Israël, pou 
el de votre pays. 
Pourquoi appesantissez-Vous vos cavurs 60 
et comme Pau it son cœur? No ronvoya-t-il pus 
afin les Hsradlites après avoir td frappé de diverses 
et ils partirent 
Prenez donc: riot que vous for th 
et attélez-y deux vaches qui nourrissent leu 
n'ont jamais porté le joug, et renferme leurs v 
Vétablé. 

8. Et vous prendrez l'arche du Seigneur, ol vo 
vz su le chariot, et, déposant à côté dans une 
figures d'or que vous lui aurez payées pour votre péché, 
laissez la alle 

9. Et vous regarderez 
en son pays vers Bethsamès?, ce 401 
qui nous à fit ces maux terribles; si elle 
reconna se n'est point sa main qui 
mais que ces maux sont arrivés par sarl. 
10. Ils firent done ainsi; eL prenant deux 








ferez 
es figures des 








CHAPITRE VII 





Larchie eut tranportée dans La maison d'Abindal 
À retourner au Seigneur, délivre ral es 












1. Les habitants de Garlathiarim étant vonu 
l'arche du Señgmeur; il la mirent dans La maison d'Abinadah, 
à Gabaa, et consacrèrent Éléazar, son is, ain qu'il gant 
l'areho du Seigneur. 

arriva que depuis le jour où l'arche du Scigneur 
à Gariathiarin, i so passa boaucoup de Lemnps (er 
éjh La vingtièane année ); et Loute a maison srl 
était en repos en suivant le Seigneur. 

3. Alors Samuel dit à toute la maison. d'Israël: Si VOUS 
revenez au Seigneur do tout votre cœur, dt du milieu de 
vous Les dieux étrangers, Haal eu Astarolh, ton VO CS 
rèts à ahéir au Seigneur, et ne servez que lui seul, € Vos 

ivrera de Ia main des Philistins. 

4. Les enfants d'lsraël réjetérent done Bad et Astarolh, 
ct ne servirent plus que le Seignen 

3. Et Samuel leur dit: Assemblez tout Earaël à Maspht, 










tout neuf, 




























nous à frappés, 












es qui al 












lataient Leurs veaux, its les atelérent au chariot, après avoir 
renfermé leurs Yeaux dans l'était; afin que je prie le Seiuneur pour vous. 4 
41. Et ils mirent l'arche de Dieu sur le chariot avec 6, Et ils s'assemblérent à Msphath; ils puisérent de Menu 





la joûnèrent Le jour 
le Seigneur. Or Samuel 





qu'ils répandirent devant le S 
là, et dirent : Nous avons péché contre 
jugea * les enfants d'Israël à Masphat 

7. Les Phiistins apprirent que les enfants d'Israël 


assatte où étaient les figures d'or- 

Oe les vaches allaient tout droit par le chemin 
ne à Hathsamès, et avan rs d'un. même pas 
en mugissant, et elles ne ot ni à droite ni 









1 Par les mains des prêtres. 
2 Samuel fa alors recannu pour juge, 


1 ans dons, sans présents. 
2 Ville frontière dr. 























1 Rois. 





asemblès à Masphath, et leurs princes marchérent contre 
Israël; les enfants d'israël l'ayant appris, tremblèrent à 
l'aspect des Philistins. 

8 Et il dirent à Samuel : Ne cessez point de crier pour. 
nous vers le Seigneur notre Dieu, afin qu'il nous sauve de la 
anal des Philistins. 

9. Samuel prit un agneau encore à la mamelle, it l'ofrit 
tant entier eu holocauste au Seïmeur. Samuel era vers le 
Selgneur pour Israël, et le Seigneur l'exaua, 

10. Ori arriva, pendant que Samuel ofrat som holocatste, 
que les Philistins commencèrent Le combat contre Israël, ct 
le Suigneur ft éclater en ce jour son tonnerre avec a bruit 
terrible sur les Phiistins, ét il les frappa d'épouvante, et 
Al furent taillé en pièces par ral, 

41. Les guerriers d'sraël étant sortis ile Masphath, pour 
suiviront les Philistins ac ls frappent jusqu'au leu qui eat 
au-dessous de Bothclr. 

A9. EL Samuel prit uno plerre, qu'il plaga entre Ms 
ut Sens ati appela 6e Lieu la Pivrre du Secours, en isa 
Le Selgnour est Venu jusqu'ici à notre socours. 

49, Les Philistins furent alors humniliés, ct x n'oère 
lus approcher des frontières d'sraël. 
gneur fut sur Les Phlistins tant que Samuel gouvorna le 
peuple, 

44. Les Villes que les Philiins avaient prises sur Israël 
furent rendues à Israël, dopuis Accaron Jusqu'à Get, avec 
les environs, Ainsi Samuel délivre les Hsruélites de la 
des Phiistins; eù AL ÿ avait paix ontro Israël où Les Amor 
vhéons. 

45. Samuel jugenit aussi Isrnül perdant tous les jours de 
su vie, 

48, Hallit chaque année A the, à Gahgala et à Mas 
at y mandat a justicu à Israël, 

A7. I retourmalt ensuite à Hamatha, qui était e Le 
demeurs, Gt ob jugoalt aussi le peuple. 1 y Datit 
autel au Soigour, 





























CHAPITRE HT 





dvnu viqux, établit ses fils juges sur Haraôl. 
ainé s'appélait Joël, ot le sucondt Ain. Déjà ils 
xargaient lu fonction de jugus à Horse. 

3%, Mais ils ne marohérnt point ans ses vols; le se lais- 
“rent corroipre par l'avariee, regurent des. présents et 
rendirent des jugemants injustes. 

4, ous les anciens d'Israël s'étant donc assemblés, vi 
ont trouver Samuel à Ramath 











. Et lui dirent : Vous voili devenu vieux, et vos enfants 
un roi 


ne marchent point dans vos voies. Étahiliesez don 
su nous, comme en ont toutes les nations, all 4 
go 

4. Gatte proposition déplut à Samuel 
dissient: Donnez-nous un ri, af qu'il nous juge, 
devant Le Seigneur, 

7. Et Seigneur hui dit: Écoutez La voix de ce peuple dans 
tout ce qu'ils vous disent; car ce n'est point vous qu'ils 
jettent, mais mof, afin que jé ne règne plus sur eux. 

8. Cest ainsi qu'ils ont toujours fait depuis que je les 
trés de l'Égypte jusqu'à ce jour. Gomme is mn 
donné, ét qu'ils ont servi des dieux étrangers, ls vous Lai 
lent aussi de même. 

9, Écoutez done maintenant ce qu'ils vous disent; mais 
auparavant avertissez-les de ma par et déclarez-leur quel 
sata e uit du roi qu doit régner sur eux. 

10. Satauel rapporta au peuple qui lui avait deman 
roi toutes los paroles du Seigneur; 

A4. EX AL ajouta + Voie quel sora le droit du roi 





































































12. 11 en fera ses officiers pour command 
hommes, et les autres eat; il prendra les uns pour labk 
ses champs et pour recueillir sés blés, les autres pour lui 
27" (orser des urnes ot des chariots. 
A fera de vos filles ses parfumeuses, sos cuisinière 
et es houlangères. 
44. 1 prendra aussi ce qu'il y aura de meilleur das Vos 
is vos vignes el dans vs plants d'oliviors, et 11 
le donnera à ses serviteurs. 

A5. 11 vous fra pay ne de vos blés et du reve 
vos vignes, pour avoir de quoi donner à ses eu 
ses officiers. 

16. 1 prendra vos serviteurs, vos survantes, où les joues 

Ÿ gens les plus forts, avec vos ânes, ot il Les fora travailler 
pour lui 

17. 1 prendra aussi la d 
sarox ses mervilours. 

18. Vous erierux alors contre le roi que vous aurez élu, 
et le Seigneur ne vous éxatcera point, parce que €'est Vos 




















de 
set 











ne de vus troupoaux, el vôus 








Sarl 
gouvorn 
39. Nous serons corne tr 
roi nous jugers, il. march 
S] auerres 11 combaitra pour nous. 
. Su ‘tendu toutes ces paroles du peuplé, 





es les autres nai 
ü notre tête, et di 















2, Et le Solgr 
disent, et établissez 
done au peup 
ville, 





Saut cr 
Vi 


4. 11 ÿ avait un hor ibn de Renan 
pelait Gis, il d'Abiel, filx du Suror, fils de Hochorth, fils 
fils d'un home dé Semi à, et d'une grande Forcu 











tin; 
a 


ls appelé Sal, remarquable et 
uël mul me Duf était prit 
surpassait de La tôle tout le reste du peuple, 

4. Gis, père de Sa0l, avait das dinesses qui étui 
à Suûl, son ils x Pranéz avec vous un à 
serviteurs, et allez chercher ces Anesses, Ayant donc passé 
par la montagne d'Épratr 

4. Et par le pays de Salsa sans Los avoir Lrouvdcs , ils par- 
courunent encore le pays de Salim sans les rencontrer, dt 
le pays do Jemini sans en avoir de nouvelles. 

3. Lorsqu'ils furent venus sur les terres de Saphir, Sal 

à ce sorviteur qui était avec lui : Venez, rolournons 
sur nos us, de po ion père nroublie les Anesses el 
me soit inquiet de noï 

6. Le serviteur lui dit + Voiel une ville où it à a un Homme 
de Dieu, un homme fort eélibrez tout ce qu'il dit arrive 
we le trouver: peut-être nous 
ve sur Je sujet qui nous a fait 






































mais que porterons- 


signifier dti le om, 








359 1 ROIS. CHAPITRE x. 

























nous à l'homme de Dieu 
us a manqué, et nous n'avons: ni 
soit pour donner à l'homme de Dieu. 

8. Le servit 2 Volei Le: quart d'un siel 
d'u 
Pomme de Dieu, afin qu'il nous découvre ee que nous 


Le pain qui était dans nos sax exprès lorsque Jai invité le peuple, EX Sat manga ce jo. 
went ni quoi que ce là avee Samuel. à 
25. ll descendirent ensuite du lieu Mu dans la vip, 
Samuel parla à Sañl sur la terrasse du logist ei y fi née 
lt où Sat dormit. 
2, S'étant levé le matin, et le jour cor 
amet appel 
vous, afin que 
tous de 


7. 















ant part, 
Ne er 


s renvois. Sanl s'étant levé, 






le sortent 





à l'extrémité de a vie, 
2 Dites à votre serviteur qu'il passe a qu 
nous. Pour vous, arrètez- vous An pu, af 
je vous apprenne ce que le Seigneur ra dit, 





10. Sanl répondit à son servi 

tros-bion. Venez, all 

était l'horarne de Di 
14. Lorsqu'ils mon 

trouvèrent des je 

do l'eau, et ils lour diront 














1e h la ville, ils 
(pour aller puiser 
Le voyant est-il iei? 








GIAPITRE X 



















13. Elles leur répondirent: IL ÿ est, le voilà devant vous; Re 
allez vite Le te au aujourd'hul dans la villo, sumerss pen 1 et 
parce que le pauple dieu Mat 








19, Vous ne serez pus plu és dus la ville temps Samuel prit un petite fol d'huile, 
le trouverez avant qu'il monte au lion haut pour manger; sur la tte de Sal, ei l'embrassa, 6 ul it 








t le peuple 1 
c'est lui qui bénit l'hostie; ensuite ceux qui sont appelés 
commencent à mange lez done aussitôt, car aujor 


nt qu'il ne soit venu, parce que igneur qui par catte onction vous sacre prinéo sur 

héritage, et vous délivrercz son poupe de a main dx 
je qui l'envirannent, Voici le signe que Dieu Vous a 

sacré prines 

et comme ils entraler 2, Lorsqu 

aut d'eux, pro à 




















14. 
virent 
au lieu lu 

15, Or la Soin 
A jour avant san av 

16, Demain, à catte méme 1x 
homme de la tribu de Benjamin , qu 
le chu d'sruël} et il 
ue j'a regardé mo 





eux quitté aujourd'hui, vous trou 
s près du séplère de Rachel, sur la fre 
Hire de Henjamin,, vers Le midi, qui voux diront : Les Anesats 
que vous étiez allé chercher sont retrouvées, votre pre y 
pense plusz mais il este peine de vous, At AL dit} Que forahje 

















Lorsque vous sorez sorti de 1h, € qu'agant pad outre 

de Thabor, vous rencontrer 
ges qui rom adlorar Dieu 4 Léa, dont l'an par 
lors trois chovreaux, l'autre trois gAeuUX, et autre in 
bouteille de vin. 

8 Après qu'ils vous à 
pains, at vous les rucuv 
au à Ja porte # lui it: Hndi- 5. Vous viendrez ensuite à la colline de Dieu où y a uns 
a, je vou» prie, ot La du voyant garnison de Philistins; et lorsque vous ser entré dans à 
Samuel répondit & Sani : C'est moi qui aus le voyant ville, vous rancontrarez-une Lronpe de prophètes” qu os 
Monte devant eu haut, afin que vous mangez dlront du haut leu préc Aÿres, de tambours, de tés 
avoe mol aujourd'hui, ot hemmaun matin je % ei de harpes, et prophé 
Nous dirai Lt 60 que vous avez dans le cu 6, En même tormps Esprit du Soigner se saisir du Vous, 

20. Et pour les ânesses que Vous avez pe vous prophôtisarez avec eux, Gt VOUS sur changé a 
jours, non soyez point en peine, parco qu'elles sont rotrou 
Vies, Et à qui sera tout ee qu'il y a de meilleur dans Heruél, 
non à vous et à toute La maison de votre pére? 

31, Sat lui répondit © la tribu de D 

» ui est Lu n ua funllle n'est-elle 8 Vous ire avai 
quoi dan 


















sont 

17, Aussitôt que 
lui dit : Voici l'hon 
qui règneru sue 





nér S 
mo dont je vous avais par 












ls vous donneront doux 
ds nain 





on poupe. 











18, Saûl s'approcha de So 
uoz: 
1 







































us qu ages Vous seront arrives 
ah fair, car Le Seignont ser ave 








out ce qui se présent 
vous. 




















vo 
igneur, qu vois 
Vous matt nn 
que je vienne Vers vous ak que 
0 6e que vous aurez à fire 
9. Aussitôt done que Saûl 0 fut rolourmé. on quant 
A, Dieu Jui changea Le casur, etui en do in au) 
Al tous ces signes Lui arrivérent le même jour “ 
10. Lorsqu'il fut ve ler a colline qu ul 
avait dté indiqués, vole a le prophètes se pr 
alu sa rencontre. L'E ur 20 sas ll 
il prophétisa au 1 





où j'irai vous Louer, 








ant pris Salt dt son sûrv 
it as 
à étaient environ trente pr 
33, dit inier : Servez ce 
«donné, et que je vous ai commandé de mettre à part. 
isiier ayant pris une épaules, la servit dev 
Sail. EL Samuel lui dit : Voilà cu qui est resté, 
devant vous, et mangez, parre que je vous lai fu 


les introdu 
us le 

































À D'après un age reçu en Orlant personne dt parte devant 
personnage dinqué sans ni dr un prént, quel ed ets 
Fan qi 
ant à entrution du temple, Fe ét de cd des eus 
élevés pour 3 Bin sprint y fr des series; ce haut cu dat Dieu jque-à 
ill, Sat Jérime prétend qe ce jour EE premerdu 3 Ces propos diet dos jeune gens 
a mouvelle ane qu ti ur Jour de te er es rite réunieient dan des écoles particulières e y consent à 
à À La porte de La ville, do ait se rendre sur La Hauteur. des ces die, se 
4 Mure dc ms, CA a place d'en cher Lacs. 4 Prphétur gi ic chanter des hymnes role Sie Me 
: Q er portion la plus ble , celle qui était réservée aux prêtres truments de musique servaient à accompagner Le chant et à scie lies 


La lat eforme du tit, où Les Orntaux 'entreienent avc Br 









1 épiaires d'un pt 










es home lus ai 
a " a scieutt 
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n CHAPITRE XL. se 


CHAPITRE XT 


A1. ous ceux qui l'avaient connu auparavant, voyant qu'il 
était avec les prophètes, et qu'il prophétisait, disaieot entre 
eux: Qu'est-il done arrivé au fils de Cis? Sail est-il aussi 
prophète? 

12, Et d'autres leur répondaient : Et qui est le père des 
autres praphètes®? C'est pourquoi cetté parole passa en pro= 
verbe : Sul ést-il aussi prophète? 

43. Saûl, ayant cessé de prophétiser, vint vers le hi 
dieu 

44. Et son onéle lui it à lui et à son serviteur : D'oû ve= 
néx=vous* Ils ui répondirent : De chercher nos esse ; 
@L ne les ayant point Lrouvées, nous nous sommes auresés 
à Sumuel, 

15, Son onel lui dit : Rapporter-moi c& que vous a dit 
Samuel. 

46, Saûl répondit à son oncle : I nous a appris que les 
Anosses étaient retrouvées; mais il na découvrit rin à son 
nel a ca que Samuel uk avait dt touchant a royauté, 

A7. Après cela Samuel ft assembler le paupl devant Le 
Seigneur à Maspha *; 

A8. Et A1 di aux wnfants d'lsrut : Voici ce que dit le 
Saigneur Dieu d'Isruôl : C'est mol qui a tir araët de l'Égypte, 
ok qui vous al délivrés de la main. des Égyptiens, et ae la 
Ana de tas Les vos qui vous afigeatont. 

49, Mas voux avex aujourdl'hu rejeté votre Dia, qui sen 
vous a sauvés do tous les maux. et de toutes les tribulations 
qui vous accablaïant, Nous no voux dcouterons point, m'avez 
vous répondu; mais établissez un roi sûr nos. Monter 
done présenter-vous levant le Selmeur, chaneun salon lo rang: 
dl sa ribat da unit 

20, Et Samuel ayant jeté le sort sur toutes les trilius 
A'laradl, Le sort Comba sur a tribu de Honjamin. 

4. 1 le jota ensuite sur La Lib de nait 
nie; &t L tomb sue la fumille de Métr, 
Sat fils do Cia», On Le done, mais 1 
int, 

2%. 1x consultèrent ensuite la Signer pour savoir si 
viendrait en ce Heu; et le Seigneur leur répondit : Vous le 
Louverok caché ls sa maison. 

221. lis y coururent donc, ul le prirent, le ramenèront avec 
eux, et Hors fut aù milieu du poupe, parut plus gra 
quo los autres dla toute La te. 

24. Samuel it alors à tout le peuple : Vous voyez quel et 
velui que le Seigneur à éhois, et qu'il n'y en a point dan 
toute pauple qui lui salt sumblable, Et tout Lo pouple «der 
Viva le voit 

3%, Suuel pronouea ensuite devant le pouple la loi du 
royaume, qu'il dorivit ans un ivre, ut it le posa levant le 
Signeur, Après ecla Samuel reuvoÿa tout le peuplé chacun 
ex sol. 

2%. Saût s'un retourna aus dans sa demauru à Gabaa 
avcompagné d'une partie de l'armée, qui se compusait de 
eux dont Dieu avait touché le can 

#7. Los anfants de Mélil* cornencét 
traite : Gominont celui-ci pourra: 
Méprisérent, et ne lui firent. pol 
cignalt de né pus les entente, 


Les Ammonites mmidgont Jbés de Gala. Sël va a atom di ete il 
Je dt nt de souvent reconnu ui à Gala 





1. Environ un mois après, Naas, roi des Ammonites, se 
init en campagne, ét atlaqua Jabès de Galaad, Et tous les 
habitants de Jabéz dirent à Nans: Recevez-nous à compost 
lion, et nous vous serons asstjellis. 

2. Nue, roi des Amumonites, leur répondit : La compost 

; ser de vous arracher à tous lit 
et de vous rendre l'opprobre de tout Isralt. 
3, Les aniens de Jabès lui répondirent : Accoree-nous 
sept jours, afin que nous envoyions des courriers dans Loute 
Tsraël; et s'il no 50 trouve personne pour nous 
défendre, nous nous rendrons à Vous. 

8. Les courriers étant venus à Gabaa, où Saûl demeurait, 
firent 6e rapport devant le peuple; et tout le peuplé élevant 
La voix so mit à plourur. 

3, Et voilà que Saül revenait des champs en suivant as 
Aufss, et it: Qu pouple pour pleurer ainsi? On 
Jui racanta les paroles cles habitants de Jabés, 

1 Aussitôt que Sul eut entendu ous paroles, l'Esprit du 
Solgnour se saisit de ui, et il entru dans grande 

ère. 

7. M prit sos deux Ivufs, Les coup 
envoya par les courriers do Jabts. du 
est ais qu'on traiter lex Lœufs de 

qui no se meltront point eu campagne pour autvre 
puplo fut. saisi de La éraite du 











































































8. Sat en M a rovue à 1 
trois cent ses enfants d'fsraël, et tre 









tte népanan aux courriors qui dlalent venus 
bé : Vous direz coëi aus habitants de Jah alé Galand ; 
Vous ser secourue demain, lorsque le sol 
force, Les courriers po da nouvelle aux habitants 
de Jabès,, qui la regurent avec j6 
(aux Ammonites : Dérnain matin mous 

vous nous traltaroz comme il voux 




















ra. 
11. Le tend 
Luis corps, ét ayant 





ain étant vou, Saûl divisa sou armée en 
ar dès la pointe du jour au milieu 
, il ne usa de Les Îu 
je sa forve: Coux qu 
























12. Alors le peuple dit à Samuel : Qui sont ceux qui 
disaient : Est-ce Sal qui règnera sur nous? Livre-nous Co 
hommes, ot nous les forons mourir. 
1. Mais Saûl leur dit : On ne fora mourir personne en eo 
jour, parce que é'est aujourd'hui que le Seigneur a sauvé 
léraël, 
48, Apris cela Samuel dit au peuple : Ve 
Golgala, et renouvelons l'élection du roi *. 
45. Tout le peuple alla done à Galgala, et y reconnu de 
uveau Saûl pour roi on présence du Seigneur. Ils immo 
peur des victimes pacifiques; el Sal et toi les 

Héraélites firent en ee lieu une très-grande réjo 











, allons à 








4 Sinon Dieu, qui peut nome Pnprit de proie à Sal au bon 
un autos prophtes 





pas dune enitinr 





4 Non pas que March à Mas Ca md que Mama) ml parce 
vit coutume y assembler Le poule; que € tait ne 
élue pa es sas que Dieu ÿ avait dans à Toad 
4 Satal eut cours au art pour amer an pongle que Saül devenait 
ht no denses ons, mar par Fleion de 
me 


1 Las oligatiun où tes rit roi 

7 Pevant Force sainte, hi étui ana dépond etre 1 lt. 

Cu ralentit de erinte ds Di, ot qu hasta. 
ne pos ail à ru ont Du situé Le cor. 








4 Ain dé Les rentre Incas de chute, pars que lait ganche 
ét vert da hote 
à Du Pantuié, le ol aut-êmes m0 rougiaent qu se livter 
aux tra de cp. 
2 Tout Lara etat de parte Les ares était sonne is 
tord rénnhes Crmaient ane des pus puisentes nains qui fussent alars, 
A Ce que its à Mecphath 
à te nouvelle semblé pour que Sant rca a ut Vrai. 



















































1 noïs. é Ce CHAPITRE XII 
4P < ET 


le la crainte du Seÿ 
SE Île dire rsemble à Samue 
peur votre Dieu pour vos serviteurs, a 






















































ner 
2 Pre le 
“Ue nous my 


jé À ans ps 
de demaoder un roi pour nous commander, Lo 


2, Sam répondit au peuple : Ne rage ui, 1 
vrai que vous avez fait ut ce mal méanmona no nt 
éloigne pas du Seigneur, et servez-1 de ta vtr 

SA Ne va détourne ot on, pour a 
saines, qui ne peuvent ni vous servi 
parce qu'elles sont vaines, 

22. Le Seigneur n'abandonnera pont son poupe, ce 
de son gran nom, parce qu'il à juré qu fai de vnns 
peuple. 

23, Pour mo, Dieu me ganle de commettre ce ph 

ds de prier pour vous, Je vos 
enseignent toujours la voie droite ol Donne. 

28. Graïgnez done le Seigneur, et servez dans Ja vor 
Lo tout votre cu; car vous avez vu les morveles qu 


CHAPITRE XI 








Samuel prend tout Le peuple à témoin de l'innocence de as comdite. 1 Jour 
rente Les misérienrdes du Seigneur et Leurs At 1 es exharte 
stnchor qu'au Scigne 











1. Alors Samuel dit à tout Le peuplé d'Israël : Vous voyez 
que je me suis rendu à Lout ea que vous m'avez dem 
que je vous ai donné un roi, 

2. Et maintenant votre roi marebe devant vous. Pour moi 
je suis vieux ét ma tôte à blanchi, cependant 
sant avec vous, A) vée lieu. de vous depui 
ma jeunesse jusqu se voieï prêt à répondre de 
toute ma vie. 















à M vous élire, 

















ei si j 





soit: tj" 
jourhui Le peu de cas que j'en Bis, en vous Les nest 

4. lis lui répondirent : Vous ne nous ave fit 
ui Viélence, et vous n'avex rien pris à personne. 

ul ajouta : Lo Seigneur m'est done témoin aujour- 
levant Vous, et son christ m'est aussi témoin, que 
vous n'avez rien trouve m peuple lui rô 
tondit : Oui, ils eu sant 0 

6. Alors Samuel dit an 
Moine et Auron, et qui a 
«st done mon Léo. 

7, Venez maintenant on sa présonco, afin que je v 
appelle en jugament devant lui sur toutes les miséricortes 
que le Solgnaur a faltes à vous et à vos pères. 

&. Vous savez de quelle sorte Jacob 
«emment vos pères uriérent vers Le Sc 

ya Molse at Aaron, il tra vos pôros 4 
établit dans cette contrée, 

11 oubliérent depuis le Selgneur leur Dieu; ek it os iv 
une les mains de Sisara, général de l'armée d'Hlasor, entre 
mains des Philistins, et entre Les mains du roi de Mia. 
qui les eombattirent. 

10, ls eriérent ensuite vers le Seigneur, et lui 
Nous avons péché, parce qne nous avons abat 
aeur, où servi Baaï 6 Astaroth; mais délivrez= 
nant le La main 1e no , et nous vous servirons, 

11. EU le Seigneur envoya Jérobaal, Hadan, Jephté et 
Samuel; A1 vous délivr voux 
euvironnaient, ot vous avez habité dans vo 
assurance, 

12. Cependant voyant que Naas, roi des a 
vare ex dit: Non, nous ne ferons 
point vous dites; mais nous aurors un roi pour nous 
otre Dieu ft alors otre ri. 
Vous ave vor roï, que vous avez 
né. Vous voyez que 1e Sci 












Si vous porsdvérez 4 faire le mal, Vous péri ts 
ensemble, vous et votre r0 













CHAPITRE XI 





peuple : Le Saigneur qui a fit 
ns Pres do la terre d'Egye, 








Guerre enire Les Pit 
onre du See 





A ls araliten, Sad fe den atrlee ne 
Sal af déclae qué Die la réf, 











1 Saûl était comme un enfant d'un an Lorsqu'il comen 
à régner, et rgna doux ans 2 sur Tu 

2, 1 choisit trois mille hommes du peuple d'Israël, dont 
deux mille étaient avac lui à Machrmax ot sur la montagne 
de Héthel, ét mille avec Jonaths à Cab dans la tir de 
Honjamin ; et il renvoya Je reste du pouple chacun dans an 
4. Jonathas aveo ses mille hommes Dati la garnison des 
Pailistins qui était 4 Gabaa, Les Philistins en furent at 
avertis, et Sal le ft publier au son de La Lrompelt dus tout 
le pays, en disant : Qué les Hébreux entendent cel. 
4. Ainsi le bruit so répandit dans tout Israël, que Sail 
avait battu la garnison des Philistins, qu'a tt 
élevé contre eux, Et e peuple s'asserbla avec de gran eis 
autour de Sant 4 Galgala. 

2. Les Philistins s'assen aussi pour coibttre en, 
ayant trente mille chariots, sx mille dievaux, ct un mule 
lude de gens de pied aussi nombreuse que le salle qui est 
sur le rivage de la mer, Et ils Viurent camper à Mach, 
vers lorient de Héthaven. 
6. Les Isrélites, se voyant réduits à l'extrémité, car le 
peuple était tout abattu, alérent se cacher dans les cavernes, 
dans les lieux les plus retirés, dans Jes rochers, das les 
antres et dans les citurnes, 
7. Les autres Hébreux passérent Le Jourdain 2 vinrent 
uw pays de Gad et de Galaud, Sal était encore à Galgali 
mais tout le peuplé qui le suivait fut sisi d'arol. 
8. 11 attendit sept jours, eormme Samuel le ui avalt 
douné; capendant Samuel ne venait point à Galgala, ei 
à peu tout le 

9. Saut ait dk 
times pacifiques, te. + 
10. Lorsqu'il achevait d'offrir l'holocauste, Samuel ar 
1 Saül alla au-devant de lui pour le saluer, 
M. Samuel lui dit : Qu'avez-vous fit? Sao répond 
Voyant que le peuple me quitait Pun aprés autre, ait 












Égypte, et 
les 
Égypte, oi 












































de la main des 















choisi ot 
14. Si vous araigner le S 
écoutez «a voix, et qu 











ciunour, si vous le sc 

vous ne Vous renliez point rebelles 
et le roi qui w 

mande, à la suite du Seigneur votre Dieu. 

15. Mais si vous n'écoutez point la voix du Séïgnour, et 
a vous rondiez rebelles à sa parole, La main du $ 
uneur sera sur vous, comme elle à été sur vos pères, 

16, EL maintenant soyez attentifs, et considérez le prodige 
que le Suigneur va opérer sous vos Yeux, 

47. Ne Hit-on pas aujourd'hui la moissow du froment? 

int je vais invoquer le Seigneur, et il fera éclater son 
re et tomber la pluie, an que vous sachiez et que vous 
voyiez combien est grand devant le Seigneur le mal que 
vous vous êtes fait en demandant un roi 

18. Samuel cria done vers le Seigneur, et le Seigneur en 
ve jour Bt éclater le tonnerre et tomber la plie. 























ji l'holocauste et Les Vite 
























“il 
a avait été changé en an orme na 
es de malt, et Hp 





avai un an que 
doc alors ausai ion qu'un ent qué ie 
évéra ain deux: ans. 


qe Sad 
2 Cst-3-dire san Hire de Gate, jusqu'à à guerre 
3 À 
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vous n'étiez point venu au jour que vous aviez dit, ét que 
les Philistins s'étaient assemblés à Machmas, 

49. J'ai dit: Les Philistins vont venir nrattaquer à Galgala, 
et je n'ai point encore apsisé le Seigneur. Étant done con- 
Lraint par eette nécessité, j'ai offert l'holocausté, 

48, Sumael dit à Sañl : Vous avez agi follement, et vous 
n'avez pas gardé les ondres que le Seigneur votre Dieu vous 
a donnés, Si vous n'aviez point fit cette faute, le Seigneur. 
aurait maintenant afermi pour jamais votre re sur Léraël. 

44. Mais votre règne ne subsistra point à l'avenir. Le 
gneur s'est cherché un homme selon son cœur, et AL lui a 
commandé d'étre le chef de son pouple, parce que vous 
n'avez point observé ce que le Selgneur à ordonné, 

45, Samuel s'en alla ensuite, et pussa de Galgala à Gabaa 
de la tribut de Honjaumin; et le resto du peuple, mare 
avec Sanl contre les troupes qui les at 
de Galgala à Gabaa, sur lu colline de Henjamin 
fait la revu du poupe qui était resté avec Lu 
viron six cents hommes. 

46, Sal ot Jonatlhus son. fils étaient Gaboa de 
enjumin avec ceux qui les avaiont suivis; et los Phlistins 
étaient campés à Machnnas. Montous, 

A7. sortit alors Lois troupes du camp des lhilistins pour d'israil 
alor piller, Lund suivait Le chomin d'Éphra, vers Le 13, Jonathus monta donc, grimpant avec lex mains 0 les 
Sual; plus, et son écuyer derrière lui; ausstôt on vit Les uns 

48. L'autre marcha comme pour aller à Meti-Horon; et la tomber sous la main de Janatlus, et sun écuyer qui 10 au 
Lroisiém tourna vers le chemin du coteau qui borne la vallde vai tait 
die Sohoïm du coté du désort 18, Ge fut la première défaite des Phil 

A0. Or il né se trouvait point de forgeron dans toutes los et son écuyer luèrent d'abont envire 
torrs d'Israël; car les Philistins avaient pris cette précau- la moitié d'autant de te 
tion, pour que les Hébreux ne pussent Corgur ni épées ni labourer dans 
lançus. À A3 EL avriva 0 merveilleuse dans l'armée 

20, Et tous los Israélites étaient oblizés d'aller chez les DA vnitistins ot dans toute in campagne : tous coux do 1 
Philitins pour firo aiguiser lo soc des charrues, los hoyaus, son qu sortis pour piller furent frappés de atupour: 
les hncles où es savoirs. tout le pays ft dans le trouble; et it parut quo c'était Di 

34. Cest pourquoi le Lranchunt dos socs de charrus, dos qui avait Gt co 
hoyaux, iles fourohes at des haches était tout usé, san 
aussont seulement de quoi aiguiser la pointe d'un aiguilton. » Jet eco côté, virent un grand nor 

2. Et lorsque le jour Qu combat fut venu, excepté Sat e+ étendus par terme, et d'autres qui fuyalont 
ut Jomathas, son ll, ÎL ne se trouva pus uni aout le toux série 
aux qui les avaont suivis qu eût une lance où une épée 
1 la nain. 

22, Et a garnison los Piistins sortit pou 
Macias. 


6. Jonathas dit done au jeune homme, son écuyer : Venez, 
passons jusqu'au poste de ireoneis; peut-être lé Soi 
amour combattra-t-il pou 

donner la vietoire à un grand où à 
7. Son écuyer lui ré Faites lout_ ce. q 
laira; allez où vous désirez, et je vous suivrai partout 
























nous allons Vers ces ges- 
aperçus, 
parlent de celle sorte : Restez là jusq 
que nous allions À vous, resions à notre place, et ne n 
point Vers eux. 

40. Mais s'ils nous disent : Montez vars ons=Y; 

e sera la marque que le Seigneur les aura livrès 

nos mains. 
A1. Lors donc que le poste des Philistins les eu 
Sant, ayant , les Philistins diront : Voili les Hébreux qui 
Urouva en sortent des cavernes of ils s* 


























hs 
essant à 
et nous vou 



























ive les à livrés entre les 

















es, dans 
paire de bus put on 
































abau do 1 































ancer Vers Ÿ dtatènt 





l'arohe de Dieu 
s d'Israôl, 





CHAPITRE XIV 





alors l'arche de Dieu était l avec es er 
Saül_ partait au 
anale acc de nn évuyet attaque es litins, Terreur répandu : 
ans lu cap Sal Les pourait, Joan eu ler de péri 
1 ae Le asvlr, Be sant a an pre. Vitara de at 





ins, et qui, 
plus, Saul dit dune au prètre : Abaiseez vo 
20. Et aussitôt 1 jeta un grand cri, qui fut au 








4. Un jour Al arriva que Jonathas, fils de Saûl, dit au 
jeune homme qui était son éeuyer : Venez, passons jusqu’ 
la garnison des Philistins, qui est au delà dle ce lieu que Lt, il trouvèrent 
Vous voyez; 6 I n'en dit rien À son père. pervés de leurs 

2, Saûl copondant s'était arr à l'extrmità de nage. 
idier qui était à Magron; et il avait environ 21. Ex les Héron 
nimes avec lui. allés se méler avec les Plilistins dans leur 

4, Aclias, fils d'Achitob, frèro d'chabod, fl de rdjoimre les Israëites qui étaient 
dis d'HGl, grand prêtre du Seigneur à Silo, portait l'éphod ©. 22. En outre, tous les Heraëlites 4 
EL le peuple ne savait pus non plus où était allé omathas. agne d'Éphraimn, apprenant que les 

4 Or il y avait au milieu des c par où Jonathas <unirent aux leurs afin de combattre; et 
S'efforcait d'arriver jusqu'au poste des Pilistins, eus. r0- de dix mille hommes. 

“liées hanta!ot fort oscarpés, qui s'levnient en pointes sen 23, En ca jour le Seigneur sauva Léraël; an poursuivit les 
bables à des dents #, L'un s'appelait Hosès, et l'autre Séné. ennemis jusqu'à Héthav 

5, Lun da ces rochors était situé du GOUE di non, Vis- 38. Et les leraélites ce jour-là furent réunis. Saûl alors 
Avis dé Machnas, l'autre du côté du midi, vis-ä=vis de mage tout le peuplé par cètte protestation qu'il ft ave ser- 

ban. ment: Maudit soit celui qui mangera avant le Soir, jusqu'à 











































Pilistins fuyaient, 
aûl avait déj prés 





















1 Gaston 
2 Ode grès, 





es-à-dire ces de prie Die. 
par Faiion de Jah. 





asaicamnent manif a volonté 





































467 1 ROIS. CHAPITRE XV. 
ais 


que je me sois vengé de mes es C'est pourquoi tout 1e 2 2. Sal dit alors: Jetez le sort entre moi et Jona 
fils; et le sort türaha sur las mo 







peuple s'abstint de manger. 


Er même Lempail vinrent t00s dans un Dos où terre 13. Said Ke 
était couverte de mil ë a D vou 
96. Le pouple y étant entré, vitce miel qui découlait devant ù dl La verge que Je tenais 1 PS le 






lui; ét nul n'osa en porter à sa bouche, ils goûté; et voici que je meurs. ain, et 


De trot du ra A. Soûk Du di: Que Dieu me trait dans 4 

ous 
ae Mais Jonas n'avait poil entendu cele protst a a tn ee Le ot TS 
que son père avait faite avec serment devant dom 






#3. Le peuple dit à Sant Quoi done, Jonathas mourut 
lui qui vient de sauver Isr manière si mervalon 
" non 
Calame pout être pers, Nous Jaroe ar a So 
ui de A 
aves Dieu, Le peuple dé. 
le peur tas, et lo sauva de la mort Me 
FE ne us vor 
abattus, ol el ot Che eux, DS 
per Me ss 
éclat depuis que j'ai goûté un peu de ce mon, Édom, les rois d ds quigu, 
bien le peuple n'oût-il pas repris plus de vigueur, côté qu'il tou venait vainqueur, 
PR AP pe ee Ts is, à 
swmis! La défaite des Phitistins n'en eût-êllé pas Gt plus QUE FaVagealent ss 1e 
de? 40. Or Sañl eut troïs fils : Jonatlus, Jessui 01 Melchinn, 
9, Les Hébreux, € et deux filles lainée s'appelait Mérob, et la plus june 
les poursuivir Michol, Le, 






























































peuple tait épuisé de tique ; le Sal se normal AchinaN, t tt Al 
EX AL se jeta sur be butin il enleva des brebis, des FAchimaus. La général do son armée Gil Ab ft 
baufs 9 gorges sur faces et le peuple Kor, cousin germain do Sa. 

matgoa de La chair avec le sang. ls, pâre Ne ne 









ux fils d'Abiol 





en fut vert, ton ui it que ep 
le Seigneur en manguant dos viandos à desole EE 
ur A Vos avez at qu SA avait reconnu 
vor mo una grande plorre 1 allant propre aux combats, He pra 
4. EI ajouta à Allez par tout le pouple, et ditos-leur a PHARE 
4 a amône le son Bœuf et sou Déler; éponges -Les 
ur tte pierre, et après cela vous on mange, 
péchore pas contro lo Seigneur en matgnt de La 
le sang. Chacun vint don amener son but 
es Victimes furent es sur la pierre 
5, Alors Sun bat un autel au Seigneur: ot 
ar foi qu'il li leva un autel | 
A. Sat it ensuite; Jetoms-nous cette uit sur es Philis- A 
en pcs jusqu'au paint du jour, ot qu'il ol éù que Alt la Sorieur dos «ere 0 EE 
rose pas un seul. Le pale ll répondit: Faites tout ce ; À on queue ë LI TE EE 
ln rmrepast as à s'est oppos 4 ui dans son cheri Lorsqu'il sûre 












CHAPUTRE XV 
































de l'Égypte 
37. Sani consulta don Cest pourquoi marche. contre Amnalee, tall-l en 
vraie. les Phil dices, ut détruisez tout ee qui est His. Ne ui prionnet 
d'isratl? Mais lo Scignour ne lui répo wintz he désirez rich le ce qui lui appartient: mals male à 
38. Alors Sat dit: Faltos venir loi tous k ù mort opus homme jusqu'à La femme et aux ef, et 






x qui sont encore hi la mamelle, jusqu'aux buts, au 

Unes, aux ânes et aux chameaux. 
, que done ses ordres au pouple; et en ayant lt 
aux se va 








lsraé 
ira sans ré. Jess la rovue, om 





2. Jejure par le 
Ai Jonathus mon lle se trouv 
























amision, Et nul d'entre Le pple os le contraire. ; deux cent mille hommes de pied, 6 dix mille homes de 
40. Sañt dit donc A tout Israël + Mettez-vous Lous d? tribu de Sud. 

côté, et moi je serai de l'autre avec mon fils Jonathas. Le _f} 4 ia ensuite jusqu'a la ville d'Amalee, it ressa 

peuple répondit à Sail: Faites tout. eo qu'il vous plaira. des e long lu torrent, 


dinéens {Allez rétirez- vous te 





Saôl dit au Seigneur Dieu d'Israël : Sérgneur Dieu 
, faites-nous connaître d'oû vient que vous 
répondu aujourd'hui 4 votre serviteur ; si colle iniquité 
st on mo ou en mon fils Jonathas, découvrez-le-nous ; ou, 
si elle est dans votre peuple, sanctifez-le#. Le sort tomba 
sur Jonathas et sur Sañl, et le peuple fut hors de péril. 










avant rl passage À art 
és en arrière puise de tique dé 
jé. Pusiours fi le va 
“ ennesnie ruoe eric 
salu de ire éclater sa justice sur la nation ont 


Quatre crue ans auparavant Mobe à eux Fois diet, AU 
0 guararant Mois à deu ire] 




























1 En Palestine; les abeilles suvages déposent leur miel dans le creux La compte destractin d'Amalee (Exoe, vt, 8. — Dit 
es ares, dans es rocher et jusque ans es fetes de a terre. Cest par DUT ai ci rer aa ce mon a pou 





allusion à cette abumdance que l'Écrtune appelle sourent ce pays une terre st-à dire avec soins 


‘où vue le Lait et he sans 


2 En sant counatre qu et le coupable pour Le puni es descemiants de Jéthro beurre de Mo 
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vous des Amalécites, de peur que je ne vous enveloppe avec 83. Car cest comme 1 
eux. Gur vous avez usé de misérieone envers tous les n- se soumettre, et comme 
, lorsqu'ils sortaient de l'Égypte. Les Cinéons se core da rod 

rétirérent donc du milieu des Amaléeités. 

7. Et Saûl talla en pièces les Amalécites, depuis Hévila 
Jusqu'à Sur, qui est vis- 

8. 1 prit vivant Agag, roi des Amaléeites, et fi passer tout 
le peuple an Hi de l'épée. 

9, M pargna Agng. I se réserva ce 
quil ÿ avait de meilleur dans les troupeaux de hrebis et de 
bœus, dans les héliers, dans les meubles et les vêtements, ot 36. Samuel répondit à S 
généralement toute qui était beau; et ils ne voulurent point parce que vous avez rejeté a parole du Seigneur, et que Le 
le perdre, Mais ils tuérent ou détruisirent out ce qui était vil Seigneur vous a jeté, el no veut plus que vous s0ÿez rui 
el méprisable. d'israël 

40, Alors le Seigneur ft entendre sa parole à Samuel, et 37, En mème Samuel s0 retour 
lui dt mais Sal saisit Le haut de son mantea 

A, Je me opens d'avoir fit Sant rois, parce qu'il 28, Alors Samuel lui dit : Le 
abandonné, et qu'il n'a point exécutà mes otre. Samuel le royaume d'Israël et voi 
ütatiristé, ei exta vers le Senour toute la uit. pour le donner à un autr meilleu 

19, Ex s'étant levé avant le jour pour aller trouver Saûl au %, Le Triomphateur d'sradt 
matin, apprit que Sal était venu sur le Carmel, où 1 s'était demeurera infiesible sans 20 F0 
dress un ar) de 16,1 qu'au sortir de Lil était des- eat pas un hot 
condu à Galgala. Samuel vint done trouver Saûl, qui offrait Sat Jui di 
au Seigneur ut holocausté des prémices du butin qu'il avait nant dev peuple et devant Israël, et 

revenez aveo mo, afin que j'adore le Solgneur votre Dieu. 


ris sur Amaluc. 
sel retourna done et suivit Saûl, et Sant adora Je 





péché dl magie, de né as vouloir 
crime d'idolätrie, dé ne pas se 








té Puis done que vous avez rejeté l parole 
afin que vous ne soyez 








J'ai péché, parcs que j'ai agi contre 

la parole du Seigneur et contra ce que vous m'aviez dit, par 

erainté du peuple et par le désir de Le satisfait 

35, Maïs portez, je vous prie, mon péc 
que. j'adore le Seigneur. 

San : Je n'irai point avec vous, 











, et voi 





2 avec 

















pour s'en aller, 
se déchirs 

déchiré aujour- 

Va ôté d'entre les mains, 

















a point, et 
il a Hit; car 



















J'ai pé 
iles anciens de 











49, Et quand Samuel fut venu vers Sal 
Héni soÿez-vous du Sülgnour, J'al accompli la parole à 
Hour. 

44, Samuel lui it: D'oû vi 
A bras ot de Du que j'onte 
oreilles 

45, Saûl lu dit: On Les a amenés d'Amalee; cur Le peuple a 
épargné de quil ÿ avait de moilleur. par 
bœufs, pour être immolé au Seigr 
avons lé tout le restet. 

46, Samuol di à Saûl ; Pormettez-mol de vou 
lu Seigneur m'a it cette nuit, Dites, répondit 

A7. Samuel ajouta : Lorsque vous étiez potit à vos youx, 
W'dtes-vous pas dvonu le chef ie toutes es tribus 'Esral? 
Le Seigneur Vous a suëré ro sur Ikral 

A8, IL vous a envoyé à dette guerre, &ti vous a dit; Allez, 
fhites passer au fl de l'épée les pécheurs d'Amaloc; vous 
les combattrvx jusqu’ Jour entière destruction, 

40, Pourquoi done n'avez-vous point dcoutà La voix du Sei- 
gneurt Pourquoi vous êtes-vous laissé aller au désir du pit- 
lag, et aves-Vous péché aux yeux du Seigneur‘? , 

20, Suûl dit à Samuel ; Au contraire, j'a écouté la voix du M 1. Ent 
Solgneur; J'ai exécuté l'entreprise pour laquelle il m'avait [AS 
envoyé j'ai amené Agng, roi d'Amaleo, et j'ai tué les Amalé- 
cites. 

SL. Mais lo peuple a pris dans le butin des brebis ét des 
lus, les prômices de deux qui ont été tués, pour es immo 
lex au Scigiaur son Dieu, h Gaga. 

23. Samuel h 





Soignor 
22, Alors Samuel dit : Amencr-moi Agag, roi d'Amalee; 
et on lui prüsanta Agng, qui dtait apps M 

W, ét tout tremblant. EX Agag dit ; 








rupeaux 
A qui retentit à mes 













a ravi les 
les fe 






lex brebis et les enfants à tant ile si votre 
ntanté morceat 
















ot Saûl s'en alla 






















45, Depuis ca jos Sant jusqu’ 
4 mais Ie pleurol , pui 
= ropuntai de l'avoir établi roi sur Israël, 


vit plu 





jour 
que le 








APITRE XVI 


lle pur encre David Sales tourmenté 
avi de soulage ou jouant de a harpe. 











sgneur dit à Samuel quand pleur 
; puisque je l'ai rojeté”, el que je ne veux 
cplissez d'huile la corne. que 
in que je vous envoie à Heat de Hot 
qe suis choisi un rol entre ses enfits. 

répondit : Comment irais-jet car Saûl l'ap- 
lui dit: Vous 








rerczeven 
plus qu'il 
























des halogaustes et des 
de, et ne veut-il pas plutôt 
ue l'on obéisse à sa voix? L'obéissance est meilleurs qua le 
Saurificus, 1 vaut mieux écouter sa voix que de lui of 
la graisse des bétiors. 






ppellerez Isai au sa 
que vous aurez à fire, el vous sacrérez celui que je Vous 
aurai montré, 

fi 








donc ce que le Seigneur fui avañt dit il vint 
et les anciens de la ville en furent étonnés; 
ils allérent 4 <a rencontre, et lui dirent : Nous apportez- 
vous la paix? 





A Mob, Al de Béhrs avait or de 
Combs, 2.) 
3 Dieu, à proprement parle, ne se repent pot ee ul a it, cases 
Autos sont lanjous hat sg. Le 
sion là pau un home à égard dau et contrat de cha 
male gi, que ali pa Le red nie de 
À Cest uit 













és Ba ds 
sean are qu ne cn 
bonne dump. ES mitet  viont à ot de 
er de ane Y'a mu ie, D ie in art 
“die le poupe on À 3 aire à ame 3 onto de on 
ES drensent de David, qui, averti de son crime par de pruydhète Nat, 
Moment, ea au nie ce parole : La ele 





et non Dire, ragpartn 
ré rude at parer 
ca en eu But an pps et 
légant an Bu prétevte 
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1 leur répondit: Je vous apporte La paix; je 
pour sacrifier au Seigneur. Putifiez-vous, el venez avec moi, 
afin que offre la victime. Samuel purifia done Isa el ses fils, 
et les appela au sacrifice. 

6. Et lorsqu'ils furent entrés, Sam 
Est-es li celui que le Seigneur 
christ? 

7. Le Seigneur dit à Samuel : Ne consiérez point sa bonne 
mine ni la grandeur de sa taille, parce que je l'ai rojeté, et 
que je ne juge pas comme voient les hommes : car l'homme 
ne voit que ee qui parait au dehors, mis le Seigneur regarde 






it en voyant Éiab : 
éhoisi pour être son 








le cœur. 






ensuite Abinadab, et le présenta à Samuel. 
dit : Co n'est point là non plus colui que lé 








9. 11 lui préseita Sama 
point oisi celi-là, 

40, Hs it done venir ses sept fils devant Samuel; et 
nel dit à Lu Sein ahoisi aucun d'eux. 

44, Alors Samuel dit à Isa : SonL-ce 1h tous vas enfants! 
Isat lui répondit : Ion reste encore un petit}, qui garde les 
bis, Faltes-le vonir, dit Samuol ; car nous ne nous met 
Lrous point à table qu'il ne soit venu. 

19. 1sat loft! don venir set Je-présenta à Samuel: Or 
était. roux, agréable aspoct ot d'un beau: visage. Le 
car d'est celui-là, 
cra au milieu 







































temps-lh sur David, et fut toujours avec lui, Et Samuel, sa 
devant, s'a alla à Hamattia, 
14. Ur l'Esprit du Solgnour se rotiru de Sal, et 
agité du malin esprit 
15, Alors lex aurvitours de Saûl 1 
vais esprit ile Dieu qui vous agi 
16, Que notre seigneur commande, et vos serviteurs qui 
sont duvant voux cherchoront un homme qui sal 
la harpe, afin qu' 
par le Seigneur vous aura sû 
soulagement. 
17. Sal dit à ses serviteurs : Chorchez- mn 
bien jouer de la harpe, et 








il était 





diront : Voili Le mau- 














done. quel: 
cu-le-moi, 
des fs 















un d'entro eux lui répondit ; Ja vu 
de Bethléhem, qui sait très bien jouer de la harpe, 
jeune homme fort et vigoureus, pi lu guerre, 





ut un paroles, d'un bol extérieur, ot le Salgneur «st 





19, Saûl envoya donc 
nvoyez-moi David, votre lle, 
troupeaux. 

20, Isat aussitôt prit un ane chargé 
Lille de vin et d'un ehevreau, 
David, son fils. 

31. David vint done trouver Su 

Sañl l'aima beuuéoups, ot 1 du lui son 6 
1 envoya ensuite dire à Leat: Que David den 
urès de ma personne, car Al a trouvé grice 

24. Toutes les fois done que l'esprit m 
suisissait Sal, David prenait sa harpe ot 1 
1, et Saûl était sonlagé ot se trouvait 
malin se retirait de lui, 


sssagurs À Isa pour lui dire 
est au millé vas 








at H l'onv 


, d'une bou 
à Saûl par 





1 et se pris lui. 















ds lu Seigneur 
touchait die sa 
ux, eur l'esprit 








# David avait al environ qui 
sm mare js probable 
croire qu Dieu destinait Day à quelque che d'extraire. 





bar ke Srigneur, C'est-à-dire jar La persons 
pr 
ont 








mélancolie, cet esprit 
mat ne pouvait dt ar 





agé que pur La musique 
Ait ds lors David élit véritablement palme, 'età-dire un poëté 





La Soigneur n'a À 
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es 






























CHAPITRE XVII 


Coere des Mtistin contre Iral,Inscles de Gliih av jun 
d'u coup da from, À ct 


4 Les Phüitins assenblèrent. de noue 
pour combattre Léraël 2 se ruirent h 8 
tribu de Juda, et camprent on 
sis de Do 
3 Sault es enfits rail sant aa assis ge 
leur côté, Vinront dns vallée du Téitte, rnpine 
leur armée en bataille pour combattre les Pine 
3. Les Phiitins aient d'un 06 sun monte 
état de autre su une autre montagne, a ue Val Ba 
re eux 
4 Alors un own à d'un pôre in, normé Gap, 
de Go, qu avait ax coudéos a un palm de Bat, mt 
An camp des Pins, 
1 avait sur a te un casque d'air, ù 41 Ga mr 
so À Giles dont poïds ait de ci nil 





leurs tripes 
vi cho, dan 4 
Soëho et Azhea, sut es 



































6. 11 avait sur les cuisses des cuissardes d'érain, et un 
bouclier d'airain, Jui couvrait les épaules, 

7. La hampe de sa lance était coma ces grands bols dont 
se servent les lsseranie, et Lu fr de sa Lance pesait x as 
sioles de fer, et son éeuver march devant fui, 

8. Et, s'arnlant dovant les bataillons d'Esruël, leur cris 
Pourquoi étes-vous venus préparés au combat? Né su-je 
pas Philisin, et vous serviteurs de Sat? Choisie in 
homme pari vous, ot qu'il descande. pour un cb aie 
gulier. 

9. S'it ose sa battre contre mol et qu'il m'ôte a Vic, nou 
serons vos serviteurs; mas si j'ai l'avantage sur ll tn je 
le te, ous serez nos serviteurs L Vous nos ser jet, 

10, Et ee Philistn disait : d'af dd aujourd'hul toute lt 
€ d'sradl, et jo leur aù dit : Dounez-mof un or, 
Au‘ soutienne contre ro combat singulier, 

41. Saûl et tous les Israôlites, entondant 6e Phiitin parer 
de la sort, étaient frappés de stupeur et vremblalet, 

12, Or David était ls de cet homme d'Éphirata, do 
à parlé auparavant, de La ville da Bathléboun de Jul, 
qui «appelait Hat, qui avait ul fs, qui état ni pl 
Vieux et des plus avaneés en âge du temps de Sat. 

Avis plus grands de ses fils avaient uv SD à 
A'alnd du cex troîs qui étañent allés à lu pur ape 
plait Éliub, le second Abinadal, et 1e troisième Sa 

1% David était le plus jeune dl Lou, Et les tros plus grands 
ayant suivi Sant, 

45. David était revenu d'auprés de Sat, ot s'en était allé 
à Bethléhem pour mener pare Le troupeau ue son père. 

18. Copndant ce Philistin se présentadt at vont Je mali 
ete soir, et 1 persévéra pendant quarante jours#. 

A7. Or sai dit à David, son ls: Promo pour vos ès 
ces di pains, e couv 


































































os dix fromages a tribun 4 VO SSD 
a, 6 sachez dans quelle compagit 





ces ls d'lst, et tous es enfants dan 
combattaient les Philistins dans la vallée du Térébinthe, 
20, David s'étant donc levé dès le , confia nes 
à un berge à chargé au cap lon 
quan ui avait lomné, IL nt au leu appel Magie 
l'armée S'était avancée pour donner batailla; et lot LL 
dit déjà es ris du combat + 















te guerre 
age des persécutrur à 
prolonge par niet 





re de 















ds 0 ns 26. DENON SNS ES ee SU CT 
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4. Car Hsradt s'était rangé ên bataille, et les Philistins, 
de lour côté, se préparaient à les combattre. contre Le Phiistin 

9%. David, ayant done lissé tout ee nes aussi et app 
entre les mains d'un homme chargé du soin des bagages ; ayant des éeuver. 
court au lieu du eotahat, et s'infarma si Lou allait ie pout 
ses frères. 





avait sur lu 





et, 





ant à la main sa fronde, 








cha de David, 


42. Et lorsqu'il eut regain 





voyant qu'il était jeune, 
roux et beau de visage, il le méprisa, 











2, Lorsqu'il parlait encore, ce bâtant nommé Goliath, ce di: S pour que tu viennes dt 
Muilistin de Geth, parut, sortant du eump des Philistin où avec un bâton? E HU David pur se 
comme il disait les mêmes paroles, David l'entondit. dieux ; 


44. Tous les Israéites, h la vue de ect horme, s'enfuirent 43. Et il ajouta : V 
devant ui, saisis le frayeur. issus du él et aux ht de La Lerr 
95. Et quelqu'un des Israélites se mit à dire : Voyes-vous 45. Mais David dit au Philistin : Tu viens à mol avec l'épé 
el homme qui se présente au combat? 1 vient pour insulter La lance et Je houcliors mals moi je viens à toi 
detaël, SA se trouve un homme qui puisse Le Euor, le roi Seigneur des armées, du Dieu des troupes dPfsraûl, qu 
la cubléra de richesses, lui donnera la: mai de sa lle, et sltées aujourd'hui. 
ésaiplére ls maisin ide son père do tout tribut on srl, sur Le ivrera entre mes Mûlus ; je Le Lu 
98. David dit done à ceux qui étaient à e1 je donnerai aujourd'hui Les eu 
dlonnera-L-on à lui qui Luera ce Philistin, et qui dlera lop- davres des Philistins aux oiseaux du ciel et aux êtes de la 
probre d'Israël? Gar qui est ee Philistin incirancis, pour Lerre, afin que Loute La terre saële qu Israël, 
insulter ainsi l'armée du Dieu vivant? 43. Et que t dtitude rec 
27. I lo peuple li répétait Les mr point par l'épée ni pur a lance que le Soi 
Voila ee qu'on diner élu qui l'aura té, Au est l'arbitre da La guerre ; 0 ca sera 
38. Mais Éllab, frère and de David, l'ayant entendu parler ns 
ainsi avg d'autres, se mit en colère contre ui, et lu dit : listin s'avança d 
Pourquoi dtos-vous venu, et pourquoi avez-vous abandanné qu'il S'approchait, David se ta ot courut contra 
dti La désert le peu he Hirobis que mous avons? Je sais que 
st Yotra orguell ot la malignité de votre euvur, et 
n'âtes venu foi que pour voir Le combat, 
99, David Lui dit à Qu'ai-je Hit? N'est-il pus pers de 
parier? 


































e parce 
qui vous Livrera 











in lan sa panctière, en prit une pierre, 
La lança avec a ro app Le Phlistin au front, La 
pierre s'anfonça dans le front du Philistin, ot il tomba Le 
Visage contre terre 

0. Ek, s'étant un peu détourné de ui, à s'en alla vers un 50. Ainai Day 
uutro, ut lu dit la mème chose; et Le peuple lui répondit une ronde et una plurre, i lu renvursa par L 
came auparavant, EX comme IL avait point d'épés À La mn: 

31. Or ces paroles de David fu 54. 1 couru, ot, début sur le 
an présence de Sant, pre, la tira hors du fou hova da lui ôter la vie 

22, Et Saût l'ayant it venir devant Ju, David lui it : Que coupant la tôt, Les Plilisis, voyant que le plus 
porsonne ma mu laisse abattre 4 cause de col hors mort, s'entuiront, 

Votre serviteur, ira, et je combattrai contr « o Juda, a lovant avoc un 

38, Saûl dit À David : Vous né pouve virent jusqu'à La vallée 
List, nb la combattre, parce que voux dt un enfant, 0 Et plusieurs des Philstins. ton 
qe celui-ci est un homme habitué à ln gere sepuis sa hein de jusqu'à Get et Acouron, 
Jeunesse. lat d'israël, étant. ruvenus après avoir pou 

4. David répondit à Saû : Lorsque votre serviteur pais- blisins, s'emparérent de k 
saiLJatroupaau: de son pèrs, 1 venait quolquefois un lion où prit La Lt du Phititin, la porta h Jérusalem , 
An our qui em portait un hélr du rite du trou 011 déppona Les ares de son cn sa maison * 

23, Et alors je courais après eux, je les fruppais, et jt Lorsque Sal vit David qui marchait pour combattre 
raëhaïs la proie du leur gueule; oÙ lorsqu'ils ao drossaiont list, i dit à Abmer, général do son armée : Abnor, 
aontro mof, je les pronais à la gorge, je les étranglais et je si ce jeune borne? Aber Lui répondit 
ls lis. & roi! je l'ignore, 

4 Cost ain que Votre serviteur a tué un lion ot u 248. Ke roi lai dit: nforme-vous de qui ce joue home 
ours, ak ea Phiistin incirconcis sora comme fun d'eux. dirai est ils. 
contra lui, et J'aticerai Fopprobre du peuple. Car qui ext 37, Et lorsque David fut revenu du combat, après avoir 
cu Phlistin inélivoncis, pour ser maudine l'armée di Dieu tué Le Philistin, Abnor l'emmena et Le présenta à San, ayant 





































































































vivant? a ta du Patistin à a main, 
#7. EL David ajouta : Le Solgneur, qui m'a délivré des 5, Kit Sal dit à David : Jeune hommo, de quelle fille 
gris du lion et de la gueule de l'ours, me délivrer de la êtes-vous? David lui répondit: Je suis fils de volra serviteur 


Main de ce Philistin, Sand dit donc à David : Allez, el que 
le Salgneur soit ave vous. 
8. I le revètit ensuite de son armure, lui 
fubtaque dal où are d'ue cuire: 
EL David, s'étant mis une épue au côté, commenca à Sa otre id Di érone 
essayer sl pourrait marcher vec des ares, eur in tait ER nn eme ue aime 
as auéoutumé, EL i dit à Sal: Je me saurais marcher ail, 
Parce que je n'y suis pas accoutiumé, Ayant done quitté ces. 
armes, Jonathas attaclha étroitement ant 
40. À prit ln bâton qu'il avait toujoursà la mai, choisit | “comme sou du 
sans Le torrent cinq pierres trés-polies, at les mi das sa 


Isa, de Hotitélen 








it sur a tte 





MAITRE XVII 








à Saûl, le cœur de 
re David, ot it l'air 





4 Lorsque David nchevait de pu 








1 us be église Labor à Nb 
3 Jos et an des ph beau ef des plus aiables carctère qu 
retrace a te Étui. 


1 1 pari que Saû recu point Day pour avoir dt à so ere 
quelques an auparatant (Va rap 
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EU) 


Dar comme do vous-mêèmes, el dites 
ADS mu ee Loan 
Po Dhs toee eE 
2, Les certes de Sani 
Dvd, Et avi leur répondit: 
tit use tps ts 
ai pos de en, 
A AR sd er 2 
ape pren lent 
Fee Setiear ee oi que ne 1 
Le roï ol Doson de dt pour nuriago de à 
m8 vous demande que Le mor de con Ph an 
07, quand Day ent après avira le Pain, Les Le roi soi vengé de es anni, Mai el Sue 
im mark do tout en ve ot an-etant de air ombor Dai entre lo mains des Plats 
re Sa, en hatant et en dansant, Lémadgrant ur ré- Que os sors San eurent rapure à a 
Peace ave in tumeurs et es eme. De ré qe Fa ru dé Dar 
les lames, am eur denses ot dans leurs chant, A TR po op 8 
se répondaiont lune à l'autre, et disaient : Sal en a luë 27. Peu de jours après Al marcha avec los hommes qu 
commandalt; ayant ue deux ent Phi, a 
pere fu, an de el 
te ont doué, it, ile osmes grade, Sn ui à is Mo, a le 
qu M ets après con quo 9%. EI vil eomprit clranent qe Le pu Va 
avec David, Quant à Michol, sa Alle, ele avait au 
daeton our David. 
®, Sal commence à le eminirs do pus 
mn 'éntepé de trs pOur Al eoii ous Vs 
on 0, Los rinos ds Phil 0 mirent 
ni mage is 1 rca eg DE 
parare plus de prudence que tous les serviteurs do Sale on 
ane devint ra -ctre. 


2. Sat 
de lui, et il ne lu 
de son pére. 

3. David et Jonathas firent aussi alliance ensemble ; car 
Jonathas l'aimait comme son âme. 

4. C'est pourquoi il se dépouilla de la tunique dont 
revêtu et la donna à David, ainsi que tous ses autres vête- 
ments, jusqu'à son épée, son arc et son laudrier. 

3, David allait partout où Saûl , et il se condur 
sait avec beaucoup de prudence; et Sanl lui donna le come 
mandement de quelques hommes de guerre ; il était agréable 
aux yeux de tout le peuple, et surtout des serviteurs de Sail 





, depuis ce jour, voulut toujours avoir David auprès 
permit plus de retourner dans la maison 





ous Vuyer que 
serviteurs Vous 
gore du. 

diront toutes cou fre 
roÿez-vous que c sit pu 
? Pour Müïje suis pauvre 













































arolo mit Sat di grande colère ot 








dépit étrange 
A David, et à moi milt 
d'être roi 

9. Depuis ce jour-, Saûl ne regarda plus David que de 
mauvais ci. 

10. Le lendemain it arriva que 
Dieu se saisit de Saûl, et i était agité au 
comme un homme qui est transporté hors do lui 
David jouait de La harpe devant li, comme i avait 

le fair; or Si 

A1. EU il lu poussa contre David, dans 
perver contre la muraille? ; mais David se détour 
Je coup par deux fois. 

à done à eraindre David, voyant que le 
David, et qu'il s'était retiré de lu 
s pourquai il l'éloigna de sa parsonne, ot lui donna 
ide mille hommes. Ainsi David 1 

peuple k la guerre, ét le ramenait 

1. David se conduisait dans 1 
grand prudence, at lo 








lus; et son 














or opus an 














dessein do lo 
à et évita 








CHAPITRE XIX 





Bonaths apaie, s pre qui 
enatre David. Di 








lit nor David, Sol sr de root 
otre après de Ste. 









4. Or Sat parla à Jonathas son lé et tous ses sorviouns 
pour les porter tuer David; mais Jonathas son ls ait 
extrémement David; 

3, 1 vint done lui-en donmer avis, en lui disant : Mon père 
cherche à vous tuer; d'est pourquoi tonez-Vous sur Vis 
gares, je vous prie, demain matin ; rolirez-vous dans tn 
liqu secret, et eachez-vous. 

3, Pour moi, je sortir avg mon père, et jo mé end 
auprès de ui dans le champ où vous serez. Je pareral de 
vous à mon père, et je viendrai vous dire tout qu jp 
prendrai, 








vs ses actions avec une fj> 
cigneur était avec ui. 

qu'il était trés-prüdent, commença 
à sedéer eneore davantage de h 

16, Mais tout Isradl ot Lout Juda ai 
était lu qui allait en € 
leur tite, 

17. Alors Saût dit à David : Vous voyez Mérob 
alnée, c'est elle que je vous donnerai pour épouse ; soulement 
soyez courageux et combattez pour le service du Seigr 4. Jonathan parla done favorablement cle David à Sat, so 
Mais Sal disait en lui-même : Je ne veux point le tuer 0 pre, et lui dit : Ne fuites point de mal à David votre sert, 
nain, mas je veux qu'il meure par la m a AP] parce qu'il ne vous en a paint Hal, et qu'il vous a rendu, aù 
18. David répondit à Sant : Qui suis-je, £. contraire, de grands services. 
via que j'ai menée, ét quelle est dns Lsruël la fun PÉ  , 11 a exposé sa viez ia tué le Phitistin, et le Seigneur 
pére, pour que je devienne gendre du roi sauvé par Ju Tsraët d'une manière miraeuleuse, Vous lavex 

19. Mais Le temps étant venu que Mérob, fille de Saûl, vu, ob vous vous en êtes néjoui, Pourquoi done voulons 
devait être donnée à David, elle fut donnée en mariage à fre une faute cn épandant le sang innocent, 
Iadriel Molathite. en tuant David, qui n'est point coupable? 

90. Michal, la seconde Blle ile Satl, avait de l'affection 8. Sal ayant entendu ces paroles, At apañsé par 1x 
pour David; Saûl l'apprit, et en fut satisait. de Jonathas, et fit ce serment : Vive le Soigneur ne mou 

9. EL dit : Je donnerai celle-ci à David, afin qu'elle soit 
lu cause de sa ruine, et qu'il tombe entre les mais des Phi 
listins; d'est pourquoi Jui dit : Je vous demande aujourd'hui 
deux choses pour être mon gendre. 

29. Et Saûl dunna et oire à ses serviteurs : 
























































. Jonathas fit venir David , lui rapporta tout ce qui s'était 
passé, le présenta de nouveau à San, et David duréint 
auprès de San comme auparavant. 

8. La uerre ensuite recommenca, e David march Con 
les Philistins, les combattit, en tailla en piéces gran 
nombre, e mi le reste en fuite. 

9. Alors le malin esprit envoy 
encore de San: était ass dans sa maison UE 
main. Ex comme David jouit de I harpe, F4 

0. Saûl cha de Le percer ave sa Lane contre mal 
mais David, qui s'en aperçu, se détour Lt 3 











4 Vigure pleine de mouvement qui élève 1s déite de Galiat 
es plus grades Victoires de Sa. 

À Las rois de sortant toujours La Fan Lorsque avaient pas 
Le see 

à Le mauvais esprit qui agi 
Neuve. qu est aus un esprit de ai 
ère et lame. (S. Jean, 1, 15.) 


par le Segneur se sat 
lance à lt 











it Saûl était Le démon de 'orgueil et de 
ide meurtre, Cle qui Ait a 
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N'avoir blessé, alla se fixer dans la muraille. David s'enfuit 
L, et se sauva ainsi pour cette nuit. 
11, Sail envoya done ses ts la maison lé Da 
‘assure de lui, et le tuer dès le matin, Michot, femme 

lu apporta tout, et ui it ; Si vous ne vous sauvez 
celte nuit, vous mourrez deal 

42, Elle le descendit par une fonêtre. David s'échappa, 
s'enfuit, fu ainsi sauvé. 

3, Michol prit ensuite une statue qu'elle plaça sure Hit de 
David Elle lui mit autour de a Lôte une peau dé chèvre avec 
le poil, etla couvrit de vêtements. die moi, je Le 

44. Saûl envoya dès le matin des atchers pour prendre 5. David reprit : 
David, el on leur répondit qu'il était malade. mois, et j'ai coutur 

45, Îlen envoya d'autres avec onre de Le voir, et leur dit : 
Apporioz-le--moi dans son IL, af qu'il mur 

16, EX quand les messagers furent venus, on ne trouva sur 
le lit qu'une statue, dont la te était couverte d'uné peau de 
chèvre, 

A7, Alôrs Suûl dit à Micho: Po 
trompé, 8 pourquoi avez-vous las 
Michol répondit à Sat 
aller, où jo vous Luerai 

48. Cest ainsi que David s'enfuit, 
venu trouver Samuel à Ramatha, lui rapporta tout ce que 
FSaûl lu avait it, 0 ls s'en allèrunt ensamble à Natoth, où 
1x demeurorent. ème la vie; ma 

49. Quelques=uns en vinrent donner avis à Saut, et lui votre père. 
Aline : Day est à Natoëh ale Hama #, 9, Jonas li dit: D 

30, Sal envoya done des archers pour prendre David ; nas quo Ja 
mais quand ceux-ci virent la troupa des propl 
phétisaient?, eu Surmuel qui Les préshtait, is fur 
sabis de l'esprit du Soigneur, et ils commencorent à proplié- 
ser conne les autres 

41, Saûl, on ayant té averti, envoya d'autres messagers, 
qui prophétisèrent aussi comme les promiers. IL en envoya 
pour la woisiéme fois, qui prophétisérent encore. Alors 
Sail, enftammä de colère, 

9%, S'en alla lui-même à Ramatha, vint jusqu'à La grande 
lerno qui est à Socio, ot demanda en. quel leu étaient 
Samuel a David; vu ui répu 
Kama 

28, Aussitôt ÿ alla, et fut sal ui 
Seigneur, et il prophétisait en marchant 
fût arrivé à Naloth de Hamatha. 

34. Iso dépouila aussi Tui-mêrn pro 
létisa ave les autres devant Samuel, et demeura nu par 
Lure tout Lo jour. et Loute la nuit : de là vint ce proverbe + 
Sal est-il don aussi pari Les prophètes? 





point; car mon père 
en parler. N'y at 
me cacher % 
il en te 
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ne jou 
tre pére regard 











hupper mon enneu 
AL ma lit 








7. S'ilvous dit 






st à son comble. 




























10. David dit à 3 
votre 











12, Jonathas dit à D 





is, qu'il yat qu 
I Hs sont à Naïoth de el que je 
13, Que lo 

dm do l'osprit du BAT cola. Mais si 
Jusque qu'il 






























fi que vous 











de la Lorre tous lex e 
Jonathas de <a 1 
mis! 


CHAPITRE XX 





ana et Davi 
ù 





érère dans Le dei 








avi Joathas en 4 








le Seigneur = ver 









4, Or David s'étant enfui de Nuïoth de Matatha, 
Parler à Jonathas, et lui dit ; Qu'ui-je fait? Quel est mor 
erima* Quellé faute ai-je commise contre votre père, pour 
qu'il cherche ainsi à m'ôter La vie et vous sen 

2. Jonathas lui dit : À Dieu ne plaise! vous ne mourrez 















4 Gétait an mensonge fous de Michal. 
2 Nalolh dat l'écle es prophètes, we cœux qui se Mrmajent au mit 
Véro prophlique dant réunis en me sorte de emma ous L direction 
de Sam. 
à Qui prophétinont, est dire qui chantant des hynanes ancré 
4 Gt à ve eux. Les chants sacrés, 
l'spee vénérab érat érisarement, ut 
aa leur dla La free de porter Les mani ur as; bio plus, se ra et apporte 
Sérent de san té. 2. Si je 
5 THnétré malgré Ii de pensées saints. i méitai es chocs divine et 
pat de pleut esntiques. Saël ut ainsi cantrnt de rendre gloire à 
Dieu, conne autres Tale 


devez être € 
qu'on appelle Ézel 
90. Je treraï trois 1 


















dis: 








CHAPITRE XX, 





it aucune chose, ni 






“il donc que co dessein qu' 
on, cela me sera pus. 


amène: Une faut point 
il n'en soit contristé ; cs 
it il n'y a, po 





qu'un pas entre moi et la 
has lui répondit : Tout ce que ve 

cai pour vous, 
est lo pr 
mrasseoir à table a 
us un ch 





done aller mec: 





dre : David n° 
; purée qu'il 3 a là un sacrifice solennel 
lavez-vous ainsi pour Lous ceux de sa til 

sera avoe voire sur 


s'il se met on colère, sucliez que de sa part le 





es done colle pre 










ous gare ile ee malheur! mais 





soyez sûr que je 









is lui répondit 
pagne, Lorsqu'ils furent sortis Lous deux dans les chan 












viens à découvrir le des 


voie pus aus, el  Votts l'apu 
is eue, EL qu'il ÿ 0) 

& mon père continue Lou- 
donnerai avis et je vous lasser 
paix, db que le Solgneur soit 





Jours contre vous, je vous 





1 comme il a ôté avec 
si je vis, vous me L 
jeur demande ; mais si je 
Vous no cesser jan 
son, quand le Sogr 
is de David, Que Dieu retra 
ige David de ses 














Den u e DEN 16, Jonathas it donc alliance avec Ia. 
ea des ennemis de David. 
17. Et Jonathas renouvola ses sorment 
portait, cart l'almait 
48, Ext it à David : C'est 








le premier jour du mo 


Ie promptement; vous vous redrez an Ni 
ché, et vous vous Liendrez près 


exercais à tirer au bu 
91. J'enverrai aussi un serviteur, el je lui dirai : Allez, 
es él 
Les flcl 
sez-les, venez me trouver; eur alors, vive le Sci 








den dec de vous, 
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ss 





ide ri petit 














re âme désirer 


or jou 
jusqu 











ue, vous 
touto hate à 




















de paraitre devant 


outre voUx Est ais 


parlerez do moi à 
de, Par qui 10 








ur ou d'Hxraôl, si 
rai ou le ju 
le pour David, 












du bonté que le 


té at de comp 
aux extorminé 
té 










ion de David, ot 


à Duvi 
ne son 


cause de 








neur! out 
nlre, Mais 


















ai je dis au serviteur 
vous vous retiriez. 


jus nous sommes donnée l'u 














































pour la parole qi 
que le Seigneur en soit ét 








24. David se eue 
Alu mois étant venu, le roi se 
id Le roi fut assis, seloi 
qui était près 4 
s'ussit auprès de Sal, ot La place de David parut vide. 
parla point ee pre 

lait pas trouvé pur ce jt 
de la foto étant ve 





it à table pour n 





(has se leva; Abner 








la place de David 
AL it à Jonalhas, sa 


97, La second jou 








Pourquoi le fs d'Hsat n'est-il vi 


dus répondit à Sant: 1 ma prié avec be 








d'instance d’agréee 














nel dans: notr 6 
snant done, si j'ai trouvd grâce à vos 
dar ausst et de voir 














nuttant an colüre contre Jonatlias, lui 
j'ignore que vous 





dit: Fils d'une courtisane 
im le ils d'Isat, à votre 





ur La Lerne, vou 
ur la vie mi pour led 


ant que le ls d'Isai Vivrd 
sare junais on sûre, ni p 
vous avux à la couronne. Envoyez do 














Sal saisit sa larve 





ns une grande colère; ot il 
nd jour de la ft, car it était aff 








ne manga point ce 
4 cause ile David, ot parce que 











porter-moi les füchex 
a ayant couru pour rapporter la p 










flèche que Janathus avai 
dit + Voila la fèhe qui 
3. IL lui cria encore, 0 lui dit 
ayant rmassé Les Mèvhes de 














rendre à ee qui se fhistit; Jonatles et 





40. Jonathas donna ses armes h l'enfant, et lui dit : Allez, 








A prosternd à Lure 
autre, ils pleu- 





i rogaydalt le midi. EL tom 
il dora par trois fois”, et s'o 
ais David buauco 

42. Jonathus dit done à David 
nous avons juré tous dei 
+: el que le Seigneur, romme nous avons dit, 

où, OÙ entre Votre race ot 













noi entre vous et 





45. Alors David se levant s'en alla, et Jonathias rentra dans 





1 1 slot C'est-à-dire À donna signe de profil respect à. 
3 La oduite de Jnitiss est mate de éticatenne, de déäntérene 
et de raienr dns 





de La partie soitié. 
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CHAPITRE XXI 





David ue rend 4 Koh Vars 





a gra pâte Ac 
Acide 





Mél 1 ri 
apr 








4. Après cola David alla à Nobét, vers le 
Achinélech, Aeh h fut surpris de su 
D'où vient que vous venez soul, et qu'il n' 

2, David répo 
donné 


an pre 
ei it 
1 personne vue 











A au grd Det Anh Lan 

re a Qu ea ne 
ce que je Vous A5 cotnimandé, Sam 

Ames mena ee IR 









M COM en Vas 
vous Lrovere, donnons. 


moi. 
&. Le grand prétre répondit à David : Je 


N'a poil sous à 
A pain se 
1 Vos ons sole rs, 





main de pain pour le peuyile, mais st 
fiés, Je vous en donnerai, pourvu 
suriout par rapport aux fermes, 
35 David répondit au grand prb, Ji it: or ce qui 
regain les femmes, nous nous sones aber depui ar 
et avant-hior que nous sommes partis, & nos Yemen au 
purs. 1 est vrai qu'il ÿ est arrivé quelque purs 
chemins mais is en seront aujourdhui puritiés, 
8, La grand prêtre lui donna donc du pain sanouifiés; 
point à d'autre pain, sinon les pains de prop 
avaient été enlevés de la: présence du Seigneur, 
re à la place dex pain ancre chats. 
vs de Sul se Lrouvalt eu jou dans 
Le tabernacle du Selgnour?, Son nom était Doûg, Humée, 
le plus puissant des borgerx de Sal 
&. David dit encôre à Achimélech : N'avér-vous point Ji 
sous La main une lanoe ou une épée Gar jo nai point pre 
avec moi mon épée ni mx armes, parce que l'ordre du oi 
pressait fi 
9 Las grand prôtre lui répondit; Voilà l'épée de Goliath le 
Pilistin, que vous avez tué dans la vallée du Térébintho. Éle 
#st enveloppée dans un manteau, derrière l'éphod, Si vus 
voulez la prendre, proncz-la, car n'y on à point d'autre, 
Dave lui dit + 1 y en à point del; done 
moi 
16, David partit done alors ot s'enfuit de 1 présence de 
, el se réfugin vers Achis, ro dé Get 
412 Quand les serviteurs d'Achis virent David, il diront 
N'est-ce pas La où David qui ot comme roi an son pays 
N'est-ce pas Lui qu'on a chanté dans Les danses publique: 
Sal en a tué mille, et David dix mille} 
12, David moueillit ces paroles on son cœur, ai come 
à craindre extrômement Achis, roi de Gt. 



















































































% les Pie 
ins; Ia laissa tomber A ae ur 
contre les pottaux de a porte, laissait desrendre 43 3 








sur sa barbe», 
48, Aohis dit donc à ses survitours # Vay-vous tte 

sans? Pourquoi avez-vous amené vers Moi 

que mous n'avons pas assez de fous, PU AUe 
mené eelui-ai Dire ses folies en ma présanett 

Un tel homme entrorat-il dans ma maso? 








4 Vite snerdna a da alor de tab 
Se ar et app Ar, ao Parce 
a mn a parce que 7 a AD 
A eu de son pare 
av pas ion due de dsnnation et 
ent rocommatrs ss Bnte. 
%'Les pain de ropaition, pacs 
seu aient x pernsion de manger. pate 
SA ed méceaé, ert pamoir donmer ce pai gé t 
ému Chrt à Joué nom al du l'Évangile, (5: Mr 
2 Ge qu avait in ton les samedi 
2 Danse pars, sa doute pour acc 
2 1enatret insd, pau 2e ser. 


Achimek p 
to pré 








de mme. aient 


Le ar there, qu es 
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CHAPITRE XXI 




























Het de Dav éh le roi a Moab, Sa ft metre à art Los Les 
Fpréres de Nobé. Ablathar seul se réfugle après de David 





42 David sortit done de Geth, et se retira dans la euvorne 
'Odolam. Ses frères et toute La maison de son père l'ayant 
appris, vinrent l'y trouv 

2, EL Lous veux qui étai 
dettes et mécontents, s’ussemblère 
dur éhef} et il se trouva avec In 
hommes t. 

28, David s'en alla le là à Maspha, qui est au pays de Mob. 
at dit au roï de Moab : Que: mon pére et mère, je vous 
en supplie, demeurant avec vous, jusqu' ce que je che ee 
ue Dieu fera de moi. 

4, 1 les las auprés du ro de Moab; at ils ÿ 
Aou Lam que David fut dans vtt fortorosse, 

5. Et le prophôte Gad # dit à David: Ne demeure 
dans ce fortz partez, ot allez dans La Lorro da Jun. 
Jar de, a Vin dns la fort ie Maret, 

1, Sail aussitôt fat averti que David 
hommes qu l'aceompagnaient. Or, perlant qu 
ait Gala, un Jour qu'il était dans 
tuant la laneo à la main, ét environ de lou ses or 
Viteuts, 

7. AN dit à ceux qui étalont auprès ile 
anfints de Henjaunin x Le fs d'sai vous dlonnorn-t-il à Lous 
dos champs où des vignes, 0 vous foru-t-il toits tri 
centeniors, 

8. Pour que vous ayez tous conjuré contre ru 
nine révèle" 08 qui ne passe, k 60 point 
oui d'une étroite amitié avec Le is d'a I n'y « 
tn d'ontre voux qui soit touché de mon malheur, 
mfavertisso. EX mon propre ll à soulevé contre 1 
mes sorvilaurs, qui ne cesse Jus sur dl me 
Atos cities. 

9. Dodg, Huméon, qui était alors prüsent, ut le premier 
Ales morvitaurx de Sat, Hu répondit d'a vu le ils d'aat à 
Nobé, chez le grand prôtru Achiméleel, fils d'Achitob 

40. Qui «comaulté pour Jui le Selgneur, Lui a donné des 
vivres, et mémo l'épée de Go 

A1, Le ro envoya done appoler Lo grand prôtre Ac 
Augli, fl d'Aitob avec tous les prêtres le La mation do son 
ère, qui étaient A Nob, ot il vinrent tous trouver le roi. 

A2: Saûl dit alors à Achiméleoh: Écoutez, Hs d'Achitob, 
AAchiméleeh répondit : Me voici, 

A4, Saut ajouta : Pourquoi avez-vous conjuré contre moi, 
ous ae is nat? Pourquoi ni avex-vous dom do pains 
a une épée pourquoi avez-vous consulté D 
ai qu'il sélevat uontre moi, no csant point jusqu'a ce 
our de me dressur des embüclies? 

14. Aütimétech mpondit au roi : EL qui, pu 
serviteurs, Vous @st asst fidèle quo Da le gondre du 
roi, qui mure h votre 
FE dans votru maison? 

A5, Est-ce done aujourd'hui que j'ai commencé à consulter 
le Seigneur pour ui? Loin dé mo que le roi soupçonne son 
serviteur d'un pare erime!, non plus que la maison de mor 
ère; eur ee que vous dites présentement contre David, Votre 
serviteur d'en a rien su, ni peu ni beaucoup 








és de 
1 devint 
ss 


dans La détresse, 
près 
environ quatre 























srérent 
































; où que nul 





































































1 ay se st eur 
Amésuntentement, mais pour Hire acte 
ui liant da Le vosinge. 

2 Lu prob Pt plus Land à La nur de av, et drrivit'tair de an 
ge. CT Rois ar) 

À On reconnait e délteur, tt race d'hommes. dt Taie; né pour 
Le malhoue pabie, Cm IV, 1) 

La niratin dont vou a aceme. 
A ot pe 3 comte Sat ep qe par 

























CHAPITRE XXII. sse 





16. 





Le roi hui dit: Vous mournx, Achimélech, vous et 
2 la maisan de votre pôre. 
17. EX il dit ensuite aux gandes qui ler 





nt x Tour 

















































































vous, et mettez à mor les prêtres du Seigneur, car ils 
] at quil s'enfayait, at 

# ve m'en é avis, Mais les sorviteurs du roi 
ouluront po leurs mains sur los prêtres du Séi- 








48. Alors le rui dit à Doëg : Vous, Doëg, tournez. 
jetez-vous sur ces prétnes, Et Doëg, Hduiméen, 
ne es prêtres, se jeta sur eux£, at les digorgea ce jour-là, 
nombre de qui vêtus qu'ils dtañont. dur 
l'éphod de lin. . 
40. 1 alla 
At puseor au fil de l'épés 
ant, 




























les atent à la 





ox brebis. 
des fils déAchiméleeh, fils d'Aciitob, mor 
s'étant échappé de co carnage, s'enfuit vers David, 
Jui annon à les prôtres du Sol 












aneun 





Vito 





à La lorsque j 
Ja sui cause de lu mort de toute la 





aisoN 





de voiro pére”. 





us merux av avec mo. 








CHAPITRE XXHI 





pe relire au és 


le de Ca tre he Pa 
de Fe au de pot 





ri dé 








La on vint dire à David: Voili que Jes Phlistiis 
es granges. 








étaient ave 
au milieu de 


3, Les gons qui 
que nous sommes 

“raindt 
les troupes dis 1itistins? 

4. David consulta encore le Seigneur, qui lu ropondit : 
Ale, marcher à Gâila; car je Uvrorai les Philistins entra 
vus mais, 

David + ke avec les sions à Cl; it combattt 
les Pilistins, gran carnage, emmena leurs 
peaux, et sauva Les habitants de Cle, 

6. Or, quand Abiathar, fls d'Achimôlech, se réfuga vors 
David à Gâlla, à apporta avec Jui léphod du grand prétre. 

7. Lareque Sañt eut appris que David dtait venu à Géla 
At it: Dion me l'a livré entre le mains, Heat pris, puisqu'il 
st entré dans une ville où il y a des portes et dus serrures. 

8. 1 commanda donc à tout le peuple de marcher contre 
Gaila, et d'y assiéger David at ses gens. 

9. David, ayant au que Sail préparait secrètement aa 
ruine, dit au prêtre Abiathar : Revôtez-vous de l'éphol. 







































4 Leur désoaisance fut gtne, par que l'or de Sal tait dv 
demneut injnste en 

2 Leur déateur de 

À at he propre des alles Ames de ae erire couples ans Les hu 
ét où lt sont rés -bamto. (S. Gone.) Les vai cou 








ci mot Ut So, qui dut, e rame eu Mc courtian 





AR, 031.) 
4 Vie de a Eiba de 














CHAPITRE XX1Y, 


Seigneur Dieu d'Israël, votre serviteur 
Suûl se prépare à venir à Céila pour 
détruiro cette ville à cause dé mo RE 
11. Les hommes de Céila me livreront-ils entre ses maï Rnb pp 
EL Suol y viendra-t-il comme votre serviteur l' 4 
dire? Seigneur Dieu d'Israël, fites-le connaitre à votre se y 4. David étant sorti de ce 
viteur *, Le Señgneur répondit des endroits trés sûrs. 
12, David di encore : Les hommes de Céila me livreroi 3. Et lorsque Sañl 
ils, moi etes gens, entre les mains de Sant? Le Seigneur Philistins, on vint 1 


CHAPITRE XXIV 











ir Da 
DE 





me 





























































lui répondit : ls vous livreront. d'Engad 
3. David se leva donc avec ses gens an nombre d Prenant done avec li trois mille hoinmes d'élite 
tains, Ex l'on annonea  Saël que David s'était enfui de Gil, sex compagnons jusque sur ls roles les lus exas 


et qu'il était sauvé; d'est pourquoi i ne parla plus le sorti À et seulement accessibles aux chévrs sauvages, 
48, Or David. lement désort, dans des lieux Lrès= 8 1 agriva aünsi 4 un pare de Drébis qu'il roncontr su 
forts; ei se retiru sur de Ziph, 6 Al avait lune caverne of entra pue 
eseité naturolle, Or David ot Les siens tant cree 
Dieu ne le livra point entre ses maris. l'intérieur de la caverne. 
nL : Voie le jour dont 


Et David sut que Saûl é 5, Les servi 
de le pordeu; at il demoura au désert de Ziplr dans la forêt. we vous a di : Je vous livreral Votre one, al 
fassiex ainsi qu'il plaira à vos youx. David sage 


46, Jonathas, fs de Saûl, se le que vous 
cha done et coupa secrètement le Dan du manteau de 


























eotte forût; 0 il ortiia se 





vous tr ? Gi Mais aussitôt 41 se ropentit dans son eur de cu qu 
le second après vous; ot Suôl, mon pére, le sait bic avalt ainsi coupé le bord du mantaat dé Suûl. 

ni 7. Et dit ses hormes  Diou mo prêsarve de commet 

18, In firent donc toux doux al me à l'égard. de mon mare, du christ du Scgnourt, 

David demeura dans la forêt, ot Jon et de porter la main sur I, ur est e christ du Ségo, 

8. Et David arréta ses hommes par ses parolost, at ne 

leur permit sal étant sorti do 

où ui diront : Na volh-t-it pus que David est each la cavarno, cont 


























nous, dans l'endroit le plu fort de La ford, vers la collin 9, David Le suivit, et sortant de la cavernes it crin aps 
d'Hachila, qui est à droite du désert? Jui, on disant ; Mon selgour et mon roi! Saûl regard de. 
30, Maintenant donc, puisque vous désirez le trouvor, vous rière lui; et David li ft un profond salut, en s'inclinant 
n'avez qu'a descendre, et ce sera à noux à le livrer entre les füce contre terre, 

mains du roi. 40. Et lui di: Mourquoi deoutez-vous les paroles de co 


#4, Saûl lour répondit : Soyex bénis du Seigneur, vous qui qui vous disent : David médite lé mat contre Vous. 
ver eu pitié ile mon sort A1. Voilà q vos Yeux ont vu que Le Seigneur 
je vous prie fites toute sorte de diligence; vous a livré entra mes mains dans la cuverne. Ja mème 

cherchez avec soin; conaidérez bien Lo lieu où il pout être, PR eu la pensée de vous Luer mas mon vi vous a épargné, Gr 
où qui peut l'avoir Vu; eur il se doute que je l'épie pour le Jai dit. Je ne portarai point la maln sur mon maltro, parc 
qu'il est le christ du Seigneu 
Voyez vor ; OU père, dk rocoa 














ex le bon 





» ëL remarquez tous los lioux of il a coutu 
















larsque vous senc bicn aa ie Lou, de votre manteau que je lens dans ma main; ten Count 
revenez me Lrouvur, afin que j'aille aveo vous. Quand ÎL sè l'extrémité de votro vêtement, je nl point voulu purtr à 

 eaehé au fond de la terre, J'irai ly chercher avac tout nsidérez ot Voyez que je ne sui couublé 
ce qu'il ÿ a mes en Juik d'aucun mal ni d'aucune injustice, et qué je n'ai point pch 








96. Coux de Ziph s'étant levos, son r chez eux contre vous, Et cependant vous Lendor des emicies pur 
ant Saûl, Or David et ses gens étaient le désert arôter la vie. 
de Muon dans là plaine, à la droite de Je 13. Que le Seigneur juge entre vous et moi. Que là Sd 
35. Sañl alla done l'y chercher, accompagné de tous ses gneur me venge lui-même de Vous; mais que. ma ln ne 
gens. David l'ayant appris, se retira aussi au rocl soit janais sur vous. 
désurt de Maon, dans lequel it 14. Gomme Je dit l'ancien proverbe : L'implété sortira dés 
ti entra dans le désert de Maon pour l'y poursui impies. Ainsi que ma main ne soit jamais sut Vos. 

26, Sant côtoyait La montagne dun côt; David avec sn 45, Qui poursuivez-vous, à roi d'lsrl; qui poursuivie 
uns la côtoyait de l'autre. David 4 e vous? Vous poursuivez un Chien mort», ue puce, 

ter la rencontre de Sal 16. Que le Seigneur en soit Le juge, quil juge Iui-mêe 
Davil 6 les sie entre vous el moi; qu'il considère, qu'il prenne là défaut 
les prendre, ge ma cause, et qu'il me détivre de vos mains. 
27, Mais tout à cou re à Sal : Hit 4%. Lorsque David eut achevé de dire à Sa ces PT, 
vous dl venir, ear es Phitistins ont fait un dans Bu di N'est-ce pont à votre sis mon le 
le pays. Et Sant jeta un grand soupir, ét versa des larmes: 

2%. St co done de pourenivre David, et maria à a A ajout Vo le plu use que mo 
rencontre des Philishns. C'est pourquoi l'on appela ce lie 
le Rocher de Sépa 

























je du Sgen 
die eine saeré pour tenir La place di Sie 
me ché à Fe 1 généra d D e 


1 Chr, cet 
4 Les Pères de lie 
Ka, remparts une plus grande victoire 
Ssatrom) « 
à hu por in 
peint fréquente che Le Mébr pou 
Homme digne de mépris, On a relroure encore 
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8 m'avez fait que du bien, et je né vous af rendu que du 
mal. 

A9. EL vous m'avez fit eounatre aujourd'hui la honté de 
votre cœur à mon égan, puisque le Seigneur m'a livré entre 
“vos mins, et que Vous n6 m'avez point ôté la vie. 

20. Gar quel homme ayant trouvé son ennemi, 
aller sans lui faire aucun mal? Que le Seign 
lui-même cette bonté que vous m'avez Lémolgnôe aujourd'hu 

91. Et maintenant, comme je sais que vous rognerez très 34 
certainement, eL que vous possiderex le royaume d'Israël, eux dans le désert, rion ne s'est perdu, 

22, durea-mo par le Seigneur que vous ne létruirez paint FD 16. 1 ont ét8 pour nous comme une muraîle 1 nuit et 
ma race après mmof, ut que vous n'efficerez point mon nom L le jour, tout le temps que nous avons fait paltie nos trou 
Ale la maison die mon père, peaux au milieu d'eux. 

23. EU David le jura Sal. Alors Sub s'en retourna dans quoi, ponsez-y bien, Voyez co que vous 
su malson; ot David et les sions montérent vers des lieux avez à fire; ear quelque grand malheur est près de tomber 
lus sûrs. sur votre mari el sur Votre maison, parce que et homme 

Aa est un filé de Hélial®, ex nul ne peut lui parler, 

48. Abigal se hâta done, où pri deux cents pains, deux 
outre de vin, eng moutons cuits, cinq boisscaux de ri 
d'ürge, eunt paquets de raisins socs, et deux cents corbeillos 
de figues, qu'elle mit sur des ânes; 

19, Ex olie dit à ses serviteurs : Marcher dant 1 
vous auivral, Mais lo à Nabal, son mari 

30, Lors dl le sur un âne, et 
cle descondait au pled da La montagne, David et los siens 

4 elle eourut au-devant 


44: Alors David dit à ses gens : Que chacun son 
épée. Tous ceignirent leurs épées; et David ceignit la sienne, 
aviron quatre cents hommes le suivirent, et deux ets 
sent pour garder les hagages, 
"des serviteurs dé Nabal dit à Aligail, sa 
Lx que David « envoyé du désert des députés 
hènir notre maltro; et il les a rebutés avec rudesse. 
+ Ces hommes nous ont été bons el utiles, et ils ne 
ont fhit aucune peine, Tant que nous avons vécu avec 





















































CHAPITRE XXV 








Moro Samual, Na refuse des vivres à Davi et loutrage, Sages parole 
A'Abgal Davli l'épouse. 















4. En co temps-là Samuel mourut, Tout Lsrail s'asson 
{bou le pleurer, et ün l'ensévelit dns sa mis Ramnatl 
Alors David sa rotira dans le dlsert de 
2. Or près de 1h, dans Lo désert de Moon, état un on 
qui avait son hôritago sur le Garmal. Gat homme éta 
Armement riche, 1 avait Lrois mille brebis ét mille chèvres: 
Al arriva qu'il Hi Londru alors sex brebis sur le Carmel, se ri 
8.11 s'appelait Nahal, ot son épouse Abigall, Cette femme spartemait n'a péri, Li ma rendu le 
était très prudente ut fort lle; mais pour sou mari, était 3%, Que David, où qu'il y 
un homme dur, brutal et Lrés-méchant, 1 était de la rac rien de vivant, 
Gale. mme ou hôte, dé tout eu qui apyartiont à Nabal. 
4. David, ayant donc appris dans le désert que Nabal 23. Aussitôt ai aperqut David, elle se hâta, des 
sait tondre ses troupeaux, condit de son âne, dt Hit à David un. profond salut, en se 
5 Lui envoya dix jounes homme, auxquls 1 it : Monter Eprostomant devant li la fee contre terre. 
sur le Garmel, allez vers Nabal, Saluez-le en mon nom avec 24, Et elle se jota à mx pieds, ot fui dit : Que sur 
dles paroles do paix, mon seigneur, relaie cette iniquité, Permottez +0 
4 Et ditas-lui : Que la paix soit avo mes frères ot ave je vous prie, que votre servante parle à vus ureilles, ét ne 
vous que la paix soit sur votre maison, la paix sur tout ce Hofisex pas d'entendre les paroles de votro servante. 
quo votis possédez, ur et mon roi narnôté point son cœur 
7, d'a apprix que vos pasteurs, qui étaient avec nou uste eat insensd, 6 que 
le désurt, Londent vos brebis; nous mo lour avons jamais sa folio, commo son nom l'indique, wst avec Jui, Pour moi, 
hit aucune paine, et jamais ils n'ont rien pardu de leur votre servante, je n'ai point vu, mon soiznour, lon sorvilaurs 
Woupoau, tout le temps qu'ils ont étà avec nous sur le ue vous avez envoyés. 
Carmel. 3, Vive le Seigneur 
8, Demandez-le à vos jeunas gons, 0 ils vous le diront, ssigneur, qui vous a empéché de venir répandre Je sang, 
Maintonant done que vos serviteurs trouvent grdce à vos retenu votre main, Et n 
Yeux; car nous vonons vera vous dans un jour de joi Nabal, ceus qui sont vos ennernié et qui cherchent 
Donnez à vos serviteurs et à David, votre fils, tout ce qu'il Les mosns de vous nuiro?. 
Vous plaira. 97. Recevez donc, je vous pris, ce présent qua votru s0r- 
9. Les gens de David, étant vanus trouver Nabal, lui vante apporte à vous, mon sejgneur, ét faltes-on part aussi, 
diront toutes ces paroles le lu part de David, ut attondirent qui vous suivant. 
sa réponse. . otre servante; car le Seigneur, 
10. Mais Nabal leur répondit : Qui est David, et qui est Arès-cortainement, afermira votre maison; pare ju VOUS 
le ils d'a? On no voit autre chose aujourd'hui que des «combattéz pour ui les combats du Selmeur. Qu'il no so Lrouve 
serviteurs qui fuient leurs matres?. done en vous aueun mal durant tous les jours de votre via, 
A1: Quoi done! j'irai prendre mon pain ét mon eau 9. Si jamais il s'élève quelqu'un qui vous perséeuté, mon 
la chair du bétail que j'ai fuit tuer pour ceux qui tondont ieneur, et qui cherche à vous faire mourir, votre vie, pré 
mes brebis, et je les donnerai à des hommes qui viennent euse aux yeux du Scigneur votre Dieu, sera comme liée et 
Je ne suis d'oû Hisceau avec celle des vivants*; mais là vie de vos ennetnis 
43, Les gens de David, étant retournés sur leurs pas, 
vinrent le Louve, et lai rapportèrent tout ce que Nabal 
lee avait dit. 

































































al pour le bien. 


























vive votre Amos! c'est Diou, mon 



























À Un Gt de Bahia, et 
as ct perves. 

À Forme de serment che Les Hébreu 
3 En hébren Nada signifie un imsensé. C'était atténuer Les torts de son 
mari que de es attribuer à a fl. 

 Formale de serment. 

5 Qu'il sent sut lbs devant ms que l'est Na pour vous réser. 
4 Coumparaian grise de Farpont qui autrhis, avant d'être réduit en 
inoimaie, coms en petites broches on Hingots, qu'on ait ensemble 
ont on sit un sceau, 


eu one méchant, année sentiments 








1 Ramatla ou Arathi. st de Là que es omements foret transpars 

à Gamsaotiophe au commencement du v cle, sous l'empereur Arenlins. 
# À a tonte den brebis, at La coutume chu les Hébreu de 

fûts ot des réjouisanees auqulles on invitai tous se mis. 
Au refus joie Foutrage, en asimilant David aux enclave fuit. 
4 Lean ile ll pour ue sorte de ais, Eau Le paie un 

Lnute so de nourriture. 
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sera agitée et s'évanouira avec ra 
tournée ét lance par La fronde. 

40. Lors done que Le Seigneur V fait tous les D 
qu'il a prédits de vous, et qu'il vous aura établi chef sur 
Israël, 

9. Le eœur de mon seigneur n'aura point ce serupule mi 
ce remords d'avoir répandu le sang innocent", et de s'être 
méme. Et quand Dieu vous aura comblé de biens. 
vous vous souviendrez, mon seigneur, de votre servante. 

3, David répondit à Ahigall : Héni soit le Seigneur Dieu 
d'Israël, qui vous a envoyée aujourd'hui à ma rencontre! 
Hénie soit votre parole ! 

#3. Et soyez bônie vous-même, de ce que vous m'avez 

empéché de répandre le sang et dé me venger de ma propre 
mains, 
S, Vive le Seigneur Dieu d'Esraël, qui ma empêché de 
vous fire aucun mal! si vous n'étiez venue promplement à 
rencuntre, il ne serait resté demain matin rien de vivant, 
À homme ni bâte, dans Ia maison ile Nabal. 

35. David reeut done de sa ut ee qu'elle avait ap 
porté, et lui dit : Allez en paix dans votre maison; vous le 
voyez, j'ai entendu votre voix el honoré votre personne. 

26, Abigait revint près de Nabal; et voilà qu'il avait un 
festin dans sa maison comme un festin de roi. Le cœur dé 
Nubal était dau la jo vre, Elle ne lui dit au 

arole, ni grande, ni petite, jusqu'au lendemain: 

87. Mais le matin, lorsque les vapours du vin furvnt u 
pl lis qui s'était passé} 
aussitôt son jomme 

ne pierre. 

Dix jours s'étant écou 
at il mourut. 

2, Lorsque David e Nabaï était mort, it it: Béni 
soit le Soïgneur, qui a vengé sur Nabal l'outrage 
à préservé du mal son 

(à de Nas 
vers Abigall, et lui At parler de l'épouser. 

40, Les serviteurs 4 at trouv 
1, et lui diront 
qu'il vous prit pour ép 

A1. Aussitôt se levant, elle se prosterno la face contre 
Lorre, lit : 
servir et à ln 
42. Puis ol 
nq jeunes filles ses auivantes allère 
les envoyés ile Davil, et elle l'épouss. 

#3, David prit aussi Achinoum, qui était dé Jezraël, et 
il eut l'une eL l'autro pour épouses, 

44. Saûl, de son côté, donna Michot, sa file, femme de 
dé David, à Phalti, fils de Lats, qui était de G 


































































s, le Scigneur frappa Nabal, 
















Abigi sur le 
dx vars vous af 














vs des serviteurs de mon seigneur. 
se leva promptement, monta sur un âne, et 
avec alle, Elle su 












CHAPITRE XXVI 


Sal posait de ve Day David entre a muit dans sn cat et ui 
lève a lance et sa coupe, ail recoit l'innocence de Tale 





1. Cependant ceux de Ziph vinre 
et lui drent : Voilà que David est 
chila, qui est vis-a-vis du désert. 

%, Saûl aussitôt prit lui trois millé hommes élo 
d'Israël, et il descendit dans le désert de Ziphi pour chere 
David. 

3. Il carapa sur la € 
désert, sur le chemin 
Com 





trouver Sal à Gabaa, 











line d'Hachila, qui est vis-à-vis du 
David habitait alors dans ce désert. 
où lui dit que Saûl venait après lui, 








1 Innocent parce que dans 1 maison de Nabal 1 se tros bien des 
personnes inocentes que David avait juré de metre à mari. 

David avait At un serment liméraire de n'épargmer personne un, 
sage conseil le rappelle ausalit à lui-même, € 1 béni Dieu de lavoi 
réservé de 1 faute quil allait commettre. 














7 “remain endroit De Ga ele 


CHAPITRE XXI, 
= LT 


des émissaires pour le raconnalte, a 
Ce | 
1 art done en secret, Vin au ou a dt a. 
Al de Net, peins de ie voa Se 
tent tot sn paie cap autour, =] 
1 dit à Achiméleeh, Héthéen, 6t à Abix 
Via, frère de Joalh : Qui descend avec mt UN 
Sat Abisaï ui dit Je descendrai avec vous, "Pl 
7 David et Abisaï allèrent done Ua nuit parmi es 
de Sale il trouvèrent Sat couché et dormant du à 
tente : sa lance était fée en terre près 6 sa te, Ah 
ave tous ses gens dormaient autour de h 
8. Alors Abisat dit à David : Dieu aus ire aujounth 
votre 6 re les. mans; je vai de de aan 
parer gen er d'un sul coup tn dr jt 
9, David. räpondit à Asa + Ne le Lex pan; qu qui 
dtendra Lu main sur le chtis du Soigneur, a ser Inc} 
10. Ex il ajouta : Vive le Seigneur! à maine que Dieu mn 
rive de mourir, vu 
qu'il ne soit Lu dans une bataille, no mou pas. 
41. Que Dieu me préserve de porter la maïn sur Je ch 
laneur. Prenez seulement La lances qui est près de a 
et put 
43, David prit done la lance et la coupo qui tant pris 
1, ét is on allérent, 1 ny eut persanne qui 
passait, Ou qui vel mal 
sommeil du Séignaurt dt 







































































tou 
tombé sur. 

43. EU quand David eut passé de l'autre côté, 0 que de 
Loin il se fut arrété sur le sommet de La-montagne, qu'il 
3 eut un grand le entre eux, 

44. I appela à haute voix les gens de Saût, et Alter, 
do Ner, en disant : Ne répondtrez-vous point, Abner® Aer 
répondit : Qui êtes-vous, qui criez de la sorte, a troublix 
Je repos du roi? 

David dit à Alner  N'êtes vous pas un homme da run, 
et y at-il quelqu'un dans araô qui vous soft égal Pour 

vous pas anté le roi, votre. selgneurt Carl 
ire Je peuple pour tuer Le roi votre 































que vous avez fit n'est pas bien, Vive le Seigneur! 
méritez la mort, pour avoir sl mal gardé votre main, 
le christ du Seigneur, Maintenant done Voyez où est a ice 
Au. rof et a coupe qui étaient près de sa tête 
47. Or Sal reconnu la voix 
pas votre voix que j'entends, 
ur ét mon ro 














At dit: N'a 
David ui dit 










jeu persscute-tel 
De quel mal: ma main ést-ulle 
souillée ? 
Maintenant done, de grâce, mon seigneur et on oh 
lez les paroles de votre serviteur : Si é'ést 10 Seigneur 
qui vous eseite contre mof, qu'il regoive l'oeur du steniiee 
que je lui offre +; mais si ee sont les enfants dés DOM. 
maudite sont-fis devant le Seigneur, ceux qui m'ont ré 
aujourd'hui, afin que je n'haite point dans l'héritage du 
Seigneur, en. me disant : Allez, servez. le dieux étanguns 
39. EU maintenant, que mon sang ne soit point RNA 
sur la terre devant le Seigneur, Et fallait que Le roi al 
<e mit en campagne afin de poursuivre une pus 
on court après une perdrix sur les montagnes? e 
21. Saûl dit alors : péché; revenez, mon ils nl 
je ue vous fe à à l'avenir, puisque ma 
été anjouri à vos veux, Car parait que 


























, come 


















etre un profond ml LP 
dur ma Fesclecé 
es ul ui a 


1 Un sommeil du 
de Dieu ajouté à un 
3 En me sou 






eur, 
home marque La gran 











NO NES 
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j'ai agi comme un insensé, et que j'ai ignoré beaucoup de 
choses ! 
2, David reprit ensuite : Voici la lance du ro; que quel- 
qu'un des jeunes gens du roi vienne ici, et qu'il la prenne. 
23, Au reste, le Seigneur rendra à chacun selon sà justice 
et selon su fdéité; car le Señgneur vous à livré aujourd'hui 
entra mes maïus, ét je n'ai point voulu. porter la main sur troupes, et «2 préparérent à combattre Israël, Alurs Aëlis 
le christ du Seigneur. dit à David : Sachez maintenant que vous partirez avec moi 
2%. Comme done votre âme a été aujourd'hui précieuse à pour la guerre, vous et vas gens. 
mes yeux, qu'ainsi mon âme soit précieuse aux Yeux du 2. David lui répondit: Vous allez savoir ce que fera votre 
Soigneur, et qu'il me délivre de toute angoisse. serviteur. Et moi, lui dit Achis, je vou confleral à jamais 
35. Sal répondit à David : Béni soyez-vous, mon. ls la garde de ma parsonne. 
David! vous prospèrerez certainement, 61. votre puissance Or Samuel était mort; tout Israël l'avait pleuré, et it 
sera grande, Puis David se retira, et Saûl retourna dans sa été enseveli à Ramatha, qui était sa ville. Et Sand avait 
demeure, es et Les devins de son noyau 
4, Les Philisins s'étant done assemblés, vinrent camper 
a. Saül, de son côté, réunit loués les troupes d'sraûl, 


Da et de noue che ci, de Go, pince ll dome ‘nt à Golhod. 
A Diner mac ie Ex quan eut vu l'armée des Phlistin, 1 cran 


CHAPITRE XX VIT 





née avec es Phlitine. Sel como une magic 
ui évgoe Samuel. 













1. En ee temps-là, les Philistins assemblèrent leurs 

















CHAPITRE XX VII 








4, Après cal, David se dit en Jui-même : Je torohorai 
quelque jour dans les mains de Saûl, No vaut-il pas mieux 
que je fie, at que je me réfugie sur les torres is Philistins, 
an que Sabl désespäre de ma trouvor, et qu'il cesse de me 
poursuivre dans Lou le territoire d'Israël? J'échapporai ainsi Aui diront : 1 y a à Endor uno 
à ses mains. femme qui a l'esprit dé python. 

8, Ét David partit, et s'on alla avec sos six cents homes &. Sul se déguisa done, »0 couvrit d'autres Vétements, 
vas Aëhis, fl ile Mao, rot de Geth*, de doux hommes, 1 vint La nuit vers 

3. 1 dernaura à Gath avec Achis, Lui ot mes gun, dont 
éhaun. avait sa famille; où it y amena ses deux femmes, 
Achinoaun, dé Jegraël, et Ablgall, qui avait dt fume de 
Nabal, du Carol. 





6, 1 omsulta le Seigneur; mais le Seigneur ne lui répou- 
it ni par des songes, nl par les prôtres, ni par les prophètes. 
al dit à ses oficiors : Chérohex- moi # uno 


l'esprit de python ?, et j'irai vers elle, et je 























9. La forme lui répoi 
et comment il a extermind du pays le 

















4. Et l'on annonça à Saûl que David était réfugié dans les devins : pourquoi donc me drossez-voux un plége pour 
Gel, où in rucormença plus à le ehercher. ame faire pere la vie? 

33. Or David dit & Achis: Si j'ai trouvé grec à vos yeux, Jura par Le disant : Vive le Sét- 
donne-moi un lieu dans une Ville de co pays, afin que} da cela aucun mal. 





lublte; car pourquoi votre serviteur habite-t-il avec vous 
dans lu ville royale»? 

6, Achis lui donna done on ce jour Sicologz ot c'est de 
celte manière quo Sicelog est vonue aux rois de Juda, qui la 
possèdent encore aujourd'hui. À vous êtes Sant 

7. David demeur dans le pays des Philistins pendant 13, Le ri h 
quatre mois. La fomme dit à Saûl : J'ai vu un dieu qui sort 

8. 11 fruit des courses avec ses gens, dt plait Goaurt, 44, Sail ui di : Comment ust-1l Hu? C'est, 
Gard où les Amalécltes#; ear ces bourg étaient autrefois valant couvert d'un manteau, Sat comprit qu 
hubités depuis le chemin de Sur jusqu'au pays d'Égypte. Samuel, et 4 lui A un profond salut en s6 pros 

D. 1 frappalt tout Le pays, et n'y lbssait vivants ni homme tre tee, 
ai femme; ot enlevant los brobls, les bals, es nes, les ch 15. Samuel dit h Saûl : Pourquoi avez-vous troublé mon 
eaux, lés vôtements, Al s'en retournait ot vonait vors Achis. repos en mo faisant dvoquer? Sal lui répondit : Je suis dns 

40, É lorsque Achis lui disait: Sur qui avez-vous cout une grande angoisse; car los Philistins mo font la guorro, ol 
aujourd'hui? David répondait : Sur le midi de Juda, sur le Dieu s'est rotin dem ve répandre ni par les 
midi de Jerambol, sur le midi de Ci * prophètes, né par les songes; é'est pourquoi je Vous ai fit 

41. David ne laissa la vie à aucun homme ni à aveu venir, afin que vous m'appreniez ce qu je dois fire. 
dntne, où À né ameait point à Geth; de pour, disait 46. Samuel lui dit: Pourquoi m'interroger-vous, puisque 
que ces gens-là ne parlent contre nous. C'est ainsi que David 
«€ conduisait, a e*est ce qu'il avait coutume de faire pat 
ut le temps qu'il demeuru parmi Les Philistins. 

A8. Aekis se fait de Lou à fai à David, et il disait 1 à Ne une 
tait de grands maux à lérsël, son peuple; c'est pourquoi il Là magie de 00 ns. 
sera mon serviteur à jarnais. 





Qui voi 





€ je vous fee 
uel. 

jota un grand 
Ver-vous trompée? car 






























































DS din a de mag Plan, sb les it Apollon, 
eo arme Pa dt ce en La us cire. 

Fi des Due ta nine que en rom sur dns 
ph ae aq nos voeu les Débreus am 
rt rate pp, an L'une Di tr des 
Et gra dans mea te à once dv 
Eepprbt 

À que Le net comment en droit, at que dl et 
mat de de oi Sum, Din pique Sao art, our 
CN ed ni cam qi Fate. La eur at Leo 

5 Par cuil réponse amphibologique, David Hisait croire à Achis qu 4 } ln magiciene. Ai apparition de Same doit étre attribue, ii à 
a a ee en es La nn RE eù POELE D ra nique an ion, mi à ane ral ace 
D md Re pe ma nn AA Le ro rot ro er aan 
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qu'y aval pu trouve retire fi. LV 
à Le motrqu Bat sirer à avi de ni 
es ais au ange de l'oläti et de a currupt 
À 'Célalent de paules vouée à Fanathime. Er 
abat done à oi de Dieu. 


var, tit de soutr 








Aépouilat, Davi 











éprouver comme a mensonge une réponse vértaes” 
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je vous a abandonné, et qu'il est passé du côté de 
al? 

le Seïgner 
dde sa part; il déchirera votre royaume, ot 
ns pour le donner est David; 
18, Parce que vous n'avez poiit ab à La vüix à 








me je vous lai dit 
era de vos 












signeur, 
de sa colère contre 
les; est pour cela que le Seigneur vous envoie 
a i ce que vous soufre. 
19. Le Seigneur livrera aussi sr 
mains des Philistins; demain vous serez avec 
cigneur abs x Philistins le caun 





vous 














A avec vous entre les 
vi, vous et 











car les paroles de Sa 
lui manquérent, pa 
ee jour-l. 

31. Alors la fe es Saûl, et l'ayant vu 
dans ct état de trouble et d'effrol, lui dit : Voili que votre 
servante nu obèi vous, 
et je ra 

%, Mai 





t épouvanté, et les forces 
paint mangé de pain tout 


















ant done éco ussi la voix de votre s0 
ve un peu dé pain, afin 
os for 











puissiez vous moltre en éhormint. 
ne mé 
serviteurs ut cuite femme le contraignirent de mangr 
s'étant enfin rendu hi leurs prières, Î1 x leva dk 
s'assit sur le it 
34. La fomme, qui avait dans sa n 
ta aussitôt; es 
ptrit, ot en fit de 
25. Puis ellé survit le tout 4 
Ils mangèrent, se levères 
nuit. 





Mais ses 
et 
re et 




















ses serviteurs. 
run ton 





CHAPITRE XXIX 


Ati à renvager Davil à cc: 








por À La 


ws les troupes des Phitisti 
blärent à Aphec ?; Israé Sté, vint es 

fontaine de Jozrah 
2. Les princes des Philistins marchent par cent et par 
et David et les siens étaient à l'arriére-gande avec 












es dus Philistina dirunt à Achis : Qu 

breux? Achie répondit aux princes des hi- 

connalssoz-vous pas David, qui u été sorvitour 
y a des jours ot des ann 

lui depuis 






qu'il ost aveo 
11 s'est rüfugié vers me 


» qu'il de 
meure dans le lieu où vous nde 
à la bataille, d 
méneë À combattre, Ca 
maitre autre 


David ile qui on 
is : Sal en a tué mille, at Das 
a done David, 


démarches que vous avez faites 44 mp je 
n'ai rien trouvé de mauvais en vous, depuis le temps que 
vous êtes venu vers moi jusqu'i ce jour; mais vous ne plaisez 
point aux princes. 


! Entre les montagnes de du Tabor. 
2 Au pl des montagnes de Gel. 
























































CHAPITRE XX, ” 
vi Role tous a duc lé 6 pat 
ea pointes yeux de princes des Phi 
je done fit, et avez 
trouvè dans votre serviteur, depuis Le tamps a ja 
as jusqu'à cujour, Pour ne pas mo permet 
vou d'a conte Le a dr 
non roi? e 
Achis répondit à David : Je ui que VOUS es jp, 
vous des à mes Veux comme um ange de Dieu mé 
princes des Ph nt 0 monta aa on 
la hat 
10. Levez-vous donc dès 16 matin, vous 6 es sons 
otre maire qui RL veus avc OU quant Vs 
levés et que 6 Jour aûra commencé à paraitre, Juan 
11. Cost pourquoi David le durant La ut js 
2, Poûr arr lès AA, EL POS relire 
Phlistins, a les Phiistiis marchèrent à Jezral 


A vis 





































CHAPITRE XXX 





Arouve Slceleg sac pur ls Aumaléhts. 1 es pourait, sale 
in, qu puttag À ok tres a 





1. Trois jours après, David étant arrivé avoc Les sions À 
Siceleg, trouva que les Amalécites ayant fait des Courses 
nidi, étaient vonus à Sicélog, l'avaient pri, et 





2, Île on avaiont emmoné les fommos eaplives, et toux 
ceux qu'ils ÿ avalont trouvés, dpi Le lus petit jusqu 
plus grand. fl n'avaient 6 parsonno; mais x ummenaint 
tout avec eus, et s'en retournalent. 

3, David ot ln los tant arrivs 4 S 
ln ville consun me, ur femmes, lo fl 
et leurs filles ere ait 

3, Flovèrent la voix et pour 
larmos fussont épuisée. 

Les doux femmes de David, Achinoum 
Atigail, veuve de Nabal, du Carmel, avalont 
nies captives 

6. David fut saisi 
vautalt le lpiter, tous à 





















nt jusqu'à co que leurs 





de Joural 
as td mme 












ion, car le poupl 
douleur pour 















avoir pordu lours fils ot leurs filles, Mais it mit sa no a 
confiance dans le ur son D 
7, Et H dit a 4 prôtre Abiat 












au, en disant à Poursuite 
endral-jo st 
ve inutible 
vous Les prendrez, et vous leur arrachorez Jour proie. 

9. David maroha donc aussitôt avec les six conts oi 
qui l'accompays au Lorrent de és 
































où quelques-uns d'entre 
40. Et David poursuivit los Amalécites avec quatre cents 
hommes , car deux 64 rés, ayant pu Past 
le torrent de Besür à © lassitude, 





41. Hs trouvrent un Égyption das les champs, of l'ame 
Ad; ile lui donnèrent du pain à imangor, 0 de 











loire, 
c ue parti d'un cabas de figues el deux 
prit ses espurils 8 

ou deal 


paquets 





siains ses, L'Égyplien ayant mangé; 
agé de pain, 





car il n'avait point 
ds trois jours ét trais nuils. 
#2, David Ii dit: À qui es 





D'où viens-tu et of vaste 
agp, sert 












Ii répondit à Je suis un jeune bo 
à a Pre tit a av de ét 
rares ee Ah qu aa ent tonte 


lors sur es Leres d'il; et Dai né 









































208 1 nos. 
d'un homme d'Amalee. Mon maltre m'a abandonné, par 
ue je Lomhai malade avant-hier. 

14. Car nous avons fit une irruption vers a partie méri- 
dionate des Géréthiens, vers Juda et vors le midi de Cale, 
t nous avons brûlé Sieleg. 

15. David lui dit : Pourrais-tu nous conduire vers cette 
band? I répondit : Jurez-mol par Dieu que vous me me 
Auerez point, éLque vous meme ivrrez puintentre Les mains 
ile mon matre, et je vous conduira vor cette troupe. David 
Le ui jura, 

A6. EU quand à l'eut conduit, voi que les Amalécites 
tient sai sur La terre par out a campagne, mangeant et 
avant, at ééléhrant come un jour de te, à case de tout 
le butin ut los düpouilios qu'ils avaiont enlevés del terre des 
Piisins et de la terre de Jus. 

A7 EL David Lux frappa depuis ce sh jusqu'au sir du 
lenernain, et aucun d'eux n'échappa, sinon quatre cents 
jeunes honnmes, qui étaient montés sur des chameaux et 
't nus. 

18, David marouvra donc tout eu que lex Amaldcitos avaient 
ennporté, et délivra ses eus foros. 

49, KE rien ne fut purdu depuis le moine jusqu'au plus 
gran des jeunes gens et des jeunos Hlles, ni des déponilles; 
At David ramera Lout ce qu nt pris, 

20, 1 roprit également ous les troupaaux de moutons ot 
de bus, 8 es 1 mareher devant Di Ge qui faisait dre 2 
Voili Le butin de David. 

94, David vint ainsi joindre les deux couts hommes qui, 
cause de leur lassitude, s'étaient arrétés et n'avaient pu le 
suivre, où à qui il avait commandé do ruator au orront de 
esor,  inront au=-devant lui et de ceux qui l'accompu 
&naient. David s'upprochant d'eux les salu avec des paroles 
de pal, 

28, Mais tout 66 qu'il ÿ avait hour dhants et cor 
rompu parmi coux qui avaient auivi David, commencèrent à 
Air à Palau ms sont point venus ave nous, ous ne leur 
donnorons rien du butin que nous avons rocouvro. Mais que 
chagun st contenta de rotrouver aa forme ot ses enfants; 
Au es prenne ot s'en alles 

3%. Mais David leur dit : Ce n'est pas ainsi, mon frères, que 
aus devez disposer le ae que Le Selgneur nous a tin: est 
Au qui nous à conservés, 6 qu nous livré entre les mains 
ox brigands qui dtalont sortis contre nous. 

24, Porsanne n'écoutera cete proposition que vous avez 
fit, Mais une part égale soru 4 celui qui est duscondu au 
combatot 4 celui qui st demeur aux bagages; il partage 
ront également, 

85, C'est ee qui sont pratiqué depuis co temps, ot dans La 
ut it s'an est ait une règle stable en Lsruël, et comme une 
Jo qui dure encore aujourd'hui": 

30. David étant done arrivé à Sicoleg, envoya, du butin 
au avait pris, des ions aus anciens le Juda qui étaient ses 
proches, en disant : Recevez cetto bénédiction du butin des 
sneris du Seneur. 

3%. 1 un envoya A coux qui étaient à éthel, à éoux der 
anoth vars a ml, ceux de Jéthor, 

28. À ceux d'Arér, de Sephamoth, d'Esthamo, 
























































1 tait Fsmge pou Mo a sous donné mais Ed en 4 me a. 


















CHAPITRE XXI, 


s04 


= 
D 39. la de Rachat, à ceux qui és 





Jeraméel, et dans les villes de € 
30. A ceux d'Aram du ae d'Asan, à ceux d'Athach, 
31. À ceux d'Hébron, et à tous les habitants des 

avi et les sie 














avaient demeuré 





CHAPITRE XXXI 


{Combat des Fil 





contre srl, Mot de Sa et de Jouthas. 


1. Gopandant la bataille se livra entre Les Phillstins et Jes 
Ismélites. Les Israëlites s'enfuirent devant les Plilistins, ot 
ut Luë ut grand nombre sur la montagne do Gelbod. 
2 Les lhilistins vinrent fomdro sur Sal et sur ses enfants; 

ils tubrent Jonathas, Abinatah et Melehisu, sale Saûl, 
. Et toute poids de a bataille tomb sur Sat. Les archors 
l'atteigniront ef le blessèrent dangereuse 
4. Saüt dit alors à son écuyer : Tirez votre de 
moi, de peur que ces incircomcis no viennent ot 























el ler 
usultent 
ne Vault 






as. Sat prit dune son épée, et se jela dessus #. 
3. Etson écuyer, voyant qu'il était mort, se jeta 







fs, son écus 
sa personne. 

7. Or les laraélites qui dtañont au dla de La valld at au 
ayant vu la déroute dé armée d'Isruél, 
mort de Sat où do ses 








lu 
ant, abilonnérent leurs villes ut 





ur les 
rent Sail avec ses rois ls, tandis sur Lu 
Iboé, 

9. ll lui coupérent la tôte 
et envayérent par Lout la pu 
cette nouvelle et la publier da 
parmi ox pauples. 

40. lle placbrent Jos armes de Sa! dns Le temple d'Astae 
roll, et ils suspendirent son corps à la muraille de Béthsan 

112 Lorsque les habitants de Jabès de Galaad apprirent 1e 
ratée les Philistine avalent fait à San, 

42. Tous les plus voillants d'entre eux sortirent #, 
ehérent toute la nuit, antovèrunt le corps de Saûl ot les corps 
ide ses enfts de la muraille de Rtisan, et les rapportèrent 
A Jabé de Galand, où ils Le brülrent * 

13. Ils prirent ensuite leurs os, lux onsevetiront dans lu 
bois de Jabés,, et jeûnérent pendant sept jours?, 








le dépouillèrent de ses armes , 
x Phlistinn pour répandre 
le temple de ets idoles et 


























1 Géré antant pa ab qu tit ré para rca, 





in ceul qu à fortune me ba paie et Haha, qu pe 
pre de pus de La le ju ul ane. 
LS. Avatars.) 

à Gti par roconnaimance pour e service qu, Sad Jour avait rond 
a commencement de on régne, en Les lnrant de Naas, ru es Ame 
es. CE ok, 1: 14, 

# Luagr ordinaire des Juifs dti d'entre dure mort, y avait cp 
ant, ame bi, des ciremsttc où où es lt Dre, 

à La jee et le dell tent comme inséparabes. Le deuil ordinaire 
dura pt ours (kel 2, 1) 























LES ROIS 








LIVRE II 





Le second 





depuis 
ee qui e 





CHAPITRE { 





David il mourir un Amal qui ne vantait avoir tué Sal, Phinte de 
Dr sur mat Sa et de Jonas. 





4. Après la mort de Sant, David, ayant défait lex Amalé- 
citex et étant rovenu à Sicoleg, y avait passé deux jours. 

3, Le troisième jour 1 parut un homme qui venait P 
de Sat, les vétements dchiris, o la Lüto couverto de pous- 
sibre. Lorsqu'il fut arrivé près de David, il le salua en se 
Drosternant la face contre terre. 

3%, David ui dit : D'oû venez-vous® 11 repondit : Je me suis 
sauvé de Purée d'Israël 

4. David ajouta : Qu'est-il arrivé” Dites-h t: 
La bataille s'est donnée; le peuplé a fui: un grand nombre 
sont tombés morts, et Sal mème et Jonathas, son ls, ont 
dti Us. 

5. David dit au jeune homme qui lui apportait ce 
velle ; Comment savez-vous que Saûl et son fils Jonathias 
sont morts 

6. Le jeune homme répondit : Je suis venu par hasard 
sur la montagne do Gelboé, et j'y ai trouvé Saûl qui s'é 
jeté sur la pointo de son épée. Comme des chars et des cava- 
licrs approchaent, 

7. ll m'apergut en se retournant, et m'appela, Et quand 
d'eus répondu : Me voici, 

8. IL me dit: Qui êtes-vous? Je népandis:Je suis Armalécite, 

9. Il ajouta : Approchez-vous, et tuez-moi, parce que je 
suis dans les angoisses de la douleur, et que mon Ame est 
encore tout entière en moi. 

10. Et m'approchant de lui, ja l'ai tué; car je savais qu'il 
ie pouvait survivre au coup qu'il s'était donné. EL j'ai pris le 
diadème qui était sur sa tte, et le brad dt à son 
bras, et je vous les ai apportés, k vous, mon seigneur. 

A1. Alors David prenant ses vètements les déchira, et 
Lous ceux qui étaient avec lui firent de même. 

12. Ils furent dans le d urèrent el jeûnèrent jus- 
qu'au soir, au sujet de Saül et de Jonathas, son fils, ot de 
tout le 
au'ils étaient tombés sous le alive 

























































13. David dit au jeune homme qui lui avait apporté cette 
nouvelle 





D'où êtes-vous? I 
Amalécit. 
dit : Comment n'avez-vous pas craft de 


sur le christ du Seigneur et de le 0 


répondit : Je suis fils d'un 



























uple du Seigneur et de La maison d'lsraël, parce 









re des Rors ou de Save raconte l'histoire du peuple de Dieu 
mort de Saël jusqu'à la fin du règne de David; 
prend un espace de quan 





raunite ans. 






À 
AI 15, tant un de ses servitours, 1 dit: Vonou, joe. 
J ous sur ul, Gale ausstôt le frappa, 6 mourut 
+ 16, David ajouta: Que votre »ang® retombe su Votre ile, 
car votre bouche a por Luke contre vous, on dat: 

mo qu ai tu lo cris du Seigneur. 

17. Or David Hit cote lamentation sur la mort da Sal ot 
de Jonathas, son fs, 

48, EL il ondonna à ceux de Juda d'apprendre à lours en 
fants le chant de l'arc *, comme il eat écrit dans le Hivr dun 
est, ot il dit ; Considère, à Israël, ceux qui ont été 
frappés, qui sont morts sur Les hauteurs. 

19, Israël, tes guerriers illustres ont ét Luds sur Les mot 
lignes. Comment les forts sont-ils tombés? 

20, N'allez pus l'annoncer danx Geth, ne le publiez pau sut 
les places d'Ascalon, de peur que les vierges dos Philistina 
no s'en réjouissent, de pour que les vierges dos inolrvondis 
uen tresailent d 

3. Montagnes de Gelboë, puissent lu rosée ot la pluièné 
lescundre jamais sur vous! Qui n'y al aur vs Gaeaux cu 
charap dont on offre los prémices, parce que la a ét jetée 
bouclier des héros, le bouclier dé Saûl, comme s'il n'oût pas 
té consseré par l'huile sainte, 

22. Jumuis la flèche de Jonathas ne manque son but; Lou 
Jours elle était teinte du sang des morts et de la graisse dés 

#7} vaillants; jamais l'épée de Saût n'a été tinte en vain. 
f) 23. Saûl ot Jonathas, aimables ot beaux durant leur Wie, 
“il û 

































nt point été séparés même dans la mort; eux plus rapldes 
que les aigles, eux plus forts que es “ 

3%. Filles d'sraël, pleurez sur Saûl : À vous omat de 
pourpre au milieu des délices ; AL parut d'or vos Mte- 
ments 

5. Comment sont tombés les héros au milieu du combat} 
Comment Honathas at-il été tué sur tes montagnes, dll 

36. de pleure sur toi, Jonathas mon ère, le plus be 
hommes, plus aimable que les plus aimables d'entre ls 




















nc pour vie 
À a 
nr 


te espérant de Hd une ricamper 
ui, avait sg et store 
méritait ne elle poste. eva 


je sous ares pal 
re, ane de 











3 C'était probablement le 
u'on x Lis de Farc et des Rches de Jonas. 
Ke tire art point ven jusqu'à mous: c'était ap 
appellerat anjourdhai des sis, où l'on enr 
homes. 
2 Parce qu Fait un grand But 


remet 4 
cons de 
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307 Hors. 


femmes. Comme une mère aime son fils unique, ainsi je 
amas, 

47, Comment les forts sont-ils tornbés? Comment La gloire 
des urines u=t-elle été anéantie #2 





CHAPITRE 1 


avi, sseré ru À Héron, règne sept ans sur La til de Ja tm, 
ls de Saûl, ent tabl roi des autres is. Combat entre Farmée de 
avi et celle d'shaselh Davit demeure vicarins. 


4, Aprés cela David comsulta le Seïgneur #, en disant 
Ai-je dans quelqu'une des villes de Juda? Le Seigneur lui 
Ait : Allez, David dit encore : Où irai-je* Le Selgneur lui 
Mépondit : À Hébron *, 

3. David y alla done avec ses deux femmes, Achinoam, de 
dexraliel, et Abigalt, veuve de Nabal, du Curmel. 

3, David y conduisit aussi tous ceux qui étaient avee lui, 
chacun ave sa Humille; et ils demeurérent dans les villes À 
ébron. 

4, Alors los hommes de Juda vinrent à Hébron, et y sa 
errant David*, afin qu'il régnät sur la maison de Jufa. En 
méme Lomps on rapporta à David que Lex hubitants de Ja 
de Galaad avaient anseveli Saûil. 

3. 1 leur envoya aussitt des messagers, et leur fi dire 
Ainis noyez-vous du Solgmeur, Vous qui avez usd de cet 
miséricorde envers Sañl, voire selgneur, et l'avez ense- 
vel. 

6. La Seigneur vous le rendra selon sa misériconte ot sa 
vérité; ot mal-même je vous récompensaral de l'action que 
vous avez fit. 

7, Que vos main se fortifiont, ot soyez hommes do cœur 
eur, quoique Sal, votre seigneur, soit mort, néanmoins là 
maison de Juda. mu sucré pour être son roi. 

8. Mals Abner, fils de Nor, gomêrat de Farméo du Sal, 
ri Héboneth, fs de Sal, 1e conduisit par Lout Le caro, 

9, Et Vtabit roi sur Galaad, sur Gussuri, sur Jexrahol, 
sur Epbrim, sur Benjamin ot sur tout Léraël, 

40, Hsboséth, ls de Sal, avait quarante ans lorsqu'il 
commença à régner sur Israël; et 1 ga dou an *. 1 n'y 
aval alors que a soul matson de Juda qui suivit David 

A1, EX David demeuta.  Hébron sept ane et six mois, 
étant roë quo de La tribu de Juda 

42, Alors Abner, fl de Ner, sortit de son camp, ét vint 
4 Gabon avec los gens d'Isboseth, ils de Sal. 

43. doub, fils de Sarvia, marcha contre lui avec les 
Loups de David, ex il se rencantrèrent près de La piscine 
de Gabon. Les armées, étant approchôes, restérent en 
prôsenca : les uns étant d'un cûté de la piscine, et les autres 
de l'autre côté, 

A4. Alors Aimer dit à Joub : Que quelques jeunes gen 









































Fin de lus tant qu ls sentiments de av 


prenant La ot 
le Saû, Gate mort e délivre 


ersécuirr acharné 1 le met en pose 
Sion d'un trône at codant à a vel qu on ego, ploure. Dans 
Vélo eo prince reve tout ce qu'y aval en Li de rent 
da, sas peer ba mdr gard sûr os vies. 
han ne voit dans le prochaique ce qu y à de bon, at ture ls Ju 
Are qu à de délctuaus, 
8 David sait en qu'il régnerit, mais 1 gnorait à que époque een 
et vu, Gr pau cela qu male he Seigneur. L'hoe pie se is 




















4 Coste dans es bourg de enviruns, 





2 a mo D cos que Die 
al antenne moque ae man ee me 
ee 

VE RNA re D ea pommes er 
are bee 
Re peur mu, ua mare mts 
ns Den qe nr ar 
Eh su en ou don qu 
tante 































CHAPITRE 11. 08 


s'exercent! devant nous, Joab répondit: 


ussitôt dou» hommes de Benjamin, du côté d'Isbo- 
fils de Sañl, parurent et se présentérent; 1 en vint 
aussi douze du côté de Da 

16. Chacun d'eux safsit la Lété de son adversaire ?, et lui 
enfonça son épée au travers du corps, et ils tombèrent morts 
tous ensemble; et ce lieu appela le Champ des Vaillants en 
Galoï 

A7. Hs livra aussitôt un rude combat; et Abner fut défait 
avec ceux d'Israël par les troupes de David. 

48. Les trois fls de Sarvia, Joah, Abisal et Asa, étaie 
à la hatalle. Or Asaël était extrémement agile à 1 course, 
égalant la légèreté des chevreuils qui abitent Los forts, 

49, 11 <attacha done à poursuivre Alner, sans so défour- 
ner nl à droite ni à gauche, et sans le quitter jamais, 

99. Abner, roganlant derrière lui, lui dit: Est-06 vous, 
Ass 1 rép moi. 

4. Alimer lui dit Allez à droite ou à gauche, ct attaquez. 
quelqu'un de ces jeunes gens, el prenez ses dépouilles. Mais 
Asa no voulut point cesser de Le poursuivre, 

®, Ahner répéta encore : Kelire-vous, ne me aulvoz: 
js davantage, de peur que je ne sois obligé de vous percer 
de ma lance, ot qu'après cela je ne puisse plus paraitre 
devant Joab, votre fière, 

#3, Mais Asaël méprisa ce discours, L me VOUIUt pus 
s'éloigner, Almer donc, retournant sa lance, le frappa da 
Y'aine, et le perca d'autre on outre, mourut sur-le-cha 
et toux coux qui passaient par ee lc 
mort, s'arrétaiont, 

38. Mais Jou ex Ahtsal continuant à poursuivre Abnar qui 
Auyait, le soleil se couclha Lorsqu'ils arrivérent à la colline ie 
l'aquesu is le la vallée, au cheri du désert 
de Gabon 

3%. Et les enfints de Benjamin se rallérent auprès d'Aber 
4, réunis en uno seule troupe, is s'rrôtérent sur Le sormmot 
d'une éminence 
28. Alors Abnor crin à Jouh : Votre épée frappara 
Jusqu'à extermination® Hgnorv-vous que le désespoir 
dangerous? N'est-il pas temps enfin de dire au peuple qu'i 
come de poursuivre ses frères? 

27, Joal lui répondit : Viva le Soigneur! si vous eussiez 
parlé plus tôt, le pouple se serait retiré ds Le matin, et aurait 

€ poursuivra ses frères». 
dt slone sonner La retraite, eÙ Loute l'armée s'ar- 
rûta, ef cessa de poursuivre Israël et de le combattre. 

29, Or Abner et lex siens marchèrent par la campagne 
Loute cette nuit; et ayant passé le Jourdain et travers Lout 
Héthoron, ils rovinrent à lour camp. 

0. Joab,, étant revenu do la poursuite d'Abner, aseerbla 
toute l'armée; et 1 me manqua, dit côté de David, que di- 
neuf hommes, sans compler Asaël. 

3, Mais les gens de David frappérent, du côté de Honjamin 
et dé ceux qui talent vos Almer, trois nt soixante homes 

ui moururent #, 

Ve. On cmpora le corps d'As, et on l'ensavelt dans le 
sapuiere de son pre à Bethléhem. Et Joab, ayant marché 
toute Ja nuit avec ceux qui étaient avec lui, arriva à Hébron 
au point du jour. 
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à À un cambat singulier, fin qu'on puisse jager par Le succès de quel 
éd poches ln vice. CA age était acer fréquent dans antiui 

2 Foutdtre à Le Dan des gladaieurs, qui partent à cet ft un lt à 
1 main. 

à’ dent che montrent un égat empremement pour épargné le ans 


À aus ennemis quite appellent des frere. Les dires, ane, ne forialent 





que cle Gil, imue d'Abraham et de Jacob. Ce sentiment 
Vernet donnait à leur guerres iles un cartére déménagement et de 
ar qu'a ne trouve he ace autre nation, s 

ES goût maire de mort At sur qu'il y aval eu beaucoup de mL 
lion depart et satre méme durant le cmt, 
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CHAPITRE 11 


Longue guerre etre Is maison de David et elle de Sûl. Abner 4° 
(se, pour prendre celui dé David. est tué en rahsan par 











Saûl et la maison d 
fortiflant de plus en plus, et la maison du S 
ire, s'afiblissant de jour en jour. 
EL des fils maquirent à David pen 
brun. Sun 
Jesrahel ; 
. Le socor 
du Garmel; le troisième, Absalon, qu 
de Tholmal, roi de Gessur ; 

4 Le quatrième, AMonias, fils d'Haggith; le ciné 
Saphathia, fils d'AbI 
3, Le sixième, Jéthraam, d'Égla, fernn 














était à Hé 
d'Achinoan, de 











Chéléab, qu'il out d'Abiga, voue te Nabat, 
eut de Mancha, lle 


















David, David 








el maison «le Sal et 
était Le Ghof de La 





6. l'endunt qu'il ÿ avait guerre 
la maison dle David, Abner, fs de 








7. 0 à une épouse le sucond andre, nor 
Hesphn, Hlla d'Ata, Et Isboseth dit à Abner 
8. Pourquoi vous êtes-vous approché de l'épouse de mon 
; vivement irrité de ea roproche, lui répondit 
ne to de chien, après ce que j'ai fait 
moi qui ai eu compassion he a 




















Sao, votre père 
vous ai point Livré entre les mains de David Et après cola 
vous venez anjourd'hul me chorchar querulle a 

ame! 

9. Que Dieu fasse ceci à Abner, et qu'il y ajoute 
je na prooura pas & David lout ce que le Se 
juré, 

40. En faisant que lo royaume soit transféré de la maison 
Sal, et que le trône de Davil soit élevé sur Israël ot au 
Juda, depuis Dan jusqu'à Bersabée 















A4, Isboseth ne put rien lui ropondre, parce qu'il le crai- 
ana. 
A2. Abner envoya done des messagers à David pour lui 








dû «a part: Au pouvoir de qui est ce pays"? et ajoute 
Recevez-moi dans votre amitié, «tn 

ramenor à vous Lout Héraôl, 

13. David lui répondit: Je le veux bien: je ferai amitié avec 
vous; mais je vous demande une chose : Vous ne verrez 
point mon visage que vous ne m'ayez envoyé auparavant Mi- 
hol, fille de Sa, À cette condition, vous pourrex Venir ét 

vo 

14. David suite des messagers à Iabosetl, fils de 
Saûl, etui fit dire: Rendez-moi Michol, ma ferme, 
épouse en frappant cent Philistins. 

15, Isboseth envoya aussitét, et 1 
Phaltiel, fils de Lals. 

16. Son mari la suivait en pleurant jusqu'à Bahurim, EL 
Abner lui dit : Allez, retournez-Vous-en; et il s'en re 
tourna. 

7. Après cela, Abner parla aux anciens d'Israël, et leur 































à à si 





4 onda cinq ans et demi 

3 Par ln soumision successive des tribus. 

3 La proaièe ut d'Abner ut de se déclarer pour bosch: avait ainsi 
allumé La guerre ivile, Maintenant <a conduite à l'égard de ce prince ne 
saurait être exeusée; lit à La fois un outrage et une trahison. 

4 Abmer insinue 4 David qu'il est assez puissant pour lui Fc 

" 

nt ouvertures d'Abner, David wait dé ao droit, puisque 
Le royaume lu appartenait; ct l'amitié quil Ii promettait s'était que Le 
pardon du pad. 

4 Mio avait âpousé David, et Sal par violence La ui avait eulenée pour 
La donner à Phatit, 











er La sou 











CHAPITRE 1. 
on 





sant-hièr#, vous désir 





ue ai gag 


eme dans oran ta ds 

à à Dave Pr 

mon paie TRS 

ns ef de tous s0s ennemis "0 de 
Ans paré soi Vu 4e Tan 
ou, po dire Der es 

[LA ie de Barreau rats 

JL an 1 y arira accompagné do Vingt ones Da 

un festin, et à ceux qui étaient PT" a 

les Aimer AA DL Are 1 

. ere out rl auprés de vous, qu 

ok, Je foral alle avec vas, a" 

es Liu, comme Le dire ne 

reconduit Mine, a ce Ro 












hi dl so 
raël Lou ceux ee 















2°. Vavi avait 4 pu 
© allé en paix 
2, Lai autos got de vi uvre ac a 
revenant de tailler en pièces des brigands, 64 en rap 
parce qu'il avait déja pris congé de lui, et s'en ai rtout 
en pui. 

21. Et Joab arriva avec tout l'armée, On dit done A Jo 
Aer, fs de à parler au ro; Le roi l'a renvoyé, 
et il s'en est allé em paix. 

294. Ausitôt Joab alla vers le roi, et lui dit: Qu'aver-vous 
faitt Voici qu'Abner est 
cangslié at laissé aller 
lgnorez-vous 
pour vous tromper 
et savoir tout 

26. Puis, étant sort d'auprès 0 
sagers après Abner, 0 
ans que David le sût. 

97. Et lorsqu'il fut 
au milieu de La porta pour lui parlor on trahl 
frappa dans l'lne, et Le ta pour venger le sa 
frère. 

28. Loraque David eut appris 60 qui s'était pass, dt; Je 
» suis innocent po devant le Seigneur, moe mn 
4/2. royaume, du sang d'Abner, is de Nors 
WE 29. Que son sang retombe sur Joab at sur la tnison dt 
©, hommes atteints do gonorrhéa, léproux, condamnés À tenir 
JL. 10 fuseau, tombant sous l'épée ét mendint leur pain, 
qu'il avait tué Asa, leur frèru, dans Le combat, à Gabon, 

3. Mais David dit à Joab ét à tout le peuplo qui dat 
avec lui + Déchinez vos Vétements, revétor-Vous dns, 0 
nes aux funérailles d'Abner, Et le roi Davil suivait le 
carouril. 

32. Lorsque Abner eut été enseveli à Hébron , 1e roi avi 
éleva la voix et pleura sur son tombeau; tout le put 
pleurs aussi. 

28, Et le roi, 1 
paroles : Abneï 
de mourir. : 
. Vos mains n'ont point dt liées, tx id HN 

ont été chargés de fers; mais vous êtes tombd, core Î 
rise aux plus braves, qui tombent devant Les en le 
quités. Et tout le peuple répétait ces paroles en vorsant dés 
leurs. ; 

35. Comme toute la multitude. venait pour Manger A 
David, lorsqu'il était encore grand jour, David 1 sm 































et venue qu 
os déares, 








David, il envoya des mos- 
ir dé la citerne de Sra, 








rivé à Héron, dou l'amena à part 
th le 
d'Asal, so 








































quant son deuil par ses larmes, di ci 
st pas mort corne les Hchies Ont Goutue 























1 Forme fréquente dans Écriture, pour ire 2 à 3 à gt” 


à Tribu à laque appartenait Saû. k 
3 Gta me sorte de chant funébre que prononçait David #1 
poule répétait après lu. 

4 C'était Fsage chez les Hébreux qu'après 
fat el aient invités Los eus qui avale 





Aimation y et un 
is ar au 
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et dit: Que Dieu me fnssé eee, et ÿ ajoute cela, si je goûte 
un Morceau de pain, ou quoi que es soit, avant ls coucher 
du sotil. 

36, Tout le peuple entendit ces paroles; et tout co que le 
ro avait fait plu à tout le peuple, 

47, Et la multitude, et tout raël, connut en ce jour que le 
roi m'avait eu aucuné part au meurtre d'Abner, fils 

38. La roi dit aussi à ses serviteurs : Lmorez-vous que 
d'est un prince, et un {rès-grand prince qui est mort 
jourd'hui dans Israël 

%, Mais je ne suis roi que par l'onction, et encore peu 1 Alors loutes les tribus d'Israël vinrent trouver Da 
affermi; el ces hommes-ci, ces enfants de Sarvia sont plus à Hébron, et 
puissants que moir. Que lé Seïgneur traite celui qui fait le 
mal selon sa malice. 


David commauda done 4 ses serviteurs; et ils les 
furent; et, leur ayant coupé les mains et les pieds, ils los 
suspendireut à la piscine d'Hébron. lis prirent aussi la tête 
d'isboseth, et l'ensevalirent dans le sépulere d'Abner, à Hé- 
br 











CHAPITRE 





ad et ae ru au ln ral. 1 prend au lé Jébsdons 1 Fortress 
“de San, at Les Phi 











d 
Nous sommes Vos 0 eL votre 











2. Hier et avan 
meniez Israël au 
vous que le Seigneur a dit: Vous serez le p 
peuple d'Israël; vous serez établi chef sur Israël, 

3. Les anciens d'Isradl vinrent aussi trouver le roï à Ié- 
Bron; ot le roi David fit alliance avoe eux? à Hébron, devant 
le Seigneur; et ils saërrent * David roi sur Israël. 

8. David avait trunte ans lorsqu'il conimença à rhgner, et it 
régna quarante at 

3. M régna sopt ans ot domi à Hébron, sur Juda, et trente- 
rois à Jérusalem, sur Juda et sur tout Léraûl, 


hier, lorsque Sail était roi sur nous, vous 
rameniezz el c'est à 






CHAPITRE LV 


bel st nd par Ariane — av fl mourir es mana, 











4, Quant à Hshoséth, fils dé Saûl, Jorsqu'il apprit qu'Abmer 
avait été tué à Hébron, ses mains défalirunt, ut tout Israël 
un fut troublé. 

2, Ishoseth avait à. son sorvice deux chefs de voleurs?, 
dant l'un s'appelait Baana, ot l'autre Héchab, fils de Rem 
mon, de Hèroth, de lu tribu de Hemjamin; car Béroth a été 6. Alors le roi, avec tous les hommes qui étai 
autrefois réputé de Benjamin, marcha vers Jérusalem contre les Jébuséc 

3, Mais les habitants de cette ville s'enfuirant à Géthatr, Las assis ds 
of ils ont dumeuré comme dtrangurs jusqu'à ce jour. vous 

4. Or Jonatlhas, is de Saûl, avait un fils, qui état infime 
los doux. pled; car it n'avait quo cinq ans lorsque la nou- 
volle del mort le Saûl ot de Jonathas. vint de Jezraôl, Sa 
notvrice l'ayant pris entre ses brus, s'enfuit; ot comme 
fuyait avec préciplation, l'enfant tomba, et devint boitoux, 
1 s'appelait Miphihoseth », 

5. Réchab et Hana, la do Remmon, do Hèroth, entrèrent 
danx la maison d'sbosoth, tandis qu'il dormait sur son Hit, 
midi, durant la plus gratde chalour du jour, La fomme 
gandait lu porte de la maison s'était endormie en nettoyo 
du blé. 

4 ls vinrent done seerétomont dans a maison 
ant des pla do D, et il frappèrent Ishoseth dan 
at s'enfairent. Jui. 

7, Gar élant entrés dans sa maison, o l'ayant trouvé dans 1. Hit 
sa chambre, dormant su son lit, ls le tuérent, print sa David, avec du bois de cèdre, des charpantiers et des alors 
této, at ayant marché toute la nuit par le chemin du désert, ‘de pierres; et ils hâtirent ln maison de David. 

8. Ils la présontèrent à David, dans Hébron, et Jui diet: 19. Et David rocor l'avait conf 
Volc la Lôta d'shosoth, ls de Sat, votre er roi ur Haraël, et ' va gouvernement de 
éhalt à vous ôtor ln vie; et le Suignour vongn aujourtr son peuple, 
roi mou selgnaur da Sant ot de sa race, 13. David prit 

9, David répondit à Réchal e à Haana, son frère, fls le frames de Jérusalem , après 4 
Nemo, de Büroh : Vive le Seigneur, qui délivre mon me d'autres fl eu d'autres Ales Bt 
de toute angoisse! 

10. Can j'ai fait arrêter et tuer à Siceleg celui a 
me dire que Sat était mort, lu qui cru 
Heureuse nouvelle, et qui sérmblait mériter pur 
Sonpese ; 

A1: A plus forte raison maintenant, quand des impies ont 
Lué un homme innocent dans sa maison, sur son lit, deran- 
dérai-je son sang à vos mains, et vous rutrancherai-je de 
la errot 














avec lui, 
qui y habltaiont, 
A à David : Vous n'antrerex point ici que: 
ayez chassd cos avougles at ces Doileux; comme 
our lui dire qu'il n'y entreruit jamais. 
M la fortoresse de Sioi 

















est la eité de 











8. Car il avait proposé une récompense à quiconque bat- 

ait les Jébusdens, gagnerait lo haut de la forteresse, et 

chasserait cos aveugles et co boiteux, qui l'insaltale 

Cest pourquoi on dit en proverbe : Los aveugles et es bol 
atreront point dans le temple*, 

9. David habita dans la forteresso, dt it l'appola cité de 

4 it des constructions tout autour, depuis Mello, et 























OÙ 0 s'agrandissant de 
cs armées était avoc 


pre M allait toujours «ét 


plus on plus: ét le Soignour Di 








; roi de Tyr, envoya aussi des ambassadeurs 






















uses de socond rang des 
ut venu d'Hébron; et 
uiren 
à Jérusalem £ Suraua, 














Sobab, Nathan , Salomon, 
45, Jebahar, Élisua , Nôphog 
16. Japhia, Élisama, Élioda ex Étiphalet 
1%. Les Pliistins ayant appris que David avait été saon 
roi sur Ieraël, «e rassemblérent tous pour l'attaquer, David 
J'ayant su, se retira dans la forterese le Sion, 

















de Jah 
a an vaut que 


1 Du mme ang a du méme pepe, dant ts en 
3 Cote prophétie art &£ Bit par Samuel à SA, 
Avid Bt md (H ais, au, 14.) 

Cot-die qu'il jura de gouverne Le peuplé son a oi de Dieu, 
aveu jarèrent obéisance et Blé. 





1 Dati rgrite de me or es puni crie se mit 
io bb qe a le nee 
want ue Paueur ntempete à l'égant de Je, À eur 
card réf des bus rat qui alt pes à pa D 
appris den à L jui de Du, et out que tar 

anetue des en. 











3 Duc de les nt 1 rat pou ire des courses au À Ces quarante années de règne a contrat due rt de 

aps core n. 
4 Cut et intra le pour monte sue Le meurtriers d'os ta € état a citadelle de Jérwsaon, 

vent réal des lbs rate de 1 En de S. 3 Crest-à-dire qu les Jason marqué par Les aveugles les lus 
À Cp pour en ru présent mu ro, en orne des areas qui nt He saint servis pour insu Data, entrant pat eux -mames 








ent ete dé. 





danse Lemple on dus Sson. 















































sus 1 nor 7 


18. Les Philistins vi 
aphatn, 

19. Et David consulta le = Marcherai-je de Dieu. Davi iëin de joie l'arche 
contre les Philitins, et les ivrerce-vous entre mes mains? de Dieu de la maison d'Obédédom dans la villé de David, 
Le Seigneur lui dit : Allez; car je les livreraï entre vos n 11 avait auprès de David sept éhuurs, 6 un Veau pour servie 

D. David Buol-Pharasim,, où il défit Les Pl de vieti 
lists, et il 13. Et lorsque ceux qui portaient l'archet avaient ait 

ss, il immolait un bœuf et un bélier. 
18. David était revêtu d'un éphod de lin, et il dansalt de 
toute sa force devant l'arche du Seigneur#. 
ut les siens e ent. 45. David et toute la maison d'Israël conduisaient ainsi 
Les Philistins revin l'arche de lalliunce du Seigneur, avec dés cris do jole, at 
0 répandirent dans la vallée de Raphaim. au son des trompettes. 

2%. Davil consulta le Seigneur, en disant : Hrai-je contre 16. Lorsque l'arche du Seïmeur fut entrée das la ville de 
les Philistins, et les livrene-vous entre mes mains? Le David, Michol, flle de Saûl, regardant par une fonôtre, it 
Seigneur lui répondit : N'alez pas droit à eux; mais tournez le roi David qui dansait et sautait lé joie devant le Saigneur : 
derrière leur catop, jusqu'à ce que vous soyez Ve et elle le méprisa dans son car, 
des poirlars. A7. Les lévites introduisirent l'arche du Seigneur dans la 

24. Et lorsque vous entendrez au haut des poiriers comme tente que David avait ui drosser, ls La pnsbrent au ilieu, 
le bruit de quelqu'un qui marche, vo menceres à la place qui Jui était destinée; ct Day ufr dés hole. 
combat; parue qu'ators le Suigneur marchera devant. vous caustes et des victimes pacifiques devant l'arc Qu Sciguour, 





pour frapper l'armée des Philist 48. Lorsqu'il eut nehové d'offrir Les holueaustes 6 les ic 

25, David comme le Seigneur lui avait commandé; times pacifiques, IL bénit le peuple? au nom du Seigneur des 
battit les Philistins depuis Gabaa jusqu'à ce qu'on arrive 

ner, Et it déstribua à la multitude d'sraël, ant oies 

que femmes, un pain en forme de gâteuu, ln morceau de 

CHAPITRE VI af rôti, en autre gâteau de farine cuite ave l'huile at 


nr s " > sn rotourn dans sa Maison. 

arche uses 4 aka Ou ot np mor pour 2. Devil où os rl PAS TE EE 

RE an ne Michol, flia de Saûl, dant vero avant do David, ui 

Que le roi d'Israël à eu de gloire aujourd'hui, en so 

à nmsuiin de monrvaa thun les homes cts Aépouillant devant les servanten do sos aujols, 6 parasant 

vô, au nombre de trente mille, nu comme ferait un bouffon. 
2, Et alla accompagné de tous cut 91, D pondit à Miohol : Oui, devant le Solgneur qui 
qui étaient avec le ua choisi plutôt que votre père el que Louté sa maison, et 
qui m'a commandé d'être chef de son pauplo un Iraôl, 

st ussis au-dessus d'elle el dansorai et je paraltrai plus vil encore que je n'ai 

8, Ils placèr été, je serai humble à mes youx, et par Ia j'aurai plus de 
imnérent de la rhabson d'Abinadab, hab loir van es servantas dont vous partent, 

et Ahio, ils d'Abinadab, € 23, C'est pour cette raison que Michol, fille de Saôl, n'eut 





David va prend 
Favor touché 































dant David et tout 
toutes sortes d'instrun do la 


spé, de ln Ivre, du tambour, des sistres et des cymbales. À Re 
de Nachon, Oza (° ut ou om Du de a 
la main sue l'arche de Dieu, ét la retiut, parce que ncllnt et scie grâces da vil 
les bœufs regimbalent ot l'avalent Ealt pe 
Le Seigneur s'irrita contre Ou, et le fruppa à cause 1. Le roi s'était établi dans sa demeure, et le Soient lui 
Lmmôrité 1 tomba mort à l'endroit même, près de avait donné de tous côtés la paix avoc Lous sos ennemis. 
l'aruhé de Dieu». 3. Alors il dit au prophète Nathan : Na voyez-VOus pas ue 
8. Da le Seigneur avait frappé J'habite une maison de cèdre, et que l'arche de Dieu sida 
Oui; at le lieu a été appelé jusqu'à ce jour le Châtiment que sous des peaux}? 
d'On. 8. Nathan dit au roi : Allez, fuites Lou Ge que Vous AVE 
9. David eut alors une grande crainte du Seigneur, il is le cœur, car le Seigneur est Avec VOUS. 
it: Gumment l'arche du Seigneur viendra-t-elle elez m0 8. Mais In nuit suivante le Seigneur parle & Nalian, en 
10. 11 ne voulut pas qu'on amenât l'arche du Seigneur lui disant 
élér lui dans lu ville de David ; mais il la AL entrer dans la 
maison d'Obèdédom, de Geth. 1 ui de metre su car, come La première fi, pr 
11, Et l'arche du Se a es pres, came Lx ot ordonna. 


maison d'Obédédoun, de s. ait Obédédom 2 Témoignant ainei les pieux transports de sa j 
et LOUIS sx mieison La danse, leurs lait part du ele cher tous ls ace 


CHAPITRE VII 


























“pour joie Mr sin 
À en a ons es ant a a re 
de dns, tag avc l'éphd. 

te Pare ent dont de grades huangs ane à alé 
ue va care ce cas. S Grégoire ai ps D 
Liane era l'arc qu ane sa combat cor dus 0x colle 

he que de se nm mi re de ue, 
A ce ont are qu ein même ls ps vec quan 
ar à Dieu un hommage def 1 de te 

S's vles  sKenires dat le rs 


1 Gomme avait ut auparavant À Héron 
2 Selon La Lo, um lit transporte l'arche, Le prètres dev 
abat Feuvelpper de trois voiles “sa cela, aucun lvié ne pouvait au 
pe de mort Ÿ porter main. Ensuite cle dal étre non pus nés sur 
fn éhar, mais portés sur les épaules des évitez de La mile de Caath, de 
Aiqell Os n'ait paint. 

À Par cette punition Den ft out ma peuple, et partial 
nest aus Lévis, qui ne at apprucher de cn qu est salut qu'ate 
Sin etro. 
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5, Allez trouver David, mon serviteur, et dites-lui : Voici 
e que dit le Seigneur : Me hâtirez-vous une maison 
puisse habiter 

4. Gar depuis le jour où j'ai tiré les enfants d'Israël de La 
Lerru d'Égypte jusqu'à ce jour, je mai point habité dé maiso 
mais j'ai Voyagé sous un labernacle et sous la tente. 

7. Dans tous le lieux où j'a passé avee les enfimts d'Israël, 
quand j'ai donné ordre à quelqu'une des tribus de conduire 
mon peuple, lui ai-je dit : Pourquoi no m'avez-vous point 
élévé une maison de cbdre 

8. Maintenant done vous direz ceci à mon serviteur David : 
Volci ce ue dit le Sefgneur des armées : Je vous ai tiré des 
Ylurages lorsque vous suiviez les troupeaux, af que vous 
assez le chef de mon ponple d'Israël, 

4 Ju été avec vous dans tous les lieux où vous avez mar- 
ed; j'ai exterminé tous vos ennemis devant vous, et 
rendu votre nom illustre comme celui des grands qui sont 
sur terre. 

40, Jo mettrai mon pouple d'Israël dans un lieu stable, je 
1 aférmira, à ÿ demeurera, 
Arouble; et les enfants d'iniquità n'entroprendront plus de 
d'afiger, comme auparavant; 

A4 Depuis le jour où j'ai établi des juges sur 1 
d'Israël; ot jo vous donnerai la paix ave tous vos en 
De plus, Le Seigneur vous promet qu'il vous fera lu 
ie uison t. 

19, EL laraquo vos jours saront accomplis, et que vo 
mivez avec vos péres, je susciterui après vous votre fl qui lénôdiction la maison do votre sarvitet 
altru do vous, at j'aformiral son régne, dans V 

A. 1 hâtira ne maison à mou hot, et j'affermiru 
dason royaume jusque dans l'éternité. 

44, a aral pour lui un père, et ii sera pour moi un fils; 
#'ilaommet quelque chose d'injuste, ja le ehdthurai de la verge 
dont on châtio lon hommes, et je le punirat des plaies dant 
On punit los enfants es honte. 

45. Mais je ne rotirurai point ma misdricord 
Je lai rutirdo dl Sa, que jai rejeté de levant ma face #. ar 

16, Votre maison sera stable votre royaume 
subsister étornolloment, et votre trône s'aflermiru. pour 
toujours #, 





ce que nous avons entendu de 
ul n'est semblable à vous, el hors. 








le est La mation sur la Lare, semblable votre 
dsraël, pour lsquelle Dieu soit venu, afin de la 
er, en faire son pe et d'en tirer sa gloire par ds 
es ot des prodige Leribles accomplis en a présence, 
pour l'arracher à l'Égypte, à son peuple et à es dieux? 
24. Vous avez hais Hsraël pour être éternellement votre 
peuple, et vous, Seigneur Dieu, vous êes devenu son Dion. 
ant done, Seigncar Dicu, secomplissez pour 
l'éternité la parole que voue as de sur votre sarvie 
Leur et sur sa malson, et exéeuten on que vous avez promis; 
26, Afin que votre hom soit 64 at ler, et que 
on dis : Le Soigner des armées est le Dior à 








































neur des armées, Dieu d'Israël, ous vous 
à l'aruille dé votre serviteur, en lui disant : Je 
ue votre serviteur à 

adresser collé prière : 
mon Dieu, vous êtes Dieu, 
d'est VOUS qui avez pro 

















et x6x paroles »arout 
post à votre sarv 
vencez. done, ét bénissez La maison d votre s0r- 
io subsiste éternellement devant Vous, parce 
votre 
je jusque 



















































CHAPITRE VU 








Vicairs 4e Dr ur divers peuple. Thil; ri d'Émath, ui eve su 
le pour be lier, Dénorbremont des principaux aies de David. 





le lui, comme 4 Après cela David battit les Pi 





ins, los hurnilin, ot 
dt Hsraël do La sorvitude da lu qu'il leur payait 

2. 11 dit aussi les Monbites, et ayant hit coucher par 
Lure les capté, 1 es partagea® au cordeaus 1 on 1 doux 
parts #, dont 11 Gestina lune à la mort, l'autre à lu vie, E 
A7, C'est ainsi que Nathan parla à David, et qu'il ui ra Moab fut assujetti à David, et ui paya tribut 

Porta tout ce que Dieu lui vit it voir à so sujet, 3%. David défi aussi Adaraur, fl de Nohoh, roi de Soba, 

48, Alürsle roi David dtant entré où était l'arche, all 'as- lorsqu'il <'avançait pour étendre sa domination jusque sur 
seoir devant lo Seigneur, et dit : Qui suis-je, Seaneur V'Eu 
Diou, ot quelle est ma maison, pour que vous n'ayez élevé 
A 00 degré d'honneur 

48. EL cola même a paru pou de chose à vos yeux, Sei- 
amour Dieu, si Vous n'assuriez à votra sarvitour La durèe do sa 
aison pour los stècles à venir; car tell est la lo es enfants roi de Soba; David en tua vingt-deux mille. 
d'Adam! à Salgneur Dieu. 6. 1 établit des garnisons dans La Syrie de Damas : La Syrio 

0, Que pourra done dire encore David pour vous exprimer D À acvint tributaire dé David, et le Seigneur gunda David dans 
sa roconnaissanoe" car vous savez quel est votre servie outes les guerres qu'il entroprit. 
leur +, Seigneur Diou, 7.11 prit les armes d'or que portaient les serviteurs 

41. Vous avez opéré toutes ces merveilles à causo de votre d'Adartzer, et les dépusa à Jérusalon 
parole et son votre eœur, juxqu'à vouloir les manifester à 8. 11 enleva encore une prodigiense quantité d'airain des 
otre survitour, villes de Bété et de Hèroth, qui appartenaiont à Adartzer. 

#2 Ainsi vous avez fit éclater votre grandeur, Seigneur Thoû, roi d'Émath, ayant appris que David avait défait 

toutes les troupes d'Adarézer, 

10. Envoya Joram, son fls, pour le saluer, pour se non 
avec lui, el pour ui rondre grâces de 00 qu'il avait valneu 
Alarézer, ét avait taillé son armée en piéces, Car Thoû était 
ennemi d'Adarézer. Joram apporta avec lui des vases d'ür, 
d'argent et d'airain, 


















rate. 

4. David lui prit dix-sapt conts cavaliers et vingt mile 

fantassins, coupa les nerfs à tous les chevaux des chars, 8 
résorva que pour cent chars, 

Les Syriens de Damas vinrent au sosours d'Adarérer, 




































1 Qu vous dinars nine partit durable et permanente. Comme 1 
rive sen souvent dans Le prophéties Ubliques, mins Ut de La 
Prédition qu sit conviennent particulierement à Sama, d'autres plus 
éclat à Jsus-Chr,a gukques-ne à an et à l'autre en mme 
emps, 

3 Avec una vérité paterola mél de docs. 
ir rase pr de 2 mie, comm al it à 











1 Cn parles peuvent sentandre que de Jésue- Cr, dont le régie 
aura pont de in, aid qu le chante 'Églie. {Le , +) 

5 Aa asc, pour ire qu demmeurs longtemps en prière. 
8 Qui ne peuvent uccenneur, pare que ve 


À David ssrait que, par suite de one pro, ira, Le Mais 
un jour do ac. 

2 1 mena ave he cordon L où is tent étendus. 

2 1 it deux parties de l'entente marée. Cu 

ve pare devaient re us à mt, les autres urgé. Les parles rent 














3 Vos yet le and de mon cu, coin je me cours tige de Ÿ9 
tant de veu. 


























407 mt ROIS. 


A. Que le roi David consacra au Seigneur, 
qu'il ini avait déjà cansneré d'argent et d'or pris sur les 
nations qu'il s'était assujetties : 

12, Sur la Syrie, sur Moab, sur les Ammonites, sur les 

sur Amilée, avec les dépouilles d'Adarézsr, lis À 
et roi de Soba à 

13, David se Hit aussi un grand nom dans la vallée des 
Salines, où il tilla en pièees dis-huit mille homes, lors- 

après avoir pris la Syrie. 

14. 11 plaça de plus des officiers et des garnisons dans Q 
l'ilumée; at toute Fllumés lui fut soumise. Ét le Seigneur 
garda David dans toutes les guerres qu'il entreprit. 

45, David. régna danc sur tout Israël; et dans les juge= 
inents qu'il rendait, il faisait justico à tout sou peuple 

16, Job, fls de Sarvia, était général de ses armé 
Sesaplat, fils d'Ahilud, avait lu charge des 

47. Sadoc, fils d'Achitob, et Aehimélech, fs d'Abiathar 
étaient grands prêtres; Saralas dtait sécrvtaire. 3 

48, Danalas, fils de Jolada, commandait les Céréthiens at 
les ldléthiens; et les enfants dé David étaient prôtres 

































CHAPITRE IX 
Liv traits avc bonté Miphiboncth, fils de Jonas. \ 


1. David dit alors : N'est-il pas resté q n do la 
maison de Saûl, afin que j'exerce envers lui la misiriconde 
pour l'amour de Jonathas? 

2. Or iLy avait un sorvitour de La maison de 
Siba, Et le ant hit venir, lui fit : Êtes-vous Sibé 
lui répondit ; Je lo suis, moi, votre serviteur, 

3. Le roi lui dit : Est-il resté quelqu'un de la maison du 
Sal que jo puisse comblar «le bienfits® Siba dit au roi : 1 
reste encore un fils de Jonathas, infirmne des doux jambes. 

4. Où est-il, dit David? Et Siba dit au roi: I est à Lodabar, 
dans la maison de Machir, fle d'Ammiel. 

5, Le roi David envoya done, ot le A venir de Lodabar, 
do la maison da Maghir, fs d’Ammiel. 

8. Miphiboseth, fix de Jonathas, ls de Sal, étant venu 
devant David, lui ft un profond salut, en se prosternant la 
face contre terre. David lui dit: Miphibosath. 1} lui répond 
Me voici, mo, votre servit 

7. David lui dit : Ni que je suis résolu 
de vous Hire toute sorte de bien, à cause de Jonathan, votre 
père. Je vous rendral tutos les tarres de Saûl, votre ai 
k vous mangerer Loujourx k ma tabl 

8. Miphiboseth, se prostérnant devant lui 
suis-je, moi, votre serviteur, pour que voi 

in Ghien mort tel que je suis? 

9. Le roi appela donç Siha, serviteur de Sal, et lui dit : 
J'ai donné au fils de Votre maltre out ce qui était à Sal, et 





















































lui dit : Qui 
diyniez rogar- 











Loute sa maison. : 
vous et vos fils et 
naitre ait de quoi 
table. Or Siba 


10, Faites valoir ses terres pour 1u 
vos serviteurs, afin que Le fs dé Votre 
subsister #; mais il mangera toujours à n 
avait quinze fl et vingt serviteurs, 















es annales ruyaume, diérent de cola qu'on appelle lus oi seen 
Uire, À 
# Aire Aenéoch est dit Gil d'Actab (Ras, ar, 0), et Ah 





Grâce à celle günérosté de David, la postérité de Jonathan se part 
‘ans un rang honorable; et, cl sécles aprés. om la voit para 
itietion dans Le dénombrement qui eut lien a retur de La captiit de À. 
Babar. 








à. 
a À 














-2 CHAPITRE X. 40% 


1. Et il it au roï : Mon selneur rof, Votre serviteur fra 
comme vous lui avez commandé. Et Miphiboseth mangera à 
ma table comme l'un des enfants Qu roi +. 

12. 0e Miphiboseth avait un file encore enfant, nommé 
Micha. Toute la famille de Siba servait Miphiboselh, 
43, Miphibuseth demeurait à Jérusalean, parce qu'il man 
geait toujours à la table du roi, et il était boiteux des eux 
pieds. 














CHAPITRE X 


Le roi des Aumouites outrage Les alsedeur de David 
Alto des Aramonites et des Syriens. 





4. Quelque temps après il arriva que le roi dés Ammonitess 
mourut, el Hanon, sôn fils, régna à sa place. 

2. Alors David it: Je veux témoñgner de l'ami à Hanon, 

As de Naas, comme son pére m'a a Lémaigné, Lui anvoya 
done des es pour Le consoler du ln mort de son 
pire. Et lorsque les sarvitours de David furent arrivés au 
Les terres es enfuts d'Arnmon; 
. Les principaux du pays diront à Manon, leur mare: 
Groyex-vous que eu soit pour honorur voire père que David 
ait envoyé vers vous des consolatours? N'est-ce pus plutit 
pour y explorer la cité, pour ÿ observer toutes chosos, ut 
pour la détruire 

$. Hanon prit done les serviteurs de David, Jour rasa là 
moitié de la barbe, et leur coupa la moitié de leurs vôte- 
ments dpi Les pieds jusqu'à la cainture, 6 ls envoya. 
lle qu'ils avaient été outragéa 
à leur rencontre, et leur donna cet 
ordre : Demeurez à éricho, jusqu'à ce que Votre Dar ol 
poussée; et alors vous revieniréz 

8, Or los enfants d'Ammon, voyant qu'il avalent outragé 
David, envoyérent vors les Syriens de Rohob et les Svriens 
ile Saba, et firent lever à leurs dépens Vingt mille fantasins, 
1x prirent aussi mille hommes di roi de Mach, et douze 
mile d'Istob, 

7, David, on 
toutes ses troupes. 

8 Les Aimonités, s'étant mis en Campagne, Fanghrent 
leur armôa on bataillé à l'entrèe da la porte de a ville 4; et 
les Syriens de Sub et de Rohob, d'stob et de Mach, for- 
maient un corps séparé dans là plaine, 
 Joab, voyant les ennomis propars he combattre de 
front et par derrière, prit l'élite des troupes der dt 
marcha on bataille contre les Syrions. 

10. 11 contin le veste de l'armée à Abisit, son frère, qui 
marcha contre les enfants d'Ammon.. 

14. EX Joab dit à Abisa : Si les Syriens ont du l'avantaue 
sur moi, vous viendrez à mon secours; et si les Ammonités 
en ont sur vous, je viendrai vous secourir, 

12. Soyez homme de cœur, et combations pour notre 
peuple et pour la cité de notre Dieu; et le Seigneur fera 
£e qui est bon à ses youx. . 

A3. Joab attaqua donc les Syriens avec les troupes quil 
commandait; et les Syriens aussitôt s'enfuirent devant lui: 

14. Les enfants d'Ammon, voyant cette déroute, S'nfuirent 
également devant Abisai, et rentrèrent dans La ville. Jodb) 
de son côté, après avoir battu les Ammonites, revint à Jin 
sale. 













































averti, envoya contro aux Joal avec 






























Les Syriens, voyant qu'ils avaient été défait par ral, 
se rassemblérent de toutes parts. 
16. Et Adarézer envoya vers eux et fit venir les Syriens 





à qi ot an 

manger ps à votre Lai, ra oi qi lu 
ts du oi, Sa pal 

a our de ir 





à Quart 
rai dans a propre main que ro 
table celle de iphone, parce qu y présiait 1 avai 
dipense. 

2 Nas, 

3 Dans une circonstance dont l'Éciture ne pur Pas. 

4 De Haba, a capiuales 

















309 1 ROIS CHAPITRE XH. #0 































qui étaient au del du Neuve !, ét amenx leurs troupes; 
Sobach, maître de la milice d'Adarézr, était à leur tte. 
A7. David, en ayant reçu la nouvelle, assembla toi 
raël, passa le Jourdain et vint à Hèlan. Les Syriens mar- 
ehérent contre David, et lui livrèrent bataille. 
A8. Mais ils prirent la fuile devant Israël, et David tail 
un pièces sopt conts chariots et quarante mille cavaliers; 





Et David le it vénie pour boire et pour manger à sa 
où il l'enivra, Maïs Urie sortit le soir, dormit dans un 
ce les servileurs du roi, et ne descendit po 








matin, David écrivit une lettre 

















où IL blessa Sobach, général de l'armée, qui mourut s droit oû le combat. sera le plus rude; et alandon- 
le-champ. o, 1 soi frappé et qu'il périsse 

49. Tous les rois qui étaient venus au secours d'Adarézer, ÎE. 16, Joab, continuant done le siége de la ville, pla 
se voyant vaineus par les Israôlites, furent suisis de frayeur, clans ie où savait qu'était Les ent es plus Vaillant 


1 s'enfhirent devant eux ave cinquante-huft mille hornunes. 
Al firent la paix ensuite avoc les Isruélites, 2 se soumirent at plusieurs des serviteurs do David, 
Aeux. Depuis ce temps-là les Syrions n'asdrent plus +-cou- 2 trouva Unie, Héthéen. 

sir les Ammonites. 18, C'est pourquoi Joah onvoya 

re qui s'était pussé ans Le com 

ee 19. Et il donna cet ordre au messager: Lorsque vous aire: 
CHARITRE XI need da rotor ou ra oui La RE 

Dot crie de avi 30. Si vous voyez qu'il s'irrito, et qu'il dis: 'ourquo vos 

êtes-vous approchés des murs pour combattre? lmorier- 

tue de traits sont lancés du haut die la 





17. Les assiégts, ayant Gt une sortie, attaqu 








David, et Jui ft savoir 









4. Un an après, au temps où Jes rois ont coutume de partir 
pour guerru, David envoya Jonb avec ses officiers, Les 
troupos d'Israël, ravagor le pays des Ammonites, ot assiéger 
Tuba Mais David demeure à Jérusaleun. 

3, Pendant que cela se passat, i arriva que David, s'étant 
lavé da son it après midi, se promemnit sur la terrasse de 
s0n palais; et iLaperçgut en ee de Jui une fomme qui se 
hagnait sur la Lerrusse de sa maison; on cote fete tait 
tès-belle. 

4. La rol envoya donc, ok demanda qui elle était. On lui 
apprit que &'étit Bethsabée, fille d'Étium, épouse d'Urie, 
Héthüen +. 

4, David envoya des messagers et la fit venir; et 4 
lle fit venue vors lui, il dormit avec ok 
ne purifi de son impureté; 

5. Puis elle retour dans sa maison après avoir conçu, 
Elle le A annoncer à David, en disant J'ai conçu #, 

6, David aussitôt envoya Vers Joab, ot Hu it: 
moi Urie, Héthüen. Et Joab anvoya Urie à David. 

7. Quand fut venu, David Jui demanda comment se por 





21. Qui frappa Alimnélech, fils de Jérolal? N'ost-cu pas 
femme, qui de lu muraille jota sur Lui un moreeau dé 
us Thèbes? Pourquoi Vous êtes-vous 




























dans la 
vis avec impétuosité 


La ville pour nous attaqu 
À nous les avons pou 
usqu'à Ia porte de a vil 

24, Mais les avchers ont lancé leurs traits contre vOs 
au des murailles, Quelques-uns de vos sorvieurs 
ont été tés; et même Unie, votre serviteur, est demeurt 
parmi les. morts. 

35, David répondit au messager : Vol co que voux dix 
à Joab : Que ceci me vous alutte pas; car la guerre à sos 
chance divers : tantôt celui-ci, Lantôt celui-là péri par 
taïent Joub et les Lroupos, et c0 qui se passait à la guerre, l'épée. Rolevezle courage de vos soldats, et animez-Les aontre 

8. Et il dit à Urie : Allez dans votre maison, et lavez vos la ville, afin que vous puissiez la détruire. 
pins, Ure sortit du palais, at Le roi fui envoya des mots 36. OÙ l rie apprit que son 
de sa table, aie Le pleurs. 

9. Mais Unie passa La nuit suivante dhovant la porte 97. Et quand le deuit fut passé, David La 1 voir dan sa 
altis du ro, avec les autres ofciors; et il no dosce fils, Mais cette 
PoÏnE à na malo, 

40. Et on l'annonça à David, en ui disant : Urio n'est pas 
allé dans sa maison, Et David dit à Uri revenez- vous 
pas de voyage? Pourquoi n'étes-vous pas descendu chez vous! 

414 Uio rüpondit à David : L'arche de Dieu, Lstaôl ct Juda 
demeurent sous des tentes, et Joub, 
serviteurs de mon seigneur ec 
&tmoi, j'entrerais dans ma, maison pour boire 6 manger, eU 
our dure avec a forme! Je le jure par La vie et par le 
salut du roi, ja ne ferai pus cela. 

42, David dit à Urie: Restos ici encore aujourd 
demain je vous renverrai. Uri resta donc à Jérusalem ce 
jour-là et le jour suivant. 




















































CHAPITRE XI 


péché. Dvd de reramnait, et ne tint be 
tas, Nasa de Æalomon, Prin de 


















Lan, étant Venu le trouver, lui dit 
dans une ville; l'un était riche, l'autre pauvr 












qu'une petite bre 
ï avait été élevôe chez Hu avec 
ses enfants, mangeant son nt dans sa coupe, el 
in sein; et À 1 










as ahigé de rte es Jeux 
on pet or ti 













2 Un ll mariage et contraire aus bonnes murs, et sus du bi 
de La sx ent pourquo À et justement probibé par 'Élle. 

> Gate parabole à pour but de Bire seutir à David énreité de sn 
crime. On voit credit que Le uophcte ue de ménagement égards + 
laère et pour st calice. qu'il charche toner Le ru, de peur de l'igrr. 


Dieu Het dans La tribus de An bic sonate then, 
anions habitants di pays de Ghana vais promet. 

“délourndt lo catiment que a 
A3 avai peine le murt pour a 




















on 1 ROï: CHAPITRE XII, 





“a 


















4. Or, un étranger étant venu voir le ri 1. Ses serviteurs lui dirent: D'oû vient a conduite qu 

voulut point toucher à ses brebis ni à ses bœufs pour faire vous avez tenue Vous jeñniez eL vous pleuriez: pout l'enfant 

festin à son hôte; mais il enléva la brebis du pauvre, et la lorsqu'il était encore en vie; eL depuis qu'il est mort, von 
vous êtes levé, et vous avez mangé ? 

22. 11 leur répondit : J'ai jeûné et j'a pleuré pour l'enfant 
pendant it encore; car je (isais : Qui sait a Je Su. 
£neur ne me le donnera point, eme lui sauvera pas a vis 

23. Mais maintemant qu'il est mort, pourquoi jeinerais-jey 
Puis-je encore le faire revenir? Cest moi plutôt qui rat 4 

lui ne reviendra point à moi. 
. Et David consola Hethsabée, son épouse ut avon 
elle, et elle mit au monde uu fils, qu'il appela Salomon; 
et le Seigneur aima cet enfant. 

2%. 1 envoya à David le prophète Nathan, et jt donna à 
F'enfant le nom d'Aimable au Seigneur, parce que 1 Sulgneur 
T'aimait. 

26. Or Joab assiégeait Habbath, ville des enfants d'âme 

à et il étit près de prendre cette ville royale. 

11 envoya des messagers A David, ave orne de ui 

ai attaqué jusqu'ici Rabhath; et cette Ville, envi 
ronnée d'eau, va être prise. 

2%, Faites assembler le reste du peuple, et Venez au slége 
de la ville, ot prenez-la; de peur qu'on ne mattribe l'hon- 
pour votre épouse l'épouse d'Urie, Hüthéen. À meur de la victoire lorsque je l'aura détruite, 

11. Voiei dun te Soignaur : Je vai vous suscitor %, David assembla donc tout le peuple, el marcha contre 
des maux qui maltront de votre propre maison, J'enléverai Habbath; et, après quelques combats, A1 La prit. 

Vos épouses sous vos yeux; je les donnerai à un antro®, et il 0, 1 Gta le la Lt du roi des Ammotiles son dinde, 
dormir av alles aux yeux de ce soleil. qui sat un Lalet d'or, et qui était enriohd de pres trèse 

12, Car pout Vous, vous avez fit cotte prévieuses ; où AL fut mix ur la Lôte do David. 1 romnporta 
mais pour moi, je 1x forni en. prés aussi de la ville un grand Dati; > 
prison du sole 34, Etayant fait sortir los habitants, At los 1 AGlr; 

43, David di à Nathan + contre le Soigneur. pass sur eux ex chariots avec des raies de fe os alla 
Nathan lu répondit: La Sol ér votre péch en piéces avec des couteaux, et lex jeta dx des urnes 
Vous ne mOurrvE pas. où l'on euit la brique. C'est ainad qu'il talta Loutas ls iles 

16. Néanmoins, parce que vous avez été cause, par votre den es, David rovint ensuite à Jérusalem avec Lot 
action, que los ennemis du Seigneur ont basp son armée, 

Au, él qui Vous est né mourra, 

45, Nathan retourna dune sa maison, En même 
Soigneur fruppa l'enfunt 4 l'Urie avait 
David, et l'on désespäe du lui. 

48. David pria 1 ur pour l'enfant; À je 

proturné contre torre 

us de <a maison 
3 mal (ne le 
avec eux, 
Or dt arriva la septième jour que l'enfant mourut; et 
teurs de David cro de h 
mort; car il disatant : Lorsque l'enfant viva encore, nous 

ions, et n'écoutait_ pas not sien plus 
tail, sû nous lui disons 
1 David 








et hornme, 
4 dit à Nathan = Vive le Seigneur! c'est un fils de mort!, 
homme qui a fuit cela. 

rendra quatre brebis pour une*, parcs qu'il a commis 
mn, ét qu'il n'a point éparené le pauvre. 
7. Alors Natlran dit à David: C'est vous-même 
Voici ce que dit le Seins 
aux mains de 
8. Je vous ai livré la moison et les épouses de votre sei- 
nu maitre de La maïson d'Asradl et de 
is prôt y en ajouter 
































































cup d'autres. 
9. Vourquoi donc aver-vous méprisé ln parole du Sei- 
* jusqu'à commettre le mal wma présence® Vor 
avez Huit périr par l'épée Urie, Héthés 

prise pour vous, ot vous l'avez 













de ve 
vous avez pris 





16 que Vous n'avez méprisé, 6 q 



















on socrot; 
de tout Hsraël, 
























CHAPITRE XHE 


ana déshmare Thaar, sœur, Aaton fu Arno dan 
tin, 6 eut cher Le ro dé Gr 





pouse d' 










4. Or il arrive après cola qu'Amnon, fils de David, oonçui 
passion violente pour la sœur d'Absalon, aussi fils de 
David, était très-bolle, ot qui se mommait Thamar”, 
2, Et la passion qu'il avait pour elle était si excessive, qu'il 
en devint malade; parce que, comme elle état vierg  ui 
juraissait diflicite de rion entreprendre de déshonorant contre 
lle. 
2. Mais Amnon avait un ani nommé Janadab, fils de Sent 
ÿ"} max, frère de David, homme fort prudents, 
tout à 4. 11 dit donc à Amnon : Fils de roi, pourquoi maifrise 
da : vous ainsi de jour en jour? Pourquoi ne m'on diles-vous 
Est-ce qu répondent: est mort. pont La cause? Amon ui répondit à d'aime hair, da sur 
20. Alors David se leva de terre, prit un bain, se parfun de mon frère Absalon. 
go de vêtem + entra la maison du 3, Jonadah lui dit; Couchez-vous sur Votre It, et folgnek 
et mdora; il revint ensuite dans sa maison, se ft d'tre malade; et quand votre pére viendra vous: visiter, 
du pain, et mangen. dites-lui: Que Thamar, ma sœur, Vienne, je vous pri PU 
ne donner à manger, 6Ù qu'elle m'appréle quelque mou À 
ture, afin queje mange de sa maît. 
Amon ce couche, a commongs à ntm 








































































2 Gb ce queen a id Es 





fe de iort, ps 





4 1) On put de que cl st 
éd; ar pour mat du val io, à perdit ut 





sg à ga de D 
de es enftute 

"La parle du Selgnaur, é'nt-à Brel oi, 
4 Dia parte de La parte de ses enfants, de Findlité de se muets, de a 
révolte son D. 

Noa. 









appela Salomon on Le aclique, pur in ot 

futur ru de om règne at dans un om dl 
ee, nt Salmon eralt dre Ur 

à où point de run qu Frot ie 1 guerre done 

ft de rune tn por Le rod 





















A PRÉ mt cn a de Ds rt Den ls a cp Do nu ee, dé 
fn Ed mare ro Late D'Un MED Œ Sante ue te vote à he cu aim, ee 
ms pepe ee aq amet a 





Vesmparlie, que de furent soumis à ces dhtimentsrigoureus, 
 Alealon et Tharaar avaient 1 même mére. au au 
À De cote prudence de L cor que sant Pan (om) 


pps à celle de Dieu. 
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malade, Et quand le roi fut venu le visiter, Amnon Ini dit : 
Que Thamar, ma sœur, vienne, je vous prie, afin qu'elle 
fasse devant moi doux petits gâteaux, et que je prenne de la 
nourriture de sa man. 

7. David envoya dme chez Thuamar, ct lui ft dire : Venez à 
la maison d'Amnon, votre frère, el préparez-lui quelqu 
nourriture, 

8. Et Thamar, ÿ étant venue, trouva Armnon, son ère, 
qui était couché, Elle prit de la farine, la délaya, ot cuire 
de petits gâteaux sous ses Veux. 

9. Et prenant co qu'elle avait préparé, elle Le mit dans un 
vase, et le plaga devant fui. Mais Amon n'en voulut point 
manger; L 1 it ; Qu'on fasse sortir tout le monde. Lorsque 
tous furent sortis, 

40. Amnon dit à Thamar : Appor 
a que Vous avez appréti, afin que j'en mange de votre 
hatar prit donc Les petits gâteaux qu'elle avait faits, o lex 
sport à Amon, son frère, dans Le cal 

1. EL quand elle les lui out prés 
lui dit; Venez, raposez avec moi, ma sœur. 

49 Elle lui répondit : Non, mon frère, 
pas violencu 
ps ct folie; 

43, Gur je ne pourrai supporter mon opprobre, ot vous pas= 
serv dns Israël pour nu ins 
ne rflsera pus de ne done à Vous. 

4. Mais Armnon né voulut point se rendre à ses prières, 
et étant plus fort qu'elle, Ti ft vi 

‘5. AussiôL 1 fut sai pour elle d'une dérange avorsion 
Ale sort que In haine qu'il ut portait était plus grande 
la passion qu'il avait eue pour éllo auparavant®. 11 
don ; Luvex-vous, at sortez, 

16 Thamar Jui répondit : L'outrage que vous me faites on 
me chassant ainsi eat plus grand que celui que vous m'a 
Ait, Amon ne voulut point l'écouter; 

A7. Mais ayant appel lo joune homme qui 1 sorvat, 1 
ait: la dehors loin de moi, et fermer la por 
cle 

48, Thamar était vétue d'une robe qui trait jusqu'à 
tarte, car les flles dés rois qui étaient encore vicrges por= 
talent de womblables vêtements, Le serviteur d'Amnon La 
hassa done dehors, &t forma La porte après elle. 

19, Alors Thamar ayant répandu de la cendre sur + 
at déchiré sa robe trüinante, s'en alla en jetant de grands 
ris, et so Lemant lu Lète couvarto dus deux mains. 
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à, dans mon cabinet, 









































ï dit 

































ous fit Violence? Mis, ma sœur, n'en dites rien malnt 
nat, car il est votre frère; et ne Vous afigez point de 
qui est artivé, Thamar demeura done das la maison «Ab 
Salon son frère, süchant d'ennui ot de douleur, 

41 Le roi David ayant appris ee qui s'était passé, en 
ès -contristé; mais il me voulut point afligur le c 
d'Atnon, son ls, parce qu'il Faimait conne étant son 
premier né » 

%, Absalon ne parla de tout cela à Amon ni en bien ni 
mal; mais JL conçut contre lui une grande haine, parce 
ui avait fut violence à sa sœur Thamar, 

33, Or il arriva, deux ans aprés, qu'Absalon it tonre ses 
rubis à Haalhasor, qui eat près d'Éphraimn, et 1 invita chez: 
lui tous les enfants du ro 

24. 11 vint donc trouver Le roi et lu dit 
































Voili que votre 





1 Gomme équse, anique ce bus 
réexte À Amon pour 

3 L'homme vicieu pas 
es jouet de a ass qu e demie 

A Gate douceur de avi ne peut dre que crmdumnée 
le dise avec quelques interprètes que cn pince dira L correction 4 

at son He à autre Rem, où prévgai qui sai Blu en tt 

den pre, 

La le des brebis était accompagnée da ti 
auquel on nvitat es ai 







défendu. Thamor sugeir 

















de réjouis 

















serviteur fait tondre ses brebis; je supplie le roi de ven 
avec les princes chez son serviteur. 

35. Le roi it à Allon : Non, mon fils, ne nous demandez 
pas de venir tous, de pour de vous être à charge, Et Alsalon 
lui Hit encore de grandes instances; mais David refusa d'y 
aller, et le béni 

29. Alors Absalon 
vous supplie 
Le roi lui répondit 

Mais Absalon 














dit : Si vous ne voulez pas venir, je 
 qu'Amnon mon frère vienne avec ol, 
A n'est point nécessaire qu'il y aille. 
sis, 6 il er avec lui Amnon et 
Absalon avait fait préparer un festin 














da roi 
98. Et il avait donné cet andre à ses serviteul 

attontifs quand Ar par le vin, el que je 
us dirai : Frappez, et tuez-le. Ne craigne ju 

est moi qui vous le cor 

hotes de 4 
2. Las sorviteurs d'Absalon firent con 

















lent 
de. Soyez résolus, el agissez on 





90. Île étaien 





min, lorsque ce bruit vint 

















































Jusqu'à David : Absalon a tud tous les enfants du roi, &t il 
A pas resté un seul. 

4. Lo roi se lova aussi Ls, s0 jet 

contre terres et tous ses de Jui 





déchirèrunt leurs vote 
4. Mais Jonadab, ils de Semmaa, frère do David, prenant 
la parole, dit : Que le roi mot Seigneur ne pense pus que tous 
lus enfants du roi aient ét tués, Amon soul est mort, parce 
de le perdre, deputs Le joue 00 At it 














dignour na sa motié 
fil du roi ont été 





l'esprit, el 
an seul est mort. 
nf 














qui était en senti- 

el voi qu'une grande multi 

né du côté de a montagt 

ns du roi qui 

mervitaur est arrivé. 

ut pa plutôt lit cos mots, qu'on VL parure les 
À Et lorsqu'ils furont entrés, ils élevèrent a 

vont, et le roi eu tous se serviteurs pleurent 

La douleur, 
nt pris la fuite, se retira cle Tholomnat, 
ju, roi de Gussur, et David plourait non fils Lous 





enfants du r 
Voix et pleu 








Ami 
les jours. 








a trois ans à Gésaur, of Al était venus 









luro 
sole 


David cessa de Le poursuiv 
la mort d 











CHAPITRE XIV 


usb lité drutement he retour Aa, Anal rte À rural. 
he lient qu parass en puésence de David. 








1. Joab, fils de Sarvia, ayant re 
20 tournait vers Absalon; 
2. Fit venir de Thecua 





qu que le anur du roi 













intelligente, et ui dit 
re dans l'afiction ; prenezun vétement de deuil, 
vous parfumez point, ile maniére d paraitre comme 
1 feunme qui pleure nn mort depuis longtemps. 


et ne 





1 its parues le énéiction qu ent d'usage de dire 


camgétiant 






qu as mile it déshamerée et 
Fee. D Bot que a euté do mule, 
able du péché, soit réparé pur Furdre de L justice qui das dns 1 
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sis 1 nors. 4 CHAPITRE XV. 
E x. ne 




























profniément le li anal Lo étions du à 
li: rt mon gear, re vtr 
qu'il a trouvé griee à vos yeux, puisque vous avez fit 





ui iendrez tels et tels discours. Et Joab lui mit dans là bouche 
les paroles qu'elle devait dire. d 
Gette femme de Thecua étant done entrée chez Le roi, 11 ous avait supplié de fire, 

fit un profond salut en se prosternant devant lui le visage 2. Joab partit done, se rendit 4 Gessur, et amena. 
contra terre, et elle dit : Roi, sauvez-mai. A Jérusalem srl 

5, Le roi lui dit : Que domandez vous? Elle répoi 24. Le roi di retourne dans sa Maison , et qui ne 
Hélas! je suis une femme veuve; ear mon mari est mort. voie pas mon visage, Absalon revint donc dans sn maisq 

6. Votre servante avait deux fils qui se sont quercllés dans ete vit pas le visage du î 
les champs, @Ù il n'y avait personne pour les séparer; et 35. Or it n'y avait point d'homme dans tout Hsral qui ft 
L'un à frappé l'autre et l'a tué. si bien fait ui si beau qu'était Absalon; depuis a planté es 

7. Et voici que tous les parents s'élèvent contre votre ser- pieds jusqu'à La Lète, il n'y avait pas en Jui le moindre défaut. 
vante, en disant : Livrez-nous celui qui a tué son frère. afin 26, Lorsqu'il se fisat couper a chevelure, 66 qu'il sait 
que nous le metions à mort pour venger le sang dé son ne fois Lous Les ans, parce qu'elle ui chargent trop a tte 
frère qu'il a tué, et que nous fassions périr l'héritier : ainsi on trouvait que ses cheveux pesuient deux cents sicles selon 
étincelle qui m'est restée, le poids ordinairat. 
afin qu'il n'y ait plus personne sur la terre qui puisse faire 37. 11 avait trois fils, et une flo nommée hatnar, d'une 
revivre le nom demon mari. rando beauté. 

8. La roi dit à eotte fo tournez chez vous, je don 
ral ordre que vous soyoz satistite. 
1 Elle lui répondit : Mon roi, s'L y a en ceci de 
l'injustice, qu'elle retombe sur ma et sur La maison dl mon 
ère; mais que le roi et son. trône soient tt, 

10. Le roï rap: Si un vous dit un mot, amenez- 
mu, et soyez ass trouble 
41, Elle dit encore : Ju vous con 
Diou d'empécher qu 
l'autre, pour. venget 
lui qui a été tuë. Le ro 

anbera pas à larve 

12. Gotte Rmmo reprit : 
su servante de Lui dire 












































ans à Jérusalem sans Voir er, 
sst pourquoi iL manda deal pour l'envoyer vers le 

Joab ne Voulut pas Venir Le rouvor, ayant and 
une soconda fois, et Joah n'ayant pas encore voulu ni, 

20, 1 dit ses serviteur : Vous suvex qu Julia un champ 
qui est près du mien, où 1 y a une moisson d'orge; alk 
done, et mettez-ÿ le fou. Les sorvitaurs d'Absalo Dralérent 
donc la maison, Et Les servitours de Joas vinrent roor eur 
taltre, ayant déchiré leurs vétements, ul diront : Las 
sarviteurs d'Absalon ont brûlé une partie de Votre champ. 

34, ab so eva ot vint rouvor Absalon dans a maison, eL 
lui it: Pourquoi vos serviteurs ant 1 ai fe mes orge 

32, Alsalon répondit & Joab: Je vous al Alt priur de vonir 
me Voir, afin de Vous envoyer vers le roi pour Bu die de ma 
49. La femme ui dit : Pourquoi rofusez-vous a mé part : Pourquoi suis-je rovenu de Gosaur? 1 vaudrait mix 
chose au peuple oi Le roi veut il péc pour mo y étre encore, Je demante done À Voir le visage du 
ut que de rappaler son fs qu'il a banni? rui; ou, sil se souvient oncora de mon iniquité, qui my 

48, Nous mou sur later 
comme des eaux qu veut pas 
qu'une âme périsse, mais 1 fre l'exéeution de son arrêt, 
die peur que celui qui à été rejeté ne périsse entièrement. 

15. Cost pourquoi jo suis venue pour dire cette parole au 
ro mou seigneur dev 
Je partora 
Lui a grâce que 

48. Lo roi a déjà deouté sa serv 
a san fi del, main de 
de l'héritage du Seigneu 

A7. Permetiex donc à votre serv 

we ordre lu roi mou el 
sacrifice promis à Dieu, Gar Le roi on se 
ange de Dieu nn des éditions id 
C'est po e Dieu est a 
48. Alors le roi dit à e Je vous d 
achez pos la vérité 
© rui mon seigneur, parlez. 

19, Le ro Du it; N'est ras vrai que 1 
nez a me dire ut une adresse dé Joab* Elle 4. Qui m'établia juge sur cette terre, pour que ous EUX 
© roi mon seigneur, je Le jure par votre vie, i n'y a re qui ant des aires Viennent 4 moi, ot que j les juge el 
Qui s'earte ni à droite ni à gauche de Lout cu que vous iites La justice? 

, Votre serviteur Joab qui m'a donné cet ordre Et loi uelqu'un s'approchait de hui pour le saluer; 
et a its dans La bouche de votre servante toutes rs At tenait la main, 4, l'attiant à lui, 1 l'embrassat. 

20, C'est lui qu mandé de vous parler ai en 4 A raitalt ainsi tous ceux arab qui venant demander 
RSR PURES Etes justice au roi, et insinuit par à dans a cœur ds poules 
l'eat un ange de Dieu, et vous pénétrer Lout ca 4 Quarante ans après, Absalon dit au roi David: Ji 
la tarre. sil voue plat, à Hébron?, accomplir les Yœux que ji ils 
91, Le roi dit do de la grâce que au Seineur. 
vous me demandez : allez, et tes revenir mon file Atsalon. 

Alurs Joab, se prusternant Le visage contr terne, salu 



































lévent l'an après 
fl lo sang der 
polie: Vive le Seïgnour! il 
1 dheveu de La tête de votre fils. 
sn seigneur pormelt 
le roi. 















































3%, Joab étant allé trouver Le roi, lui rappori tout eù 
alon ui avait dit, Après quoi Absalon fut mandé; a 

















CHAPITRE XV 





ea 








iso se at prodamer ru à dr, David anti de és. 








1. Après cela Alsalon se ft fr des chars, ntretint des 

‘cavaliers, ol cinquante hommes qui marchent devant li. 

2. Et se levant dès Le matin, AL sa tonait à l'ontri du 

palais;  appolait tous ceux qui avaient dos fins, 01 ut 
snaient demander justice au roi, Et it disat à chacun d'a 

D'ou êtes-vous Get homme lui répondait : Votre sarviteur et 
telle tribu d'Israël, 


Et Almalon Jui disait : Votre aline me parait bon 
vous 
































et juste, Maïs i y a poraone tabl par Le roi 
re EX il ajoutait 














































4 La pd indiqué ci équation ds ne, era trente Dm 
et, selon les autres, à dix once seulement. 
ZA der de a première consération de David. 
pin à que vos Le un mere imp, qe 2 Gti ville état in de a na et nur 
es parratchose 
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8. Car lorsque votre sergieur était à Gessur, en Syrie, il 
a fait ce vœu ; Si le Seigneur me ramène à Jérusalem, je lui 
offrirai un sacrifice. 


36. Maïs 11 me dit: Vous no m'étes point agréable, je 
suis tout pré : qu'il se dé moi ce qui Ju plaira t. 

27. Ex il dit au grand prêtre Sadoe : À voyant#! retournez. 
9, Le roi David lui dit : Allez en paix. Et aussitôt i partit, À La ville en paix et que vos deux fils, Acimaas, votre ils, 
et alla à Hébron. omathas, fs d'Abiathar, soient avec vous, 

40, En mème temps Absalon envoya dans toutes les tribus 38. Pour moi, je me cacherai dans les plaines du désert 
d'Israël des gens qu'il avait gagnès, avec eut ordre : Aussitôt jusqu'à ce qu'il me vienne de vous des nouvelles sur l'état 
que vous entendre sonner de la trompette, dites : Absalon des choses, 
règne dans Héron. 2%. Sadoc et Abiathar reportérent done à Jérusalem l'arche 

44. Absalon emmena avee ui deux cents hommes de Jé- de Dieu, et y demeurèrer 
rusalem, qui le suivirent dans la simplicité de leur cœur, et 50. Cependant David montait la colline des Oliviérs?, ot 
sans savoir en aucune sorte quel était son dessein. pleurait en montant. I marchait les pieds nus et la tôte cou 

42, Ahsslon fit venir aussi de la ville de Gil Achitophel, verte; et tout le peuple qui était avec Lui montait la tête 
conseiller dl David, qui était de la mème ville. Et pondant couverte et eu pleurant, 
qu'il immotait des victimes, la conspiration devint puissante, Or David apprit qu'Achitophel lui-tné 
la foule du peuplé qui accourait auprès d'Absalon croissait la conjuration d'Ahsalon, et ineur, rnversez, 
de plus en plus. vous prie, les conscils d'Achitaphol, 

43, Un messager vint trouver David, et ui di: sraôl suit 22. Et lorsque David arrivait sur le haut dl la montagne 
Absalon de tout son cœur. où 1 devait adorer le Seigneur, Éusat, d'Arach, vint à sa 

A4. David dit ss serviteurs, qui étaient avec lui à Jéru- rencontre, ayant Les vétements déchinés, et la tte couverte 
salon : Levez-vous, fuyons; car nous ne pourrons dchapper- de tarte. 

À là présence d'Ahsalon. Hâtez-vous de sortir, de pour qu'il 23. David lui dit: Si vous venez avec mo, vous me soréz 
he nous surprenne, que nous he süYOns exposés À sa Vio= A chargn; 
lance, et qu'il ne fasse passer Loute La ll au {1 de l'épée #, 24. Mais si Vous retourner à la ville, dt si vous dites à 

A5. Les serviteurs du. roi lui diront ; Tout ce que le roi Alsalon : © rol, je viens vous of service, je vous 
notre seigneur commandor, nous, vos sorvitaurs, nous J'ai servi vütru père; vous dissiperez lo conseil 
l'exéautorons volontiors. 

46, Le roi sortit donc à pied avec toute sa maison; ot 11 











































5. Vous avez avee vous les grandx prêtres Sadoc ot Abiu- 








laissa dix de ses épouses do second rang pour garder son Lu, vous leur dinex lout ce que vous aurez appris dans la 
Palais, 

A7, Étant sorti à pie avoc tous lo Iaraëlitos qui l'accom- sont leurs deux fs, Achimaas, fa de Sadoo 
agnaiont, It s'arrdta lorsqu'il était déjà Join de sa maison. et Jonathan, fils d'Ablathar. Vous m'enverrex dire par eux 





le Vous aurez appris #. 
37. Chuat, ami do David, rotourna donc à Jérusalem; ét 


Absalon ÿ entra en même Lens. 


18, Tous ses sorvitours marchaiont à ses côtés; le Légions out ce 
ox Garüthiens ot des Phôlüthlens, Les six conta honimes de 
pied de la ville de Get, qui l'avait suivi où qui étaie 
ès-vaillants, marchent devant lui. 

49, La roi dit à Éthat, Géthéon : Pourquoi vonz-vous 
avec nous? Retournez, &t allez vors le nouveau roi; car 
Vous Élus dtrangar ot sorti de votre pays. 

30. Vous n'étes que d'hier k Jérusalem, et vous an sot- 
Lire aujourd'hui 4 cause du mol! Pour mai, j'irai où je dois 
aller; mais vous, retournez eL remmenez Vos frères avai 
Vous, et lo Selgeur, qui est plain do bonté et de justice, 
Ricompansora Tui-même Le zèle ot la fidélité avec laquelio 
Vous m'avez servi. 

34, Éthaï fui répondit ; Vive le Soigneur! et vive le roi 
mon maltre! an quelque état que vous puissiez être, 6 roi 
mon selgnour, soit à a mort, soit à la vie, votre serviteur 
sara avec VOUS. 











CHAPITRE XVI 


caltusn son maire, Instance de Eééls 
d'Adiphal, Cu 








4. Loraque David eut dépasst un pou Le sommat de la 
montagne, Siba, serviteur de Miphiboset 
contre avee deux ânes chargés de deux conts pains, de cent 
squetx dl raisins sos, dé cent cahus de figues, dt due 
tre de vin. ù 
2. Le roi lui dit: Que signifie cela? Si Jui répondit : Les 
Aänes sont pour être montés par les olliers de a maison du 
2. David Jui répondit: Vonez done, et passez. Ainat Étht, ri, les pains et les figues pour nourrir vos serviteurs, ot 
Gdthen, passa avec tous los hornmes qui Le suivent, et le le que, si quelqu'un tombe de défaillance dans lo 
reste multitude d ‘en bol 
23. ‘ous plouraïont à haute voix, et tout le peuple passait. DS 3 Le roi lui dit : Où est le fils de votre maitre? Silu 
Le ru passa aussi le torrent de Cédron, ét Lout le peuple répondit au roi : IL est resté à Jérusalem, en disant : Au 
Marchal le long du chemin qui regande le désert. Jourd'hui la maison d'Israël me rendra le royaume de mon 
3%. En même Lemps Sadog, grand prêtre, vint accomnpa- pire. 
guë de tous les lévités, qui portaient l'arche de l'alliance do S. Le roi dit à Si : Je vous donne tout ce qui était à 
Dieu, et ils la posèrent sur un lieu élevé. Abiathar monta, Miphiboseth >. Siba Jui répondit : Ce que je souhaite, 0 rol 
attendant que tout le peuple qui sortait de La vil ht past. mon seigneur, c'est de trouver grâce devant vous. 
25, Alors lé rui dit à Sadoe : Réportez à lu ville l'arche 
Dieu. Si je trouve grice aux yeux du Seigneur, il me ramé- 
era, et il me fera revoir son arche et som tahernacle. 





















rie dans lue La mile 
ardt D ne est pas qu pere sl enrlapé ds az Maur, mas 
A Tacepl pour Lt ul, Er L ai due à os PA 

2 aymu, cedcaaire, sons qui et do de vin prophdtique lorsque 
vou ces de Sgnr 

agua air Esvme Le Gil, mu descendant, qui dei uvre Le 

me em de où Pom. 

2 re Pb dent, prod es mere pour us are 

ds démarhes du art robe en ia es come, 

À Diva entr, ar ont, de en rapporter net 4 an serviteur, 
amie à saanet ur par dcon proue ane qui 


1 Quai résignation, quelle Muni 











A1 y rat sur Les mtagnes des sentinelle etre lesquelles La cote 
municalon des nouvelles se it rapidement, au moyen d'un on de IN. 
ele eme. 

3 Pris au épars, David rat qua son le me se arte aux dernières 
extrémités, se Iouve dans ou capitale. quite Jérualen sertie 
Hans ue potion plus sâre pour y rassemble ds ranpu. 

rie 


























































so 11 ROIS. = CHAPITRE XVH, Fr 














3 Le roë David vint donc jusqu'à Hahurim, et voici qu'il tient regarités comme des oracles de Dieu: même; to Je 
en sortit un homme dé la maison de Saûl, nommé Sim, conaits d'Achitophel étaient ainsi considérés, oi Joraut 
fils de Géra, qui,  maudissait tait avec David, soit Jorsqu'il était avec Absalon, 


David, 

6. Et il jetait des pierres contre lui et contre tous les 
serviteurs du roi, pendant que tout le peuplé et tous les 
hommes de guerre marchaïent & droite et à gauche à ses 
côtés. 

7. Et Séméi maudissait le roi en cos termes : Sors, <0rs, 
homme de sang, homme de Hélial. 

8. Le Seigneur a fit retomber sur Loi tout le sang de la 
maison de Sañl, parce que tu as usurpé Le royaume pour 
Le mettre à sa place. EU maintenant le Séñgneur fait passer 
le royaume entre les mains d'Ahsalon, ton fils; et Lo voici 
aceablé des maux que tu as faits, parce que Lu es un homme 
de sang. 

9, Abisaï, fils de Sarvia, dit au roi; Faut-il que ce 
mort maudisse le roi mon seigneur? J'irai, et je lui 
la tête, 

10, Le roi dit à Abisaï : Qu'y a-t 
ns de Survia® Laissez-le fire; 
omlonné de maudire David +, et 
pourquoi l'a fai 

41. Le roi dit encore à Abisat et à tou 
Vous voyez que mon fils, qui est n 
m'ôtar La vie; à plus forte rison un fils de Jern 
tura-t-il dé la sorte? Laissez-le me maudire, so 
du Seigneur; 

Et peut-être que l 
et qu'il me feru quelque bien po 
reçoix aujourd'hui 
à David continuait donc 6 
sis, et Séméi le auivait, rmarehant du mème côté sur le 
nchant de la moutuzs issant, lançant des pierres 
lui, et faisant voler la poussière « 


CHAPITRE XVII 


7 Achitophel conseil 
avertir Dati Das 





evil. ho rie mit 
ed ouai, Ah se pnd da 





4. Achitophel dit dome à Absalon : Je prendrai avec mai 
douze mille hommes d'élite, et j'irai poursuivre David cette 
uit même; 

2. Et, fondant sur Jui alors qu'il est fatigué où liors di 
défense, je Le battral sans pain. Tout le peuplé qui os avec 
lui fuira, et Je roi se Lrouvant seul, je ne déférai di ui, 

{ à, de raménorai tout ce peuple comme si 06 n'était qu 
1 homo; car vous ne cherchez qu'une seu 
al après cela tout sera en pair. 

4. Got avis plut à Absalon et à tous les anclns d'sraôl. 

5, Néanmoins Absalon dit : Faites Venir Ghusat, d'Arach, 
| atin que nous conpaissions aussi son avis. 

À 6, Chue étant venu devant Absalon, Absalon ui dit x 
Voici le conseil qu'Achitophel vient de nous donner : dévoun 

À mous le suivre? Que nous consaillez-Voust 

| 7. Ghusa ropondit à Absalon 2 La conseil qu'a donné cata 

2] és Achitophel ne me paraît pas bon: 

&. Vous n'ignorez pas, ajouta-t-il, que Vol pre et Lu 
hommes qui sont avec Hu sont très-valllants, at qu'ils nt: 
le exvur outré comme une ouvre qui est en Furour dans un 
bois parve qu'on lui a ravi sos petits; de plus, Votre pére, 
parfaitement La guerre, ne s'arrétera point ave se 
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9. Host pout-être maintenant caclié dans une cavorno, 
où dans quelque autre Heu qu'il aura: choisl, Si quelqu'un des 
vétres est té dès Le commoncamnent, chou apprendra; 


















14, Le vol afin à Hahurim, où avec lui out lo 8 dira : Un désastre est arrivé au part qui val Absalon. 
peuple, accablé de fatigue, et ils prirent là un peu de 10, Etes plus hardis de ceux qui vous suivent, € qui ont 
repos. des cœurs de lion, seront saisis d'effro; cat Lou La peuple 


15. Cependant Abs a sale, suivi de d'Israël sait que votre père et tous ceux qui l'acéompagnent 
itophel sont tnès-vaillnts, 
eh, ami de David, vint lo trouver, et lui D 14. Voici le consoil qui me semble le meilleur, Gonvoquex 
salue, à voi! tous lex leradlites, depuis Dan jusqu'à Bersahée», innom 
rables comme le sable dé la mar, @L Vous saruz au milieu 
d'eux. 

42. Et, en quelque lieu qu'il s@ trouve, nous nous précipi- 

m'en garde, dit Chusal ; terons sur lui, et nous l'accablerons, ainai que la ronde 
u par la Solgneur, par tout ce peuple, et par tombe sur la terre; et nous ne laissera pus ni soul dé ous 
Israël, ot je demeurera avec les hotes qui sont av M, 

19, Et de plus, je viens sorvir? N'aut-ce 43. SA se rotire dans quelque. ville, tout Jsraël environ 
pas es dut roi? Gomme ainsi je vous nera les murailles avec des contes, et nous l'entrineruns 
obéirai *. dans un torrent, sans qu'il en reste seulement la moindre 
2%, Absalon dit alors à Achitophol : Délibérez pierre + à 
que 44. Alors Absalon et tous les principaux d'Israël diront : 

34. Achitophel dit à Ahsalon : Entrez chez les épouses de Le conseil dé Ghusaï, d'Arnch, est meilleur que le cor 
second rang que votre père a laissées pour garer A'Achitophel. Mais ee fut par la volonté du Seigneur que là 
afin que lorsque tout Israël saura que vous avez “conseil d'Achitophel, qui était Le plus utile, fut ain détruit; 
votre pére, ils s'attachent plus fort à votro afin que le Seigneur AL tomber sur Absalon 1e malheur dot 

22, Ie dresuérent donc une tente pour Alsalo à était dr ; 
DR pe PE ER ET EOl DB Ale Css dit aux grands prêtres Sao et Ain 
présence de tout Israël. Voici le conseil qu'Achtophel a donné 4 Absalon et AIX 
23. Or les conseils que donnait Achitophel anciens d'Israël; et voiei celui que j'al donné. 
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46. Maintenant done, envoyez vite à David pour lui en 
porter la nouvelle; et fuiles-lui dire : Ne restez pas cette 
uit dans les plaines du désert; mais passez au plus tt le 
Jourdain, de peur que le roi ne périsse, lui et tous ses gens. 

A7. Jonathus et Achimaas étañent près de la fontaine de 
Rogsl, n'osant se montrer, ni entrer dans la ville, et une 
servante alla les avertir de tout cela. Et ils partirent pour 
en porter la nouvelle au roi David. 

48, Mais un serviteur les vit, et eu prévint Absalon; alors, 
Hlant la pas, ils entrérent dans la maison d'un homme de 
Bali qui avait un puits à l'entrée, et ils y descendirent. 

49. El femme du eet homme prit une couverture et 
Y'étendit sur l'ouverture du puits, comme si elle eût fait 
sécher des grains pilés; ainsi là chose dmeura caché, 

90. Les gens d'Abaalon, étant venus dans celle maison, à 
Airent à a femme : Où sont Achimaas et Jonathas? Elle leur & Les gons d'Absalon, fuyant après lo combat, furent 
répondit ; Ils Out passé bien vite après voie pris un peu côtés; et A1 y en eut beaucoup jus qui 
d'eau, Ainsi, ceux qui les chorohalent ne les ayant point ni eut qui moururent 
trouvés, rovinrent à Jérusalein. 

9. Quand ils s'en furvnt allés, Achimaas ot Jonathas sor- 
Avant du puits, et, continuant leur che 
A David : Laves-vous, 0ù passez Le louve au plus 10, parce 
qu'Achitophel a donné ve eouseil contre vous. 

22, David marcha done aussitôt et tout le peuple qui était 
ve lui, et ils passèront le Jourdain avant la pointe 
sans qu'il en rvatt un seul on dei. du fleuve. 

23, Achitophel, voyant que mon conseil n'avait 
suivis, ft soller son de, se leva, e s'on alla à la 
qu'il avait dans sa ville ds Gilo; dt, ayant mis ordre à nes Let un baudrier. 
Aliros*, 1 se pendit, et fut enseveli dans Le sépulere de son 42, 1 répondit à Joabr mettrioz ontre. mes 
pére. main mille pièces d'argent, je n'étendrais jamais li main sur 

2%. David vint ensuite au camp, et Alsalon passa le Jour- Le fl du roi; car nous avons tous entandu l'orra qua Le roi 
ain, ul ot tous les hommes d'Israël avec ul. vous a donné, à vous, à Ahisal et à État, quand il vous à 

35, Absalon fit général de sou armée, au Jieu de Joalr dit : Gonservez- moi mon ils Absalon. 

Amasa, ls d'un homme de Jezraël, nommé Jétra, qui avai 43, Eu si j'avais ma vie, un action si 
épousé Abigal, lle de Nas, et sur di Sarvia, mère de Joob. täméraire, elle n'aurait pr dtru cachée au roi, et vous seriez 

20, Israël eurpa avae Abaalon dans le pay de Gala. vous opposé à lui? 

37, David étant venu au camp, Sobi, fs de Naus, de 48, Joab lui it : 11 n'en sors point comme LV 
Aubbath, ville des Ammmonites, Machir, fils d'Ammihel, de uerai moi-même en La présence, 1 prit donc dans a 
Lodbar, at Herzellï, de Rogelimn, en Galaad , main train javelots, et les enfona dns lé eau d'Absalon, 

28. Lui ufirent des lits, des Lapis, des vases de terre, Ex comme il palpitait encore, toujours suspendu au che, 
du fromant, de large, da La farine, de l'orgt méchie au fu, 45, Dix joues écuyers do Joab accoururent, le peroèrent 
iles fèves, des lentilles, des pois frite, die coups, et l'achevèron 

30. Du miel, du baurre, des broblx at des voaux gras. Et 40. Aussitôt Joab At sonner de la trompette, rotint sûs 
Al les appartèrent à David et à ceux qui le suivalent; car ils troupes, ct, voulant épargner le peuple, Les empécha de 
pensérent que le peuple, se trouvant dans un désert, était poursuivre les Isruélites qui fuyaent. 
abattu do fl, de soit ut de fatigue. 7, On emporta Abralon et on Le jeta dans une grande fosse 

qui était dans le bois, sur Laquella on élova un grand moe 
de piorres#. Tous le faraélites s'enfüirent, ét chinoun retour 
das sa maison. 
48, Or Alsalon, lorsqu'il vivait encore, était fit drossor 

clone dans la Vallée du Foi, eur disait: Je n'a p 
de fils, et ce sera à uni monument qui Évra vivre. mon nom 

4. David, ayant fait Ja revue dé son peuple, établit des Al donna donc son nom à cette colonne et on l'appell 
Arihuns ex des centeniers. aujourd'hui La main d'Absalon %. 

2, 1 donna le tiers de ses troupes à commander à Joa 49, Alors Achimaas, fl do Sao, 
la tiers à Abisai, fils le Sarvia et frère de Joab, et Le tiers à et j'annomecrai au roi que Dieu lui à fat justice, et l'a vengü 
Éthat, de Geth Et le roi dit ensuite à ses gens : J'irai aussi de ses ennemis. 
vus Vous. 30, Joab lui dit : Vous porterez les nouvolles une autro 

3, Mais le peuple répondit : Vous ne viendrez. point; car fois, mais non aujourd'hui; je ne veux pas que ce soit Vous 
quand même les ennemis nous mettraient en fuite, ils ne en ce moment, pare que Le fils du roi est mort. 

Sroiraient pas avoir Wriomphé; et quand la moitié d'entre 21. EX Joab dit à Cs : Allez, et annoncez au roi 60 que 
vous avez vu, Ghusi Hit à Joab un profond salut, et se mit à 





nous succomberait, ils en feraient peu de cas; parce que 
vous seul êtes cumpté pour dix mille. 11 vaut donc mieux 
que vous restiez dans la ville, pour être en état de nous 
secourir. 
4. Le voi leur dit : Je ferai ee qui vous sembler bon. 11 
s lint done à la porte, pendant que loute l'armée sortait 
par troupes de cent hommes et de mille hommes, 
3, Evil donna cet andre à Joab, à Abisat et à Éthaï : Con- 
servez-moï mon fs Absalon, EL tout le peuple entendit le 
roi qui recomimandait Absalon à tous les chefs. 
6. L'année marcha done en bataille contre Israël, et le 
‘combat fut livré dans la forêt d'Éphrain. 

7. Et li lé peuple d'Israël fut taillé en pièces par l'armée 
de David. La défite fut grande ce jour-lh; il ÿ pôrit vingt 






















9. Or il arriva qu'Absalon, monté sur son mulet, fut 
par les grns de David; et comme il passait sous 

uù chène très-touffu, sa tte semlarrassa dans es 

ul Al dat assis pass Out, Li 

resta suspendu entre le ciel et la terre, 

10. Quelqu'un le vit, et vint dira à Joab : 

pondu à un chêne. 












vu Absalon 























































terre? Et 





ui pas paré jusqu' 




















































CHAPITRE XVII 





Vitre dard le av pur Aa Aa en fuyant rot supete 
An the, Jo Le pure le tri, at pleure mt. 
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2. Ahimaas, ils de Sadoe, dit den 

empêche que je ne coure aussi après Chusi? Joab ui dit 

Pourquoi voulez-vous courir, mon fils? Vous 

porteur d'une bonne nouvell 
33, Mais enfin si je courais, ajouts Ach 

done, répondit Joab, Ainsi Achimazs, couran 

min plus court, devança Chus 


2 aujound'hui couvert de confusion tous les 
Vous ont sauvé Lx Vie, ain qu'à VOs ls, eh voa files 
à vos épouses, i 
6. Vous aimez ceux qui vous halssent, et vous. 
ceux qui vous aiment. Vous avez montré aujourd ut 
Sous amp ou À vos fier 1 os an 
maintenant avec certitude que si Ahsalon vivait, el que 
94. Gepondant David était assis entre les deux portes de ussions tous été tués cola vous serait agréalile, 
la ville; et la sentinelle, qui était sur la muraille au haut de 7. Maintenant done, levez-Vous, montrez-Vous à Vos ser. 
la porte, levant les Yeux, vit un homme qui était seul et qui vileurs, et lémoïgnez-leur par vos paroles la satisfaction 
couru due vous ave d'eux; car je vous jure par le Scgreur qua 
25. Et, jetant un grand evi, il avertit le roi. Le roi dit vous ne sortez, vous n'aurez pas celle nuit un seul hui 
Si est seul, il porte une bonne nouvelle. Or, comme ee avee vous; el vous auriez à redouter dé plus grands maux 
di, se hétant, approchait de plus près, que ceux qui sont venus sur vous depuis votre adolescence 
39. La sentinelle en vit un second qui courait aussi; ct, jusqu'à ce jour. 
criant à haute voix d'en haut, il dit: Je vois conrir encore 8. Le roi s0 leva done et s'assit à In porte de a villoz et 
un autre homme, qui est seul. Le roi lui dit: 11 porte aussi l'on annonça à tout Le peuple que le roi tait sis à a pare, 
me bonne nouvello. el toute la multude vint se présenter devant lu. Copene 
47. La sentinelle ajouta : A voir courir le premier, il me dant, comme, après la fuite d'Israël, chacun s'était retiré 
semble que c'est Achimaas, ils de Suloe. Le roi lui dit : dans sa maison, 
‘un homme de bien, ‘et il nous apporte de bonnes 9. Le peuple, dans tontes es trius d'Tsradl, disait à l'on 
nouvelles à Le roi nous à délivrés dl nos ennemis ; 1 nous a sauvés ds fa 
38. Achimaas, erlant de loin, dt au ro ain des Philistins; et A1 a été contraint dé fuir dé son pays, 
Dieu vous conserve à cause d'Absalon. 
10. Absalon, que nous avions sion roi, est mort dans 
Le combat : qu'attendez- vous done, et pourquoi ne rainontr 
vous point le roi 
41, Le roi David, ayant été averti de la bonne volonté que 
tout Lersél avait 1, envoya dire aux grands prés 
Abiathar : Parlez aux anciens de Juda, at dits 
imquoi êtes-vous les derniers & ramenér Le roi dans 






















































Salut, à roi 
qu'à terre devant lui, 











Vos ati eux 4 at élevés contre le roi 
29. Le roi lui At: Mon ls Absalon est 
maus Jui répondit: Lorsque Joab, votro serviteur, 

vous, à roi! J'ai vu s'élever un grand tumulte, Je 
pas autre 
30, Passez, lui dit le rof, et tenez-vous 1h, Lorsqu'il fut 
passé et qu'il se tenait à sa place, 
. Ghusi parut, et 11 dit en arrivant : O roi non set 
1 je vous apporte une bonne nouvelle, car le Seigneu 
jourd'hui en votre faveur, et vous a délivré de la Hi. Dites aussi 4 Arnnsa # : N'éles-Vous pas es U$ EL Ma 
main du tous ceux qui s'étaient soulevés contre Vous. chair? Que Dieu mo fasse ceci, ét qu'il y ajoute cul, sk je na 
Le roi dit à Chusi : Mon fils Abslon oat-i1 en vie? vous fs pas pour toujours chef de l'armée à la place dé 
Chusi lui répondit : Que les ennemis qu roi Job 
ettous ceux qui se soulèvent contre lui pour le pordre, soi 14. 1 gagna ainsi le éœur de ceux de Juda, comme sk 
Araités comme it à été. n'eussont d1à qu'un soul hommu, et ila envoyérent dira au 

489. Le roi, saisi do douleur, monta à la chambre qui était * roi : Venex, Vous et tous vos serviteurs, 
au-desaus dé la ports, et se mit à ple 45. Lo roi retourna done, ét s'avança jusqu'au Jouin; 

Mon fils Alsalont Alalor et tout Juda vint jusqu'à Galgala à la rencontre du roi, 

quo je meure pour vous #? Mon fils Absalont pour le conduire au delà: du fleuve, 
ion Hs! Aü. Or Séméi de Bahurim, fils de Gèra, de ln tribu de 
Benjamin, vint en toute hâte, et descendit, avec coux de 
Juda, à la rencontre du roi David, 
17, Suivi de mille hommes de Benjamin. Siba, serviteur 
de la maison de Saûl, ÿ vint aussi avec ses quinze dt 
vingt sarviteurs, 1ls sd hâtérent de passer le ourdin pour 
aller trouver le roi. 

48, Ile lo passèrent à gué, afin de conduire touts Ja mai 

sou du roi, et pour fire ce qu'il leur commandérait, Larsqua 
Je roi eut passé le Jourdain, Séméi, fs de Gèra, se prostér- 
nant A ses eds; 
49, La dit : Ne me traitéz point selon mon iniquit, 10 
seigneur; oubliez les injures que vous avez rugues de Votre 
1 la ville, comme serviteur le jour où vous sortites de Jérusalem: ét que Votre 
cœur, seigneur mon roi, n'en conserve pas de ressèntiment: 
30. Car je reconnais le erime que j'ai commis; d'est POU- 
quoi je suis venu le premier de toute la maison de Joseph 
au-devant du roi mon sciyneur. 

34. Abisst, fils de Sarvia, dit alors : Ces paroles sufironte 
elles done pour sauver la vie à Séméi, lui qui a maudit le 
christ du Seigneur? 

















Vous êtes mos frères, Vous êtes mes 08 eL ma chair 
quoi étes-vous les derniers à ramener le rot 

























CHAPITRE XIX 


David ie de pleurer Abaan, Job l'oblige de se montrer 
La Jui 
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Bud 0€ es autres 
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1. Or on avertit Joabs que le roi 
qu'il pleurait son ils; 

2. Et la victoire, ce jour-1à, fu 
toute l'armée, car le peuple ente 
pleure sur son ls. 

3. Les troupes entrè 
une armée défaite qui 

4. Le roi, cependant, ayant la tête couverte, eriait à haute 
Voix : Mon fils Ahsalon! Absalon, mon fils! mon fils! 

5. Joub, étant entré au lieu où était Le roi, lui dit : Vous 





dans les larmes, et 








changée en deuil dans 
Bt qu'on disait : Le roi 
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92. Maïs David répondit à Abisat : Qu'y at-il entre vou 
et moi, enfants de Sarvia? Pourquoi me devénez-vous at 
jourd'hui des tentateurs? Est-ce aujourd'hui qu'un homme 
sera mis à mort en Hsraël? E puis-je ignorer que je deviens 
aujourd'hui roi de tout Hseaël* 

9%. Alors il dit à Séméi : Vous ne mourrez point; et il le 
lui jura, 

9%. Miphiboseth, ils de Saûl, descendit aussi au-devant 
du roi les pieds non lavès et Ia barbe non rasée et 1 avait 
point lavé ses vêtements ! depuis le jour où David était 
sorti de Jérusalem, jusqu'a celui de son heureux retour. 

5, EL quand Al fut venu à la rencontre du ro à Jérusalem, 
le roi lui dit : Pourquoi n'êles-vous point venu avec mo, 
Miphiboselh ? 

96. Miphihoseth répondit : O roi mon séñgnur, mon servi- 
four a rafusé de m'obèir; car étant boiteux comme je suis, 
je lui avais dit de me préparer un âne pour Vous suivre, 

97. Et au lieu de Lo Hire, il est ven m'accuser devant 
on seigneur. Mais pour vous, à roi mon seigneur, vous 
tas comme un ange dé Dieu, punissez-moi corame il vous 
bare, 

28, Car la famille de mon père n'avait mérité que la mort 
de la part du rol mon selgneur; mais vous m'avez placé, 
moi, qui suis Votre serviteur, entre coux qui mangent à votre 
ble. De quoi done pourrais-je me plaire avec justice, et 
quel sujet aurais-je de vous importuner oncoro * 

99, Le roi lui dit : C'est assez, n'en dites pas davantage, 
es que j'al ordonné subsistera. Vous ét Siba partagez le Dion #, 

30. Miphiboseth répondit au roi; Qu'il ait tout, jy consens, 
puisque je vois le roi mon solgneur rontré heurouxoment dans 
Sa maison. 

4, Horzellt do Galaad, étant doscondu do Hogelim, ac- 
compagnn aussi Je roi à son pussage du Jourdain, at il était 
ré A le conduire encore au del du Mouve.. 

32, C'était un homme fort vieux, qui avait déjà quatre- 
Vingt ans. Naval fourni des vivres au roi lorsqu'il dormourait 
clans Le ump; car IL était trés-riche, 

39, La roi lui dit done : Venez avec moi, afin que vous 
Vivez on repos auprès de mot das Jérusalem. 

4, Borzella dit au ro : Suis-je maintenant en âge d'aller 
avec le rof à Jérusalern ? 

2, J'ai aujourd'hui quatre-vingts 
ils encore discarner ce qui est doux d'avec ce qui et amor? 
Puis-je Arouver quelque plaisir à boire et à manger, où à 
entendre la voix dos musiciens ot des mualoiennes! Pourquoi 
votre serviteur serait-il à eharge au roi mon seigneur? 

46, Votro sorvileur ira encore un peu au delà du Jourdui 
avec vous; mais je n'ai point mérité la grâce que vos voulez 
me Hire. 

37, Parmeltez-mol seulement de m'on retourner, afin que 
je moure dans mon pays, ét que je sois enseveli prês du sé- 
Pulere de mon père et de ma mère. Mais, à roi mon sel- 
Anour, voici Chamaam votre serviteur; qu'il aille avec vous, 
faites de lui ce qu'il vous plaira. 

8, La roi it à Berzella : Que Chamaam vienne avec moi: 
ferai pour lui tout ce que vous voudrez, et je vous acte 
dlerai tout ce que vous me demanderez. 

30, Et quand le roi eut passé le Jourdain avec son peuple, 
il embrassa Berzallat, et le bénit; et celui-ci s'en retourna 
clans sa demeure. 

40. Le roi passa à Galgala, et Chamaan avec lui. Lorsque 
le roi passa le Jourdain , il fut accompagné de toute La tribu 
de Judaz et il ne sy trouva que La moitié des autres tribus. 

A. Tous ceux d'Israël s'adressèrent done en foule au rôi, 
tu diront; Pourquoi nos frères de Jul nous ont-ils enlevé 


D le roi et sa maison en passant le Jourdain, et Lous les ser- 
rs de David avec 

42, Ceux de Juda loue répondirent : Crest que le roi nous 

touche dé plus près: quel sujet avez-vous dé vous irriter? 

Avons-nous véca aux dépens du roi, où nous a--4-0m fait 

quelques présents? 

3. homme d'Israël répondit aux hommes de Judu 
Nous sommes auprés du roi dix fois plus que vous; et Davis 
qu'à vous. Pourquoi nous avez 

svons-nous pas été avertis les 







































































Juab prend ombrage 
“anfanez donne pur David à Amon, et 1 Lu par ârabilson. 1 pour 
Kit et Vasiège dans Al. Sdba et mis à morte Digtlaires dl av 





4, Or il s0 trouva là un hommè de Bélial, nommé Séla, 
fs de Hochri, de la tribu de Henjatmin, qui commonça à 
sonner du la trompelle, en disant : Nous n'avons point de 
part avec David, et nous n'atlendons rien du ls d'Isat; 1s- 
raûl, rotournez chaèun dans Votre maison #, 

2. Ainsi tout Israël so sipara de David, et suivit Séba, ls 
do Hochri. Maix los hommes de Juda restèrent fidèles au roi, 
depuis le Jourdain jusqu'à Jérusal 

3, Lo roi, étant rentré à Jérusalem 
mañda que los dix épouses de socoi 
sées pour le garer fussent ronferméos dans uno maison 
ok leur faisait donner ee qui leur était nécessaire; et 11 
Sapprocha plus d'elles, mas elles demourèrent ainsi renfor- 
mèes, vivant comme Veuves jusqu'au jour de eur mort. 

4. Le roi dit à Amasa : Faltes venir près de moi dans trois 
Jours tous les hormes de Juda, et soyoz présent. 

5, Amasa part ausitôt pour assembler ceux de Juda; 
mais il ne vint pas dans Le temps que le roi lui avait marqué. 

6, David dit à Abisal : Sébu, fils de Hochri, Va toux 
tire maintenant plus de mal que ne mous en a fuit Absalon. 
Cest pourquoi prenez avec Vous ce que j'ai lo de trous, ot 
poursuivez-le, de pour qu'il ne se rende maltre de quelques 
Places fortes, Et qu'il ne nous échappe. 

7. partit done de Jérusalem accompagné des gans de 
Joab, des Céréthiens et des Phéléthions, et des plus Vail- 
dants hommes, afin da poursuivre Sél, fs de Hochri. 

8. Lorsqu'ils furent prés de ln grande pierre, située à 
Gahaon, ile roncontrérent Armasa qui venait trouver le ru. 
doab était vêtu d'une tunique étroite qui allait juste à 
talllo, et par-deseus it avait son épée pendu au côté, dans 
un fourreau fit de tlle sorte, qu'on pouvait en un, mon 

La Lrer et frapper. 

9. Joub dit done à Amasa : Je vous salue, mon fn} et 
de sa main droite 1 prit le menton d'Amasa*, comme pour 
embrasser. 

10, Et comme Amasa ne prenait pas garde à l'épée qu'avait 
doab, Joab l'en frappa dans le coLé ; ses entrailles se répan- 
dire à terre; et sans qu'il ft besoin d'un second eoup, il 
tomba mort, Joab et Abisai, sou frère, continuèrent à pour- 
suivre Séba, fils dé Bochr. 

A1. Quelques-uns des gens de Joab, s'étant arrêtés près 
du corpe d'Amasa, disaient : Voilà celui qui voulait être 
général de David à la place de Joab. 

42. Cependant Amasa, Lout couvert dé son sang, était 
étendu au milieu du chemin. Mais quelqu'un, YOyant due 
tout le peuple s'arrétait pour le voir, le ira hors du che 
dans un champ, et le eouvrit d'un manteau, afin que ceux 
qui passaient ne s'arnétassent plus à cause de lui. 


























ans son palais, come 
rang Qu'il avait lle 






























































1 Tout cela en signe de dent. 
à rie Minh ct dé partant ation 1 

er une monue pause rentre aupres de son protéctenr. ui 
Di a reconnait pe come entrent nent tel ae 
ue La mit du ses bios, 





À 1 rene aux tribus qui arsent suivi e art d'Absalon 
2 Gti ne mpèce de vil parmi Jes anciens, 
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43. Lors done qu'on l'ut ôté du chemin, tous marchèrent rèqu, 
après Joab, et poursuivirent Séba, fils de Bochri. fu que vous bénissez l'héritage du Seigneur? à 

43. Séba, ayant passé à travers toutes les tribus d'Israël, 4. Les Gahaonites répoudirent : Nous ne voulons, pu. 
était allé à Abèla et à Beth-Maaëha ;et toute l'élite ds troupes M nous satire, ni or ni argent. Nous. demandons jui 


puis-je vous faire, pour réparer linjure que vous avez r 















s'était ralliée autour de lui. contre Saûl et contre su maison, Mais nOUS né Vonlons point 
43. Gest pourquoi Jaab eL Le l'assiégtrent auron fase mourir aucun, homme d'Israël. Le roi leur dite 
A Ahèla et à Heth-Maa des lerrasses autour Que voulez-vous done que je fasse pour vous? 





de la ville, et is l'ivestirent; et toute ln 
avec Jonh lravaillit à saper la muraille 

16. Alors une femme de la ville, qui était pleine de sa 
esse, s'écri; Écoutez, écoutez; dites à Joals 
A qu je veux lui parier. 

17. Joab s'étant approché, elle dit : Étes-vous Joab 11 
répondit: Oui, je Le suis, Écoutez, lui ditalle, es paroles 
de votre servante, I I répondit : 

49. Elle ajout: On disait dame un ai 

Que ceux qui dem 





ultitude qui était 





5. lle repartent: Cet homme, qui nous & tourmantés ef 
opprimés st injustement, nous devons tllement loteries, 
qu'il n'en reste pas un seul de sa race dans toutes ls tarrer 
approche, d'Israël. 
6. Qu'on nous donné au moins sept de ses enfants, ain 
que nous les mettions en croix, pour satisfaire le Seigneur, à 
Gabaa, d'oû était Saûl, autrefois l'élu du Selgneur. Le roi 
te. leur dit: Je vous les donnerai. 
cien proverbe ce 7. 1 épargna Miphiboseth,, fils de Jonathas, filé dé Sat, à 
(un bon conseil la de cause de l'alliance que Jonatlas et David s'étalent juré au 
à Ahdlaz ot is torminaient ainsi leurs af nom du 
= du répond la vérité d 
à ceux qui la demandent Et cependant vous voulez rui 
s ville si célèbre, et ue ville mère dé tant d'autres? Michal, le dé 
détruises-vous l'héritage du Seigneur #? : était dé Mo 
Jui répondit : À Dieu ne plaise, je ne viens point 9, HI es mit entra les mains des Gabaonitos, qui les rue 
pour détruire. cliérent sur une montagne, pour satishire le Seigneur #1 
os n'est pas ainai; mais ui ho sep hommes moururant an même Lomps, dans les pro= 
d'Éplira, Siba, fix de 1 ours de La moisson, lorsque l'on carmengait à couper 
ptre le roi David, Livre 
et nous noux retirarons L 
Joab : Vailh que sa tôte va vous dtre jotdo par-dessus la 
rails, 
Aussitôt all alla vors Lou 10 p 
tant de sagesse, que ln tôle de 
coupae et jeta a Joab, Et 0 
et leva le siégo, et chacun s° 
Job revint trouver le roi à Jérusal 
3, Joub était done güméral do ti 
Hanas , ls de Jolada, cons 

































de Sal; et eq ls, que 
il, avait eus d'Hadril, ls de Bart, qui 
















€ de lu mou 
la 













10, Resp, fille d'A, prenant un clic, étonditaur une 
pierre, ot demeura depuis Le commencement de la moisson 
jusquà ce que l'eau du cel Lombôt au œux #3 alé ampéela 
lex oiaux. de déchirer leurs corps pendant 1e jour, 6 les 
êtes sauvages de es dévorer pondant la uit, 

11, Gutte aotion dt Rosplu, fl d'Al, épouse du Sat, ut 
rapportée à David. 

12. Alots il alla prendre les ossements dé Sal et de 
Varméo d'israël Jonathas, son ls, à Jabés, en Galnad, Les habiants di 
andait Les Cérôthiens ot lon cette ville les ayant enlevés te ln place do Hothsan, où es 
Platine les avaient suspendus, après que Sat eut éd ui 






uple; et lui parla avec 














m était surintende 
d'Ahilud, avait la ganté des 
%. 


des tribus. Josaphat, fils 
quêtes #, 


ne, Sadoo et Abiothar, grand 


David transporta donc de 1 les ossements de co 
04, ayant Mit roeueilir es ussements de ceux qui 
été crucifiés à Gabaon ; 

18. 1 los it ansovolir avec ceux do Saûl 0 do Jonas, 
son fils, dans le sépulére de Gis, père de Subl, à Séla, au 
pays de Benjamin, Les ordres que le roi avait donnés à êe 
sujet furent exécutès. Et après cola, Dieu répandit sa misère 
corde sur ln terne, 

45, Les Philistus firent encore une guerre contre Jsrail, 
David. marcha contre oux avec son armba, et leur iv 
atallo; comme ses Forces commençant à délit, 

16. Jeshibenob, de la race d'Arapli, qui avait no lance 
dont Je fer pesait trois cents sicles*, el une pdt qui n'avait 
pas encore servi, était sur le point de le frapperi 

47. Maïs Abisal, ils de Survia, prévint lé Phitistin, lo uns 
vil et de sa maison, qui est un et sauva David. Alors les serviteurs de David firent 60 sr 
maison da sang parce qu'il a tu Les Gahaonites?. ment : Nous ne soufrirons plus que Vous Vous roi 

2. Or les Gabnonites n'étaient pas des enfants d'Israël, combat avec nous, de peur que vous n'éteignios, la unir 
mais un reste des Amorrhèens. Les Israélites leur avaient d'Israël. puis 
promis avec serment de ne point les faire mourir; cependaÿ 1 48. 11 y eut une suconde guerre, à Gel, contre les! TE 
Saûl avait voulu les pontre, par un faux zâle pour les enfant üns, où Sobochaï, d Lux Saph, descendant d 
d'Israël et de Ja. va, de a race des géants. ny" 
David fit done venir les Gahaonites, et leur dit : Que 49. IL y eut aussi une troisième guerre, à Gob, ont cer 
Philistins, dans laquelle Ellanam, Bls de Jaaré, surnom 






































26. EU tra do Jatr, en Ga 





ad, était prêtre de David 





CHAPITRE XXI 


Famine survenue en punition se a eruanté de Sal outre es Gabon 
I obtient so David, pour atistaetion, a morte spi ent de 
Aus attachont on cru. Pit de Renpls à go corp David es 
ft ansevelr dans be tombes de Rae de Jnath. Gers de Dvd. 
entre les 












4: Au temps de David, it y 
ans. David consulta l'oracle hu 
répondit: C'est à cause de 





dune faminé qui dura trois 
sgneur; et le Seigneur 1 




















1 L'arigine de ce proverhe est inconnue. 





a a, Do 
de Deer 





À Ou des archives, 
des sceau. 
4 Le prêtre dont Mavid se serait le plus (selon Thé 
dirai aujourd'hui son gran auménler, 
us ses sains impénétrables, châtie souyent tout 
président à ses destinée, co 
leurs Vérin 


1 La vengeance du sn étant reque das 
Kaopler comme un mayen propre à apaiser 


Se qi imarquait que Da colère de Di di sains Paie AL 


peuple à parement dé causée par la sécheresse. 





et} comme on À 

















"cr né ti 














1 Roïs. 








lance dont la hampe 
servent les tisseranis. 

99. Ike it une quatrième guerre, à Geth, où il se trouva 
un homme très-grand, qui avait six doigts aux pieds et aux 
c'est-à-dire vingt-quatre doigts, et qui était de la 
race d'Araphé 

91. 1 vint outrager insolemment Israël, mais Jonathan, 
ils de Samman, frére de David, le tua. 

22, Ges quatre hommes étaient de Geth, de la race d'Ara- 
pha; et ile furent tuës par David ou par ses serviteurs. 



















GHAPITRE XXII 


Cantique de David en action de grdees des vicaire remporibes 
sur ons se ni 





2. Or David prononça à la louange du Seigneur les paroles 
de ce cantique, au jour où le Seigneur l'out délivré de la 
ain de Saûl!, 

2. EL il dit! Le Seïmeur est mon rochèr; i est ma force, 
Al est mon Sauvour. 

3, Diou est mon soutien, j'espérera en lui; i est mon bou- 
aller, et l'appui de mon salut ist ma gloire ot mon rufuge. 
Mon Sauveur, vous me délivrarez de l'iniquité. 

4. d'invoquerai le Seigneur digne de toute louange , ot je 
serai délivré de mes ennemis. 

5, Les douleurs dé la mort m'ont assiégé; les torrents de 
Héliul® m'ont rompli d'épouvante. 

6. Los lions du tombeau m'ont environné: ji été onve 
Loppé pur ls flots dl a mort. 

7, Dans mon afiction, j'invoquerai le Seigneur, et je crie- 
ral vers mon Dieu at du son temple 1 entendra ma Voix, ot 
es els viendront jusqu'h ses arvilles. 

8. La Larno s'ost dm at a trumblé; les fondements des 
montagnes ont été agité et ébranlés, parce que le Sengneur 
tait irité contre alles. 

9. La fumée à monté de ses narines; un, feu déve: 
sorti de su bouehe; et a allumd des éharbons arclonts. 

40. 11 à abalssé los lieux, et il est descendu; un nue 
sombre était sous ses plods. 

44, Host monté sur les chérubins, et it a pris som Vol; il 
s'est élancé sur les ailes ds vos. 

48, 1 est caché dans les ténèbres qui l'environnalentz ta 
hit ditillr Les eaux des nées du cel. 

#3. Aux éclairs qui brllaient en sa présence, des charbon 
de fu so sont lus. 

28. Le Seigneur tonnara du haut du aie; lo Tes Hant fera 
ralentir sa Vois. 

A5, 11 a Janeë ses Mèches, oi ls a disprsès sa Foro, 
til los a consumés, 

16. Alors a mer s'est ouverte jusqu'au fond des ablmes, et 
les fondements du monde ont été découverts, à la menace du 
Soigneur, au soul véhément de sa colère. 

A7 Du haut du cie il a étendu sa main ; m'a pris, et m'a 
retiré du milieu des eaux. 

48, 1 m'a délivré d'un ennemi trés-puissant, et de ceux 
«qui me hatssaient ; car ls étaient plus forts que moi” 

49: 1 m'a prévenu* au jour de mon afiction, et le Si- 
Leur u été mon ferme appui, 

20, 1 m'a conduit dans un chemin spacieux; il m'a déli- 
nb, parce que j'ai été l'objet de ses complaisanees, 

















1 Ge catique en le diesoptière etre Les cent cinquante parues de 
al ms La radeton qu'en it de ann Jérime dire de cell qui 
6 nouveau are des Paume. 

3 De Hal, Cest-à-dire Les torrents le maux où les méchants m'ont 
pré. Un homme de Héli  n mécnt home; ane ae 
3 Ses ennémis, qui éaient as cu de Dieu. 
(la pot s'entendre ou de Salou Abon. 

En me secour plus Hit que je os lepérer 
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21. Le Seigneur me rendra selon ma justice; et il me rai 
era selon la pureté de me 











22. Parce que j'ai gardé les voies du Seigneur, et que je 
nai point commis d'infidélité contre mon Dieu! 
2. Ses L toujours él devant mes yeux, et je 





ne me suis point écarté de 

24, Je serai parfait en den 
sur mes gandes contre mon é. 

35. En le Seigneur me rendra sélon ma justice, ét selon que 
mes mains seront pures levant ses Yeux, 

35, Vous serez Saint avec él st sainte, et partit 
avec celui qui est fort*. 

27. Vous serez pur avec les purs, el Vous paraltfez 1é- 
chant avec les méchants. 

2, Vous sauverez la foule dés pauvres, 6t d'un él d'ail 
vous humilierez les 





récopites. 
rant avec lui; je me tiendrai 























2, Scigneur, vous êtes le flambe laine c'est 
vous, Seigneur, qui illuminenee mes ténèbres. 
30. Avec vous je courrai, prét au combat; avec laide de 









mon Dieu, je fran 
M, La Voie de «la parole du Seigneur 
est pure comme l'or éprouvé par Le feu; I est le bouclier de 
eaux qui espérent on 1 
32, Qui est Dieu, sinon le 
notre Dieu 
2. c 
moi la voie parfaite 
S. Qui a donné à mes pics l'agilité des 6 
les lieux élevés. 
A. Qui instruit mes mai 
bras fortes comme un arc 
24, Vous m'avez couvert de votre protection comme d'un 
houclier, el votre miséricorde a multiplié ma vie, 
mes ps, 0 Ines pieds 


rai la mural 








ieneur? Qui est Le fort, sinon 





fa revêtu de fonce, qui a plan pour 





fe, qui na 





qui rend mes 








38. Je pourauivrai mes anmomis at Les râduirai an poudre; 

Ie retournent pus que je me les ie détru 
29. Je les détruiral eù los brinoral, 0 ln no se relveront 
pas; ils tomberont sous mes pieds, 

40. Vous m'avez rovilu de force pour le combat; vous 
avez Dit plier sous moi ceux qui s'oppsaient à Mol, 

44. Vous avez fait tourner le dos h mes ennemis, k ceux 
qui me hatssaiont; et je les exterminerah, 

42. le erieront, at nul ne viendra à leur secours; ils ctic- 

et il ne Les écouter. pas. 
âperi comme la poussière de la terre; je les 
foulerai aux pieds comme la bouo és rues, et j les dcranerai. 

44. Vous me délivrerez des contradictions dé mon peuple ; 
vous me conserverez pour être le chof des nations : un pouple 
que j'ignore me servira +, 

45. Des enfants étrangers me résisteront; mas ils m'obéi- 
sont quand ils eutendront ma vois. 

46. Les enfants étrangers se fondront comme la cire, 
tembleront de peur dans Les lieux of is soront caché 

#7. Vive le Seigneur, et que mon Dieu soit bét 
Dieu fort, le Dieu qui me sauve soit gloriié. 

48. Cet vous, mon Dieu, qui me vengez, ot qui abatlex 
les peuples sous moi; 

40. Qui me délivrez de mes ennemis, qui me mettez au- 
déssus de ceux qui me résistent; vous mo sauver de 
l'homme injuste. 

&0. C'est pourquoi je vous rendrai, Seigneur, des actions 
de grâces au milieu des nations, et je chanterai des cantiques 
à la gloire de votre nan ; 





























ils 








que le 

















4 On avant ann péché on depuis ss pânitence. 
2 Cie de La conduite juste et équitable que Dieu garde envers es 





re constat, Fée. 
name ire du Messie 64 2 or ds pressions qui 
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51, Vous 
vous avez choisi, qui faites miséricorde à Davi 
êt qui In ferez à sa race dans toute l'éterni 


ui signalez votre grandeur en sauvant le roi que 


A8. Aisaï, frère de Joab et fils de Sarvia, était Le premier 
votre ehrist, 


de ces trois, C'est ni qui s'éleva seul contre role eu 
hommes, qui tua de sa était acquis grand am 
tarmi ce rois de socond rang» 
19. C'était le plus estimé d'entre eux, et en état le cha 
A mais il n'égalait pas néanmoins les trois premiers#, ; 
20. Haas, de Gabsél, fs de Joïada, qui fut un homme 
int 6 ae gran ae dx 
ions de Moab; et lorsque In Lerne était couverte de nojge, 
















CHAPITRE X 









Aéières paroles de David pleines d'humilté et de reconnaissance covers 
Dieu. Liste des plus vaïllants homes de David. \ 





dit dans une citerne, où il tua un lion. 

1 tua aussi un Égyplien d'une grandeur estraontinaire, 
parut la lance à Va main, eL Banatas La Ai arraeh, 

‘avant qu'une verge, et le tua avec sa propre lance, 

2. Voilà ce que ft Tanains, fils de Jotnda, 

23. 1 était illustre entra les Lroïs qui étalon les plus este 

PT. nés des tre sil n'égalait pas les trois premiers. 

David le prit t l'tabli dépositaire 

de sos secrets, 

2%, Entre les trente étaient, encor Asaël, re do Joub. 
Éléhanan de Bethléern , fl de l'oncle paternel d'Asaël 
do Harodi; Ética, de Harodi; 

G. Hélés, de Phalti; Hiva, de Thecua, fs d'Accès; 
37. Alñézor, d'Anathoth; Mobonnal, de Husati:| 
28. Sclmon, d'Ahoh Maharaï, de Notophath; 

29. Héled, fils de Hand, qui était aussi dé Notoyha 
DA ihaï, fils de Rita bath dans La tribu di Mona; 
; de Pharathon ; Heddat, du torrent du Gas; 
Abialbon,, d'Arhath; Azmavelh , de Béronmnl; 

2, Éliaba, de Salabont; Jonathan, des ent de Jassen; 
EL. Sema, de Oran; Alam , d'Aror, fls de Sara; 

4. Éliphèlet, fils d'Ausbat, qui tait fl do Macau; Éliun, 
on, ils d'Achitophel; 

Hour sarmol Para, d'ATDE; 

85. Igaal, de Sable de Nathan; Bonn, de Gad; 

27, Sélec, d'Ammont; Naaral, de éroth, écuyer de Joah, 
ds de Sarvia. 

3, Lea, de Jethrit; Gareh, qui dtalt aussi de Jotrit; 

2%. Unie, Héthdon : en tout Enente-SopL. 








1. Voici les dernières paroles que David a prononcées: Ÿ 
David, fils d'Isat, cet homme établi pour être l'aint du Dieu 
die Jacob, ce chantre célèbre d'Israël. 

2. L'Esprit du Seigneur s'est fait entendre par moi. Sa 
parole à été sur ma langue. 

8. Le Dieu d'Israël m'a parlé; le Fort d'Israël n 
calui qui est le dominateur des hommes! soit Juste, ot 
régno dans la crainte de Dieu. 

4. 1 deviendra comme la lumière 
soleil se levant au matin brille sans 
arrusbe par la pluie, qui ges 
Ma maison. n 
ire avo moi u 

branlable. 11 m'a sauvé de tous les pürils, il a exè 
désiré qui n'ait réussi, 
tous extorminés 
quelles on ne 













































Vo sare 
nes quo lon arrache, ot 
la rain; 




















qu'elles nolent réduites à rien. 
8. Voiei le nom des plus Vaillants hommes de David 

Adino, M fut le p trois les p 

gnalés, 11 s'assit dans la eh ne Lrès-sag, EL tua 





















9. Éléazar, Ahohite, fs 
Lois plus vaillant 4 
inaulta aux 
bataille, 

10. Los Lsraëlites ar soul tint forme, 
battit les Philistins, jusqu'à ce que sa main fit lasse, et 
qu'elle demeurät attaohôe à son dpo. Le Saignour di 
ans. 
qui 

M, Le plus estiné après lui était $ 
d'Arari, Las Phitistin assemblés près d'i 
poste fortifié, où il ÿ avait un champ plein de lentilles, ét 
Ayant Guit fuir le ponple devant eux, 

12. 11 demeura forme au milieu du champ, le défe 
contre aux, en tua un grand nombre, et Dieu Wu tr 
une victoire signalée. 

18, Longtemps auparavant, les trois qui étaient les pr 
iers entre les trente dtaient venus trouver David dans La 
caverne d'Odollam; «était au temps de La moisson, et les 
















+4 CHAPITRE XXIV 


T° Dit fire le dénamhrement de son peuple, net répit ur le 
1 God, onto que Diet nie en Trail. 


k 1. La colère du Scigneur s'alluma eneoro contre Jeraël ; ét 



















elle exeita David à donner et ordre Allo, faites le dénom- 
Drerment de tout ce qu'il y a d'hommes dans Jéraël ot dans 
Juda. 

2. 11 dit donc à Joab, général de son arméo Allez dans 
ox tribats d'laraël, depuis Dan jusqu’ ersahée, 0 
remet du peuple, afin qu je sale combien 
il y a d'hommes, 

3, Joub répondit au roi Que le Seignour votre Dieu voile 
multiplier votre peuple, et même lé faire croire au centuple 
« qu'il est aux yeux du ro mon seigneur mais que vaut 
un one de ce genre + 

5. Néanmoins la volonté du roi l'emporta sur les renon= 
traces de Joals et des principaux ofciers do l'aée, Jon 
it done avéc eux d'auprès du roi, pour fire Ja dénombre 
went du peuple d'Asraël, 
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mis garnison dans Bethléhe 
done dans son fort, 

1% Dit, comme pressé de La soif: Oh 
ait à boire de l'eau de L 
de la porte! 

16. Aussitôt ces trois vaillants hommes passèrent à travers 
le camp dés Philistins, et allérent puiser dé l'eau dans la 
citerne de Hethléhem, qui est près de la porte, et l'appot- 
térent à David; maïs David n'en voulut point boire, et 11 
l'oftrit au Seigneur, 

A7. En disant : Dieu me garde de faire cute faute. Hoirais- 
je le sang de ces hommes, et ce qu'ils ont acheté au péri de 
leur vie? Ainsi i ne vor à ce 
que firent ces trois vaillants bn 


à étant 









ä quelqu'un me dos 
lerne qui est à Bethléhem, près 
















3 de one ne ser tatin do Dis. 

2 Les tie parmis, este da premier ang, à vole Mines 
Énharar el Seins: 

Lire, au ire es Paralipmènes, explique cel en an ue 
fut Satan qu pou Dal à ire ce dénombrement. (Parlip A3) 
Cesteàdire que Dien, pour punir Les péchés da peuple, permit ot 
out ce prince à cet action. (STE) 

À La loi défait, sue pire de châtiment, de co 
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LA FILLE DE JEBNTÉ COURANT AU-DEVANT BESSON PÈRE. 
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5. Ayant passé d'abord le Jourdain, il vinrent à Aroëe, au 
té droit 1e a ville qui est dans la vallée de Gad, 

6, Et à Javer. Is allérent de là en Galaad, et dans La région 
inférieure d'Hodsi. Il vinrent au bois de Dan, ils tournèrent 
antour de Sion. 

7. Île passérent près des murailles de Tyr, iraversèrent tout 
le pays des Hévéens et des Chananéens, el vinrent à Hersi- 
hé, qui est au midi de la tribu de Juda. 

8. Ayant ainsi parcouru toutes les terres d'Israël, ils sé 
reudirent à Jérusalem après neuf mois et vingt jours. 

9, Job donna aù roi le dénombrement qu'il avait fait du 
peuple; et il se trouva d'israël huit cent mille hommes 
vaillants et propres à la guerre, et de Juda cinq cent mille, 

40. Après 68 démombrement du peuple, David sentit un 
remords dans son éœur*, et il dit au Segnour : J'ai péché 
gravement par célla action; mais je vous pris, Suigneur, de 
transférer l'iniquité de votre serviteur, car jai agi d'une 
manière très-insansée. 

A1. Le lendemain matin; lorsque David se fut levé, le 
Suigneur adressa sa parole à Gad, prophète et voyant de 
David, où Ti dit : 

42, Allez, où dites à David : Voici ce que dit le Seigneur 
Je vous donne le choix de trois fléaux que je vous prépare; 
Ghoisissek celui que vous vouée. 

A9, Gad étant vonu vers David, lui dit de la part du Soi- 
gneur: Ou Votre pays sora afigé ie a famine pdt sept 
ans; ou Vous fuirez durant Lrols mois levant Vos anima qui 
vous poursuivront; où la peste sera dans votre royaume pen 
ant troie jours. Maintenant done délibérez, et voyez co que 
Je dois répondre à ou qui m'a envoyé, 

4 David dit à Gad: Je me trouve dans une dtrange entré 
Anité; mais il vaut mieux. que je tombe entre les mains du 
Solgnour, puisqu'il os ploin de miséricorde, que dans lex 
mains des homos. 

45, Le Sülgneur envoya donc la peste dans Israël, depuis 
le matin de ce jour jusqu'au temps fixé; et depuis Dan jusqu'à 
Borabée IL mourut parmi le peuple sofxante-dix mille par- 
sonnés. 

46. L'ange du Seigneur étendait déjà sa main sur Jérusalem 


























À Ga tit org qu avait pouené avt à fire ce és 
contre Vas di Jade st de se filets. 1 tenait à maruir le moi 
ions éapables da porter les ares, cute pour otre mu pale 
orpétul do pure, ayant aa confance mur 1 force de 
on me plus que aur 1 protection de Dicu. 

3 Lu mâme qui avlt conseillé à David no point enfermer dans une 
cavere, Dieu same vol do Gad à Dal comte son pt ordinaire. 


















LE, et dit à l'ange 











CHAPITRE XXIV. ss 


pour la frapper, lorsque Dieu eut compassion de tant dé maux, 

ï frappait le peuple : C'est asser; relenez 
votre main. L'ange du Seigneur était alors près de laine 
d'Areüna Jébuséen 

47. Et David, Je voyant qui frappait le peuple, dit au Séi- 
sueur : C'est ma qui ai péché; est moi qui suis le coupable: 
ceux-ci, qui ne sont que des bros, qu'ont-ils fait’ Que votre 
main, je vous prie, se Laure contre moi ét contre la maison 
de mon père 

48, Alors Gad vint trouver David, ét Jui dit: Montez et 
ressez un autel au Seigneur dans l'aüre d'Areñna Jébusé 

49, Ex David y monta selon l'ordre que Gad Jui donnait 
la part de Dieu, 

39, Areûna, lovant les yeux, aperçut lo roi ses serviteurs 
qui venañent à Jui; 

21. Et allant au-devant du roi, it lui fi un. profond salut 
en se prostérnant jusqu'à terre, eÙ lui dit: D'oû vient que lo 
roi man seigneur viont trouver son serviteur? David lui 
rüpondit : C'est pour acheter votre aire, et y dresser un autel 
au Soigneur, afin qu'il fasse cesser colle peste qui s'étand 
sur Le peuple. 

2, Arvûna dit à David : Le roi mon seigneur peut pondre 
tout co qu'il lui plaira pour l'ofrir à Dieu, Voiei des boeufs 
pour l'holocauste, un chariot et des jougs dé bunufs our le 
buis. 

2%, Le roi Arolna suppl le roi de tout mecopler; ot it 
ajouta : Je prie le Seïmeur votre Dieu d'age van que 
vous ui Gites, 

9%. Le roi lui népondit : Je ne puis rocovoir ce que vous 
m'offrez; mal je l'achéterai de vous, et je n'ofirai point en 
holocauste au Seigneur mon Dieu ce qui ne m'appartient pas. 
David achota donc # l'aire et les bœuf, et donna éinquante 
sicles d'argei 

25. EU 3 dessu un autel au Selgneur, sur lequel 4 offrit 
des holocaustes et des hosties pacifiques. Ainai lo Selgnour 
so rüconcilia avec Isrnël, ét fit cesser l plaie dont il avait 
frappé son peuple. 






































































one one con le mérite de om qu eur lanterne qu 
ue prince dalles vertueux Le ane ane te, pour punir ain 
jets qui Fort mé par Le dément le eut ie (S. Ga 

à Elie aire qu ut a figurer découverte, cocie cet encore 1 
1m Orient, se Hronvat sur a montagne de Mer, o Banc alt hé fer 
ar Abralaun et où fut Lil temple Salomon: Cost 4 même que us 
Va Jéae-Chit, file de David et d'Abraham File de ion, eva âne 
Grp par La ain de mon Ice et Immol pour le mul du moe, 

S'Enirun done mil francs de notre monratr, 
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LIVRE III 


Le troisième livre des Rors contient l'histoire de ce qui précéda immédiatement le sacre de Salomon, 
les quarante années de son règne et la division de son royaume après sa mort; 
les actions de quatre roîs de Juda; celles de huit rois d'Israël; a 
enfin quelques faits relatifs au prophète Élie sous Achab. Le tout comprend l'espace de cent vingt-six aus 
L'auteur de ce livre n'est pas connu. 








CHAPITRE 1 


lui de David dans na villa. Adonas aspire à 1 royauté. 
“Salomon et ab rot 


3, Allez vous présenter au roi David et ditas-hl; © roi 
n seigneur, ne mavex-Vous pus juré moi, Votre ar 
vante, en me disant : Salomon voLre fils négnara après Moi; 
est lui qui sera assis sur mon td? Pourquoi done Adonias 
règne- 

14. Tandis que vous parlerez encore au ru, 
vous ot j'appuierui vos discours, 

45. Helhsabe alla donc trouver e ru dns sa chambre. Le 
roi était trés vieux, et Abisag la Sunamite 1e servait. 

16, Hhthsabéo s'inclina profondément a alor le of, Que 
désirez vous? lui dit Je ral, 

47, Elle li répondit : Mon soigneur, vous ave jurd vtr 
servante par le Seigneur votre Dieu : Salomon votre a rognera 
après mol; cast ui qui sara assis sur MON LrÔNO. 

18, Et voilh qu'Adonins ngne, sans que vous le sache, 
6 roi mon seigneur. 

19. Ia imnrnolô des bas, toutes sortes dla vices grues 
et un grand nombre de béliers, Ha invité tous Le fs du roi, 
prêtre Allathar même et Job, général de l'armée; mal 
n'a paint convié Salomon, votre sorvitour, 

39. Copndant tout Israël a les Veux sur Vous, à ro mo 
seigneur, afin que vous lui déclariez qui doit étre ussls sur 
Votre Enûne après vous, à ro ion seigneur. 

91, Car lorsque le roi mon seigneur se sora endormi avec 
ses pères , nous serons criminels, mof et mon fs Salon 

2%, Elle parlait encore au roi, quand le prophète Nath 
arriva. 








4, Le vol David était vieux. et dans un Age très-avaneé +; 

aquoiqu'on le couvrit beaucoup, il me pouvait se réchauffer, 
2. Ses serviteurs lui diront à 

jeune fille vierge pour le ro notre saigneur, afin 

tianng en présence du roi, ot que dormant auprès de lui, elle 

réchauf Je roi notre seigneur *. 


ich aprés. 





















l'amenèrent au rot 
4. C'était une joune ile d'une grande beauté; elle dormait 
auprès du roi et lle Le sorvait; mais le roi a laissa toujours 

















int Adonias, fils d'Hagit, s'élev 
de régnerai, Et il se ft fire des chariots, rassembla des Cave 
liers, dt solda cinquante hommes pour courir devant Jui. 

6. Jamais son pére ne l'en roprit, on lu disant : Pourquoi 
agissoz-vous ainai* Adonias (tait {rès-beau, et 1e second 
après Aston 

7, 1 s'était lié avec Joab, fils de Sarvin, ot avec le prôtre 
Abiathar, qui soutenaient som parti. 

8. Mais Saioc, grand prêtre, Hanalas, fls de Jolada, le 

jphète Nathan, Séméi, Ré, et toute la forec de l'armée de 
David n'étaient point pour Adonias. 

D. Ayant donc immolé des béliers, des eaus, et toutes 
surtes de victimes grasses auprès de la pierre de Zohéteth, 
située près de La fontaine de Rogel, Adunins invita tous ses, 
frères, ils du roi, ét Lous ceux de Juda qui étalent au service 
du roi. 

10. Mais il n'y convia point le prophète Natlan , ni Banaïas, 
ni les plus vaillants de l'armée, ni Salomon, son frère 

11, Alors Nathan dit à Bétsabée, mère dl Salomon : Savez 
vous qu'Adonias, fils d'Haggith, s'est fait ro? el David notre 
seigneur lignore. 

12, Venez sans lander, acceptez le conseil que je vous 
‘donne, sauvez votre vie et celle de votre fils Salomon. 



























le prophète Nathan 
‘alora prosterné on 








ronça au roi, en disant: V 
étant présenté devant le roi, 





Nathan 
terme, 

S4. Et lui dit : O roi mon seigneur, avez-vous dit : 
Qu'Adoniss règne après moi et qu'il soit assis sur mon LORS? 

25. Car il est descendu aujourd'huï, il a immolé des bœuf; 
des victimes grasses, des béliers en grand nombre, et il 4 
invité tous les fs du roi, les généraux de l'armée et le prêtre 
Abiathar, qui ont mangé et bu avec Ti, en disant à Vive eut 
Adonias ! 

6. Pour moi, votre serviteur, il ne m'a paint eanvié, ile 
grand prêtre Sadoe, ni Banats, ils de Joïada, ni Salomon 
Votre serviteur. 




















4 Day avait alors soixante di ans; es travail paies, les tiques. 
F'araient beaucoup ani 

Abissg, à 
mais de secvn 
Jusèphe, qui dan 


à Le me dont pr a du Le 
M D Eu re man it 
Le de mA ji amas dun rade Dana 
Free ds 





jam, ile de La tribu d'issalar, deviat épuuse gti, 
roi David. Ge furent es médecine, d'aprés Marin. 
ra conseil au prince £ 
























437 mr Roïs. CHAPITRE 11. 438 




















































97. Gt ordre est-il venu du roi mon seigneur, ét ne m'avez 
vous pas déclaré à moi, votre serviteur, qui devait être assis 
sur le trône après Le roi mon seigneur? 

38. Le roi David dit : Appelez Fethsabée près de moi, 
Bathsahée s'étant présentée Mevant le roi, et se tenant de 
vant li, 

90. Le voi lui jura et lui dit : Vive le Seigneur, qui a délivré 
mon Ame dé tonte sorte de périls! 

0. Ainsi que je vous ui juré par le Seigneur Dieu d'Israël, 
en vous disant : Salomon, votre fils, régnéra après moi, et “. Le ro lomon énvoya donc vers Adonias et le fit 
AL sera assis à ma place sur mon trône, je l'exévuterai au- _/] rétirer de autel; et Adonias s'étant présenté devant le roi 

Salomon, l'adora; et Salomon lui dit + Allez en votre maison: 


50. Maïs Adonias, eragnant Salomon, se leva, s'en alla et 
rit la corne de l'autel +, 

1. Et on vint dire à Salomon : Adonins, erañgnant le roi 
Salomon , a pris la corne de l'autel et dit: Que le roi Salomo 
me jure aujourd'hui qu'il ne fera poiut mourir son serviteur 
par l'épé 

52. Salomon répondit : Si est homme dé Hien , ie tot 
era pas sur la terre un seul cheveu de sa te ; mais si le mal 
est trouvé en lui, il mourra. 























ere, adora Le 
oi et ui it: Que David mon seigneur vive à jamais! 

39, La roi David dit ancore : Appelez le grand prêtre Sadoe, 
le prophète Nathan ot Hamas, ls ie Joli. Lorsqu'ils furent 
dlovant le roi, 

39, I laut dit : Pronez avec vous les sorvitours do votre 
matre, faites: montor mon fs Salomon sur ma mule, et 1. Or, le jour de la mort de Davil approchant, 1 donna 
conduisez-le à Gihon ; ces avis à Salomon, son fils, et lui dit: 

34, Que Sadoe, grand pritre, et Nathan, prophète, le re dans la vue de toute la tr 
saëront on eo leu roi d'Israël ; et Vous sonmorez de la trom- 
patte at riare: Vive Le roi Salomon ! 

35. Vous reviendroz en le suivant, et i s'ussièra sur mon 
trône; H régnora après moi, et Je lui ondonnerai d'être chef 
d'Israël et de Juda. 

46, Banalas, fa de Johda, répondit au roi + Qu'il 
ainsi! Que le Seigneur Dieu du roi mon selgneur l'ordonne 
ainsi! 

37. De mbme que le Seigneur a ôtà ave le roi mon 
solgneur, qu'il soit ainai avec Salomon, et qu'il élève son 
no encore plus que le trône de David, mon roi et mon 
seigneur, 

38. Le grand prôtre Sadoe descundit donc avoc le prophète 
Nathan, Hanatus, fs dé Joïada, les Céréthiens et Les Phélé- 
Utions; ia front montar Salomon sur La mule du roi David, et 
le conduisirent à Gihon. 

0, EL le grand prêtre Sadoe prit dans lo tabernacle une 
corne pleine d'huile, et sucru Salomon, Ils sonnèrent de la 
Lrompelte, et tout le pauple aria : Vive le roi Salomon! 

40. Toute la multitude vint aprés lui; plusiours jouaient de 
la âta ot montrafent tous les signes d'une grande joe, et la 
tarre retentit de leurs aeclamations. 

A. Adonius dt tous ceux qu'il avait conviés entendirent ce 
Brait, lorsque Le fast s'achevait. Joub ayant entendu le son 
de La trompotte, dit: Que sfgniiont ces cris et ce tumulte de &. Vous avez de plus près de vous Sémëi, is de Gèra, is 
du ville de Jemini, de Hahurirs, qu prononça contre moi des malé- 

42, I partait encore, quand Jonathas, fl d'Abathar grand dictions outragouses lorsque j'allais au camp mais comme 
prête, sa présonta. Adonis lui dit: Entruz, car Vous êtes un à! vit au-devant de moi loraque je pansal 1e Jourdain, je 
homme vaillant, ét porteur dé bonnes nouvelles. rai par le Semen que je no Le fraîs point mourir par l'épée 

43, Jonathas répondit à Adonias : Nulloment ; car le roi Ne laisse pas son orima impunl. Vous les sage pour 
David, notre seigneur, à établi roi Salomon savoir le traitement que vous devez lui fine subir; Fous aurez 

44. 11 n envoyé avec lui le grand prêtre Saloe , le prophète soin qu'en sa vicillesse il ne descend au tombeau que jui 
Nathan, Banalas, fils de Jotadu, le Géréthions et les Phélé- une mort sanglante. 
til l'ont flt monter sur La mule du roi. 40. David s'endormit donc avec ses pres, et fit enseveli 

45, Et Sadoe, grand prêtre, et le prophète Nathan l'ont dans La vil de David *. 
suëré ru à Gihon, d'oû ils sont revenus avec des cris de joie 
qui ont retenti dans toute 1 ville : tel est le bruit que vous 
avez entendu. 

46. Salomon est assis sur Le trône du roi. 

47. Etles sarciteurs du roi sont allés témoigner leur joie au 
roi David, notre seïneur, en ui disant : Que Dieu ronde le 
nom de Salomon encore plus illustre que le vôtre, et qu'il 
élève son trône au-dessus de votre trône. Et le roi, adorant 
Dieu dans son lit, 

48%. À di: Déni soit le Seigneur Dieu dsraël, qui m'a fait 
voir anjourl'hui de mes propres yeux mon successeur assis 
sur mon trône. 

49, Les conviès d'Adonins se levérent saisis de frayeur, et 
éhaeun s'en alla de son côté. 


CHAPITRE 1 


Deruibres solantéé où sort de Did, Saumon lui sucetde, Fermeld de son 
esretumente 











: soyer fürme, et 










votre Dieu; 
rex ses Chnmonies, ses Oro 
nances et ses lois, selon qu'il est éerit ans la Toi dé Motse,, 
afin que vous ayez l'intelligence da tout ce que vous for 
4. Aindi le Soigneur confirmera La parole qu'il m'a donnée, 
sant surent fermes dans leur voie, 
et qu'ils marchent dovant moi dans la vérità, de tout lei 

eur et de toute leur âme, vous aurez toujot 

lants ais sur Le trône d'Israûl, 

5. Vous savez ausai de quelle mantère j'ai traité Joab, fs 
de Sarvia, et ce uit à doux généraux do l'armô 
fils de X fils de Jéther, qu'il 
à assassinés, répandant leur sang durant la paix come il 
dant le baudrior 
qui était sur sos reins et Jos chaussures qu'il avait aux pleds 
6. Vous agirez done solon votre sagesse, él vous në par 
Lez pas qu'après avoir vieilli il descente on pais dans 
la tombeau * 

7. Vous 1 re votre reconnaissance aux fl de Hor- 
zellat, de Galaad, et ls mangeront à votre table, parco 
devant dé moi lorsque je fuyais dovant 




























































qu'ils sont venus à 
Ahsalon, votre frère. 



































1 Le respoët 3 napiré aus Jai he gare l'autel 
ar lquet on Du Bat des sarifies, cote un asile 2 un Heu de st. 
“Ga autel se trouvait à Jéroalen, dans Le tabernace état par David, ot 
non à Galaou, 
























ont punir es crises de Jen, pare qu 
aocore peu alert et que Fatorté de Josh était grande d 
avait Gin aus par douceur et par un sent 

prapres péchés; mais coin Job tit un 














avoir conriba à ces crimes, où d'avoir au d'une op grande négligence 
Alen punir, e 1 raiguat en cela lex jugements de Die. 

3 Le tome de avi subastait encore à Jérusalem, eur Je mont Sion, 
du temps de Apres, (Act. des Ap., 1, 2%.) Aujourd'ui 1 est encre en 
honseur, et bennéanp de voyageurs modernes en parle. (Vo. Faye 
hu Farobe Paré, 1 Julie, de. par abbé Bourwsk, — Tours, Mar 




















































439 mi RotS. 


A1, Le temps du règne de David sur Hsraël fut de quarante 
ans. I régna sapt ans à Hébron, et trente-Urois ans à Jéru- 
sale. 

13. Or Salomon prit possession du royaume de David, son 
père, ot son régne s'aférmit fortement 

49. Alors Auonias, fils d'Hagzith, vint trouver Betlibée, 
mère de Salomon, Hethsabée lui dit : Votre venue est-elle 
pacifique ? 1 répondit : Elle est pacifique. { 

1, Et ajouta : J'ai à vous parior, Parlez, reprit Bethss-PA 
bée. 

15, Vous savez, dit Adonias, que Ia couronne. i'apparte- 
tai, el que tout Israël m'avait choisi par préférence pour 
tre/son roi; mais le royaume a AU transféré ot eat passé 
mon frère; Cost le Seigneur qui Le lui a donné. 

16. Maintonant donc jo mai qu'une pribre à vous adresser; 
me me faites us I confusion de me rafuser, Bethsabé ajouta 
Parlez. 

A7. Adonias lui dit : Le roi Salomon ne peut rien vous 
roluser; demandez pour moi, je vous prie, Abisag, de 
Sunam, afin que je l'épouse. 

18, lthsabée lu ripondit : Bien, je parlerai pour vous 
au ro. 

19, Hathsabo vint don trouver le roi Salomon, afin de 
Jui parler pour Adonias. Le roi se Lova, vint 
la salua profondément, ot 'assit sur non Urôt 
Ana pour la mère du Voi, et all s'asslt à sa drole, 

30, Ella dit à Salomon : Je n'ai qu'une petite pribre à vo 
adresser, ne mo don 
ro lui dit : Ma mére, demandez; car iL no serait pas 
de couvrir votre visage de confusion 

31, Bethsahéo reprit : Donnez pour femme Abisag, do 
Sunam, à votre frère Aonias. 

29, Le roi Salomon répondit à sa müre, et lui dit: Pour 
quol demandez-vous Abisag, de Sunam, pour Adonias® 
Demandez aussi pour ui le royaume, car il et mon ère 
ain, ok 1 à pour fui Ablathar, grand prêtre, et Joab, fils 
do Survia. 

#3, C'ost pourquoi Salomon jura par le Seismour, ot dit à 
Que Dieu me traite dans Louta sa mvèrito, car Aonlas, par 

amande, à parlé contre sa propre Vie 
EL maintenant, vivo lo Seigneur, qui i' 
fat asseoir sur lo trône de Davil, mon père, Gt qui à 
tab ma at dit! Adontan sors mis à 
nort aujourd’ 

35, EL le roi Sao 
exbcuter cet onire; 1 

Sü. Le roi dit aussi à Abiahar, gra 
Anathoth, dans la torre qui vous appartient; vous mériterien 
la mort, mis je ne Vous ferai pas mourir, parce que vous 
avez porté arche du Seigneur Dieu devant David rm, 

jpagné mon pére dans tous Les Lravaux 
















qu'il a supportés. 

#7, Salomon envoya done Abiathar, afin qu'il ne ft plus 
les fonctions de grand prêtre du Seigneur, et que la parole 
que le Seigneur avait prononcée à Silo touchant la maison 
d'Hél a ac : 

28, Cette nouvelle parvint à Joab; et comme Joab avait 
suivi le parti d'Adonias et non celui de Salomon, il s'enfuit 
dans le tabert gneur et prit la corne de l'autel. 

on que Joals était réfugié dans 
le lubernucle du Seigneur, et qu'il se tenait auprés de l'autel; 
Salomon envoya Hanaïas, fils de Jotada, et lui dit : Allez, et 
Luéz-le. 

40. Banotas vint au tabernacle du Seigneur, ét dit à Joab : 
Le roi vous commande de sortir. Joab répondit : Je ne sor- 


cale qui 
par Là à s'ouvre une soie pour 
at non pas Salmon, qu'on devait 
garder cure a aie des mort (TOME. IL Rey, 












CHAPITRE 11, 


tira pas, mais je mourrai ie. Banaïns {IL son rapport au vo, 
lui dit: Voilà ee que doab m'a répondu. Ÿ 

Le roi lui dit: Faites comme il à parlé; Luez-le, et 
ensevelissez-le; ét vous éloignerez de moi 1 de la maisoÿ, 
mon père Je sang innocent répand par Joal 

2. Et le Seigneur fera retomber son sant Sur sa tôle, 
pare qu'il a assassiné deux hommes juses qui valant mu! 

, et qu'il a tuë par l'épée, sans que mon pêre Day la 
fs de Ner, général de l'armée d'Israël, a Asa, 
fils de Jéther, général de l'armés de Juda. 

#1, EUteur sang retombera pour jamais sur la Hé de Joah 
et sur sa postérité. Mais que le Seigneur donne une pui ter. 
nelle à David et à sa postérité, à sa maison et à son {rüne. 

3. Hamatas, fs de dotada, retourna vers Joub, l'attaque 
le tua, et on l'ensevelit dans sa maison , dans 16 désert 

4, Alors le roi établit à la place de dou Hanaias, ls de 
Julada, général de l'armée, et Sadoe, grand prête, à la 
place d'Ablathar, 

96. Le ru envoya aussi appélor Sémôi, et lui dit; Miss: 
vous une maison à Jérusalem, ct demeurex-Y; n'en auriez 
pas pour aller d'un côté ou d'un autre. 

. Le jour où Vous sorirez etat vous passerez le Lorrent 

de Giron, sachez que vous serez Iuè; votre sang rotor 
votre 

di dit au roi : Get onûre est juste. Ce que le roi 

à dit sera exéouté pur son serviteur, Sémdi 


Uruis ans après, IL arriva. que les sorvitours de 
Sémäi s'onfuiront vers Achls, fils de Maacha, roi de Gel; 
et on vint prévenir Séméi que ses serviteurs étaient à Gt. 
40. Sméi se leva, sella son âne, et s'en alla vors Ac, 
à Geth, pour réclamer ses surviteurs, elles rumena de Geth, 
A1. On annonça à Salomon que Sémél était aflà du Jèrue 


Ne vous ai-j pas juré par le 
Soigneur, oL no vous ai-ju pas prévenu en Vous disant: La 
jour où Vous sortirer pour aller d'un odté où d'un autro, 
sachez que vous serez puni de mort; 0 vous rave répondu; 
Celle parole est juste 
41, Pourquoi donc n'avez-voux pas gardé le serment qui 
vous avez fi au Seigneur at l'ordre que je vous aval donné? 
45. Et le rai dit à Sémél: Vous savex Lou la ml que votre 
ce vous ruproche d'avoir fit à David, mon père, Le 
fait retomber votre médhançaté mur otre tte 
roi Salomon era béni, et Le une da David sou 
stble éternellement devant lo Seignour. 
#6. C'est pourquoi le roi donna ordre à Hanatas, As de 
Jélula, qui frappa Sémél 6 e tu, 


GHAPITRE HI 








Son épost L Ale de Pharma at ufr des ancriice 
Val apparut alu promet de Hu acorar Haut. co qu'il 
Salon demande à Dieu La sagesse, Jugement de aa 





4. Le règne de Salomon s'étant affermi, ce prineë s'allin 
haraon, oi d'Égypte, car épousa sa Hill, qu'il ana 
dans La ville de David, jusqu'à 00 qu'il ent achevé de bâtir At 
maison et la maison du Seigneur, ainsi q 
ceinte de Jérusalem, 
4. Le peuple néanmoins immolait sur les M 
parce qu'on n'avait pas encore bâti de temple a Séiun 
Or Salomon aima le Seigneur, et se conduisit selon les 





4 ab ayant tué Aimer et Amasa en trahion, s'était rende die 
ut asile, selon a lo de Dis qui aron un ei sn 
prochain rolantirement ot en trbison, on arracher de lai M4: 
Ali de e Gi 








séeanes. La 
Bit à égard des autres unes étrangères aî ini absolue à co 





toutefois qu ces emanez ent pression del religion du vai Dir 
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préceptes de David, son père, excepté qu'il sacrifait et brû- 
lait de l'encens sur les hauts lieux + 

4. 11 alla done sacrifier à Gabaon, parce que c'était le 
plus célèbre dé tous les hauts lieux; ét il offrit mille hosties 
en holocauste sur l'autel qui était à Gabaon, 

5. Or le Seigneur apparut à Salomon en songe pendant 
la nuit, et lui dit : Demandez-moi ce que vous voulez que je 
vous donné. 

6, Salomon répondit : Vous avez usé d'une grande inisé- 
ricoré envers David, mon père, votre serviteur, selon qu'il 
ü marché devant vous dans la vérité et dans la justice, et 
que son cœur a été droit & vos yeux; vous lui avez conservé 
cetlu grande miséricorde, et vous lui avez donné un ils, assis 
sur son trône, comme on le VOL aujourd'hui 

7, Maintenant done, Seigneur Dieu, vous m'avez fait ré- 
gner, moi, Votre serviteur, à la place de David, mon père; 
mais je suis un enfant # ne sachant de quelle manière se 
conduire, 

8. Et votre sorviteur se trouve an milieu du peuple 4 
due vous avez choisi, d'un peuple innombrabe. 

9, Donnez à votra sorvitour un cœur docile, afin qu'il 
puisse juger votre peuple et discerner entre Lo bien et la 
mal; car qui pourra rundru la justice à votre peuple, à ce 
peuple si nombreux? 

40. Le Seigneur agrôa la dermando que Salomon lui avait 
auresshe. 

44. EL dit à Salomon : Parce que vous m'avez fhit cette 
iemande, et que vous n'avez pas demandé un grand nombre: 
d'annéos, ou do grandes richesses, ou La via le vos ennemis; 
mais que vous m'avez demandé lu sagesse pour discerner ce. 
qui est juste, 

12, J'üi Mit ce que vous avex désiré : je vous ai 
sœur ploin de sagesse ot d'intelligence , en sorte qu' 
Jamais eu d'homme sambluble à vous, et qu'il n'y en aura 
ont apr vous 

13. Mais je vous ai donné en outro co que vous ne m'avez 
pas demand, les richesses ot la gloire, de sorte qu'aucun 
ül nû Vas aura jamais égalé dans Los siècles passts. 

44, SI voux mariés dans mes Voies, et que vous price 
mes précoptes 6L mes ordonnances, comme votre père Les a 
gardés, jo vous aguorerai encore ue longue Vie, 

43. Salomon #'étant éveillé, comprit que c'était un song; 
L dlant von A Jérusalem , il se présenta devant l'arche de 
l'alliance du Soïgneur, fit des holocaustos et des victimes 
acillques, a tu grand festin tous ses serviteurs. 

46. Alors deux fomines do mauvaise vu? vinrent trouver 
le Hoi eme prsentèrent à lui; 

A7, L'une lui dit : Aidez-moi, mon selaneur. Nous demeu- 
tions, cette femme ct mo, dans une méme maison, ét j'ai 
anis un enfant au monde dans la chambre où elle était. 

18, Trois jours après moi, élle à donné naissance à un ils; 
nous étions ensemble dans cette maison, oi n'y avait per 
son que nous. 

40, La fils de cette femme est mort pendant la nuit, parce 
d'elle l'a étouffà en dlarmant 

30. Etsu levant dansle silence d'une nuit profonde, tandis 
que je dormmais, moi votre servante, elle m'a enlevé mon fils 
à mon côté, et l'ayant placé auprés d'elle, elle a mis auprès 
lu moi sou ls mort. 

3. M'étant levée le matin pour allaiter mon fils, je l'ai 





trouvé mort; et l'examinu 
jour, j'ai reconnu que ee nt 
au monde. 

2, L'autre femme répondit : Ce que vo 
vrai; votre 





avec plus d'attention au grand 
pas le fils que j'avais mis 











is dites n'est pas 
; et le mien est vivant. La première, 
au contraire, répliquait : Vous mentez; ear c'est mon fs qui 
est vivant, ét le vôtre est mort; et elles se disputaient ainsi 
devant le roi. 

33. Alors le roi parla en ces termes : Celle-ci dit : Mon fils 
est vivant, et le vôtre est mort, Et l'autre répond : Non: 
mais c'est votre fils qui est mort, ecle mien est vivant 

9%. Le roi ajouta : Apportez-moi un glaive. Lorsqu'on ut 
apporté un glaive devant Le roi, 

35. Partagez l'enfant vivant, dit-A, et donnez-on la moitié 

me et Ja moitié à l'autre, 

3%. Alors la femme dont le fils était vivant dit au roi (car 
ses entrailles furent érues pour son fils) : Seigneur, dlontox- 
lui, je vous supplie, l'enfant vivant, et ne Le tuez pas. L'autre, 

taire, disait : Qu'il ne soit ni à moï, ni à vous: 
qu'on le coupe en deux. 

37, Alors le roi prononça cette sentence : Donnez h celle-Hh 
l'enfant vivant, et qu'on ne le Lue pas, car elle ast su mère. 

28, Lsraël ayant appris la manière dont le rui avait jugé 

afro, Lous eurant du respoct pour lui, voyant Ja sûe- 
ges de Dieu eu lui pour rendre justice, 















































CHAPITRE IV 





Principaux officier de Salumon. Paix sous s00 nique. Sa 
Sa gens célébré partout, Ouvrages de” 


nagnicense. 
prince. 








4 Or lo roi Salomon régat sur tout raël, 
L Et ses prineiaus offices étaient : AJ 
Sade, pritre; 

L Élihoreph et AI 
As d'Ablud, chancallor; 

4, Tandis, fils dl Jo 
Le, prôtros. 

. Avarias, fils de Nathan, avait 'intendance sur ceux qui 
étaient toujours auprès du ok, Zabud, prêtre, fl de Nat, 
tait favor da roi; 

6. Ahisar dtit grand maltre de la maison, et Adon 
fie d'Al, était surintendant des tributs. 

7. Salomon avait établi sur tout Isrnôl, doure officiers 
chargés du soin d'entretenir la table du ro at de sa maison : 
chacun fourniseait pondant un mois dé l'année Lout ce qui 
était nécessaire 

8. Voici le nom dé ee oficiers : enr, sur la montagne 
d'Éhra 

 Hhondécar à Maccès, Sale 
Ahanan; 

10. Henhésed à Araboth, à Socho et sur tout 









dosaphat, 








3 Sauloë et Abu 











































, Bethsamès, Élon et Né- 





la terre 








14, Bonabinaab, qui avoit l'intendance de tout Le paye de 
Néphathdor, eut pour femme Taphelh, lle de Salomon *, 

12. Hana, fils d'Ahilud, était gouverneur de Thanach 
Mageldo, de tout le pays de Betlsan, près 
dessous de Jezrahel, depuis Bethean jusqu 
vis-a-vis de Jecmaan. 

13, Bemgaber était intondant de Ramoth-Galaal, et A avait 
Les bourg de Jar, is de Manasoé, en Gala 
Alans tout le pays d'Aruob, qui est on Basan, à soixante villes 
Aris-grandes, fermées de murailles et ayant des portes d 
bronze. 

16, An 


















1 Salomon en agissant sai, ne peut dre sensé de toute te, enr La 
séfense imimoler ur Les hauts Heu était furmele. (Lai. ; Xi, Le — 
Deutérue., ui, EL.) L'Écrture cependant suggère une circonstance té 
aie, € que e banple tit pas ancure construit. 

3 Salomon ait ur environ vingt an. 

3 L'hébreu et plusieurs versions anciennes permetlent de erdire que 
<étaient des fes qui tenaient we eee La défie espremée 
ment la protittion aux fon iralites; et certainement, si ce fac 
sent mené eve nine, lle marant as té ses en prénenc 
Alu roi. La plupart des commentateur cependant prennent à 1 lettre led 
Lente de La Vue. 








uab, fi d'Addo, était intendant à 








4 Cat état de maison existait pas dès Le commencement du règne de 
Sslamans fut argsnié plus tard. L'itorien sacré ue suit pas l'or 
hrumologsque eut. E 
à Ce mariage et raté ii pur anticpatin; Salomon savait pas encore 
de Hs mule 


















































































443 11 mois. ; 


AD 

2. Or Solomon envoya vers Hiram et lui ft dire: 

3. Vous connaisse désire David, mon pire, qui à pu 
âtirume maison au Seigneur notre Dieu, à case es ge 
ui le menaçaient de toutes parts, jusqu'a ce que le Sym 
eût mis ses ennemis sous ès pieds. 

4. Mainterant le Soïneur mon Dieu. ia donné la pui, 
ave Lou es voisins, y à plus d'en qui og 

moi. 

5. Gest pourquoi je pense à bâtie un Lemple au Signe 
mon Dieu, selon que Le Seigneur l'a ont à Da mn 
père, en lui disant : Votre fils, que je forai asseoir Avot 
Placa sur Votre trône , âtira une maison à mon nom. 

6. Donnez done ordre à vas serviteurs dé couper: pour moi 
des ciires du Lan, et mes serviteurs seront avc le vitres 
je donnerai à vos serviteurs telle récompense: que Vous me 
+ demanderez, car vous savez qu'il n'y a personte part mon 

peuple qui sache couper le bols comma les Sidontens” 

7. Hiram entendant ces paroles de Salomon, n/éprouys 
une grande joie et dit: Béni soit la Seigneur Dieu, qu a doté. 
à David un fils rés-sage pour gouverner un si raid pouf 

8 Et il envoya dire à Salomon : d'a entendu la proposition 

m'avez communiquée ;j'exéeuterai Lout 06 que vous 
voulez pour les bois de cüdro ot de sapin. 

9. Mes serviteurs les porteront du Liban au bond dé la 
mer, et je les ferai transporter par mer sur des valssex 
jusqu'au lieu que vous m'aurez indiqué, où jé ls foral délire 
quor, et où vous aurez soin de les faire prendre Vous me 
fourninvz Lout ce qui mé sera nécessaire pour nourrir 
maison. 

40. Hiram donna done à Salamon des bois dé cédro ot 
4, “pin autant qu'il an voulait; ù 

41. Et Salomon. donnait À Hiva, pour l'entrée dis 

maison, vingt mille mesures de fromont ot vingt HESU. 

d'huile très pure : telles sont Les provisions que Sal 
envoya chaque année à Hiva 

42. Le Soignour dou aussl la sagesse À Salomon, son 

/ na promesse. 11 y avait paix entre Hiram ot Salomon, Ok. 


45, Achimaas sur Nephthal 
une une fille de Salomon, nommée Baseutath. 
fils d'Hui, était intendant dans le pay 
at de Balolh 

AT. Josaphat, fs de Pharuë, en Issachar. 

18. Sémëi, fils d'Éla, en Benjamin. 

10. Gaber, fils d'Uri, dans Ia provinee de Galsad, dans le 
pays de Sdhon, roï des Amorrhécns, et d'Og, roi de Basan, 
El sur tout ce qui était en celte terre, 

20. Le peuple de Juda et d'Israël était innombrable comme 
le sable de La mer; el tous mangeaient, buvaient et se 
réjouissaient. 

SL. Salomon avait sous sa domination tous les royaumes 
depuis lo fleuve {de l'Euphrate) jusqu'au pays des Philistins à 
































à la frontière d'Egypte, Îls ui offrnient tous des présonts 
at lui restérent assujettis tous les jou 

22, Les vivres pour la table de Salon 
jour : trente mesures de Meur de Hurino et soixante 





chat 
le farine 








23. Dix bœuts gras, vingt bœufs des pâturages, cent lé 
liers, outre la vonalson, les cerfs, les chevreulls, Les banufs 
st la volailh 

ar il dominait sur toux les pays au dlé du fouvo, 
depuis Taphsa jusqu'à Goma; tous les rois de ces provinces 
lui étaient assujoltis, ot it était on paix côtés avec 

tent autour dé Vi. 

à et Israël étaiont sans craint 
vigne et sous son. figuier, depuis Dan: 
durant le règne entier de Salo 
Ft Salomon avait dans ses deuries quarante milk 
chevaux pour les chars, et douxe mille € 
cavaliers. 

97, Los officiers du roi, dont on a déja parlô 
nourrir; Ils fournissaiont ‘avec gr 
assignd 4 

38, Ils fais 




















chacun sous sa 
uoqu Durmbte, (ÿ 
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ur l'orge et la p 

tres béton à 

l'ovdre qu'ils rocevaiont, 

de plus à Salomon une grande sagesse et 
“prit aussi étendu que le sable A 


lie pour Lex 
ait le roi, 









lieu où s6 tn 





alliance ensemble. 

Le roi Salomon choisit aus dos ouvriers dans au 

Isa, ot leva trente mille hommes pour Gt OU} 
#14. 1 les envoya au Liban tour & Lour, dix mille chaque 

F vois, de sorte qu'ils demeuraient deux mois ans leurs miti= 








ne raie pr 
qui st sur e rivage 
30. Et La sagas de S 
les Orintaux 6 des Égyptiens. 
LH était plus ange que Lous les hommes, 








passait Ja sagesse de tous 








45. Salomon avait soixante-dix mille hommes qui portal 

À les fandeaux, et quatre-vingt mille qui talllatont les plorrés 

À sur la montagne ; ü 
tü 





lus sage 












Mahol; où sa 
ions Voisi 





copier ceux qui avalent Fintendance sur qu 
nombre de trois mile trois cents; qui donnaient 
es ordres au peuple et à eux qui travaillant: 

A7. Eu le roi leur command de choisir de grandes piatté 
des pierres d'un grand prix pour les fondements du tail 
et de les Lallr; 

18. Et les ouvriers de Salomon et ceux d'Hiram urentaoi 
de les Laller; et ceux de Giblos * apprétérent le buis el 
La maison du Seigneur. 











bres, dapuis Lo cèdre 4 
le Liban, jusqu'à lhysope qui sort de la muraille; et 11 
traita den animaux de la terre, 

eptiles et des poissor 
26. On venait ie 
Salomon’; et tous les roi 
être instruits par sa sage 

















us les pays por 
de La towre € 


entendre la sagesse de 
at vers Jui pour 











CHAPITRE VI 


Dieu pari à Saumon, Lames de ls de 
sent vache revêtu le unes d'or, Chain dl 
olivier, cote de ae d'a, Tout de Htient ed en ep 






CHAPITRE V 





nple au Saïenour, fit 
eu de Ty, qu Ju evole du bois 
turn 










di bâtie une malson au Seigneur 
ts ans après ln sortie dés enfants 








le Tyr, envoya ses serviteurs vers Salomon 


4 Les halte de page et de Sion 'adonnalent an commet, Lu 
avait 616 sucré roi à la place de son pére; 


peu rie, Wadi que cel des raies fournit 
rie abondantes et variées. Le provision lies 
‘dtinées à 1s nourriture des ouvriers, el ho à 1 maison 1 
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ss 11 ROIS. 






d'Israël de l'Égypte, lu quatrième année du règne de Salomon 
sur Israël, au mois de zio, qui est le second mois, 

2, La maison que le roi Salomon bâissait au Seigneur avait 
soixante coudées de long, vingt coulées de large, et tront 
sndées de haut. 

8, 1 ÿ avait devant le temple un vestibule de vingt eoudées 
Al long, autant que le temple avait de largeur; ti avait dix 
rouées de large devant I fiçaie du temple. 

4 EC ft au temple des fenêtres obliques*. 

5, Et il bâtit des étages sur les murailles du temple autour 
di l'enceinte du temple et de l'oracle, et il fit des bus côtés, 
Aüut alentour, 

5. L'étage inférieur avait cinq coudées de large, celui du 
tulieu avait six coudées de larg, et le troisième en avait sept 
Ait des poutres autour de la maison au dehors, dé manière 
Ana pas dtro encastrées dans les murs du temple. 

7. En bâtissant la maison on employa dans la construction 
des picrres tlllées entitres ; on n'entendit dans la maison ni 
le martéau, ni la cognée ni aucun instrument de fer pendant 
Aqu'll se hâtissait 
8 La porte du 





























lieu des bus côtés était au côté droit de 
Ja maison, et à l'aida d'un escalier tournant on montait à la 
chambre du milieu, ét dé eclle du milieu h lu troisième, 

9. BAUE ainsi ut acheva La maison du Seigneur, où it la 
couvrit de lambris de vèdro. 

40. Et au-dessus de tout l'édifice 11 ft un étage do cin 
uoudées de haut, et IL couvrit cette maison de bols de cédro, 

44. Alors lo Soignour parla à Salomon, ot lui 

18. En celle maison que vous bâtissuz (si vous marches 
ann la vole du mes préceptes, si vous exécutez mes ordon- 
Hances, et que Vous gardiez tous mes commandements sans 
Vous on détournor d'un pas), Je Vériferai dans votre personne 
la parole que j'ai dite h David, votru père. 

2, d'habitaral au milieu dus enfants d'Israël, et je n'aban- 
Alonnerai point mou peuple d'Israël. 

14, Salomon but donc lu maison du Seigneur et l'ucheva. 

46. 1 garuit d'ais de cédre lo dodans des murailles du 
tape. Depuis lo pavé du temple jusqu'au haut des murailles 
0 jusqu'au plafond, 1 le couvriL en dodans dl lambris de 
Geo; oil couvrik tout le pavé de bois de sapin, 

A6, HE aussi où fond du lemple uno séparation d'ais des 
cèdre de Vingt coudés, depui Le pavé jusqu'au haut; et il en 
Atlalou intérieur de l'orcle le Saint des saints. 

47, Oro temple, depuis l'entrée de l'orncle, avait quarante 
coudes. 

A8. Et out lo templ était au dedans rovètu de cire; et 
les jointures du bois étaient fuites avec art, et orndes de 
séulptures et io mouluros. out était ruvôtu le planches de 
sèdre, et augune pierre de la muraille n'était apparente. 

40, AL ft 'oraclo au mmiliou du temple, dans la parte Int 
rieur, pour ÿ déposur l'arche de l'alliance du Seigneur, 

20. L'oraelé avait vingt coudées de long, vingt coudes de 
large, et Vingt coudées do haut, et le couvrit ot revètit d'or 
Awès-pur L eouvrit aussi l'autal de bois de cèdre. 

1. 1 couvrit ancore d'un or très-pur la partie du temple 
levant lorucle, t il attaëha les lames d'or avec des clous d'or. 

23, EL il n'y avait rien dans le temple qui ne ft couvert 
d'or, 1 eouvri aussi tout l'autel de l'oracle. 

33. 11 it dans l'uracle deux chérubins de bois d'olivier de 
‘ix coudes de haut. 

24, L'une des ailes Qu chérubin avait cinq coudécs, et 
l'autre avait aussi cinq coudes; ainsi it dis eoudées 
depuis l'extrémité d'une des ailes jusqu'à l'extrémité de 
l'autre. 

35, Le second chérubin avait aussi dix coudées, avec les 















































1 Ge entres étaient plus Large à l'intérieur qu'à esérieur. L'ouverture 
oxtrioure suivant sait Jére, tit gare de blouses cn bu, als 
La amine de l'Orient. (Voyee Énéh., w.) 

2 On apparait à Jérusalem les pierres a les âces de bois taillée 
pres tre miss en pacs. 





















































CHAPITRE VII. 446 





ions: et l'ouvrage de tous les deux était 
semblable 
26. C'est-à-dire que le premier chérubin avait dix cou 
dées de haut, et que le second avait la méme hauteur, 
11 mit les chérubins au milien du temple intérieur, et 
Hs avaient leurs ailes étendues. Une des ailes touchait à 1 
nuraille, et l'aile du s2cond chérubin touchait l'autre ru 
alle, et leurs autres ailes se touchaient au milieu du temple. 
SR. 11 couvrit aussi d'or les chérubins. 
29. 1 oma toutes les murailles du temple à l'intérieur de 
moulures et de sculptures; il ft des chérubins ét des palrnes 
bas-relief, el diverses peintures 
sortir de la muraille. 
20. IL couvril aussi d'or le pavé du temple au dedans ét au 
dehors. 
A. fi, à l'entrée de l'oraele, de petites portes de 
d'olivier at des poteaux à cinq pans. 
93. Les deux portes étaient. 0 
her des figures de chérubins et des pales, et es cise- 
lures en haut-reliet; at il couvrit d'or les chérubins, les 
pales ot le resta. 
#4 Et à l 





























semblaient se détacher 


















mple il plaga des poteaux de bols 


cs de ois de sapin, l'une d'un 

le porte était brisda ot s'ouvrait, 
ant ses doux parties unies ansornbit 

11 ft tailler des chérubins, des palmes et d'autres 

rit do lames d'or le Lou 
















38, IL construisi le parvis intäriour de Lrois rangs dej 
pois, et 

37. Les fond 
la quatrième 








É € année, au mois de bul, qui est 1e huitième 
mois, elle fut entièrement achevée dans Loutes sea œuvres ëL 
dans tout eo qui devait servir au culte de Dieu, ot Salon 
employa sopt ana à la bâtir, 








CHAPITRE VII 








cconstruisit encore la maison du bois du Liban 
cent coulées de long, cinquante cc 
trente coudées de haut : quatre galeries 
colonnes de bois dé cèdre 

en oi 


qu 
idées de Large et 
endaient entre des 
Al avait fait tailler des colonnes 














€ ce tout le plafond , 
par quarante-cinq colonnes. Chaque rang avait quite 
colonnes, 

4. Poshes l'une vis-n-vis de l'autre, 

3. Et se mgandant, placées à dgale distance; et sur les 
colonnes posaient des poutres carrées toutes d'égale grosseur. 

6. 1 fl une autre galerie de colonnes, longue de cinquante 

large de trunte coudées; et encore une autre ga 

lerie en face de la plus grande, avec des colonnes et iles 
architraves sur les colonnes. 














durant 
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7, A it aussi la galerie du trône, où est le tribunal; e 31 
la revêt de bois de cèdre depuis le pavé jusqu'au haut. 

&. Au milieu de la galerie était le tribunal, où il s'asseyait 
pour rendre la justice il était de même ouvrage. Salomon ft 
aussi pour la fille dé Pharaon, qu'il avait épousée, un palais 
bâti de a même manière que cette galerie. 

D. Tous ces bâtiments, depuis les fondements jusqu'au haut 
des murs, par dehors jusqu'au grand parvis, étaient construits 
de pierres choisies, dont les deux côtés, intérieur et eté- 
rieur, avaient été sciés, toutes d'une méme forme et d'une 
même mesure. 

40. Les fondements étaient aussi de pierres choisies 6t 
grandes de dix on de huit condées. 

A1 1 y avoit au-dessus de trés-helles pierres tailiées de 
dimension égale, revètues aussi de lambris de cèdre. 

12. Le grand parvis était rond, et avait trois rang de 
pierres taillées, a un rang de cèdre travaillé; ee qui existait 
de müme dans le parvis intérieur de la maison du 
et dans le vestibale du temple. 

43, Le roi Salomon fit venir aussi dl Tyr Hiram , 

14. Fils d'une fommo veuve de la tribu de Nephthali et 
d'un pére tyrien, ouvrier en bronze, rempli de sagosse, d'in 
talligenoe at de science pourexécuter toutes sortes d'ouvrages 
de bronze, Étant done venu trouver Le roi Salomon , Hirann ft 
tous les ouvrages qu'il commanda. 

15, 1 At deux colonnes ile bons, chacune de dix-huit 
coudées de haut, et un fl de doure coudes aurait mesuré la 
circonférence de chaque colonne. 

161 fit doux chapiteaux de bronze destinés à être placés 
sommet de chaque colonne ; un des chapiteaux avait cinq 
coulées de haut, et l'autre avait aussi cinq coulées de haut ; 
A7. Et on y voyait une espèce de réseau et iles chaines 
tuclhotes l'ane dans l'autre avec un art admirable. Chaque 
dteau do cus colonnes était én fonte : 1 y avait sept rangs 
de milles dans le réseau de l'un dos chapitaaux, ot autant 
dan l'autro. 

18. 11 ces colonnes de manière qu'il y avait deux rangs 
de malllos qui couvralont et entouraient les chaplliaux , ces 
mailles étant posées au-essus des gronades ; ft Le sacond 

su semblable au promior, 

10, Les chapiteaus placés au sommet des colonnes, dans 
la parvis, étaient on forma de lis, el avalont quatre coudes 
de haut Linq du côté gauche; et 1 init Ja mer d'alrain du côté 

30. Au haut des colonnes et aussi des réseaux. talent croit du temple, entre lorient et le midi, 
d'autres chapiteaux proportionnés à la colonne; autour du 40. Hiram A aussi des vases d'airain, des coupes el doi 
socond ehapltaau 1 ÿ avait der hassins, ex it acheva tout l'ouvrage que le roi Salomon lui 
doux rangées. avait commandé pour Le temple du Seigneur : 

41. U établit ces deux colonnes dans le vestibule du temple; 4, Deux colonnes et deux colons aur ls ehapiteau, 
ayant posé la colanne droite, il l'appela Jaein; il posa de ave deux réseaux pour couvrir les deux cordons qui aie 
même la seconde colonne, qu'il appela Booz. aux chapiteaux des colonnes; 

322 1 plaça au-dessus des colocmes l'ouvrage 42, Quatre cents grenndes dans les doux Hésanx, ant 
de lis, et l'ouvrage des colonnes entièrement achevé. deux rangs de gronades dans chaque réseau, dont étalon 

23, 11 A aussi un bassin de fonte, appelé la mor, de dix couverts les conons des dhaplteaux au haut des colonnes; 
coudies d'un bond à l'autre, de forme ronde; elle avait cinq 45, Dix bases et dix cuves sur los bases; 
coudées de haut, et elle éuit entourte d'un cordon de 4%, Une mer et douze hœufs sous celte net; 

Aron pond 45. Des vases d'airain, des coupes et des bassins; Los Je 

24. Au-dessous du bord il ÿ avait des seulptures qui entou- vases que Hiram ft par l'ordre du roi Salomon pour là mal- 
aient cette mer dans l'espace de dix coudés; deux rangs son du Seigneur, étaient de l'arain le plus pur. 
de sculptures avaient été jetés en fonte. 46, Le roi les ft fondre dans une plaine près du Jourdain, 

3%. Gette mer était posée sur douze bœufs, dont trois re- au milieu d'un champ où il y avait beaucoup d'argile, entre 
gardaient le septentrion, trois l'occident, trois lé midi, et Sochoth et Sarthan. 
trois l'orient ; et la mer était portée sur ces bœufs, dont 41. Salomon plaça tous les vases dans le temples ot 
l'extrémité du corps était cachée sous la mer. en avait une si grande quantité, qu'on ne pouvait marquer 

26. Le basein avait trois onces d'épaisseur, et son bord le poids de l'airain. 
était comme le bord d'une coupe, et comme la feuille d'un 8. Salomon aussi tout ce qui voit servi dans ae 
Îis épanou bats! son du Seigneur, l'autel d'or et la table d'or sur laquelle 
devait mettre les pains de proposition 





27, A1 04 aus dix bases d'air, ayant che qi 
coulées de long, quatre coudées dé large, 

de hat. ur 
88. Ces bases étaient composées de plusieurs pièces, et 
il savait des sculptures entre les jointures. é 

2. Entre des couronnes et des entrées, it 
io, des Mu td Era, sur sfr 
lement; et par-tessous, des lions, des œufs, 6 comme es 
courroies d'airain qui pendaent, 

2%. Chaque hase avait quatre roues et des essieux d'aran; 
en quatre endroits, il y avait comme de grandes conslos en 
fonté, qui soutenaient ln euve, ose regardent lune 'autry, 

SH. Au haut du socle, À y avait une cavité das La 
cntrait la cuve; ce qui en paraissait au dehors Gti tout 
rond, d'une coudée, en sorte quo le tout était d'une couts 
at demie et il y avait diverses sculptures dns les aigles 
des colonnes, et les espaces entre Les colonnes n'élalent pas 
ronds, mis cars. 

32. Les quatre roues, aux quatre angles, dtalent jointes 
comble sous la base, et chaque roue avait une Goudéc et 
demie de hauteur, 

28, Ces roues étalont semblables h celles d'un chariot 4 
ours essieux, leurs rais, leurs jantes et eur moyeux éalont 
lus en fonte. 

34, Et les quatre consoles, aux quatre angles de chaque 
baso, formaient uno seule pièce avec li bas, 0 avant été 
ondes enserible. 

3. Au haut du socle, 1 y avait un rébon d'une demie 
coulée de Haut, rond, où travallé de mare que la cuve 
pûtSY enchisser; ét était orné de gravures to aeuptures 
variées, qu étaient d'una mâme plèca ave Le sodls. 

A. ira seulpta encore dans les entre-deux den joints, 
qu étaient aussi d'airain, et aux angles, des chéri; des 
lions et des palmes; en sorte que ces gurex paraissalont 
non pas gravées, mais posées tout autour, comme une fi 
gura d'homme débout sur les plods. 

2, AU At ainsi dix bases fondue de la même manière, a 
même grandeur ot do sculpturo paralle. 

28, 11 1 aussi dix euves d'irain : chacune contanai qua 
rante mesures ot avait quatre coudées do haut; ok il pos 
élue euve sur chacune des dix bases. 

23, 1 plaça ces dix socles, clnq du c0U droit du temple, 






































































































1 Lune correspond au quart du pie romain. La mesure appelée de 
at, sel quelques interprètes, environ vingt-hait tres de notre 





. de 
1 Salomon remouvela ain tout le mbiler religieux exdalé dns 
désert, sous direction de Moi, à 'esceuon de l'arche dans 
fu conservée. Les ohjets anciens furent déposés due Je Arr 
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49. Les chandeliers d'or, cinq à droite, et cinq à gauche, 
devant oracle, qui était d'or fin, au-dessus desquels il Y Puissance a accompli sa parole, en disant 
avait comme des fleurs de lis et des larapes d'or. 1 iL aussi 5. Depuis le jour où j'ai Uré de l'Éyplé mon peuple 
des pineettes d'or, A'israël, je mai point choisi de ville dans toutes les Lribus 
5. Des vases À mettre de l'eau, des fourchettes, des R d'iemer afin qu'on m'y but uno maison et que mon nor 
coupes, des mortiers et des encensoirs d'or très- pur. Les fût établi; ais j'ai choisi David pour être chef de mon pouple 
gonds des portes de la maison intérieure du Saint des saints, d'lsraël. 
stdes purtes de Ja maison du temple, étaient ausai d'or. 17. Mon père av 
51. Salomon acheva Lous les ouvrages qu'il avait résolu de Seigneur Dieu d'Is 
faire pour la maison du Seïgneur, et il porta dans le temple 18. Mais le 
T'rgunt, l'or et les vases que David, son père, avait consacrés 
À Dieu, et les déposa en réserve dans les trésors do a maison 
du Suñgnour, 





qui a parlé de sa bouche à David, mon père, et qui par sa 




























voulu bâtir une maison à la gloire du 






di à David, mon père : Qu 
avez formé dans votre cœur le dessin de bâtir une 
A la gloire de mon nom , vous avez bi 
vous-même cette résolution. 
Néanmoins ce n'est pas vous qui me bétirez 
mais. votre ils, qui» 
maison à la gloire de mon n 
30. Le Seigneur a confin 
J'ai suceité à David, 
Israël, comme lo 
«Dieu d'Israël. 
à le liou de l'arche où est l'allanco que li 
ntracta avec us pères à leur sortie d'Égypte, 
se tint ensuite devant l'autal du Seigneur, à 
lé 'sraët; et les mains étendues 


nd vous 
son 
agi en prenant ent 














he ina 
ra de vous, construira uno 
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pl Toul Re ot rempli d'une nu, Salomon, après 
um hangue prière, béni le pl. Norbre des hrcbl et des mule 
mano dans cette sont. 





la parole qu'il avait prononcée; 
suis assis sur le trône 
annoncd, et j'ai bâti une 









4, Alors tous les anciens d'Israël, avec les princes dax 
Aribus où tous les chefs des familles ds ontants d'fsraôl, 'a- 
semblérent at vinrent trouver le roi Salomon à Jérusalem, 
pour Wranspurter l'arche de l'alliance du Seigneur de la ville 
dû David, c'est-h-dire dé Sion. 

4, Tout Israël s'ussembla auprès du roi Salomon dans un 
our solennel, au mois d'éthantrn, qui est Le septième mois, 

3, Tous es anciens d'Isruël étant venus, les prètrus prirent qui vous soit 
l'archo du Suignour, urre, Vous cot 

4, Et la portérent avec le tabernacle de l'alliance, ot tous leurs qui marchent devon tout leur cœur; 
les vasox du sanctuaire qui étaïent dans Le tabernacle, Les 34. Vous avez gandé à David mon pôro, votre morviteur, 
prêtres et Les Héviten lus portaient. tout eo que vaus lui avez promis; votre bouche l'a prononcé 

5. Le roi Salomon ut tout le peuple d'Israël, réuni autour et von mains l'ont accompli, comme co jour en ex uno 
de lui, marchaient devant Parce, ét ils immolaent dos bre preuve, 
in el des banuts sans prix ot sans nombre, #%. Gonservez done mainton 

6, Les prêtres trunsférèront l'arche de l'alliance du à David mm 
gnour dan la liqu qui lui était destiné, dans l'orncle du mis, en disant : Vous. 1 
amp, dans le Saint des saints, sous lex ailes dos chu soient assis deva 
ins. 

7, Gar los chérubins étendtent leurs ailes 
lieu où était l'arche, ot ls couvrait lave 
dostinés à la porter. 

8, Cox bâtons, qui fisaiant salle on avant 
en voyait los extrémités à l'entrée du sanctuaire devant lo 
radle, no paraissaient plus uu dehors, et ils sont ilemourds 
li jusqu'a ce jour, 38, Mais ayez égard, Seigneur mon Dieu, 4 La prière de 

9. Or dans l'arche il y avait seulement lex deux tables de votre sorviteur ét à mo supplications ; écoutez l'hymne et la 
pierre quo Moïse y avait mises à Orch, lorsque le Selgnour que votre serviteur vous offre aujourd'hui ; 

1 allange avec les enfants d'fsraôl, après leur soctie 2%. Afin que vus yeux soient ouverts jour et nuit sur cette 
d'Égypte maison, dont vous avez dt: LA sera mon no; all que Votis 

40, Dès que les prôtres furent sortis du sanctuaire. esaueier In prière que votre serviteur vous adrosse on cu 
auéo romplit la maison du Seigneur. 

A1. EL les prêtrès ne pouvaient plus ÿ rester, ni faire Les 
fonctions de leur ministèro, k cause de la nuée; par la gluire 





















blable , Lu ciel, mi sur la 
crvez l'allance et la miséricorde à vos sor- 


































nl 
père, votre serviteur, ce que voux lui avez pro 





sgneur Dieu d'Israël, 





nanquenez point d'héritiers qui 
trône d'Israël, pourvu néan- 
leurs voies, en sorte qu'il marc 


























sgneur Diou d'Israël, les parolos 
quo vous avez adrussies & David mon père, votre serviteur. 
97. Est-il donc oroyable que Diou habite voritabloment 
sur la torro* Ear si le ciel et les cieux des cieux ne peuvent 
i, combien moins cette maison que j'a tic! 






































20, Que vous esauciez la prière de votro servit 
iles quo votro pouple d'Israël vous offrira en 






























Alu Soigner avait rempli la maison du Selgneur. é vous les exauciez du Hiou do votre demeure dans Le let; et 
12, Alors Salomon di : Le Soignenr a dit qu'il habitorait aprés les avoir exaueés vous leur ferez miséricorde. 

dans une nuée, 54. Lorsqu'un homme aura péché contre son. prochain, 
43, 0 Dieu j'a bâti cetté maison pour étre votre demeure, N'ayant pas gandé le serment par lequel 1 s'était 16, et qui 








et afin que votre trône sy arformisse à jamais. 4 viendra dans votre maison 6 devant votre autel 
14, Etle roi, tournant Le visage, souhaita es bénédictions serment, 

du Ciel à toute l'assemblée d'Israël ear tout Israël était réuni 2. Vous écouterez du ciel, et vous ferez justice à l'égard 

en ce lieu. de vos serviteurs; vous condamnerez le coupable, an faisant 
45. Et Salomon dit: Béni soit le Seigneur Dieu d'Israël, retomber sa perfidie sur sa tête, et vous justifierez le juster 

en lui rendant selon sa justice. 

23, Si votre peuple d'Israël fit devant ses entiernis, parce: 

qu'il aura péché contre vous; s'il fait pénitenee, el rend 

gloire à votre nom, en venant vous prier et implorer votre 

miséricorde dans cette maison 

4%. Exaucez-les du ciel; panoonez le péché de voi 

peuple d'Israël, et rumenez-les dans La terre que vous avez 

donnée à leurs pères. 




















1 Los ardt se réunirent à Jéruslen dans a dou bat, pour 
fût des Tabernales, qui duraltaept jours, et pour célébrer La te de 
Date du temple Le mois dati du de Uri Coresamdait à nos 
mois de septeabre et octobre. 

3 8. Paul (db x, 8) plc ami da l'arche Le vase ane rempli de 
manie Ùa verge d'Aaron. I en dvait tre ab ant qu Le ah at 
arche eurent pas de Ho ve. Apres a matt du temple, Los Labs 
Ge La loi sules restent dans arche les autres jrs furet déponcs 
de or du temple. 
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85. Sile ciel se ferme, et qu'il n'en tombe poînt de pluie 
4 causé de leurs péchés, et si, priant en ce lieu, île font 
pénitence pour honorer votre nom; s'ils se convertisent ot 
quittent leurs péchés à cause de l'action où is seront plon- 
dés, 

96. Exancez-les du ciel, et pardonnez les péchés de vos 
serviteurs et de votre peuple d'Israël; montrez-leur la vole 
droite où is puissent marcher; et répandez la pluie sur votre 
Larre, que vous avez donnée en possession à votre peuple. 

37, SL vient sur la terre une famine, une peste ou une 
corruption de l'air; si la nielle, la sauterelle ou la rouille dé- 
tuisent les blé; Si votre pouple est pressé par un ennemi 
qui se trouve À ses portes et l'assiége, ou soit frappé de 
quelque plaie et de quelque langeur sue ce puise être; 

38, Si un homme de votru peuple d'Israël, quel qu'il soit, 
vous af ses vaux et ses prières, ot que, reconnaissant la 
aie de son cœur, il étande ses mains vers vous dans cette 

naison, 
39. Vous l'exaucerez du ciel; du lieu de votre demeure 
vous lui serez propice, et vaus Jui ferez misériconio solon ses 
voles, comme Vous connaissez son dut pre que VOUS 
seul connaissez l cœur des enfnts des hommes; 

40. Afin que vos serviteurs vous er 
roi sur la Lerre que vous 

4. En outre, lorsqu'un étranger 
peuple d'Israël, viendra d'un pays 
nom (parce que la grandour do votre 


vous qui Les avez tirés du pays d'Égyple, du mieu d' 
fournaise de fer, Faune 

52. Que vas veux soient ouverts aux prières de votre serv. 
teur et de votre peuple d'Israël, afin que vous éxauciez toutes. 
Îes dames qu'ils vous adresséront. 

3, Car c'est vous, Seigneur mon Dieu, qui les avez spa 
rés de tous les peuples de lu Lrre, pour en fra votre ho. 
tag, comme vous l'avez déclaré par Moiso, votre srvtour 
lorsque vous avez tré nos pére de l'Egypte. î 

54. Salomon, ayant achevé d'ofrir au Seigneur cette sup 
plication et cette prière, se leva de devant l'autel du Su. 
eur, car il avait mis les deux genoux en Lrre, tenait ls 
Anains étendues vers le ciel. 

3, Étant debout, il hénit toute l'asemblée d'isndl, eu 
disant à haute voix: 

Si, Méni soit le Scignour, qui à donné le rupns à son 
peuple d'Israël, selon ses promesses! Tous les biens qu'il 
avait promis par Moïse son serviteur nous sont arrivés, suis 
une seule do ses paroles ai ét vaine. 

35. Que le Seigneur notre Dien soit avec nous, como ia 
ét avoe nos péres; qu'il no nous abandonne pas, & qu'il ne 
nous rejette pass 
38. Mais qu'il incliné nos eœurs vers lui, afin que nous 
marchions dans toutes ses Voles, 6 que nous gandons s0k 
préceptes, sos cérémonies, el toutes les ondonnances qu'il a 
rescrites à nos pères. 

50, Que les paroles de cette prière que j'ai faite davant le 
main, 6 a puissance de votre bras Seigneur soient présentes jour et nait au, Selgnaur noirs 

42. Se foront connaitre de tous côtés}, pour prier en ce lieu, Dieu, atin que chaque jour il fasse justica hson surviteur et 

48, Vous lexaucorez du ie, du Brmament où vous dort à son pouple d'art; 
ru, et Vous acconderez 6 étranger ce qu'il Vous aura de G0, Afin que toux les pouples de la totre 
mandé; afin que tous les pauplos de la orre apprennent à Saigneur est Dieu, et qu'il ny en à point 
craindre vot ne votre peuple d'larél, et 61. Que notre cœur aussi soit parait avec Le Seigneur 
reconnaissent que votre nom a étà donnû à catto maison que notre Dieu, afin que nous marchions selon sas prâcuplas, 
J'ai bâtie. que nous gardions ses ordonnances cornme on co jour, 

44, Lorsque votre pouple ira à la guerre contra ses onno= 2, Le roi, et tout Hsraël avoe lui, immolérant dx victimes 

uel Vous os aurez envoyés, dant 6 Soigneur. 
s'il voux adrossent leurs prières, en rogandant vors La ville A3, Et Salomon sacrifla ot immola au Suignour, como 
© vous avez choisie, ot vers colle maison que j'ai bâtie à la Hovtio pacitiques, vingtaux mile bus cent vingt lle 
gloire do vare nom!, Preis; 0e ro, ain que es enfants d'ral, dédibret le 

45, Vous exaucorez du ciel leurs supplications et leurs templo du Selgnout 
pères, at vou leur rondrux justice 8, En ce jour, le roi consacra lo milieu du parvis, devant 

46, Si votre peuple péche contre vous (car il n'y a p la maison du Selgnour, on y offrant des hologaustes, dos st- 
d'homme qui no pêche), et, dans vtro indignation contre fie, at In graisse dos hosies pacifiques, pare que aol 
eux, vous les livre entre les mains de leurs en d'aimin, qui était devant la Seigneur, était trop pelt, et ne 
qu'ils soient ommends cnptits, où près, où loin, dans pouvait sufire pour les holacaustes, los sacrifices et les 
terre ennemie; graisses des victimes pacifiques. 

47. S'ils font pénitence du fond du cœur duns lo lieu de 45, Salomon fit done alors une fête très-eélèbne, 0 tout 
ivitb, se convertissent à vous et implorent votre mi Tsraël avec lui; une multitude innombrable était vente, dé 
séricorde dans leur captivité, en disant : Nous avons puis l'entrée d'Émath jusqu'au fleuve d'Égyplo”, devant ln 
nous avons commis liniquité, nous avons fait des à Seigneur notre Dieu, pendant sept jours ét sapl jours, 'est- 
inpie dire pendant quatres jours. 

48, S'ils ruviennent à vous de tout Tour cœur et de toute 3. Et Jo]huitième jour il renvoya les pouples, sui Mie 
leur âme, dans le pays de leurs ennemis 60 ils ont té em saint le ré en retournant dans leurs maisons avec al 
menés captifs, et s'ils vous prient en regardant vers la terre gresse, le cœur plein de joie pour tous les bios quo là Se 
que vous avez donnée à leurs pères, vers la ville que vous sneur avait faits à David, son serviteur, et à Hsradl, s00 
avez choisie, et vers le temple que j'ai bâti à la gloire de votre peuple. 
som; 

40. Vous exaueorez du cel, de cette demeure stabls où est 
votre trône, leurs supplications et leurs prières; vous pren 
drex en main la défense de lour cause; 

0. Vous vous réconcilierez avec votre peuple, qui a él 
contre vous, et vous pandounorez toutes es iniquités qu'il a 
commises, 4 vous inspirerez de In compassion pour eux 
eux ui les auront menés aps, ai lient lié 
deux, 

 Gae is sont votre peuple et votre hérit 























































































est point de votre 
éloigné, attirü par votre 
tn, ln fürce de votre 







































































HAPITRE IX 











sis, 
Seconde apparition du Seigneur à Salomon. Ca ro hit phaiens 

ge plie peuples à ui payer Mt, avale une ft à ON 
Aoû ee rapporte une grande quantité d'or. 








4 Saloion ayant achevé de Dir la maison du Signal 
La palais du ro, tout rl avait désiré voa At: 





4 Le ordis prison tnjaar debout Some cle ME 
soleil out roses pres de ges en ere 0 
Fat a plus d'une fol dans La suite. ere 
à Léna ser indique Li les otre de La Palestine a Pt 


1 étain ematume des Juif, en quolque pay qu'ils demenrament, de se 


tourner v ér  ve le L Le es pas (VU 
Dan, 41, 40.) ss Er 





- LS SL LS LL LL 
ee ct duc té dé 
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2. Le Seigneur lui apparut une seconde fois, comme 
avait apparu à Gahaon, 

3, Et lui dit : J'ai exaucé votre prière et vos demandes. 
J'ai sunctifié cette maison que vous avez bâtie pour ÿ établir 
mon nom à jamais : mes Yeux et mon cœur y seront tou- 





23. 11 y avait cinq cent cinquante hommes établis sur tous 
es de Salomon, auxquels le peuple était soumis, 
de tous les ouvrages qu'il avait 





La fille de Pharaon vint de la ville de Davil, dans la 





re maison que Salomon lui avait bâtie, Celui-ci bâtit alors 
4. Si vous marchez en ma présence, comme votre pèrn y Mellor. 
a marché, dans la simplicité et la droiture de votre cœu 35. Salomon offrait aussi trois 





ai vous faites tout ee que je vous ai commandé, et que vous 
gardiez mes lois et mes ordonnances, 

5, J'étabtirai votre trône et votre règne sur Tara, à jamais, 
comme je l'ai promis à David votre père, en lui disant : Un 
liéritier de votre race sera toujours assis sur Le trône d'sraél 

6. Si vous vous détournez de moi, vous et vos enfants; si 
vous cessez de me suivre, et de garder mes préceptes ot les 
cérémonies que je vous ai prescrites, et que vous alliez sor- 
vie et adorer les dieux étrangers, 

7. d'extérininerai les Hsraélites de a: terre que je leur ai 
données je rejeterai loin de moi ee tomple que j'ai consaent 24 À cent vi 
A mon nom; Israël deviendra La füble ot Ia riséa de tous les 
pouples; 

8. EL coité maison sera comme un exemple : quiconque 
la traversera sera frappô de stupeur, et siMlera, en disant : 
Pourquoi le Selgnour at-il traité ainsi cette terre et cette 
maison’? 

9. Et on répondra : Le Selgnour à frappé ces peuples de 
tous ces maux, parce qu'ils ont alandonné le Saignour leur 

“Dieu, qui avait tiré leurs pères de l'Égypte, et qu'ils ont 
suivi des dieux étrangurs, auxquels ils ont ruidu l'adoration 
at le culte di à Dieu soul. 

40, Vingt ans s'étant pass, pondant lesquels Salomon 
Dé les deux maisons, c'est-à-dire lu maison du Seigneur 
0 ln maison du roi 

A1, CHiram, roi de Tyr, lui envoya les bois de cèdre et de 
sapin, et l'or dont IL avait besoin), Salomon donna à Mira 
vingt villes, dans Le pays de Galilée». 

42. Hiram, roi de Tyr, vint voir ces villos données par 
Solomon, et elles lui déplurent 

28. EC IL dit: Sont-ce à, mon frère, les villes que vous 
m'avex données? Et it appela cette contrée la terre de Chu onireavee lequel ils le servaient, leurs vôtements, 504 
bu, comme alle s'appelle encor anjourd'hul. échnsons et les holocaustes qu'il offrit dans la maison du 

44, Hiraun avait envoyé aussi au roi Salomon cent vingt Saignour, était hors d'elle-même 
talents d'or, 6. Etelle dit au roi : Ge qu'on m'avait rapporté, dans mon 

45, Somme de Ju dépense du voi Salomon, pour hâtir la royaume, 
maison du Saignour, sa maison, Mallo, les murailles de Jéru- PA 31e vos discours ot de votre sagesse, est exact je 
salom, Héser, Mageddo et Gare. n'ajoutais pas foi néanmoins à 00 qu'on m'on disait, juxqu' 

46, Pharaon, roi d'Égypte, vint prendre Gazor, qu'il rô- ce quo je sois venue moi-même, et que j'aie vu do mes 
ist en cendres, mit à mort les Chanonéens qui habitaient propres yeux; el j'ai reconnu qu'on no m'en avait pas dit 
la ville, 0 la donna on dot à sa fille, que Salomon avait lu moitié, Votre sagesso el vos œuvres surjssent 00 que la 
épousée, renommée m'en avait appris 

47. Salomon rubätit donc Gazer ét la basse Héthoron , 8. Heureux ceux qui sont à vous! heureux vos serviteurs 

48. Halath, et Palinyre dans le désert. ui sont Loujours en votre présence, ét écoutent Votre 

19. 11 fortitin aussi ous les hours qui lui nppurtenaient sgesse! 

t qui n'avaient pas de murailles, les villes des chars et Les 0. Hèni sit le Seigneur votre Dieu, à qui vous avez plu, 
Villes des cavaliers, et tout ee qu'il lui plut de batir à Jéru- qui vous a placé sur le trône d'Israël, parce qu'il a itmé 
sale, sur le Liban ét dans touté l'étendue de son royaume. Ieruël à jamais, aù vous a établi roi pour régner aveo dquitt 

20, Quant à tous les peuples qui étaient restés des A: et rendre la justice! 
théons, des Héthéens, des Phéréztens, des Hévéens et des 40. La rein de Saba donna ensuite au roi cent vingt talents 
Jébuséons, qui n'étaient point des enfants d'Israil, d'or, des parfums en quantité et des pierres précieuses. On 

94, Salomon rendit tributaires leurs enfants, restés dans à jamais apporté depuis à Jérusalem tant dé parfutns que 
Je pays, que les enfants d'Israël n'avaient pu extérminer, ot la reine de Saba en donna au roi Salomon, 
ils sont demeurès tributaires jusqu'à ce jour. 41. La flotte d'Hiram, chargée de l'or d'Ophir, apporta enr 

22. IL ne voulut point qu'aueun des enfants d'Israël servit 
personne, mais il en ft ses hommes du guerre, ses mi- 
Mislres, ses principaux oficiers ct les chefs dé ses armées; 

ét ils commandaient les chars et les cavaliers. 


et des victimes pacifiques sur 
Seigneur, et brülait du parfum dl 
Lemplé était achevé. 

9. Le roï Salomon équipa aussi une flotte à Asiongaber, 
qui est près d'Élath, sur le bord de la mer Rouge, au pays 
d'idumés; 

97, Et Miram envoya sur cette flotte quelques-uns de ses 
serviteurs, matelots habiles et connaissant la mer, qui s0 
joïgnirent aux sorviteurs de Salomon ; 
2%. Étant allés au pays d'Ophirs, is en apportérent quatro 
4 talents d'or au roi Salomon. 





tel qu'il avait élevé au 
ant le Seigneur; et le 




















CHAPITRE X 


La rein de Ssla vient trouver Salomon, Salomon Gi fire deux cents 
hors d'or et un ré ivoire, Jenction de a foto de Salomon avec 
le du ro Him, 











1. La ruine de Saba, ayant entendu parler de La grande 
ion qua Salomon «était acquise au nom du Selgneur, 

int lui proposer des énges #. 

2. Étant entrûe à Jérusalem avee une grande suite et un 

équipage, avec des chameaux charyès d'aromates, d'or 

1 de plorres précieuses, elle se présenta devant le roi Salo- 

lui découvrit tout. ce qu'el avait dans le cœur. 

4, Salomon l'instruisit sur Loutes Les choses qu'elle lui 

propuses; 1 n'y en eut aucune que le roi ignorät, ol 

ur laquelle 1 ne Ja sata par ses réponses, 

4, Où la reine de Saba, voyant touto la sagosso de Salo= 

mon, La maison qu'il avait bâtie, 

3 Les mots de sa table, les logoments de ses oflciers, 








































































tp ét ne sont pas d'accord sur Là sitaation 
{Faye a Dirt. de D. Galet.) 

L'état l'usage de ce temps -L de proposer dans les contenations dés 
parabales, des robes et des énigrms. (Juges. IV, 2.) Salomon, par 
“rade cage, était acquis réputation de Les expliquer parfiterient. 
ÉCVagez che 1 8.38, dan.) 


À Salomon don cos ville au roi de Tr pour en nie jusquà ce Het 
eût ét entèrement sata es avance qu'avait te qou La comte 
Lio du emple et des palais. (Voyez L Prat, 2.) 
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méme temps beaucoup de boïs trèés-rares el des pierres 
récieuses. 

12. EL le vof employa ces bois très-rares à fire les Lé- 
lustr neur et dé la maison du roi, des 
harpes et des Iyres pour les musiciens. On n'apporta et on 

€ vit jamais des hoïs dé cette espèce jusqu'à ce jour. 

Or le roi Salamon donna à la reine de Saba tout à 
qu'elle désira et lui demanda, sans parler des présents qu'il 
lui offrit de lui-même avec une magnifeence royale. Cale 
rvine s'en retourna dans son royaumé avec ses serviteurs. 

48. Le poids de l'or qu'on apportait à Salomon cl 
année était de six cent soixante-six talents d'or, 

45. Suns eompter ce que lui apportaient les intendaunts 
des tributs, les gens do trafe, les marchands de choses 
vurieuses, lous les rois d'Arabie et tous les chefs du pays. 

A6. Le voi Salomon ft aussi deus € 
ur; il don 

7. 1 fit aussi trois cents bo 

que bouclier était revätu de trois conts mines d'or, ot le 
iles plaga dans la maison du bois du Liban 

18, Las roi Salomon ft aussi id trône d'ivoire, qu'il 
revètit d'or très-pur. 

49. Ga trône avoit six degrés. Le sommnot était rond pur 
derrière; deux mains, lu l'autre ; 
salent le st près des deux 











30. Douze liunceaux étaient placés sur les six dogrés, six 
d'un côté, et aix de l'autre; il ne s'est jamais fit un sf bel 
ouvrage dans tous les royaumes du monde. 

Tous les vases dans lomquols buvait Salomon étaient 
d'or, ettoté ln vaisselle ce La maison lu bi di Liban était 
également d'un or très-pur, L'angont m'avait plus de prix, 
et N'étalt pas estimé sous le rôgne de Salomon ; 

22. Parce que la Hotte du roi, ave celle du roi Mira, 
de Urofs ann en tros ans, faisait voile pour Tharsis, d'or elle 
apportait de l'or, de argent, des dents d'éléphant, dos 
singes et des pans. 

23, La roi Salomon surpassa donc tous 
en richesse at an s1gesse, 

24, Et toute la terre désirait contempler Le visage 

pour cout La sages dont Dieu avait rempli son cour 

a lui envoyait tous les ans des présents, des 

vases d'argent ot d'or, des vütaments, des armes, des pare 
ms, des chevaux et des muets; 

26, EX Salomon réunit un grand nombre de chars et de 

ars. 1 avait mille quatre cents chars et douze mille 
valiers, ei les plaça dans les villes fortes, à Jérusa 

; prés de aa pursoné, 

37. De son temps l'argent devint à Jérusalem aussi corn 
un que les plarres, on ÿ vit autant de cres que de 
aveomores, qui naissent dans la campagne. 

28. On amenait d'Égypte ot de Con des chevaux k Salo- 
mon. Eat ceux qui traiqualent pour le roi les adhetalent à 
Goa, et les lui amenaient au prix fixô. 

%. On lui amemait quatre chevaux d'Égypte pour sis 
cents sicles d'argent, et un cheval pour cent cinquante. 
Tous les rois des Héthéons et de Syrie lui vendañent ainsi 
des chevaux, 


GHAPITRE XI 





Sahnn épuae plusieurs femmes étrangères qui li pervertisent eur 
a font tomber dau F'bolätrie. Le Seigneur ré contre li, ui suite 
jour adversaires Ada, Tao et Jéroboun. Le prophète Ahias promet à 
ernie de royaume d'saël. Mort de Salomon après quarante ane 
le niyne. Hot son GE ll suce. 











1. Or le roi Salomon sima des femmes étrangères en 
gran nombre, la fille de Pharson*, des femmes de Moab 
À La lle de Pharsôn ext namamée ci, sans doute parce que join 


Ame grande iniuence sur Frapit de Sn ll contribua frire 
Aätener le roi de so devir, pour ui Hire adorer des les. 











































































CHAPITRE XI, en 


et d'Ammon, des femmes d'idumés, dk 
des Héthée ein 

2. Nations dont Le Seigneur avai dit aux enfants dl 
LE M 
uen épouseront pas d'hommes; car is vous pervertiront Le 
cœur très-certainement, pour Vous faire adorer leurs divx 
Salomon s'attacha done à ces femmes ave passion" 

3. Et il eut sept cents femmes comme rues eL ris 
cents comme femmes de second rang; et ces femmes lui 
pervertirent lé exur. 

it déjà vieux * quand son eœur fut dépravé par 
les femmes de manière 4 suivre des dieux. élrangors el 
son cœur n'était point parfait devant le Sefgneur sun Dia 
comme le cœur de David, son pêrs; 

5. Mais Salomon aclorait Asuarthé, déesse des Sidonlens, 
ei Moloch, idola des Ammonites; : 

GES 
et ne persévés 
père + 

7. Salomon bâti alors un tampla à G 
Moabites, sur la montagne qui élit vis. 

à Mooch, idole ds enfants d'Ammon, 

2, EX il la même ose pour toutes ses fommes étrane 
güru, qui hante lances 0Ù sacriflalent à Jours dieux, 

9. Le Seigneur fut done irrité contre Salumon, pare que 

it détour lu Seigneur, le Dieu l'srué, qui 
cu uno seconde fuis, 
avait défendu expressément d'adorer Les dioux 
trangore; at parce qu'il n'observa pas ea que Lo Sulgnour 
lui commandu. 

1. La Sgnour dt done à Salomon : Parce que vous ave 
agi de la sorte, et que Vous n'avez pas gardé mon alliance, 
ni es coran ue je vous ai fl, je déchireral, je 
diviserai votre royaume, et je Le donnerai h l'un de Vos ser= 
teurs. 

42. Je no Le fera pas néntmoins pendant Votre Vis, cas) 
de David, votre père; mais je le fol lorsque le royaume 
mers entre lex mains de votre ls. 

3, Je ne lui éterai pas néanmoins le royaume entier; ais 
j'en donnerai una tribu & votre As +, à cause de David man 

eut, et de Jérusalem que j'l choisie. 

14, Or le Seigneur suseita pour eme à Salon Ada, 
Aumôen, de la race royale, qui tait dns ilom, 

A3, Car Jorsque David était en ldumée, Job, général de 
son armée, y vint ensevelir ceux. qui avaient AU Ls, et 
tuer tous les mâles qu restaient en Iduinéc ; 

16, Et y rusta aix mois avec tout l'armée d'la, 
jusqu'à ce qu'il eût mis à mort tous les mâles de lus. 

17, Adad s'enfuit avec des Huméons, serviteurs de son 
ère, pour se retirer en Égypte; or Add était alors enfant, 

18. De Madian ls allérent à Pharan jet ayant pris ave 
eux des hommes de Pharan, il entrérent en Égyple, € 
présentèent à Pharaon, roi d'Égypte, qu donna una maison 
À Aad, co qui était nécessaire à su nourriture, ot dés 
terres. 

49, Et Adad s'acquit tellement Pafection. de Pharao 
ail it épouser la sœur le La reine Tapliniès, sa te, 
80. Et de eetta sœur de la reine il eut un fils, nommé 
Genubath, que Taphnés nourrit dans La maison de Pharaon; 
at Genubaih demeurait dans Je palais de Pharaon avec le 
eunts du roi 





























nt agréable au Seignour, 
A suivre le Seïgnour, comme David, so 











unos, idole des 
is de Jérusale; 






















avait 
10. Kit 

























































4 Salim dit alors g8 d'environ Giant ans avait ru 
aus du monbre iréprrabie, 

à Exemple eg de Le Bible humaia} Au lu es hommes 
rent re igiat prune at tre plus rt qu ame 
sg que Salmon " 

2x it de Benjamin avc cle de Jde Se 

À Jabra présente ds Leds tés Le ame 

AE 3 en qu pensent qu ait de AE 
a de rain par es nus, Gt 
Fée de metre à mort ou es ml des Hu 
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4. Add, avant appris en Égypte que David s'était endormi 
avec ses pêres, et que Jonb, général de son armés, 
ont, dit à Pharaon : Laissez-moi aller, afin que je ref 
dans mon pays. 

32, Pharaon lui dit: Que vous manque-t-i1 chez moi, pour 
penser à retourner dans votre pays? Ada lui répondit : Rien 
të me manque; mais, je vous en supplie, permettez-moi de 
m'en retourner. 43. Et Salomon s'endormit avec ses pères, at fut ensevoli 

29. Dieu lui suseita aussi pour ennemi Razon, is d'État, 
qui avait fui Adarézer, rof de Soba, son seigneur. 

9 11 assembla des gens contre lu, 06 devint chef de 
voleurs, lorsque David leur isait la guerre, Etant allés à 
Darnus, ls ÿ habitérent, et l'établirent roi à Damas. 

85. 1 fut ennemi d'Israël durant tout le régne de Salom 
ol est le mal et La han d'A contre Israël; tt régna eu 
Syrie. 

26, Jéroboum, ils de Nabat, Éphrathäen, de 
serviteur dl Salomon, dont la mère était veuve ot 
Sarva 8 souleva aus contre le roi. 

27. Le sujet de la révolte contre ce prince vint do ce que 
Salomon avalt bâti Mello, el avait comblé La valléé profonde 
de David son père. 

28, Or Jérohoam était un homme fort et puissant; et 
Salomon, voyant que c'était an jeune homme intalligent ot 
able, lui avait donné l'intendance des ibuts de Ut la 
mabson de Jéserih. 

29, 1 arriva on ce temps que Jéraboam sortit dé Jôrusa 
dam: Alias, Silonite, prophète, ayant sur Jui un manton 
meuf, rencontra Jéroboum en chemin. Is étaient tous les 
doux seulement dans la campagne. 

90, Alias prenant le manteau neuf qu'il portait, lo coupa 0 
douze morceaux ; 

3. EX dit à Jéroboam : Prenez dix parts pour 
voici co que dit le Selgneur Die d'art 
Je divisara le ro 
oral dix tribus 








celui-ci s'enfuit en Égypte, vers Sésae, roi d'Égyple, et il 
à demeura en ce pays jusqu'à la mort de Salomon: 
#. Le reste des actes de Salomon, tout ce qu'il a fait, et 
out ce qui regande sa sagesse, est écrit dans le livre du Règne 
de Salomon *, 

urée de son règne à Jérusalem sur tout Jsraël fut 






























Mvid son père; et Roboarn son fils lui succéd 











CHAPITRE XI 





Le wumsoi des jeunes ges à ce des 
8 ment Jéraen roï so, Jéro ADA 








1. Hoboam vint à Sichem, parce 
assemblé pour l'établir roi. 

Jéroboam , fs de Nabat, qui était 
où il s'était réfugié dans lu crainte du ro 
ravint d'Égypte. 

3. On lui avait envoyé des gens pour le 
nt done avec tout le peuple d'Esraôl 1 





out Hsraël s'y était 





core en 











uver Koboan , 


4. Votre père nous avait imposé un joug très- dur. Dit 
ex maintenant quelque chose de l'axtrème dureté du gou- 
L de votre père, el de ce joug trés-pusant dont 11 












































leur répondit : Retirez vous jusqu'au troisième 
ca Le pouple s'étant roûré, 
6, Le roi Roboarn tint conseil avec les vicllards qui aient 
; arsqu'i vivait, et AL leur it 
Quelle réponse me conseillez=vous de fire à ce pouplet 
ous, car 7 ls lui répondirent : Si vous abéissex maintenant à ce 
de déchirerai et peuple, si vous vous soumetlez à eux, si voux cddez à leur 
ime possôdà par Salomon , et je vous lon Le domande en leur parlant avec douceur, ils s'attachrerunt pot 
toujours à votro sarvieu 
3, 1 lui restera une tribu, à cause de David mon servi 8, Mais HRoboann rouvant point le conseil que les 
Leur, et de Ja ville de Jérusalenn que j'ai choisie entra toutes vieillards lui avaient donné, consulla les jeunes gens élevés 
os bus d'Israël; avec lui, qui étaient toujours près de sa personne 
3%. Parce que Salomon ma abandonnd ot qu'il a adoré 9. Et it tour dit : Quelle rüponse me consellez-vous de 
Astarthà, déoaso des Sidoniens, Chamos, dieu de Mob, ot faire à ce peuple qu 2 Alger in peu Le jog que Votre 
Moloch, dieu dow'enfants d'Ammon, at qu'il n'a point marc pèru noux a impod. 
dans mon voies pour suivre la justice devant moi, et accom- 10, Ces jeunes gens qui avaient été élevés avec lui répon- 
Plir mes préceptes et mes ordonnances, comme David son diront : Vous direz à ee wuplo qui vous a dit : Votro pre a 
Dre. aggravé notre joug, rendez-le lus supportable; et vous hui 
34, de ne le priver pas du royaume entier, maïs je l'éta parlerez eu ces termes : Le plus li de mes doigts est plus 
rai chef pendant tous les jours le sa vie, à cause de David aus que le corps de mon père. 
mon serviteur, que j'ai choisi, qui a ganté mes onlonnances 11. Mon pére vous a imposû un jou pesant et moi je Le 
et mes préceptes, rendra encore plus pesait ; som père Vus a Dattis avec des 
15. d'étarai le royaume ds mains die son fs, ot je vous verges, et mol je vous frapperal avec les scorpions . 
dounorai dix tribus 4%. Jéroboam vint done uvee tout le peuple Lrouver Roboamn 
6. Je Lalseorai une Lib à son fs, afin qu'il rvate à ro le troisième jour, selon cet andre du roi : Revenez mo trouver 
serviteur David une lampe qui brille toujours devant moi dns trois jours. 
dans La ville le Sérusalem , que j'ai choisie pour y établir mon 43, Etle roi ripondit durement au peuple, et abandonnant 
no. le conseil que es vieille Lui avaient donné, 
4, Je vous prendrai, et vous régnerezsur tout ee que votre 46. 1 leur parla selon le conseil des jeunes gens, &t leur 
ma hésire, el vous serez roi sur Israël. dit: Mon père vous à imposé un joug pesant, mais moi je le 
8, Si vous écoutez tout ce que je vous ordonne, st vous rendrai plus pesant encore; mon père vous a frappés avec des 
marchez daus mes voies et si vous exéeutez ce qui est juste verges, mais moi je vous frapperai avec des scorpions. 
troll devant mes yeux, en gunlant mes ordonnances où mes 43. ÉUle roi n'acquiesça pas à la demande du peuple , pat 
Dréceptes, comme a Hit David man serviteur, je serai avec le Scigneurs'était détourné de lui , pour vérifier la parole 
Vous, je vous bâtirai une maison stable et fidèle, comme j'en à Jéroboam, fils de Nabat, par Ahlas Slonite. 
ait une à mon sarviteur David, et je vous donnerai Israël, 16. Lo peuple, voyant dôme que hé roi m'avait pas Voulu 
Et J'aMigerai on cela la race dé David, mais non pour 
toujours. 
40. Salomon voulut faire mettre à mort Jéroboam; mois , 























































































2 était l'usage des prophètes ds prédire avenir nao-seulennet par leurs 
parues ms me ar ours ati, sous des great des ymaes.ee 
ui tai plus sensible, surtout À égard d'un peuple grue, come uit! 
Le plus grand nombre des ui. 








lueur pointes de fer eu fon de onu; c'est Le même mot dan 
Mhéheras que celui du Metéron., vu, 15. Dxatres expliquent co mot de 
tan armés d'épines. 
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Da 
relirez-vous à 
mant votre m 
A7. Roboam régn 
dans les villes de 
18. Le roi Roboam envoya er 





4? Quel héritage avons-nous avec le is de David? Israël, 2. Et ils'éeria contre l'autel au non di Seigneur en disant: 
1 vos tentes, ét vous, David, voyez mainté- }} Autet, autel, voici ee que dit Le Seigneur ; 1 naïtra dans hs 
Israël se retira de son le David un fi qui s'appellera Juan; tumor ue 
toi les prétres des hauts Bieux qui 'encensent maintenant ne 
Lrôlera sur ti des os humains. d 
site dura, surintendant des 23. Etes jour il donna un signe de ce qu'il disait: Vs 
tribu le peuple d'sraël le lapida, et il mourut. Le roi le sisne que le Seigneur a parlé : Got autel va se rompre, al 
Roboa! son cendre qui est dessus sera dispersée, è 
19, EL laraël so sépara de la maison d 4. Ayaut entendu les paroles que l'homme dé Diou avait 
l'est encore aujourd'hui. prononcées à haute voix contre l'autel à Béthel, le roi edit 
30, Tous ceux d'Israël ayant out dire que Jéroboam tait <a main dé dessus l'autel et dit: Qu'on l'arrêté, EX sur-le. 
revenu, le firent venir dans une assemblée générale, où ils harpe La main qu'il avait ét 
l'établirent roi sur tout Israël, et nul ne suivit la maison de ati ne put plus la retirer à lu 
David, excepté la tribu de Juda. 5. L'autel aussitôt se brisa, 6 la cendre qui était dessus sa 
21. Hoboum vint à Jérusalem, assemibla toute la tribu de répandit, selon Le signe que l'horumne ie Dieu avait pré par 
Juda et la tribu de Benjamin, ave cent quatre-vingt mille le commandement du Seigneur, 
hommesde guerre choisis pour combattre la maison d'Israël, , Alors le ro dit à l'homme de Dieu: Inplorex le Selgneur 
et pour réduire le royaume sous l'obéissance de Hoboarn, fils votre Dieu, et priez-le pour moi, afin que ma main me soi 
de Sulomon. rendue, L'houme de Dieu pria le Seigneur, el ol retira aa 
9. Alors le Sei à lui, et elle devint comme ele éait auparavant, 
de Dieu, ek lui dit: 7, Le rüi dit encore à l'homme de Dieu 2 Venez manger 
2%, Parlez à Noboam , fils de Salomon, roi de Juda, à tou aveë moi dans ma maison, et je vous rai des préseits, 
la maison de Juda et de Benjamin, et à tout le reste du &. L'homme de Dieu répondit au roi x Quand vous me dope 
peuples et ous leur direz : A nerior la moitié da voire maison Jo n'iral pains vous, ét 
34, Voici ee que dit le Seigneur : Vous ne vous mettr je ne mangwrai point de pain, ni ne boiral point d'ou dan ce 
point en campagne , eL vous ne ferez paint la guerre contre liou-cit; 
les enfants d'Israël vos frères. 9. Gar le Seigneur, en me donnant cet ordre, a at ce 
maison ; car eus choses ont été cowmandement : Vous ne mangarez point do pain, vous ne 
la parole du Seigneur os boire point d'eau, ot vous ne reviendrez pas par le mme 
le lour avait commandé. 
Or Jéroboa 

















David, comme il 





















adress la parole à Séméias, hommo 


























































10. 1 s'en alla done par un autre chemin, sans reprendre 
at y établit sa demeure. Étant sorti de là, it batt Ph ar lequel il était Venu à Héthel, 
3%. Jéroboam se dt en lu 44. Or y avait un vieux prophète qui demeuralt à Héthel} 
maintenant à la maison de David , ses enfints vinrent lui raconter Loutex les cauvrés que lhorime 
3%. Sice pouple monte à Jérusalem pour offrir des sacrifices 2 Hethel, et ls rapportérent 
dans La maison lu cœur de ee peuple se tour- pére lex paroles qu'il avait dites au roi. 
nera vors Hoboam, roi de Juda, ur; is ro 12. Leur père leur ait : Par quel chemin son 0stil alt 
et etoueneront à lui, Ses entants lui montrèrent le chemin par of s'en état allé 
28, Et après y avoir réfléchi, 1 {eux veaux d'or, l'homme de Dieu qui était venu de Juda. 
peuple : N'a plus à lave A3. EUX dit h sos fs : Sellez-moi mon de. Ceux-ci le s0l- 
aux qui vou ont ird da l'Égypte. dérant, et il monta dessus 
29. les plage, l'un à Béthel, laut 13. Et s'en alla après l'homme de Dieu, qu'il trouva ais 
3 Ge fut un sujet de scans sous un térébinthe ; ei lui dit ; Étes-vous l'homme de Dieu 
allait jusqu'à Dan adorer 1 Ale Juda? Caluii-et répondit : Ja le suis. 
341. ILétablitaussi des temples aur lon hauts lieux, et cholalt 13, Venez, lui dit-il, avec moi dans ma malson manger du 
es derniers du peuple qui n'étaient jrs DE. pain. 



























ar Lo peuple 




















: 16, L'homme de Dieu reprit: Je ne puis retourner ni aller 
élébrerait un jour solennel le 4 avec vous; je ne mangerai point de pain, et me bolra pot 
le quinzitme jour de ce. mois, en imitation d'eau dans ce lieu-ci ; 





de la solennité qui so célébrait alors en Juda; et il montait 
lui-même à l'autel. 1 At la même chose à Héthel, sacrifant 
aux veaux qu'il avait fabriqués, et il établit à Béthel des 
prêtres des hauts lieux qu'il avait bâtis 





17. Car le Soigneur m'a dit expressément : Vous ne man 
&vrez point de pain , vous ne boirèz point d'eau dans 0e leu» 
là, et vous ne retournerez pas par le chemin par lequel vous 
serez allé. 














33. Le quinsème jour du huitième mois il monta à l'autel 48. Get homme luirépondit : Je suis moi-même prophète 
qu'il avait bâti à Réel ex inventé; et it célébrer une ft VS comme vous, et un ange n'a dit de La par du Segrour 
solennelle aux enfants d'Isradl, et monta à l'autel pour y offrir Ramenez-le avec vous dans votre maison, afin qu'il mange 








l'ene du pain at boiye de l'eau. le trompa 


49. Et l'emmena avec lui. L'homme de Dieu mange di 
ain dans sa maison et but de l'eau. 

30. Ils étaient assis à table, et le Seigneur it entendre 81 
parue au prophéte qui l'avait ramené, À 
LE il erix à l'homme de Dieu venu dé Juda, Lt 
Voici ce que dit le Seigneur : Parce que ous nn 

obéi à la parole du Seiumeur, et que vous n'avez point grd 
le commandement que le Seigneur votre Dieu vous 4 
fait, 


CHAPITRE XUI 


pruphète envoyé de Divu prédit à érubuam le renversement de on autel 
la nalsanes du ro Joss, Ce prophète est End arm ban pour aa 
ésobdi au commandement de Dieu. Féroboam perte dans san nat 








4. Et voilà qu'un homme envoyé dé Dieu vint de Juda à 
Héthel, lorsque Jéraboam était près de l'autel et faisait brôler 








1 Catie ville avait été ruinée par Aliméleeh cent cinquante ait ans 
auparavant. (Voÿ. Juge, 2%, 65.) 

À Pour dédier ces autel aux Dux dieu, i prit précisément le tu 
Aesiné à eilébrer 1 ta des Tabernache 2 'anfvesaie de 1 dico du 
temple de Jérusaten. 





Que vous êtes revenu, que vous avez mangé du pain el 








1 Dieu avait fit cette défense à on prophète pour inspirer À ét 
ren de son pété. 

















“so ur Roïs. CHAPITRE XIV. 463 




























bu de Veau dans un lieu où Dieu vous avait défendu de 
manger du pain ét de boire de l'eau, votre corps ne sera point 
orté dans le sépulero de vos pères. 

93. Après que l'homme de 
nrophèté sella son âne pour le prophète qu'il avait ramené. 

94. Et comme il s'en retournaît, un lion le rencontra en 
chemin et le tua; son corps resta étendu mort sur le chemin; 
d'âne se tint auprès dé lui, ét le lion demeura auprès de son 
corps. 

2%. Des hommes en passant par à virent le corps étendu 
sur le chemin et le lion qui se tenait près du corps; ils 
“vinrent dans la ville où le vieux prophète demeurait, et firent 
connaitre ce qu'ils avaient vu. 

6. Le prophète qui avait fait revenir l'autre de son che- 
min, l'ayant appris, dit : C'est un homme de Dieu qui à dé- 
sobéi 4 la parole du Seigneur, et le Seigneur l'a livré à uni 
lion, qui l'a déchirè et l'a tué, selon la parole du Seigneur. 

97. Eu il dit à ses fils : Sellez-moi un âne, Quand ils 
N'eurent salé, 

28, 11 <'en alla, et trouva le corps étendu dans le chemin, 
et l'âne et le Lion se temant près du corps. Le lion ne dévora 
pas lo corps, &t ne {it aucun mat à l'âne. 

®. Le prophète enleva done le corps de l'homme de Dieu, 
le pluca sur son âne, et le ramnena dns la ville où i demon 
ait, pour Le pleurer, . 

0. 1 diposa Le cadavre dns son sépulere, et ila le pleu- 
érent, ën disant ; Hélas! hélas! mon frère! 

#4. Après qu'ils l'ourent plouré, iL dit à ses fils : Quand 
je serai mort, ensevelissez-moi dans le sépulere où reposu 
Yhommo do Dlou; mottez mas 0 auprès de ses 0, 

3, Car ee qu'il a prédit de la part du Seignour contre 
N'autel de Hthel, et contre tous les temples es hauts lieux 
‘lans les Villes de Samarie, arrivera très curtainoment. 

A1, Après cos choses Jérobonm ne quitta point sa voie cor- 
rompu; prit, au contraire, les dorniers du pouple pour en 
faire Les prêtres des hauts lieux. Quiconque le voulait rom 
pliant a main, et lovenait prêtre des hauts Lieux. 

44, Go fit a causa du péché de la maison do Jéroboam, et 
allé a été détruite et extérminée de dessus la terre. 


7. Allez, et dites à Jéroboam : Voici eo que dit le Séigneur 
Dieu d'Israël : Je vous ai élevé du milieu du peuple, et je 
vus ai établi chef de mon penple d'Israël; 

S. J'ai divisé le royaume de la maison de David, et je 
vous l'ai donné; et vous n'avez pas été comme mon servi- 
teur David, qui à gardé mes commandements, qui m'a 
sivi de lout son cœur, en faisant ce qui m'était agréable; 
9. Mais vous avez fait plus de mal que tous ceux qui vous 
ont précédé, et vous vous êtes fbriqué des dieux étrangers: 
‘ coulés en fonte, pour provoquer ma colère, et vous m'avez. 
rejeté derrière vous, 

40. C'est pourquoi j'accablerai de maux la maison dé Jéro- 
boam , et je frapperai jusqu'aux animaux, ceux qui sont en 
fermés, ot jusqu'au dernier dans Israël; ex je nettoierai Les 
restes de la maison de Jéroboun, comme on a coutume de 
nattoyer les immondices, jusqu'à ce qu'il n'en resté plus 



































Geux de la maison de Jérobaam qui mourront das La 
ville seront dévorés par les chiens, ét ceux qui mourront à 
la campagne seront dévorés parles oiseaux du cie car d'est 
Le Selneur qui a parlé. 
12, Levez-vous et retourez dans votre maison; et au mo 
ment où vous mettrez Le pied duns la ville, l'enfant mourra, 
13. Et tout Israël le pleurer et l'ensovolira. Seul ie la 
maison din Jéroboam , 1 sera déposé dans le stpulero , parc 
que l'arrét du Sefgneur hieu d'israël touchant la maison de 
Jéroboam s'est trouvé favorable pour lui. 
14. Mais le Soigeur s'est tabl in rof sur Jaraël qui runs 
sboam en 0e jour et an ce temps. 

eu frappéra Taraëlleomne un roseau agité 
dans Les «au, et il arradhera Israël de cette terre excellente 
qu'il a donnée à leurs pères, ut il les disorsert au del 

ve, parce qu'ils ant it des bots sacrés pour irrite 

dgnour. 













































































46. 





ur livrer Israël à cause des péchés de Jéro= 
a péché, et qui a fait pâcher sraôl. 

de Jéroboam s'en retourna et vint à Thorsa, 
a lorsqu'elle posait Le pied sur le seuil de la porto de sa 
maison, l'enfant mourut. 

18 1 ut enseveli; ot tout Leraôl lo pleura, selon co que 
le Seigneur avait prüdit par le prophète Ahias, son sorvitou 
19, Le reste des actions da Jéroboam,, ses combats, et la 
manière dont il râgna, sont derits dans le livre des Annales 
des rois d'Israël 

3. La durée du rogno dé Jéroboam fut de vingt-deux ank 
il s'endormit avec ses pères, et Nadab, son fils, rgna à sa 














CHAPITRE XIV 


La prof As sa par 
on, ll déc qi mm, et 





hu dériamn ur L maladie de 
oué a im de Jérlam 
sacre aprés mu mar La 
ant mt, Ah ns 












31. Cependant Roboam, fils de Salomon, régnait sur Juda; 
Al avait quarante et un ans Lorsqu'il commença à régner, et 
réa dix-sept ais dans la ville le Jérusalem, que he Soigner 
avait choisie dans toutes Las tribus d'sraël pour y étatir son 
nom, Sa mére s'appelait Naaina, du pays des Ammoniles!. 

3%. Et Juda At le mal devant le Señgneur, et ls l'iritérent 
par les péchés qu'ils commirent plus que leurs péres ne 
l'avaiont irrité par leurs crimes. 

4. La femme de Jérüboam ft ce qu'il lui avait dit; elle alla 23. ar ils élévèrent aussi des autels, des statues Gt des 
aussitôt à Silo, et entra dans la maison d'Ahias, Anis ne bois sacrés sur les collines levées et sous tous les arbres 
pouvait plus voir, parce que ses yeux s'étaient obscureis à tours 

cause dé ln vieillesse. 34. 11 y eut auést dans leur pays des eéminés, et ils con 

5, Orle Seigneur dit à Ahias : Voici la ferme de Jéroboam mirent toutes les abominations dé ces peuples que le Seign 
qui entre pour vous consulter sur son fls qui est malade; ât détruits à la vue des enfants d'Israël. 

Vous lui direz telle et telle chose. Comme la femme de Jéro- 35. La cinquième année du règne de Roboam , Sésaé, roi 
boum entrait, en dissiraulant qui ele était, d'Égypte, vint à Jérusalem , 

6. Alias, à son arrivée, entendit 1e bruit qu'elle fi en mar- 36. 11 enleva les trésors de la maison du Seigneur et les 
chant, ët lui dit : Entrer, femme de Jéroboam, pourquoi Arésors du roi, et pla tout. 11 prit aussi les boucliurs d'or 
fkignez-vous d'être une autre? J'ai été envoyé vers vous que Salomon avait Bts, 
comme un messager dé malheur. 


4. En co temps Abin, fils de Jéroboam , tomba malo; 
Et Jérohonm dit à sa femme : Levez-Vous, changez dé 
Vêtements; afin qu'on ne reconnaisse point que vous êtes 
l'épouse de Jéroboam, et allez À Silo, où est le prophète 
Alias, qui m'a prédit que je règnerals sur ce peuple. 

3. Pronez dans votre main dix pains, un gâteau et un 
Vase plein de miel, et allez le trouver, ear il vous indiquera 
29 qui doit arriver 4 cet enfant, 






































À te tit idtre comme les Armmonits. Elle apprit à son fs so 
pt, et son fs a peuple. Robaam dti rest rois ans lle au culte 
Au vrai Des, 


 Esprosion ue pour indiquer ln camacrtion ds prétres de 1 mile 
Atharun. ES Lu 




























son 111 ROIS. 


A la place desquels le roi Roboam en fi fire d'airain , 
il les remit entre les: x qui avaient soin des 
houcliers et de ceux qui faisaient sentinelle devant la porte 
de la maison du roi 

2, Et lorsque ait dans la maison du Seigneu 
ceux qui devaient marcher devant lui portaient ces. bou- 
eliers; ils les roportaient ensuite au lieu destiné à garde 
les armes, 

9%. Le reste des actes de Roboam ét tout ce qu'il à Gt est 
rit dans le livre des Annales des rois de Juda. 

20. Et il ÿ eut toujours guerre entre Roboan et Jéroboamn 

31. Et Roboam s'endormit avee ses pères, et fut enseveli 
avec eux dans la ville de David, Sa mère s'appelait Naarna 
du pays des Ammonites, et Ablam , son fs, rigna à <a place. 

































CHAPITRE XV 





de oboam son pre, et baie son roy À À 

là de David. 1 fl a guerre à am, ro d'la, 

sucours de Hamas, rl de Syrie. A3 à pour 

sa le ana tue Ka, le Jérlean, aùrégn 
détobs 











4. La dix-huitième année du règne du Jéroboum , fils der 
bat, Abiaunt régna sur Juil. 

. 2 I régna trois ans à Jérusa 
vacha, lle d'Abéssalont 

3. 11 marcha dans tous les pâchés que 








mn. Sa mère so nommalt 









père avait 
( avoe le 
son pâne. 

sou Diou lui dons 
As pour héritier, 


















que David avait fait ce qui est droit ot juste aux 
ue ét ne s'était point détourné durant ma vie 
1 lui avait commandé, excepté en 00 


du Sei 
ve de 1 
qui regarde Un 

6. 11 y out n 
Jéroboam, lant que Ruboam vécut. 

7. Le reste des agtes d'Abiam, ét tout de qu'il ft, 
au livre des Annales des rois de Juda; et il su don 
taille antre Ablam et Jérohoarn.. 

8. Après cola Alam s'endormit avoc ses püres, on l'on- 
svolit dans la ville dé David, 
place. 

D. La vingtième an 
de Juda, commença son règne 

40, 1 régna quarante où u 
s'appelait Maachu, fille d'Abessalo 

41. Et Asa fl cu qui était droit ot juste aux yeux du Se 

w, comme David, son ps 

11 chassa les ulféminés de ses terres; il purgen Jéru- 
de toutes les infamies des idoles que ses püres y avaient 

43. 11 dun aussi l'autorité à <a mère Mascha, afin 
n'eût plus l'intendance” des sacrifices de Prin 
ui avait consacré. 11 renversa la caverne où il était 
honoré, if brisa cette idole infame, et La brla dans le bois de 
Caron 

44. Cependant Asa ne détruisit pas les hauts lieux #; tou- 
Luiois le cœur d'Asa était parfait vec le Seigneur pendant 
Lous les jours de sa vie. 

45. il porta aussi dans la maison du Seigneur ce que son 








guerre entre Roboam et 

















de de Jérobonm , roi d'Israël, Asa, roi 








ms Jérusalem, Sa 
























1 Alim est nommé Ab 





Asa bris ler oles er 
avt lieux le popaat 
Gin du temp. 





me détruit pas Len 








































CHAPITRE XV. … 


père avait consseré à Dieu, l'or, l'argent - 
avait fuit vœu de donner, de os EU 

16. Or il y eut guerre entre Asa aan, roi d' 
tant qu'ils vécurent. FAN 
47. EL Daasa, ro d'Israël, vint en Juda ot tit Hama, afin 

cho de sort ou entra dans Jen a 
Jui 

18. Alors Asa, enlevant Lout l'argent et l'or ui tait rest 

Les trésors de La maison du Segneur et dans ls réa 
du palais, les mit entre les mains dé ses sorvileurs, et les 
oÿa à Benadud, fils de Tabrémon, fils d'Hésion, roi de 
Syrie, qui habitait à Damas, et lui ft dire : 

49. 11 ÿ a alliance entra vous et moi, entré mon pâre et 
votre père. Cest pourquoi Je vous ai envoyé des présents 
de l'argent et de l'or, et je vous prié de Venir et do rompre 
l'alliance que vous avez avec Basa, roi d'Israël, afin qi 
=e retire de mes Lerros. 

20. Benadad s'étant rendu à la prière du roi Asa, envoya 
les généraux de son armée contre les villes d'israit, ot ils 
prirent Ahion, Dan, Abol-Maison-de-Maucha, et -1ôuté la 
contrée de Geuneroth, c'est-à-dire toutes las terres do 

nm 

A, À ces nouvelles, Haas cesaa de bâtir Rata, et rovint 
à Thor 
Alors le roi Asa fit publier par des courriers dans 
toute l'étendue de Juda : Personne ne sera uxemplé t. Et 
les plerres ot lo bois que Haasa avait amployés à bâtie Ra 
furent emportés, el le roi Asa on bâtit Gabas, de Benjamin, 
où Maspha 

23, Lo rose des aetos d'Asa, outes ses entroprises, out 
ee qu'il Mt, et les villes qu'il bâtit, est éorit au livre don 
Annales des rois ds Juda, 1 eut uno grave maladie at plat 
dans su viciloséo. 

94. Et A s'endort avec son péros, a fut ensavel avc 
x dans la ville de David, son père, et Josaphat, son fils, 
Ma à sa placo. 

%. La seconde année d'Asa, roi de Juda, Nadab, fils dé 
soboaïm, commonça de réguor aur Brad, LA réga deux 
an mur ral. 

96, 11 le mal dovant le Salgneur ok marcha dans es 
voies de son pére, et dans les péchés qu'il ft commattre 
Israël 













































Mais aasa, ls d'Ahias, do ln maison fs, lt 
suit des embühos et le tu près do Gebbethon, vil dis 
Phiisins, que Nadab ot out Iraël asstégoaient alors. 

38, Hana tua donc Nadab, la roisme année du régno 
d'A, roi de Juda, at rûgnn à sa placo. 

3, Hansa, devenu ro, La tous ceux. del maison de 
A en dass pus vivre un seu de sa race, QU 
durmin entièrement, solon que le Seigneur l'aval prédit 
is, Silonite, son serviteur, 

à. À cause des péchés que Jérobou avait commis at 
commettre Hraôl, a à causa du ét 
dequel il avait irité le Seigneur Dion d'srnôl”. 

1. Lo resta des notes de Nada, où Hout 6e Qui ft 6t 
écrit au livre des Annales des vois d'Israël; 

Et i y eut guerre ant Asa ot Haasa, roi d'Isrl ln 
qu'ils vécuren 

353, La troisième année d'Asa, roi de Juda, Bass Hs 
d'Alias, régna sur tout Israël, 4 Thersa, et sou régné dur 

ingt-quatre ans. 

SA Le ma devant Sgnour, et march dan ol 
die Jéroboam et dans les péchés qu'il avait fait commetré 
Tera 


























À Loi portait ar Ram, de amas os Dm 
Haas sv préparé pour tr ct le, et de des ranportr o A 
lan ù Nos, ce qu ut né D ahatd'asarr s 
1 2 prsoane ne parait ire ispemd ol aux are 0. 
À ve dames qe ont nil tie 9 
Ra malgré de actes des 
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GUAPITRE XVI 


és prit à Pass I rune de sa pastérité, Ce roi amp Bit tuer co pro 
he, Paso étant mort, ÉLa sm M rgne à ss place. Zambri ae 
Ft it ri d'sral, et externe toute 1 race de asss. Ari 
stlbve contre Zambri, qui voyant prés altre pris, entre dan son palais 
6 #8 rôle ave loue a maison male, Ari à pour succes Aclal 
on ls, qui éponse Jénbel, et surpase san pre en impté. Cest sous 
ui qu Jérieu st robe, 








4, Or le Saigneur adressa sa parole à Jéhu, fils d'Hanani, 
contre Hiasa, et Ti à 

2, Je vous ai tiré de la poussière, et je vous ai établi he 
sur mon peuple d'Israël; ét vous avez marché dans la voie 
de dérobonm, et vous avez fit pécher mon peuple d'Israël 
pour n'irriter par leurs péchés, 

3, Voilà que je retrancherai de dessus La terre la postérité 
do Haasa où la postérité de sa maison, et je Lraiterai votre 
maison. comme j'ai Lraité la maison de Jéroboamn, fils de 
Nabat. 

4. Colui de la raco di Raasa qui mourra dans La ville sou 
divoré par les chiens, et celui qui mourra à la campagne 
sara mangé par les oiseaux du ciél. 

5. Le reste des actes de Hausa, ce qu'il ft, etes combats, 
tout cola n'est-il pas derit au livre des Annales des rois 
d'lsruol 

6, Bansa s'endormit donc avec ses péres; il fut onseveli à 
Marsa, e Éla, son ls, régna à sa place, 

7, Ole prophète Jéhu, His d'Hanani, déclara à Haasa co 
que lo Süignëur avait prononcé cantre lui et éontre sa mai- 
son, à cause de tous les maux qu'il avait commis dovant le 
Selgnour pour liriter par les wuvres ile ses mains, 6 que 
le Selgnour tratéralt sa maison comme colle de Jéroboai ; 
Haas an fut rit, et tua ca même prophôte Jübu, fl d'a 
mani. 

8. La Vingt-sixième année d'Asa, 
de Baasa, ra sur Esraôl à Tera 
aus, 








de Juda, Éta, fils 
dt son nigne dura dieux 











Car Zambri, son sarvitour, qui commandait la moitié 
de sa cavalerie, #0 révolla contre lui, Éla buvant à Thersa, 
EL étant Ivro dans La madsan, d'Arsa, gouvernour do Thvorsa; 

40, Zambri sa jet sur lui, le frappa et le tu, ln Vingt 
septième annéa du règne d'Asa, roi de Juda, ot I régna à 
sa place, 

A2 Lorsqu'il fut établi roi, ot qu'il fut assis sur son tre, 
A1 exterminn Loute La maison de Hana, sans rien Laissur, ot 
sans épargner auun de ses proches ou de ses amis. 

18, Zambri détruit ainsi Louts Lu maison de Haas, salon 
la parole que le Seigneur avait fit dire à Hansa par le pro 
hôte ét, 

43, À cause de tous les péchés que Bansa et son fils la 
avaient commis et fait commettre à Israël, en provoquant 
16 Suignour Dieu d'Israël par leurs idoles. 

44. Le reste des actions d'Éla et tout ce qu'il ft est éerit 
livre dus Annales des rols d'Israël. 

45. La vingt-septième année d'Asa, roi de Juda, Zamibri 
égra supt jours à Thersa. L'armée assiégeait alors Gebbe= 
Aion, ville des Phitistins; 

46, Ayant appris que Zambri s'était révolté et avait tué le 
to, Lout Lsraël établit roi Ari, général de l'armée d'Israël, 
Alors dans le camp 

A7. Amel quitta Gebbethon à la tte de l'armée d'Israël, 
EL vint nssiéger Thersa. 

48. Zambiri, voyant la ville sur le point d'être prise, entra 
dans le palais et se brûla avec la maison royale. IL mourut 

49. Dans les péchés qu'il avait commis en fusant le mal 
devant le Seigneur et en marchant dans La voie de Jéroboonm, 
et dans Le péché qu'il avait uit commettre à Israël. 

3%. Le reste des actes de Zambri, de «a comjuration et de 
sa lyrannie, est écrit au livre des Annales des rois d'Israël. 

91 Alors le peuple d'Israël se divisa en deux parties. La 



























Jéroboan 
dl 


| corbes 


jusqu'au dermier, selon La messe que Joan, ch. 1, 
ant trele-krais 








e CHAPITRE XVIL s66 
moitié du peuple suivait Thebni, fils dé Gineth, pour l'établir 
roi, et l' 
2. Mais le p sur 

é fils de Gineth; Thebni mou- 






ut, 8t Ari régna. 

3. La trente et unième année d'Asa, roi de Juda, Amri régna 
sur Israël. Son règne dura douze ans; il en régna six à Thorsa, 

8. 1 acheta de Somer la montagne de Samarie, pour deux 
talents d'argent, et il y bâtit une ville qu'il appela Sainarie, 
du nom de Somer, à qui la mont: appartenu 

35. Amri fit le mal devant le Seigneur, et les orimes qu'il 
commit surpassrent encore ceux de ses prédécesseurs. 

26. 11 mareha dans toute la voie de Jéroboam, fils de Nübat, 
et dans les péchés qu'il avalt fait commettre à Hsraël, pour 
irriter le Soïgneur Dieu d'Israël par ses vanités, 

27. Le reste dusactes d'Amri, avec les combats qu'il donna, 
st écrit au livre des Annales des rois d'Israël. 

SR. Amri dormit avec ses pères, ot fut 
et Achab, son fils, régna à sa place. 

29. La tronte-huitième année du règne d'Asa, roi de Juda, 
Achab, fils d'Art, régna sue Israël. 11 rogna sur Esraël à 
































Samarie, durant vingt-deux ans, 


30. Achab, fils d'Amri, fi le mal devant le Solgneur plus 
Lous ses prélécesseurs, 

9. Une lui sut pas de marcher dans les péchés de 

fils de Nabat; il épousa do plus Jézabel, fille 

hbaal, roi des Sidoniens, ot 1 alla servir Baal et l'adora, 

2, Al éleva un autel à Baal dans Le temple de Hal, qu'il 











avait bat à Samarie, 


28, Et il planta un bois: ajoutant érime sur crime, Achab 
Arrita le Seigneur Dieu d'E les autres rois 
d'Israël qui firent avant lui. 

46. Pendant son règne, Hiel, de Méthol, bâtit Jéricho, 11 
perdit Abiram, son fils ain, lorsqu'il en jeta les fondements, 
et Sogub, le dernier de ses fils, lorsqu'il en. posa les por 
selon que le Seigneur l'avait prédit par Josu6, fx de Nun. 

















CHAPITRE XVII 


Le prophète Être Le ll par parole durant trob 
“où récompense a charité ue fran veuve, on 
son le ee ressent son He. 





lie de Thesbé, habitant dé Gal 
dit à Achah : Vive le Seigneur Dieu d'Israël, on présence de 
is! pendant ces années 1 ne tombera ni rosée, ni 
clon la parole qu sortira de ma bouche, 
s'uressa à Éle, étui dit: 

3, Motires-vous d'il; allez vers l'orlnt, el cachoz-Vous 
ur le bord du torrent de Carith, qui est vis-à-vis du Jour- 
ain. 

4. La vous boire l'eau du torrent; ét j'ai commandé aux: 

X de Vous ÿ nou 

5. lie partit done, selon l'ondre du Seigneur, ét alla de- 
meurer sur le bord du torrent de Carih, qui est vis-h-vis 
du Jouril 

6. Les corbeaux lui apportañent le matin du pain ét do là 
hr, et le soir de même du pain et de la chair, el buvait 
ie l'eau du torren 

7. Quelque temps après”, le torrent se desséela, car Il 
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nant at le per os es ent, dpuls epremer 

















sparstant. 
3 Six mois un emvirun aprés; ca selon S. Le, 15, . 3, LS. Jacques, 
ds ie dur rs ane et demi, t'es depais cie qu 
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467 un Rois. # CHAPITRE XL. ". 
8. Alürs le Seigneur lui parla en ces termes as des éavernes, éinquante 
9. Allez à Sara des Sidoniens, et vous y demeurerez; da Ales nourrit de pain 

car j'ai ordonné & une femme veuve de vous Y nourrir. et d'eau”, 





10. Elie se leva et alla à Sarepta. Étant arrivé à la porte 
de la ville, i aperçut une femme veuve qui ramassait du 
ais: il l'appela, et lui dit : Donnez-moi un peu d'eau dut 
un vase, afin que je boive. 

A1: Lorsqu'elle allait en chercher, it lui era derrière elle 
Apporter-moi aussi, je vous prie, une bouchée de pain dans 
votre mai 7. Comme Abdias était en chemin, Élle vint sn runcontre, 

12, Elle ui répondit : Vive le Seigneur votre Dieu! je L'ayaut reconnu, Alias so prostorna le Visage contre Lrre, 
point de pain; j'ai seulement dans un vase autant de farine et ui dit vous, Élie, mon seeneur® 
qu ma main peut en contenir, et un peu d'huile 4 8. Celui-ci répondit : C'est moi. Allez, 6 dites à votre 
vase. Je ramasse ici deux moncwaux de buis pour aller ap- maitre : Êlie est présent. 

Préter à manger à moi et à man fils, afin que nous mangions, 9. Quel péché ai 
et nous mourrons me livriez entre les 
Elie lui dit : Nc tes qu'il me fassé mourir ? 


5. Aclab dit done & Abdias : Allez dns le pays & toutes 
les fontaines et à toutes les vallées voir si nous pourrons 
Arouver de l'herbe, afin de sauver les chevaux et es ulots. 
et que toutes les bêtes ne meurent pas. 

6 Ils se prtagérent lo pays entre eux pour l'oxplorér, 
Achab allait par un chemin, ét Abdias pat Un autre. 





















suprit Alias, pour que vous 
‘Achab, moi votre serviteur, fin 





1, mais allez où 















comme vous avez diL; capendant faites-moi auparavan 10. Vive le Seignour votre Dieut it n'y à point de nation 
pain euit sous la cendre avec ce pellt reste de farine, et de royaume où mon seigneur n'ait envoyé vous chercher; 
apportez-le-moi; Vous en frez ensuite pour Vous et pour et Lous ui disant : 11 n'est pas ic; Al a conjuré les rois bles 
votre ls. peuples, parce qu'on ne Vus trouvait nulle part. 

44. Car voici ee que dit le Seigneur Dieu. d'Israël : 41, Et maintonant vous me dites : Allez, et Ultes À Votre 





maitre : Voici Êlie 
Après queju vous aurai quité, l'Esprit du Seigneur vous 
transportera en quelque dieu Inoonntu; 6 qua j'aurai averti 
Achab, ai l'on no vous trouve point, me ru mourir. Capa 
dant Votre sorviteur araint le Solgneur depuis san vnfance. 
13. Ne vous u-t-on pus rapporté, à Vous mOn sdlgneur, 
je fs lorsque ézahel tal les prophètes du Seigneur, 
et que je euchui cent de ces prophètes dans des cavernes, 
eûté, et cinquante d'un autre, et que je les 
nourris de pain et d'eau? « 
Et mainte dites : Allez, ditan À votre 
tre : Voei Eli 1 me te. 
lie hui dit Vive lo Selgneur des arméos, en la pré. 
« de qui je suis! je me présentera aujourd'hul devant 





Ain qui est dans co vase ne manquera pas, et hui 
est dans 68 puit vase ne diminuera pas, jusqu'au jour où 
Seigneur doit fire tomber de La pluie sur l terre, 

sta fon s'en alla et Hit À avait dit 
Élio mangeu , ainsi que cette femme at sa et depu 
«8 jour-1à 

16. La farine du vase 
vase no diminua pas, solo 
Dur Élie. 

A7. 1 arriva esulto que le fils do coûte om 
far, tomba male d'une maladie si viol 
Ait bientôt Lo dornier soupir. 

48, Gotte femme dit done à I 
homme de Dieu Etes-vous venu. chox moi f 
la mémoire de mes péchés, et fire 1 

49. Élie lui dit : Donek-mol votre fils, L'ayant pris entre 16. Abdius alla done trouver Achub, et rapporta ee quil 
sex brus, il le porta dans la chambre surait, et le avait vu; et Achal vint aussitôt au--dovant d'Élio. 
ait sur son lit. A7. En le Voyant, AL lui dit « N'étes-vous pan cui qui 

90, 1 cri ensuite vers le Scigneur mon trouble Hsrmël? 

Dieu, avez-vous afligô cottn vouv de me nour- 18, Élie répondit : Ce n'est pas moi qui ai trou Isradl, 
rir comme elle peut, jusqu'a faire mourir sou fils? mais c'est vous, et lu malson de vobre père, qui ave aban- 

31. 1 Sétendit entiérement sur l'enfant par trois fois dound les commandements du Seigneur, et avez suivi Daal, 
A erin vors le Seigneur, Seigneur mon Di 19, Néanmoins envoyez malntonant vers staél, et ass 
je vous prie, que l'âme de cet enfant rovienno da lez tout le peuple sur le mont Carmel, ns que Les quatié 

22, Et le Seigneur exauça la vois d'Élie; cinquanta prophètes de Hal, avue les quatre conts 
entra en lui, 6 iL recouvra la vie. proghètes des bois sacrés que Jérabel nourrit dé a tale, 

33. Êlie prit Vonfant, le descendit de sa cha 39. Achah envoya vers tous ls enfants d'sraë], aLassonbla 
entre les mi sa mère ex lui dit : Voilà votro fils vivan les prophètes sur la montagne du Garel, 

36. La mme répondit à Éti : Je reconnais 94, Alors Élie, s'approchant de tout lo peuple, li dit: 
en cola que vous êtes un homme de Dieu, et que La parole Jusqu'à quand Loiterez=vous des deux côtés? Si le Soleneut 
du Seigneur est véritable dans votre bot est Dieu, suivez-le; si Haal est Dieu, suivez-te, ELLE peuple 
ne lui répondit pus un moL. 

22. Élie, poursuivant, dit au peuple : Je suis resté seul dés 
prophètes du Seigneur, tandis que les prophètes de Hal 
sont au nombre de quatre cent cinquante. 

23, Qu'on nous doune deux bœufs; qu'ils eu choisit 
un pour eux, et, après l'avoir coupé en morceaux, Aus le 
vlacent sur le bûcher sans mettre du feu. par-dessous; Je 
prendrai l'autre bœuf, je le placerai aus sur du is, ss 
etre du fou. par-dessous, = : 
invoquez Le nom de vos dieux, et moi j'invogeri 
in de mon Seigneur et que le Dieu qui aura exaué Pat 
feu soit reconnu pour Dieu, Tout le peuple répondit: lt 
position excellente. GS RO 
33. Élie dit done aux prophètes de Hal : Choisis 












































pas, et l'huile du 
ar l'avait prédit 
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CHAPITRE XVIII 


se. ie va trouver Achab 1 at 
A re à Die, et ant vol 


Pidt d'Ahdise aa milieu une enr 
doscanre le en du 
par Vimpuissance 
Faux ion, prédit à À 
















4. Longtemps après, dans Ie cours 
le Seigneur adressa sa parole 
sentek-vous devant Achab, afin que je répande La pluie sur 
la terre. 
2. Élie alla donc se présenter devant Achab. Or la Éuminé 
était extrôme à Sarnarie; 
Et Achab manda Abdias, inténdant de sa maison, Abdias 
mait le Seigneur; 
$. Car lorsque Jézabel tu 











eu pet nt ce ui 
s sen Lee Mélreux, comprennent 
les prophètes du Seigneur, il : 
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TI RONS. CHAPITRE xIX. 470 





























bœuf pour vous, et agissez les premiers, parce que vous êtes 
plus nombreux, et invoquez les noms de vos dieux, sans 
Placer du fou. sous le bois. 

36, Goux-ei prirent le heu qui leur fut donné, prépa 
ren le sacrifice, el invoquérent le nom de Hal depuis le 
matin jusqu'à midi, en disant : Baal, exaucez-nous. Mais 
Bal élit muet, et il n'y avait personne pour ler 
ils s'gitaient beaucoup autour de l'autel qu' 

27. 1 était déja midi, et Êlie se moquait d'eux, en disant : 
Griez plus fort, car Baal est un dieu; peut-être parle-t-it 
quelqu'un, ou est-il en chemin ou dans une hôtellorie ; pe 
tre dort, et it à besoin qu'on le réveille, 

28. ls crisient done à haute voix, et se faisaient des 4. Achab annonea à Jézabel tout ce qu'Élie avait fuit, où 
incisions, selon leur coutume, avec des couteaux et des de quelle manière 1 avait tué par l'épée tous les proph 
lancelles, jusqu'a être inondés de sang dire: Que los 

99, Midi étant passé, et le temps étant arrivé où l'on avait si demain à 
aoutume d'olir lo sucrifice, les prophètes avaient beau crier, mème € vous fnis perdre la vie, comme vous l'avex 
personne me répondait ni n'exaugait leurs pu fit pendre à chacun da ces prophètes. 

90. Alors Élie dit à tout le peuple ; Venez à moi. Et le 8, Élie craignit, et s'en alla aussitôt partout où le portait 
apauple s'étant approché de lu, 1 rétablit Vautal du Seigneur son désir. Étant venu à Bersabée, en Judu, 1 ÿ laissa son 
qui avait été détruit, sarviteur. 

3: 1 prit douxe pierres, selon le nombre des tribus des 8.11 it dans le désort und journée de chemin et étant 
enfants de Jacob, à qui le Seigneur avait adressé sa parole, venu sous s'y assit, souhaitant la mort, et 
en lui disant : sruël sou votre nom ; it à Dieu : me suflt, Seigneur; prenez mon âme, eur je 

22, Et avec ces pierres À DAtit un autel au nom du Sei- ne suis pas meill mes père 
{gneur, HE un canal et comme deux petits sillons autour de A se jeta par torre ot s'ondormit à l'ombre du genièvre. 
l'autel; du Seigneur le toueha, 0 lu dit; 

493, 1 disposa le bols, coupa le buvur en morceaux, le mit 


46. Et en même temps la main du Seigueur fut sur Êl 
et s'étant eeint les reins, il courait devant Achab jusqu'à ce 
qui fit venu à Jézrahel, 











CHAPITRE XIX 


















ya un home à Élie, pour: 



























mangez. 
sur le bois, 6. Elle rogarda, 0 At auprès de sa tôle un pain cuit soux 

34, Et dl + Romplissen d'eau quatre vases, ot répander la cendre, et un Vase d'eau, mages de et but, et s'èn- 
Vu sur l'holocauat et ur Le bols, ajouta: Faite La: mm dormi encore. 








dose une seconde is. Et Payant fit une seconde fois, 
lour dit : Falton la même choso une troisième fois, It ils 
réfandirent de Veau pour la troisième fois: 

A, En sorto que Les eaux couraient autour de l' 
le cunal en était rempli. 

46. Gomme it était temps d'offrir l'holocauste, 1e prophète 
Élio s'approcha, et dit: Seigneur Dieu d'Abraham, d'isaac 
üt de Jacob, montres aujourd'hui que vous êtes le Dieu 
d'fsraûl, ot que ja aux votre aurvitour, ot qu j'ai fit toutes 
es choses par Votre commandement. 

#7, Exaucez-mol, Salgneur, exavoez-mol, afin que 
peuple apprenne que vous dtes le Seigneur Dieu, et 4 
Vous avez de nouvean converti leur cœur. 

38. Aussitôt Le fou du Seigneur tomba, et dévora lo 
causto, le bois et les piorres, la poussière mére, 


7. L'ange du Seigneur, revenant une seconde fois, le tou 
Laver-vous, mangez; car il vous rosté tit 









4, et at, fortiié par cette nour- 


junte nuits jusqu'à 





































rivé là, 1 domeura dans une caverne; et lo Sai- 
adrossant ln parole, lui dit : Que faites-vous 1h, 











10, Êlle répondit : Je brûle de züle pour le Seigneur Dieu 
des armées, parce que les enfants d'sraël ont abaitonné 
votre alllance ; a ont détruit vos autels, ils ont tud os pro= 
suis demouré seul, et ils cherchent à 











ter La vie. 
41. Le Séigneur Lui dit : Sortez, el Lenës-vous sur là mOn 
ui coulait dans le canal. tagne, devant le Scignour, En même tomps le Seigneur 
3, À cette vue, le peuple se prosterna Le visage contre passa. Hovant Le Seïgneur soufla un vent violent et impé- 
lrro, ot dit: Le Selgneur est Dion, le Suigneur est Diou. À tüeux, capable de ronverser les montagnes et de briser les 
40, Alors Elie leur dit : Saisissez les prophètes de Haal, rvchers; ele Seigneur n'était point dans ce vent, Après le 
at quil n'on dchappe pas un seul; ele peuple s'tant erpar vent il sa ft un tremblement de terre; et le Solgneur n'était 
d'eux, Élie les conduisit au torrent de Cison, 00 ils furent point dans ee trembl 
mis à mort. 12. Après le tremblement iL s'alluma un feu, et le Sei- 
41: lie dit ensuite à Achah : Allez, mangez ét huvez; car noue n'était point dans ce fou. Après le feu, on entendit le 
J'entends le bruit d'une grande pluie. sou d'un vent loger 
42. Achah s'en alla manger et boire, et Élie monta sur le 3, Élie, l , se couvri le visage de son mantedu; 
laut du Carmel, où, se penchant vers la Lerre, IL mit sou Al sortit, et de ln eaverne; e en même 
Visage entre ses genoux, temps une voix se fit entendre : Que faites-vous ici, Élie? 
43, Et il dit & son serviteur : Montez et regardez du côté 1 répondit + 
de la mer, Ge serviteur, étant allé regarder, li dit: 1 n'y 45, Je brûle de zèle 
rien, Élie lui dit encore : Retournez-y sept fois: 
44. Etln septième fois, voila qu'un nuage aussi petit q 
l'empreinte du pied d'un homme s'élevait de La mer. Él 
dit à son serviteur : Allez dire À Achab : Faites mettre les 45. EL le Seigneur lui dit : Allez, retournez par votre €he- 
Chevaux & votre char, et descendez, de peur que la pluis ne L in, à travers le désert, vers Damas; et, lorsque vous y 
vous surpronne. serez arrivé, vous ferez l'anction à Hezaël, pour être roi de 
45, EX lorsqu'il se tournait de coté et d'autre, le ciel prie à 
ul à coup s'obseurcit, i y eut des nées, le vent séleva, 
ti tomba une grande pluie, Achab, montant sur son char, 
s'en alla à Jexrahel, 











































le 
parce que les enfants d'Israël ont abandonné votre alliance : 





signeur Dieu des armées, 








nt détruit vos autels, ils ont tué vos prophètes par le 
fr; je reste seul, et ils cherchent à m'ôter la Vie. 

















1 Die nous done ci un grand enseignement. Cest dans L paix du cœur 
el de 1x cmmacienee, et von dans lation ei le tumnlle, que Dieu se 
manie à Fame. 














ur nos, CHAPITRE XXL. as 













































serviteur, dit: Je vous en supplie, acconez-moi la vie. IL 
leur répondit : S'il vit encore, c'est mou frère, 

3. Les Syriens tirérent de là un bon présage, 
aussitôt ce mot de sa bouche, ils lui dirent : Votre frère À, sa femme, 
Benadad. H leur répondit : Alle, et amémez-le-moi. Bende- ÿ cz bien Le ruÿ 
ad vint done se présenter à Achab, qui le fit monter sur son 
char. 

34. Et Benadad lui dit: Je vous rendra les villes que mon 
ère a prises sur votre père; et faites-vous des places 
biques à Damas, comme mon père en avait fit pour lui à 
Samarie. Et, après avoir fut alliance, je me reirerai, Achali 
fi done allianee avec lui, et le laissa aller, 

85, Alors un des enfants des prophètes dit, de la part du 
Saigneur, à un de ses compagnons ; Frappez-Mmol, Et como 
celui-ci refusa de Le frapper, 

4. IL lui dit: Parce que vous n'avez pas voulu me frapper, 
dès que vous m'auréz quitté, un ion vous iera. Lorsqu'il fut 41. Les anciens et les premiers de La ville qui demouraient 
An peu éloigné, un lion le trouva ut Le ta. avec Naboth, front Jérabel leur avait commandé 

37, Ayant rencontré un autre homme, il lui dit: Frappez- Le que portait la lottra qu'elle leur avait onvoyéo, 
mo, Got homme Le frappa cle blessa. 

38, Le prophète s'en allant done vint au-devant du roi, 
qui éalt en chemin, et se rendit méconnalssable, én mettant 
Aa la poussière sur s0n visage ut sur ses Yeux. 

9. Et loraqua lo roi fut passé, il cria après lui et lui dit: 
Votre sérvitet s'était avancé pour combattre les énterniis 
près, et l'un d'eux ayant fui, quelqu'un me l'a amené, et m'a 
Ait: Gard cet homme; ét s'il s' échappe, votre vie répondra 
da sienne, ou vous palerez un Lalont d'argent. lapidé, et il est mort 

40. EL comme duns le Wrouble je me tournuis de té ct 45. Jésabal ayant ap 
autre, cet homme à disparu subitement, Le roi d'Asraôl lui qu'il était mort, dit à Ac 
AL: Vous avez vous-même prononcé Votre arrôt. 

AL. Ausitt il essuiya la poussière de son visage; &t la roi 
d'fsruël raconnut qu'il était du nombro des prophètes. 

42, 1 dit au rot} Voñei ce que dit le Selgnour ; Parce que 
voux avez lis dchapper du Yo mains un homme digne de 
mort, votre vie répondra pour la sienne, et votre peuple s'en rendre maître. 
our son puuple. 47. Le Seigneur adressa la parole # Élie de Thesbé, et lui 

A, Mais Le roi d'sradl retourna dans sa maison, rofu- di: 
sant d'écouter, et il entra plein de fureur dans Samarie. 18. Allex à lu rencontre d'Achab, roi d'israël, qu est à 

Samarie; car le voilé qui dscend dans la vigne de Naboth 
our s'en rendre maitre 

19. Et vous lui parlerez en ces Larmes : Voici co que dit Le 

eur : Vous avez lué, et de plus vous Vous êtes emparé, 
Et vous ajouteres; Voiol oo que dit la Soignour : En ce même 

‘ù üù Les citons ont léché le sang ie Naboth, ils Hécheront 
ausai votre sang. 
ah dit Étie: M'ave-vous uvuvé votre enter? 
Asa en ca que vous vous des Vendu 
aux yeux du Sels 
Je vais fire fondre tous les maux sur vous. Je vous 
retrancherui vous et votre postérité de dessis la torre, et je 


x, je vous en donnerai une meilleure pour: 
répondu : Je ne vous donnerai point ma 








pren 





2 Votre autorité est grande et 
1 d'sraël, Levez-vous, ma 
gez et ayez l'esprit en repos; je vous donnerai la vigne ile 
Naboth de Jézrahel. 
8. Elle écrivit aussitôt au nom d'Achab des lettres, qu'elle 
scella du sceau du roï, et elle les envoya aux ancie 
premiers de la ville qui demeuraent avec Naboth, 
9. Ges letires étaient conçues en ces Larmes » Publiez ni 
jeûne, et faites assooir Naboth entre les premiers du peuple 
10. Et gagnez deux hommes fils de Bélial, qui portent un 
faux Lémolgnage contre lui, en disant ; Naboth à blasphémé 
Dieu et le roi; entralnex-le hors dl la ville, qui soit a 
et mis à mort. 









































les premiers du pouf 
, EX ayant amené deux hommes fs du diuble, ls Jos 
firent asseoir vis-à-vis de lui, Et ces deux homes, comme 
des fils du diable, portérent 1 ge contre lui devant 
l'assombla, on disant ; Nboth a blasphéné Dieu ot le roi 
est pourquoi ils le poussent hors de La ville ét le Lapldène 
14. ls envoyèrent aussitôt dire à Jérabel : Nubotl à ôté 
























Naboth avai été lapidé, ot 
: Allez et possédez la vigne dé 

use ronre à votre désir, 
u'elle valait, Gar Nabot no 











uner pour lo prix 
sn, mais il st mort, 

16. Achab, à In nouvelle de la mort de Naboth, son alla 
aussitôt at descendit dans la vigne de Nabot de Jezrahiel pour 

















CHAPITRE XXI 






sl of de vendre an gs Achab, Kahn Ip. tie Gi de 
tien mentees À Achde de n part de Dieu, Ce prince smile, et 
te, pu sa mit Les mo ont 1 nt menacé. 

















1. Après ces événements, {Len arriva un autre dans la 
méme Lumps. Naboth da Jezrahel possédait à dezrahaol une 
Vigne près du palais d'Aëtlb, roi de Samarie. 

3, Et Achab lui dit: Donnez-mol votre vigne , afin que je 
puisse aire un jardin potager, parce qu'elle est proche de 
























Ma maison ot je vous donnerai une meilleure vigne; ot Aucrai die La maison d'Achab jusqu'aux. plus petits enfants 
Vous le préférez, je Vous La para en argent le pris qu At aux animaux, et depuis le prier jusqu'au dornior dans 
vaut. Leraël 

3, Nbotl Ib répondit : Dieu me wurle die vous don 2%, Je rendra votre maison comme la maison de Jéroboam ; 








l'héritage de mes pérest As de Nabat, et comme la maso 
4 Achab revint donc chez lui indigné et frémissant, à que vos aetions ont irrité ta 
cause de cette parole de Naboth de Jezrahel, qui lui avait pécher Israël. 
At: Je ne vous donnerai point l'héritage de mes pères; et se Seigneur a prononcé aussi cet arrôt contre Jéabel : 
etant su son it, iL se tourna du côté de La muraille et ne seront Jézabol dns Je chatnp le Jezrahl. 
agen point. 24, Si Achab meurt dans la villa, il sera dévoré par les 
5, Jézihel, sa ferme, dtant entré, lu dit: Qu'est-ce que ns; si meurt dans les charaps; il sera mangé par los 
cela D'ofi vous Vient celte tristesse? EL pourquoi ne mangez- oiseaux du ciel. 
vous past 2%. Achab eut done point son 
6, A lui répondit . J'ai parté à Naboth de Jezrahel, et je ui cle mal uux yeu 
a dit: Donnez-tmoi votre vigne, en recevant de l'argent, où, Jézabol, sa femme. 
26. Etit devint tellement abominable, qu'il 
des Amorrhéens que le Seigneur avait exterminés à l'entrée 
saël dans leur pays. 
21. Achalr ayant entendu ces paroles, déchira ses vèle- 


a 


de Bausa, fils d'Abia, parce 
ère, et que vous avez fait 
































ablable; it s'était v 
(Car it y fu 








exilé par 








4 Len le Syrie méritait 1 mot, come annenai juré des era et 
come basghèmateur du moon de Dieu. Achab, en lu Ioant La tie 
mapoait son peuple ax malheurs de murelles gucrren. 
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monts, couvrl son corps d'un cilice, jeñna et dormit avt 
2 et marcha La Le haisséo. 

Alors le Seigneur miressa la parole à Éti de Tes, 
eh dit: 

2, N'avez-vous pas vu Achab homitié devant moi 
done qu'il s'est lumitié à cause de moi, je ne ferai poï 
tomber sur Du tant qu'il vivra les maux nt je l'ai menact 
anal js Les rai tomber sur a maison sous le règne de son 
fi 












CHAPITRE XX! 





nos avec Achat contre es Syriaos, Quatre 
rt nées À ox eu ob, Le prophäte 
Achat nd en 

che tré ou a, 


osaghat, roi de Jui, 

che promettent un 
lb ul pi a débit d'la la 
prisan La Hal 











1. Trois ans s'écoulèrent sans qu'il ÿ oût guerre otre la 
Syrie et Israël. 

9. Mais la troisième année, Josaphat?, roi do Juda, vi 
trouver Le roi d'Israël. 

4, Le roi d'Israël avait dit à ses servitou 
que la ville de Rama en Galuad est à 
éaligoons de La rotiror des. mains 
le roi d'Israël dit à Josaphat : V 
la guerre pour prendre Hamoëh on Gala 

5, Josaphat répondit au roi d'Isruél : Vous 
sur sur vous-mâmo. Mon peuple et votre po 
formant un saut pauple, ol ma cavalerie est votre eavaleri 
Gonsultesaujourt 














ndrz-Vous aves mOi 





















8. Le roi d'ist 
mnviron quatre oonts, 
pour prondre Has 
répondirent : Allez, ot Le Soigne 
mains du roi. 

7, Josagihat lui dit 
du Soignour, 


ait 





Dois-je 








hi on Gntaud, 

















aigmour ; 
prophétis 
o qui est malheureux, C'est 
lui répondit : roi, ne partez. 


haix et homme, parce 
favorable, mais uniquement 
Michde, fils de Jr #. Josaplu 
pas a 

9. Le roi d'fsraël ayant appelé un 
vous d'amener Michés, fils de Jernla, 

40. La roi d'fsradl et Josaphat, roi ds Juda, étant dns la 
cour pris de la porte de Samarie, assis chaqun sur u 
avec ds 1 iniliconce royale; et 

pt eux. 
11. Sédécins, ils dl Channan, s'tait fit fire 4 
et dit: Volei ce que dit le Seigneur: Vous agitarez lai 
Syrie avec ces comes, jusqu’ ce que vous l'avez détruite. 

12. Tousles prophètes prophétisaient de même, et disañent+ 
Allez à Ramoth en Galaad, et marchez heureusoment, et le 
Seigneur La livrera entre lés mains du ro, 

43. L'envoyé qui était allé appeler Michée, lui dit : Voila 
tousles prophètes qui prédisent d'une seule voix le succès au 
roi, que vos parolés soient semblables aux Jours, ot que votre 
préietion soit favorable 

44. Michée lui répondit : Vive le Seigneur! je dirai ce que 








Hatez- 





nvique, lui dit 
















































A Josphat s'était allé avé Achal parle mariage de Joran, sun fs, ave 


Ati ile d Acha 
A Palin, sat, 6.) 
Miche tait resté seul à Samarie, mais 1 y avait plusieurs autre pro 
tes ailleurs. Ge Michèe est diront de celui qi ent mi au nombre dés. 
done put prophétes, et qui a prophétisé que sous Joathan, plus de 

rente ans après 





de ét : vtt allisnce fut pernieune à Jar. 
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ou demeurer en paix? Michéa lui répondit : Allez, mahez 
Meureusement, te Seigneur La ivre entres man du 

46. Le roi ajouta : Je vous conjure instamment au nom du 
Seigneur de ne me parler ques selon La vérité, 

47. Michéo reprit : J'ai vu LOU Israël disperss dans es 
montagnes comme des brebis sans pasteur, el lé Seigneur à 
dit: Ils n'ont point de chef; que chacun retourne en puis 
dans sa maison, 

48. La roi d'Israël dit à Josaphat : Ne Vous ai-je pus dit 
que cet homme ne prophétise jamais rien do favorable, mais 
qu'il me prédit toujours du mal? 

49. Et Michée ajouta : Écoutez la parole Qu Saigneur; J'ai 

a le Seigneur assis sur son trône, 6 Loute l'armée du let 
autour de lui à droite ét gauche. 

20. Et lo Seigneur a dit : Qui séduira Achab, ro d'sratt, 
afin qu'il marche contre umouh en Galaad, et qu'il y périsse} 
un dit une chose, et l'autre une autré, 

31. Un esprit s'avança, se présenta devant le Seigneur ot 
dit: C'est mof qui séduira Achab. Lo Signer Dub dit: Et 
comment 

22. 11 répondit : dira at je serai un esprit monteur dans la 
bouche do tous sus prophètes. Le Selgeur lui it: Vous le 
séduirez ét vous prévaurez. Allez et ailes ainsi, 

23, Maintenant donc le Selgneur a mis un esprit de ne 
songe dans La bouche de Lous vos prophbtes qui sont ll, ele 
Seigneur a prononcé votre arrêt, 

44. Enmome tomps Sédéclas, fs do Chanana, s'approcha 
de Michée, lui donna un soufet, @t lui dit: L'Esprit du 
Seigneur m'at-1l dono quitté, at n'a-t-1l parlé qu'i Vous? 

3%, Michéc lui dit : Vous le Varrer Lo jour of vous passerez 
d'une chambre dans une autre pour Vous Cacher: 

3%. Alors Le roi d'sradl dit : Mremër Miche, et qu'on lo 
conduise chez Amon, gouverneur de la ville, et chêx Jous, 
As d'Amäloeh , 

27. Et dites-leur : Voici ce que le roï a ordonné  Renformez 
cet homme dans la prison, et qu'on lo nourrissa du pain de 
douleur et dé l'eau d'uiction, jusqu'à ce que je revienne cn 
paix. 

28. Michôo lui dit : Si vous revenez en paix, le Sajgneur n'a 
point parlé par moi. Et il ajouta : Pouples, coute tous. 

29, Le roi d'lsraûl et Josaphat, roi de Juda, marchent 
donc eontre Ramotl en Gala, 

540. LC le roi d'art à Joxaphat : Prenez os armes 0 
combattezuvée vos habits ordinaires, Le rof d'Héra se déguisa 
avant d'engager la bataille, 

1, Or le roi de Syrie avait donné eét ordre aux trot aux 
chefs de ses chars : Ne combattex personne, petit ou grand 
atlaquez Le roi d'Isrsél seulement, 

22. Les chefs des chars ayant aperçu Josaphat, s'imagi- 
nérent que c'était le roi d'lsraôl, fondirent sur lui et le 
conbattaient, Alors Josaphat jeta tn grand ri. 

3. Et les chefs des chars roconnuront que ce était pas 
Le roi d'Israël, et ne le pressèrent pus davantage 

34. Un homme, ayant Lendu. son are, tira une fe au 
hasan, et elle vint percer le roi d'Israël entre le poumon 
et l'estomac. Celui-oï lt aussitôt à son cocher: Touie bride, 
et retire-moi du milieu des troupes, parce que je suis bless 
grièvement. 

48 Le combat dura tout le jour, ele roi d'sraël demeurs 
dans son chariot, la Geo vers Les Syriens. Le sang outil 
de «a plaie sur son eur, et mourut Le soir, 

2%. Avant le soleil couché, un héraut soma de Ia (rom 
pete dans toute l'armée, et dit : Que chacun retourne dis 
sa vil ot dans son pays. 

87. Le roi mort fut porté à Samarie, où i ft ensevel 

58. On lava son chariot et les rènes de #6 eva dos 
Ja piscine de Samarie, et les chiens léchérent son Sn, 
la parole que le Seigneur avait prononcée. 

39. Le reste des actes d'Achab et tout ee qu'il ft 1 1 
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son d'ivoire qu'il coustruisit, et toutes les villes qu'il fit 
bâtir, sont écrites au livre des Annales des ris d'Israël. 

40, Achab s'endormit donc avec ses pères, et Ochozias, 
son is, rhgna à sa pi 

A1 Josaphat, fs d'Asa, avait commencé à régner sur 

la quatrième année d'Achah, roi d'sruël. 

48. 1 avait trenté-cinq ans lorsqu'il conimença à régnes 
et régna vingt-cin ans & Jérusalem; sa. mère s'appelait 
Aiba, fille de Sata. 

49. 1 marcha dans toutes les voies d'Asa, son père, sans 
se détourner, ét it A ce qui était droit et juste devant le 





Ju 











il ne détruisit pas les hauts lieux; car le 
peuple y suerifiait encore et y Drûlait de l'ences. 
2 5 Josaplat eut la paix avec Le roi d'Israël, 
46. Le ruste des actes de Josaphat, Lout ce qu'il fit, ct ses 
combats, sont écrits au livre des Annales des rois dé Juda. 
47, 1 extarmina aussi de La torre les restes des efféminés, 
qui avaient existé sous le régn d'Asa, son pâre, 






%) 
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avait point alors de roi établi dans Éton 
49. Le roi Josaphat avait fait faire une flotte sur la mer, 
ain quelle A voile vers Ophir pour en apporter de l'or. 
Mais ss aisseaux ne purent y parvenir, paree qu'ils furent 
Iisés à Asiomgabor, 

50, Alors Oehoziss, fils d'Achab, dit à Josaphut Que mes 
serviteurs montent sur les vaisseaux avec les vôtres. Mais 


;. Josaphat ne voulut pus. 





Josphat s'endormit avec ses püres, 2 fut ensovell 
avec eux dans a ville de David, son père; el oran , son fils, 
régu à sa place, 

52. Ochozias, ls d'Achab, avait commencé h régner sut 
Israël à Samarie la dix-septéme annés de Josaphat, roi 
do Juda, et it ngna deux ans sur Israël, 

353. 11 ft Le mal devant le Seignour, H marcha dans la vole 
do son père et ile «a mère, et dans la voie de Jérobm , ls 
de Nübat, qui avait fuit pôcher Israël. 

4. 11 servit aussi Hal et l'adora, et il irrita le Seigneur 
Dieu d'fsrël par toutes les choses que son pére aval faites. 
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LIVRE IV 


Le quatrième livre des Rots contient l'histoire de seize rois de Juda, depuis Josaphat jusqu'à Sédécias:; 


et de douze rois d'Israël, dépu 
IL compre: 








CHAPITRE 1 


(chars ennui consoler ct, be Ji fit dire qui 
“Gone autre Den que cul der, 1 qu or 





4, Après ln mort d'Achals, Moab se révolta contre Israël !, 
2. Ochosas étant Lorabé par la fmétro d'une 
haute de Samarie , fut gra il envo 
gens, et leur dit ; Alloz, 
ro, si ji 
3: En mêr ange du Sels 
tes, et lui dit? Allez à ln rencontn 
Samarie, et vous lour direz : N'y at-il pas de Die 
que vous alex co 
4, Cest pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
vous rélverex point du it où vous êtes, mais vous mourrer, 
Et Éle no retira. 
es envoyés d'Ou 
















à da 
du roi de 
an laraël, 






















étant revenus, il leur dit : 










nous, el nous a di a vers le ro qui vous à 
envoyés, et vous 1 ue di le Seigneur : 
N'y a-1-il point de Dieu on lsrdl, que vous envoyiez can 
sulter Déolaabub, dieu d'Acs Cest pourquoi vous ne 
vous ruléverez point du lit où vous âtes, mais vous mourres, 

roi leur dit : Quelle est la figure et l'habit de cut 
qui est vent au-devant de vous ot vous à dit ces 














8. Ils répondirent : C'est un homme couvert de poil ot 
ceint d'une ceinture do euir, Cest Étie de Thhesbé, leur dit-il. 

9. Et IL envoya un capitaine de cinquante hommes et les 
cinquante soldats placés sous ses ordres. Ce capitaine 
monta vars Élis, assis sur le haut d'une montage, et lui à 
Homme de Dieu, le roi vous commande de ess 

10. Élle répondit : Si je suis ho 
descene du ciel et vous 
hommes. Ausltôt Le feu a 
line et les einquanté ho 

11. Ochozis env 
sahts, qui dit à Étio 
vous de descendre. 
42. Élie répondit: Sÿ je suis h 

















e de Dieu, que le feu 
te 





vor, vous et vas ci 
al Let évora le ca 
es qui étaient sous ses ondres. 

autre capitaine avec ses cinquante 
Homme de Dieu, le roi dit : Hôter- 















me de Dieu, que le fu 


loahles sa révoltérent contre Ochoiss, fs Acta, me puvant 
nt plus Du 
Lois, 














s Ochozias jusqu'à Osée, dernier roi d'Israël, emmené captif par les Assyriens. 
1 le récit des événements qui se passèrent durant environ trois cent huit ans. 


du ciol dscondo et vous dévore avoc vos cinquante hommes, 
Et aussitôt Je feu du ciel dascondit et dévora le capitaine ot 
les cinquante hommes qui étaient avec lui», 

12. Oehoriax envoya un troisième capitaine avec ses cin 
auante hommes avec lui, Ge capitaine étant venu dovant Elie, 
<a mit à genoux ét ui ft cotte prière : Homme dé Diou, sau. 














ves-mai la Vie, ot sauvez-la aussi à von aorviteurs qui sont 
avec mo 

14, Le fu est déjh descondu du ciel, et a dévoré les deux 
remis capitaines ot les cinquante hommes que conandait 





‘haun 
moi. 





s, je vous un supplie, ayez cormpasion dé 





En même Lomps l'ange du Soignour parla à Élie, et lui 
dit: Descancez avoc lu, ne eraigner point, Élie se va done 
et descondit avec lui vers lo roi, 

10. Auquel At parla en es termes ; Voici ce que dit lé Su: 
gneur : Parce que voux avez envoyd consultar Héebaabul, 
dieu 'Accaron, comme s' n'y avait pas de Dieu en Tstuël 
que vous pussiez consulter, vous ne vous rolévertz point du 
Ait ar lequel vous êtes couché, mais vous Inourrez, 

17. Ochuzins mourut done, selon la parole qua lo Seigneur 
avait dite par Élie et Joram, son frère, régna à sa plc, la 
seconde année de Joram, fils de osaphat, roi de Juda; car 
Ochazins n'avalt point de fils, 

18. Le reste des netos d'Ochozins est écrit au ivre des 
Annales des rois d'Israël. 

















CHAPITRE 11 


Flame veut pus quitier Élie.  passet. Je Jourdain à pied avc. lot 
nhevé dau un hr de ru, et se Lomber sa sante, led 
ramasse. Elise rend sions es eaux de Jéricho eu jean du el, Qu 
rante-deus enfants sont dévurés par deu ours par tre moque di 
pète. 


1. Lorsque le Seigneur voulut enlever Élie au ciel dans un 





2. Hi Élie dit à Élisée : Asseyez-vous ie, parte que le 
Seigneur m'a envoyé jusqu'à Béthel. Élisée répondit : Vive le 
Seigneur! et vive votre Ame! je ne vous quiterai pas Ils 





allèrent donc à Béthel; 


3. Eu les enfants des prohôtes qui étaient à Héthel sot- 
Brent, et diront à Élisée: Ne savez-vous pas que le Seigneur 


1 anition terrible contre les dorateurs de aa et de Bélrbb, 1e 
lime on dire des races. 


as 1v ROIS, 
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vous enlèvera aujourd'hui votre maitre? Elisée leur répondit: ». 
de le sais; gardez le silence. sjourd'hui, selon La parole d' 

4. Elie dit à Élisée : Restez ici, parce que le Seigneur m'a 23. Élisée vint de la à Béthel; et Jorsqu'il marchait dans 
envoyé à Jéricho. Élisée répor ve Le Seigneur! et vive. le chemin, des enfants étant sortis de Ia ville, se railaient 
Votre ame! je ne vous quittérai pas. Lorsqu'ils furent arrivés de lui en disant: Monte, chauve ; monte, chauve. 

ü déricho, 24. liée, regardant, jeta les veux sur eux et es maudit 

5. Les enfants des prophètes qui étaient à Jéricho s'ap- au nom du Seigneur. Aussitôt doux ours sortirent Qu bris, 
prochérent, et diront à Étisée : Ne savez-vous pas que le 6 jélérent sur eete troupe d'enfants et en déchirérent qua 
Saigneur vous enlèvera aujourd'hui votre. maitre? 1 répon- rante-deux!, 
dit: de le sais; gardez Le silence, 25. Élisée alla en 

6. Élie dit encore à Élisée : Restez ici, pareo que le Seï- Î Samarie. 
gnèur m'a envoyé jusqu'au Jourdain. Élisée répondit: Vh 
le Seigneur! et vive votre âme! je ne vous quitterai pas. Ils 
allrent done tous deux ensemble. 

7, EL cinquante des enfants des prophètes les suivirent, {|| te vont an cours de l'armée pre par a of. Victoire sur Mon, 
lesquels s'arrètèrent au loin vis-A-vis d'eux. Or ils se te. 
msiont au bord du Jourdain. 

8. Alors Élie prit son manteau, le plis, et on frappa les 
vaux, qui se divisèrent en deux parts, et is passèrent tous 
doux pied sec. 

9, Lorsqu'ils furent passés, Élie dit à Élisée : Demandez 
moi cé que vous voulez qua je vous fisse, avant que je sois 
cnlevé d'avec vous. Éliséo lui répondit: Je vous prie, faites 
que votre double esprit soit en moi ». 

40. Ëlie roprit : Vous avez demandé une chose difficile, 
Néanmoins, sl Vous me voyez lorsque jo surai enlevé d'avec: 
Vous, Vous aurez ce qua Vous avez demandé; mais si vous 
nù mo Voÿér pas, Vous ne l'aurez point tons avec leur Loison. 

41. Gomme ils contintaient leur cheri ot marchent ou 5. Maïs après la mort d'Acl 
s'entretenant, un char do fu et des chevaux dé fou Les sé avait fit avec: roi d'Israël, 
ürunt tout à coup l'un de Vautre, et Êlie monta au ciel st pourquoi le ro Joram sortit alors ds Samarie, it 
Aie d'un tourbillon de toutes Les troupes d'Israël, 

A2. Éllséo le voyait, et ériuit : Mon père! mon père! le Et envoya dire à Josaphat,, roi de Juda : Le roi de Moal 
dhar d'lsraûl at son conducteur! Et IL ne le vit plus, 1 prit wi le combattre, Josaphat 
ses vêtements @t es dchira un loux parts, J'irai; ce qui ext à moi est à vous, mon pouple est 

43. IL rumassa lo manteuu d'lie, tombé à terre. Éliséo, votre peuple, et mes ehovaux sont vos che 
avenant, s'arrta sur le bord du Jourdain, Par quel c 

44, Pit le mantentt qu'Élie avait laissé tomber pour lui, désert d'idumébo. 
uen frappa les eaux; mais elles ne 46 séparérent pas, Alors 9. Le roi d'israûl, le roi de Juda ét le roi d'Édom s'avan- 
Éliste dit : Où est maintenant le Dieu d'Étie® EX frappant done, et firent do longs cireuits pendant sept jours. 
les eaux, elles so partagèrent de côté et d'autre, et iL pusaa uivaient. 

45, À cotte vue, les enfants des prophôtes qui étaient à le See 
Jüricho, vis-h-vis de ce lieu, diront: L'esprit d'Élle s'est pour nous Hvrer 
reposé sur Élisée, Et, venant au-devant de lui, il se pros 
trnèreut à ses pos ave un profond respect, 

46, EX Au ditent : 1 y a parmi vos serviteurs cinquante 
homes forts, qui peuvent aller chercher votre matt 
Peut-être l'Esprit du Seigneur l'aura-t-il enlevé 
une montagne où dans une vallée. Élisée leur répon 





comme elles le sont 





















te sur le mont Carmel, d' 








CHAPITRE 11 








du régné dé Josaphat, roi de 
. fils d'Achah, régna sur Israël, à Samario, et 
ra loue ans. 

3. Il At le mal devant le Selgneur, maïs non pas autant ques 
son père et st mère, car il enteva les statues do Hal, que 
son pére avalt placées, 

1 persivèra néanmoins dans les péchés do Jérobonmn, 

Val, qui avait fut pôchor Hsratl#, 





















il ne s'en élolgna 
















urrissait dé nombreux trou 


payait au roi d'Israël cent mille agneaux 61 cen 








À rompt le traité qui 




























mn Joraun lui 








































Hélas! hélas! hélas 

£neur nous à rassemblés trois rois anse 

ains de Moab, 

it répondit : Y. 

gneur, pour implorer par 
roi 

















AL oi un prophète du 

la miséricorde du Soign 

lsraël répondit: 1 ÿ a ici Elisdé, 

fils de Saphat, qui versait de l'eau sur les mains d'Élic à 

Josaphat dit : La parole du Seigneur est en lui. Alors 

envoyez pas. Je roi d'Israël, Jusapihat, roi de Juda, ete roi d'Édom atléront 
A7. I le contraignirent à y consentir ét à leur dire : trouver Élise ; 

Envoyez-y. Îls envoyèrent done cinquante hommes, qui lo Et Élisée dit au roi d'Israël : Qu'y a-1-il entra vous et 

cherchèrent pendant trois jours sans le trouver, moi Allez aux prophètes de votre pêre et de votre. mêre, 
18 Is rovinrent ensuite trouver Élisée, qui demeurait à it : Pourquoi le Seigneur a-til assemblé 

déricho, et iL leur dit: Ne vous ai-je pas dit + N'y envoyez Les livrer entre les maïs de Moab? 

pas? ie lui dit : Vive le Seigneur des armées, en pré 
40. Les habitants de la ville diront aussi à Élisée : Soie à je ne respectais la personne dé Jos 

gueur, la demeure de cette ville est trés-commode, comme hat, roi de Juda, je n'aurais pas jeté les yeux sur vous et je 

vous le voyez; mais les eaux y sout trés-mauvaises, et la ne vous aurais pas rogané. 

lerre stérile. 
%. Élisée lour répondit : Apportez=-moi un vase neuf, ot 

Métlez du sel dedans. Lorsqu'ils l'eureut apporté, Leur fut sur Élisée, ei dit 
#4. 1 alla à la fontaine, et ayant jeté le sel dans l'eau, it 16. Voici ce que dit le Seigneur : Crousez des fasses ot es 

‘it: Voioi ee que dit le Seigneur : J'ai rendu ces eaux saines, fosses dans le Hi de ce torrent. 

Lelles ne causeront plus à l'avenir ni mort, ni stérilité. 17. Car voici ce que dit le Seigneur : Vous ne verrez ni 































harpe; ot 
pendant que cet homme jouait de Ia harpe, la main du 














des miracles, Ctte exprasion, suivant 
lu Hénie de La langue hébraïque, signe auoai « a plénitude de votre 
Ce 

2 Ëtie indique ie le signe auquel Éisée reconnaira que sa demande à 
dt exsucte. rss te 


À Saint Angutin pense que ces enfants aalent été excités par leurs 
parents, donnés au cale des idoles, à se moquer du prophéte de Dieu 
a détruit pas es veux ur que son père avait levé à Dan el à 

thel. (Vos IL His, 
à Cette pirase sie simplement qu' Été était serviteur d'lie. 
+ 1 
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vent, ni pluie, et le lt de ce torrent sera rempli d'eau, et 
vous boirèz, vous, vos sorvileurs el vos bêtes. 

18. Et ceci encore est peu pour le Seigneur; il livrer en 
outre Moals entre vos mais. 

49. Vous détruirez toutes les villes fortes, 1 
inportantes; voux conperez tous Les arbres fruitiers; vous 
fermerez loutes les sources, et vous couvrirez de pierres les 
champs les plus fertiles. 

30, Le lendemain matin, vers l'heure où l'on à coutume 
d'oleir Le sacrifice, les eaux. vin 
A'Édm, et la terre fut couverte d'eaux. 

#4. Les Moabites, informmès que ces rois étaient 
combattre, assemblérent tous ceux qui portaient les armes, 
ab se postérent sur leurs [ro 

Et s'étant levés de gr ds que les may 
| solo brillèrent sur les eaux, elles leur porurent 
| som 





nes les places 












































C'est l'épée qui a répandu 
contre l 
















toutes les fontaines , abattirent tous les arbres fruitiers, et 
| ne laissèrent debout que Is m torrot. La ville aussi 
| fut investie par les fror 

| abattus par les machines. 












26, Le roi dé Moub, v wi ne pouvait plus résister 
Î aux ennemis, prit avec lui sept cents hommes de guerre, 
our fre ais ls ny réuesirent 
pus, 
97. Su qui devait régner après 










Jui, 1 Volt 
eurent 


la murale, Lex laraôitos 


0 ils se retirèrent aus 











aitôt des tarron de Moab, et s'on rolournérent dlans lour pays. 
CHAPITRE LV 
Étnée multiplie lite d'une pauvre euve. EL ébtiet un ls à une femme 





de Sam; qu avait reçu met 










votre serviteur cralgnait le Soignour; ‘et m 
ertancier vient pour prondre mes deux fils et en fine ses 
esclaves. 

9. Éliséo lui dit : Qu 
moi, qu'avez-vous dar 
ant n'a dans sa 1 









ison®? Elle répondit : Votre 
peu d'huile pour s'en 











4. Éliste lui dit : Allez, empu 
nonibre de vases vides ; 
4. Montrez ot formes votre porte. Quand vous serve d 
vous et vos fils, verser l'huile du 
dis saront pleins, vous les dtarez. 
calla done, et ferma la porte sur alle et sur 
is lui présentaiont les vases, et clé 


x le vos voisins un grand 











versait l'huile. 
6. EL lorsque les vases 
Aprortez-moi encore un vase, I lui répondit : Je n'e 





remplis, elle dit à 





Aussitôt l'huile sur 
7. Gette feram 

lui dit : Allez, vendez Phuile 

1 vos ls vivez du reste. 






Fhomme de Dieu, 
et vous 





2 Sur Hits en briques. 




















il passait souv 
















































_ CHAPITRE 1%. As 





n jour Élisée passait par Sunam, IL ÿ avait en cet ane 
ne femme riche qui le retint pour manger; Gb come 
1 par 1h, il allait manger chez elle, 

9. Alors celle-ci dit à son mari : Je vois que cel homme 








qui passe souvent chez nous est un homme de Dieu et uni 


donc une petite chambre, EL plagons-v 


dit, une table, un siége et un handelor, fin que Torsqu'il 
viendra chez nous, demeure à. 


11. Un jour donc Étiôe étant venu à Sunam, alla og 
chambre et sy repos, 
ensuite à Gé, son serviteur : Appelez celte 












Sunaunite, Giérà l'ayant appelée, et celle-ci sa témant dovant 





A3, 1 it à son serviteur : Dites-lui: Vous nous avez servis 





ave soin que voulez-vous que je fasse pour Vous‘ Avez 


Vous quelque affaire, et voulez-vous qué ja parle au roi ou 


au génral de ses armées Elle répondit : Je vis au milieu 


non poule, 

14. Étisbe dit : Que veut-elle doné que je füsse pour let 
Gié répondit + Ne le demandez pas; elle n'a point de fils, 
a son mari est avane en Agé, 

15. Élisée commanda donc k Giézi d'appeler cette femme, 
elle-ei vint et se tenait devant La porto 
Elise lui dit : En ce méômo Lomps Gt h coute même 
houro, si Dieu vous conserve la vie, Vous portez un fils 
clans votre sein. Elle Jui répondit : Mon seigneur, je vous prie, 
tome de Dieu, no Lrompez pus Votre servant, 

13 Cette forme conçut ot enfanta un ils au Lemps OÙ A 
l'heure qu'Élisde avait dit. 

18. L'enfant grandit; étant un jour allé Lrouvor son pére 
parmi les molksoneurs, 

19, 1 it à son père 2 La Léte me hit anal, La Lt ma 
fit mal. Son pére dit à un de ses sorviteurs : Proc cet 
, el conduisez-Le à sa mêrn, 

30 le ptet le porta Asa mère, Galle-ul Lo posa sur 
ses genoux jusqu'à midi, ét il mourut, 

21. Elle monta ensuite ot plage l'enfant sur le Je da 
home de Dieu, ét ayant formé la porté, elle Vint trouver 
son mar, 

22. Et lui dit 4 Envoyez avec mol, jo vous prie, un de 
vos servitaurs, et je prendrai l'ânosso pou courir jusqu 
homme de Dieu, et revenir. 

23, Son mar hui rpondit : Pourquoi allez-vous le trouvort* 
Ge n'est point aujourd'hué Le premier jour du mois, un jour 
do sabrat. Elle répondit 2 d'érui. 

24, Elle ft seller l'nesse ot dit 4 son servitaur : Menez 
moi en diligence ; ne mo rolardez pas dans Mon Voyage, 6 
faites ce que je vous ordonne. 

2%. Elle partit done et vint trouver l'homme de Dieu sur la 
montagne du Earl; et l'homme de Dieu l'ayant apercue, 
dit à Giëzi, son serviteur : Voilh la Sunainite: 

9% Alex au-devant d'elle ot dites-hui : Tout va-t-il bon 
chex vous? vous, votre mari et votre fils sa portent bien 
Elle répondit : Hien, 

#7. S'étant approchée de l'homme de Dieu sur. lu Mün- 
tagne, elle se jeta à ses pleds, et Glézi voulut l'éloigner, 
Mais Forme de Dieu lui dit : Laisaex-la , son Aime est dan 
l'amertume , et le Seigneur me l'a caché qu ne ne l'a point 
fait connaitre. 

S8. Alors cette femme lui dit : Ai-je demandé un A à 
seigneur? Ne vous aie pas it : No me trompex point! 

29. Élisée dit à Giéri : Geignex vos roins; Prenex MON 
bâton en main et allez, Si vous rencontrez quelqu'un, fe 
le saluez pas; et si quelqu'un vous salue, ne ui réponde 
paint; et vous poserez mon béton sur Le visage de l'enfant. 

20. Mais la mére de l'enfant dit + Vive Le Seigneur! et vive 
votre âme je ne vous quittera pas. I se leva donc 6 a suivit: 

1. Cependant Giézi les avait précédés, et il avait mis le 
âton sur le visage de l'enfant, Maïs ni la parole ni le senti 
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ment ne lui étaient revenus. IL retourna au-devant dé son 
maitre, et lui dit : L'enfant n'est pas ressuscité, 

32, Élisée entra ensuite dans la maison, et trouva l'enfant 
mort gisant sur son 1 


la ie? Pourquoi m'envoyer ainsi un homme, af que je le 
risse de sa lèpre; vous voyez que ce prince ne chorche 
ue l'occasion de rompre avec moi. 

&. Élisée, homme de Div, ayant app 
383 11 era aussitôt la porte sur lui et sur l'enfint, avait déchiré ses vête 
ria le Seigneur. À vous déchiré v 

34. 11 monta et sa coucha sur l'enfant. 1 mit sa b et qu'il sache ip 
sa bouche, ses Yeux sur ses yeux, ot sos n unan vint donc avez ses chevaux et ses chars, 6Ù se 
il sa coucha sur l'enfant, où Ja chair de l'en lint à la parte de la maison d'Élisée. 

A. EL étant descendu 10. EX Élisèe lui envoya un messagor lui dire Allez vous 

laver sept fois dans le Jourdain, at votre chair sera gués 
t purifiée. 

14. Naatan, irrité, se retira 

viendrait me trou 








que Le roi d'Israël 
Pourquoi avez- 
ne vienne à mOi, 

















À fut réchanfée. 
il se promena dans La maison d'un 
côté et de l'autre côté. 11 remonta encore sur le lt, et se 








nfant, Alors l'en 





mt bailla sept fois et ouvrit 





disant : Je croyais qu'il 
er, et que, se tenant debout, il invoque 
son Dieu, qu'il Loucheralt dl sa 
trait. 
s=nous pas à Damas les fleuves d'AI 
Pharphar, meilleurs que tous ceux d'Israël pour 1 
fier? avait déjà tourné Le visage et s'en alla 
Ses serviteurs s'approchôrent de lui, et À 
Père, si le prophète vous avait ordonné quel 
difficile, vous auriez dû néanmoins le fai 
raison davez-vous lui obéir lorsqu'il voi 
laver, et vous sorez purifl, 
18, 1 descendit, et se lava sept fois dans Je Jourdain, selon 





Élisée appela Giéa, et lui dit : Appelez La Sunamite. 
Elle vint aussitôt, el entra dans In charübro, Élisée lu dit 
















































7, Cette fomme s'approcha, se jeta à ses pieds, et alor 
prosternäe an terre; et ayant pris son fs, ele s'en alla, 

38. Et Élisée rutourna à Galgale. Où la famine régnait en 
20 pays-Hh, et les enfants des prophètes demeuraient avec 
Élisée, 1 dit 4 un de ses serviteurs : Pronez un grand vase, 
t préparez à iangur pour Les enfants des prophètes, 

%. Un d'eux étant sorti pour cueillir des hotes des 
chatps, rouva une espéce de vigne sauvage, € i ÿ cuit 
ds coloquintes sauvages dont 4 remplit son mantaau. De 
retour, il les coupa par morceaux. et les mit cuire danx le la parole de 
Vaso eur il ignorait ca que était. tale dun petit 

40. Hs sorvirent ensuite à mangor aux compagnons d'Éti- 11 rovint avec touta sa suite vers l'h 
she, qui, après en avoir goûté, s'écriérent : Homme de Dieu, lui, et lui dit: Je als cor 
Ja mort est dans ce va à purent manger, d'autro Dieu dans toute L Lerro quo celui qui et dns 

41, ist lour dit x Apport de la farine, Hs Lui en appor- Istoël. Je vous eunjure done de recevoir les présents de votre 
térent. 1 x mit dan le vas, et eur it : Servez maintenant servit 
tout lo monde , fin que chacun mange; et it w'y eut p 
aücune amartume dans le vase, 

42, Or vint de Dual Sala un homme portant à l'homme 
die Diou es pains et des prémices : vingt pains d'orge, et du 
Jkomant nouveau danx sa besace. Éllsée dit à son serviteur : 
Donne à manger uu peuple. 

43. Son nerviteur Jui répondit : Qu'est-ce que cela pour 
servir à cent hommes? 11 dit encoro : Donnez à manger au 
pauplo; eur volol ce que dit le Selgneur : Ils mangeront, et 18. 11 ny a qu'une chose pour laquelle je vous supplic de 
À ÿ en aura de rest per le Seigneur pour votre serviteur : lorsque lo roi. mai 

44. 1 servit donc ces pains devant ces personnes, qui en À moignaur contrera dans Le temple de Remo pour adore 
Mangérent, et ÿ en eut de reste, selon la parole da Sci- sur ma main, ai j'adore dans lo temple dé 
gout. € que le Suigneur me 








diront 
chose de 
à plus forte 
it: Allez vous 





































isée lui ropondit : Vive le Seigneur, devan 
! je ne recevrai rien, EU malgré Les instances de 
Noaman , il ne consentit pas. 

17, Naaman lui dit : Comme vous voulez; mais je vois 
conjuro de mo permettre d'emporter la charge dé deux mulôts 
de la terre de ce pays. Car à l'avenir votre serviteur n'oftrira 
lux d'holocaustes où de viotimnes aux dieux étrangers, mais 
























Hemmon lorsqu'il ÿ adorera lui-mé 
le pure 

49, Élisée lui répondit: Allez eu pais*, Na 
loin 
3 Lorsque Gén, se 











CHAPITRE V était dj 








Aaran gr del pr par Le prophôte Éline, untion de Gé. PR 


rio, où n'a voulu 
lui, et je 







4. Nauman, général de l'armée du ro de Syrie, était un 
homme puissant et en honneur auprès du roi son maltre, 
parce que le Seigneur avait sauvé par ui la Syrie. 11 était 
Vaillant ot ride, mais Hépreux. done Naamat 
2. Or quelques voleurs sortis de Syrie avaient emmené à, sauta de son char, 
caplive du pays d'Israël une petite fille, qui entra au service out va-t-il bien? 
dl a femme de Naaman, 2. Giéi répondit : Bien. Mon mattre m'a envoyé Vous 
3. Cette jeune fille dit à sa maitresse : PIGL à Dieu que dire : Deux enfants des prophètes sont venus vers moi de La 
mon seigneur fût allé vers le prophète qui est à Samarie. montagne d'Éphraim, Dannez-leur un talent d'argent 
Certainement it aurait guèri de sa lèpre. deux vêtements. 
4. Nüaman vint donc trouver son maltre, ét lui 
jeune fille d'sraël a ainsi parlé. 
5. Le roi de Syrie lui répondit : Allez, j'éerirai au roi 
Asraël, A partit, et emporta avec lui dix talents d'argent, six. 
tulle évus d'or et dix habillements neufs, 
6, Et il porta au roi d'Israël une lettre conçue en ces 
termes : Lorsque vous recevrez cette lettre, sachez que je 
Vous ai envoyé Naaman, mon serviteur, afin que. vous le 
Auérissiez le sa lèpre. 
1. Le roi d'Israël, à lu lecture de cotte lettre, déchiva ses 
vêtements, et dit : Suis-je Dieu, pour pouvoir ôler et rendre 





























et Nasa, le voyant courir 
avant de lui, oh dit 














1 Gate parole al on paix, n'était pas une dispense que Le 

ccantät de mire d'adorer idole, ce qui a 16 

lement une décharation Bite par Du, que lorsque a chargé l'alli 

dé donner La main au roi, et qu 

le soir lanaque ce peânce sdarerait sum hole, il pourrait Je fire aus 

fer Dieu, paie me oral las que ce quil avait count de ire 
eue Le uk appuie sur ui : va principalement qu 














At larerque era Dh 

Htlralement que le voyage était cummencé d'une 
mare heureuse, Cuchques nterprées out pere qu'il agent le La al 
Le tete hébreu marque qu'il it fit environ mille 
plus dan Llometre, sen notre mesure moderne. 
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46. Étisée répondit : Ne eraignez pas; ear y a plus dé 
monde avec nous qu'aver eux. 


22. Naaman lui it : 1 vaut mieux que je vous donne deux 
talents, et à le contraigni de les recevoir; et ayant mis les 
deux lents d'argent dans deux sacs qu'il ia, et tiré deux 47. Élisée se mit en prière, et dit à Dieu à Seigneur, 
Vétements, en. charges deux de ses serviteurs, qui les À] ouvrez-lui les veux, afin qu'il voie. Le Seigneur ouvrit le 
portérent devant Giézi. eux du serviteur, ét il it aussitôt une montagne couverte 

24, Le soir venu, il les prit dé leurs mains et es sera le chevaux ot de chars de feu antour d'Élisée. 

“ans sa maison, et renvoya ces hommes, qui en retour 18. Les ennemis vinrent à uï, ét Élisée A sa prière au 
érent. Seigneur, et dit : Frappez, je Vous prie, out ce peuple 
25. Gui entra ensuite et se présenta devant son maltro. d'avenglement. Et aussitôt Le Seigneur les fran d'aveugle- 
Et Élisée lui dit: D'où venez-vous, Gé? Gézi li répondit ment, selon lu prière d'Élisie. 

Votre serviteur n'est alé null pari. 19. Alors Élisée leur dit: Ge n'est pas ci 6 chemin Ja 

3%, Mais Élisée reprit : Mon cœur n'était-il pas présont ville; suivez-moi, et je vous montrera l'homme que ous 

Lorsque cet hamme est descendu de son ehar pour aller au cherchez. 1 les it entrer à Samarie. 
Le vous? Maintenant dane vous avez rec de l'argent 30. EU lorsqu'ils furent entrés dans La ville, Élisée it : 
ct des vêtements pour acheter des. plants d'oliviers, des Scimeur, ouvrez-leur les veux, afin qu'ils volent, Le So 
vignes, des bœufs, des brebis, des serviteurs el des sor- gueur leur ouvrit les veux, et ils reconnurent qu'ils étaient 
vantes: à mieu de Samarie. 

37. Mais La lèpre de Naaman S'atta Le roi d'lsral, les ayant découverts, dit A Elise; 
race pour jamais. EL Gé, couvert Mon père, ne les Wuera-jé pas? 
la neige, s'éloigna de son maltre. 22, Élisée répondit : Vous ne Les apperez pas; car vou 

ne les avez point pris avoc l'épée ni avec l'are, pour les lue, 
Mais aites-Leur servir du pain td l'eau, fl qu'ils mangent. 
et boivent, et qu'ils s'en retournent vers eur maitre. 

3, Le roi d'sraël eur servir une grande quantité de 
viandes; et, aprôs qu'ils eurent mangé 6 bu, IL les renvoÿa, 
til retourmérent vers leur maltre. Les Syriens ne vinrent 
plus depuis par troupes piller Je terres d'Israël. 

24. Quelque temps après, Benadhd, roi de Syrie, asser 
di toutes sex troupes, et vint mettre le lg devant 
Sama 

3%, Une famine extrème régna à Samarie; le slëge con 
Linua jusqu ee que a ét un ne Ft Venu quatre-vingts 
piéces d'argent, et la quatribine partie d'un cabux de ln 
de pigeon *, cinq pièces d'argent. 

28. Como le roi d'larël passait sur Los murailles, ue 
femme s'écria, etui dit + O roi, mon segnour, Bauvoz-Mot 
37, 1 li nipondit : Le Seigneur ne vous sauvo pas; € 
ment puis-je vous sauver? Sera-ce de l'aire où dû prose 
mai Et le roi ajouta : Que voulez-vous Elo reprit: 

28, Goite femme m'a dit + Donnez Vous fs, afin qua 
nous le mangions aujourd'hui, et demain nous Imangerons 
mon ils», 

39. Nous avons done hit cuire mon fs, et nous l'avons 
ui ai it lodemain Donnez Votre ls, afin que 
nous res nous le mangions ; mais el a calé son fl. 

240, À ces mots, le ol déchira ses Vêtements, Et passat 
“homme de Dieu envoya dire au ro d'Israël : Garloe- NA mur les murailles, et tout le monde vit lo clio dont était 
vous de passer par, parce que Les Syriens ont dressé une couvert sur sa chair 4 

embuscade. 34, Et le roi it : Qu Dieu me traite dans Louts su sé: 
rit, a a tôt d'Élisée, ls de Saphat, reste sur ss épaules 
aujourdhui 

À 112. Cependant Élisée était assis dans sa maison, où des 
41, Le caur du roi de Syrie ft troublé se cet acc A vicillars étaient assis avec ui. Lo ro envoya done un hamie, 
nt assemblé ses serviteurs, il Pourquoi n t avant l'arrivée de cet homme, Elise di à es vieilaris 
Alécouvrez-Vous point qui est ol qui me rat Savez-vous que ce prince, fils d'un meurtrier, a envoyé ii 
roi srl un homme pour me couper la ét? Prenez done garde lrs- 

12, Un do ses serviteurs ni répondit : On ne Vous trait qu'il arivera, fermez la porte, et ne le lisses pas nr; 
pas, à ri, mon seigneur; mais le prophète car j'entend le bruit des pieds de son seigneur qui vont 
eu Haraël, Mécouvre au roi tout ee que vous dites après li. 
conseil. 33 Élisée parlait encore, et on vit paraitre l'homme qui 

13 1 leur it: Allez, voyez où 1 est, an venait à ui, et Jui dit : Vous voyez l'extréne malheur où 
rendre, Ils vinrent done avertir, et lui ire Dieu nous réduit, que puis-je attendre davantage du Sei- 

othan. gneur* 

14, Le roi de Syrie y envoya ausaiôt des cavaliers, des 1 aseurs auteurs pensent que ce moL désigne des puis chiches, de 
rs el ses mulleures troupes; ceux-ci, arrivés la nuit, haine men rome que es ci rares come te bat 
investirent la ville. Prier 

A5, Le serviteur de l'homme de Dieu, se levant au point 2 Gamme pour dire, ne reste ps de bé ni de ne 
ae rt, aperçu année autour de il, La av À Éd eee 6eme que Dis a ie (Pr 


a a . 
Teri eu ls chars 1 print aom male, et ll di: HA si dc eo 0e À D 
mon séigreur, Rés! que ferons- nous? 


portait seulement en signe de deuil et de pénitence. 











































hera à vous et à votre 
ne lèpre blanche cum 








CHAPITRE VI 





tint fit rever 
four prendre ce praphète sut Huppée d' 
Maiége Samarie, Parino afoyable 


ur Fons le fr d'une hache. Le soldats de Syrie envoyés 
sogtement. Le ru de Sie 














r lon fils des prophètes dirent à Étiste 
aurons avec vous est 4rop patit pour 
2. Allons jusqu'au Jourdain; que chacun de nou pronne 

Au Lois dla fort, afin que nous hâtissions un logement ot 

noux puissions demeurer. Élisée leur répondit: Allez. 

à dit: Venez donc aussi vous-même avec 

vos serviteurs, I lui répondit : d'ira 
4. Exit alla avec eux. Étant venus 

ils coupaient du bois. 
3. Or Al arriva 

















ir lo bon du Jourdain, 











L'un d'oux coupait un arbre, ét que le 
sl sa hache tomba dans lea. Aussitôt 1 

Hélas! mon selgneur, hélant j'avais emprunté cette 1 
8, L'homme de Dieu lui dit : Où lo far est-il tomba? 1 Hu 
jontra l'endroit, Éllsée coupa done un morceau de bois et 
la jeta au même endroit, et Le fer Rotta sur l'e 
7. Élaée lui dit; Prenozcle. 1 dtondit sa 
8. Le roi de Syrie eombattait contre It 
conseil avec ses oflciors, 1 leur dit: I ut 
sions ue embuseade en tel et tel endroit. 







































par l'homme de 
nsi es Syriens 




















ue je l'envoi 
2 Élisée est 
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CHAPITRE VIT 





4. Élisée lui uit . Écoutez la parole du Seigneur : V 


que dit le Soigneur : Demain à cette heure, La mesure de 
jure farine se donnera pour un siele à la porte de Samarie, 


et deux mesures d'orge pour un sicle. 

3. Un des chefs, sur la main duquel le roi s'appuyai 
répondit à l'homme de Dieu : Quand le S 
voir des vivres du ciel, cu que vous dites pourrait 





mangerez pas. 


3. Or il avait quatre lépreux près de la porte do la ville, 
utre ; Pourquoi rostons-nous ici? nous 


qui se dirent Fun à 1 
ne pouvons attendre que ln mort. 

4 Que nous entrions dans la ville, nous mourrous le 1 
que nous demeurions ici, nous no pourrons éviter la moi 
Allons done au ump des Syriens, ot rendons-nous à 
S'ils ont pitié de nous, nous vivrons; et s'ils veulent 
lue, nous mourrons. 















5. ls partirent done le soir pour aller au camp des 


-Syrions, Et, élant venus à lentrôe du camp, ils ne tros 
vèrent personne. 


8. Gar le Soigneur avait fuit entendre dans Le camp des 


Syriens un grand bruit de chariots, de chevaux, at d'une 
armés Hanombrable ; les Syriens s'étaient dit l'un à l'autre : 
Le roi d'lsraël a fuit venir à son socours les rois des Héthéons 
des Égyptions, et tous vien 

7, Et on même temps ils 
abandonnant leurs tentes, leurs chevaux a leur ânes dans 
lo camp, et tous étalont partis en désordre, ne pensant 
au sauver lou 

#, Ges lépreux, étant done venus k le 
Dénôtrérent dans une tonte, où ils mangèrent et 
Priruut de l'argent, de l'or at dox vübaments, ot allèrr 
do cacher, Hs vinrent dans une autre tente, et emportèrer 
de müme diverses choses, qu'ils cachèrent, 

9, Alors ils se dirent l'un à l'autre : Nous n'agissons pas 
bio eur ce jour est un jour de bonne nouvelle. Si n 
Handons le silence, sans en donner avis avant domain matin; 
tous serons coupables. Allons done porter cette nouvelle à 
la cour du roi. 

40, Arrivés à la port de ln ville, ils dirent : Nous sommes 
allés au camp des Syriens, ut nous n'y avons pas trouvé ut 
homme, mais seulement des chevaux ot des ânes attachés, 
st les Lontos dresses. 

41. Les gares de la porte allérent au palais du roi, oû 
ils atnoncürent cette nouvelle, 

4%, Aussitôt le roi so leva pendant la nuit, et dit à ses 
serviteurs : Je vois le desscin des Syriens contre nous, Ils 
savant que la fin nous presse; is sont sortis de leur camp 
4 sun éachès dans Ja campagne, en disant : I sortiront des 
































la ville, et alors nous los prendrons vifs, et nous entrorons 


sans peine dans la ville. 

13. Un (les servitours du. roi ui répondit : 1 y a encore 
cinq chevaux, restés de tout ce grand nombre qui était dans 
Isradl, tous Les autres ayant été mangés; prenons-les, et 
envoyons à la découverte. 

14. On amena donc deux chevaux, Et Je roi envoya dans 
Le cum des Syriens, en disant: Allez, et Voyez. 











Ls et d'armes que 
r trouble; et les coureurs de 





Félour en donnèrent av 
46. Le peuple aussitôt sortit et pilla le camp des Syriens ; 

“la mésure de pure farine se vendit un sicle, et deux 

Mesures d'orge un sicle, selon la parole du Seigneur. 


































Elise prit qu y aura le lendeiai balance de vivres à Samarie. Les 





étre? 
Élisée lui répondit : Vous Le Verrez de vos yeux, et vous n'on 


mn, 
ux. 
us 








CHAPITRE VII. 400 


A7. Or le roi avait placé à la porte dé Ja villa cet officier 
sur la main duquel il avait coutume de s'appuyer, et la foule 
fut si grande à la porte, qu'il fut et mourut, selon que 
l'homme de Dieu l'avait prédit lorsque le roi vint le trouver 
chez lui, 




























18. accompli e2 qu'avait prédit l'homme de Dieu, 
lorsqu'il dit au roi : Demain à cette heure 
ports de Samarie deux mesures d'orge pour: 





mesure de pure farine pour un sicl 
19, EX lorsque cet officier avi 

Quand le Seigneur ferait pleuvoir des vivres du ciel, ce quo 

vous dites ne pourrait pas être; l'homme de Dieu lui répo 

Vous le verrez de Vos yeux, et vous n'en Mangeruz point. 
20. Ga qu'Élisée avait prédit Jui arriva en elfe; 16 p 

le foula aux pieds, ec il mourut à la porta de lu ville. 

















CHAPITRE VIII 





it a Sunamite de la famine qui devait durur pt ans, Ce pro 
te prédit 1 mort de ensal, rl de Syrie, Jorat, nl de Juda, fut 
secte à Joru 






e dont i avait ressuscité le fs, 
vous et voire famille, et sorte de 
ut où vous pourrez; eur le 
et elle viendra sur ln Lorre 





L : Levoz- vor 
votre pays pour 















femme ft 0 que Fhomme dé Dieu Jui avait dit; 
elle s'en alla avec sa famille, et demoura longtemps dans lu 
Lorre des Philistins, 
Larsque les spl annôes furont passées, allo ravint di 
pays dos Philistins, et alla trouver le roi pour réclamer aa 
Maison et ses Lors. 

4. Lo roi parlait alors avec Gén, serviteur de l'homme do 
Dieu, et lui disait : Racontez-mol toutes les merveilles qu'a 
faiton Fliste, 














Et comme Giézi rapportalt an roi comment liste avait 
à le 


ressuscité ni MONT, cette 
ile, se présenta au roi, 





dont il avait russuxe 
lo conjurant de lui faire. ranc 












sa maison et ses terres. Alors Giôri dit : À roi, mon sut- 
uneur, voilà cette femme, 
rossuscit 


A son fl, qu'Élsée ü 





envol femme, qui ui rappôrta tout, Alors 

oya avec alle un eunuque auquel dt : Faites hui 

restituer tout ce qui est à elle, ainsi que le rovenu de ses 
es depuis le jour ot elle et sortie du pays jusqu'a 60 jot 

7. Élisée vint aussi à D roi de Syr 
était malade. Die 
st vent io. 

8. Le roi dit à Hazadl : Prenez des présents, allez à la r 
contre de l'homme de Dieu, et c le Soi 
en ces term ser de colle. maladie ? 

9, Hazaël alla déné au-levant de l'horme de Diet 
nant avec lui quarante chameaux chargés de présenta de tout 
ce qu'il avait dé plus précieux à Darnas. Hazaël, s'étant 
présenté devant Élisée, li dit: Bonadad, roi de Syrie, votre 
Alls, m'a envoyé vers vous pour vous dire : Puis-je mé réle- 
ver de celte maladie ? 

10. Élisée li répondit : Allez, dites-lui : Vous ser gt 
mais le Seigneur m'a ait vor qu'il mourra. 

11. L'homme de Dieu, étant avec Hazaël, se troubla jus- 
qu'à laisser paraitre son émotion sut son Visage, Gti Versa 
des larmes. 

12. Hazaël lui dit : Pourquoi mon seigneur pleure-L-1l? 
Élisée répondit : Parce que je sais combien de maux vous 
devez faire aux enfants d'iroël, Vous brôlerez leurs villes 
fortes; vous Luerce par l'épée leurs jeunes bonnes 
éerserez leurs petits enfants, et vous auvrirez le sel 
femmes enceintes. 

3. Hazaël lui dit ; Qui suis-je, moi votre serveur, un 
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chien? pour fire du si grandes choses? Étisée reprit 
Seigneur m'a montré que vous serez. roi de Syrie 

48. Ayant quitté Élisée, Hazaël vint vers son maltre, qui 
lui dit : Que vous a dit Étisñe? 11 répondit : m'a dit: Vous 
recouvrerez la santé. 

azaël prit une couverture, qu'il trempa 
dans l'eau et étendit sur le visage du roi; et Le ro étant 
mort, Hazaël régna à sa place. 

46. La cinquième année do Joram, fils d'Achab, roi d'le- 
raël, et ds Josaphat,, roi de Juda, Joram , fils de Josaphat ; 
régi sur Juda, 

17, 1 avait trente-deux ans lorsqu'il commença à ré 
ti régi huit ans à Jérusalem. 

A8. 11 mareha dans Les voies des rois d'Israël, 
imaison d'Achal a 
fille d'Achab; et Lt le 0 Soi 

40. Mais le Soigneur ne voulut pas perdre entièrement 
Juda, À cause de David son serviteur, selon la promesse 
qu'il lui avait fuite, de lui conserver Loujours une k 
QUE uit parmi ses descendants, 

30. Sous son règne, Édom so sépars de Juda pour ne plus 
Qui étre asaujott, A S'étaDIE un rob. 

94. Mais Joram étant venu à Sdira avec ous ses chars, 
sortit la nuit contre les 14 sent entouré, et 

lan pièces leur armèo et cœux. qui co 
chats, et le pouple s'anfuit sous ses 

22, Édom sec 


mäme temps Lobna se retira 

93, Le rest les do Joram eL tout ce 1 
écrit dans les Annales des rois he Juda, 

3%, Joram s'endormit avec ses pères. IL fut ensevs 

ax dans a ville de David, ot son ils Oahozias règna à sa place, 

25, La douzième année de Joram, fils d'Achab, roi d'Israël, 

roi de Juda, commença son règr 

26, 1 avait vingt-deux and commonca à rôgner, 
el régna un an à érusalem. Sa mère s'appelait Athalie, et 
était filla d'Armi, roi d'a 

97, 11 marcha dans les voies dé la maison d'Acl 
le mat devant lé Seigneur eumme La maison d'AcI 
qu'il était gendre d'Auhab, 

28, 1 s'avança avec Joram, fils d'Achab, pour combattre 
Hazaël, roi de Syrie, à Hamoth de Galaad, et les Syric 
blesaèrent Joram, 

pt À Jexrahol pour se guôrir de la bles 
sure qu'il ue h Ramots, en combattant Hazaël, 
roi de Syrie, Et Ochozins, fils de Jorum, roi de Juda, vint 
à Sesrahel pour voir Jorum, fils d'Achab, parce qu'il + était 
malade. 


CHAPITRE IX 


éha oat ner rot sl pa ne Jura, 
ui d'la, et Oehorias, tee ds Led à 
meurt de x Momure, Je Et jeter Ball par une fn 
ect roi ent mangé pur es 














4, Or le proplhôte Élisée appela un des fils des proph 
et lui dit: Ceignez-vous les reins, prènez dans votre main 
eotte fiole d'huile, et 





Un autre jou étant venu; Le mot hébreu ne détermine pas que ce fut 
pont radaire : queue lempa après; car on do 
ane emmmidérable otre I guérison de ce rien 


pat À ét 
À bal était He d'Achab et petit 





CHAPITRE IX. m1 





docaphat, file de Namsi; vous vous approcherez de li, vous le 
irerez à part il miliou de ses frères, el vous le ferez ete 








Vous prendrez ensuite cette fole d'in 
répandrez sur sa tète, en disant : Voici ce que 
Je vous ai sacré roi d'Israël, Aussitôt vous ouvrirez la porte, 
“et vous vous enfairez sans rester 1à plus longtemps 

4. Lejeune homme, serviteur du prophète, partit au 
pour Ramoth de Galnad. 

5. 11 entra au lien où les principaux oficiers de l'armée 
étaient réunis et dit: Prince, jai un mot à vous dire, Jéhu 
Jui dit: À qui d'entre nous? 1 répondit: À Vous, prince, 

8 Jéliu se leva et entra dans ine chambre; aussitôt le 
jeune homme lui répandit de l'huile sur la tête et dit; Voici 
Le que dit le Seigneur Dieu d'Israël: Je vous ai snër rof su 
Israël le pouple du Soigneur. 

7. Vous exterminerez la maison d'Actiah, Votre safghour, 
at je vongorai de la main cruelle de Jézahel le sang des 
prophètes, mes serviteurs, eù le sang dé Lois Jes sorvitours 
du Seigneur, 

8. Je perdeut toute la malson d'Achab, et je tuerai dé la 
maison d'Achab jusqu'aux ent, jusqu'aux animaux, depuis 

er jusqu'au dernier dans Iraût, 
A je tralterai la maison d'Achal comm J'ai tralt la 
inaison de Jérohoaun, is de Natat, ea maso do aus, 
d'Alin. 

40. Jérabel sers mangée par les chiens dans le champ de 
Jerrahel; et il ne se trouvera porsonne pour l'ensavelir, 1 
‘ouvrit la porte et s'enfuit. 

A1, élu revint vers les sorviteurs de son maltre, qui lui 
divan: Tout va-L=il bien Qu'est-ce que Ga sens 6 
vous dire? Jéhu leur dit: Vous connaissez Got hote 6 Vous 
savez ce qu'il m'a dit. 

12, ln lui répondirent : Gela est faux; racontéz=1e=- no 
plutôt vous-même, Jéhu Ter dt; 1 ma déluré alla Lola 
chose, ei a ajouté : Voie êé que dit lé Soñgnaur : Ja Vous ai 
sacré toi d'Israël, 

43, Ha se lovèrent aussitôt, et prenant leurs manteaux, 
Los mirent sous ses pieds, comme una onplce de tres 
sonnèrent de la trompotte et crlèrent : Jéhu est notre roi, 

48. Jütu, fs de Josaphat, fs de Namsi, A donc und 

corjuration contre Joratm, Or dora ayant déclaré a guurre à 
Haraël, roi de Syrie, avait mis le siège devant Hamoth de 
Galaad avec toute l'armée d'Israël; 
Et ayant été bless par les Syriens en combattant 
Hazaël, roi de Syrie, il était venu à dorahel fire panser 
ses lessures; ot Jéhu dit à coux de son part : Que personne, 
Je vous prie, ne sorte de la ville, et ne porte lu nouvo 
Jerahel 

46, 11 partit aussitôt et se dirigea vers Jograhel, où Jorat 
ét Ochozns, roi de Juda, ÿ était venu visiter 
Joram, 

47. La sentinelle qui était au haut dé la tour de Jesrahl 
vit éhu avec sa Eroup qui venait, edit: Je vols né Loup. 
Joram dit: Prenez un ehar, et qu'on envoie à leur rencontré, 
et celui qui le conduira dira : Tout va-L-il bien? 

48. Celui done qui était monté sur 1e chat alla au-devant 
de Jéhu et lui sos I ais? Ju ui répondit: 
ivez=moi, La sente 





ot 






























































a aussitôt avis, 6 dit 
mais il ne revient pas. 

49. Joram en envoya un autre avec un char; colui-ol étant 
venu vers Jéhu, lui dit: Le roi m'a éommandé dé savolr si 
vous apportez Et paix. Que vous importe la pais® dit Jélits 
paseez Et sh 

0. La <entinel werti aussitôt, et it : L'envoyé les a 
joints, mais il ne revient pas. La démarche de eclul qui 
<'avancs parait être la démarche de Jéli, fi de Nas; ET 
il vient avec 
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91, Alors Joram dit : Attelez es cher 
chevaux étant attelés, Jorant, roi d'Israël, et Oehozas, roi de 
Jude, chacun dans son char, allérent au-devant de Jébu, et 
le trouvèrent dans Le champ de Naboth de Jezrahel. 

9%, Joran ayant vu Jéhu, lui dit: Apportez-vous la paix? 
éhu lui répondit : Quelle pas les fornications de Jézabel übattez pour La maison de votre scigneur, 
votre mère et sès enchantements subsis re. 4. Ces gens, saisis de érainte, dirent : Deux rois n'ont pui 

23. Joram aussitôt tourna brie et prit a fuite, en disant à tenir contre lui; comment pourrions-nous lui résister? 
‘chorus : Trahison, Ochozins! e 5. Ainsi les intendants du palais du roï, les principaux ol 

24. En même temps Jéhu banda son are, et frappa Joram ciers de Ia ville, les anciens, et ceux qui nourrissaient les 
d'une bee entre les épaules: La Mécle lui traversa Le hvrinces, envoyérent dire à Jéhu : Nous sommes Vos servi 
til tomba mort dans son char. teurs, nous ferons tout ce que vous commanderez ; nous ne 

35. Jéhu dit aussitôt à Badacer, ch : Prenez-le, et je nous choisirons point dé roï; faites tout ce qu'il vous plaira 
dans le champ de Naboth de Jezrahel; car je me sou 6. leur écrivit une seconde fois et leur man : Si vous 
que lorsque nous suivions Achal son père, vous et n êtes à moi et si vous voulez m'obéir, coupez la Lôte aux fils 
dans un méme char, le Seigneur prononça contre lui cette “enorme: les apporter demain à cette éme 
prophétie, en disant : . Or le roi Achab avait soixante-dix fs, qui 

30. Je le jure par moi-même, dit le Seignour, je répandrai étaiont nourris chez les principaux ile a ville 
votre sang dans ce même champ pour le sam: de Naboth, ét 7. Larsque ceux-ci eurent roçu les lttres de Jél, ils 
pour le sang de ses enfunts que je vous ai vu répandre her ! prirent les soixante-dis ils du rof et les tuèrent; Île miront 
Prones-l et jetez-le dans le champ, selon la parole 
Suigneut 

37. À cuite vue, Ochozias, roi de Juda, s'enfuit par le 
chemin de ln Maison du Jardin; Jéhu le poursuivit, et dit 
Frappex aussi celui-ci dans son char, 1 le frappèront à la 
montée de Gaver, qui est près de Jéblaam. Dehors continua 
de fuir Jusqu'à Mageddo; où it mourut. 

38. Sos serviteurs le déposérent sur son char, lo port 
À Jérusalem et l'ensevelirant avec ses pères dans la ville dé 
David, 

3. La onème année de Jorum, fs d'Achab, Ochozins 
réa su Ju, 

0. Jühu vint ensulte A Jezrahel ; ot Jéxabel, ayant appris son 
arrivée, se pelgnit les paupléresavee du fun, se pra a tte” 
agua pur la fenétre . 

4, Ju qui entrait dans lo palais, et lui dit : La pais peut- 
elle être avec celui qui eorme Zambri a tué son maltre? 

32, Jéhu, lovant la tête vers a fenétre, di : Quello ot cotte 13, 1 trouva les frères # d'Ochordas, ro de Juda, ei leur 
emma? EL dieux ou trois cunuques s'inclinérent devant lui. dit: Qui tes- vous? Ils répondirent : Nous sommes les frères 

89. Jéhu leur dit : Préeipitér-lu. Aussitôt ils la précipi- d'Ochurins; nous sommes vonux ie saluer Les ti du roi el 
run; la muraille fut tointe de son sang et alle fut foulée aux ils de ln roi 
bists des chevaux. 44. Jôhu dit : Pronez-les vivants. Is les prirent, 0 les 

34. Jéhu étant entré pour boire et pour manger, dit > Alez menèrent à une citerne, près le cette cabane, oÙ il les dot 
ui Voyok catte femme maudite, ensovélissez-la, parce qu'elle gürent au nombro de quarante-deux ; sans on laisser dchiap- 
st ll dé roi. soul. 

35. EL étant allès pour l'ensevelir, ils ne trouvérent d'élle 45, Étant parti de Là, il trouva donadab, fils do Kéchabr, 
que le crâne, Les pes et l'extrémité des mains, qui vonait au-devant de lui, et Le salu. I lui it: Votre cour 

36, ls rovinrent l'annonçer à Jéhu, qui lour dit : C'est ce est-il droit à mon égard, commune Le mien l'est 4 l'égard 
que le Suigneur avait prononcé par Élie de Theshé , son ser- vôtre Oui, lui répondit Jonadab Si en est ainsi, dit Jéiu, 
teur, on disant + Les chiens mamguront La chair de Jézabel dlonnez-moi la main. Jonaah La lui ayant présontée, Jébi 
dans Le champ de Jexruhel; le fit monter dans son char, 

37, Et ln chair de Jézabel «era dans le champ de Jezrahel 46. EU lui dit : Venez avee moï, et voyés mon zèle. pour le 
somme le fumier à la surface de la terre, et 1ous ceux qui Seigneur. Et l'ayant fait assooir dans son char, 
assaront diront ; Est-cu la cette Jézabel'* 1%, IL le conduisit à Samarie. IL fi tuer tous ceux qui 

étaient restés à Samarie, de La maison d'Achab, sans en épar- 
Lner un sul, selon la parole que Le Seigneur avait prononcée 





3. Aussitôt que vous aurez reçu ces lettres, vous qui 
les enfants de votre maltre, des chars, des chevaux, des 
villes fortes ot des armes 





les fils de votro maïtre, celui qui 
vous plaira davantage, et établissez-le sur le trône de son 






































8. On vint dome donner cette nouvelle à Jéhu, et on 
1ls ont apporté les têtes des enfants du roi. I leur dit: Places 
nceaux h 1x porte jusqu demain matin, 
âtsortitau point du jour, ta to 
tout le pouple, il dit: Vous êtes juan; a j'al corjuré contre 
} mon seigneur ét si je ai tué, au a Lu tous ceux 
u 40. Homanquez maintenant qu'il eat tombé à terre acte 
des paroles que le Seigneur avait prononcéos 
d'Achab, at que le Se 
par son rvileur Eli 
44, Jéhu Gt ensuite périr tous coux qui resta 
chab à Jezrahol, tous les grande de an cour, st 
Lu, san qu'il rt ricn ds 















































































il vint à Samarie. Comme il était en ch 
1 caliane de pasteurs; 















































CHAPITRE X 





hu Hi tuée soixante dis. embts d'Achab, et quarante - deux 1 
AOchorian, ru du Juda. 1 assemblé tous Lez pires de aa et es Di 


ass au de ue, Hazaa, ut dl Syrie, remporte de grande avantages pes 


19. Convoquez près de moi maintenant tous les prophètes 
de Baal, tous ses ministres et tous ses prêtres; que personne 





1. Or Achab avait soisante-di fils à Samarie, Ju écrivit 
donc de lettres, qu'il envoya aux principaux de Samarie aux RATER 
anciens, et à eux qui nourrissaient les enfants d'Achal, par $ ammasees d'en lent ven 
lesquelles i leur mandat: dci. 

Cuaint les enants de see frère. CVs: Pari Zu) 
2 Jah tit un descendant de déhroetun ore tr-rocorms 
és à atlacher à son part. Gest pourquoi 1 
“cts qu sont avr eu en sceomylitsement de 
robes. 





cause. Heaucou des 
sidires de La révlatio 





issus pare 
eat 














1 Ca passage nous apprend que es enfants le Nabol furent mis à mort 
en méme tou que leur pére. 

3 Achah avait eu de plusieurs femmes ce grand nombre de fl. Queques 
interprètes pement qu'est question à a Jus de se st de se pelle. 
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grand sacrifice à Haal: ous, fils d'Ochozias, avee sa nourrice, qu'elle ft sortir le sa 
le mort. Or c'était chambre, et Penleva du milieu des enfants du roi lorsqu'on 
al, pour le les tait, et lui sauva la vie; elle Je déroba aux yeux d'A 

7 wat, pour qu'il ne péri pas. 
eur 3, fut six ans avee sa nourico, caché dans La im 
et Athalie, du 


9 soit absent, car je veux off 0 
quiconque ne s'y truuvera pas séra puni 
un piége que Jéhu tendait aux adorateurs de 








exteruiner lous. 

20. Jélu ajouta : Publiez une fte solennelle en l'hor 
de Bual; 

91. EL envoya da 
ministres de Hal, qu 
trérent dan 
rempli 

2. 1 dit ensuite & ceux qui gard 
nez des vétements à tous les mi 
en donnèrent. 

93, Et Jéhu, étant entré dans le temple de Haal ave Jon 
dab, fils de Réchab, dit aux 
1 ny aurait pas parmi vous quelque ministre du Se 
at si tous sont des adorateurs de Baal. 

94. 1 entrérent ensuite pour offrir leurs 
holocaustes. Or Jéhu avait dispasé quatre-vingts 1 
hors du temple, et leur avait dit : S'il 





n du 
ee temps, régi sue la terre de 








toutes les terres d'Israël appslér le 
vinrent tous, sans exception. Ils en 
de Haul, ét la maison dé Haal fut 








me année, tada convoque les centauiers et 
roduisit dans le Lernple du Seigneur, ef 
€ eux. Ileur HU prèter serment dans Ia maison 
Don- du Seigneur, en leur montrant le ils du roi, 
istres de Hal; et ils leur 5. Etil leur donna cet andre: Voici ce que vous dovez fire 
6. Vous vous partagerez en trois compagnies ? La première 
ui sera de service, fera garde à la maison du roi. La seconde 
sera à la porte de Sur; ét la troisième h lu parte située dèr- 
riére l'appartement des gardes et vous farox gard à la aie 
sun de Messa, 

7 Qua les deux compagnies de votre corps qui sortiront de 

fassent gare à la maison du Seigneur, auprés du roi, 
ous l'entourerez les armes à la main, Si quel 
homme do ceux que je vous Hivrerai entre les mains, votr dans Le temple, qu'il soit Luë; ut vous vous andre 
vie mo répondra le la. sienne. avec le no, Jorsqu'il tre k sortira, 

25, L'holocauste achevé, Jélu donna eut ordre à ses sul- 0, Les centoniors exéeutérent tout ce que lo ponte Aolada. 
das ot à «ox officiers : Entrez, tue, et qu'il leur avait ordonné; et, prenant leurs gens qu ontralent en 
js un seul; es officiers en avac les soldats, lo fre service, ainsi que ceux qui en sortalent, is vinrent trouver le 
tous passor au AL do l'épée, ot jetèrent hôrs du 1 pontife Jolda; 
corps morts, Îls allérent ensuite à La ville où était le temp} 10. Et celui-ci leur donna les Lanoos et Les armes du voi 
de Hal, { David, qui étaient dans la mvison du Soigner, 

26, Arrachérent du temple la statue de Hal, la brisèrent 44, ls se Uinrant tous rangés auprès du roi, les armes à la: 
la rôlèrent. depuis le cütd droit du umple, jusqu'au coté gauch 

97. Ils ronversèrent aussi de l'autel et du terapl 
A la placo un lie 12. 1 amena ensuite le fils du rol, ok posa aur aa Lt 19 
encore anjourd'n dinde, et entre ses mains Le ivre de a loi, I Vétabirent 

d'tsr roi, ete sacrérent; ot, frappant des mains, 1 eridrent; Vive 
péchés de Jérubon le roi 
I ne quitta paint Les vaux 13, Athalie entendit Je Bruit du peuple qui acaouruit; et, 
entrant parmi a foule dans Lo temple du Saigneur, 
avez a0= 1 


















































































aa, et ils fin 
cos, qui subsiste 
















39, Mais il ne se r 
1e Nabat 
d'or, qui étaient à Mäthet où à Dan: 








Seigneur dit à Jéhu : Parce que voi le aporeut le roi assis sur son Lrône, selon la cout 
€ qui état juste at agréable à mes youx, 7 Lune, eÙ auprès de Dai es chattes et les trompettes; tout 
et que Vous avez exéeuté contre la maison d'Achab tout ee Peuple était en joie, et sonnait de la romnpette, Alors lle dé 





assis aur le trône “+ chi ses vétements, ot urin: Trabison ! trahison? 

15. Jolada donna cet onre aux centenlors qui comm 
daient es troupes : Emmenex-ln. Lors de: l'enocinte du 
Lemple: et si quelqu'un Ha suit, qu'il nolt Anë par l'épée, Car 

te avait dit: Qu'on ne la Le pus dus le temple di 


que j'avais dans le cœur, vos 








Soigneur Dieu 
es péchés de Jéruboa, qui avait fait péche 





retira. point 
Lara. 
92, s-l, le Seigneu na à so lasser Ÿ 
d'a, Et Hazaël les alla on p tes leurs fron- de force dansk 
tières, palais: et elle fut 
Dupuis le Jourdain, vers l'Orient; it ruina toute pays 17. Jolada en mè 
la, de Gal, de Ruben et dé Mana, dopuis Aroër, #neur, le roi et le pouple, afin qu'il fo désormais Lo peuplé 
st le long du torrent A'Arnon, et Gala et Hasan, le le roi, 
14. Le reste des actes de Jéhu, tout eu qu'il a fait, ct sa 48. Et tout le peuple s'étant porté vors le Lomple de al, 
valeur dans la guerre, ant été écrits au livre des Annales des. @fà renversa ses autols, brisa sos images, Gt tin Mathian, rôle 
el. Le pontife mit des gardes dans Là 










































s'endormit avec ses pres, et fut ensevel à 
marie et son ls Joachaz règr 

36. Le temps que Jéhu régna sur Israël, à Sara 
vingt-huit ans. 








19. 1 prit avec lui les centemiers et les légions de Géral 
et de Phélethe, avee tout le peuple, et ils eonduisirent la roi 
Hors de la maison lu Seigneur, et passèrent par le chi 
l'aprartement des gardes, qui memai au palais EX Le roi fut 
RE sais sur le trône ds rois. 

DEEE 30. Tout le peuple se réjouit, et la ville resta paisible, 

ayant été tué par l'épée dans La maison u roi. 
21. Jous avait sept ans lorsqu'il commença à régné 


à sa place. 

















<Gruauté d'Athalie, Jon et tai roi. 


1. Athulie, mère d'Ochozias, voyant son fils mort, ft tuer 
tous les princes de la race royale. 
2. Mais Josabat, fille du roi Joram, sœur u'0 





eu avait ordonné par 1 boue de Mois que Le ivre du Teatro 
hozias, prit rit présenté au roi par Je prêtres, après qu'il aurait ds ai M St 
Arine. Deutéron., nt, 1) 
2 Cétaent comme es gardes du coms pour La set de a para dt 
ri. Voyant Athaie morts et Jon proclamé roi, il n'ourent us de pi 





! Jomaba on dosabelh était fille de Jorum lle avait épousé he gran 
pere 
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sacré, que Josiphat, Joram et Ochozias, ses pères, les rois 
de Juda et Ini-même, avaient offert an temple, et tout ce 
put se trouver d'argent dans les trésors du temple du Séi- 
ue nme-re) ]l sneur et dans le palais du roi, et il l'envoya à Hazaël, roi de 
us les trsors du temple et de son palais, pour le faire réirer. I ui:20 rer do Téruslont” 


CHAPITRE XII 













Testé ar ses srvionrs. asia, on fl, régna près lie 49. Le reste es actes de Joas, et toutce qu'ila fit est écrit 
au livre des Annales des rois le Juda, 

20. Or les serviteurs de Jous eonspirérent entre eux et se 

soulevérent contre lui, et le tuërent dans sa maison de Mello, 
à la descente de Sella. 
%. Josachur, fils de Sémaath, ct Josahai, fl de Somen , 
ses serviteurs, le frappérent, et  mourat. 1 fut enseveli avec 
ses pères dans la ville de David; et Amasias, son ils, régnu 
à sa place. 





1. La septième année de Jéhu, Joas commença à régner, 
ti régna quarante ans à Jérusalem; sa mère s'appelait Sé= 
bin, de Bersahée, 

2! Jous fi ce qui était juste devant le Seigneur, tous les 
jours qu'il fut instruit par le pontife Join. 

3. 1 w'aholit pus néanmoins les hauts lieux; et le poupe 
immolait encore et ofraît de l'encens sur les hauts lieux. 

4, ous dit aux prêtres : Tout l'argent consacré apporté 
dans le temple du Seigneur par ceux qui passent, par ceux 
qu l'offrent à Dieu pour le prix de leur âme, où qui font au 
temple des dons volontaires , 

5. Sera pris par les prêtres, chacun selon son raté, et ils 
l'emploioront aux réparations de la maison du Seigneur, st 
delque chose u besoin d'être réparé. 

fi Les prêtres n'avaient pas fit ces réparations 
Jusqu'à la vingt-troislème année du règne de Joas. 

7, Le roi appela le pontife Jolada et les prêtres, et leur dit: 
Pourquoi no faites-vous point les. réparations du temple? 
AN'an recuvez dono plus l'argent selon l'arre de votre minis- 
tre, mais luissez-le pour être employé aux réparations du 
tunpo, 

8. EU défendit aux prétres ie recovoir à l'avenir l'argent 
‘du peuple, ét de s'occuper des rüparations de La maison du 
Seine 













CHAPITRE XII 


Jonchas, roi d'la, atire au ui 1 punition de Dis. Joas auccble à 

Jnachar, son pére 1 va var Élisée qui se mourait, gagne rois ataillos 
amtre Les Syriens selon a prédiction de ce prophète. Un caps mat et 
dt Le sépare d'Éinte romuscite ana, 












temple Aroisième année de Joas, il d'Ochozias, roi de 
Juda, Joachax, ds de Jéhu, régna sur Israël, à Samarie, 
ant di -sopt ans. 

LH le mal levant le Señgneur, ét suivit Hérobodr, ils 
de Nabat, en commettant les péchés dans lesquels 1 avait 
» fait tomber Lsrnôl, et ne s'en retira point. 

Alors La fureur du Seigneur s'alluma contre Hsraël, ct 11 
les lives durant tout ce temps entre les mains d'Hazaël, roi 
de Syrie, et entre les mans de Benada, file d'Hazaël, 

4. Mais Joachaz s0 prosterna devant la face du Signeur, 
9, Alors le pontifo Jotada prit un col, pratiqua une ou- ui ft sa prière, et le Seï ‘écouta parce qu'il vit 
vorture par-éssus, 6 Le mit auprès de l'autel, la role de l'afietion 'sraël, ut l'extrémit où Lo rol de Syrie es avait 
‘éoux qui entralent dans a maison du Seigneur; et es prêtres À réduits 
chargés de gandor les portes y moltaiont tout l'argent qui 5, Le Selgneur donna un sauveur à Heraël, et fut délivré 
tait apporté au temple du Seleur. a. de la main du roi de Syrie, et les enfants d'Israël dent 

40. Lorsqu'ils voyalent qu'il y avait trop d'argent dans ls rèrent en paix dans leurs maisons comme auparavant. 
Aron, le secrétaire du roi venait avec le ponte, et ils en 8. Île no so retirèrent pas cependant les péchés de la mai 
Aiañont ct comptalent l'argent qui était Urouvé dans la maison son de Jéroboam, qui fit pécher Lsraël, mais ls continuérent 
du Selmeur; dy marcher; el un bois sucré resta toujours à Samarie 

A1, Et ls le donnaient par compte et par poïds entre lex 7. 1 n'était resté à Jonchaz de ses guerriers que cinquante 
mains des intendants des travaux du temple, et ceux-ci le cavaliers, dix chars ot dix mil hommes de pied, Car le roi 
dépensaient en payant les charpantiors ot lex maçons em- de Syrie les avait taillés en pièces et les avait réduits comme 
Dloyés aux réparations de la maison du Seigneur, la poudre de lire ot l'on bat le grain. 

42. En achetant la plerre et le bois, qu'on fisalt travait- 8. Lo reste des actes dé Jonehaz, tout ce qu'il a fit, et son 
ler, tout ca qui était nécessaire aux réparations et au réta- à courage, sont écrits au livre des Annales des rois d'Isratl. 
Aissament da a maison tu Selgneur. 9, Joachaz s'endormit avoc ses pres, et fut enseveli À Sa 

A8. On ne faisait point néanmoins, ave Got argent apporté vie. Jous, son fils, ra à sa place. 
au tample du Soigneur, les vases du temple du Selgneur, les 10. La tronte-sepiième année de Joas, roi de Juda, Jous, 
furchettes, les oncensois, les trompettes, ut tous les vases As de Joachaz, rigna soie ans à Samarie, 
d'or et d'argont, 44, Hit le mal devant le Soignour; 1 ne se détourna point 

4%, On donnait cet urgent à eux qui travaillaient aux ré- die tous les péchés de Jéroboam , fil de Nabat, qui it pécher 
Parations du temple du Seigneur; Lsraël, mais y march toujours, 

45. Et lon n'en demandait pas compte à ceux. qui le roce- 12, La resta les actes de Joas, Lout 60 qu'il à fait, son cou 
vaient pour le distribuer aux ouvriers; mais ls l'employaient rage, et la manière dont il combatut contre Amasias, roi do 
de bonne fi. Juda, sont écrits au livre des Annales des rois d'Israël; 

A8 On ha portait point dans le temple du Seigneur l'argent Et Jous s'endormit avec ses pères, ot Jérobom monta 
donné pour les Autes ét pour es péchés, parce qu'il apparte= ur le trime, après que Joas eut été ensoveli à Samarie avec 
ait aux prêtres. Les rois d'Israël 

47. Alors Himaël, roi de Syrie, vint mettre le siége devant 14. Or Élisée état malade de la maladie dont il mourut, et 
Gel, ét il prit ectle ville; ei tourna son visage pour mar- Joas , roi d'Israël, vint le vor, et i pleurait devant lui, en 
cor sur Jérusalem disant : Mon père, mon père, vous le char d'sraôl et celui 

48. Cest pourquoi Joas, roi de Juda, prit tout l'argent con le conduit. 

Elise lui dit: Apportez un are et des flèches. E le roi 
Arisraël ayant apporté un are et des Mèches, 

16. Élisée lui dit : Placez votre main sur cet arc et ors- 
les mains sur l'are, Élisée poso ses mains sur 









































































































Après a mort de Jofas, Jous #ndanns à Fidolétrie et à tous les 

disotres qi en sont a suite. Le roi de Syrie ft le ministre ds vengean 

an aprés avoir loué le siége de Jérusalem, Mazaël revint à la 

le d'une armée consiérable ; dé es Woupus de June; pass an Al de celles du roi, 

l'épée ls hommes des pus street ravages Le royaume de Juda, dons 
y. 1 Parle, 
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17. Et dit : Ouvrez la fenêtre à l'orient, Le roi l'ayant ou= 
verte, Étisée lu dit : Jetez une flèche; et 11 la jeta; et Élisèe 
uit : Cest la Méche du salut du Seigneur, c'est la fiche di 
tre la Syrie, Vous taïllerez en pièces la Syrie Aphec, 

is l'exterminiez. 
jcore : Prenez des NU 
pris, Élisée lui dit : Frappéz la terre 
frappa trois fois, et s'arrêta. 

19. Et l'homme de Dieu s'rrita contre lui et dit 
eussiez frappé la 1 six où sept fois, vous eussiez 
frappé la Syrie jusqu'à l'exterminer entiérement ; mais main 

frapperez trois is, 














ches, Le roi en ayant 
hes. IL la 








vos 1 
























Et arriva 
es voleurs, ét jetérent le cadavre dans Le sipulere 
La corps ay Les os d'Étisée, eat 
al se levu sur ses pts 

Hazaël, roi do Sy 

















afligea Isrél pen 





rogne de Joach; 
3, Le Selgn 





out pitié d'eux et revint à eux à causa de 
avait fuite avec Abraham , Banc ot Jacob 11 
perdre, ni les rvjot jusqu'a co 











voulut pas 











jour. 

34, Hand, roi de Syrie, mourut, et Henadad, son fils, 
régna ha place. 

Mais Jous, fils de Joachaz, envi s de Honadad, 

fi d'Hazaël, les villes qu'Hazaol avait prises à son père par 





le droit de la guerre. Jous le hattit trois fui 


villes d'israë 


et reprit les 





CHAPITRE XIV 













Anal ayant 
pris. Jérob 
at Al Pain 
près 








1, La aoconde au 
Aussi d 
9. 1 avait v 


da Jous, fix de Jouchur, n 
de Judh 











3, IL it 6 qui était juste devant le S 
comme David, son père, IL so condul 
son père, s'était conduit, 

#. Excoptà qu'il 
sacrifiait encoi 

5, Lorsqu'il eut afformi son rù 

vileurs qui valent tué le roi sou père; 

8. Mais il ne fit point mourir les enfants de ces 
selon ee qui est écrit au livre de la: loi de Mise, d'après l'or 
donnant neur : Les pères ne 
As, et les fils ne mourrant point pour les pres; n 
mourra pour son pôché. 

7, 1 dént dix mille Huméens dans La vallée des Salines et 
rit d'assaut Pètra, qu'il appela Jectehel, comme elle appelle 
encore aujourt'h 

&. Alors Amasins envoya des ambassuleurs vers Joas, ils 
de Joachnz, fils de Jébu,, roi d'Israël, et lui fit dire : Venez, 
el voyons-nous#. 

9. Joas, roi d'Esra ya cette réponse à Amasias , roi 
de Juda : Le chardon du Liban envoya vers le cèdre qui est 
sur le Liban, et lui fit dire : Donnez votre fille en n 
mon fils. Les 
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40. Vous avez eu quelques avantages sur les Huméens, 
vous les avez battus, ét votre cœur s'est enflé d'orgueil, Soyez 
content de votre gloire, et demeurez en repos dans votre 
maison. Pourquoi provoquez-vous votre malheur, pour périt 
vous el Juda avec vous? 

11. Amasins n'écouta pas cette remontranco, et Jous, toi 
d'Isruél, s'avança, et is se virent, Amasias, roi dé Juda, at 
lui, prés de Bethsanès , ville de Juda. 

12. L'armée dé Juda fut taillée en piéces par celle d'israël, 
et chacun s'enfuit her soi. 

43. Et Jons, roi d'Israël, prit à Béthsambs Aasius, ro de 
Juda, fs de Jous, fils d'Ochozias, et lemme à Jérusalem, 
11 à Lx muraille de Jérusalem une brèche de quatra cents 
udèes de long, depuis la porte d'Éphraim jusqu'à la ports 
de l'angle. 

44 1 emporta tout l'or et l'argent; et tous les vases qui so 
trouvèrent dans la maison du Seigneur et dns Los Lrésors du 
roi; il prit des otages, ét retourna à Samario. 

15, Le reste des actes de Joas, et le courage avec Joqul 1 
eombattit contre Amasias, role Juda, sont écrits au Livre ds 
ales des rois d'Israël, 
endormit enfin avec ses pres, fut onsoveli 
Samarie, avec les rois d'Israël; et Jérohoam, son ils, négna 
4 a place. 

17. Mais Amasias, fils de Jous, roi do Juda, régni encore 
quinze ans après lu mort de Jous filé de Jonas, ro d'laruël. 

48. Le reste des autes d'Amasias est dcrit au livre dx 
Annales des rois de Juda. 

19 Use ft contre lui à Jérusalem une conjuration qui 
nfuir à Lachis. Mais ils envoybrent après lui 
; ù le Lrent on ce How, 

30. ln transportirent son corps sur is elhevaux AU 
ensoveli à Jérusalem aveo ses pèros, dans la ville de David. 

94. Tout le pouplo de Juda prit ensuite Marian, âgé tte 
seine ans, et l'établit roi à la placa de son pére Amasias 

22, Ca fut ui qu bat Élath* et la rendit à Juda, as 
Le roi se fut endormi ave ses pêres. 

2, La quinxième année d'Amasias, ils ile Joan, roi de 
dun, Jéroboaun, fils de Joas, rot d'Israël, commença À râgner 
A Samarie, ot A régna quarante ë un ans. 

34, A le mal levant Le Seigneur, 1 ne so retira point de 
tous les péchès de Jéroboum, fils de abat, qui péchor 
Israël, 

25. 1 rétablit Les imitos d'sraël dpi lentrde d'Émathh 
usqu'à la mer du lesert, selon a parola que le Seigneur Dieu 
d'leraël avait prononcôe par son serviteur Jonas, {lé d'A- 
prophète, qui était de Geth, en Opher!. 

3. Car lo Seigneur vit l'afftiction profonde d'israôl : ils 
étaient toux consués, depuis coux qui dtalont enfermés on 
prison jusqu'aux derniers du pouple, sans qu'il y uût pr- 
sonne pour secourir Len 

27. Et le Seigneur ne voulut pas effacer le mom d'arud de 
dessous le ciel; mais il les sauva pra la main de Jérobonm 
His do Joas. 

38, Le reste des actes de Jéroboam, Lot ce qu'il it, le 
courage avec lequel i combattit, comment IL raconquit Pour 
Israël, Darnas et Émath, qui avaient été à Juda, tout cela Gt 
re des Annales des rois d'sraël#, 

S'endormit avec les rois d'Israël, ses pêres, 
et Zacharias, son fils, régna à sa pl 
































































































1 1 est aus appelé Oras. (Vo. 1 Paralipa 2, #3 

3 La ville d'Éath dit aie sur be golfe arintal de La mar Hougos 
Wu. 

À Autrement La mer de Sel au La mer Morte. 

Jonas, Les prophôtes Onde ct 

Anos vécuront également sous le régue de Jéroboaun 11. Dans ous es 


D temps, à eut des prophétes pure le peuple de Dieu, 


ut si heureux contre ss ennemis, ce n'ait js on 
ns d'ores l'État 
all ble 
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22. Manahem s'endormit avec ses pères, él Phacéia, son 
fils, régna sa place. 
2. La cinquantiéme année d'Azarias, roi de Juda, Pha- 
ds de Manahem, commença à régner sur Israël à 
Samarie, et il ÿ nigna deux ans. 
. Lt Le mal devant Le Où ne 30 retira point 
des péchés ile Jéroban, fils de Nabat, qui ft pêcher Israël. 

25. Phacée, ils de Homélie, général de ses troupes, ft 

conspiration contre hui; 1 latlaqua à Samarie dans la 
tour de la maison royale, près d'Argob et d'Ario, où cin- 

nes des Galaalites étaient avee hui; le tua, 6 
à à sa place. 
38. Le resté des actes de Phueéia, et tout ee qu'il a fit, 
est écrit au ivro des Annales des rois d'Israël, 
. La cinquante-deusiéme année d'Azarias, roi de Juda 
0, fils de Romélie, régna sur Lsraël à Samarie, pen 
dant vingt ans. 

28. 1 At le mal devant le Seïgneur, ec ne se rétra point 
des péchés de Jéroboam, fils de Nabat, qui A pêcher Israûl. 

2, Sous le rêgne de Phracée, roi d'isruél, Thégläthyiln 
lasar, roi des Assyriens, vint en Israël, et rit Aion, Abel- 
Maison-de-Maacha, Janoé, Côdés, Azor, Galaul, la Gulilée 
et tout le pays de Nophthol, et en transporta tous les habl- 
Lanta en AssY 
30, Mais Oséo, fils d'Éla, conspira contre Phucéo, ils de 
Romélie, pour le surprendre; 1 l'attaqua, le Lun, et rôgna À 

«, la vingtième année do Joathun, fils d'Ozlas, 
Le reste des actes de Phaedo, el tout 60 qu'il à fit, 
st derit au livro des Annales des rois d'Israël. 
29. La soconde année de Phadée, lle do Romélie, roi 
d'israél, Joathan, fils d'Oxias, roi de Jude, commença à 
nienur. 

4, 1 avait vingt-cinq ans lorsque son régné commence ; 
tt régna à Jérusalem pendant seize ans; sa môra s'appelait 
Jerusa, fille de Sado0. 

244, 1 it ce qui était agrtaile au Soin 
‘en tout comme avait fait Ouias, son pro. 
2%, NL ne détruiat_ pas néanmoins les hauts toux, car lo 
peuple y sacrilait encore et y Brélalt de lances. Co fut lui 
qui baUt la plus haute porte de La maison du Seigneur, 

La roste des actes dé Joathan, et tout co quil à fait, 
est écrit au livre des Annales les rois de Juda, 

#7. En ce temps le Soigneut commença à envoyer contre 
à Rasin, roi de Syrie, et Phacée, fils de Tomélie. 

8, Joutlion s'endormit avoc sos pères; 1 fut ensoveli avec 
eus dans la ville de David, son père, ot Ac, son fils, 
nigna à sa place, 


CHAPITRE XV 
















































Arariss es frappé de lèpre. Johan, son ls, gouverne à s place Sell 
us Zachuria, et règne après ui. Mana suce à Sllun, et à par 
aucersseur Flea eÙ Plate sus qui Théglatiphaear traocporte en 
Asyrie ue grande partie iles Lerailte. Os suce à Pace, cote 

1 le niaume de Jun Achaz suce à Joathan, son pére. 














4, La vingt-septième année de Jéroboam, roi d'Israël, 
‘Auarins!, fils d'Amasias, rof de Juda, commença à régner. 
3, 1 n'avait que seize ans lorsque son règne commença, et 
A régna einquante- deux ans à Jérusalem, Sa mère lait 
déchélie, de Jérusalem. 

3, 1 Hit ce qui était agréable au Seigneur, et il se conduisit 
en Lout comme Arnasius, son père. 

4. 11 né ruina pas néanmoins les hauts Lieux, et Le peuplé 
y suorfiat €t y brûlait de l'encans. 

5. Mais le Seigneur frappu ce roi, et il resta léproux jus- 
qu'au jour de sa mort; IL vivait à part dans une. maison 
écarté; cependant Joathan, fs du roi, gouvernait 1e palais 
at jugeait le poupe. 

6, Le reste des actes d'Azarias, et tout c8 qu'il a fait, est 
derit uu livre des Annales ds rois de Juda. 

7, Et Awarius s'ondormit avc ses pères ; ut ensovol avec 
ses ancêtres dans la ville de David et Joathan, son fils, réga 
sa pluco, 

8. La trenta- huitième année d'Azarias, roi de Juda, Za- 
charins, fils de Jéroboum, régna sur Israël, à Samarie, pan 
ant six moi 
D. AU A lo mal dévant le Soignour, comme ses pres, 61 
ne se retira point des péchés de Jérobam, fils de Nabat, qui 
A püchor Daradl, 

40. Séllu, fils de Jubès, conspira contre I, l'attaque et 
Le tu publiquement ; 1 régn à sà place. 

4, La reste des actes de Zacharias est écrit au livre des 
Annales des rois d'Isrnôl. \ 
42, Ain 'accomplit cu que le Soñgnour avait dit à Jéhu : 
Vos enfants seront assis sur le trôme d'sraël jusqu'à La qua 
Lrième génération. 

49, La tronto-nouviome annûe d'Azarias, roi de Juda, 
Sollum, fils de Jabès, commença à régner; 1 régna un mois 
soulement à Samarke 
14. Car Manaber, fils de Gadi, étant venu de Thrersa à 
Samarie, attaqua Sallum, fils dé Jahès, le Lua dans la mère 
ville, 0 régna à su placo. 

46. Le reste des actes de Séllumm, et la conspiration qu'il 
A pour surprendre Le roi, sont écrits au livre des Annales 
iles rois d'Israël, 

48, Alors Manahem prit Thapsa, tua Lous ceux qui s0 
Louvaiont duns cette ville, een rula tout Le territoire jus- 
aux contins de Thersa, parue que Jos habitants n'avaient 
pas Voulti lui ouvrir les portes; il lua toutes les femmes 
Ghéuintés, et Leur ouvrit 1e soin. 
A7, La trente-nouvième année d'Azariss, roi de Juda, 
Manahem, fls de Gadi, commença à régner sur Israël, à 
Samarie, ét y régna dix ans. 

48, IL le mal devant le Seigneur, et ne se retira point 
des péchés de Jéroboam, fs de Nabat, qui it péchior Israël 
élrant tout son règne. 

49, Phul, roi des Assyriens, élant venu dans la terre 
d'Israël, Mavahemn Tu donna mille talents d'argent, pour le 
secourir at afrmir son trône. 
30. Manuliem leva cet argent dans Israël sur toutes les 
Personnes puissantes et riches, pour le donner au roi d'A 
Syrie, et il Laxa ehaoun à cinquante sicles d'argent; Le roi 
d'Assyrie partit aussitôt et ne demoura pas dans le pays. 
34, Le reste des actes de Manahern, et tout ce qu'il a it, 
st derit au livre des Annales des rois d'Israël. 






























































et 0 conduisit 
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CHAPITRE XVI 





Act cms on le on Le an passer par Le ou Lan os 
le Syrie tant. onu asser Jérusalem, Act envoie it au 
Pa gs pau orge nr quite mé eu de 
eue bras cout des abs des Auyriens, Arès aa mort Éndchla: 
ue le, régne À place. 











4. La dix-septiôme année de Phacée, fils de Homélie, 
ia, fils de Joathan, roi de Juda, commença à régner. 
A avait vingt ans lorsqu'il commença à régner, et il 
régna seize ns à Jérusalem; il ne fit point ce qui était 
agréable au Selgnour son Dieu, comme David, son père. 

8. Mais il maroha dans la voie des rols d'Israël, et consur 
era même son fils en le faisant passer par le feu, suivant 
'idolätrie des nations que Le Seigneur avait détruites à l'en- 
ré des enfants d'Israël. 

















à Ce tte commencement de captivité de Baba dur es 
ve Tr a de furet eme 2 

Lois Le lus raisembaie es g9'Acha ft passer on dl entre 
anus Len eut, ane e Be ble, comme etai a coutume 
Atare de mation oran a cute de Molch 
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4. 11 immolait aussi des victimes et brülait de l'encens sur- 2. 1 fit le mal devant le Seigne 
les hauts lieux, sur les collines et sous tous les arbres touffus. rois d'Israël qui avaient 6 avant k 





; Mais non comme les. 








3, Alors Rasin, roi de Syrie, et Phacèe, fils de Romélie, 3. Salmanasar, roi des Assyriens, marcha contre lui, et 
roi d'Israël, vinrent mettre le siége devant Jérusalem. 1: Osée lui fit asservi, ét lui payait tribut, 
asslégèrent Achaz sans pouvoir lé prendre, 4. Mais le roi des Assyriens ayant découvert qu'Osde chior- 


6. En ce même temps Rasin, roi de Syrie, reconquit Éla chait à se révoller contre lui, ot que pour s'affranchir du 
À la Syrie et en chassa les Juifs *; et les Iuméens vinrent #2 ribut qu'il lui payait tous les ans il avait envoyé des ambus. 
à Élu et ÿ habitérent, comme ils y sont encore aujou sudeurs à Sun, roï d'Égypte, l'assiégea, 1e prit, et l'envoya 














chargé de chaines en prison. 
7. Alors Achaz envoya des ambassadeurs à Théglathpha- 5. Salmanasar fit ensuite des incursions dans tout le pays 
lasar, roi des Assyriens, pour lui lire: Je suis votre serviteur ét étant venu à Samarie, il la tnt assiégée pendant trois 


et votre ls; venez, et lirez-moi des mains du roi de Syrie aus. 
at des mains du roi d'Israël, ligués contre mo. 6. La neuvième année d'Osés, le roi des Assyrions prit 

8. Et ayant amassé l'argent et l'or qu'on put trouver dan Samarie el transporia les Isruélites dans le pays des Assy- 
la maison du Seigneur et dans les trésors du ri, il l'envoÿa. riens, et les établit à Hal et à Habor, iles des Médes, près 
en présent au ru des Assyriens. du fleuve Goran. 

Le roi des Assyriens répandit à son désir; il vint à 7. Car les enfants d'sraët avaient péché contre le Sale 
Dumas, ruina la ville, en transporta les Byrne * gueur leur Dieu, qui les avait tirés d'Égypte et délivrés de 
et ua Hasin, la main de Pharaon, roi d'Égypte, els adoraiont des doux: 

10. Alors le roi Achaz alla à Damas au-chovant de Théglath- étrangers, 
halasar, roi ds Assyriens; ayant remarqué autel de Da 8. ls 
as, en envoya au pontife Uris un mod gueur avait 
sentait exactement. selon les cou 
11. Et le pontife Urie bauit un nations 
Damas, selon l'ontra du. roi Aclaz, D, Les enfants d'lsraël avaient ofensé Le Selgnour leur 
fût revenu de Dans. Dieu par des actions criminelles, s'étaient ti des hauts 
Lorsque le roi Achar fut de retour lo Datnas, vit Got lieux. dans toutes leurs villes, depuis les tours des Gares 
autel, le révéra, et vint immoler dessus des holocaustes et 




























nt selon les coutumes des nations que lé Sel 
terminées à l'ontrée des enfants d'israôl, ot 
umes des rois d'Israël qui avaient inité/ces 











ri ds statues où planté iles bois 
s sur Loutes les hautes collines et sous tous les arbres 





4, 11 fit des lbations et répandit le sang des hostios 
iucliques offertes sur l'autel, 

16, 11 traneéra l'autel d'irain, qui était dovant le ils brûlaiont de l'encens sur los autals comme les 
gneur, de devant la façade du temple, du lieu de l'autel ot nations que le Selgneur avait exterminées à leur entréo, Ils 
‘lu temple du Seigneur, et le mit à coté de l'autel vers le irritaient Le Seigneur par des actions criminelles. 

entrion 42. Is adoralent des abominations, malgré la défense que 

1, Lo roi Achaz donna aussi cet ordre au pontife Urie : eur leur on avai fito. 

Vous offre sur le grand autel l'holocauste du matin ot Lo La Scigneur avait souvent protesté dans Taraël et ds 
sacrifice du soir, l'holocausté du roi et som sacriice, l'olo= Juda pur tous ses prophètes, les voyants, un disant : Quittez 
causte de tout le peuple, leurs sacrifices et ours libations, vos voies corrotmpes, gardez nes précoples et mes cété- 

2 vous rpandrez sur Get autel tout lo sang dos holocautstes # momies, selon toutes les lois que j'a prescrites à vo» pâres, 
et tout le sang des victimes; pour l'outel d'airain, je m ut comme je vous l'ai déclaré par les prophètes, mes s0rvi- 
réserve d'en ordonner à ma Volonté. = leurs, que je vous ai envoyés. 

16. Unie exéeuta don choses ones 44. Et ie 'écoutérent point le Séigneur, mais Jeur tête 
que Le roi Achaz lui avait donnés. à était dure eumme celle de leurs péres, qui n'avaient point 

17. Le roi A ft aussi ôter Los bases ornées de gravures voulu obéir au Seigneur Jour Dieu. 
able bassins d'airain qui étaient dessus, IL ft aussi enlever 45. Ils rojotrent ses lols et l'lllanea qu'il fi avec leurs 
Ja mer de dessus les bu d'arain qui La portaient, el mit pères, aussi bien que toutes Les remontrances qu'il Hour avait 

le pavé du temple. adressées, 1ls suivirent les vanités et agirent vainement, cn 

18. I dta aussi le musaëh # du sabibat, qu'il avait bâti dan suivant les nations dont ils étatent environnés, quoique le 
lo temple, el à cause du roi des Assyriens il changea l'en Seigneur leur eût défendu de faire ce qu'elles faisaient. 

, qui était extérieure, et a rit en dedans du temple 46. ls ahandonnérent toutes les ordonnances du Seigneur 

19. Le roste des actes d'Achaz est écrit au livre des Annales ils se firent des veaux de métal, plantérent des 
des rois de Juda. 4 adorérent tous les astres du ciel ét surviront 

30. Achuz s'endormit avec ses pères, et fut nseveli avec Bal. 

ux dans La ville de David; et Ébécliius, son ls, régna à sa A7. lle consaorèrent leurs fl et leurs filles en lea faisant 
passer par le feu. Ils se Hvrérent aux divinations et aux 
sugures, et s'ahand à des actions criminelles devant 
le Seigneur, en sorte qu'ils l'irritérent. 

18. Le Seigneur fut vivement irrité contre Israël, qu'il 
rejeta de devant sa face et i ne resta plus que la seule tribu 
de Ju. 

49, Et Juda ne gard point les commandements du Sel- 
aneur son Dieu, mais marcha dans les égarements d'fsral. 

30. Le Seigneur rejéta toute La race d'Asraël. 11 les ages 
etes livra en prois à ceux qui étaient venus les piller, Jusqu'à 
ce qu'illes rejétit entièrement de devant sa face. 

21. Cela commença dés le temps où Israël se sépara de la 
maison de David, et établit roi Jéroboam, fils de Nabut; ear 
Jéroboum sépara Israël d'avee le Seigneur, et és fit tomber 
dans un grand péché, 













































































CHAPITRE XVII 





ère Les Heradltes en Asayri, où envoie don clones de 
en même temps le 





1. La douzième année d'Achaz, roi de Juda, Osée, fils 
d'Ëla, régna sur Israël à Samarie, pendant neuf ans, 









1 Nous trouvons ie pour La première fus le ou. de Juif donné aux 
Hébreu ou Lralies, à esuse di La prépandérance du ryautne de Jus. 

2 11 éngt de Gi où Rir, pruvins de Médie. 

à Le mot mu) dans a lgate. On cruit qu'il 
e espéee de ch fn lahlsquin. Cat Là place du oi 
lorsqu'il asia aux cérémonies dans Le temp 









































































NOËMI ET SES BELLES-PILLES. 
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servi les idoles en même ten) 
d'in 


22. Les enfants d'Israël marchérent ensuite dans tous les 
péchés de Jéroboum, et ne s'en retirérent paint, DRE is font encore a 
23, Jusqu'à ce qu'en le Seigneur rejetät Hsraël de devant 
sa face, comme il l'avait prédit par tous les prophètes, ses 
serviteurs, et qu'sraël Ft transféré de son pays en Assÿrie, 
comme il est encore aujourd'hui, 
24, Or le roi des Assyriens amena Les habitants dé Hay 
lone, de Eutha, d'Avah, d'Émath et de Sepharvaim, et les 
établit dans les villes de Samarie, à la place des enfants 
Afsraël, Ges peuples possédérent La Samarie et en habitérent 
les villes. 
95, Lorsqu'ils eurent commencé à y demeurer, is ne craie 
{gnaient point le Seigneur; le Selgneur envoya contre eux des 
qui les uen. 
96, On en parta la nouvelle au ui des Assyriens, et on lui 
dit : Les peuples que vous avez transfaris dans La Samarie, 
ét que vous avez fait habiter dans les villes de La $ 
dgnarent Les lois du. Dieu dé la terre, et ce Dieu a 
contre eux des lions qui les tuent, parce 
manière dont lé Diou de éette Lorre Veut dure audord. 
#7. Alors le roi des Assyriens donna cet ordre, 
Envoyez dans la Samarie un des prôtres que vous on avez 5. mit son espérance dans lo Seigneur Dieu d'Israël : c'est 
emmenés captifss qu'il y retourne et demeure avec ces pourquoi il n'y en eut point de semblable après lui parti tous 
peuples, pour leur apprandre la culte qui doit être rendu les rois de Juda, comme At n'y an avalt pointu avant Jul, 
au Dieu du pays. 6, 1 sattacha au Soigneur, et no se retira point de sos 
28, Ainsi un des prêtres emmenés eapits de lu Samarie voies, a il obsorva es cor eur avait 
vint habiter 4 Héthel, et our apprenait la manière dont ils donnés à Molse. 
dévaient honorer le Soigneur, 
29. Chacun de ces peuples ensuite se fit son dieu, ot reprises il agissu 
ax mirnt dan Los Lomplés at dans les Hauts lieux que les roi des Assyrions, et no voulut plus À 
Samaritains * avalont bâtis; chaque nation mit le sien dans RH battit les Philitins jusqu'a 0 
la ville où elle habitait, 
40. Les Babyloniens ao firunt leur di 
Guthéens, Nergel; ceux d'Émath, Asia: 
4, Los Hévéons, Nébahaz et Tharthac : or ceus de Sephar- 
vaim faisaient brûler leurs enfants dans les flammes pour 
honorer Adruméleeh ét Anamélech, dieux de Sepharvatm. 
4, Tous ces pouples néanmoins adoraient le Seigneur. Ils 
choisissaient los derniers du pouplo pour prûtres de leu 
dauts lieux, ét les établissaient dans les Lomples aur lex 
hauteurs, 
3%, EX quoiqu'il adorussent lo Soigneur, ils sorvañont en 
même temps leurs dieux, selon la coutume dés nations du Dieu, qu'ils violère 
miliou desquelles ils avaient été transfirés dans ln Sa ni suivi toutes les ondonns 
M4. Ges peuples suivent encore aujourd'hui leurs ancionnes  f gneur, leur avait prescrite 
coutumes, Îls no craignent point le Seigneur, ils ne gardent 43. La quatordème année du roi Ézichias, Sonnachérib, 
pas ses cérémonies, ni ses ordonnances, ni ses lois, ni les voi des Assyrions, vint attaquer toutes les villes fortes de 
préceptes qu'il donna aux enfants de Jacob, qu'il surnom Juda erpara, 
Il, 14. Alors Ézächias, roi de 
15. Avec loquel il avait contracté all leur donnant au roi des Assyrions h Lacs 
ce commandement : Ne révérez point les dieux étrangers, 
ne les adorex pas, et ne leur sacrifiez point ; 
36. Mais craignez le Seigneur votre Dieu qui vous a tirés 
de l'Égypte par sa grande puissance et en déployant la forcer 
dé son bras; adorez-le, et offrez-lui vas sacrifices, 
97, Gunlez ses cérémonies, ses ordonnances, ses lois, et Soigneur et dans les trésors du roi, 
les précuptes qu'il vous a di par écrit ; observez-les 46. Alors Ézéchins arracha des hattants des portes du tome 
taus les jours dé votre vie; n'ayez aucune crainte des dieux. du Seigneur les lames d'or nôme y avait attachées, 6 
étrangors. les donna au roi des Assyriens. 
38, N'oubliez jumais l'alliance qu'il a faite avec vous, et 17. Le roi des Assyriens envoya ensuite Tharthan, Rabsaris 
n'honorez point les dieux étrangers ; et Rabscès , de Lachis à Jérusalem , vers le roi Ézéchius, avec 
40. Mais craïgnez le Seigneur votre Dieu, et il vous déli- un corps de troupes considérable. Ceux-ci étant venus h Jéru- 
vrera dé la puissance de tous vos ennemis. Ales, Larrutérent prés da l'queds Poe 
40. Gopendant ils n'ont point écouté ces préceptes, et ils surle chemin du Champ du Foulon,, 
ont suivi leurs anciennes coutumes. 48. Et ils mandèrent le roi, Éliacim , fils d'Helcias, intendunt 
#1: Ainsi, ces peuples ont eraint le Seigneur, mais ils ont 


Car leurs fs et leurs petits- 
‘ce qu'ont fait leurs pères. 











CHAPITRE XVII 


Énéchins donne des preuves de sa pété en détrusant es hauts lieux; 

ant les idoles, coupant es bol profes et mean en és e serpent 
d'irin que Mass avait Bit Bire, Le roi des Avsyriens Dit irruption 
dans Le roraume de Juda. Hacks, un de ses commandants, prononce 
dhorribles Bphémes. 

















e s'appelait Ab, 





jgneur, selon tout co 





qu'avait fait David son père. 
4. 1 détruisit les hauts lieux, brisa les statues, abattit les 
Lois profanes, et mit on pi erpent d'airain que Moïse 
avait fait, parce que les enfants d'Israël lui offraient de l'en 
cons, et il l'appola Nohestan 

















































7. Cost pourquoi le Seigneur dtait avec lui, ét dans toutes 


11 secoun Le joug du 




















Sochothhenoth les 








; assié ille, 
L la prit, car Samarie fut prise après un siôge de trois 
ée du roi Étééhias, c'est-h-dire la no 



















































Etle roi dus Assyrie porta les sr 
eurer à Hal ét à Habor, V 
oran, 

42. Parce qu'ils 





tes en Assy= 
des Mèdes, 





“coutérent pas la voix du Seigneur tour 
son alliance et qu'ils n'avaient ni écouté 
ces que Moïse, serviteur du Sei- 





















luda, envoya des ambassadeurs 
, etui dit : J'ai commis une faute ; 
et je supporterai tout 
poserez. Le roi des Assyriuns ordonna à Ex 














Et Évéchias donna tout l'argent qui <a trouva 






























1 Ce mot siguiie Uttéralement Dragon de bronze; c'était un trie de 
mépris, propre à détourner le rates du colle qu'ils rendaient à un 
morceau de mél. 

à Échis n'est pas omis au-dessus de Iavid, mais des princes qui 
régnérent depois La division des tribus. 





1 Les Samaritains saut je nommés del ma si 
hs sou ji nommés dau Écriture par 1 première is. 
Est es dites restés dans leur pays et urout Les étranger noyés 






















1Y nos. 





As Ia maison du roi, Sobna, secrétaire, êt Joan 
chancelier, allèrent les trouver 

19. Et Habsacès leur dit; Dités à Enéchias : Voici ce que dit 
le grand roi, le roi des Assyriens : Quelle est celte confiance 
Qui fit votre 

. Vous avez peut-être pris la résolution de vous préparer 
au combat; mais en qui avez-vous confiance pour aser vous 
révolte? 





brisé? Si un homme s'appuie dessus, ce roseau lui entrera 
dans la main et La transpereara, Voilà ce qu'est Pharaon 


js mettons nôtre espéranc 
notro Dieu: n'est-ce pas on Dieu dont Pxéchias a 

s autels et Les hauts lieux, en donnant 0e coramar 

ent à Juda et à Jérusalem : Vous adororez seul 
et autel? 

3%, Marchez done maintenant contre lo roi dés Assyrier 
mon maltre, et je vo 
voyez si vous pourrux trouver 


las ete Lorre ot ruv 
%, Éllacim, fx d'Holclas, Sobna ot Joahd lui dirant ; Ni 
vous supplions de parler à Vos serviteurs et sy 

que nous comprs 

lag j 

ls, 

97, Rübsacès leur rés 
aire at vous, qu 

n'est-ce pas plutôt pour p 

lu ri 








38, absacis, ae lan 
langue judalique : Écouter e 
Ansyrions. 


point, eur it sous délivrer ain. 
04 Qu'il ne conflance dans 
dis s ot cette ville pe 10 
bara. pas au pouvoir du roi des Assyriens, 
N'écoutez. pas Éxchias a que dite roi des 
is : Prune un conseil utile, traitée nvoe moi, et 
Pander=vous 
sa vigne où dt 


12. Jusqu'à co que jo 
semblable à la vôtre, un 
blé, 
vous ne mourrez point. N'écoutez 
Vous trompe on ls 


à main, pour croire que le Seigneur 
pourra délivrer de ma main La ville de Jérusalem ? 

Le peuple warda le <ilence et ne répondit pas un mot, 
car ils avaient reçu onre du roi de ne rien répondre. 
#7. Après ela Élinein, fils d'Helcias, intendant de la mai 
son, Sobna, secrétaire, et Joaté, fils d'Asaplh, 


Red IL 


29, Voici ce que le roi dit: Qu'Ésichias no vous stduise * 


CHAPITRE XIX. 





vinrent irouvr Éxéchia, ayant leurs habits déchirés, a ui 
rappurtrent les paroles de RabsaGès. 


CHAPITRE XIX 


Ænéchis et le prophôte Dale ont recuurs au Snigneurs Den envoie un age 
qui une seule mit tue cent quatre-vingt ci mile Moines des 
mens, Sonnsehérib étant rotoumné en Ansÿrie, et lu Jr 8 Pro 












a Éliacim, intendant de sa maison, Sobna, 

=serétaire, et les plus anciens des prêtres couverts de aa6s, 
rophète Isle, ll d'AMOS; 

ui diront : Voie ce que dit Ekdchlus : Go jour est un 

afMiction, de reproches et de basphèmes. Les ontants 

ts celle qui est en travail n'a pas nas 


«votre Dieu aura-teit entendu Les 
paroles de Habsacès, envoyé par le roi dos Assyriens, son 
maitre, pour blasphémer le Dieu vivant, et pour ui inaultor 
par es paroles quo le Salgnour votro Dieu a entandues. Faites 
Votre prière au Seigneur pour ce qui se triuve uneon do 
resto? 

5, Les serviteurs du roi Évéchias atlèrent dune vérs Isale, 

4 Et faste eur di : Vous dir ceci à vôtre maltra : Viel 
ce que dit le Seigneur : Ne cralgnez point les ménncés que 
oux avez entendues, par lesquelles les sorviteurs du roi les 
Assyriens m'ont blasphémé. 

7. Jo vais lui envoyer un osprit, oil apprendra une nou 
velle après laquelle il retournen dans SO pays; 0 je le 
ferai pôrir par l'épbo dans mon pay. 

8, Ralsacès rotournn doné vers le roi des Assyrionis, ut le 
Arouva qui assidgeait Lobna, car avait appris qu'il s'était 
retiré de devant Lachis 

9. Sennachérib ayant au que Tharnea, roi d'Éthiopie , 
s'était mis en campagne pour Je Vonir combattre, rsolut 
de marcher contra ce role envoya auparavant so abat 

rs à Évéchis, avec cet ordre: 

40. Vous direz h Exdchins, roi de Juda: Ne vous se pas 
séduire par votre Dieu, en qui vous matos votru conflance 
et ne des pus : Jorusalem no sera point iv entre Les mais 
du roi les Assyries. 

#1. Car vous avez appris vous-même ce que Los roi dou 
Amsyriens ont fit à toutes es autres nations ut de quelle 

anlère is ls ont ruiné, Serwr-vous dane seul qui puisalex 


7 vous sauver? 


42. Les dioux des nations ont-ils délivré Jes peuples que 
es pères ont vaincus? Ont-ils délivré Goran, Haran, 
Hésoph, ot los enfant d'Éden, qui étaient on Thalassa 

43. Où eat mmatatemant le ro d'Émath, le roi d'Arphad, le 
roi de la ville de Sopharvatm, d'Anne d'Ava’? 

44. Ayant reçu cette lettre dé Sonnachôrib de la radin des 

nbussadeurs, Eéchias la lt, vint dans Je templa ot étend 
la lettre devant le Seigneur, 

45. EN sa prière devant lui, en ces termes : Sefeur 
iou d'Israël, qui êtes assis sur les chérubins, vous seul êtes 
le Dieu de tous les rois du monde, vous avez fuit le cel et ln 
terro 

16. Prôtez l'oreille et écoutez; ouvrez les yeux, Seigneur 
et considérez; écoutez toutes Les paroles de Sonnaehérib, qu 

woyé ses ambassadeurs blasphémer devant nous le Dieu 


A3. 11 est vrai, Seigneur, que Jes rois des Asayriens Ont 
détruit es nations, qu'ils nt ravagé toutes leurs tres, 








1 ur les deux ris de Juda et de Benj 
niet té trasparies en Auyrie. 


Let el di 


tt cl 
nie EE it 
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CHAPITRE XX. 50. 





18 Et qu'ils ont jeté leurs dieux dans le feu, et les ont 
détruits; ce n'étaient point des dieux, mais des images de bois. 
et de pierre, ouvrage de la main des hommes. 

49. Maintenant done, Seigneur notre Dieu, sauvez-nous 
des mains de ce roi, afin que tous les royaumes de la Lerre 
sachent que vous seul êtes le Seignour Dieu. 

20, Alors sale, fs d'Amos, envoya dire à Éxéchias : 
ue que dit le Selameur Dieu d'Israël ; J'ai entendu la p 


que vous m'avez adressée Louchiant Sennachérib , 





CHAPITRE XX 










tin tom stade Hs tu care qu'a qu se préparer à nor. 

a rot ne Lt ps de puce Dieu. si revient e troer aa qu 
Euérire, et que Dieu li à prolnngé a vie de quinre anndes, on signe de 
quoi itrécuer l'ombre ao br £rés. a pour suecesour 
Sans, von ee 














des 





1. En ce temps-là, Étéchüas fut malade à la mort, et le 
prophète. Late, fils d'Amas, vint le trouver, et lu dit: Voici 
ce que dit le Seigneur : Mettax ordre à votre maison; car 
a. 
ke visag vers ln muraille, ft 
Ur, en ces termes: 
r, Souvenez-vous, jo vous prie, de quelle ma 
vous dans I vérité, Lave un cut 
ce qui vous était agréable 
tes 
qu'a eût parcouru ln moitié du veste, le 
Saignour lui parts, où lu it 
5. Retourner, at dites à Éxichias, chef de mon peuple: 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu dé David, votre pére : J'ai 
du votra prière, et j'ai vu vos larmes; oil Que je vous 
ai guëri 2 vous montorez dans trois jours au temple du 









91. Voiei ce que le Seigneur a dit de lui: © vierwe, fille de 
Sion, il vous a méprisée, il vous a insullée; iL à secoué La 
téte derriüre vous, à lille de Jérusalem. 

9. À qui üs-t insulté? Qui as-tu Llasphémé? Contre sa 
qui as-tu haussé la voix ét élevé tes yeux insolents? Cest 
‘antre Le Saint d'Isruël. 

33, Tu us blasphémé le Seigneur par tes serviteurs, et tu 
fus dit; de suis monté an sommet des montagnes du Liban 
‘avec la multitude do mes chars; jai abattu ses cèdres élancés 
41 ss plus beaux sapins; j'ai pénétré jusqu'i l'extrémité à 
ses init, et j'ai abattu La forêt du Carmel. 

94. J'ai bu les caux étrangères, et j'ai mis à soc soux les 
traces de mes plus toutes les eaux formées, 

9%, N's-tu pas appris ce que j'ai fit dès le comme 
ment? Avant les premiers siècles j'ai orme c 
d'u exécuté maintenant; les villes fortes défendue 
aombattants soront comme dos collines désertes. 

26. Les mains ont trémblé k ceux qui dtaient cod 
‘untété on désordre, et is sont devenus comme 
hamps, comme l'herbe vorte qui croit auv les toits, et qui 
sûche avant de Venir à maturité. 

27, J'ai prévu ta dmeure, et ton entrée, 
Ghamin par of Lu es venu, ot La furour 
élové contre moi. 

88, Ti m'as altaqué par Lon insolence, et ton orgueil est 
mont jusqu'à max oreilles, Je Le mettrai u dans 
Maries Lun mors dla bouche, et je La forai rolourner 1 
de méme chemin par lequel Lu es W 








ne vivrez pas, ét vous 1 
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8. Étj'ajouteral quinze années aux jours de votre vie. De 
Plus, je voux délivrerai, vous et cotte ville, de la nu 
roi des Assyrions, ot je la protéger hi cause de moi et do 
David mon sorvite 
7. Alors Hal dit à Apport 
sur 'alcère du n 
aval dt à al à 
Scigneut me guérir, où que da 
au temple 
9. faule ui ropondi: V 
a pour vous assu 
à votre En avance 
de dix lignes, ou qu'elle rotourne en arrière de dix degré? 

10, Énéchius dit: 1 est aisé que l'ombre s'avance de dix 

 eÙ ce n'est pas 09 que je désire qui sol Ait; mul 
& retourne on arrière do dix degrés 
ophête Isale invoque done le Soign 
ner l'ombre an arrière aur 10 car d'Achuz, par le 
sé par lesquels llo était déjà descendu, 

n ce temps-th, Herodaoh-Ialadan, fl de Alan, 
roi des la “envoya dos letres Gt dos présenta À 

at appris su maladie. 
de lour arrivée, et leur 
ra sex parfums, ON 07 EL on ar des ot ses 
buis de sonteur, ses vases précieux, el tout 06 qu'il avait 
dans sos sors, n'y out rie ans son palais, ni de tout ce 
qui était à 

14. Le prophète sale v x le roi Énéch 
at dit ces hommes? Et d'oû sont-ils 
venus vers vous? Éxéchins lui répondit: ls sont venus vers 

d'un pays lointain, de Habylone. 
15, lea vu dans votre maison! Exéchins 
répondit: Ils v* dans mon palais; n° 
dans mes trésors qu jo e montré, 
Alors Isaie dit à Ézichias : Écoutez la parole du Soi- 
aneur: 

A3. Des jours viendront où tout ec qui est ds votre 
son, et tout ca que vos pres ÿ ont amasa jusqu'à ce j 
sors transporté à Habylons, sans qu'il ou reste rien, dit le 
Seigneur. 











be des 








lo figues. 1 Map 








et la sortie, et le 








wois jours je montra 








À lo signo que le Selgnour vou 












donnerai: Mangez cétte année eu que vous pourrez trou 
la monde année, ee qui naltra de soi-mmêre; mais pou 
Aoisioma année, some ot rovuelllez; plantez des vies, 
Mange lo fruit, 

3, Éttout ce qui restera de la maison de Jura jetteru ses 
Mucines 0Ù poussura son ru 

41, Car de Jérusalem sortira un reste de pou 
Montagne da Sion ea qui sera sauvé; le 
armées fera cola 

42, C'est pourquoi voici ce que le Seigneur dit du ro des 
Assyriens : IL n'entrera point dans cette ville; il ne tirer 
Point de féche contre sos murailles; alle forcée 
ur les boucliers, ni environnèe de retranchements. 

3, {l ratourméra par le chemin par lequel it est vent, et it 
W'entrra pas dans cette ville, dit Je Seigneur. 

4, Je protégerni cette ville, et je la sauvorai d cause de 
David mou serviteur 

39. Ur, coûte même nuit, l'ange du Seigneur vint dans le 
camp des Assyriens, ét ÿ tua cent quatré-vingt-cinq 1 
hommes; et Sennachérib, roi des Assyrions, s'étant levé 
nt du Jour, vit Lous es corps morts, et s'en rotor aus 

506, 11 se retira dans son pays, ot demeura à Ninive; 

7, EL tandis qu'il adorait Nesroch, son dieu, dans le 
temple, ses deux fils, Adramélech et Sarasar, le tuèrent à 
Coups d'épée, et s'enfüirent en Arménie; et Asarhaddon, son 
fl, régna à sa place 













lo, ot de la 
du Seigneur des 




























































À es déclare que 1 male est arte, et qu'y à cu remdde 

wma qu puis Ji ennserver La vie. 

2 8, ere et plusieurs autres interprètes ui 1 

cale des Larmes d'Énéchias tait qu'il monta 
amas naquit ruine apres 4 guéri 








ci que 









! Nous lisans dus Le ivre de Tobie que ce prince se vongen de sa débite 
8 mérséutant cruellement Les Isradbites cap; mais quarante-cin jours DJ 
Après von arrivée À Ninive ut amine par deux de es nant. 4 
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48 Vos enfants mêmes qui naltront de vous, qui vous 
devront a vie, soront pris, et deviendront eunurques dans le 
plis du roi de Babylone. 

10. Étéchias répondit à sale: La parole du Seigneur, que 
vous m'avez annoncée, est juste; que I paix et La vérité 
régnont pendant les jours de ma vie. 

%0. Le reste des actions d'Énéchias, son courage, et Ja 
manière ont 4 faire ue piscine et un aquedue pour dot 
ner des eaux à a ville, Lot cela est écrit au livre les Annales 
des roi le Juda. 

91. Énéchins S'endormit avec ses pères, et Manassé, s0n 
fils, régna à sa placo. 

















CHAPITRE XXI 


en À À | 


‘Amon, aan ls, face, et mie ao pl. ve igne que deux ans, 
to Qu par es ertilours, ll ins Le ruyame à Joan, son fs, 


4, Manaseë était Agé de douze ans lorsqu'il commença à 
régner; oi régna cinquante-cinq ans à Jérusalem. Sa mère 
s'appelait Haphaiha. 

3. 1 ft le mal devant le Seigneur, ot adora les idoles des 
nations que le Seigneur avait exterminées à l'entrée des 
enfants d'sruël 

3. 1140 détourna, ot rebâtit les hauts lioux que son pére 
Ééchias avait détruits; 11 dressa des autéls à Hal; 1 ft 
planter des bois saërés, comm avait fit Achab, roi d'sraël; 
il ado tous Les nstres du cel, et leur sacrifis. Ù 

4. 1 hAtt ausai des antels dans la maison du Selgnour, de Ÿ 
laquelle le Soïgneur avait dit + d'établir n 
Jérusate 
Et drigou. dos autels à tous les astres du ei 
les deux parvis du temple du Seigneur. 

6. 1 passer son ll par Lo ou, sa livra aux divinations, 
übsarva ures, établit des magiciens, et muliplia Les 
enchantours; en sorte qu'il commit Le mal aux. oux du 
gneur, et l'irrita. 

7, Lidole du bols qu'il avait planté fut ph 
le temple du Seïmour, dont le Seïmeur avait dit à David et 
à Salomon son ls : En ce temple 
choisie entre toutes les tribus d'Israël, j'éu 
À jama 

8. Ex je no pur plus qu'fsmét mette 
de la terre que j'ai donnée à 

uo je leur ai co 
mon servitour Moser 























nom dans 





































Wed hors 
pères, pourvu qu'ils 
dé, et toute la loi que 
























. El copendant ls n'ont point écouté; ils so sont laissé 
ne mea 
nee 

à 





10. Le Soigne 
où dit 

11. Parce que M 
minations, plus détestables € 

Mens avatant tait avant lui, et qu'il a fait pécher Juda par 
ses impuretés ; 

12, Voici ce que dit le S 


sb, roi dé Juda, 











igneur Dieu d'lsraël : Je fra 
rond Sérusalenn et sur Juda des calamités talles, que 
les oreilles de quiconque les antendra en seront dtourdies, 
1 d'étendtrai sur Jérusalem le conleau de San 
poils de la maison d'Achab j'efacerai Jàr 
tablettes; je passerai ét 
serai le stylet par-dessus, afin qu'il n'en reste 
14. J'abandonnerai les restes de mon hôritagn, et je les (l 
livrerai entre les mains dé leurs ennemis, ét tous éeux qui 
ss huissent les pilleront et les ravageron 
15, larce qu'ils ont com 
ant continué à nrirriter, depuis le jour que leurs pères sor= 
tirent de l'Égypte jusqu'à ce jour. 
16. Manassé répandit de plus des ruisseaux de sang inno= 

































ie pH jaeiles ro), mes occtere, LS 


le mal devant moi, et qu'ils 













Mc le 














CHAPITRE XXI. os 


cent, jusqu'à en remplir toute la ill du Jérusalem, outre 
les antres péchés par lesquels il At pécher Juda, pour come 
mettre lé mal devant Je Seigneur. 

47. Le reste des actes de Manassé!, toutes les Choses 
ft, et le péché qu'il a commis, tout cela est éerit au ivre 
des Annales des rois de Juda. 

48. Manassé s'endormit ensuite avec ses pères, et fut 
enseveli dans le jardin de sa maison, dans le jardin d'Ou1; 
et Amon, son fl, régna à sa place, 

49. Amon avait vingt-deux. ans lorsqu'il commença à 
régner, et il régna deux ans à Jérusalem sa mère s'appelait 
Messalémeth, Ale de Harus de Jétéba. 

29. 1 file mal devant le Seigneur, comine avait fit Ma. 
passé, son père, 

34. IL marcha dans toutes les voies par lesquelles son 
père avait marché. 1 servit Les mêmes aboininations que 
son père, et les adora. 

22 I abandonna le Dieu de ses pères, et he marcha point 
dans lu voie du Seigneur. 

22. Ses serviteurs 
luërent dans <a maison. 

24. Mais le peuple ta tous ceux qui avaient conspiré 
contre le roi Amon, el élablit Josias, #on ls, pour r6- 
ge à sa place. 

35. Le reste des neles d'Amon est écrit au livre des 
Annales des rois de Juda, 

36. 11 fut anseveli dans son sdpulere, dans Je Juin d'O2a; 
et Jusis régra h sa place. 





dresstrent des embüches, ct le 





CHAPITRE XXI 


Jus répare le tenple et e cat de Dieu 1 et ay À a etre 
Livre de La el, trouvé dans le temple. 1 convie à proplboue Moda, 
qui amer que a pdt sundre a colère de Din ant an ie. 








1 Josins avait huit ans Lorsqu'il commença à régner; fl 
Réua trante où un ans à Jérusalem. Su mère appelait 
du, fille de Hadata de Bésécath, 

2. 11H co qui était agréable au Sclgnour, el marcla dan 
toutes les voies dé David, son père, sans se détourner 
droite ni à gauche. 

3, La dix-huitième aunde de son règne, i envoya Saphat, 
fils d'Asaia, fils dl Messulam, mecrétaire du tample du Sale 
gneur, en lui donnant cet onlre : 
lez vors le grand prêtre Helelus, afin qu'il recueille 
tout l'argent qui a été porté dans le temple du Seigneur, 
que les portirs du temple ont roçu du peuple; 

5, EL que les inténdants de a maison du Selgneur le 
vriers, qui 1e distribueront hi ceux qui {rie 
réparations du temple di Séigtour, 

Aux charpentiers, aux maçons, et 4 coux qui rl 
Blissent les murs entrouverts, ain qu'un achile du bok 
‘on Lire des pierres des carrières, pour réparer le tmplé 
du Soigneur. 

7. Qu'on ne our fasse pas néanmoins rendre compte de 
f'argent qu'ils regoivent; mais qu'ils en disposent sur Jour 
bonne foi. 

8. Alors lé grand prêtre Heleias dit à Saphan, secrdtai : 
J'ai trouvé Le livre de la loi dans Le temple du Seigneur # EL 
il donna ee livre à Sayhan, qui le ut. 

9. Sayhan, secrétaire, revint trouver ls roi, pour lui 





























1 Mass ft emmené prisonnier à Habylone, où il se convert Mad 
Al ierté, 1 ruvint à Jérusalem, où 1 s'efrça par so él et dt de 
rare Les scandales de sa vin précédet (Vog. Pari XX) 









sn « Fotacoque, 
ar den are qd rade lle, ot 
Aa in Paré ce re des Paralipaéne, ° 
ee que Temp de heu personnages a vain à ltd de 
ul ap a vivement ep de Jon, Ba dévete du mé 
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s0. 1 1 
avaient soin des autels; ét sur ces autols 
iments humains. 1 retourna ensuite à Jérusalem. 

21. Josias dit ensuite à tout le peuple : Gélérez la Paque 
du Saigneur votre Dieu, suivant qu'il es écrit dans ce livre 
di l'alliance. 

29. Et depuis le Lemps des juges, qui j 
depuis celui des rois d'Esraël et de Juda, 

3%, Jamais Pque ne fut célèbrée comme celle qui se fit en 
honneur du Seigneur, à Jérusaleun, la dix 
du roi Josias. 

44. Josias extormina aussi Les magiciens, Les devis et les 
figures des idoles, les mpurotés et les abominatio 
avalent été dans le pays de Juda et dé Jérusale 
accomplir les paroles de La li éurites dans Le livre 
pontife, avait trouvé dans le temple du Seigneur. 

23, 1 n'$ eut point avant dosias de roi semblable à lu 
qui soit revenu mu Solgmeur de tout son eur, de toute so 4. Et à cause du sang innocent qu'il avait répandu, ayant 
me et de toute sa for, selon tout ce qui est derit dans rempli Jérusalem de sang innocent. C'est pourquoi le Sa- 
la Loi de Moïse, a iL ny en eut point après lu sueur ne voulut point se rendre propice à soN pouple. 

St. Cependant la colère du Seigner alt allumée 5. Le reste iles actes de Joakim, ét tout êa qu'il ft, st 
contre Juda à eause des crimes par lesquels Manassé l'ait À éorit au livre des Annales des rois de Juda at Joukin d'a 
irrité, ne fut point apaisée alors dormit avec ses pères : 

47. Cest pourquoi Le Seigneur dit : Je rjetterai encore 6, Et Joadhin, son fils, régna à sa place, 

Au le devant ma face, comme j'ai rujeté Israël, et j'aban- 7. Le roi d'Égypte depuis co Lemps ne sortit plus da son 
dlonnoral Jérusalom, cette villa quo j'ai choisie, cet sue; car le roi de Hahylone avait tout enlevé au roi 
son de laquelle j'ai dit: Là mon nom sera présent. d'Égypte, depuis les frontières d'Égypte jusqu'au flouvo do 

98, Le roste des actes de Josias, Lt Lout ce qu'il a hit, 'Euphrate. 
est écrit au ivre des Annales des ruis di Juda. 8. Joachin avait dix-huit ans Lorsqu'il commença  rôgner, 

3%, En co lamps-1a, Pharaon Néchae, roi d'Égypte, mar- til réa trois mois à Jérusalem : sa mère appelait Nühestas 
cha contre le roi des Assyrions, vers le fleuve de l'Euphrate; Allo d'Elmathan de Jérusalem. 

0 Lo roi Joss alla à sa roncontre; lui Hivra bataille, et périt 9 10 At Le mal devant le Señgnour, et oommit Les mes 
& Mageddo*, rimes que son pére, 

34, Ses serviteurs lo rappartéront mort le Mage à Jéru- 10. En ce tomps-Ih, les survitours du roi de Habylone 
salu, et l'ensuvelirent dans son sépuler, et le peuple prit vinrent asstéser Jérusalem, ut is iront uno circonvatlation: 
Joadhaz, ls de Joslan; 1 ut ser at établi roi à La placo de autour do la ville, 
son pére”. 11. Et Nabuchodonosor, roi de Halylone, vint aussi avec 

 Joachas avait vingt-trois ans loraqu'i commença. à ses serviteur pour 'emparor de la ville ; 
igner, ot il rdgma trois moix à Jérusalem; sa mère sé no ff 42, Et Jonchin, roi de Juda, sortit et vint sa rendre au roi 

dt Arnital, lle de Jérémie de Loin di Habhylone, avec a mèro, a merVLeUPs; sk Prin EL 6 
372. A A le mat devant le Seigneur, et con eunuques, et de roi de Haliylone Le roue la huitième anna 
rimes que ss pères. de son rigne. 

Vharaon Nôchao Le prit et l'un 13, Mais il emporta de Jérusalen tous les trésors da la 
a pays d'Émath, ai maison du Selgneur et Les trésors de la maison du roi; 
Lana le pays lui ra ous Les Vases d'or que Salomon, rai d'Asrël, aval tx 
dans Je temple du Saigneur, selon ce que la Seigneur avait 
prédit. 
13, 11 dransféra les principaux de Jorusalom, tous Jos 
princes, tous les plus vallants de l'armée, au nombre de 
dix aille capté; 1 emmena aussi Lous les artisans 6, les 
ouvriers eu môtaux, et me lise que Les plus pauvres d'entre 
Peuple 
15. 1 traneféra aussi à Hahylone Honchin, Ja mêre du Of, 
des faunines dl roi et ses eunuques; et 11 emmona capté de 
Jérusalem à Babylone les juges du pays: 
16, Le roi de Ealiylone emmna tous les plus vaillant de 
Juda, au nombre de sep mille, Les artisan et les ouvrièrs on 
métaux, au nornbre de mile, tous les hommes courageux 6 
les gens de guerre; et i les emmmen eaptié à Habyloné: 

17. À la place de Jonehin il établit roi Mathanias, SO 
oncle, et il appela Sédécims. 

18. Sédéaias avait vingt et un ans lorsqu'il commença À 
régner, e il rôgna one ans à Jérusalem ; sa mère s'appelait 
Arial, fille do Jérémie dé Lobna. 

49. 1 Gt le mal devant le Seigneur, et com Les mêmes 
crimes que Joakim. 

90, EU colère du 
Jérusalem et contre Juda, jusqu'à ec 





CHAPITRE XXIV 

















À amakin, ste an ru de Rabylane, 6 rdv trot ans prône 1 le 

par ax art Le cujaume à nchu, us, qui régie que bem, 
Kahachadrmmer vient améger Jérwalem. sci se red, Le Lime 
alé, etes habitants de Jéraleu sout trapartésà Baby, Nan 
mis à a place de Jonein, et Le nom de Sédécis ul st don. 








sent Israël, et 
1. Nabuchodonosor, roi de Babylone, mareha contre Juda 
temps de Joakim, et Joaki lui it aejeti pendant tros 
ème année ans; il so révolla ensuite contre lui. 
4. Alors le Seigneur envoya des voleurs dé Chaldée, de 
Syrie, de Moab, et des enfants d'Ammon , contre Juda, pour 
qui l'esterminer selon la parole que le Seigneur avait prononcée 
pour par les prophbtes ses serviteurs. 
lolcias, 3, Gela arriva en vertu de ka parole du Seignour contre 
k Juda, afin de le rejeter de devant sa fhoe, à ease do tous les 
crimes que Manassé avait corn 
























































































































Et Phhuraou Néchac établit roi Élia 
la placo le Joaias, son pôre, 
Joan 1 prit Joacha et l'emmena en Éuy 
5. Joakim dé 
la tas faite par tte sur le pays, pour payer la contribution 
ononndu par l'haraon; il tira ainsi de l'argent ot 
out le peuple, exigeant de chacun à proportion de son bien , 
pour le donner à Pharaon Néchao. à 
6, Joakiin avait vingt-cinq ans lorsqu' 
régner, et IL rigna onze ans à Jérusalem : sa mère s'appelait 
Zahidu, fille de Plata de Ra. 
47. 1 A le mal devant le Seigneur, ot commit les mêmes 
crimes que se pères. 




























À La peuple svt imparitement exemple et les ordonnances de 

use; resta sécrétament asc an cale llrique pratiqué d'art 
Var Manassd, 

à Jia pe it pas À 1 parue du roi d'Égypte 

es rte de Jul ss ÿ ont Le otre dérre. alert 

les romntrances du prophète Jérémie, Judas attaques es Égypte. qu he 

rent complétement. La mort de ce prince Autun gran malheur pour Le 

ait un digne ueceseur de Dati, le restauraleur du cuil de 

constant des pratiques sapiens et inimes de ou 
















j re 
sgneur s'angmentait toujours CON! 
iles rejet de devant 








AL ours cumpuint Le som 20 Lens, ne sa ce; et Sédécine voulut se soustraire à l'obéssance di 
dnéuéseent &. rendait au roi de Halylone. 








aupavr aa na0f 
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GUAPITRE XXY 



































La roll le Séliciss oblige Nabuehslomasor de rvnenir en Judée et de 

el le siige dant Jérusalem. Sédécins molant s'enfuir st arr at 
Amen vale ru de ahylome, ut, après air tuer ses enfants 
avant du, ui Bt erever les yeux ei l'emmêne, Nsbuzaran, général 
anus de Nabululonasor, achève de fille La lample et 1 ville de 
érualin, el y met La fs. 1 transporte à Habyone une grande partie 
du pps qu ait resté. Gndolias, qui avait été AE gouverneur du 
as, Lu par mal 











4, La neuvième année du règne de Sédécias, le dixième 
jour du dixième mois, Nabuchodonosor, roi de Habylone, 
marin avec toute son armée contre Jérusalem, mit Le siége 
dvant la ville, et l'entoura de retrancherments; 

9, Et la ville rosta ermüo par la cireonvallation qu'il avait 
faite, jusqu'a la onzibme année du roi Sédécias, 

3, Et jusqu'au neuvième jour du mots ; la ville fut accablée 
par a Fami, y avait pas de pain pour Le peuple; 

4, EC la brèche ayant été pratiquée, tous les combattants 
s'frrent la nuit pur Le chemin de ln porte qui est entre 
deux murailles, près du jardin du roi, pendant que les 
Challbens étaïent occupés au siége autour des murailles. 
Sédécias s'entuit par le chemin qui mène aux plaines du 
désert, 

3, EL l'armée des Ghakéons poursuivit le ru, ot le prit 
dans la plaine de Jéricho; et tous les gens de guerre qui 
talent avec fui furent disporsés ot l'ahandonnérent. 

4 Ayant donc pris Le roi, ls le menèrent au roi de Baby= 
one, & Hüblatha, ut le rod de Hahylone prononça son art 
7, A mourir es ls ile Séôclas sou les yeux de our 
pre. ui cruva Les Yeux, le eh de cales et evene 
à Babylone. 

8 La dix-neuvième année de Nabuehodonosor, roi de 
abylono, le soptième jour du cinquième mois, Nabuardan, 
server du voi de Babylone ot général du sou armé, vint x 
Jérusalem. 

9. 1 brin maison du Soignour et le palais du roi, 
cobuma par le feu Loue les maisons de Jérusalet ; 

40, L'armée des Chaldéons qu était avec ce général 
démolt es murales de Jérusatern, 

4, Ft Nuburardun, géndral de Farmée, Lransporta à Hay 
lone Le pauplo qui état resté dans la Ville, les transfuges 
Au sétalont rendus au roi du Hahylone, et le ruste de la 
Poules, 

19, 11 lnissa soulemant les plus pauvres du pays pour 
culivor lus vignes 6 es élurnps. 

44, Les Caldéens mirent en pièces les colonnes d'airain: 
ui étaient dans lo temple du Seigneur, les bases et la mor 
And qui étaient dans a maison du Scignour, ot ils empor- 
dérettout l'airain à Habylone, 

16, Hs omportèrent aussi es chaudières d'alrain, les coupes, 
les fourohettes, les tasses, les mortiers, et tous les vases 
Aairain 4 l'usage du temple. 

15, Le général de l'armée eimporta aussi les encensoirs et 

































CHAPITRE XXY. ms 


pes : ce qui était d'or à part, et ce qui était d'argent à 


46. Avec les deux colonnes, la mer et les bases 
mon avait faites pour le te 
rain de Lous ces vases éta 
47. Ghagune de ces colonnes avait dis-h 
le chapiteau supôrieur, qui était 
dées de haut; le chapiteau dé la éole 
réseau avee des grenades, le tout d'aira 
avait des ornements semblables. 


ie Sulo= 
3 et Je poids de 








iteoudées de haut, 
1, aval vi 

anG d'un 
seconde colonne 




















aussi Je grand prêtre 
las, et Sophonie, le premier au-dessous dé lui, ot Jes 
rois portiers; 

49. Et un eunuque dé 











nandait les gens die 
ès de la por 
her, un des 
pri Fini, qui ava sercer Les 
jeunes soldats pris parmi le peuple, et soixante hommes des: 
rs du peuple, qui furent trouvés alors dans la ville. 
1 de l'armée, prit toutes ces ju 
sonnes et les ommena au roi ile Babylone, k Réblath. 
9. Elle roi de Babylone les At mettre à mort à Réblatha, 
at; et Juda fut transfürd hors du son pays. 
roi de Babylone, donna Le 
uple resté au pays do Juda, h Godoli 


sonne du roi, qu'il roux 






























one et les gens qui étaient 
avec eux, ayant appris que lo roi de Hahylono avait donné Le 
gouvernement à Godolias Esmahel, is de Nathanie, Joan 
fils de Sarala, 
et Jénonias, is de Mi 
leurs compagnons 

34. Et eux qui 
les accomyagnaient, en our disant : Ne craignez point de 
servir les Chaléens # le rüi de 
Babylone ; ot vous vivnez. en paix. 

3%. Sepi mois après, Hemahel, ile de N ils d'Éti- 
sans, de , vint à Maspha, accompagné de dix 
hommes; A1 atta dolins et Le tu avue les Juifs ot le 
lui 

































dléens, sort 
9%. La trente-soplitmne annda 
roi de Juda, le vingt-soplième jour du douzième 


et se éugtèrent en Égypte. 
la caplivit de 

moi 

état ans a promlôre année 

id, et lui 






merodaëh, roi de Babylone, 
de son règne, tira de prison Joucluin, roi dé 
rolova la Lt. 

SR. 11 lui parla aveo bonté, et plaça son trône au-dessus 
du trône des rois qui étaient avec lui à Babylone, 

0, 1 lui ft quitter les vêtements qu'il avait en prison et la 
fit manger à «a table tous les jours de sa Vic. 

340, 1 lui assura lout ce qui était nécessaire à son entretien ; 
et le roi Je Jui ft donner chaque jour Lant qu'il vécut. 






































LES PARALIPOMENES 





LIVRE I 


Les anciens Hébreux, au témoignage de saint Jérôme, réunissent en un seul les deux livres des Paralipomènes, 


auxquels ils donnent un titre qui si 





littéralement Paroles des jours, Journal ou Annales. 


Le litre de PARALIMOMÈNES, donné par ln version des Séplante ét conservé par la Vulgaté, signifie Choses omis, 








éest-h-dire non écrites dans les 
L'opinion la plus commune attribue les Paralipo 
tn 
ÿ 
CHAPITRE 1 Ne 


Généalogie d'Adam Jusqu'. Nod at depuis Kad ju 
Abraham, ir 














1, Adam, Seth, Énos’, 

Caïnan, Malaléet 

3. Hänoeh, Mathusald, Lamech, 

5. Noë, Sem, Cham et Japhoth, 

Fils de Japhoth : Goma, Magog, Mi 

Mosoch, Thirus. 
6. Fils de Gomor ; Ascentz, Hiphath ot Thogorn 
7. Fils de Jnvan » Élisa et Tharsis, Céthim. et Dodo 
8. Fils de Cham : Gus, Moaralm, Phut « 








dat, Javan, Thübal, 




















D. Fils du Ghus : Saba, Hôvila, Sabatha, Ne 
than. Rega eut aussi pour fs Sala et Das 
40, Maix Chuus engendea Nemrod; 





étre puissant sur la terre 
Mesraln engondea Ludlim, Ans 








Sidon, son Hs alné, et ensul 


Héthôus, 
14, Jébusèus, Amorrhèus et 
15. Hévêus, Aracôus, Sindus, 
16, Aradius, Samat 









A7. Fils 
Hus, Hu, Géther at Mosochh 
18. Arphaxad engondra Salé, qui fut püre d'Hèbe 
19. Héber eut deux fl, dont l'un fut mormmé Phaleg, parce 
à Lerre ft divisée ie son temps; la nom dé son frère est 





; Lud, Aram, 















«ph, Asarmoth et Jaré, 


Hébal, Ablmaël ot Saba, 
Hévila ot Jobab; tous ceux-ci étaient fils de 


33, Ophi 


, Arphuxad, Salè,, 
; Phaleg, Ragañ, 





es neuf premiers chapitres de ce ivre 























vres précédents. 
a aucune certitude à cet égard. 


Serug, Nachor, Thard, 
Arai, celui-ci est le même qu'Abraham 
28. Fils d'Abraham : Isaac @t Ismaël 

29. Et voiei leur postérité : Nabjot, fl din d'Ismadt, 
Cédar, Adbéel, Mabsan, 

3%, Masma, Duma, Massa, Hadad et Théma, 

3. Jethur, Naphis, Cedma; ce sont les il d'Israël, 

222, Enfants qu'out Abraham des soconde femme Géture : 
Zara, Madan, Main, Jesboc et Su, Fil do 
Josan : Saba et Dadan, Fils de Dada : Assarin, Latin 
et La 























fils de Madian : Épha, Éphr, Hénoch, Abida, Ella 
‘sont les fils de Gütura. 

. Or Abraham engendre Isa, qu 
Israèl 


cut daux fl, Été 








Fils d'Ésau : Éliphux, Raul, Hétu, Hhélon et Con, 
6, Fils d'Étiphaz : Thôman, Omar, Sepi, Gathan, Gone, 
Aualec. 










al : Nahath, Zara, Samimu, Méza, 
: Fils du Sôir : Loan , Sobul, Séhéon, Ant, Dis 
Disan 

39. Fils de Lotan : Hori et Herman, Or Ja sœur de Loan 
était Than. 

40. Fils de Sabat : Atian, Manahath, Éhal, Sophie Onam, 
ls ile Sébéon : Ala et Ana. Fils d'Ana, Dison. 
W. Fils de Dison : Hamram , Éseban, déthran et Cara, 

42, Fils d'Éser : Balaan, Zavan, Jacan. Geux de Disa? 
Hus et Aran, È 

43, Voici les rois qui régnèrènt sur la terre d'Édom , avant 
qu'il y eût un roi sur les enfants d'srnel : Bat, ls le or, 
dont la ville s'appelait Dénab. 





, Éser, 

















45. Balé mourut, et Jobah, fils de Zaré, de Bosra, méga 
«1 place. 


set de Jolk, Husam, du pays de Thèmats 





place. 

46. Husatn étant mort aus, Adad, ils de Bad, gr 

a place. 1 ét les Madianites dans le pays de Ma. Sa vil 
plait Avith. 


. Après la mort d'Ada, Sera, de Masse, FE 











48. Sema étant mort aussi, Sant, de Rohoboth, ville 
située sur l'Euphrate, réa après lui 
tu l'Eupheate, régra après lui AS 


#0. Et après la mort de Subl, Halanan, fils d'Ach 
régna à sa place. , 
mourut aussi, et Add régun à sa Plees St 














set 1 PARALIPOMÈNES. 









































vie s'appelait Pa, et sa femme se nommait Méétabe, ft 
de Matred, fille de Mézaab. 
Me Après la mort d'a, le pays d'Édom m'ont plus de 
sois, mais des gouverneurs : le gouverneur de Thainna, ls 
Souvereur d'a, le gouverneur de Jetheth, 

à, Le gouverneur d'Ootibama, le gouverneur d'Éta, Lego 
erèur de Phinon, 
3, Le gouverneur de Ganez, le gouverneur de Théman, le 
gouverneur de Mabsar, 

4, Le gouverneur de Magiel, le gouverneur d'H 
furent les gouverneurs d'Édom. 





cle 


CHAPITRE 11 


tnt Anh Futé de Juda ju David, Ses frères a so sur. 
Enfants de Cale. 





A, Fils d'El : Ruben, Siméon, Lévi, Juda, Essachar et 
abulon, 
2, Dan, Joseph, Honjamin , Nephthali, Gad ot Asor. 
3, Fils do Judu : Her, Onan et Sèlu, IL eut ces trois d' 
Chananéenne, fille de Sué, Mais He, Hs alné dé Juda, fut 
méchant en la présence du Seigneur, ét Diou Le frappa de mort. 
4, Thamar, holle-flle de Juda , eut de lui Pharès ot Zara. 
Juda n'eut done on Laut que ci fils. 
3, Fils de Phharés à Hesron et Harnul. 
6, Fils de Zara : Zamri, Ethan, man, C 
a nombre de cu. 
7, Fils de Charmi : Achar, qui troubla Lsraël, ot pé 
Je angine l'anthème. 
Fil d'la : Aarias. 
9. Les fa qu'eut Hesrôn sont Jéraméol, Ra ét Cab. 
40. am amgondra Aminadah ; Aminadal engnctra Nalus= 
man, prince es fils le Ju 
A1: Nahason engendra Sala, duquel est issu Boo. 
12, Or Hood engendra Obed, lequel engundra Hat. 
43. al ongandra Étib, son ls ainé; Abitadab, le se- 
cond; Simmaa, le trolaiüm; 
14. Nathannël, le quatrième, Rad, le cinquième ; 
45, Asoin, lo sixième, et David, le septième, 
46. Leurx sœurs furent Sarvin et Abigal. Fils de 
bai, Joab et Asaël, au nomiire de trois, 
A7, Ablgall Qt mère d'Amasa, dont le père était Jéthor, 
lite, 
18, OrGaluh, ls d'Hesron, épou 
malt Aaiba, dont it eut Jepioth; 
Sühab ut Arlon. 
40, Mais après la mort d'Azuba, Caleb épousa Éplrats, 
dent AL eut un ils nommd Hur, 
2. Mur engondra Uri, et Uri engendre Hézélôel, 
3. Ensuite Hoarn prit pour femme la fl 
te do Gala. H avait soixante ans quand il 
St d'élle Sogub. 
2, Segub engendra Jar; ot il posstda vingt-trois villes 
“aus La tatre de Gala. 
TT jt Gant  Arum, villes de Jar, ain que 
avec les soixante villages de sa dépendance, qui étaie 
ot dx vil. Tous ces eux appartenaient aux enfants 
de Machir, pre de Galsad. 
ue, APèS La mort d'ilesron, Caleb épousa Éphrata; mais 
i aretavaiteu encore uno femme, nommée Abis, de laquelle 
Mn ls nommé Ashur, qui fut père de Theo. 
pag Mais Jerunésl, premier-né d'Hesron, eut pour fils aîné 
“ir &L ensuite Hana, Aram, Asom et Achia. 
A Jenmédl épousa encore une autre femme, nommée 
+ ul ut mère d'Onm. 
. ns fils uiné dé Jerarnéel, eut pour fils Mocs, Ja 


38. Ouam eut pour 14 £ 
Pour {ls Séméi et Juda. Fils de 
Naabe Abisur. ! Ta rre 








ot Dara, 


























via 








une femme qui se nome 
ses (lle furvnt Jaser, 











le Machir, 
‘épousa, et 11 



























CHAPITRE HT 52e 






29. An 
il eut Ahobt 


ur épousa une femme nommée Abihaïl, de Laquelle 
in et Molid. 
père de Sale et d'Apphaïm, dent le premier 
mourut sans enfants. 
3. Mais Apphatn eut un fils nommé Jési, qui-fut pére dés 
Sèsan, ét Sôsan fut père d'Oholal. 
2. Fils de Juda, frère de Séméi : Jéther et Jonathan. 
Jéther mourut sans enfants. 
Mais Jos gendra Phaleth et Ziza. Ce sont les 

























de fils, maïs des filles; il eut un 
esclave égyptien nommé Jéraa, 
À qui il donna sa fille en mariage et elle mit au monde 





6, Éthéi engendra Nathan, et Nathan engandra Zabad. 
47. Zalad engendra Ophlal, et Ophlal engendra Old. 
38. Olred engendra Jéhu, où Jôhu engendea Azarins, 

et Hellès engendra Ët 
engendra Sisamol, et Sisamol 







. Fils de Caleb, frère de Jéramnéel : Méza, l'alné, prinee + 
de Ziph, et les dessandants de Marësa, pére d'Héron 
1 Fils d'iébron : Goré, Taphua, Récert et Sarn 
#6. Samma engendra Haham, père de Jercaan , et Réc 
engondra Sarnia. 
. Sarmmal 
de Hthsur. 
#0. Or Épha, scconde f 











un fs nommé Mahon, ét Mahon fut pére 





eme de Calc, enfanta Haran, 
ra Gérez, 
xgom, Joath 








Gésan, Phalet, 








» fon 
40. Saaph, père 
Mach de 
Achss. 
50. Geus-ei étaient fils de Calc, fils de Hur, fs ai 
d'Éphrata : Sobal, père de Gariathiarim ; 
Salma, père de Bethléhern ; Hariph, pôre de Hothgador. 
5, Or Sobal, prince de Ca qui jouissait dl la 
du pays où il dommeurs 


ne de Calels, ui de 
& Madmôna, engendra Sué, père de 
na, Caleh eut aussi une fille nommée 


































« lex Jéthrdans, les Aphuthôons, les Sémathéons, 
lus Maserions, des s Suraites Gt les 
Eathaolitos, 

. Fils de San 
La maison de Joal; 
le liou de ropos fut habitie par les descendants dla Saral ; 
Et les funilles des docteurs de la loi qui demeurent 
Jabès at qui se retirent sous des tentes, où ls chantent les 
louanges de Dieu avec des instruments. Ge sont coux qu'on 
nomme Ciné descendus de Calor, ef de Vu 
maison ile Réch 


















CHAPITRE 111 


Eatants de avi. Salomon, 





feux, roi de Juda; ses descond 
iléci. 





1. Voici les fils de Duvid, nés à Hébron : l'aîné, Amnon, 
His d'Achinoam, de Jezrahel; le second, Daniel, fils d'Abi- 
ga, 








tr, père da Ziph, On donnait fréquemanent le 
des villes. 1 faut pas auilier ce it pour li 
pinsieurs des pannes qui suivent 

2 Ge Gens ont éd bjour trés -célébre 1 
depuis que Mate et emgagé Hola, 






















































1 PARALIPOMÈNES. 


2. Le troisième, Absalon, fs de Mancha, fille de Tholnat, 
roi le Gessur; le quatrième, Adonias, fils d'Aggithz 

3. Le cinqui phatias, fils d'Abital; le sixième, J6- 
Aramis d'Égla, son épouse. 

4. Ainsi David eut six fils à Héron, où 1 régna sept ans 
et demi, Mais i régna trente-trois ans à Jérusale 









Nath 
miel; 
6. Jébuar et Éisama 
7. Élphaleth, Nos 
8. Élisama, Éliala et Étiphélet 
9. Ga sont tous les ls de Davi 
ses femmes de second ontre + 
Thamar, 
40. Or Salomon fut père de bon ut pour fs A bis, 
cl engandra Asa, duquel est isau Josaphat, 
41. Véro de Jornmn, qui engendra Ochozins, duquel naquit 
Jous, 
13. Jous eut pour fils Amasias, père d'Arariosz et le fils 
A'Aarias ut Joatha 
3, Quiongendra Xehaz, père d'Énéchins, qui eut pour fs 


ï, Salomon , tous quatres 











sans compter les fils de 
une sur nommée 

































4%. Dont les fils 
Le Lroisibme , Sd » Sellu 
16, De Jonkim sont isaus Jéahonlas ot Sdéclas, 
17, Las ls de Jéchonins furent el, 
am, Phadata, Se ra, Sama et 





second, Joaki 










19. De Ph sont issus Zorobalel et Séméi, Zorohabel 
a Mosolls, Hananio, où Salomith, our sanur; 

0. EL encore les ein suivants : Husaban, Ohôl, Bars 
chias, Hasailias ot Josahhsed, 
Hananias out pour ls Phi 
dont le fils, nommé Raphata, fut p 
ni Obdia, qui eut pour fils Sechénias, 
2%, Fil do Sechénias a fils de Séméia : Hattus, 
Jégaal, Marin, Naaria et Saphat, au nombra de si. 

23, Naarins eut trois le, Élioénat, Én 
, File d'Élioänat : Out, Éliasub, Phéd 
air, Dalaia ét bre de sept 









qui fut pére de Jésdtias, 
d'Arnan, duquel est 












IAPITRE LV 






Deco 





dus. 






1, Vila de Juda #: Pharès, Hesr 
3. Raï, fils de Subal, engendra Jahath, pôre 
lus Sarahites sont sortis. 













bel, Jésema et Jôdelhos, 






ip 
4. Phanuel fut pére de Gedor, et Énar pére d'Ilosa; ce sont 
les descendants de Mur, fils ainé d'Éphrata, et père de Beth 
lél 









eus femmes: Halaa et aura, 
ea il eut Dozamn et Hépher; les Thémaniens et les 
Ahasthariens sont descendus de Naari. 

Séreth, Isaar ét Ethnan. 
era Anob et Sabola; et c'est de lui que 











d'Arun 
D. EU Jabès devint plus illustre que ses frères; ce fut sa 

mère qui loi donna le nom de Jabès, en disant = Parce que 

mis au monde dans La douleur. 

40. Or Jahès invoqua le Dieu d'lsraël, en disant : 




















nmcshner ne ren pas en fran 
Le mot de fe eu 









CHAPITRE IV. 


sur moi vos bénédictions, étendez les bornes de mes leres ; 
que votre main soit avec moi; empêchez que je ne succombe 
à la malice des hommes. Et Dieu lui acconda ea qu'il avait 
demandé. 

A1. Galeb, frère de Su: 
d'Esthon 

42, Esthon engendra Bethragha, Phessé et Tehinna, qui 
fut le père de la ville de Nahas, Ce sont éèux qui ont péuplé 
la ville de Rècha. 

13. Fils de Cenéz 
Hathat et Maonath 

44. Naonathi engendra Ophaz Sarata engendre Joab, le 
père de la Vallée des Ouvriers; eur il ÿ avait I touta sorte 
d'ouvriers. 

Fils di Galub, fils de Jéphoné : Mir, Héla ot Nain, 
L pére de © 

ils do Jaléléol : Siplh, Zipl, Thiria et Asraël, 

déther, Méred, Épher et Jalon, 1 out 
ire, Sammaï et Jesba, pére d'Esthauno. 

18. Sa famine, Julia, engendra Jared, père de Gedor, et 
Hibor, pére de Socho, et louthiel, péra le Zanod. Or ceux-ci 
sant fils de Héthie, fille de Phamon, qui épousa Mél, 

49. Fils de sa foinine Odaïa, saur do Nam, prod Cala; 
Garmi et Esthamo, qui état de Muchathl, 

von 
lon, Fils de ni: Zohetl et Benoit. 

24, Fils de Sèla, fl de Juda ; Mer, pèré do La, ak Lada, 
pére de Marsa; où les failles de coux qui travaillent aux 
ouvrages de fl lin das La Maison du Jretnant; 

2%, Et Joachim et lex habilants de Chozëbn, et Jous ot 
Saraph, qui commandérent dans Mob, 0 qui ruviront 
Lahem *. Or d'est ce que noux apprenons de l'ancienne nie 


engendra Mai, qui fu père. 











Othoniel et Saraia, Fils d'Othoniel : 


























out do Hanan 














tion, 
#3. 





sont les potiers qui demeurant à Atari et à 
ju, ans los maisons du roi, où ils travaillaient pour lui, 
sy sont étah 

Fils de Siméon 

25, Dont Lo fils fut Sellum, père de Mapsa 
Musa pour fs, 

9, Fils de Mama, Hamel; fl de Hamuol, Zachurs ls 
dia Zachur, Séméi. 

27. Séumél eut moine fl six filles; mais sos frères n'o 
rent pus beaucoup d'enfants; et toute leur pastéité ne put 
der le norabr des enfants de Juda 

8. ls s'établirent à Bersabée, Molada, Hasarsuhal, 

2, Mala, Asom, Thobd, 

30, Hathuel, Horn et Sicoleg, 

M Bethmarchaboth, Hasarsusim, Bethbérai ot Sanrin, Ge 
sont les villes qu'ils posaédérent jusqu'au roge de David. 

4, Leurs bourgs au nombre de cinq, sémblatilés à don 
villes: Etam, Aûn, ommon, Toclhen Gt Asa; 

43, Aves lous les villages qui sont nux environs de ces 
ls, jusqu'a Hal, Voilà lo pays que lex descendants de 
iméon ont habité, el distribution de Jours demeures, 

244, Mosobu, Jemloch at Jos, fils d'Amasins, 

2%. Joël et Jéhu, fils de Josabia , la de Sara, d'Asil, 
“M6. Élioénai, Jacoba, Isuhuïa, Asdla, Adiel, daniel ét 
ans, 

237. Liv, fs de Séphéï, ls d'Allon, ls dal Hs de 
Serari, is de Sama. 












Namuel, Janin, dar, Zara ot Sant, 
lequel eut 



































qui sortirent d'eux. ; 

20. Is partirent pour se rendre maitres de Galor 6 'éte= 
dre jusqu'à l'orient de la vallée, afin de chercher dés PAU 
rages pour leurs Lroupeaux. 


à Au in de mettre es noms propres des quatre personnages menant 
au commencent da ce verset, Lu Va à Lou ces noms, 
Cut qui arréta Le sol, les Menteurs, Pntrpide, et Gel qui br. 

1 de méme au verset 35. 
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40. His trouvérent de fertiles et exvellents pâturages , et | A7. Tous ceux-i so trouvent dans le dénombrement fit du 
ne terre très-spacieuse, paisible ét abondante, où quelques temps lé Joathan , roi de Juda, et de Jéroboam , roi d'IsréL. 
{uens e postérité de Cham s'étaient établis. 18. Les enfants de Ruben, de Gad et de La derni-tribi de 
41, Geux-ci que nous avons nommés plus haut, vinrent Manassë étaient guerriers, portant le bouclier et l'épée, ha 
done les attaquer sous le règne d'Ézéchias, roi de Juda; à iles à tirer de l'are, expérimentés au métier dé la guère. 
renversérent_ leurs tentes, Euérent, ceux qui v habitaient, Quand ils marchaïent en bataille, ils étaient au nombre de 
ts en sont restés les mualtres jusqu'à présent, s'y étant duarante-quatre mille sept cent soisan 
établis à leur place ; à cause des pâtnrages très-gras qu'ils 19. Is firent la guerre contre les Agané 
y trouvèrent, riens, avec ceux de Naphis et de Nodab, 
48. Quelques autres de la même tribu de Siméon, au 90. Portérent secours. Dieu leur livra entre les mains ces 
nombre de cinq cents, s'en allérent à la montagne de Sèir, Asaréens avec tous ceux de leur parti, parce qu'ils invoqué= 
sous la conduite de Phaltas, de Naarias, de Raplhatas ot rent Dieu dans le combat; ainsi il les exauca parce qu'ils 
A'Oiel, enfants de si ; avaient eru en Jui 
4, Et ayant défait les restes des Amalécites, qui avaient Ils se rondir 
qui échapper, ils se rendirent maitres du pays, où ils ont 
demeuré jusqu'a co jour. 






















1, à qui les Lt 





{donc maitres de tout ea qué possédaient 
chameaux, du deux cent 


ke ânes, et firent cent 








nn bre de blessés qui resté 
CHAPITRE V vont eur le le combat fut furieux ; ce 
Et ile dmeurérent dans ce pays 















ierre 
qu'à la transmigration 
23. La dembtribu de Manassé occupa aussi loutes los torrés 
nt depuis les extrémités de Hasan jusqu’ Han, Her 
et possida 1 nage d'Hormon , 
parce qu'ils étaient en fort gran nombre, 
28. Voici ceux qui furent chefs de leurs diverses familles} 
Euriol, Jérémie, Odain et Jédiel, Loux 
issants, et eh 





it 'aessa de Huban trans à Joseph, Enfant de bon ot he Gad. 
La tb de ul cell de Gad, aa ir de Manansd trié 
Ari 











A. Fils do Ruben, lalnë d'israûl (enr e'ost lui qu était 
Vulné; mais parue qu'il déshonora le lit de son pêre, son 
droit d'alnesse fut dond aux enfants de Losapl, fl d'Israël; 
Sen ne fut plus conshléré comme l'an. 
2, Or Judas était le plus vaillant dé tous ses frères, et des 
princes sont sortis de sa ra la droit d'ainesse fut 
omsarvé  osopl) 
3, Vol done los fils de Huben, l'atné d'Israôl : noi, 
hall, Esron et Garni, 
4. Fils de Joël : Samata, père de Gog, dont le fils fut 
Séméi ; 
G. Mia, fils do Sérnéi; Ida, fils dé Miche Baal, fi 
de Rés 
4 Hdra, ils, lun des éhefé de ln tribu le Hub 
emmené eapif par Pholgathphalnasar, roi des Assyrien 
7, Sus frères @Ù toute sû paruntà dans le dénomb 
ui en Qt fuit par familles, eurent pour chefs Johiol 
Zacharie. 
8. Or lala, fils d'Azaz, fils de Sama, ls do Joût, 
Ait dans Aroër, at s'étendit jusqu'à Nébo et Béclmnéon. 
9. 1 habit du coté de loriunt, jusqu'à l'en 
jusqu'au fouve de PEuplrate, h eause de fa 
Aié de bostiaux qu'ils possédaient dans La terre 
40. Du tamnps de San is evnbatt 
Aÿanl tallés on piéces, ils demeurérent dans lours tent 
À s'étiblirent dans tout le pays à loriout de Galaad 
41: Los enfants de Gad s'établirent vis-h-vis d'eux, dax 
le pays de Basan, jusqu'à Salcha, 
48: Joël était ur chef, et Suphaan tenait Le socond rang ; 
anal et Saphat étaient los premiers dans la ville de Rasa 
13. Leurs früres étaient Michal, Mosollam, Sébé, Jorat, 
hehan, Zi et Hébor, au nombre de sept; et ils eurent leur 
0 Jour pastérité, 
48, Goux=ul Murat fs d'Abihait, fl d'Hur, Ale de Jar, 
su Galaul, Hs de Michel, ll de Hésési, ls de Je, a 
de Bu, 
15. Leurs frères furent encore les fils d'Abdiet, fa de Gun, 
Chefs de raison dans leurs familles. 
se étaient ans Le pays le Gala, da Has ct 
rs gas ui en dépendent, da ous Les iles de 
, anité jusqu'à l'autre. 








leurs failles. 
5, Gypend lonnérent Je 
lulière de 
















Phul, ro des 
d'Assur, et 1 transporter 
la dheni-tribu 
à Ar, sur le 
















la tribu le Rubens, ave 
Manassé, et les emmena à L 
joran, où ils sont jus 








h ce jour 








CHAPITRE VI 





Aaron. de Lai destins 
du tabernacle, Lieux qu Dour furent dits pou beur eu 













3. Fils d' 
ab et Ali 









Éléazar at Thamar. 
igendra Phinéès, et Phiné 
rwondra Hocci, où oc engomtra Oui 












Ablsuë. 














sh engenda Sao, et Sadoe engendra Achimans. 
dra Azarias, et Azarins engendra Joht- 











engendra Azarias. Ge fut lui qui exorça le 
Salomon fit batir à Jérusalem 
ris, el An 










b engendra Sadoe, et Sadoe engendru Sellum, 
Heloius engendra Aarins. 
en Josée. 
dosédec sortit 4 Juda et le 
peuplé dé Jérusalem par mehodonosar. 

46. Les fils de Lévi furet 





















Caath et Mérari. 








can Ml ss deux pris dans terre pro, és che 

A les de autres edit de Ju, dan à eve Lo personne 

Me A Ebhrie oÙ Mauss. La prinipoté, qui at un ccm 

An le, ana à Jde, Le scene, qui avt ao apparent 
sent ans hé, Au donné à Levi. 


7 Ca sut ls descendants d'gar, mare d'smt. 





4 Après O6, Mél fat grand prètre, le scerdoce 
An rsison 4 Élarar à clic d'Iamar son frère, dans Laquelle 1 emeura 
Jusqu'à Abiathar sir état exclu des fonctions sacerdutaes ur Suk 

Fa pontnt return par Sade à La maison d'Ééaer, et y donneurs Jusqu'à 
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A7. Fils de Gerson ; Lobni et Sûr 
18, Fils de Caath : Amram, Isaar, Hébron et Oniel. 
19, Fils de Mérari : Moholi et Musi. Voici la postérité de 


3 ls de 
do; fils d'Adio 


fils de Caath; Cor, Ms 
d'Aminadab; Azir, fils de Cor; 

23. Eleana, fs d'Azir; Abiasaph, lls d'Eleana; Azir, fi 
d'Abiasaph; 

24. Thahath, fs d'Azir; Uriel, fils de Thahath ; Ozias, fils 
d'Üriel ; San, fls d'Ozias. 

35. Fils d'Éleana : An 

9%, Fils d'Elcana : Sc 
Sophai ; 

97, Éliab, fils de Nahath; Jéroi 
fils dé Jérohan 

28. Fils de Samuel : Vasséni, l'ainé, ut Abu. 

29. Fils de Mérari : ; ls de Moholi : Lobnï ; San 
fils de Lobni; Oza, fils de Sémét ; 

10, Sammaa, ls d'Oa; Maggia, fils de Samimaa; Asala, 
ils d'Huggia. 

eoux que David établit sur les chantres de La 
eur, après que l'arche eut été pla 

42. Îls accomplissaient leur ministère en chantant devant 
le tabornacle de l'alliance, jusqu'a. ce qu ‘eût hâti 
le temple du Sci Jérusalem; et ils remplissaient 
leur ministère salon l'ordre de leurs fumiles, 

33, Or voici les noms de ceux qui servaient, avec leurs 
‘enfants. Dans la postérità de Caleb, Héman faisait l'office 
chantre. 11 était fils de Joël, fils de Samuel, 

34. Fils d'Élcana, Hs de Jéroham, ils d'Éliel, fils de 
“Thohu 

Fils de Suph, Hs d'Elcana, ils de Mahath, fils d'Ama- 
si, 

9%. Fils d'Elcana, ls de Johel, ils d'Azarias, fils de 
Sophonias, 

abat, ls d'Asir, fs d'Ablasaph, fil de Cord, 
ils de Caath, fl de Lävi, ils d'Israël, 

39. Son frère Asaphi sa droite; AL était {ils de 
Harachias, fils de 

4. Fils de Michel, ils de Basaia, ils de Melchias, 

Zara, ils d'Adaïa, 
a, fs de Sdmdi, 
0 Grson, fils de Lévi. 
44. Les fils de Mérari, leurs frères, étaient à la gaucl 
Éthan, fils de Gusi, fils d'Abdi, fils de Maloch, 
Fils d'Hasabias, fils d'Arnasias, ils d'Héleias, 
Fils d'Amasai, fils de Boni, lls de Somer, 
47, Fils de Mohol, fils de Musi, fils dé Mérari, fils de Lévi. 
48. Les lévites, leurs frères, étaient e 
tait du service du tabernaele de la 

49. Mais Aaron et ses fils ofra 
sur l'autel des holocaustes et sur l'autel des parfurs, ou 
Lou ce qui regarilait es fonctions du sanctuaire et ils priaient 
pour Israël, 


Meraïoth, fils de Zarahie; Amarias, ils de Méra 
Achitoh, fs d'Amarias ; 
53, Sudoe, fils d'Achitob ; Achimans, fils de Sadoc. 

x où demeuraient ces enfants d'Aaron. 
savoir : les hourgades et les environs qui leur échurent par 
le sort, en commençant par les familles de la brandhe de 
Caath 





= GHAPITRE VE =. 





donc Hébrou dans la tribu de Juda, et 
tous Les faubourgs qui l'environnent ; 3 
Mais les Lerres qui en relèvent, avec les vil 

és à Caleb, fils de Jéphoné, nr S 
57. On donna aussi aux enfants d'Aaron pour villes de 
rvinge Hébron et Lobna avec ses faubourgs; 

38. Ainsi que Jéther et Esthemo avec: lours faubourgs, 

mn et Dabir avec leurs faubourgs; 
58. Asan et ethsémés avee leurs fubourgs. 
0. Dans la tribu de Benjamin, Gabée avec ses faubourgs, 
Alinath avec ses fubourgs, Anatholh ave ses fauhoures ! 
en tout treize villes! partagées entre leurs funiles. 

61. On donna en partage aux autres qui restaïent de la 
postérité de Gaath dix villes de a demi-tribu de Manassé. 

2, Les descendants de Gerson, divisés en plusieurs ra 
ches, eurent treize villes de 1 tribu d'ssaclar, de a Lib 
d'Aser, de La tribu de Nephthali et de la tribu do Manassé, 
dans Basan 

3. On donna aux descendants de Mérari, divisés on plu 
sieurs branches, douze villes, qui leur échuret au sort dans 
la tribu dé Ruben, dans la tribu de Gad et dans La tribu de 
Zabulon. 

64. Les enfants d'israël donnérent aussi aux Lévites di 
versos villes avec leurs faubourg. 

Et ces villes leur furent données par lo sort dans 
nu des enfants de Juda, dans la tribu des enfants de Si 
sus la tribu des enfants de Benjamin et ils es nome 

heun de leurs noms. 

‘80. On on donna de mème à ceux qui étaient de lu faille 
de Caath, et y eut quelques-unes de leurs villes qui talent 










































ur villes de refuge Sichem avac sos 
faubourgs, dans la montagne d'Éphralm , et Gazor ave ses 
faubourgs ; 

48, Jecmnan avec ses faubourgs, at Béthoron 

0. Hélon aussi avoe ses faubourg, el Gethremimon, de 











; de plus, dans la demi-uribu de Manassé, 
vec ses faubourgs, ct linalarn avec sos fauhourge, À 
aient encore de la maison de Caath, 

7. Ceux de la branche de Gerson eurent de même dans 
umi-tribut de Manassé Gaulon, en Basan, avec ses fat 
urgs, el Aslaroth avec ses faubourgs. 

us a tribu d'Issachar, ils eurent Cédés avac sos 
s, el Dabereth avec ses faubourgs; 

mot avec ses faubourgs, ét Ann avec ses fu 


An 



















ns celle d'Aser, ils eurent Masal avec 0 faut, 
de même ; 

Hucao aussi avec ses faubourg, ot Hohob avec s6s 
faubourss. 

6. Hans la tribu de Nephthali, il eurent Gédés, en Galilée, 
et ses fnubourgs, Hamon avec ses faubourgs, Gariathalt et 
ses Hubourgs. 

7. Ceux qui restaient dé la branche de Méruri eurent, 
dans la tribu de Zabulon, Remmono avec ses fubourgs, 6 
Thahor avec ses faubou 

78. Au delà du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho, à l'orlent dé 
ce fleuve, ils eurent, dans la tribu de Ruben, Bosor, qui est 
dans Le désert, avoe ses faubourg, et Jai avec 04 fe 
bourg : 

70. Cadémoth 
ses faubourgs; 

S0. Dans la tribu de Gad, Ramoth de Galaad et ses fat 
bourgs, et Mana avec ses fuboui 

81. Et de plus, Hésehon avec ses faubourg, ot Jéxer aveè 
ses faubourg. 

















ui avec ses fubourgs, et Mèphauth avec 











4 Cependant n'y en à dei que one; mas on en trouve troie das 
A3 a sai, 


Donnée 
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CHAPITRE VII 



































qui fut pire de Josué, 
2. Leurs possessions et leur demeure furent Béthel ave 
27 ses dépendances; Noran du câté de l'orient, et Gazer av 
ce qui en relève du côté de l'occident; Sichem et ses dépen 
là Aza, et tout cé qui en dépend. 

rai fut aussi hornée par elle de Ma 
massé, où il y avait Bethsan et ses dépendances, Thanaclr 
‘ses dépendances, Mageddo et ses dépendances , Dor et ses. 

‘pendances; ce sont les lieux où demeurèrent les lle de 
Joseph, fils d'Isra 


post d'sachar, de Benjamin, de Nephthal, de anassé, d'Éphrains 
at A'Aser, 





4, Hssadhar eut quatre fils: Thola, Phua, Jasub et Simeron, 

3, Fils de Tholu : Oz, Raphaïn, Jériel, Jé | 
Samuel, chefs do diverses branches où maisons. Et dans le La tribu d' 
dénombrement qui fut fuit sous David, il 0 trouva vingt- 
deux mille six cents homes dé la maison de Thola, tous 
courageux ut forts, 

3, Oui eut pour fils Hærahiu, duquel sont nés Michaët, 
Obadin, Johel et Jésia, tous eq très-Hlustres, 90. Fils d'Aner : Je 

4. 1 eurent avec eux, à causa de leurs diverses branches leur sœur 
et fumilles, jusqu'à trente-six mille hommes, vaillants et 3. Fils de Marin : Héler ot Melehiol; c'est ui qui ost père 
oujours prêts au combat, parce qu'ils avaient eu chacun de Barsaith. 

lsiours femmes et beaucoup d'enfants. 

5. Et les parents dé ceux-ci, en ÿ comprenant toute la 
imalson d'ssachar, se Lrouvärent monter, dans La dénombre 
ent qui en fut fait, jusqu'à quatre-vingtsept mil hommes, 
ous Urs-courageux 6 propres à La guerre. 

6. Fils dé Bonjamin : Béla, Hôchor ot Jadiol, au nombre 4 
rois. 

7, lu eut cinq fs : Esbon, Oui, Ozlel, Jerimoth et Ur, 
chefs d'autant de familles, Lrôs-torts pour le combat; lon 
nombre se rauva de vingt-deux mille trente-quatre. 

8. Fils do Béchor : Zamira, Jous, Éliéæor, Elu 
urimoth, Abin, Annthoth et Almath ; tous is de Hcior. 

D. Lo dinombrement de ceux-ci, selon leurs diverses 
branches, do vont descendues différentes. familles, se tre ceux qui commandaient les armôes, Le nombre 
monta à vingt mille deux cents, Lou braves dt propres à ceux qui élaient an âge de porter les ares montait à 
la guerre, Vingt-six mille. 

10, Los descondants de Jaditio! sont Malan, qui eut pour : 
ik Jéhux, Honjamin, Aod, Chanana, Zdthan, Tharas « 
Ati. 

A1. Tous ceux-ci doscendont de Jadihot, ot sont chefs 
Autant da malkons ramplies d'hommes couragoux, dont le 
dinombrement monta A dix-sapt mille deux cents Lorsqu'ils 
Allen au combat, 

3, Séghata et Hapham sont les fils de Hir; et Hasdon ext 
Al d'Ahor. 3, Les ils de Halé furent Addar, Gèra ot Abiu 

3. Fils do Nophthal : Jasiel, Guni, Jéser et Sellur, qui 4. Abisué, Naaman et Ahoë ; 
talon issus da Bal. Géra phan ét Huram, 

44, Esriil fut ls die Manassé, qui eut ancore d'une Sy- at les fils d'Ahod, chef de familles qui demeu- 
ne, sa femine do socond ordre, Machir, pére de Galaad. qui furent transportés à Manahath. 

45, Müchir marin sos fils Hapahim ot Saphan; ot iLeut une Achia, et Gèra niamême, qui les emmenérent; 
sœur nommée Mach; Salphau fut son petit-fils, qui out lOza et d'Aliud. 

‘us es filles. M, ayant renvoyé sès femmes Husina ét Bars, 

10: Et Mancha, famme de Mach, enfanta un fs qu'elle afants dans le pays dus Moabtes, 
nomma Pharès son frère s'appolnit Sarés, pére d'la ot ut de Hodés, son épouse, Jobab, Sébia, Mosa et 
de Rücon. Molehonn,, 

17, Ua fut père de Badan : cesont les ls de Galaad, fils 0. Jehus, Séchia ot Marma; ce sont ses enfants, chefs 
de Muchr, ls de Manass. ut de familles différentes. 

8. Sasour, nommée Molécheth, eut un fs appelé Isohod, à 11. Méhusim engencdra Abitob ot Elphaal. 

Abiézer et Moliola, 42. Fils d'Elphaal : Héber, Misaam ot Sata, qui batit Ono 

19. Semi fut père d'Ahin, de Séchem, de Léci et d'Aniam, 1 Loë , avec les lieux qui en dépendent; 

30. D'Éphratm sont issus Suthala, Bared son ile, Thahath Baria et Sama, chefs des branches qui s'établirent à 
#0 Hs, Élada son Bis, Thahath son fils, Zabad son fils, Aialon; ils chassbrent les habitants de Geth; 

SL. Sulhala fs de Zabud, Éver et Élad fils de Suthala; 14. Ahio, Sésae, Jérimoth, 

45. Zahadia, Arod, Héder, 


qui les habitants de Got les Anérent tous, parce qu'ils 
16. Michel, Jespha ét John, ls de Harin. 
5. Zahadis, Mosollam , Ho, Hébor, 


“lont vonus ravager leurs terres. 
se st pourquoi Éphratm leur pére les pleura longtemps; 
#8 frères vinrent le consoler, 48. Jésamari, Jezlia et Jobab, fils d'Elphaal ; 
a Piste 1 s'approche de sa femme, qui conçat et 49. Jacinn, Zéchti, Zabdi, 
M ls qu'èl nomma Heris, parce qu'il état né dans 20. Élioénat, Sélethaï, Etc, 
21. Adaïa, Baraïa et Samarath, fils de Séméi; 
2. Jespharm, Héber, Éliel, 


l'aition de sa Famille, 
Énhrsin eut aussi une fe nommés Sara, qu Bôtit la 
23. Abdon, Zéch, Hanan, 
3%. Hananïa, Étam, Anathotiis, 


9 nee € a ville haute de Béthoron et Ouansara. 
35. Jeplndaia et Phanuel, fils de Sésac 

















na, Jésua, Jessui et Haria; Sara était 








igendra Jophlat, Somer, Hot et Sun, lour 





Jéphlat : Phosech, Chamaal ex Asolh, Ce sont 
les fils de Jéphlat. 
Fils de Somer ; Ah, Roaga , Haba ot A: 
35, Fils de Hèlem, son frère Jernm 
d. 
. Fils de Supha : Suë, Harnaphor, Sual, Br et Jamra, 
. Hosor, Mod, Samma, Salusa, Jéthran et ra, 
Jôther : Jéphoné, Phaspha at Ara. 
be, Haniël et Résia. 
ci sont les descendants d'Asor ot chofs d'au 
illes, fort distingués et considénés comme es plus 


























CHAPITRE NUIT 





Demendants de Henjamin, jusqu'à Saûl, Etats de Sat 





1..0r Benjamin engendra alé, son fils aîné ; Asbel, le 
»econd; Ahara, le trois 
2. Nohaa, le quatrièmo, et Raph, le cinquième, 






















































































* 1 eut encore pour file Rapha, Résepl et Thal U 
Et venu Than, D 
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9%, Samsari, Sohoria, Otholia, 
97, lersia, Élia et Zéchri, fils de Jerohamn. 
2. Ge sont la les patriarehes et les chefs des familles qui 

s'établirent à Jérusalem. 

29, Mais Ahigabaon s'établit à Gabaon; sa femme se nom 





mait Maacha. 
30. San fils ainé était Abdon et les autres, Sur, Cis, Baal, 
Nadab, 


4, Gedor, Ahio, Zacher el Macelloth; 

22. Macelloth enge) à s'étahliront 
à Jérusalem avee ceux de la même branche, en face de leurs 
frères. 

33. Ner rgendra San 
Jonathas , Mélehisua Esbaal. 

34. Le fils de Jonathas fut Moribbaal, el Meribbaal engen- 
‘ra Micha. 

35. Fils de 











Sant engondra 








ja : Phithon ; Méloch, Tara et Ahaz 














36, Ahaz engondea Joada; Jouda en math, A- 
mot et Zan ogundra Mosa; 

37, Mosa Hana, dont le fils fot Rapha, duquel 
est issu Élasa, qui engendra Asol 

38, Asol out six fils, dont voici les noms : Ezricam, Liocru, 
Lsmaël, Sara, Obsia ot Hanan, tous fils d'Asal. 











n, l'aind; Jehus, le second ; 








#0, Les enfants d' cles hommes Urès-robustis, 
et qui avaont uno très-grande force pour tirer de l'arc. lis 
eurent un grand nombre de fils et do petits-fls, jusqu'à cent 
cinquante, Tous ceux-là sont la postérité de Henjarnin. 











CHAPITRE IX 


PremlersIaôlite qui habtérent à Jérustem, Fonctions des Lrits 
“Généalogie de Saut répétée 


1. Voilh done le dénombrement out Esraôl# Et 
auquel I se montait fut derit dans le Livre des rois 
de Juda, Et ils furent transportés à Hahylone, à ca 
leurs péchés 

Or coux qui s'ôtablirent les premiers dans Hours bions£ et 
dans leurs villes furent les Israôliten, les prôtres, Les lv 
08 les Nathinéer 

3, 1 s'établit 




















érusalen plusieurs do La tribu de Juda, de 









Ja tribu dt ni, 0 dos tribus d'Éplirati et de 
3. Oùéi, fils d'Ammiu, ile d'Art, fs 
Honni, un des fs de Paris, fs de Ju. 






5. Asa, ilx aîné de Si 
6, Johuel, un dos en 
aison, au nombre dé six cent quatre-v 
7. De la tribu dé Benjamin : Salo, ils de Mosollam , fils 

ls d'Asan 
8, Et Jobania, fils de Jeroham , avec Éla, fils d'Oxi, ils de 
phatias, lle de Raul, fils 





















selon leurs familles, au 
bre de meuf cent cinquante-six; tous ceux-ci furent 
its de iiverses branches, dans les maisons dont ils étaient 
descendus. 

10, De 
M, Au 








à famille sacentotale : Jedata, Joiarib et Ja 
si, fs d'Helcius, Bls de Mosallam, fs de 
doth, file d'Achitab, pontife de 1x maison 









12. Ada, qui était fils de Jerohom, fils de Phassur, fils 

de Melehins; et Massal, qui était fs d'Adiel, lle de Jezra, 

Hs de Mosollam , fils de Mosollamith, fils d'Emmer; 
13, Et leurs frères, chefs de familles, au nombre de 1 











1 Ce passage gif qu'ici termine La transition d'aprés es ragistres 
publics, des noms des chafs de tribu avant L iransmigratinn de Enbylane. 


3 agit ii de ce qui Habit ou revinrent es presser danseurs 
héritage. 





CHAPITRE 1x. 2 
sept cent soixante, hommes forts et robustes, ju 
pr l'œuvre du ministère dans a mao de bla," 

44. Parmi les lévites: Séméia, fils d'Assuts, fls 

As d'Hasébin, un des fl de Mérari ; ne 
. Bacbacar, charpentier, Gabul ét Ma 
fils de Zéchri, fils d'Asaph ; 

16. Obdia, fils de Séméias, ils de Gala, fl din 
et Harachia, fils d'Ass, fils d'Eleati, qui Mali das ls ae 
bourgs de Nethophat 

47. Les portiers:Sellum , Accub, Talon et Ahima; Jour 
Hrère Sellum était Le chef. 

48. Jusqu'à co temps-là Les enfants dé LAN gardant chu 
‘eu à leur tour la porte du roï, site A l'orient. 

49. Sellun, fils de Core, fils d'Abiasaph, ls de Cort, avee 
ses frères et toute la maison de son père, c'est-h-dire Je 
Gorites préposés à l'œuvre du ministère, avaient La gardé dos 
portes du tabernacle; ehacune de Leurs Eunilles garde out 
À tour l'entrée du camp du Suignour. 

%0. Or Phinéès, fils d'Éléaar, était leur éhef dovant le 
Seigneur, 

31. Zachario, fils de Mosollamia, était chargé de In ports 

€ du témoignage 

22. Tous ceux qui taiont préposés 1 la garde dos purtos 
du temple étaient au nombre de doux cent dou, ris 

registres de Jour ville, David ut le prophéta 
dbliront à causa de leur fui, 

2, Eux et lours enfants, afin de garder chacun kon 
tour les portes de la maison du Seignour eL celles dé son 
sanctuaire. 

34. Les portiers étaient plaoës salon les quatre Vants, 
d'est-h-dire à 'arient, à l'occident, au seplentrion at au ml. 

25, Et leurs frères domeuraiont dans lours bound, 
mais ils venaient chacun à leur lour, les jours dé aalibat, 
faire leur office, depuis Le commencement de la semaine 
Jusqu'à la ln 

26, Ces quatre lévitos avaient l'intendanca sur Loux les 
portiers; ot ils avaient l'intendance de toutes les chambres 
et du trésor de la maison du Saigon. 

27. ls demeuralent autour du temple du Señgneur, chacun 
a son post, afin que, l'heure venue, ils ouvrisant eux 
les portes dès le matin, 

3%. Quolques-unx de leurs frères étaient changé do toutes 
lex choses qui servaient au ministère, Car on npportat tou 
es choses par compta, et on les romportal de mm. 

29, Caux qui avaient en gare Lout cu qui servait au an 
tuaire avai de la farine, du vin, de l'huile, de 
l'encens et des aromates. 

0, Mais ceux qui étaient do La fanile sacerdotale com 
saient les parfums de plusieurs aromatas mêlés ansenhl 

3, Le lévite Mathathis, ls aind de Sellum, doscondant 
de Goré, avait l'intandanes de Lout ca qui se préparait dus 
les poêles. 

32, Quelques-uns des fils de Cauth, laurs frères, salt 
la charge des pans de proposition, afin d'en préparer 100 
ours de nouveaux tous les jours le sabbat: 

2, Cétaient les premiers des ehantres, pari 1e ft 
des lévites, qui demeuraient près du temple, af de PU 
voir plus librement remplir jour et nuit ls fonetions de leur 
ministère. À à 
34. Les chefs des lévites, princes de leurs familles, 
rérent à Jérusalem. ; 

35, Maïs Jehiel demeura à Gabaon , dent it était Pre: 
sa femme se nommait Maach ; 

36. Abdon, son fils ainé, Sur, Cis, Ban, Ner et Nada 

. Godor, Ahio, Zacharie et Macelloth; 

38. Qui fut père de S Tous ceux-ci rte 

à Jérusalem, eux et ceux de leur maison, vis--Vi$ 


ia, fils de Micha, 




















Sant; Sat engendrt 
39. Ner fut père de Gis, et Cis sl; Sal en 
Jonatbas, Melchisua, Abinadub ét Esbaal. 
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40. donatas eut pour fils Meriblaal, qui fut père de 
Micha. et vous en serez le prince. 
4. Fils de Micha : Phithon, Mélech, Tharua et Ahaz. 3. Tous les anciens d'Israël vinrent done trouver le roi à 
9. Ahox engendra Jar; et ra engendra Alamath, Asmotlh Hébronz et le roi fil alliance ave eux devant le Seigneur; et 
et Zanri; Zamri engetdra Mo. ils le sacrèrent roi sur Israël, suivant la parole que le Sei- 
43, Mosa engendra Banaa, dont le fils, nommé Raphats, avait dite par la bouche de Samuel, 
engondra Elnsa, duquel cat sort Al. 4. David, accompagné de tout Israël, marcha ensuite vers 
4%, Asol eut aix fils, dont voie les noms : Ezricaro , Bocru, rusalern , nommée Jébus, dent les Jébséens s'étaient rer 
Ismaël, Sarin, Obdia, Hanan; ce sont les fils d'Asel. 


Dieu vous dit . Vous serez le pasteur de mon peuple d'Israël, 

















ji habitaient à Jébus dirent alors à David : Vous 
'entrerez point ici. Néanmoins David prit la forieresse de 
, qui fut appelée La cité de David, 
6, It publier : Quiconque battrale premier les Jébusdens, 
ral de l'armée. Jéab, fils de Sarvia, monta 
le premier, et fut fit général. 

7. David habita dans la citadelle, et c'est pourquoi on l'ap- 
pla la ville de David. 
8. 11 rebatit la ville tout a 








CHAPITRE X 





avis par Les hat de 
A, esse de a mar 


or de Sd et es anis. Leurs corps 
sépulture, Ph 





4. Or les Philistins combattaient Israël; les Israôlites 
furent mis on fuite par les Philistins, et un grand nombre 
d'ismélites furent tués sur la montagne de Golboë. 
3. Los Pilisins, s'étant approchés en poursui réparer lo reste de la vi 
at ses enfants, tuërent Jonathas, Abinadab et M: 2. David faisait tous les jours 
de Sail. <ant ot s'affermissant de pl 
Et le fort du combat tomba sur Saûl : les archers le armées était avoc lui. 
ueonnurent et le pareèrent de Mèches, 10. Voici les_promiors d'ontre les braves de David qui 
4. Saûl dit alors d son deuyer : Tire ton épée et 1 l'ont aidé à se fire reconnaitre roi sur tout Israël, suivant 
de pour que ces incirconeis ne viennent et ne me désho= la déclaration que Dion en avait faite au pouple d'Israël, 
orent. Son éeuyer, épouvanté, rofusa da Lo faire. Sat prit 41. Ex voici Le dénombrement des plus vaillants hou 
done lui-même son dpèe et se jota dussus. vid : Jeshaam, fils d'Hachar +. C'est 
5, A cette vue, san écuyer, regardant Sant comme mort, qui, avec x lance, en blessa trois conts on un seul 
€ Ja anal aur sa propro pds, ot mourut. combat. 

4, Ainsi moururent Saût et ses trois ls; et toute sa mai A2. Aprés lui, Éléazar, Ahohite, île de Dodi, était entre 
son tomba avee lui. les trois plus vaitlants. 

7. Les Lamélites qu habitaient la campagne, ayant vu la 13. 1 so trouva avec David à l'homdor les Phi- 
défaite de l'armée, s'enfuirent; et comme Sal était mort distins s'y assemblèrent pour livrer bataille, La campagne était 
aussi bien que sex enfants, ils abandonnèrent leurs villes, d'orge; et le pouple #'entuit dovant os 
80 dlispersant de tous côtés. Les Philistins y vinrent, et s'y Philistins. 

arétäront, 45, Mais ceux-ci rot ferme au milieu du champ, ot le 
8. Lo léndemuin , les Phiistins, on enlevant les dépouilles dtéfendirent; at après avoir battu les Plilistins, Dieu donna 
los morts, trouvèrent Sat et ses ils gisant sur la mon grande prospérité à son pouple. 

de Gelboë, Trois de ces trente braves vinrent trouver David sur 
9, Après l'avoir dûpouilld, its lui coupôrent la Lôto, prirent cette roche où 11 était, près de Ja caverne d'Odollam, quand 
ses armes, ot les envoyérent dans leur pays pour les mor les Philistins vinrent camper dans la vallée de Raphatn 
true, at los exposer & la vue du peuple dans les temples de son fort, ot los Philiatins 
ours Holes. 

10, ls consacrbrent sos armes dans Le temple d 
éLattachérent sa tte dans le tomple de Dagon. 
A: Quand les habitants dé Jabès de Gala la portal 

le traitement que los Phitistins avatont fait à Saûl, 18, Aussitôt ces trois hommes traversèront lo camp dos 

12, Les plus courageux d'entre eux s'étant assemblés, | Philistins, puisèrent de l'eau la citerne qui était à la 
allérent enlever le corps de Sant et de ses enfants, porte um, et l'apportërent à David, afin qu'il on 
aportérent à Jabès. Ils enterrérent leurs os sous le Dot; mais il no voulut pus, et il aima mioux loir au Soi 
ui était à Jabès, et jeûnérent pendant sept jours. gneut 

13, Ainsi mourut Sal à cause de ses Inlquités, parce qu'au 49. En disant : À Dieu aise que je fasse cola en sa 
lieu de ganler le commandement que le Seigmour lui avait présence, et que je hoive le sang de cos hommes qui m'ont 
At, I l'avait violé; qu'il avait de plus consulté la pytho= jporté cette eau au péril de leur vie. Ainsi celte raison 
Dr l'empêcha d'en boire. Voilà ce que firent ces trois vaillants 

13, EL n'avait point mis son espérance dans le Seigneur. horames, 

Cest pour cela que Dieu le fit mourir, ot transfira son royaume 90. Abisai, frère de Joab, était le premier des trois se- 
David, fils d'Isat, conds. Il combatait avec sa lance contre trois cents hommes, 
qu tua et il était très renommé entre les Aro; 

21. On le regardait comme le plus illustre de ces trois 
seconds, ét comme leur chef, Néanmoins il n'égalait pas les 
trois premiers. 

99. Hanaïas de Cabeëel, fils de Jolada, homme Lrès-vail- 
» signala par plusieurs grandes netions. 11 tua les deux 
“de Moab; ét, étant descendu dans une éilerne en un 
temps de neige, y Lua un lion. 

Se Ge ft aus ui qui tua un Égypien haut de ci 
coulées, portant une lance forte comme les gratis bois des 
tsserands. 1 l'attaqua avec une baguette, lui arracha La lance 
qu'il Lenait à la main, et Le la avec sa lance. 











r, depuis Mallo; at Joab ft 








suveaux progrès, s'avan- 
en plus, et le Seigneur des 













































ant mix des gens dns Hethtétet 
47. se trouva press do soif, ot dit: 0) 
donnait de l'eau de la citerne de Beth 









ï quelqu'un me 
à qui est près do 



































CHAPITRE XI 


D ré ro et Prise 
ol Aa, Pi de Jérsae, qui auparavat se nommait 
seb qu it montée proie ur ré bte man. 
At mé. Some ds ls salle homes qu dt ue 
1 rie de boire de Fan que toi de ce env li araant 
Aphortée au péril de hour vie. "à 








A. Toute peuple d'Israël vint done trouver David à Hétr 
Si dit : Nous sommes vos ox et votre chair. 

2. Et auparavant, tandis que Saûl régnait, c'était vous qui 
étiez Leraël au combat et le rameniez. Le Seigneur voire À 
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24. Voili ce que fit Hanatss, fils de Joïada. I était égale- 
( très-illustre. parmi les trois seconis, 

35. EL le premier entre les trente. Néanmo 
pas les trois premiers. David fit de lui son confident 

296. Mais les plus braves, dans le reste de l'armée, étaient 
Asahel, frère de Joah, et Elchanan, de Bethlélem, fils de 
l'oncle paternel d'Asahel; 

27, Sanmoth, d'Arori, et Hellés, de Phalont; 

28. ra, de Thécun, AK d'Accés; Abiézer, d'Anathothz 

29. Sobbochat, d'Husathé; af, d'Ahoh 

30, Marali, dé Netophath ; Hélod, As de Haana, ausei de 
Netophath, 

34. Et Hat, its de Hibat, de 
min Hana, de Pharaton 

22. Hlurat, du torrnt de Gans; Ablel, d'Arbath 
de Hauramni; Étiaba, de Salaboni. 

39. De la maison d'Assem, 
ë, d'Arart 
Ahiam, fils de Soahar, d'Arari; 
 Étiphat, is d'Ur; 
36, Hépher, le Mechérath 
37. Mosro, du Carmol; Naarat, fe d'Asb 
Joël, frère ile Nathan; Mibahar, ls d'Agaral; 
dec, d'Ammon; Naarat, de Héroth, écuy 
lis do Sarvia; 

40 Ha, de Jétir ; Gareb, dé Jéti; 

#1, Urie, Hôthéon Zahad, fils d'Ohol ; 

42, Adi, fils de Siza, dé la tribu 
eatie tribu, lequel on avall encor tronta avec lui; 

43. Hinan, fils du auch; et Josaphat, le Math 

46. Opiu, d'Astaroth; Samua et Jéhiel, (ils d'Houhatn, 
d'Avant; 

45. dédie, fils de San, et John son frère, qui taicr 

Thosa; 

46, Éliol, de Mahumi, avec Jéribal ut Jonsia, enfants 
d'Elnaëm; et Jethma, de Moahz Éliet, Obeu et Jasiel, dé Enfin il venait tous les jours un si grand nor 
Mason, d'hommes se joindre d ses troupes, que son armée vint 

Arès puissante, 
43. Voici le nombre des cha de l'armée qui vinrent trote 
ver David à Héron, pour Jui transférer la couronmo de Sal, 
suivant La parole du Seigneur : 
34. De la tribu de Juda, portant Le bouclier ot La an, ik 
mille huit cents hommes prôts à combattre. 
D la tribu do Siméon, sgpL mille cent homme, Ls 
raves dans le combat, 
3%. De La tribu de Lavi, quatre mille six. couts hors. 
27. Jotad, prince de la race d'Aaron, amona ave li trolk 
rie sept cents hommes. 
38. Sadoe, jeune homme d'un caractère excellent, nt 
aveu toute La maison de son père : vingt-deux chefs de fi- 


Le huitième, Johanan; 1e neuvième, Etéhad:; 
Le dixième, Jérémie ; le onxième, Machbanat, 

à étaient de la tribu de Gal, et chefs 

l'armée. Le moinire commandait cent soldats et là plus 
grand en avait mille sous ses ordres. 
45. Ils passérent le Jourdain le premier mois, lorsq't a 
eoutume de se débonder et d'inonder la campagne, et nitnt 
en fuite tous ceux qui demeuralent dans les Vallées, fat 4 
l'orient qu'a l'occident. 

46. Plusieurs aussi de La tribu de Benjamin et de Ja tribu 
de Juda vinrent trouver David dans la forteresse où il Méit 
nétiré. 

17, David sortit au-dévant d'eux, et leur dit : Si vous von 
vec un esprit de pais. pour me socourir, je aura quan 
cœur avec vous; mals si vous venez de la part do mes eine 
mis pour me surprendre, quoique je n'aie fait aucun ma, 
que le Dieu dé nos pères Vois et juge, 
48. Alors Amasal, chef de Lrente, transporté hors da ui, 
répondit: Nous summmes à vous, à David, et nous no nous 
sûparorons jamais de vous, à ls sal, Paix, paix avoc vous, 
et paix uvee ceux qui prennent votre défonse, car votre Dieu 
vous ae! David les rgut, ét leur donna des commandements 
dans ses troupes. 
19. 11 en eut de méme de Manassé qui se rotrérent vors 
David. lorsqu'il marchait avec les Philistins contre Sat: 
€ eombattit pas avec eux , pareë que les prinens des 
, ayant tonu conseil, 1e renvoyérent, 0h disant: 
rolournera vors Saûl son maitre, au péril du notru vie. 
20, Lorsqu'il revint à Siceleg, quelques-uns dé la Lribu de 
Manassé «0 ratirbront vars lui : Ednas, Jozabud, dédie, 
Michel, Ednas, Jozabad, Éliu et Salathi, qui uvaiont mille 
hommes sous leurs ordres dans sette tribu, 

34 lis prétéront socours à David contre lou volourst. Car 
ils étaient tous hommes très-braves; ét David leur donna 
des commandements dans son armés, 
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jabaath, de lu tribu do Ben 









Amor, 











égonite : Jonathan, fs de 



































Ruban, et chef de 





























CHAPITRE XU 





{Goux qui vinrent se joindre à David ponant a persécution de Sa, et cour 
pi Vire établie ol après a mort de ce prinon, 











vinrent trouver David à Sicaleg, lorsqu'il da 
; d'étalent des horni 








ves à la guerre, 
Lraiont du l'aro ot as servaient é at des ileux 
ins pour 1 pierres avoc la fronde, ou pour tire 
des ch parents de Saûl, et de La tribu de 
Nenjan 
3. Le prumier était Ahiëzer, ensuite Joas, tous deux fils de 
ile Gabaath ; Jaiel ot Phalet, fils d'Azmoth ; Barneha 
d'Anathoë; 
6. Samals, de Gaaon, le plus brave pa 
coli qui les commandait; Jérémie, Jél 















S%, Trois mille hommes de a tribu de Honda, frères 
Sañl; la plupart des autres suivalent encore a: maison de) 
Sat. 

20. De La tribu d'Éphraim, vingt mille huit cents hormis 
ès-robustes, renommés dans leur Libu. 

- Dix-huit mille horames de a demi-Wibt de Matte 
vinrent se joindre à ceux de leur maison, ft d'établir Da 
roi. 

32. De la tribu d'Issachar vinrent des hommes Sage 8 
expérimentés, capables dé discerner les Lemps, ai d'ondone 
ner à Israël ce qu'il devait faire. Les principaux de ceux-&l 





à les tonte, ot 











Étui, Jérimuth, Bualia, Samaria et 





rupl 
6, Elkana, Jésia, Azaréel, Joézer ot Jeshoam, de Carohim ; 
7. Joëla et Zaldia, fl de Jérohamn, de Gor. 
8. 1 ÿ eut aussi des hommes très-forts et tré-braves de 
Gad, qui vinrent se retirer auprès de David loreq 
aché ans le iésert 11e étaient très-vaillants dans lc: 
at, 3 survant du boucler et dé a lance; lour visage était 
comme cou du lion et ls égalaient à La cours les chévres 
des montagnes. 
. D. La premier était Éxor; 1e second, Oblias; ls troisième, 
fe or 
10, Le quatrième, Masmana; lé cinquième, Jérémie; Fes 


Sr va Le part denis, CT os, 1, 
11, Le sixième, Éthi; le septième, Elie; Aoaiears él à Dieu et à son prince, 

















qui avaient heûlé Sicoleg en l'absence de Dati. 


le d'hab CL oi, vu, 474 2 pr con 
'Achiméleh, que Saûl ter par Dodge (Res, at) Co PA 
int en qualité de prètre se donmer à David, (Va, dant 

était alors art eue, et 1 viva encre so 
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éuient au nombre de deux cents, 8 tout le reste do c 
Ari suivait leur conseil. 





2. L eut alors crainte du Seigneur, et dit : Comment puis- 
je introduire l'arehe de Dieu chez moi? 
153, Coux de Zabulon, gens 13. À cause de cela i ne l'amena pas chez ui 
prés à combattre, Vinrent au nombre dé cinqua dans la ville de David: mais il La it conduire da 
ir leur service à David, sans aucune duplieité de cœur d'Obédéomn , de 
#$, Nille chets de la tribu de Nephthali vinrent, su 
{le tronté-sopt mille hommes armés dé lances. et de bou 
cles. è 
4%. D la tri de Dan, vingt-huit mille six cents guerriers, 
3, De la tribu d'Aser, quarante mille hommes marchant 
on bataille, et toujours prèts à attaquer l'ennemi. 
7, 1 en vint encore cent vingt mille d'au delà du Jourdain, 
nt des deux tribus de Ruben et de Ga, que de la demi. 
tribu de Manussé, tous bien armés. 
4, Tous ces guerriers, prôls au combat, vinrent avoë u 
eur pari rouver David à Hébron, pour l'établir ro st 
tout éraël, Enfin tout le reste d'Israël m'avait qu'un même 
ur pour ire déclarer David roi. 
20, Hs restèrent trois jours. prés ile David, mangoant ot 
want our leurs frères avaient tout préparé. 
40. De plus, tous les peuples des environs, jusqu 
Au d'lsachar, dé Zabulon et de Nephthali, apporta 
vivres sur des ânes, des chameaux, des mulots et iles buts 
ares nourrir. Ils apportaient de la farine, des figues, des 
Assis secs, du vin ot de l'huile; et ils armenaent aussi des 
buts ct des moutons, afln qu'ils vussent toutes choses en 
äbündance. Car c'était une réjouissance générale on Israël. 8. Or les Philistins ayant appris que David avait dt sacré 
roi sur tout Israël, sssemblérent pour venir attaquer. 
David, en étant infor, marcha at 1 d'oux, 
9. Les Plilistins s'avançant, se répandirent dans la vallèe 
de Taphaim, 
10. David consulta alor le Sei 
contra les Philistins, ot 
ägneur ui dit : 









shine 
Ja maison 





js 48. M resta done trois 
d'Obédédom, et le Seigner 





os dans La maison 
bénit sa maison et Lout 0 qui 








CHAPITRE XIV 


Aron, ro de Tyr, envoie à Did des baie de cdre des uvriers put 
Jun tr une maison, LL attaque deu foie Les Ps salté 
Dieu auparavant, et Les dit dou Fois. 











Hiram, roi de Tyr, envoya aussi des ambassadeurs 

x du bois de cèdre, des tailleurs dé pierre et des 
pentiers pour Jui bâtie une maison. 

i que Dieu l'avait confirmé ri sur 

autoritÿ sur le peuple d'Isratl, 

wes à Jérusalein, dôn 











Salomon, 
alur, Élisua ot Éliphalet, 
6. Noga, Naphieg et Japhin, 

où Éliphatet. 

























CHAPITRE XII 








vid vont fre apporter l'arche à lon Mort soudaine Du, pou 
cho, David mo arche di a maison né. 





ur en Ha disant : Hrai-je 
ie les livrer 
Allez, ot je les livrerai entre vos 








1. Davli cupandant tint conseil avec les tribuns, les ce 
taulors et tous les princos, main 
2, Et para à l'assemblée d'lsruël : Si céla vous plait, 14. Los ennomis étant don venus à Haat-Pharasim , David 
quena proposition vienne du Soigneur notre Dieu, envoyons les dt, et dit : Le Soigneur s'est servi de moi pour dissiper 
nos autres fôros, ds Lout Le pays d'Hxradl, aux pritres et mes ennémis, comme les eaux se at, EU&'est pourquoi 
aux lévites qui dumourent dans les fuubuours des villes, un à lieu fut 
S'ssenblent prôs dé nous; Les Pilistins ayant laissé là leurs dieux, David ordonn 
2, Etquo nous ramenions l'arche de notre Diou chez nous. cles brûler. 
pare ho ne vous pa assez honore sous Le tune de 13, Les Philitins revinrent une autre fois l'attaquor 0 se 
4, Toute l'axsumblé répondit qu'il en At ain; car cutte 
Diuposltion avait plu A Lout le pauple. 






















dit; N'alles 
us les attaquer  éloignez-voux d'eux, eu vous vierdrez k leur 
5, David asseribla done tout Israôl, dupuis Sihor d'Égypte quand vous serv vis-a-vis des poiriers, 
Jusqu'à l'entrée d'Émath, afin de ramener l'arche de Ca ud vous entondruz au haut da ces poiriers corme 
ri. le bruit de q vous ferez avancer vos 
6, Et David, suivi de tout Israël, monta vers 1x colline Lrvupes au comb we marche dovant vous, 
Gariathiarim, qui st dans la tribu de Juda, pour aller che pour défaire 
Shur l'arche du Soignour Dieu ass sur Los éhérubins, où son 16. David it commandé, et 4 Dattit 
M à ét invoqué, les Philistins dopuis Gabaon jusqu'à Gazer. 
, 7 On blaga donc l'arche de Dieu sue un char neuf pour 17. Ainsi la réputation de David se répandit parmi tous les 
l'amenor de La maison d'Abinadah : Oa et son frère condui- peuples; où le Seigneur rendit son nom redoutable à toutes 
aient Le char, les nations. 
L %. 0 David et tout Israël témoignaient leur joie devant 
l'arche en chantant du toute eur force des eantiques jouant 
de la harpe, de La Iyre, du tambour, des cymbales 
Lroimpettes, 
9: Comme on était arrivé près de l'aire de Ghidon, O2, 
A ME qu'un des basufs avait fuit pencher l'arche on rogin 
ut, étendit La main pour la soutenir, 
0: Le Seigneur, irrité contre On, le frappa pour avoir 4. Da 
touché l'arche, et À tomba mort devant le Señgneur. soi 
hf Pa fut ai de ce que Le Seigneur avait frappé O2, 
A appela ce lien La Mort d'Ozs, comme on le nomme eu. 
ur aujourd'hui, 






























CHAPITRE XV 





David Gi tranaparter l'archo de An maison 4'Oéédon dans lvl 

partait so om ave ne tre-grane sole sv die des mar 
de jue en dant et en chant devant l'arche, de quoi Michoï 
Rene se moe. 


















se bâtit aussi dés maisons dans la ville qui portait 
à et il prépura un lieu pour y placer l'arche 
gneur, et lui dressa un tabernacle. 

Ai dit ensuite : 1 n'est permis à personne dé porter l'arche 
de Dieu, sinon aux lévites, que Le Seigneur a choisis pour la 
porter el pour être ses ministres à jamais 
3, Et il asembla tout Israël à Jérusalem, afin de fire 
transporter l'arehe ile Dieu dans 1e lieu qu'il li avait préparés, 




















1 ou le régné de Sad, où aa pas 
Paie pour As as songé à choisir un Bu plus cuve 
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nombre de cent vingt. 

6. Des ls de Mérari, Asaia, leur chef, et ses frères, au 
nombre de deux cent vingt. 

7. Des fil de Gersom, Joël, leur chef, et ses frères, à 
nombre de cent trente. 

8. Des fils d'Élisaphan, Séméias, leur chef, et ses frères, «A 
au nombre de deux cents. 

9. Des fs d'Hébron, Éliel, leur chef, et ses frères, à 
nombre dé quatre-vingts. 

40. Des ls d'Oziel, Aminadab, leur chef, et ses frères, 
nombre de cent dours. 

A1. David appela donc S 
lévites Uriol, Asa, Joûl, Sémdias, Éil ot An 

Vous qui êtes les chefs des familles de 
is avac vos frères, o portez l'arche du Se 
aneur Dieu d'sraël eu lieu qui li à été préparé; 

A3. De peur que, comme le Salgnour nous a fraphés déj, 
parce que vous n'étiez pus présents, 1 ne nous arrive 
malheur semblable, sous Gisons quelque chose de con 

ar ne lois. 

45. Les prôtres se puriièront don avec les Jévites, afin d 
porter Farche du Seigneur Dieu d'Israël. 

15. Et Les enfants de Lévi portèrent l'arche de Dieu sur 
leurs dpaules avec des bâtons solon l'ordre que Mise en 

après l'avoir reçu lu Seigneur. 

A David dit mumat aux co le Jvites d'établir quolqu 

ns lo leurs frères pour fire Les fonctions de chantres, et 
pour jouer de toutes sortes d'instruments de musique comme 
de la ro, de La ithare, des eymbales, afin de fure re 

as le le le bruit de leurjoie. 

A7. ln choisirunt done plusieurs lévites : Héman, ls de 
Joël} et parmi ses frères, Asoph, fl de Haraahias; parmi 
Las fils de Mérari, laurs frères, EU fs dé Casala ; 

184 Et leu ave 
le, Jaiot, 

Mathathias, Éliphalu, Mucénias, Dbéxlédom ct X 
étaient portters 

49. Or les chantres Hôman, Asaph ot Êthu 


,Semiramoth, Jahiel, An, Éiab 
sur la 1yre des airs sas, 

34. Mathathias, Étiphs as; Obédédom , Jéhiel 
et Oxaxiu, chantaiont des chants de victoire et d'actions 4 

des cithares à huit contes, 
vibes, présidait à toute oute 
musique, pour «le premier la symphonie, pare 
qu'il était très habile, 

33, Harachias et Eleanà gurtaient la porté de l'arche. 

44. Sabénias, Josaphat, Na Amal, adharie 
Banalas ot Éliéter, prêtres, sonnaiont des Lrompates deva 
l'arche de Diau; Ohédédom et Jéhias fisatent la fonction de 
potiers io l'arche. 

25. Ainsi David ot tous les anciens d'israël, et es officier 
de l'armé s'en allérent pour transporter l'arche de l'aliian 
du Seigneur de la maison d'Obédédom à Jérusalem, dan 
des transports de joie. 

3%. Et comme Dieu asistait les lévites qui portaient l'arche 
de l'alliance du Seigneur, om irmmola sept Laureaux ot sept 
bétic 

2%. Or David était revêtu d'une robe de in 
tous les lévites qui portent l'arche, les éhantres et 
us, le maltre de La musique et du chœur des chantres; 
mais David avait de plus un éplhod de fin ln, 

38. Tout Israël conduisait donc l'arche de l'alliance d 

ur, avee de grandes acelamations, au son des trompettes, 
des hautbois, des cymbales, des 
striments de” musique. 

2%. Et l'arehe de 


1 


CHAPITRE 

ae XVI. 54 
ville de David, Micho, dille de 
fenêtre, vit le roi David qui sautai 
méptisa dans son cœur. 


Saûl, régantant par 
un 
8 qui dansait, et eee 


CHAPITRE XVI 


are est se dans Le aber préparé par David, 
roi fer des bla ed le ML 
dstboce du pan et de cie de bat le 
four see rrantTarche. D'eampou un ak 
Signer. 


Ce prince, 
À ae 
14 at es és 
que à D Lange 


4. L'arche de Dieu fut donc apportée et placée au miioy 
du labornae que David avait dt dresser, où d'a ot 
holocaustes ét des sacrifices d'actions de grâces en rés 
die Dieu. 

2. Quand David eut achevé d'ofir les holoeaustes a les 
sacrifices d'actions de grâces, il bônit le peuple au om di 
Sogneur; 

3 EX À distribua à chacun, aux hommes et aux fermes, 
une portion de pain. et un morceau de bœuf rt, avec du 
la farine cuite à l'huile. 

4. 11 établit des lévites pour servir duvant l'aréhe du Sal 

eur, pour le glorfier, lui ronde de continuelles actions 

sur hunter les louanges du Saigneur Dieu 


Asaph fut le promier, Zachario le second; et emnite 
* Jahiol, Semiramoth, Jehiel, Mathathias, Éd, anti où 
Obédédom. Juhiel fut chargé da l'orgue, du psaltérion ot de 

la Ivre; et Asaph de jouer dex cymbales. 
8. Mais Hanalns et Jaxiel, qui étaient prêtres, dévalont 
ellement de La trompatta dovant l'arche de 

Seigneur 

7. En ca jour David établit Asaph premier chantre ous 
; Pour hante les Touangas du 


le Soigneur ot invoquez son nom; publier mon 
aniieu de tous es poules * 
2 chante sur Le Intruments; 
ses morveiles, 
10. Gone. san saint nom; que 1e cœur du ceux qui 
cherchent Je Scignour soit dns la joie, 
A4. Cherchez le Soigneur et sa force, chorchz sans cesse 
sa présence. 
is des merveilles qu'il a faites, di mo 
prodiges et des jugements sortis da sa bouche, 
Vous, les descendants d'Israël, son sorviteur, et les 
ts de Jacob, son él. 
14. 1 eat lo Seigneur notre Dion; ses jugements oxertont 
CAS) ur toute 1 ere 
A5 vus à jamais de son alliance et de la lo 
pour tous les âges à veni 
a fuit avec Abraham, et du serment 
par lequel At s'est obligé envers lac ; 
a confirmé à Jacob comme une loi inviolahle, ot 
* à Hero comme une alliance éternelle, 
48. En disant : Je vous donnerai la terre de Chanaan pour 
otre héritag 
. Lorsqu'ils étaient en petit nombre, peu considérables 
étrangers sur a terre. 
20. Et ile passèrent d'une nation une autre, et dun 
royaume à un autre peuple. 
31. Il ne permit pas que personne Jour ft insulte; it chat 
même des rois à cause d'eux. 
22, Gandez-vous de toucher à me oints, en file Pot 
me prophètes. 
ue toute La terre chante des hymnes a Seite 
donné. 
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par 





les nations, et ses merveilles 





24 Publiez sa 2 

tous les peuples; 

%, Car le Seigneur est grand et digne de louanges infinies; 
A est plus redoutable que tous les dieux. 

9%. Tous les dieux des peuples sont des idoles; mais le 
Soigneur a fait les 

97. 1 est environné de gloire et de majesté. La force 
joie se trouvent dans le Hieu oi 

98. Fumilles des peuples, offrez vos dons au Seigneur. 
{omrez au Selmeur la gloire et l'empire. 

3%, Rendez au Saïgneur H gloire due à son nom ; apportez 
des victimes, ét présentez-vous devant lui : adore le Sel- 
‘gneur avec un saint respect, 

4, Que toute La terre trumble devant lu; car c'est Jui qui 
furmi Le monde sur ses fondements. 

fi, Que les cieux se réjonissunt; que la torre tressuille de 
joie, et qu'on publie parmi les nations : Le Seigne 























1 Que la mer et tout co qu'olle renferme retentisse. Que 
les campagnes ot tout ce qu'elles contiennent soient dans la 
joie, 

D de ae eine been 
Signour, parce qu'il est venu juger la terre. 

44. Rendez gloire au Seigneur, parce qu'il est bon 
que sa miséricorde est éternelle. 

49, Et dites-lui : Sauvez-nous, à Diou notre Sauveur, ras 
sunbles-nous, el vetirez-nous du milieu des nations, afin 
que nous rendions 4 votre saint nom, et que nous 
lümolgnions notre joie dans du saints cantiques. 

36, Que le Seigneur Dieu d'Israël soit béni dans la su 
de tous les siècles, at que tout la peuple dise : Amon, et 
chante les louanges du Seignour. 

47, David lnissa donc on ce lieu, devant l'arche d'alliance 
du Seigneur, Asaph at nes frères, afin qu'ils sorvissont conti- 
nuelloment en présence de l'arche, tous les , chat 
son tour, 

3, 11 établit Obédédom et ses frères, au nombre 
soixante - huit, et Obédédom, fils d'idithun, avec Has, 
comme portions, 

3, 1 ALablI aussi Sadoo et ceux de sa malson pour faire 

les fonctions de prôtrus devant le tabornacle du Soigneur, 
sur lo lieu élévé de Gabaon *, 
Ain d'y offrir continuellement des holocaustes au Sei- 
nou sur l'autel des holocaustes, le matin et le soir, suivant 
out c0 qui est ordonné dans la loi que le Saigneur a prescrite 
A srl. 

41, Après Sadoe étaient Homan at Hdithun, avec les autres 
“hoisis pour cola, chacun selon qu'ils étaient marqués pour 
chanter les louanges du Suignour, disant : Que sa miséricorde 
st étornelle. 

42. Hétan ot Hdithun sounaent aussi de la trompette, 
louéhaient les eymbales, et tous les autres instruments de 
Musique, pour chanter les louanges de Dieu. Mais pour les 
As d'ldithun, La ro les établit portiers. 

3. Ensuite tout le peuple retourna dans sx maison, ainsi 
Aue David, pour bénir sa maison 












































CHAPITRE XVI 


avi ayant do le tir un temple au Seigneur, Nathan Dai déclare de 


4 part de Don que eat honneur est réservé à sa ou de grâces 
2 de Dit us et honneur st Action 








1: David, étant établi dans son palais, dit au prophète 


Lo 2 J'habite dans une maison de cèdre, et l'arche du 
igneur est sous dles tentes de peaux. 








CHAPITRE XVIL 





répondit à David : Fules lout ce que vous avéz 
ans le cœur; car Dieu est avec v 

8. Mais la nte Dieu para un, et lui dit. 

8. Aller, et parlez à mon ses Vaiei ce que dit 




















Car jen raison depui Le tomps que j'ai 
tir Israël de l'Égypte jusqu'à présent; sons des 
ls, changeant Lo 














1 jo demeurais avec tout le peuple d'Israël. Ai-je 

n des juges d'Israël, à qui j'avais come 

oir soin de mon peuplo® lui ai-je dit : Pourquoi 
‘avez-vous point bâti de maison dé cèdre? 




















lorsque vous meniex paltre les Lroupeaux pour tn 
de mon peuple d'Israël, 








tout où vous marchiez; j'ai ester 
i vous, et j'ai rendu Votre nom 
que celui des hommes qui sont célèbres dans 








le mondk 

9. J'ai donné un lieu à mon peuple d'Israël; il y sera af- 
fe rera sans être ébranlé à l'avenir; oÙ les 
enfants à ne l'humiieront plus, comme ils ont fuit 
auparavant, 

10. Depuis le temps que j'ai donné des juges à mon pouple 
d'israël, et que j'ai humilié tous vos ennemis, de vous dé 
dône que le Seigneur doit établir votre maison 

11. Et lorsque vos jours seront accomplis pour aller vers 
vos pires, j'éléverai sur le trône aprés vous un de votre rane 
et de vos enfants, at rai son rogn 

12. Ce sara lui qui bâtira une maison & mon nom , et j'éta- 
blirai son trône pour jamais. 

15, Je soral san pére, ot it sara mon Hits; ot je no rotirarai 
point ma misériconte de dessus lui, comme je l'ai retirée de 
dessus votre prédécesseur. 

14, Je l'établirai dans ma maison et danx mon royaumo 
pour jamais; el son 1rüne sera 1rès- pour too 

Nathan parla donc dans ces mêmes tormes à David; 
8 que Dieu tn avait fait entendra danx 

































































étant svant le Soignour et 
S'y étant arrèté, lui dit : Que suis-je, à Soignour Dieu, et 
quelle est ma maison, pour mo fhiru de si grandes grces? 
17. Mais cola vous a encore paru pou de chose; c'est pour= 
quoi vous avez voulu assurer Votre sorvitour dé l'établinse 
méme pour les sibcles à venir; et Vous 

jus considérable que tous les autres hommes, 


























la. que pout faire David, en vognnt jusqu'oit 
vé votre serviteur, et comment vous vous êtes 











w, c'est pour l'amour de votre se que, 

selon vos dessins, Vous en avex usé envors lui d'une ma 

re si magnifique re connaitre 
grandes choses. 

20, Seigneur, nul n'est semblable à vous, ol il n'y a point 
d'autre Dieu que vous, entre ous ceux dont ni 
entendu parler 

21. En effet, existe-t-il un autre peuple semblable à votre 
peuple d'Israël, cette nation unique sur la torre, dont Dieu 




























© ait daigné approcher pour la délivrer et en fre un peuple 


lui fût particuliérement consaeré; pour chasser Par Sa 
el par la terreur de son nom toutes les nations 
devant ce peuple qu'il avait tin d'Égypte? 
22. Ainsi, Saigneur, vous avez établi votre peuplé d'Isr 
pour être à jamais votre peuple, et vous avez bien voulu être 
ui Dieu. 
23. Confirmez done ms 
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faite à votre serviteur, pour lui et 

pour sa maison, et accomplissez-la selon votre parole. 
94. Que votre nom demeure et soit glorifi éternellement ; 

qu'on dise : Le Seigneur des armées est le Di 

la maison de David, son serviteur, subsiste U 





promesse que vous av 

















25. Car c'est vous, Séigneur mon Diou, 
votre surviteur que vous vouliez établir sa 
eela que votre serviteur est rempli de confiance pour vous 
offrir sa prière. 

26. Maintenant done, Seigneur, vous êtes Dicu, et vous 
avez fait ces promesses à votre serviteur. 

97. Vous avez déj commencé à bénir La maison de votre 
serviteur, afin qu'elle subsiste éternallement de 
eur, puisque vous la bénissez, Seigneur, elle sera bônie pour 
jamais. 











CHAPITRE XVII 








Corus 


1. Après cola, David battit les Philistins, les h 
retira dl leurs mains Get avec ses dépendances. 
2. 1 fit aussi les Moabites, so les assujottit ut les obligea 
de lui payer tribut. 
























4. David 
aille horn I coupa les 1 
les chevaux des chars, exoepté « 
pour son service. 

5, las Syriens de Dumas vire secours d'Adartzor, 
roi de Soba; mais David en défit vingt-deux mille, 

8. 1 plaga des soldats à Damas pour tonir la Syrie soumise 
et ln rendre tributaire, Et 

guorres qu'il entroprit, 

7. David prit ou 
et les porta  Jérusal 

8. 11 onlova encora des villes de Thébath et 
dépen du roi Adaréze, u 
dont 





a es jambes à toux 
attelage 


















soldat d'Adantanr, 








de Chun, 
d'airain, 
n, avec les 





















€ David avait défait 
toute 'armda d'Adarëzur, roi 

10, Envoyu Adorar, son fils, au roi David pour lui dns 
der la paix ot le féliciter de ce qu'il avait frappé et va 
Adarèzor; car Thôû était ennomi d'Adantasr, 

M, Le roi David eansacra nu Seigneur Loux les vases d' 
d'argent ot d'airain, avec ce qu'il avait pris d'or et d'arg 
sur tous les peuples, Lant sur les Huméans, les Moabites et 
ls Ammonites, que sur les Plilistins et Les Amalécitus. 

12, Abisal, fs de Sarvia, défi aussi die-hit mille uméens 
dans la vallée des Salinés. 

45, 1 mit garnison dans les villes de l'Humée, pour tenir 
us l'obissance de David #; et le Soigneur 
Présorva toujours David dans toutes les expéditions qu'i 
entroprit 

14. David régna done sur tout Israël; et dans les jugements 

nait, il Gisait justice à tout son peuplé 
Joub, fils da Sarvin, était général de ses armées; ot 
saphat, fs d'ANilud, avait la charge des requêtes. 
adoe, fils d'Achitob, et Ahiméleeh, fils d'Abiathar, 
ut grands prêtres, Susa était secrétaire. 



























cette provin 

































} Dans la Syrie, nat, depuis appelé Antnche, tit a cpl 
étent Le ba ses à a ptérité d'Abraham. (es 29, 1 
Det — Jar LR) Mais lies o0f pans qe par Dev 


on 
file à Hébecea (Ge. 39, 23) 





Lalnd art le plus Jeune 3 au 


Did descoiit de scolarité. 





























































CHAPITRE x1x, 


su 
7. Hamas, ls de Joïada, commandait es Gén 
les Féléthiens; mais les As de David At de 


auprès du roi. 
CHAPITRE XIX 


Hama ri de Amos ne din et D 
og QU à A Ds area PP 
pren pl a 

ne meme ae om on pm 

ass mono a one 





s, roi des Ammonites, étant mort, son fs réu 


2. Alors David dit : Je serai miséricontious anver Han, 
Ale de Naus , parce que son püre m'a rendu service, Ian" 
donc des ambssadeurs pour le consolor de la ont du san 

Mais quand ils furent arrivés sur les Lérres des Arme 




















ux du pays dirent à a prince ; Vous 
peut-être que, par honneur, David a envoyé ici es Anita. 
deurs pour vus consoler de la mort de votre père et vous 
voyek pus qu'ils y sont vonus pour reconaltré Vote pays, 

explorer ol pour remarquer jusqu'aux moins ché, 
4. Hanon fit done raser la tête et là barbe aux serviteurs 

David, leur ft couper lours robes depuis le ait des 
ses jusqu'aux pieds, et les ronvoya, 

Lorsqu'ils furent partis, et qu'ils ourvnt fit connaline 
à David, celui-ci envoya au-dovant d'ours 
ils avaient subi, ot our onlonna de 
rester à Jéricho jusqu'à ce que leur Pare fût poussd, et de 
ruvenir ensuite. 
Las Aminonites, voyant qu'ils avaient offonad David, 
envoyérent, tant de La part d'Hlanon que de celà de tu le 
peuple, mille talents d'argent pour aéléter des chars at ra. 
sembler des cavaliers dans Wa Mésopotamie, ds Ua Sri 
de Maacha, ot dans Soba. 

7. Ils réunirent trente-deux mille chats, et engagé lé 
cha avec mes sujets, S'étant mb en mario, ls 
apur vis=h-vis de Médala. EL lex Amimônités, 
ri assemblés de toutes leurs villas, sû préparirent 
sr 
$. Iufarmé de ces préparatifs, David envoya Jodl avec ss 
melloures troupes, 

9. Les Ammonites, s'étant avancés, rangèrent Jour annds 
en bataille près de la porte del ville, et Dos vols vous 
leur secours campéront süpardmont dans In plaie. 

40. Joab, ayant remarqué qu'on se préparait à là cote 
Battre de front et par derrière prit l'élite des Lrotpos d'srët 
ot marcha contre les Syriens. 

41. 1 placa le reste de l'armée sous les ortrus d'ADsah, 
son frère, qui devait Jes mener contre les Ammonitesy 

dit : Si les Syriens ont de l'avantage su Mol, 
ez à mon secours; ét sf les Armani on QUE 
vous, j'irai vous secourir, 

43. Agissez me dé cr, et combattons généreuse 
notre peuple et pour les vilies dé notre Dieu et 
ondonuera de nous comme il ul plaira. 

14. Joab marcha done contre Les Syriens avec les troupe 
qu'il commandait; Jes hattt et Les mit en lite. 

15. Les Ammonites, voyant a fuite des Syriens, 'enfireut 
némes devant son frère Abisal, et se rotirèret dans là 
ville. Et Joah revint à Jérusalem. 

46. Les Syriens, voyant que leur ar D 
devant Israël, envoyèrent féliciter les autres Syrie qui 
étaient au dela du fleuve, et Les engagèrent à venir à leur 
sœours. Sophaëh, général de l'armée d'Adarézt, 16 C0 
mandait. 
A7. David, en ayant été informé, ussembla touts li 
Aroupes d'Israël, pass Je Jourdain et vint fondre sur AUX 
proviste, les atlaquant de front avec son are MUR 
lle; les Syriens essayèrent de soutenir ce rude Chi 

























































à avait pu Len 
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1 PARALIPONÈNES CHAPITRE x 





A8. Mais ils prirent bientôt la fuite devant Israël; et Da 7. En eff, ce commandement déplut à Dieu, qui frappa 
valu en pièces sept maille hommes des chars et quarante Ieraël. 
ile hommes de pied, avec Sophac, général de cette 8. Duvid dit à Dieu : J'ai péché grièvement en agissant 








je vous prie, pardonnez celte iniquité à votre se 
D. Alors tous les sujets d'Adarézer, se voyant vaincus par teur, parce que j'ai agi comme un insensè. 

des Israélites, passèrent dans le parti de David et lui furent 9. Alors le Soigneur para à Gad, prophète de David, et 

assujettis, EL depuis ce temps les Syriens né voalurent plus: lui dit 

donner de secours aux Ammoniles, 10. Allez tro es-lui : Voici ce que dit le 


Seigneur noix de ces trois choses; ehoï- 
Sissez celle que vous voudrez, et jé ferai selon votre choix. 
AL. Lorsque Gad fut venu vers David, il lui dit : Voici 


rss den vil de ab, Vengeance de David contre le peuple des HE que vous voudrez: 
Ammonites. is ans; où fuit: devant vos 


CHAPITRE XX 




















ne leur 4 
4. Un an après, au temps où les rois ont couture d'aller où étre sous Le glai durant trois jours, 
la guorre, Joub assembla une armée composée de l'élits des este étant dans Vos Lan Les 





toutes Le roues, et ravagea Le pays des Ann 
s'avançant jusqu'à Baba, mit Le 





s d'Israël. Voyez donc ce que 
de à celui qui m'a envoyé. 
De tous eôtés les angoisses 1 










Rabat I détruist. ux pour moi tomber e 
3, Alors David enleva la couronne s du Seigtn sricorde, 
a il y trouva un talent d'or pesant et des pierrories tros | Q dans € 






précieuses, dont il se Lun di 1 emporta beaucoup | 4 a donc La pesto dans Israël; ot it 
d'autres dépouilles de cette ville. dis mille hormes, 

9,14 en sortir Les habitants; OÙ ft passer sur eux des à Jérusalem pour frapper 
tralneaux et des charlots armés dé fer et de tranchants pour 2 La ville était remplie de m 

Les broyor et les mettre en pièces. 1 on usa de mme a 
toutes les villes des Ammonites, et revint ensuite à Jéruxalorn 
Avec tout son peuple. 

4, Après cel, la guerre sa fit Gager contre Les Philistins, près de l'aire d'Ornan, Jébus 
‘où Sobochat de Husath tua Saphaï, de la race des Raphaïn , 16. Et David, levant Les eux, it l'an 
tes humilin. tait entr le 

5, Une autre guerre se ft uontru les Philistins, où Adéodat, tour Aussitôt, 
fl de La Porût, qui était do Hethléhom , Lau un frère 
Got do Geth, dont la hampe de la lance était con 
ob des tssurans. fire ce dôno ouple? C'est moi 

0. 1 ÿ eut encore uno autre guurro à Guth, où it se trou péché: d munis le mal; mais cv 
un homme extrümement grand, ayant six dafgts, est-d- peuple, qu s je vous sup 
di ingt-quatre en tout; il était ui-même de La raco de lie, que votre main se Lourne contre moi et contre ln 
ph. nn PAS al épargnes toire poils 

7, Celui-ci outragenit los Hsradlites; et Jonathan, fils de Gad de dir 
Samaa, frûra do David, le tua, Tels sont les enfants de Raph 
AGeuh, qui fn 




























, de 
h cause 











verts de cilites, se prosternérent & 
17. Et David dit à Dieu : N'est 
































de vonir dresser un auto Dieu, du 
Lux par David par ses serviteurs, l'aire d'Oran, Jétusée: 
19. David s'y transporta donc, suivant l'ordre que Gad 
avait donné do la part de Diou. 
CHAPITRE XXI 4 Mais Ornan gant levé les yeux et vu ang, qui fut 
aussi aperu de ses quatre ils, ÎIs so cachèrent, parce que 
be C'était le temps où dans l'aire, 
RE Ve 91, Lorsque David approchait, Or cut, sortit de 
Du aie aa colère. Aire au-dev où lui it mr 






David li ire le dénonnbrement son pui 





Cette action déplal à Dieu 
ol éaux, Devil cho 











1. Or Satan s'éleva contre Israël, et exeita David à faire lo : David lui dit: Donnez=moi la place de votre aire, 
dnonibrument d'Israël, que jy ârige un autel au Soignour, et que je fs 
3, David dit done à Joab et aux princes du peuple : Allez, À c le plaie qui affige le peuple; je vous paicrai le 
£a tes le dénombrement d'Israël, depuis Bersabée jusqu'à prix que vaut cette aire. 
Dan et ayportez-moi le nombre, afin que je le sache, 43. Oran répondit à David : Pro que Le ru mon 
3, Joub lui répondit : Que le Seigneur rende son peuple ur fe ce qué Jui plaira, Je lui donne aussi les auf 
Sant os plus nombreux qu'il nest maintenant; à roi mon pour l'holocauste, le bois des charrues pour le rer, ot Le 
éiour, tous nu sont-ils pas vos serviteurs? Pourquoi mo blé nécessaire au sacrifice. Je lui donnerai toutes ces choses 
Mléneur cherelie-Lil une chose qui sera imputée à péché volontiers. 
À ral 24. Le roi David ui répondit: u'en sera pas ainsi, mais 
4. Néanmoins l'ordre du roi prévalut. Joab partit, et je vous en pañerai le pris. Car je ne dois pas vous enleve 
Parcourut tout Hraël; eu iL revint à Jérusalern. est à vous, et offrir au Seigneur des holocaustes qui 
5.1 donna à David le dénombrement de tous ceux qu'il coûtent rien. 
val comptés, et il se trouva onze cent mille hommes d'ls= 3%. David donna donc à Ornan, pour ln place, six cents 
rail en ét ds porter les armes; et quatre cent soixante-dix sicles d'or d'un poide très-juste. 
rl hommes de guerre de Juda. 26. EL il leva en cet endroit un autel au Seigne 
4h ne point Le dénombrement de La ribu de Lévi, fit des holocaustes et des victimes pacifiques. 11 
M elle de Bonjamin, parce qu'il n'exécutait qu'à regreil le Seigneur, et le Sein: 
ordre du roi, 2 feu du ciel sur l'autel à 








EN 
- à : 


ses onires à l'ange, et il 


547 1 PARALIPOMÈRES. 
97. Alors le Seigneur dons 
remit son épée dans le fourreau. 
9%. Sur-le-champ David, voyant que le Seigneur l'avait 
l'aire d'Ornan, Jébuséen, lui immola des vic- 













le du Seigneur, que Moïse avait fit dans 
at l'autel des holocaustes, étaient alors au laut 
Gabaon. 
30. EU David n'eut pas la force d'aller jusque-là pour ÿ 
ir sa prière à Dion, parce qu'il avait été frappé d'une trop 
grande frayeur an voyant l'épée de l'ange du Seigneur. 











CHAPITRE XXII 





vil prépare toutes les choxes nécesmaires à la construction da temple 


du Steneur. 





1. David dit ensuite : Voici la maison de Dieu, 
l'autel des holocaustes d'sradl. 
11 ontonna d'assombler tous les prosélytes de ln terre | \] 
d'lsml, oi en chargea plusieurs de tirer les pierres et les } 
mathres des carrières, de Les tailler et de les polir, afin dé 
struire ln mabsou de Dieu. 
3, David prépara aussi di fur pour los clous ot les pantiires 
des portes, et pour fixer les joints. 11 amasea également 
poids considôrabl 
4 Les T 
iois de ctdre q 
Et David dit : Mon ls 
Ahlble et la maison que je 
die, qu'on on parle dans 
toutes les chose 
mort, AA U 
4, Ensuite il appela 
temple au Scigneur Dieu d'Israôt 
7. Al lui dit on ls, j'avais conçu 16 dense 
bâtie un temple Sohgtour mon Die 
dit : Vous avez répa 
ang, 0% vous vous êtes trou 
pourrez point bâtir 





voilh. 





































« Seigneur doit étre 
les pays. Je lui préparerai 4 | de 








écussaires. EL pour cotte raison, avant a 
es es dépenses. 








de bâtir un \ 































beaucoup de 
batailles, 
a, après tant 













n fs dont la vie sera très-p 
dix, san qu'il moi trou 
ennemis qui vous environment 

Je lui donnurai la paix et Je repos iluran 





tout son 


10. 1 batira 





m temple à mon no 
6 j'affermirai pou 





| 
à I sera mon fils, et À 
jamais son trône sur 






fils, qu'il vous rende huuroux: 

votre Dieu, comme il l'a prédit de vous, 
Qu'il vous donne aussi ln sagesse et la prudence, afin 
aire Hsraûl, et garder fidélerment La loi 










Bar vous pourrez être heureux si vous ohsérvez ses. 
ordres, et les lois qu'il a commandé à Moïse d'ensoigner à 
Israël. Fortifiez-vous, agissez en ho 
ne vous étonnez de rien. 

14. Vous voyez que dans ma p 
ir à la dépense de la maison du Seigneur, 
talents d'or, &t un million de talents d'argent, avec un 
quantité d'airain et de fer dont on ne peut dire le poids, 
sans parler du bois et des pierres que j'ai préparés pour Is 
employer à tout ce qui sera nécessaire. 

15. Vous avez aussi béaucoup d'ouvriers; des tailleurs de 


























CHAPITRE XXII, su 
pierre, des maçons, des ouvriers habiles dans les o 

de hoës, et des sens qui escellent dans toutes sors 1e 
vrages : 

46, D'or ou d'argent, de cuivre ou de fer, dont on na 

ire le nombre. Levez-vous done, agissez, et le $ 
sera avec vor Re 

A7. David commanda en même temps à tous les che 
d'israël d'aider son fits Salomon. 

48. Vous voyez, leur dit-il, quo le Suigneur votre Di 
est avec vou, qu vos BU dans ne pa 
ous eâtés, en livrant tous vos eunernis entre vos malins, 
que la terre est soumise devant le Seigneur et doyant ko 
pouple. 

19. Disposer done vos cururs et vos âmes pour chercher la 
Seigneur votre Dieu. Levez-Vous, el bâtisse in sanctuaire 
au Seigneur Dieu, afin que l'arche de l'alliance di Seigneur at 
les vases qui sont consaerés au Seigneur soient transportés 
dans cette malson qu'on va bâtir à son nom 

















CHAPITRE XXI 





étant Lot gd, ab roi Salomon son le. 1 signe at dt 
es Fonctions des Hits, Les nant de Mise ont rangé par eut. 


4: David, étant fort Agé et plein de jours, était son fl 
Salmon roi sur Israël *, 

Et asserbla tous les D 
etes lèvites. 

Le nomibra des Hévites de Lronté ans @t au-dessus sélova 
à trente-huit mille hommes, 

&. On choïdt parmi eux vingt-quatre mille hommes, qui 
furent distribués lans Les divers oficon da a malson du Sal 
eur. Et ceux qui faisaient les fonetions do chef et dé jugra 
étaient au nombre de six mille», 

5, 1 y avait quatre mille portiers, et autant de chantros 
a chantaient Les louanges du Seigneur sue les nstrumnts 
que David avait uit faire dans 66 but 

6. David les distribun pour servir chacun à son Loir, selon 
les diverses maisons de la tribu de Lévi, savoir: colles de 

th de Mérari; 
erson : Lan et Sémét; 
Lédian : ahiel, l'ainé, Zéthan et Joûl ; 

9. Fils de Séméi : Salomith, Hosel et Ara. Ge sont Les 
chefs des a 

10, Los 2 Léa, Zi, at at ar: 
ces fils de Séméi, au nombre de quatre; 

11, Léheth était l'ainé, le second; or Jabs ot Marin 
eurent pas beaucoup d'enfants; c'est pourquoi on Los Come 
prit sous une seule funille et une seule maison. 

12. Les fils de Caath sont au nombre de quatre Amen, 
Isa, Héron et Oiel. 

43, Fils d'Arnram : Auron et Moïse, Auron ut cholsi et 
séparé pour servir à junais, lui ot sus enfants, dans le sane- 
Auaire, pour offrir l'encens au Seigneur selon les cérémonies 
qu'il avait ordonnées, et pour bénir éternellement son Dom: 

44. Les fils de Moïse, homme de Dieu, furent aussi con 
pris dans La Uri de Lévi. 

15. Fils de Mi Gersom et Éliérer, 

16. Fils de Gersom : Subuel, 

A7. Éliéner eut pour fi Robobi, qui fit un chere mile. 
Et Éliézor n'eut point d'autres ls; mais Rohobia eut Un 1 
grand nombre d'enfants. 

48. Fils d'Issar: Salomith 

49. Fils d'Hébron : Jeriaû, l'aîné 
Haziel, le troisième Jeernaamm, le quatrième. 

20. Fils d'Oiel: Micha, l'aîné; et Jésia, le second: 





incos d'Israël, avec es prétres 












































4 1 avatars aoivante-s ans, et tait dans a quarante ant 


régne, Si noie ou environ avait sa rt 
À Gétaient de serihes où docteurs du puy. 
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1 PARALIPOMÈNES, EMAPITRE X 


























































98. Fils de Mérari : Moholi et Musi. Fils de Moholi: Étéazar 
eu is. 

“22, Éléwar mourut sans avoir de fa, at ne laissa que des 
Ales, qui furent mariées aux fs de is, leurs cousins gor- 
mains. 

“3, Fils de Musi: Mohol, Êler et Jerimoth, au nombre de 
trois. 
%4. Voilh Les fils de Lévi, selon leurs branches et leurs 
familles, qui, comme chefs à leur tour, s'acquittaient des 
Aitérents ministères dans la maison du Segneur, depuis l'âge 
de vingt ans et au-dessus, 

95, David dit done : Le Seigneur Dieu d'Israël a donné la 
paix à son peuple, et l'a établi dans Jérusalem à jamais. 17. Le vingt et unième, à Juchin; lé vingt-deux 
3%. Les lévites ne seront plus obligés de transportar le Gauul; 

ubermacle avec tous ses vases destinés À sou ministère. 18. Lo vingt-troisié 
27, On comptera aussi à l'avenir la nombre des enfants de x 
LAvi, en Les promant depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, A9. al ut Le partage selon les différentes fonctions du mi 
suivant les dernières ordonnances de David; uistère, afin qu'ils pussent chueun à leur Lour otre employés 
38. EL ils seront soumis aux fils d'Auron pour tout ee qui 1e temple, en gardant les cérémonies ac 
regarde le servieu de lu maison du Selgnour, dans les vest sous le nom « cité d'Aaron, leur püro à tous 
bules ou dans les chambres, dans le lieu de la purification, Ÿ, le Seigneur Dieu d'Israël l'a né. 

dans le sanctuaire, enfin dans toutes les fonctions qui re- 29. Or les autres enfants de Lävi dont on n'a point parlé 
gardent la ministère du Lomple du Seigneur. sont: Subaël, desc * descandant 
3%, Mais les prêtres auront soin des pains de proposition, Subaël. 

des suctificos de fleur de urine, des gâteaux de pâte sans 24, Entre les enfants de Rohobla, le chef était Jéslas 
levain, du ce qu'on prépare dans los podles, des primices 22. Salémoth était is d'Asuar; et Jah était ls du Salé 
des dpi que on rôti sur le feu, de tous les pos et de toutes ts 

les mesures. 4. Le fils ainé do Jahath fut Jerian; 

0. Les lvites so Lrouvuront aussi ju cha 7 troisième, Jahaxiel; lo quatrième, Jecman, 

24. Le fils d'Oniel fut Michaz le fils de Micha fut Sarnir 
ant aux sacrifices des holocaustes offarts au Seigneur, 23, Jésia était frère de Micha, et Zachario était fs de 
qu'aux jours de sabbat, aux promiers jours des mois dt aux Jésia. 

autres solennités, en observant toujours le nombre qui leur 38. Les enfants de Mérari sont : Moholi 
at prosorit, et les cérémonies ordonnées por un lle nommé Benno, 

#0 lonant continuellement en Lu présence du 37. Mais Môrari eut encore pour ils : Ont, Sou 
32. Et ils observeront avec soin Les or et Hébn 
preseriles Louchant le tabernale de l'alliance et Le culte du 2%. Moholi eut un fa nommé Ék 
Sanctuaire; ils rendront uno respectueuse obéissanee aux d'enfants. 

prêlros cfants d'Auron, qui sont leurs frères, pour s'acqui 2%, Jeruméel était fils de Ci 
lux come is Le doivent dé leur ministère ans La maison du Los fl de Musi sont : Moholi, Éder et Jerimoth, Ce 
Solyneur. da de Lévi, comptés selon Les diverses fie 





7. Ainsi le premier sort échut 4 Joïuril 
dédéi; 
8. Le troisième, à Harim; le quatrième, à Séorim 
9. Le cinquième, à Melehia; le sixième, à Matman ; 
10. Le septième, à Accos; le huitième, à Abi 
11. Le neuvième, & Jésua; le disième, à Secl 
12. Le onzième, à Éliasib; le douzième, à Jacim; 
45. Le troisième, à Hoppha; le quatorzème, à ba 
1, à Belga; le scirième, à Emmer 
, à Hézir; le dix-buitième, à Aphebs; 
vingtième, à Hé 

























& Dalatañ; le vingt-quatrième, à 



















































































cond, Amarins le 





x le matin 





ler les louanges du Seigneur, ot de méme 











Ou 








laut 








e, qui n'eut point 














CHAPITRE XXIV 


ci trénentausd au sort avec leurs frères les on 
la présence du roi David, de Sadoc, d'Ah 
élech, et des chefs des familles sacendotales ot lévitiques. 
4, Voici la division pur classes dé la postérité d'Auron. Ainsi tout se Lrait au sort, pour diviser également Les afices 
Vs d'Auron: Nadab, Abiu, Éléazar et lthamar. ÿ entre les anciens et les plus jeunes, 

3. Mais Nadab et Abu moururent avant lour père, sans 
lasser d'enfants; ainsi Éléazar et Hamas exercèrent les 
fonctions sucerdotates. 
3. David divisa done la famille de Sadoc, qui descondait 
d'Éltuzar, ut celle d'Ahimélech, qui descendait d'Hhamar, 
Ain qu'elles servissent alternativement au ministère. 

4 Mais il se trouva beaucoup plus de chefs de funilles 
descendus d'Éléazar que d'thamar, et il distribua les descen- 
‘lanta d'Éléazar en sets familles, chaque fumille ayant son 
éne ; et ceux d'Ithamar en huit seulement. 

5, ira au sort les fonctions de l'une eu de l'autre famille; 
ar les enfants d'Éléazar et ceux d'Hthamar étaient les princes 
du sancltire et les princes de Dit 

6, Séméius, fils de Nathanaël, de la tribu de Lévi, en 
‘ressa Le rôle, comme scerétaire, en présence du roi et des 
Wrineés, de Sudoe, prêtre, et d'Ahiméleeh, fs d'Abrathar, et 
‘ant tous Les chefs des fumilles sacerdotales et lévitiques ; 
reant d'une part la maison d'Éléazar, qui était comme la 
Suche de plusieurs branches; et d'autre part celle d'hatar, 
Ai eu avait plusieurs autres sous elle, 





Las prêtres, ennts d'Aaron , distribués eu divers class. 














CHAPITRE XXY 


Onûre dos chantras at dés musicien, dont Los chefs sont Asa, Hé 
a Hi 





1. David, avec les chefs di jolsit. pour les fout 
Lions de chantre les enfants d'Asapl, d'Héman et d'A 
afin qu'ils jouassent de la cithare, des harpes et des cyrn 
hales, s’employant à leur tour à remplir les oflices qui leur 
étaient destinés, en proportion de leur nombre. 

2. Des fils d'Asayh, il y avait : Zacchur, Josoplr, Nathan 
et Azarèla, tous fils d'Asaph, qui les comluisait et Les faisait 
chanter, saivant ce que le roi antonnait. 

Pour ce qui est d'Idithun, ses enfants étaient ; Hdithun, 
Godolins, Sori, Jéséius, Hasabias, Mathathias, au nombre de. 
Six; Iithun le père conduisait ses enfants el chantait sur La 
harpe, ayant la direction des chantres lorsqu'ils faisaiont 
rétentie les louanges lu Seigneur. 

4. Quant à Héman, ses fils sont : Bocciañ, Matlaniat, 
Oxiel, Subuel, Jerimoth, Hananias, Hanani, Éliatha, Ge 
diéltht, Romemthiézer, Jeshacassa, Mellothi, Otir, Malin 
aioth. 




















nl lle rate quelles épousérent leurs frères, c'est-à-dire leurs 
Vs etais, evafarmément à 1 oi (No, 1, 3, d 
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5. Tous ceux-là étaient fils d'Héman, lequel était musicien 
du roi, pour chanter les louanges de Dieu et relever sa 
puissance, Dieu ayant donné à Héman quatorze fils et trois 
filles. 

6. Ces enfants d'Asaph, d'idithun et d'Héman, avaient 
done été tous distribués sous la conduite de leur père, pour 
chanter dans le temple du Seigneur, en jouant des cymbales, 
des harpes et des cithares , et pour remplir les divers. mi 
nistères dé là maison du Seigneur, sélon l'ordre prescrit par Habadios, le troisième Jathanaél, Lo quatrième; 
trot. 3. Étam, le cinquième; Johanan le sixième; Éioénat, 1 

7. Ole nombre le ceux-ci, avec leurs frères, Los habiles septième, 
dans l'art de chanter les louanges du Seigneur, s'élevait à 4. Fils d'Obédédom : Séméias, l'a; Jozabad, le second 
deux cent quatre-vingt-hoit ; Joaha, le troisième; Sachur, le quatrième; Nathataël, 1e 

8. EL ils Lirérent au sort pour chaque classe, sans fire cinquième; 
aceoption dés personnes, jeunes ou vieu, habiles où moins 5. Ammiel, le sixième ; ssachar, lesopliém, et Phollath, 
tables. le huitième ; parce que le Seigneur le béni. 

9. Le promier sort échut à Joseph, de Ia maison d'Asaph 8. Séméi, son ls, eut plusieurs ls, ous chefs de ailes, 
le scenni, à Godolias, pour lui, et pour ses fils et ses frères, parce qu'ils étaient les homes Lrbs-forts + 
aù honibre de dou. 7. Fils de Sémêl : Othni, Raphél, Obod, Etabad, ss 

10. Le troisième, A Zacchur, pour lui, ses is et ses frères, ières, hommes Lrés-forts, anal qu'Étiu où Saachias, 
au nombre de dours. 8. Ils étaient tous de ln maison d'Obédédom, eux, leurs 

M, Le quatrième, à Lsari, À ses ls et à ses fières, fils et lours frères , ayant tons beaticoup de for pour sac 
nombre de lou, quitter de leur emploi : soixante-deux dé 1 maïs d'Obé= 

12, Le cinquième, à Nathanias, A ses fls ot à sex frères, dédom. 
au nombre de doux. 9, Les enfunts de Mestlémi et lours héros, au nombre de 

13, Le sixième, à 1 dix-huit, étaiont aussi très robustes, 
nombée de dou. 40. Mais d'Hosa, descendant da Mdrari, sont venus Sont, 

14, Le septième, à Esrila, à ses lle et à ses frères, au dt le chef, car n'y avait point d'alné, ét son pére li 
nombre de doux. avai donnd la premiére place; 

15, Le hoitième à Jésaln, à sos fils et à ses frères, au M, Hélcins uit Le socbnd, Thabôlias le troisitme, Za- 
nombre de douze. chario le quatrième. Ces enfants d'Hosa, avec ses ère, 

16, La neuvième à Mathanins à ses fil ot à ses frères tt étañent au nomne de trois. 
nombro de douze. 42, Voilh quelle était la division des ports, on sorte que 

17. Le dixiéme à Séméia, à ses fils 61 à ses frères, au les chofs de familles, comme Jours frères, servalnnt toujours 
nombre de douze dans la mafson du Selgteur. 

18, Le onxième à Araréol, h ses file ét à ses fréres, 13. On Lira don au sort aveu une égalité entre chaque 
nombre de douze, tie, grands ou petits, pour a gard do éhqué porté. 

10. La dourième  Hasabias, à ses fl 6 à sex frèro, au 14, La porte orientale échut à Sélérus, Zachare, son Hs, 

de douxe home trbs-sage et fort habile, eut celle du sopention: 

30. Le trobzion Ohédédom avec ses fils fut chargé de celle du ml, 
nombre de douze où 20 tanalt le conseil des anciens. 

CR 16, Séphim et Hosa furont placés h l'occident, près do La 
aù nombre de doune. porte qui conduit au chemin par où l'on monte, Une garde 

2%, La quinxième à Jerimoth, à ses fils et à ses fèn répondait à l'autre. 
nombre dé dou 17. La porte d'orient était gardée par aix Mvites; et celle 

4. Le selaième à Hananias, à ses le et D ses Horus, au du saplentrion par quatre, que l'on changeait tous ls jours. 

bre de doux. AL 4 en avait ausst quatre par jour pour celle du md, et où 
Le ix-soptième à Jeshucasss, à ss il Et ses frères, »e tonalt Le conseil ils servaient deux à deux. 
ombre de douze. A8. 10 ÿ en avait anssi quatre aux logements ds ports 
Le dix-hutième à Hanant, h sos fils ot à ses frères, au occident sur le chemin : deux à chaque charbres 
nombre dl lou. 49, Voilh de quelle manière on divisa les fonctions des pate 

26. Le dix-meuvièn tiers, tous descendus ile Goré et dl Mérari 
un nombre de douxe. 20. Achias avait la garde des trésors de la maison ile Dion 

27. La vingtième à Éliatha, à ses fils et à ses frères, au at des Vases sacrés, 
nombre de douxe. 4, Les fils de Lédtan, is de Gersonni : dé Lakan viennent 

8. Le Vingt et unlème à Our, à ses fs et à se frère, at ces chefs dé familles : Lédan, Gersonni et 
nombre dé douze. 38. Les fils de Jehiéli, Zathan et Joël son frère, gurdaient 

29. Le vinut-douxibme à Gédilelthi, à se is et à ses frères, les trésors de la maison du 
au nombre de loue. 23. Ave ceux de La far 

20. Le vingt-troisième à Mahaziolh , à ses fil et à ses frères, d'Orihet. 
au nombre de doute. 24. Subaël, qui descendait de Gersoun, fils de Moïse, était 

3. La vingt-quatribme à Romemthiéanr, à ses ls et à ses un des Lrésoriers; 
fières, au nombre de douze. 


CHAPITRE XXVI 








(On des partir di temple, 


4. Coux qui gardaient les portes! furent ainsi divisés : Dans 
la maison de Cort, Mesélémia, fs de Coré, d'entre es fils 
d'Asaph. 

2. Fils ie Mesälémia : Zacharie, lan dial, 1 cond, 
































a, à ses fils ot à ses fntros, au 

























Subaël, à sox fils où à sos frèrus, au 





















a 





lot, à ses fils où à ses frères, 














eur, 
le d'Armram, d'fsaar, d'Hétiron el 





1 Les portes du temple étant ai grandes, que, sé Josh, at 
om pour des ouvre et pour ds mer 8 ne ot pu ee 
care marque uses que ceux qui lent lai por A 
es hs Et tros, La Eco de porüer d'au 
are que Le ati garant es rss duenple 
a réparations du camgle, eq ln 
craint ass Des fonctions de 088 





1 Les Hébreux, comme loue les peuples anciens, avaient beaucoup de 

août pour 1 musique. Dont les soennilés relisieuses, les éjouieamees 

tbliques où privées, les noces, es frtine, et même aux sépalires, des 

chaurs de musiciens ehantalcot en saccompagrant de divers instrument. 

Ces instruments sont difiiles à déterminer. L'onyue était une espèce de 

fe de Pan, composée de plusieurs tuyaux de hauteur inégale; Vs autres 
des Hstrunents À cordes, à vent ou de parcmaon. 
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Phallont, de la tribu d'Éphratm; son arm 
quatre mille homme 





5. fliézer, san proche parent, eut pour fils Rahal de vingt 
ut pare d'saie; et aïe le fu de Joram Joram, de Zéchri; 
at Zéchri, de Sélëmith 

6. Sélémith et ses frères étaient intendants du trésor des 
choses saintes, que le roi David, les princes des familles, 
des tribus, les centeniers et les chefs de l’armée avait 12. Le neuvième, pour le neuvième mois, était Abiézér, 
onsacrtes; pe d'Anathoth, des enfants de Jemini; il commandait Vingt 

“9, Des dépouilles remportées dans les guerres. et les le hommes. 
combats, qu'ils avaient consaerées pour la restauration du 
temple du Seigneur et pour fire tous les vases et les autres 
ahoses qui ÿ servaient. 

98, Le prophète Samuel y consacra toutes ces choses, aussi 
en que Saûl, fils de Cis, Abner, fils de Nor, et Joab, fils 
Ale Sarvin Or tous coux qui offraient quelques présents les 
étaient entre les mains de Sélémith et do ses frères. 

3. Ceux de La faille d'Esaar avaient à leur tête Chonénias 
ses enfants, et ils avaient soin des choses du dehors qui ngt-quatre mille hommes. 
varient Israël, c'est-ü-dire de les instruire ot dé juger 16. Or les premiers de chaque tribu d'Israël * étaient ceux- 
ours difrends. ci : dans celle ile Ruben, Étiézer, fils de Zéchri; dans colle 

40, Hasabias, de la famille d'Hébron, et ses frères, tous de Siméon, Saplatins, fils do Maacha ; 
hommes très-forts , au nombre de mille sèpt cents, gouvor- » fils de Garnuel; du 
alent les Israôlites au dell du Jourdain, vers l'occident, 
ol duns les choses concérnant le service du Sefgnour, soit 
ans elles qui regardent le service du roi. 

A: doria fut un dus chafs de la posté d'Hébron 
salon ses divorses filles en diverses branches. La qura celle de Nephthat, Jerimouh, fs d'Ouriel; 
lime année du régné de David on en it ed “ment à Oste, flls d'Oxaxiu; dans la 
aver de Galaad, ot Von trouva. u le Manassè , Joël, fils de Phudai ; 

4 Qu'eux et leurs frôres, tous hommes courageux et du % dans l'autre moitié de lu tribu de Manussé, en Gala, 
ln force de l'âge, s'élevañent au nombre de deux mille se Jaddo, ts de Zacharie; dans Ja tribu de Benjamin, dahiel, 
ants chats de familles, Or David. Les établit aur la tribu de À fils d'Abner; 

Hübon, nur celle de Gad et sur la dumitribu. de Manssé , Daux colle de Dan, Exrihol, fils de Jerot 
our présider à toutes les choses relatives au culte de Dieu et princes des enfants d'Esruël, 

Au sarviue du ol. 23. Or David ne voulut point compter ceux qui étaient au- 
dessous de vingt ans, parea que lo Seigneur avait dit qu'il 
multipliorait Les enfants d'sradl comme les étoiles du ft- 








ième mois, était Sobochat, 
il avait de même vingt- 





quatre mile hommes sous 10 












tait Marat, de Ne 
ï; il avait vingt-quatre 








14. Le onzième, pour le onzième mois, était Banaïas, de 
; de la tribu d'Éphraïm; ses troupes étaient de 
tre mille hormes. 

15. Le douzième, pour le douième mois, était Holdat, de 
qui déseundait de Gothoniel ; ses troupes étaient 
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frère de David; dans eolle 
Arr, fils de Michel; 
ss celle dé Zabulon, Jesus, ils d'Abdins} dans 




































Voilà les 















CHAPITRE XXVIT 





val, fils do Sarvia, avait commencé à faire le dénom- 
1 Mais il no l'acheva pas, parce que cètte entreprise 
e de Dieu sur Isrmël; d'est pourquoi Le 

nombre de ceux qu'on avait déjà comptès n'est pas écrit dans 

1, On le nombre dos enfants d'Israël qui entraient en sar- Jes faste du roi David, 

Vice par troupes, pour la garde du roi, e qu'on relevait Los 25, La surintendant des finances du roi était Axmoth, fils 
les mois da l'année, suivant Le partage qu'on en avait ait, aruuliers dus villes, 
ait de vingt-quatre mille hommes à chaque fois, ; était Jonathan , fils d'Orius, 
loupe ayant ses chefs de familles, ses tribunes , ses 0 26, Exri, fils de Cholub, avait la condi wall de La 
sos préfols. et des laboureurs qui cultivaient la tar. 

2, La premiére roupe qui entrait en service au premier %, Séméias, de Romathi, avait l'autorité sur ceux qui 
mois, était commandée par Jesboam, fls de Zabiel, qui Aravaillaiont aux vignes; Zabdius, d'Aphoni, sur les caves et 
avait vingt-quatre mille hommes sous lui. sur les colliers; 

3, 1 était de lu maison de Pharès, et le premier entre tous À 28. Balanan, de Géder, sur les oliviers ut les fguiers de 
lis princes, commandant le promior mois. La campagne, ot Joas sur les magusins d'huile, 

% Dulia, d'Ahohi, commandait Les troupes du socond 29. Les troupeaux que l'on faisait paltre sur La montagne 
els, el avait sous lui Macelloth, qui commandait une 
Pusie de cette armée de vingt-quatre mille hommes. 

5, Le chef dé la troisième troupo était Ba prêtre, fils 
de Jolnda, tit avait aussi sous Ii vingt-quatre mille hommes. 

6. Ge même Banalas dut le plus courageux parmi les 
Men, dt les surpassuit tous. Son fils Amizabad commandait 





ion du peuple der compagne chacune de vingt-quatre mille 
omis, pour sert o ro succemnivement, Lours chef, Les trdsoriers 
a iminitrteurs des Mans oh, avait 






















































0, Mais Uhil, lemaélite, avait la garde des éhaeaux; 
, de Méronalh, celle des ânes ; 
3. EtJarir, Agarien, celle des brebis. G'étaient les i 











ussi l'armée sous Jui, es du roi David, 
Te Le quatrième général pour les troupes du quatrième Mais Jonathan, oncle de David, homme sage el savant, 
is dat Asihel, frère de Joab, et Zabadins, son fils, com £ était un de ses conseillers; lui et Jahiel, fils d'Hachamoni. 


Manduit sous lui, Le nombre de ses trou 

non pes était ai de 
Yingt-quatre mille hommes. 
je cinquième ‘chef, pour le cinquième mois, était Sa- 
Ma, de Jéger, et son armée était de vingt-quatre mille 
pi de der, eù son armée état de vingt-quatre mil 


pe sème, pour sixième mois, tai Hirs, ls Acc 


10 Le 


nt près des enfants du roi. 

3. Achitophel était aussi du conseil du r0 
était son favo 

; fils de Banaïas, et Abiathat 

était 





et Chusat, 





ent après Aclii- 








à, € avait vingt-quatre mille orme, 4 Les aimés étaient ls véritables che des 
Seblième, pour le septième mois, était Hellés, de ce se donunient so le mérite e1 
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il donna également l'argent pour re d'autres ables da. 
gent. 

7. 1 donna encore pour ls fourchotes, lex coupe 
roportionnant le pois de or à La grandeur que char + 
es paits ions devait avoir, donnant us de art one 
les ions qui devaient être d'argent, selon Le mes de 
chacan d'eux. 

48. 1 donna de l'or le plus pur pour fre l'autel (es pare 

as et ces chérulins qui formaient La resseandiance is 
char, et qui, étendant leurs ailes, couvraient Para de 
iliance du Seigneur, 





description du temple qu'il avait reçus de eu. 


1. David convoqua done tous les princes d'Israël, les chefs 
es tribus 0 les généraux des troupes qui étañent son s6r- 
vice, les tibuns et les centeniers, et tous les officiers dut 
domaine du roi. 1 fi venir ati ses enfants, les prinoipaux. 
uficiers de son palais, avec les plus puissants eÙ Les plus 
braves de l'armée, et les assembla à Jérusalem. 49. Toutes ces choses, dit le of, a'ont été données écrites 
2, Et s'étant levé, il leur dit: Écoutez-moï, mes frères et (de la main de Dieu, afin que j'eusse l'intelligence de tous ls 
mou peuple. J'avais eu la pensée de bâtie un temple pour y ouvragrs suivant le mode. 
tuhe de l'alliance du Seigneur, qui est le marche- 20. David ditencore à.son ils Salomon ; Agisser en home: 
ad de notre Dieu, et j'ai préparé tout pour la construction soyez ferme, et agissez, Ne craignez pus, él ne vous étonne 
et édit n; car le Soigneur mon Dieu sera avec Vous, né vous 
Mais Dieu ra'a dit : Vous ne bâtirez pas une maison à ounera point, Jusqu'à ce que vous ayez achavé fvuvre 
, parce que vois dti ta hômmo da gioere "ob qui entière du ministère dé la maison du Scigneur, 
vous avez répandu le satg. 3. Les prêtres et les lévites, divisés par compagnies, 
4. Mais Le Seigneur Dieu d'lsraût m'a choisi dans toute la seront Loujours avec. vous dans tout ce qu rogard le sorvics 
maison de mon père pour étre roi à jamais sur él, Car x maison lu Seigneur; ils sont prôts; las princes ut le 
est de la tribu de Juda qu'il a Uri vos princes, a peuple sont disposés à exdcuter toux vos Gites, 
la maison de mon père dans cette rl; 8% parmi les 
de mon pére, m'a dl rot de tout Hsraë. 
5, D plus, comme k 


































CHAPITRE XXIX 





beaucoup d'en 
nes enfants Salomon, mon fs, pour 
le Hire asseoir sûr le trôn s 
Trail 
GE m'a dit; Sulo 
ses parvis; enr 
Lendrai lieu le 
7, Eu j'afformirai son 
vère dans l'observr 
comme lle fait présente 
&. Maintenant done, 





“Otrandes de David et dos princs pour La construction de try, dl de 
0 sant ob; con de grâce a prière, Salon nt nc ol aime 
ln: Mort de David, 













4. Ensuite Le roi adrossa lu parole 1 tout l'assamblés an 
ces tomes : Dieu a ehoist mon fils Salomon entre tous Les 
Mi porsé- autres, quoiqu'il soit encore jeune ot délicat, a que l'antrv 
prise dont A1 s'agit soit grue, car ce n'est pas pour un 
homme, mais pour Dieu que nous voulons préparar une 
maison 
2. Pour moi, je me suis omployé de outon ms foros à 
ssor co qui était nécessaire pour fournir À la dépense de 
wison de mon. Dieu : de l'or pour les vases d'or, da l'ar- 
pour ceux d'argent, du quivra pour les ouvrages de 
lu fer pour ceux de fer, e du bois por ceux dl bols 
J'ai aussi préparé des plerres d'onyx, des plorres blanches 
albâtre, du juspe de diverses couleurs, Loutas sortes 
de pierres précieuses, et Au marbre de Pare en quantité. 
Outre toutes cos choses que j'ai offertes pour 1 maison 
mon Dieu, je donne de mon propre bon dé Por ee 
l'argent pour le temple de mon Dieu, sans parier de e que 
J'ai préparé pour bâtir son sanctuaire 
4. Trois mille talents d'or d'Ophir, et sapt mille talents 
d'argent très-pur, pour en revêtir les murales du temple. 
5, En sorte que partout où il en sern: besoin, los ouvriers 
puissent fire d'or pur les ouvrages dr, 0 d'argent Caux 
qui doivent étre d'argent. Mais ai quelqu'un veut encore or 
duelque chose de lui-mome au Seigneur, quil remplies 
anjourd'hui ses mains, et qu'il offre au Seigneur ce qui lui 
plaira. 
i. Les princes des familles ct les plus considérables de 
chaque tribu, les tribuns, les centeniers el Les intandants 
Alu domaine du roi promirent 
7. Et donnérent pour les ouvrages de Ja maison de Dieu 
nil talents d'or et dis mille sous d'or, dix mile talents 
vases dur, et le 2 d'argent, dix-huit mille talents de euivre et cent ml lents 
de fer. 
&. Tous ceux qui avaient des pierres précieuses 168 don 
nérent aussi au trésor de La maison du Seigneur, sous là 
garnie de Juhiel, de la famille de Gerson. 





al choisi pour mon fs, et je lui 








à jamais, pourv 
 précuples el de mesjugoment 

















ste, 4 
tous les comm Soigneur 
notre Dieu, à les connaitre. 
a terre excellente, et que voux x lalsi 
enfants après vous, 

9, Et vous, 
le Dieu do votre père, et 
une pleine Volonté; car 
pénétre tout 
Vous le tr 
pour jamais, 














on appliquez- vous à coi 
avec un eur partit 

ur sonde tous les cœurs 
ponsées iles esprits. Si vous le chorchez, 
onnez, vous re 





















on de son sanctua 
blissez l'œuvre. 
11. Or David donna à son fils Salor 
vestibule, du temple 
chambres se : 
I y ajouta celle de tous les parvis qu'il vou 
at des logements qui devaient être tout autour, pour garder 
les trésors de la maison du Soigneur et toutes les choses 
wrtes au temple. 
1 lui At connaitre aussi l'ordre et La division des prêtres 
tes pour remplir toutes les fonctions de La maison 
du Seigneur; et 1 ui indiqua tous les vases qui devaient étro 
employés dans le temple du Seigneur. 
14. 1 lui marqua le poids des dif 
poids (les vases d'argent, selon leur emploi. 
45. 11 donna encore l'or qu'il fallait pour les chandeliors 
d'or avec leurs lampes, et l'argent qu'il fallait pour les chan 
dliers d'argent avec leurs lampes, à proportion de leurs 
différentes grandeurs. 
16. 11 donna de même de l'or pour L 
exposer les pains, selon les mesures q 








on la description: 
les, des salles à 


















et des 





























Labs qui arr 1 Cet e seul endroit de Écriture où ot question de ce net 


ur et argent 





ent 


EE 


tes 
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9, Et tout le monde témoïgna une grande joie en fu 
ces ufrandes volontaires, parce qu'ils les offraient de t 
dur cœur au Seigneur. Et lé roï David était transporté de 
Bon paroi énit Dai an présence. de out 
imltitude, ét dit: Seigneur Dieu d'Israël, notre père, vous 
tes hôni dans tous les siècles. 

41. À vous, Sélgmeur, appartient la grandeur, la puis- 
sance, la gloire et la vietaire; à vous sont dues les louanges. 
Car tout ce qui est dans le ciel et sur la Lerre est à vous, À 
vous, Seigneur, appartient l'empire, et vous êtes élevé 
au-dessux de tous Les princes. 

12. Les richesses et lu gloire sont à vous. Vous avez la 
souveraine puissance sur toutes les éréatures, La force ét 
d'autorité sont dans vos mains; vous possédez la grandeur 
le commandement sur Lous les hommes. 

4%, Nous vous rendons, à notre Dieu, nos hommages, et 
ous louons Votre saint mom, 

44: Qui suis-je, ut qui est mon peuple, pour vous ofir 
tes ces choses? Tout est à Vous, et nous Vous avons pré 
santé eo que nous avons reçu de votre main 

15, Car nous sommes comme des étrangers et 
gours devant vous, de même que tous nos pu 
passent comme l'ombre sur La terre, 

qu'un moment. 

46. Seigneur notre Dieu, toutes los richesses que nous 
avons amassées. pour btir une maison à Votre saint nom 
sont venues de votro main, et out choses sant à vous 

A7, de sais, mon Dieu, que vous sondez lus cars, et que 






































toutes cas choses dans la simplicité de man. cœur et avec 
Jui, et j'ai dté ravi de voir Lout ee peuple rassemblé an 
lieu vous offiir de même ses présents. 

48, Seignour Diou de nos pères Abraham , Isaac et Israël, 
vonservér éternellement cette volonté dans leur cœur; que 
leur âme parsévère dans e culte qui vous est 40. 

49. Donnez aus à mon fils Salomon un cœur partit, 
quil garde vos commandemonts, vos paroles, vos râréme- 
nies et tous vos ordres; qu'il bâtisse votre maison, pour 
laquelle j'ai préparé toutes les choses nécessaires, 

20, David dit ensuito à toute l'assemblée : Bénissez de 











vous aimes la simplicité. C'est pourquoi je vous ai effort A 








2. Ils man 








2%, Tous 
roi David 








mon 
35. Di 





son règne d 


svant lui de ser 












CHAPITRE XXIX. 


Et loute l'assemblée 





ommage 
inéne Le 

















mon , fils dis David. [ls le 








les princes, les gra 
rent rendre leurs hommniy 





éleva donc Salomon sur to 
d'une talle gloire 
able. 

















jps des victimes ant Séi- 
is lui offrirent en holocauste mille 
meaux , avec leurs libations 
grande abondance oi 





que nul roi d'Israël n° 





jt le Seign 





ct sa prostermant ils adorérent Dieu 





tout 





st et burent ce jour-là en présence du 
igneur avee de grandes réjouissances, Ils saerénent une s6- 
crérent par l'ondre 
4 Sloe pour étre pouti 
fut mis sur le trône du Seigrue 

r à la place de David, son pére. 1 fut agréable à tous, 
a Esraël lu obéit. 








pour. 


Is du royaume et les fs du 
s el s0 soumettre nu 


; et il combla 
n eut 





26. David, fils d'isal, régna done sur tout le peuple 


d'Israël, 
7, 
il régu 





nées, de 
Place. 





et trente 








%. Or toutes les actions du roi David, 














rois à Jérusal 
uso vieillesse, comblé d'an- 
son fils, nigua he su 





À la durbe de son règne sur Israël fut de quarante ans; 
=ept'ans à Hébron 
9%. IL mou 





at lex premières 


les dernières, sont écrites dans le livro du prophète 


4 
Samuel #, dans Le livre du prophète Nathan et dans celui di 
prophôte Gad +, 

20. Avec Lout ce qui s'est passd mous son rbgno, ul Jon 


grands év 
royaut 








noments qui #4 





complirnt alors, s0 





dans le 


lsraël, soit dans les autres royaumes dé la terre. 


ont arm pr part au Foi qu ane ai, qu fut se avc 
une entrée abondance, 


2 On pourri 


qui prtet encore aujourd ui cher es Héireu Le 
rons plus Les Hvros de ces deux prophtes. On croit que Les 


3 Nous 
ivre do 





À cumjecturer que ce sant de à 


den Puralipomènes eu sont abrégée 



































LES PARALIPOMENES 





LIVRE IT 








rapportés aux IL el IVe livres des Rois, 
atérieurs au règne de Salomon, 
de Babylone, 


Le second livre des PanALIPoM 
comme le précédent 
11 se termine au retoi 








CHAPITRE 1 RIR 43, Salomon revint donc de Gabon à Jérusalem, devant 
alliance, et it régn sur Israël, 


’ le tabernacle de 
D Fons harmats D A Le LE pe + F4 44. LL réunit un grand nombre de chars et de cavalers. 1 
victimes. 11 demande à Diou la sagesse. Dion lui "4 out mille quatre cents chars et douze mille cavaliers, Hi les 



















ment a sageno mais encor 1 globe et ls rchemes. {2 1 résider dans les villes destinées à loger les équipages, ot 
à Jérusalem, près du roi, 

de Salomon, is ds David, fut affermi, et Lo 45. IL rendit l'or et l'argent aussi commun à Jérusalem 

Soïgneur son Diou était avec If; et 1 léleva à un très-haut que les pierres, et les crus aussi communs que les syco- 

degré de puissance. mores, qui poussent en si grand nombre dans la campagne, 

ë 40. Les marchands qui traiquaiont pour lo roi Du me 



































2. Ge prince donna ses ordres à tout Israël, aux tribus, 

centonigrs et aux autres officiers, aux magistrats ot aux des chevaux d'Égypte et de Go, oû ils allaient les 

hf de toutes Les fi 

3. EL Al alla, avec toute cotte multitude, au haut lieu de 4 ‘attelage de quatre chovaux coûtait six cons scies 

Gabaon, où était le tabornacle de l'allis de Dieu, que elfes d'argent, et un cheval cent cinquante. Et l'on en achetait 

Moïse, son serviteur, avait dressé dans le désert. 4 de toux les payx des Héthéens et dos rois de 
3. Or David avait déjà apporté l'arche de Diou de La ville 

de Gariathiari au lieu qu'il lui avait préparé, et où 1 avait 

élevé un talwernacle, c'est-A-dire à Jérusalem: 

L'autel dairain qu'avait fit Bésélôel, fs d'U 
Hur, était 1à devant le tabornadle du Seigneur; et 
accompagné de toute la multitude, se prisonta de 
autel, 














CHAPITRE 11 















de y pot de tr un nl 1 
ou eue et ouvrage, Ie pre ai 
chre d nple 






de li enrayer 


4. Salomon résolut donc de batir un temple à la gloire du 
Seigneur, et un palais. pour lui-même. 

2. Eu il fit compter soixante-dix mille homes pour porter 
les funleaux sur leurs épaules, et quatre-vingt mile Pour 
tailler les pierres dans Les montagnes et il établit rois mile 
six cents hommes pour les diriger. 

3, Salomon envoya aussi vers Hiram, roi de Tyr, ui dits 
Comm vousavez agi à l'égard de David mon père, auqul 
vous avez envoyé des bois de cèdre pour bâtir Le palais où il 
nr suisse Détir un temple 

4. Agissez envers moi, ain que je 1 ir 
om du Seigneur mon Dieu, et le lui dédier pour ÿ bruler 
cens en sa présence, y consumer des parfums, 6 } 6 
ser tours des ns devant lu pour Ii of des ol 
caustes le matin ele soir, aim qu'a été ordonné à Irale 
les jours du sablat, les premiers jours des mois, el dans 
autres solennités du Seigneur, à jumais. à 

5. Car le temple que ja dessein de bâti doit étre ge 
parce que notre Dieu est grand au-dessus de ous 1e D 

6, Qui pourra done espérer dé Jui bâtir une maison TE 
de lui? Si le ciel ele cieux des cieux ne peuvent le connu 
qui suis-je, pour lui bâtir une maison ? Mais c'est 
À pour fire brûler de l'encens en sa présence. 





a à cet autel d'airain, dovant le tabernacle 
et immola dessus mille victimes. 
etté nuit même Dieu lui apparut, et 1 
dez-moi ce que vous voulez que je vous de. 

8. Salomon dit à Dieu : Vous avez 
de votre misériconle envers David mon pére, el vous m'avez 
établi roi à sa place. 

%. Maintenant done, Seigneur Dieu, accomplissez Li pro- 
messe que vous avez falte à David mon père. Vous m'avez 
établi roi sur votre peuple, qui est innombrable et counme 
la poussière de la Lerre ; 

10. Donnez-moi la sagesse el l'intelligence, afin que je 
Puisse gouverner votre peuple. Car qui pourrait gouverner 
dignement un si grand peuple? 

11. Alors Dieu répondit à Salomon : Puisque votre cœur a 
préfèré ces choses; que vous ne m'avez point demandé de 
richesses ni de grands biens, ni la gloire, nù la vie de ceux 
qui vous haïssent, ni même une longue vie, et que vous 
m'avez demandé la sagesse et la science, afin de gouverner 
mon peuple, sur lequel je vous ai établi roi, 

12. La sagesse et la science vous sont accordées; et je vous 
donnerai en outre tant de biens, de richesses et de 
qu'aucun roi, avant et après, né 





























































su 11 PARALIPOMÈNES. CHAPITRE 19. sis 






























































7, Envoyez-moi done un homme hali 
jun Tor, l'argent, le euivre, le fer, la pourpre, l'écarlate et 
Pyacinthe, et qui sache faire toutes sortes de seulplures et 
de ciselures, pour diriger les ouvriers que j'ai auprès de moi 
dans La Judée et à Jérusalem, et que David mon père avait 
D Bras au de hé do care, ann, et es 
pins du Liban. Gar je suis que vos serviteurs sont adroits à 
Gouper les athres du Liban, et les miens travailleront avec 


la partie la plus grande du temple de 
bois de sapin, et ft appliquer sur tout ce lambris des Lates 
de l'or le plus pur. Et y ft graver des palmes, et comme de 
petites chaînes entacées les unes dans les autres. 

11 A paver lé temple de marbre très-précieux, avec 
‘or des lames dont 1 ft couvrir Le Jambris de cet éd 
fice, les poutres, les pilastres, les murailles ct les portes, 
était Urès-fin, Et it aussi représenter des chérubins sur les 











































les vôtre murailles 

9. Min que l'on me prépare une grande quantité de bois; 8. Hit encore le sanctuaire; sa longueur, qui répondait à 
çar la maison que je désire bâtir est très-grande et magni- SN La largeur du temple, état de Vingt coudées; sa largeur avait 
dique. parvillement vingt coudées; le couvrit en entier de lames 

40. Je donnerai, pour la nourriture de vos serviteurs ocou- d'or, d'une valeur de six cents Lalents, 
és à couper ces bols, vingt mile mesures de froment, et 9, N fit aussi dés clous d'or; chacun pesait cinquante 
autant d'orge, avec vingt mille mesures de vin et vingt mille sicles Les chambres des étages supérieurs étaient ati 
mesures d'huile". revètues d'or, 

A4. Hiram, roi de Tyr, écrivit à Salomon, et 40. Outre cola, IL At faire dans Le sanctuaire deux statues 
Pare que la Selgnour a aimé son peuple, il vous en a étahli Aid de chérubins, qu'il couvrit d'or. 





ru. 1 

42, Et ajouta : Béni soit Le Soignaur Dieu d'sraël, qui a 
At le ciel 6 la terre, d'avoir donné au roi David un fs 
sage, able, éclair et prudent, pour hôtr un temple au 





tendue des ailes de ces chét 
coulées; de sorte qu'une des alles avait cinq coudées, 61 
touch uralle du temple ; ét que l'autre, qui avait ga 

ment cinq coulées, touchait l'aile de l'autre chérubi 





rubis était de vingt 



















Seignour ot un palais pour lui-même. 42. De même une des ailes de ee second chérubin, de 
43, de vous envoie donc Hlram, homme iutéligent ét trs cinq éoudées d'étendue, touchait la muraille; at son autre 

habile, ot qui eat, comme mon pre, aile, qui était aussi dé cinq coudées, venait joindre l'aile du 
44, Fils d'uno femme de la tribu de Dan, et d'un père premier. 


Aprien 1 sait travailler l'or, l'argent, Le cuivre, le 
Murbre, le bois, et méme la pourpre, l'hyacinthe, le 
F'carlate. 1 sait encor graver toutes sortes dk 
Anventer Lout eo qui est nücussalre pour toutes sortes d'ou 
vrages, IL travaillera avec Vos ouvriers, ét avoo ceux de 
David, mon salgneur, votre père, 

15, Envoyez done, mon selgneur, à vos serviteurs le blé 
l'orge, l'huile a le Vin que Vous avez promis. rente-cinq coudées de haut, leurs chapiteaux avaient cinq 

46, Nous couperons dans le Liban le bois dont vous aurez coudes, 
sol, a nous le furons conduire par mer, sur des barques, 46. 1 Hit aussi des chaînes comme dans le sanctiaire 
à dopé, d'oû voux le force transporter à Jérusalem. les placa sur les chapiteaux des coton 

A7, Salomon fi donc faire un dénombrement de tous los entrolacdes dans 008 chaînes. 
Droles qui étaient dans la terre d'Israûl, depuis le dé 47. 1 posa ces colonnes dans le vestibule du temple, lune 
nombrement quan avait fit faire David, san pére; ot il s'en à droite, l'autre à gauche, IL appula celle qui était du côtt 
Uvuva cent cinquante-trois mille six cants # droit, Jachin; et celle qui était du côté gauche, Boo. 

48, I en cholsit soixante-dix mille pour port les fr- 
eaux sur leurs épantes, eb quatre-vingt mille pour tailler 
los piorres dans les montagnes, 0 trois mille six cents pour 
résider aux travaux, 





r, le 13. Les ailes ile ces deux éhérubinx étaient déployées, ot 
ne avaient vingt coudées d'étendue. Et ces chérubins étaiont 
droits sur leurs pieds, la faco tournée vers 1e temple oxté- 
rer. 
44. 11 aussi un voile d'hyacinthe, de pourpre, d' 
de fin lin, sur Lequel il At roprésenter dax chéruibins. 
1 At devant la porte du temple deux colonnes, de 











date 











at 
5 0t cent grenades 















CHAPITRE LV 





Dexcription de Fautel durain, de La mot 
dhamdeliers, tds a autres eu 


ira, des has, des 
Vempte: 





CHAPITRE Lt 


Construction du temple. 


4, Salomon fi ensuite un autel d'arain de vingt coudées 
de long, de vingt de large, et de dix de haut; 

3, Et une mer d'airain, ronde, ayant dix coudées d'un bord 
4: Salomon commença à bâtir le temple du Seigneur à Gate le mr aiag could 1 ME ee LU 
dérisalem, sur le mont Morin, qui avait êté montré à David, trente coudées entouralt sa ciroonférence. 
son père, et l'endroit que David avait disposé dans l'aire 3. Sous cette mes, il y avait des fguros de ul, et ele 
d'Oran, Jébusten. Ait environnée au dabors de deux rangs de sculptures, dix 

3. 1 commença cut édifice e second dans l'espace de chaque coudée. Or ces bœuls avaient 818 
année de ao règne. jetés en fonte. 

3, EU voi les dimensions que suivit ce prince pour 4. Cette mer état posée sur doux bonté; trois ragurdaient 
Sonstruire la maison. du Soignour : La: longueur était de le seplentrian, trois l'occident, trois le midi, el les trois 
Soitant coulées, suivant la première et principale mesure; autres lorient. Gette mer était posés sur cos bus, et l'ex 
la largeur, de vingt coudées. bœufs était cachée sous cette mer 

4 Le Vestibule, qui était devant, dont la longueur répon- 5. L'épaieur de ce vase était d'un palme; ct son bord 
dat à la Largeur du temple, était aussi de vingt coudes: était fit comme celui d'une coupe, ou comme la fouille d'un 
Mas «à hauleur était de cant vingt eoudées. Et Salomon le lis ouvert; et il contenait rois mille mesures 
1 dorer en dedans dun or très-pur. 6. 1 A aus dix basis, cinq à droite, e cinq à gauche, 

pour ÿ laver tout ce qui devait être offert en bolocaute; Les 
prêtres a6 lavaient dans la mer. 
7. 11 BU encore dix chandelers d'or, sélon La forme r- 
donnée, et 31 Les mit dans Le temple, cinq d'un côté, et cinq 

















ide La quatrième 











1 G mosures sont, suivant le 1 le 
sant Lette, por rime, rte 
ma Dur le ins le su pour Full, La cunterance de ces diverses 
Te nt. 
à lat pa employer ds rés à cos pénibles ouvrages; 
leu HU exécate par ls étrangers La , 




















































502 11 PARALIPONÈNE, 


8. 11 fit aussi dis tables, et les plaga dans le temple, cinq 
à droite, et cinq à gauche, et cent fioles d'or. 

ile parvis des prêtres, et une grande basilique 
iles portes couvertes d'ai 

IL plaga Ia ner du Eté dlroit, vis-h-vis lorient 

























le midi, 
M. Hirurn fit aussi des éhaudières, dés fourchettes et des 
tioles. Et il acheva tout l'ouvrage du roï dans lé temple de 
Dieu; 
19 C'est-à-dire les deux colonnes, les condons qui étaie 
piteaus, avec une esp he réseau qui 
x par-dessus les contons. 
43. 1 ft encore quatre cents gronales, ot dieux rés 
de sorte qu'il y avait deux rangs de ces grenades à clu 
réseau, jointes ensemble par autant de petites chaines faites 
en rie de réseau, qui couvraient les cordons at les cha 
piteuux des colonnes. 
A4 I ft aussi des bases d'airain et iles assis qu'il mit 
dessus; 
15, Une mr, doune bonus qui la sc 
46, Les chaulières, les fourchottes: 
dit à Salomon, qui l'aimait cor 
de vases pour la maison du Suïgneur, de l'airain Le plus pu 
17. Le roi les ft jeter on fonte dans une terre d'argile, 
plaine près du Jourdain , ent 
48. La multitue de ces vases était in 
nû pout savoir le poids de 
19, Ainsi Salomon fit faire tous les vases du temple du 
Saïgnour, avaë l'autel d'or, et les Lables sur lesquelles on 
mottait les pains de proposition, 
30. 11 1 encore d'un or tr ons, 
leurs lampes, pour les faire brûler l'orscle, selon 
Au’ était prescrit. 
os, des lampes ot des 


snsoirs , les coupes, Les mo 
ne d'or très-pur. Los portes du tamplo 
du Saint des saints, 6 
et les portes du tamplo étaient d'or à l'axt 
l'œuvre qu 


CHAPITRE V 


Larche 
acde du 
nude, re 





lie st apportée avec grande solonnité dans Le temple et 
Le Saint des mit. La gloire du Seigneur, Cea-à4 
A lle Le temple, que La rétros ne peuvent #3 








our Msquittr de leur n 












1. Su Lee que David, son père, avait 
voué au el düposs l'or, l'argent et tous les vases 
dans lon Lrünors dé la u de Dieu. 

3. 1 assembl ensuite à Jérusalem les anciens d'srnèl, 
Lüus les princes des ribus, et les chefe des failles es 

fants d'Israël, pour transporter l'arche de l'alliance du 

igneur de la ville de David, c'est-A-dire de Sion 

41. Ainsi tout Israûl se rendit auprès du roi lo jour solennel 
du septième moi 
4. Et tous les anciens d'Israël étant venus, les lévites 

l'arche, 

Et la portérent dans le temple, avec toutes les dôper 
lances du tabernacte. Or les prêtres et les lévites portère 
tous les va qui étaient dans le Lubernac! 

6. Le roi Salomon et tout le peuple d'Israël, et tous ceus. 
qui s'étaient assemblés marchaient dovant arche 
immolaient des bélicrs eL iles bou 
grande la multitude des 

7. Les prêtres portèrent Pareho de l'alliance du Sel 
au ou qui . est-A-dire près de l'orac 
du temple, dans le Saint des saints, sous les ailes des ché 
rubis; 

























CHAPITRE VI, 









8. De sorte que les éhérubins étendaient leu 
ainsi que les bâtons destinés À la porter. 0 
Et parce que ces bâtons à l'aide desquels r 

RS SE Me ANR 
devant le sanctuaire; mais si l'on était un peu en dors 
ne pouvait plus les Voir, Et l'arche a été 1 jusqu'à présent 

10. ay avait dans arche, que les deux Labs, qui y 
furent mises pur Muise à Horeb, lorsque le Seigneur din 
a ol aux enfants d'lsraël, à leur sorte d'Égypte, 

11. Lors done que les prêtres furent sortis du sanctuaire 

ar tous les prêtres qui purent se trouver à furent anti. 
liés, et jusqu'alors les fonctions et l'ordre des ministères 
avaient point été divisés entre ous), 

12, Tant les lévites que les chantros, c'est-h-dire ceux 
qui étaient sous Asaph, sous Héman, sous Hlthun, avé Leurs 

mts et leurs frèros vêtus de lin, fisaiont ralentie Jos 

cymbales, les psaltérions et les eiturés; ils étaient lorient 
de l'autel, avec cent vingt prêtres qui sonnaient de a tro 
pette. 
43. Tous chantaient en même temps ivoc des érompettés, 
des voix, des cymbales, des orgues et touts wapèce d'instru. 
ments de rausique, ot Hisaïent retentir leurs voix; 6 sün 
S'entendait au loin, Et quand ils eurent commencé A louer 

Suigneur, et à entonner ce euntique : Rendez gloire nu 
Suigneur, parce qu'il est bon, et pareu que sa miséricorde 
st éternelle, la maison de Dieu fut remplie d'une nude; 

14. En sorte que lex prêtres ne pouvaient y rester, ni fire 
les fonotions de leur ministère 1 cause de ln mad; car la 
aloire du Selgneur avait rompli a: maisan de Dieu, 














CHAPITRE NI 





ab, rend gro à Du d'avoir noi 
à pére; Ve prie d'evaueer ous es pros 
Qui a seront fers dan un Lo 





1. Alors Salomon dit : La Signour a pros habiter dns 

ne nuée; 

22, Emo j'ai construit un maison à son nor, fin qui 
habite à jamais. 

3, He roi se tourna vers l'assemblée d'sruôl, eu Déni 
ar toute cette multitude était debout attentive; kit dit: 

4, Méni soit Le Scigneur Dieu d'lsraël, qui a aceompl où 
Fil avait fat entendre à David mon père, Lorqu' ut dit: 
Depuis le jour que j'ai tré mon pouple de la torre 

“Égypte, je n'ai paint choisi de ville dns toutes lo ribus 
A'lsraël pour ÿ élever une maison mon nom; € je n'ai 
point choisi d'autre homme pour Jui donner La conduite de 

wn peuple d'Israël; 

Mais j'a choisi Jérusalem pour dt Le lieu où mon non 
ra honord ; et j'ai élu David pour d'établir ro sur mon peuple 
d'lsraël 

7. EL lorsque mon pére eut formé le dessoin d'édifer 
maison à la gloire du Seigneur Dieu d'israël, 

&. Le Seigneur lui dit: Quand vous avez eu la volonté 
d'élever une maison à mon nom, ous avez bion fit de 
prendre cotto résout 

D. Mais ce n'est pas Vous qui bâtirez cette maison. Votre 
As qui maitra de vous Détira né maison mûn nom 

10, Le Seigneur a done accompli la parole quil avait pr 

cho. J'ai suceôdé à David. man père. Je sui ass UF à 
Lrône d'israël, comme le Seigneur l'avait de où jai DA 
une maison au nom du Seigneur Dieu d'Israël. | 

A2 y aù déposé l'arche ft 4 lance que Sur 
a faite avec les enfants d'Icraël. R 

12. Salomon se tint done devant l'autel du Scigneut 
vue de toute l'assemblée d'Israël, et étendit ses mai. 

13. Car il avait fit élever une estrale d'airain de 
es de long, de cinq coudées de Tango, et de Lros SN 
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11 PARALIPOMÈNE: 



















































ées dé haut, au milieu du temple; 1 y tint debout, puis 
Le mit à genoux, tourné vers la multitude, ei les mains 
levées au ciel, 

4. Dit ; Seigneur Dieu d'israël, n'y a point de Dieu 
semblable à vous, ni dans le ciel, ni sur la terre : vous 
conservez l'alliance et la misériconfe à vos serviteurs, qui 
marchent devant vous dé tout cœur; 

15. Vous avez éxéeuté la promesse que Vous aviez faite à 
Avid mon père, votre serviæur, et vous avez accompli La 
parole que vous aviez prononcée, comme nous le Voyons 
aujourd 

46, Maintenant done, Seigneur d'Israël, uccomplissez 0 
faveur de David mon père, votre serviteur, Lout ce que 
vous lui ave promis, en disant : Vous ne manquerez point 
héritiers assis devant moi sur Le trône d'Israël; pourvu 
outaois que vos onfants veillent sur leurs voies, et marchent 
dans l'observance de ma loi, comme vous avez marché en 
a présence. 

7, Müntenont, Selneur Dieu d'Israël, que la parole que 
vous avez donnée à David, votre serviteur, soit affermie. 
48, Est-il done eroyable que Dieu habite avec Les hommes 
sur la tarro® Si le clol et les cieux des cieux ne peuvent 
ous contenir, combien moins celte maison que j'ai Dati 
49, Aussi alle été faite uniquement pour vous potter, 
Saigneur mon Diou, à écouter avorablement lu prière de 
votre sarvilaur at sès humbles demandes, ét à exaucer les 
rires que votre sorviteur répand en votre présence, 

30, Afin que jour et nuit vous ayez les yeux ouverts sur 
cuil maison, dans laquelle vous avez. promis qu'on invo- 
querait votre nom , 

94, Que vous évouterios la prière faite par votre servi- 
ur, ut que vous uxauceriez ses prièrus et celles de votre 
Peuplo d'Israël. Écoutez, da votre demeure, qui est dans le 
del, tous ceux qui feront ici leurs prières; et faites eut 
misdricorie. 

3. Si quelqu'un pücha contre son pu a se présente 
ou prêter sermont contre lui, eL so voue à la malédiction 
dans Gotta maison, avant votre auto, 

23, Vous entandrez du cle, ot vous ferez justice à vos 
survitauts; Vous ferez rotomber lu portidie du coupable sur 
sa lt; vous vengerez Le juste, et vous le traiterez Favora- 
bement selon a justice. 

%4. Lorsque le peuple d'Israël, après avoir péché contre 
Vous, sera Vainou par ses ennemis; s'il rentre en lui-même, 
Hi Driencs, Invoque voire nom, et vent prer en ce 

iu, 

35. Vous l'exaucorez du ciel; vous pardonneruz son péché 
À votre pouplo d'lsraël, ot vous le ramènerex dans la terre 
‘ue vous leur avez donné à eux ot à lours péres. 

36, Lürsque la chat sara formé, et qu'il ne tombera pai 
de pluie, à cause des péchés de votre peuple; s'il vient 
et dans ce lieu, eL rondre gloire à votre nom; s'il se 
Sonvorti et fit pénitence de ses péchés, à cause de l'aic= 
Aion où vous l'aurez réduit, 

#3. Exaucez-le du ciel, Seigneur, et pardonnez les péchés 
dl vos serviteurs et de votre peuplé d'Israël; enseignez-leur 
kr oi rot ant ue ls march, et répand a ie 

“re que Vous avez donnée à voi le pour la 
p ls ire peuple pour 
8. Lorsqu'il viendra sur la terre une famine, une péste, 
la nielle, où quelque autre corruption de l'air, des saute- 
rules ét des chenilles, où que l'ennemi, après avoir ravagé 
out id pays, viendra assièger la ville, et que le peuple se 
Monvera pressé de toutes sortes de maux el de maladies ; 

%. Si quelqu'un de votre peuple d'Israël, considérant cs 
aies ut ses malus, vient à lever ses mains vers Vus en 
dette maison, 

0. Vous l'exancerez du ciol, ce lieu élevé de votre de- 
Meure, et ous lui serez favorable, et vous rendrez à chacun 
ès œuvres, ot selon les dispositions que’ vous voyez 





















































































GHAPITRE VI 566 


1, ar vous seul connaissez les cœurs les enfants 





51. Afin qu'ils vous craignent, et qu'ils marchent dans 
laut qu'ils vivront sur la Lerre que Vous avez. 

donnée à nos pères. 

: Si même un étranger, qui west pas de votre peuplé, 

ient d'un pays lointain, attiré par la grandeur dé votre nom, 

la force de votre main et la puissance de votre bras, et qu'il 

vous adore dans ce temple; 











lemeure iné- 
étranger Lout ce qu'il vous 
aura dernandé dans ses prières, afin que tous les peuples de 
la torre connaissent votre nom , vous craignent comme votre 
l'israël, ét reconnaissent que votre nou a 6tà invoqué 
saison que j'ai bâti. 
44. Si votre peuple se met en carpagne pour 
à ses ennemis, et que, suivant le chemin par Lequel vous les 
aurez envoyés, ils vous adorent, la face tournée vers la ville 
us avez choisie et vers la maison que j'ai bâtie à v 





ce la goure 








vom, 
35. Vous exaucerwz du clel leurs prières et lours supplica- 
où vous les venger. 
ls viennent à pécher contre vous (car n'y a p 
‘homme qui ne pèche), et si dans votre colère contre eux 
vous les livrex à leurs ennemis, et que ces ennemis Jos om 
at eaptifs, soit dans un pays éloigné, soit dans 
région voi 
377. SU étant convertis du fond du ccœur ils font péniten 
Le pays où ils auront ét emmenés caplts, et que dans 
cette captivité ils aient recours à vous et vous disent : Nous 
1 avons péché, nous avons commis l'iniquité, mous avons fait 
s 





























‘les actions injustos; 
38, S'ils reviennent à vous de tout leur cœur ét de toute 
leur âme dans Le Bieu de leur captivité où il ont été en 
qu'ils vous adorent, la face tournèe vers la terre 
avez donnée à leurs péres, vers la ville que vous avex choisie 
et le temple que j'ai bâti en votre nom ; 

219, Vous exaucerez du ciel, e'eat-ä-tlire do votre demeure 
stable leurs prières, voux fenox justice de leurs ennemis, et 
vous ferez griee à votre peuple, quoiqu'il ait péclé 

40. Car Vous êtes mon Dieu, Que vos yeux solent ouverts, 
je vous en comure, et vos orallles attentives aux prières qui 
se foront on ce lieu. 

#. Levez-vous done maintenant, à Seigneur Dieu, pour 
établir ic votre ropos, vous ot l'ardho de votre puissance. 
Que vos prûtres , Seig soient revêtus du salut”, et 
que vos saints jouisser avec joie. 

4. Seigneur Dieu, ne rojctez point la prière. de votre 





























christ; souvenez-vous de vos miséricordes envers David, 
votre serviteur. 





MAPITRE VI 


achete, le feu descend du Gil et cos Les 
cac du tele dure 







eine dar da 
He à garder ses commandements. 


3 mate, SA est 





1. Salomon ayant achevé sa prière, le feu descandit du 
ciel et causa les holocaustes el les victimes, el lu majesté 
de Dieu rempli sa maison ; 
De sarte que les prêtres ne pouvaient entrèr dans le 
temple du Seigneur, parce que sa majesté avait rempli son 
temple. 

3, Tous les enfants d'Israël virent descendre le feu et la 
loire du Seigneur sur ce temple: ils se prosternérent la face 
contre lerre sur le pavé, ils adorèrent le Seigneur et le 














L Gest-à-dine aient sous votre protction sprl et proeurent Le salut 
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LR Bus 



























louèrent, parce qu'il est bon et que sa 
éternelle. 

4, Le roi et tout le peuple immolaïent des victimes devant 
le Seigne 











lomon sacrifia vingt-deux mille bœufs et cent 
moulins; et le mo, are lat 10 poupe, 0 La | CUARITRE vin 
dl la maison du Seigneur. 
fonctions; les lévites tour 

ique et faisaient rete 
ue le roi David a composées à La lou 1 Après vingt années employées par Salomon à construire 
sieur, paree que sa miséricorde est éternelle. 1 chan le Lénnpile du Sci s0n palais, 
tent es hymnes de David en s'accormpagnant des instruments LE 8. 1 MChâti eù Fortifior les villes que Mira li av 

© la trompette nées ei y établit les enfants d'Israël #, 

33, Hall aussi à Émath-Subu et en prit possession. 
4. 11 0 bâtir ot fortifler Palmyre dans le désert et plu. 
sieurs autres villes dans 1e pays d'État. 

11 hâtit aussi Béthoron, Lant a ville haute que a basse, 
villes munies qui avaient des portes gurnies de barres et de 
serrures. 

6. 11 de même à Halaath, aux meilleures places qu Jui 
appartenaient, et à toutes les villes dos chars et dé a ve 
lerios. Enfin Sélamon esécuta ot DAUE tout ce qu'il pute 


vingt mil 
déieae 










Salomon Hit plaie les, et rond rbntaires ls Canale, 
que es Teradlites d'avsñeut pat esters. 1 











done 








7. Le eu du parvis devant le temple 
du Segneur, car il avait offert là les holacaustes et la graïsse 
des victimes paciliques, parce quo l'antal d'atrain qu'il avait 
fait ne pouvait suffire pour les holocaustes, pour les sacrifices 
ab pour la graisse ds victimes pacifiques. 

8. Si célébra done alors une füte solennelle pendant 
sept jours, et tout Israël avec lui : l'assemblée fut innom- 


Lrable, étant venue depuis ontrèe d'Émath jusqu'au torrent 
W'Égy Jérusalem le Liban et dans toute l'étendue de sos États, 
9. Lo ultime jour it élébra La fe do l'asso son À 7. I sourit aussi à son empire Lou les peuples qui re 
; Parce qu'il avait employé taient des Héthéens, des Amorrhéens, des Phérézios, es 
l'uutal, ot sept jours à Hévéens el don Jébuséens, qui n'étalent pas de La race 

10. Ainsi, le vingt d'israël; 

la peuple à ses to %. Max los enfants ou les descendants de oux qu ls 
joie ot de 1 avaient point fit mourir, Salomon Les ni = 
acconties à Da butaires, comme il Je ot encore aujourdhui. 

11. Salon 9, 1 n'employa aucun des enfants d'Israël aux travaux du 
Au roi roi mais S'en servit pour la guerre 0 leur donna le com- 
ù a cavalerie et dé ses chariots, 
10. Or tous les principaux offciers du l'armée du roi Slo- 

dent au nombre de deux ct cinquante; le 
avaient le commandement et la gouvernement du peuple 

44. Ensuite il transport La ll de Pharnon dé la vil 
M hâte, Gar tt Mon 
maison de David, rl dr, 
at que l'arche du Sagmourÿ et 










































connaissance des grâces que le 
4, à Salomon et à 
achova or 
À réussit dans tout ce qu'il s'était proposé de faire, 
dans la maison du Selgnour que dans son palais. 
12, Le Seigneur lu apparut la nuit et lui ait à Ja 
votre prière, a j'ai choisi pour mol ce lie 
die sacrifive. 
13. Si je tn 
J'ortonne et je cor 
L que J'onvoie la peste sur n 
18, Si mon peuple, sur lequel mo 
convertit et me pri 
tance de sa mauvaise vie, je le 






















le let, et qu'il ne tombe pas à 
ande aux stutarallos de rav 


























peuple; dubitora pa dans 
parc qu'élle a été sanetfi 
entrée. 
12 Alors fit iles holocaustes au Segneur sûr 
l'autel qu'il avait érigé devant 1e vestibuli, 

3. Pour y fire chaque jour des sacrifices selon l'ordi. 
c de Moïse, de satibat, les premiers jours du 
is, les truis grandes fètes de l'année, savüir à des Azyrs, 
des Semaines et des Talhernacles. 
15. Iordo prêtres de s'acquitter des dovirs 
d'ordre preserit par David son père, 
et aux lévites de garder leur rang pour chanter Les louanges 
ce Dieu ét servir devant les prôtres, asarvant ls cérémonies 
propres à chaque jour; et aux porters d'accomplir leur dé 
voir aux portes dont Là garde leur avait été confiée : ainsi 
l'avait ontonné David , 

15. Las prêtres et ‘les Jôvites n'omirent rien de tout ce 
ne de moi; que le roi avait ordanné et de ee qui concernait la gare du 


nom à été 
visage et fait péni- 
ü ciel, je lui par 
où Al habit 
les séront atton- 
qui m'invoquera en ce liau, 

d'ai sanetit, afin qu 
16 ms YOU. 6€ MON Edbur ÿ 0 


























Lives à la prière de ca 

16. Car j'a ohoial ce 
om y soit 
toujours at 

7. EL vous-même, sf vous march 
comme David, votre pére; si vous 
onlres que je vous a donnés, et qu 

es 
18. Jo conservera le rie de vou 
proie à David votre pâre, en 
Votre race sera toujours pra 

AD. Mais si vous et vos enfants voue vous détou 
si vous ahandounez Les k je vous trésor. 
ui proposées ; si vous servez et adorer les dieux étrangers 16. Salomon avait préparé de quoi fournir à toutes les dé 

20. Je vous exterminera de La Lerre qui est à moï que je ponses, depuis le jour où l jeta Les fondements dt tele 
vous ai donnée je ropansserai ce temple que ja comsaené à jusqu'a jour où 4 ÿ mit La derniére main. 
mon nom, je le rendrai la fable du monde et j' 17. H alla ensuite à Asiongabar et à Aït, sur le bon de 
\ple pour tous les pet mer Rouge, dans la terre d'Édom. 

21. Étootte maison sera lournée en dérision far tous ceux 18. Hiram lui avait envoyé par ses serviteurs des vais 
qui passeront devant, saux el des matelots expérimentés. Is allérent avec 16 
Pourquoi le Seiga Sisurs de Salomon à Ophir, d'où is rapportèrent a ri 
HA Salomon quatre cent cinquante Lanta d'or. 

22. Et on répondra : Is ont abas 







réser 
wissez en Lout salon les 



































































le Seigneur Dieu . 
4 1 ais, 1; La contrtion du temple dura ap ans ol 
ais ra an: es travaux so prolongéret donc pendant GAP 
Ces dépéte avaient ane importance considérable : 1 lim 
metre es has de guerre et es cheraux à ab d'un ouai 








pe on Gba 1 fête es Tabac. (Var. 
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res petits lions étaient placés sur les degrés de 
eut de trône semblable dans tous 


19, Douze 
daque 

| les royaumes 
2, Tous 

cs die 1 maison da ais du Liban étaient 

alors compté pour rien; 

Àa flotte du roë fisat vole de trois en rois 

ans pour Tharsis, avec celle de Hiram, et elles apportent 

4, Lardine de Sabaayant entendu la renommée de Salomon, de I de l'or, de l'argent, de livoire, des singes et des paon 
nt à Jérusein pour l'éprouver par des énigmes. Elle avai 2. Ainsi le roi Salomon sarpassa tous Les rois du monde 
avec alle dé grandes richesses et es chameaux chargés d'ar- sn richesse et on gloire. 
mate, d'or en grande quantité et de pierres précicuses. Elle 4. De sorte que tous les rois de la terre désiraient voir Le 
nt vers Salomon et Lui expusa tout 6e qu'elle avait dans visage de Salomon, at entendre Ha sagesse que Dieu avait 
eur. dans aon a 

3, Et Salomon lui expliqua Lout ee qu'elle avait propos; Chacun lui fisai pré 
Any eut rien qu'il ne découvrit clairement. éciouses , 4° 

3. Cette reine, uynnt Vu la sagesse di 
ui avale bâtie, 

4 La manière dlont sa table était servie, les appartements 
du ses ofliclers, les emplois divers de ceux qui le servaient, 
ours Vétements, sos échansons Les victimes 0 
ans la rmuison du Suignour, ën fut tellement étant 
paraissait hors d'elle-même. 

5. Et elle dit au roi ; Ce qu'on m'avait dit dans mon 
royaume de votre mérite et de votre sagesse est véritable, 

{Je ne voulais point croire néanmolus ce qu'on m'on rap 
portait, jusqu'à ve que jo sois venue moi-même , et que 
A mes propres Ja reonnt qu'on me m'ava 
la moitié de ce que je vois de votre sagesse. Vol môn 
otre vertu aurpassent cu qu publi a renommée. 

7, Heureux vos sujots! heuroux vos se us, qui 
uns Gus devant Vous at qui écoutent votre sagesse! 

82 Hénd soi le Soignur votre Dieu, qui a voulu vous état 
ur so trône, roi lu place du Suigneur votre Dieu! Comme Ja Jérohoom, is de Nabat. 
Diou nm Israël, at veut lo conserver à jamais, aus vou 0, Salomon. rôgna 
at-il établi rol pour lo gouvorner ot rondre la justice Israël 
dquité. ‘M, Et se 

4, La reine dé Saba offrit au roi cont vingt talents d'or, da ville de D 
dus parfums un granda quantité, ut des pierres trés pré 
dise, On n'eut junais lo partis comparables à ceux que 
la reine de Sabu don à Salomon. 

10. Las sorvitours dla Hiram, avec coux de Salomon, ap- 
portèrent aussi de l'or d'Ophir, une espéc bois très-rure 
at des plerres précieuses, 

A1 EL lo ro A fire de cos boix Lex dog dl maison 
Alu Seignour, ceux du la maison du roi, où clés harpos 
Iyres pour les musiciens. On n'avait jamais vu ces sortes de 
bois dans lu terre de Juda, 

42, Le roi Salomon, de son côté, donna à la roine de Sabu 
louée qu'elle put désirer et ce qu'elle dem 
blus qu'elle ne lui avait apporté, Et Li roine s' 
ans son royaume avec sa suite. 

43. Le poida il l'or qu'on apportait tous les ans à Salomon 
Ska six cent soixante-six tant or, 

16, Suns comptec ce qu'avatent coutume de lui apporter 
les députés des diverses nations, les marchands, tous Les 
ris de l'Arubie, et les gouverneurs des provinces, qui ap- 
Hortaiont tous de l'or et de l'argent à Salomon. 

15, La roi Salomon fit donc fire deux cents lances d'or, 
‘dont chacune pesait six cents sicles d'or. 

16H At Maire aussi trois cents boueliers, chacun de trois 
Fes d'or; l'or était employé à les couvrir. Et le roi 

ans son sa, qui état plant ares * 
A, tr n grande d'or reve 

8: Las six degrés par lesquels on montait au tre et le 
D D euimumsr 
deux ions près do ces bras. 








CHAPITRE IX 














vases de la tabl du roi étaient d'or, et tous 
is d'or 





june pa la haute réputation de Sala, it le 

es qualités out encore au-dessus de sa repumée 

or. Gore et richesses de pin 

A I quarntiäme année de sun ge 1 
son ls 


1 re de Saba 





































les ans de vases (l'or 
rmes, de parfums. 












ormon, La mai 










écuries, douse mille chars 


plaga dans les villes destinées à les loger, ot à Jérusalem 







puissance 
Euphente jusqu'à la terre des Philistins, 
res d'Égyt 
27, Da son ter 


à sur toux les rois, depuis 
jusqu'aux from 









ps l'argent al commun à dérv- 
à que les pierres, Go y IE autant do cadres qu'il y a 
sycomares qui pousaont dans Lx campagne. 

3. On lui amonait des chevaux d'Égypte @k d6 tous les 
autre pays 



































ile Sile, et dans les pr 


inte ane 4 Jérusalem sur tout 











ormit avec ses pres el fut ensovell dans 
Hioboam,, son lle, rdgna han placo. 











CHAPITRE X 





ve des dix tb, Jéruboamn ol lt 





À «y était ussem 
























ils de Nabat , qui s'était enfui en Égypte 
jomon, ayant appris cette nouvelle, 


4, Mais Jérobour 
ur la eruinte de S 
pt aussitôt 

La poupe d'Esraël avait député 
it se ne 

Le pnple tro 
4. Votre p 
uous plus 















pour Le mandor; 
és, et vint ave Lou 















er Roboan dire 
ous à accablé d'un joug très-dur; trait 
ment que Votre pêre, qui nous a tonus dati 
, et diminuez quelque chose de ce 











Lorsque le peuple se 
Roboum tint conseil avec les vieillanls qui avaient été 
ronseit de Salomon, son pére, pendant sa vie, et leur dit 
} Quelle réponse me conseillez-vous de faire à ce poupe? 

7. lle ui drent: Si vous Lümoïgnez de la bonté à ce peuple 
at ai vous l'apañssz par des paroles douces, 3 atlachera 
pour toujours à votre service 

8. Maïs Hoboam abandonna le conseil des vieillards, ot 
nsulla les jeunes gens nourris vec lui, qui l'accompa- 
gnaient toujours; 

Etil leur 
a ce peuple, qui 
nous à chargés * 
40, Mslui répondirent comme des jeunes gens nourris AY 






























ue vous en semble® Que dois-je répondre 
dit : Adoucissez le joug dont votre père 











0 
aus a maison du is du Liban. {Voy. Rois, x, 17.) 
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lui ans les délices, et lui 
est vunu vous dire : Votre père a rendu notre jou 
pesant, rendez-le-nous plus supportable; et vos lui parle 
en ces terme s petit de mes doigts est plus gros qu 
le corps de mon pk 

41. Mon père vous à imposé un joug pesant, ét moi jy 
ajouterai un poids plus pesant encore, Mon père vousa frappés 
avec des verges, et moi je vous frapparai avec des verges de fer. 

12, Jéroboan et lout le peuple vinrent done trouver 1 


parce que Jéroboam et ses enfants les avaient chassés afin 


fonction du sacerdôce dit See 































tait lui-même dés prêtres des lus lieux, pour 
ns 6 les veaux d'or qu'il avait fait faire, 

46, Tous ceux aussi qui, dans toutes les Lib d'raët, 
sétaient appliqués de Wu leur cœur à chercher le Selgneut 
Dieu d'lsraël, vinrent à Jérusalem immoler Leurs Victimes en 
la présence du Seigneur Dieu le leurs pôres. 

û ermirent le royaume de Juda et soutinrent 
Hoboam, fils de Salomon, durant trois ans. Car fl Mat- 
chèrent dans les voies de David at de Salomon durant trois 
ans soulement 






















réponse dur 
46. 1 leur parla salon 1e 
vous a imposä un joug pesant, moi je l'appesa 18. Roboum épousa Mahatath, fl de Jerimath, fils de 
davantage, Mon père vous a frappés avec des verges, David; et encore Abigal, lle d'ÉNiab, fa d'la, 
je vous frapperal avue des vergos de for. 19. Do Laquelle il eut Jehus, Somorix et Zoom, 
HE, Ainsi il ndit point aux prières du pouple, parco S 20. Après celle-ci, il épousa encore Mancha, fille d'Abs- 
que Dieu avait résolu lon, dont il eut Abia, État, Ba et Satorith 
is de Naba #1, Or Roboam aim Mancha, fille d'Absalon, plus que 
16. Or tou loutes ses autres fummes et qu toutes sos fines de son 
rang; car Al épousa dix-huit femmes et soixante fermes de 
socond rang, 6 eut vingt-hul fl at soixante los, 
2, 11 établit Abia, fils de Maaëh, au-dessus dé tous mes 
Votre maison. EL Isral-se retira ans sos lentes. DD fines, dns Le losscin de Lo fire régnor après Ii, 
17. Hoboam négna sur Les enfants d'Israël qui demeurent La. Parce qu'il était plus sage el plus puissant que tous ac 
cts ls villon dl Juda, autres (is, dans toute l'étendue de dudà et dé Benjamin, où 
1 Raboaum dans toutes Les villes murées: 1 donna aux autres de quoi 
de ses tits ; mais Vivre en abondance, et lour A épouser plusiours formes, 
mourut. oboam 
déru 































lAhias, Si 
ai si ur 
Nous n'avons que faire d 




















vous dans vos lentes; ot vous, David, prenez sain de 





























CHAPITRE XU 





ù Dia 
CHAPITRE X1 





Dieu dan à House ln anarre aux dix 
Les prétron, Los Hit 
2 Meme vors obou. 





purée de ai 


rt 1. Lo royaume de Robot ayant été fortifié et ufformi, ce 


prince abandon la loi du Selgnour, ot tout Taraël suivit son 
axemp 

2. Nois la cinquième année du rügne do Moboam, Sésat, 
roi d'Égypte, maroha contre Jérusalem, parce que les Esraé. 
lites avaient péché contra Jo Seigneur, 

4, 11 avait avec lui doure conts chars ot sofsante mille 
cavaliors; le patit peuple venu d'Égypte avec Ini ne pouvait 

“or, Lybiens, Troglodytes et Éthioiens. 

4, Et il se rendit maltra des placo forton de Juda, et Ha 
jusqu'à Jérusalem, 
Alors le prophète Séméias vint trouver le: roi où les 
princes de Juda, retirés à Jérusalem. pour me pas tomber 
re les maine de Sdmie, et leur dit : Voiel ce que dit le 
gneur : Vous m'avez abandonné, ét je Vous af alnonnés 
au pouvoir de Sésac. 

4. Alors les prin 














1. Roboam, étant arrivé à Jérusal 
Lib do Juda et la tribu de Banjarnin, 
dant quatre-vingt mille orames. de 
Israël, pour le rom 
Mais le Seigneur adromsa a parole à 
ui, 6 ui dit 
Parlez à Rob , fi 
Je peupled'Israôl, de La à 
4, Voloi 0e que dit le Soigne 
pas en campagne ot vous ne cu 





tn, assembla k 
ct marche à La Lt 
guerre d'élite contre 



























où le Juda, et à tout 















ta Volonté, 

relournôret 

Ain 

plusieurs villes dans 
6, 1 hat Math 
7. Beths 
8. Got, Marsa et Zi 
9. Adura, Lachis ot Az, 
10. $ 


lu la parole du Seigneur, is s'en 
rent pas plus loin contre Jérohoar 
ur Jorusalem , et fortfia 





















, Étam et Th 





Eté Seigneur, les voyant humiiés, fit entendre sa parole 
as, et Jui it : Puisqu'ils so sont huilé, je ne Les 
uxterminerai paint ;je leur donnerai quelque secours, € 
fureur ne tombera pas sur Jérusalem par les armes de Sésa. 
$. ls ui soront néanmoins assujettis, afin qu'ils apprit 
ent quelle dffrence il ya entre me servir et sarvr es rois 
de la u 
1, Sésse, roi d'Égypte, se retira done de Jérusalem, après 
avoir enlevé les intsors de la maison du Soigner €t eeux du 
palais du rob; il ermporta tout avec Jui, même les bouc 






















quand il les eut fermées de murales, it y n 
chefs, Gt $ ft des magasins de vivres, c'est 
de vin. 

12. 1 établit dans chaque ville un arsenal 
de boucliers ét de piques, et ft fortifior ces places ave grand 
soin. Ainsi il régna sur la tribu de Juda et de jam 

13. Les prêtres et les lvites qui étaient (dans tout Israël 
auittérent leurs demeures et vinrent près de lui. 

14. Is abandonnérent les faubourgs et les biens qui leur. 
avaient &té donnés, <e retirèrent dans Juda et à Jérusale 




















nee; le disent que Faateur de ce ivre eananlque nt 
P'mrat as représenté, avec Le nt ol David, come on mode D pt 
orge at déjà mor, 1 me At mort dans la pénitenee 
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40 À la place désquels Le ro en it faire d'autres drain, 
eu es donna aux chefs des gardes qui veillaient à la porte au 
lis. 

A Et lorsque le roi antrait dans La maison du Seimeur, 
ceux qui portaient les boucliers venaient les prendre, et Les 
raportañent ensuite dans l'arsenal. 

2, Et parce qu'ils s'étaient humiliés, Dieu détourna d'eux 
sa colère, et ils ne furent pas entièrement exterminés, parce 
ui trouva encors quelques bonnes œuvres dans Jula, 

A Ainsi le roi Roboum se fortia. dans Jérusalem et + 
régnait quarante et un ans quand il cormmenca à régner, 
at il régua dix-sept ans à Jérusalem, ville que le Seigneur 
avait choisie entre toutes celles dis tribus d'Israël pour y 
établie lu gloire du son nom. Sa mûre s'appelait Naatna, 
Anmonite. 

A Ge prineë 1 mat et ne 1 
héncher le Sogneur *. 

45, Or les nellons de Roboam, tant les premières que les 
dornières, sont rites dans les livres du prophète 
at du prophète Addon, où elles sont rapportées avec s0 
Hoboam et Jéroboam se firent lu guerre durant toute leur Vi. 

16, Bt Noboum s'undormit avec sos pères. IL ut ansoveli 
Alanx a ville de David; et son ils Abia régna à sa place. 














para point son cuir pour 








CHAPITRE XIII 
Victoire 'Abia ur Jérobians. 


A, La dix-hultième année du règne de Jéroboann, Ai 
Agua mur Bu. 

3. 11 régua trois ns à Jérusalem, et sa mêre s'appelait 
Michal, fille d'Uriel, de Gahaa #3 et AL y avait guerre entre 
Abu ét éroboan. 

4, Ab se mit en état de livrer le combat, IL avait des 
dommies Us-courageux et quatre cont mille horames d' 
düroboam rangeu aussi son aride en bataille; elle était de 
Ait cent millo hommes, tous gens choisis et vaillant, 

4. Ab cumpu sur la montagne de Sémérun, sans La tribu 
d'Éphraim, et dit : Écoutez, Séroboum, et que tout Lao 
écote, 

5, lanorus-vous que le Seigneur Dieu dise a donné 
David et à sex doxcendtants la mouvoraineté pour toujours sur 
Jrad, par un pate inviolable ? 

4. Jéroboum, fs do Nabat, serviteur ile Salomon, is de 
David, s'est élevé ot révoltà contre son selgnaur. 

7 Une multitude de gons de néant, enfants de Héliat, se 
30H Joints à lui ot so sont rendus plus forts que Hoboam, 
Al dé Salomon; Roboam étadt inexprimenté ét line, ot 
Ale pu our résistor. 

2. Et vous dites aujourd'hui que vous pouvez résister at 
toyaume du Sulgneur, qu'il posséde par les descendants de 
David; vous avez uno grande multitude de peuple et des 
Meaux ur que Jérohoam voux a faits pour vos dieux ; 

9. Vous avez chassé les prètres du Seigneur, enfants 
d'Auron, at Les lévites, ot vous vous êtes fait des prütres 
Soie les autrus peuples dé la terre, Quiconque vient et 
Sousacre sa mali par limmolation d'un jeune taureau et de 
Sept lis, est fait prétre de ceux qui ne sont point dieux. 

10: Mais notre Seigneur est Dieu, et nous ne l'avons 
in abandonné, Le rétros qui le sarvent sont he lu race 

Aaron, 8 les lévites servent chacun à sou rang. 

de Ou ate chaque jour, soir at matin, des holocaustes 
See, et es parus composé salon Les prescriptions 
Nino On sxpose aussi le pains sur une table très-pure. 

avons Le chandeler d'or, garni dé sept lampes, qu'o 
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CHAPITRE XIV. 





74 







mé 
relantit contre vous, 
Dieu de vos pères, 





est le chef de notre 
snneot des trompettes, dont le s0 
Fils d'Israël, ne comhattez pus le 
de peur qu'il me vi 

13. Comme il parlait ainsi, Jérohoom tâchait de lé sur- 
dre par derrière; et, étant campé vis-à-vis des enne- 
mis, il enveloppait Juda avec son armée, sans qu'il son 

ût. 

14. Mais Juda ayant tourné la tête, reconnut qu'on allait 
fondre sur lui par devant et par derri cria au Seigneur, 
les prêtres eommencèrent à sonner dé la trorapatte 

Toute l'art à poussa de grands cris; et comme 
tent ainsi, Diou jeta l'épouvante dans l'esprit de Jéro- 
‘dar toute l'arinée d'Asraël, qui était vis-à-vis d'Abia 
et de Juda. 

16, Les cr laraël prirent La fuite devant Juda, ot 
les leur livru entre les 1 

13. Ain et son peuple en dé ie grande. qu 
Y eut cinq cent n nmes des plus braves tués ou blessés 
du 

























































































18, En celte occasion Israël fut humiiô, et Juda reprit de 
nouvelles forces parce qu'il avait mis 
dans le Salgneur Dieu da sus pères. 

19. Abia poursuivit Jéroboann 
sieurs dé sos villes : Héthel ot ses dé 
»es dépondances , Éplhron oL sax dpundas 
29, Et depuis lors Jéroboaun me fut plus 
résistance durant tout le règne d'Abiu. En 

il mourut. 

voyant donc sou royaume 
ut vingt-duux fils ot soire 
les paroles, des voies et des actions d'Abia 
rit dans le livre du prophète Addon. 














plu- 
» Jésana ot 





état de ire 
Dieu le 








rappa, 
3, uk 
Lara fume, 
2%, Le vost 
M trie exactement 








vrini, dpouaa qua 













CHAPITRE XIV 








1. Aprés cela, Alia S'endormit avec ses pères, ol on l'en 
sevelit dans la ville de David; ut son fils Asa régne à sa 
place; et sous »on rgne la Lerre resta dix années on paix. 
2. Or Asa fi eu qui était juste et agréable aux yeux de son 
Diou; 11 détruiait les autols du culte étranger et les hauts 
ux. 
3. isa les statues, abattt les bois ds fus dieux, 
À 5 Et cummanda à Juda de chercher lo Snignégr Dieu de 
x pres, et d'observer La loi et tout wo qui était aronné, 
3, 11 détruisit aussi lex autals et les tomples de toutes les 
la, et réa en 
À 6. 1 fit réparer les murailles des villes en Juda, parce qu'il 
it point alors de guerre, et que le 






















‘est pourquoi il dit au peuple de Juda : Réparuns ces 
villes, fortifions-Les d los ele tours, avec ds portes 
on sons point de 
ue nous avons cherchu le Seigneur Dieu de nos pres, 
üs a donné la paix avec tous nus Voisins. Île sû 
mirent donc & bâtr et à fortifier les places, el personne ne 
les en espécha. 

8. Or Asa leva dans Juda une armée de trois cent mille 
et des lances, et dans Ben 
lle howmes, portant aussi 
immes très - Cour 















ing 
ant des Mches, tous 





À des boucliers et 














































































57 11 PARALIPOMÉNES. 

9. Zara, voi 
un, million. 
jusqu Marsa 

10. Au marcha à sa runcontre, et rungoa son armée en 
bataille dans ln vallée de Séphote; près de Maria: 

41. Et invoque Seïameur Dicu, et dit; Seigneur, quant 
vous voulez secourir, le petit nombre et le grand nombre 
sont la mome chose devant vous, Secourez-nous done, Sei 
geur, vous qui êtes notre Diet a 
avons confia Al en voire nom, que nous sommes 

ts contre © Seigneur, vous êtes notre Die 

ve l'emporte sur vous. 

pourquoi le Seigneur jeta l'épouvante pari lex 
Éthiopions, en prése ua; où les 
tirent ln it 

A3. Aa et tout le peuple, 
jusqu'à Gérare, où les Éthiopie 
en rest un saut, parte que le 
pendant que son armée combat 
térent de grandes dépouiles 

14. Is ravagrent toutes lo villes aux environs de 
parce que l'ipouvante avait saisi tout le monde; ils pilérent 





l'Ethiopie, vint les att 
nes et trois 


ave une 
ls chars, et 'avança 
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avec Ii, les poursuivit 

furent déthits, sans qu' 
les lillit en plé 

les Juifs 









Ain 














les villes, et en emportérent u 
5 


Ils ravagèront 
ont une grande multitude de 
moaux, où rovinrent ainsi à Jérusalem 








CHAPITRE XV 


Prédition du prophète Anais, Ze A a 








4. Alors Azarias, fils d'Oded, fut rompi de l'Espritile Dieu, 
9. 1 alla an-dvant d'Asa, où li dit: À 
et vous tous, pouples de Juda ut de Honjai 
vous à assistés, parce qu 
vous le cherchez, vous le trouverez; mais si vo 
11 voux abandonnura, 
3, Beaucoup d 
sax prètro, 




















le quittés, 








ps se 
in tant sas OL. 
5, Si, fiction, ils reve 
d'laraël,, 0€ qu'ils le chorchont, il le trouve 
5, En de Lemps-Lh, on ne j 
sécurité, La torrour-sarn de 10 
‘le la terre, 

Gi. Ce na 























ra contre une mation, ot une it 
contre une ville; pare quo le Solgneur jettara le trvubl 
pari eus, et les ru ère extrèmit, 

7. Prune done courage; que vos mains ne 4° 
point, ei voire persévérance sera nécotmponsé 
8. Ayant entendu ce discours ot tions du pro= 
phète Azarins, ils d'Oded, Asa sentit en ui de nou 
forces, Ut disparaitre les voles do toute la tre 
at de Benjamin, ot des vi  Éphran 
prises; et IL délin l'autel du Sci 
portique du Soi 

9, 1 assembla tout Juda et Benjamin, et avec eux les 
étrangors 'Éphrainn, de Manassé et de Siméon; car beau- 
oup d'israëlites s'étaient réfugiés vors lui, voya 

ineur son Dieu était avec Ii 

10. Étant venus à Jérusalem le trvisiôme mois, et La qu 
ème année du règne d'Asa, 

41, lis immolérent au Seigneur à 

sept mille moutons, des dépo 




















































ents bueuts 


ce jour sept. 
illes € 








tout leur cœur et de tou 
13, Si quelqu'un, ajouta-t-il 
Diou d'Israël, qu'il soit pan de mort, grand 0 















CHAPITRE XV. 





44, firent dlone serment au Seigneur avoc dé grandes 
exclamations et des eris de joie au son des trompettes et des 
hautbois. 

45, Tous ceux qui étatent dans la Judée accompagnérent ce 
serment d'exéeration, car ils jurèrent de Lout leur cœur, et 
cherchérent Dieu de toute leur volonté; anssi ils le Aro 
vérent, et le Seigneur leur donna la paix aver Lous leurs v 
Sins. 

46, 1 ôta aussi l'autorité souveraine à Maacha, sa mère, 
parce qu'elle avait élevé dans un bois une lole à Priapoz 
Alétruisit l'idole, La rit en piéces, et la brla dans le torrent 
lo Gédrom. 

A7. A resta cependant quelques hauts lieux dans Hsraél; la 
cœur d'Asa néanmoins fu parfait tous les jours du sa Vio, 

48 Ex il porta dans la maison du Seigneur ve que son pr 
a ui avañent fit vœu d'y donner, l'argont, l'art Les vases 
de diffrontes sortes. 

49, Exibn'y out point de guerre jusqu'a latrente 
année du règno d'Asa, 

















inquièe 


CMAPITRE XVI 


An appli à um secure ln ru de Syrie conte ass, ro d'art, La po 
in Dane ere 





4. Mais l'an tronte-sis de son régnet, aasa, roi d'sraôl, 
Juda, et entoura Hama d'uno muraille, atin que par 
d'Asie pÜt ATÉMNE UF sûr 











At l'or et l'argent ds trésors de la maison 
eur et ds trisors du roi, ot les envoya à Honda, 
qui demeurait à Damas, 0 Ti A dire; 

38, 1 y a alliance entru vous et mo; mon père et Le Votre 
été unis, Cest pourquoi je voux al envoyé du l'argent et 
or, all que vous rompiez l'alliance que Vous avé fuite 
avec Haas, roi d'israël, ot que vous lobligiox de a@ rotirer 
de mes États 

4. À cette nouvelle, Henadad envoya les chef do mo 
armées contre les villes d'Isruël; ils prirent Aion, Dan, 
Abelimair, et toutes les villes murôes de Nephthuli, 
 Infurmé de cela, Hassa cessa dé bâtir Hama, 6 Intor- 
rompit son. ouvrage, 

4 Alors le roi Asa prit tous les habitants de Juda, ut Hit 
enlever de Rama toutes les pierres et tout Lo bois que Baast 
avait préparé pour la construction, et les employa d Dati 

ba ot Maspha. 

7, En ce même temps, Je prophète Hanani vint Lrouvur le 
ri Asa, et ui dit: P'arco que vous avez mis votre conflance 
dans le roi dé Syrie, ot non dans le Seigneur votre Dieu, 
l'armée du roi de Syrie s'est échappée de vos ma 

8. Les Éthiopiens et les Libyens n'avaiont-ils point un 
née plus nombreuse en chariots, en. cavalrie, avee une 
aulttude prodigieuseŸ EL parce que vous avisé confance en 
Dieu, Dieu vous les livra entre les mais, 

#. Car les yeux du Seigneur sont ouvorts sur toute a tre, 
ils inspirent de la force à ceux qui 4e confient en lui avet 
un cœur parfhit, Vous avez donc agi follement, et à cause 
de cela, des guerres vont s'allumer contre Vous, 

10. Asa, irrité contre le prophète, ordonna dé le jeter an 
prison, car la remontrance de ce prophète l'avait vivement 
indigné. Et en ce mème temps LA pévir plusieurs hommes 
du peuple 

41. Quant aux actions d'Asa, depuis les premières jus- 


du Soi 
roi de Sy 



























































1 L'an 36, nou du régue d'A, mais du cie des x ri 
Sn (IE Rois, ch x%, 5.5) que Hans camença À régner 
anne du régne d'A, qu'il me régr que singt-quaire ans, et quil montat 
Fan 26 du même Ac (I lois, x.) En comptant les dial année 
du regue de Haba, es Mois d'AUin et des cite Aa, on ve Le 
Aron sx années dant et et question, depuis La divin des dix ti. 
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CHAPITRE XVII. 578 














18. Après lui était Jozahad , à Ia lête de cent quatre-vingt 
mille hommes, tons prêts à combatt 

49. Toutes ces troupes étaient près de la personne du roi, 
sans compler celles qu'il avait mises dans les villes murées 








42, Asa Lomba malade la trente-nenvième annûe de son 
rèyne, d'une violente douleur aux pieds: et enpendant il 
nfeut pas recours au Seigneur dans sa maladie; it mit plotét 
a confiance dns la science des médecins, 

48, Eu it s'emdlormit avec ses pêres, et mourut la qua 
rate ut uniëme année le son règne, 

44, 1 fut enterré dans le sépulere qu'il s'était fit 
ans la ville de David, et on le mit sur son it tout. rempli 
d'oeurs et de parfums recherchés, compasés pur l'art des 
parhmeurs et ils les brôlérent sur lui avec beaucoup ile 


pompe. 








EMAPITRE XVIII 








Salle avc l'impie Achab ls vont ensemble attaquer asots de 
Gala Quatre cents Baux prophétes promettent unhcarenx sure, Miche 
rs seul d'un autre avis, et jeté en prison Prédition de Michée érifiée 
ar événement 








1. Josaphat fut donc riche et glorieux ; il contracta alliance 
avec Aë 





CHAPITRE XVII 





a phat suce à A, ou père pété et a propurité, Soin 
dé ir istraire sos pps le al de Di, 














le poule qui était 

her avee lui contre Hamoth de Galaad 

; roi d'lsraël, dit done à Josaphat, roi de 
Galaad, Josaplh 

moi comme dé 

est voire peuple, ot nous vois necornpag 

guerre. 








losaphat, son fils, Hégna h sa place, où it eut l'av 
tage sur Israël, 

3, 1 plaçu des soldats dans toutes ls villes ie Juda fo 
de murailles, et 1 distrib. ses troupes dans La Lorre 
Juda, ka 






















Josapliat dit au roi d'Ismmôl : Consultex, jo vous 
4 Le Seigneur fut avec Josaphnt, ; 

les pramibres voles de David, som pére, et qu'il ne mit point 
a conflanco en aa, 

4. Mais dns le Diou do som père, qu'il so maintint fdé- 
lement dans la voie ile ses préceptes, et ne suivit paint les 
dérglements d'laraët, 6, Joss 

3, Ain Dieu aifermit la royaume dans sa 1 toux 
aux de Juda vinrent fire des présants à Josaphat; et il œut 
de grand richesses et una très--grande loire, 

4 Comme son cœur était plain de force at de ze 
Dnécoptes du Soignour, L détruisit dans Juda los 
ls bois sacs. hat répondit : À roi, ne parlez pas ain. 

7. La troisième année de son règne, it envoya les princi 8, Le roi d'israël appola donc un do sos our 
paux de sa cour, Honbaïl, Obdins, Zacharie, Nathanadl ot Ait: Faltes venir promptement Michée, ls do Je 
Mithés, pour inatruiro les villes du Jutla, 9. Or le roi d'Israûl ot Josaphat, roi te Juda, 6 

8, IL lourjolgnit les lévites Séméias, Natha un ur un trône, Vêtus avec une magniflconce royale; 
Asil, Samiramoth, Jonathan, Adonias il étalant asals sur la place, près de la porte de Sa 
dlonian , et los prêtres Élisama et Joramn ; rie, e1 lous les prophètes prophétisaiont devant eux, 

9, EL la instruisalent tout le pouple de Juda, et portaient 10. Alors Sédécias, fils de Chanaana, se A dos cornos de 
ave eux Le ivre de la loi du Seigneur; et ils allaiont dans fer, et dit : Volei ce que dit Je Soigneur ; Vous frapporvz avec 
toutes les villes de Juda, ot y enseignant le poupe. 

40, Ainsi la crainte du nom de Dieu se répandit dans 
uns les royaumes aux environs de Juda, de sorte qu'ils 
osalunt prendre les armes contre Josaphat. 

A1. Las Philistins mêmes venaient faire des pré 
‘saphat, 6 lui payaiont un tribut d'argent. Les Arabes 
Aüi atenañent des troupeaux, sept mille sopt cents moutons 
autant de houcs, 

12, Josaphat ainsi devint puissant , et <'éleva au ft de 
Aa Hire 1 tit dans Juda des fortercases on forme de tours, 
es villes furmées da muraties. 

Et Ï exéeula beaucoup de travaux dans les villes dé 14. Michée vint donc se présenter au roi; 6 le roi li dit 
Sudue Et avait à Jérusalem dés hommes aguorris et Michée, devons-nous re Ramoth de G 
Vaillants, pour l'assiéger, paix? Michée lui répo- 

ik Dont voici le dénombrement selon les maisons &t les dit 1 et 
tilles de chacun : Dans Juda, les chefs de l'armée étaient, les ennemis vous seront livrés entre les mains. 

Elnas, qui en était le général, et avec lui trois cent mi D 15. Le roi ajouta : Je vous conjure instann 

mes Arbs-vaillants, parler que selon la vérité. au nom du Seigneur. 

25: Après lui, le premier était Johanan, et avec lui deux 16. Michée alors ni dit x J'ai vu: tout Israôl dispersé dans 
Sent quatre-vingt mile hommes. les montagnes, comme des brebis sans pasteur; où le So 

16: Après celui-ci était Amasins, fis de Zächri, consaerd a dit: Ces hommes n'ont point de eh 
2 Seigneur, et avec lui deux cent mille hommes courageux, «a paix dans <a maison. 

A tit suivi d'Étiada, rooutable dans les combats ; A7. Aussitôt le roi dit à Josaphat : Ne vous ai-je pa 
Lo grmmandaiL deux cent raille hommes armés d'ares et de «et homme ne me p 

rs. ment des malheurs? 












É quatru cents prophét 
aller attaquer Ramoth de Galad , 


rer en paix® Allez, diront-ils, Dieu livrora la ville 





dit : Devons-n0 
der 











point quo prophète 
nous le consultions aussi? 

le roi d'Israël dit à Jésaphat : L y a un hommo par 
s pouvons consulter l à mais je 
le hais, pares qu'il no mo prophütise jamals rion dé bot, 61 
oujours du mal. C'est Michée, fils du Jemla. om 


























et lui 












iont assis 































Le messager envoyé vers Michée lui dit : Voili que 
Loux les prophètes prédiso ‘it un bon succès 
wi roi; je vous prie donc que vos paroles na soient pas diff 
rntes des le ie votre prédiction soit favorable, 

13. Michée lui répondit : Vive le Seigneur! jo 
l'aura ordonné de dire. 

































1 de ne me 
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18. Michée répliqua : Écoutez la parole du ur : J'ai 
Scigneur assis sur son trône, et Louté l'armée du ciel 
our de lui à droite ét à ga 
19. Et le Seigneur a dit : Qui séduira Achab, roi d'sraël, 
afin qu'il marche contre Karoth de Galaad, et qu'il » pé- 
rise? répondait d'une façon, l'autre d'une 


29. L'esprit s'avança, et se pnisenta devant le Seigneur, 
At lui dit: C'est moi qui le siluirai. Le Seismeur ajouta = 
Comment le séduiras -tu* 

94, ini, répondit cet esprit, et je serai un esprit montour À 
sans la bouche de tous ses prophétés. 
le siluiras, et tu prévaudras; va, ot is 

2. Maintenant done le Seigneur à 
songé dans la bouche ie tous Vos propl 
prononcé des malheurs contre vous. 

2. Or Sidécins, ls de Chanaana, s'approcha de Michéc, 
le fruppa su la joue, et dit: Par où l'Esprit du Se 
at-il passé, et s'en ést-il allà de moi pour Le 

4. Michée répondit : Vous le verrez vous-même le jour où 
vous passerez da chambro en chaire pour vois cacher: 

9%, La roi Israël ses ordres, et dit : Pro 
Michdo, et menez-le à Amon, gouverneur de la ville, 
ous, fils d'Arnélech, 

2, EX dites-leur: Voie ce que le roi a ontonnd : Mettez 
Let homme ou prison, et qu'on ne lui du 
ai ol uni peu d'eau, jusqu'à ce quo je ruvienno 

97, Michôa ropartit + Si vous revenez en aix, h 
n'a point parlé par ra boueho, Et il ajouta : Peuples, ei 
onde. 

2. Le roi d'isradl at Josaphuat, roi de Juda, 
done contre Ramoth de Gal 
ral it à Josaphat : Jieni au coibat 
éhangé d'hab. M cz. von 
habits ordinairus, Ainsi le roi d'Israël ehangea d'hab, 21 
Vin au eur 

30, Or le roi de Syrie donna ordre aux Meier qui 
nandaient la cavalerie, ot leur dit : Xe vous attac 
Le combat à aueun, nà p 

A, Aussi, opaque le aporgora 
Josaphut, is. C'est le roi sr oppiror 

prince era vers le 











les chat de la eavl 
di point roi d'Israël, Le llsaro 
8. UE arriva qu'un homme du peuple tira une Ace au 
hasatil, at en frappa Le roi d'Israël untre Le cuu et Les épaules 
Calui-ei dit son codher : Tourne bride, ak tire-moi 
du 


roi d'lkradl resta sur son char jusqu'au soir, tenant forme 
contre les Syrions, et il mourut au coucher du soleil. 


CHAPITRE XIX 


arair dm de secour 





Ah. 





ont at roprs par Le prophôte 
1 lite ao ele 1 Le rar 
es ave de bles 









1: Josaphat s'en revint en paix dans son palais à Jérusalen 

Le prophète Jéhu, ils d'Hanan, vint au-devant ui, et 

lui dit : Vous donnez du secours à ui , et vous faites 

alliance avec eeux: tssont le Seigneur; Vous vous étiez 
rendu digne à cause de cola ils La colère de Dieu: 

3. Mais il s'est trouvé de bonnes œuvres en vous, parce 
que vous avez Hit disparaïtre de La terre de Juda les bois 
sacrés, et que vous avez porté votre eœur à chercher le 
Seigneur Dieu de vos pères. 

4. Josaphat demeura done à Jérusaleun, et il vi 
ssabée jusqu'aux montagnes d'Éplrain 














peuple dopuis 





pères. 

11 établit aussi des juges dans toutes les places fortes 
de Juda, et dans chaque lieu eu partieutier. 

6. Et à donna ses ordres à ces juges, et Jour dit à 

tue à tout ce que vous ferez; car ce n'est pas I justice des 

ue vous exercez, cest celle du Scigneur; Gt Lout 
ee que vous aurez jugé retombera sur Vous. 

7. Que la crainte du Seigneur soit avec vous, apportez 
tou le soin possible à vous bien acquitter de Votre devoir, 

us a dans le Séigneur notre Dieu ni injustice ni accepe 
lion de personnes, ni aucun désir de présents. 

8 Jssphat était aussi à Jérusalem des évite, des prtres 
el des chefs des familles d'Israël, afin d'y rundre la justice 
las les affaires qui regandaient le Seigneur et dans celles 
qui concernañont les habitants. 

9, 11 our donna ses ordres dt leur dt ; Vous forax toutes 
choses dluns la cruinte du Seigneur, avec fdéItE et avec un 
canur partit 

10. Quand quel le vos frères qui sont dns leurs 
Villes Viondra à vous, qu'il s'agisse do quelque intèrét de 
aile où de quelque suestion dla Ji, des commanterents, 

atrémonies ot des précuples, instruisa-los, da pour qu'ils 
ne péchent conte Le Seigneur, et que sa colère De dambo sur 
vou at sur vos frères, En agissant ainsi Vous ne péchorez 
pal 

11 Amuarias, votre pontife, présidera aux chosos qui re 
gantent Dieu; ot Zahadinn, Hs d'ismaol, cho de, la maison 
ile Juda, présider aux aires qui regardent lo roi: Vous 
avex aut los livites parmi vous, qui Yous sorviront du 
iitres. Sayer pleins de farce et acuittex-Vous aveg soin de 

vor, et le Suigneur vous trailers Éxvorablement. 








GHAPITRE XX 





Victire imirsculeune remportée par Jphat. Ce pre it alias avi 
Gi 









les Moilités ot los Ammonitas #'assome 


1. Aprés e 
es alliés. contre Josaphat pour Lui faire la 


Môrent avoe: le 
3. Dex courriers vinrent en apporter la nouvelle à Josa- 
Plat, cui diront : Una grande multitude vient contra vous, 
des lieux qui sont au del le la mer et dé La Syrie, 6 ln sont 
pés à Asonthatnar, qui st Engaddi. 
3%, Alurs Jesaplhat, saisi de crainte, s'applique entibremont 
à prier le Seigneur, et At publior un jeûne dans tout le 
royaume de Jude 
4. Tout Juda s'assombla pour implorer l'assistance do Séi- 
we, et tous sortirent du leurs villes pour la prier. 
3. Josaphat se leva au milieu de celte multitude, dans la 
on du Seigne le nouveau vestibule, 
4. EU dit : Seigneur Dieu de nos pères, Vous tes le Dicu 
du oiel ot vous dominez sur tous Les royatimes des nations; 
isa, 6 He pout Vous résister, 
CES pas vous, notre Dieu, qui ave fit mourir tous 
lex habitants de cette terre, en présence de votre poupe 
'laraël, eL qui avez donné jamais leur terre à a postérité 
SD d'Abraham, votre ami? 
&. Ils ont établi leur dernéure, y ont bâti un sanctiire À 
otre mom et ont it 
4. Si les maux viennent fondre sur nous, le glaive du jugt- 
1; la peste, la famine, nous nous présenterons devait 
À vous dans cette maison, où votre nom a été invoqué, et nous 
pousserons nos éris vers Vous dans nos afMictions, VOUS OU 
icerez et vous mous délivrerez. 
10. Maintenant donc les enfants d'Ammon et de Moab, et 


















1 1 tit on plat it rétlit ; parce que ete autorité du ll, ue 
paint Svafrnavait été fat trouble sous Le égne des mauvais ik. 
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. 11 PARALIPOMÈNES. CHAPITRE XXI. 


Prendre les dépouilles des morts; ils trouvèrent au milieu 
des morts divers meubles, des habits et des vases très. 


eus qui habitent la montagne de Séir, sur La terre desquels 
Vous mavez pas permis aux Israélites de passer au sortir 












Égypte, les obligeant de prendre une autre route et de me cieux, qu'ils prirent; de sorte qu'ils ne purent emporter tout, 
fes détruire, où enlever pendant trois jours ces dépouilles, tant le butin 
“ Agissent d'une manière opposée, faisant tous leurs QU cut cran. 
afuris pour nous chasser des lerres que ous nous nve4 29. Le quatrième jour ils s'assemblèrent dans la Vallée dé 
as énédietion; car, come is y avaient béni Le Seigneur, ils 








9. O notre Dieu, ne feru-vous point justice d'eux? 
n'avons pas assez de force pour résister à cette multitude qu 
nd sur nous. Mais comme nous ignorons ce que nous devons 
fire, nous reste seulement à Lourner les yeux vers vous. 

2. Où tout Le peuplé de Juda était devant le Seigneur, 
es femmes, les enfants et les mouveau-nès encore à a 1 
elle! 


rent ce lieu la Valléo de Bénédiction, et ee nom lui 
est resté jusqu'à présent. 

27. Ensuite tout Juda ot les habitants de Jérusalorn ve 
nérent à Jérusalem. Josaplhat marchait devant eux, et ils 
étaient tous comblés de joi Seigneur les avait 
plu 
2. lis entrérent à Jérusalem et dans le Lempla au son iles 

A4, La se trouva aussi Jaaziel, fils de Zacharie, ils de lrpos, des cthares ct des trompettes, 

Aanatas, ls de Jehiel, ls ile Mathhantas, évite de La fu 9%. Et la terreur du 
d'Asaphi; l'Esprit de Dieu descendit sur lui au milieu de cette royaumes voisins, lorsqu'ils appriront q 
matitude, combattu contre les ennemis d'Isrné 

45, Et IN dit : Écoutez, peuple de Juda, et vous qui de- de Josaphat 
aneurex Jérusalem , et vous aussi, ro Josaphe 
le Seigneur vous dit : Ne craiger. rien et n'appréhendez 41, Josaphat 
point culte multitude. Ce ne sera pas vous qui combattrez, | À à l'age de trent 
ais Dieu. Sa 

A6. Demain vous descendrez sur aux, car ils teront 
par lo cote appalé Sis, et vous les reneuntrerez à l'extni- 
amité du torrent qui regarde le désert de Jeruel. 

A7, Ge n'est pas vous qui combattres, souloment demeure 
farines, a vous vorrex le sacours du Seigneur sur vous. 0 
Juda et Jérusalem, no craignez point et ne vous effrayez 
point, demain vous marcharez contre eux, et lo Saïanour le reste des actions de Josaphat, tant les pro- 
era avec Vous mière ; alles sont rites dns l'histoire de 

18, Alors Josaphat, le pouple dé Juda ot tous ceux qui de= ; fils d'Hanani, insérés dans les livres des Rois d'Esruél 
mauralont à Jérusalom , so prosternèrent en Lorre devant le Aprés eela Josaphat, roi de Jul, ft ami 
Señgnour ot l'adorérent. roi d'Israël, dont Les actions furont très 

49, Eten même temps Les lévites de La famille de Cat et 3 
de colle de Gorû chuntalant à haute voix les louanges du pour aller à Tharsis. Ils firent dor 
Stignour Dieu d'Israûl. à Asiongaber. 

90, Et le lendemain is sa lovérent dès Le matin. ot mat Éliézer, As de Doda ba, prophétisa à Josa- 
ohèront à travers le désert de Thécué, Et comme ils étaient phat, ot lui dit : Parco que vous avez fnit alliance ave Ooho- 
on chemin, Josaphat se tint debout au mitier tas, Dieu a renversé vos desseins, et vos vaisseaux ont té 
dit: Éeouter-mo, hommes dé Juda, ét vous, habitant brisés; de sorte qu'ils ne puront aller à Tharsis, 

Jérusalem, Mettez votre confiance dans le Seigneur votre 
Dieu, ot vous n'aurez rien à craindre ; croyez à ses prophètes, 
A tout vous roussira, 

M, Après avoir donné cet avis au peuple, il établit par 
Arüpes dus chantres pour louer le Seignour, Hs marchatent 
devant l'armée, ut tous ne faisant qu'un chœur, éhantaiant 
Louez le Seigneur, parce que sa miséricorde est éternelle. 

22, Au moment où ils commengaiont à chantor ces paroles, 
Le Soigneur tourna tous les piéges des ennomis contre 
Mmes, c'est-h-dire des onfants d'Ammon at de Moal, et des 
habitants du mout Séir, qui s'étaiunt mis en mardhe pour se Michel 
battre contre Juda, et ils furent défis, 

3, Car les entants d'Ammon et de Moab se levérent contre 
ceux du mont Séir, les tuérent et les défirent, Et après cette 
uetion, ils Lournérent leurs armes contre eux-mêmes, Et se 
Muèront les uns les autres. 

. 4% L'urméo de Juda étant arrivée sur un lieu élevé, d'oûr 
L'on découvre le désert, vit de loin toute la plaine couverte 
de calavros, sans qu'il Mt resté un seul homme qui eût pui 
36 sauver, s 


: Josaphat s'avança done avec tout le peuple pur 





















pandit dans tous les 





























Aa, fille de S 
us les volos de son père Asa, il no sr 
point, ot it HE cu qui était agréable aux. vei 






vins it ne détruisit point les hauts li 
(pas encor Lourné son cœur vers le 
de ses pèrus. 







































ruire des vaisseaux 














CHAPITRE XXI 


Josaphat, ie Fm de La na 
ati que ui dette prophète 











4. Josaphat s'endormit avec ses pères, et fut ensaveli avec: 
x dans La ville de David; et son fils Joram régta à «a place. 
2, Joram out pour frères Azarie, Jahiel, Zacharie, Aratie, 
fils de Josaphat, roi de Juda * 

donna dé grandes sommes d'or et d'ar- 
ns et des villes très-fortes dans 
mais it donna le royaume à Joramn, parc 




















était l'aîné. 
prit de 
















son père, et 
pi tons ses frères 














(6. 11 marcha ans les voies des rois d'Israël, conne avait 
it la maison d'Achah; ear sa femme était fille d'Achab* ; 
il ft le mal en la présences du Soigné 
7. Cependant le Seigneur ne voulut point perdre la maison 
de David, à eause de l'alliance qu'il avait faite avec lui, el 








4 Cat sage pr ee Hébreu ni 
. ï nes ets des enfants aus rires 
on a eee 

me le vo. Bad ch 9; Ja, he V3 

au le rames aient pont qulque rouen enthucal 
pl xs lt quelques-uns de leur armée mime donnée 
dan l'abuseade, qui es charges, les prenant pour es 
FR à qu omega le combat entre eux, où bien Dieu permit 


sui évite 
et entre eux ane séditon qui eur prendre Les ares Les ur 











à Paris Gère de Jorata, deu qui portentiei de même non s'appellent. 
ste hébien, Arane et Auariabu, 
































































































parce qu'il lui avait promis de lui donnée toujours une lampe 
à à sos enfants. 
8. Éiom se révolla alors pour n'être plus assujetti à Juda, 
se donna un ro 










à s'étant levé la uit, il attaqua et 
Édom, qui l'avait entouré, et tous eeux qui commandaïent La 
cavalerie ennemie. 

0 a continué néanmoins de se révollor jusqu'à ce 
de n'être plus sous la puissance de Juda, En co 












ème temps Lobna se rétira aussi de l'obéissanes de Jo- 
ram; car ce prince avait abandonné le Seigneur Dieu de 
ses péros. 


A 1 établit en outre des hauts lieux dans les villes de 
duia, ét il emgngea Les habitants de Jérusalem. dans T'ido- 
lätrie et Juda dans la prévarication. 

12, Or on lui apporta des lettres du prophète Éle +, 
était éerit : Vote cé que dit Le Soïgmeur Diou de David, 
pére: l'arca vous n'avez paint marché dans Les voles de votre 
tre Josaphat, ni ans celles d'Ass, roi lé Ja, 

. Mais que vous avez suivi l'exemple des rois d'st 
at que vous avez ait tomber Sud et les habitants le Jérust- 
em dans lidoltrie, imitant l'idolätrie de a maison d'Achab, 
que de plus vous avez fit ur vos frères, La maison 
leurs que vous, 
cigneur vous frappara d' 
st votre pouple, vos enfants, vos fou 
appartient. 

. Vous sorer frappé dans les entrilles d'une maladie 
ue qui dpuisara an vous ous lu jours peu à pur on or 
la vie, 

16, Le Soigneur souleva done. contre Joram losprit des 
Llistins ut des Arabes voisins des Éthriopions. 

A7. ls entrèrent sur la torre de 
pportèrent tout € 
emimenèrent ses ls nes; de morte qu'il oui rot 

Max, Le plus jeune sé tous, 
pa d'une maladie ineural 
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plaie, vous 
qui vo 


rank 
cs el tout 




























lank Les entrailles: 
19, Ainsi les jours et les terre se auecddant lon us aux 


autres, deux ans sa passôrunt, do ant ant tout 










uraillos, el ne Lrouva la 1h 
vie I mourut done d'i et le peuple ne 

vit pus les honneurs de la sépulture, comme à 
es, an brûlant dus parfums ssl la cout 
à avait trente M 1 commença à 
et if régna huit ans à Jérusalem; mais if ne marche 
pas avée un cœur droit. On l'enterra dans la ville de David 
inais non dans le sépuicre des rois. 




















CHAPITRE XX 





Coran, A arm, qu avait succé au roy da di, et 





de Jérusalem établirent roi à «a placé 

Ochozias, le plus jeune de ses fils; des voleurs» arabes, qi 

avaient fait une irruplion dans le carop, avaient lué Loue ses 

fière plus âgés que lui. Ainsi Ochorius, ils dé Joram, roi 
Juda, prit possession du royaume, 














né ai Ochains. 
3 Cote 





MAPITRE XXII, 584 


2. Il avait quarante-deux ans quand il commença à régner, 
3 régna un an seulement à Jérusalem, Sa mère se nornmait 
Athalie, file d'Amri. 
3. Ce prince suivit aus 
sa mère Le porta à l'impôt, 
1 it donc le mal en la présence du Selgneur comme la 
aison d'Achab, où il choisit ses conseillers après Ja mort 
die son père, et ce fut ln cause de sa perte 
5. IL marcha selon leurs conseils, et it alla Tamolh de 
Galaad aveu Joramn, ls d'Achab, roi d'lsraël, fire la gore 
à Hasaël, roi de Syrie: et Joram fut blessé par les Syriens. 
8. Comme il avait reçu beaueoup de blessures dans cote 
revint à Jezrahel se faire traiter, Oehozdas, ls de 
f oran, roi de Juda, vint dano à dérahel visiter Joan, qui 











Jes vuies de La maison d'Achab, 














it mal 
7. Et co fut par Ja volonté de Dieu, qui voulait punir 
“eli-c vint rendre visite à dora; étant ven 
cha ave ui contre Jébu, la dl Nam, que Le Selon 
L consseré roi pour extarminer la maison d'Achil 
&. Came Jéhu allait ruiner la maison d'Achab, it trouva 
les princes de Juda at les ls des frères d'Ochozios qui lo 
et A es un tous, 

9. Et cherchant aussi Dehors, La surprit cughé à Sa 
marie; après qu'on Le lui eut amené, At le Mt mourir, 
Jui rendit Les honneurs du la sépulture, parco qu'il était fils 
2 de Josaphat, qui avait cheruhé le Seigneur le Lout so cu 
4 mais it n°ÿ avait plux d'ospôrance que quelqu'un dé la race 
À 'Ochozas régit, 

4 40. Parce qu'Athalio, si mère, Voyant son fs mort, ft 

er tout ce qui restait de la maison royale lo Jar, 

11. Néanmoins Josabelh, flla du roi, prit Jous, fl d'0- 
choxias, et Le déroba du milieu des enfants du ro, portant 
qu'on ex massacrait, ot allo le each, lui 0 sa nourrie, 
dans la chambre des its, Or Josabatlh, qui l'avait each, ta 
fille de à lu ponte Jotda et sœur d'Ochuzi 
d'est pourquoi Athalie ne pur le faire mourir. 

12. Jos resta done caché avec les prôtres dns le maison 
dia Dieu, durant es six années que régna Athalie sur 1e pay: 























































MAPITRE XXII 


ads, gran prêtre Bat déclarer et reconaire ro de ua, Sas A 
ep ans EN dure Alle, el eng dou Le puupla à rentrer dan de 
vire de Die 








1. La soptiéme année, Jotada, animé d'un nouveau cou- 
choisit les centoniers Azaris, ls de Jerohan; em, 
Al de Johanan; Azarie, fils d'Obed; Maasie, 4 d'Adale, ct 
Élisaphat, is de Zéehri, ot 1 allaiee avec eux. 

2 Ils parvoururent toute la Judée assomblèrent lo 1évitos 

toutes les villes de Judu, les chef de toutes les familles 
sraôl, où vinront à Jérusalem, 
2, Toute cette multitude HU un traité aveo le roi dans le 
ample, et Jolada leur ait : Voici le fils du roi; doit régner 
selon la parule que le Seigneur a prononcée en faveur des 
descendants le David. 

8. Voici ce que vous devez fire : 

3. Le tiers de vous ous, prètres, lévites, portiers, qui 
venez faire votre semaine dans Le temple, gardera les portes; 
autre tiers se placer vers le palais du roi, et l'autre 
Liers à la porte que lon nomme du Fondement; 16 reste 
du peuple «e tientra dans 16 parvis de la maison du Selgneur. 

8. Que personne n'entre dans a maison du Seigneur, 
exceplé les prétres et les lévites en fonction ceux-là entre- 
ront seuls, parce qu'ils sont sancuifiés, Le reste du pouple 
veillera dans le parvis de Ia maison du Seigneur. 

7. Que les lévites entourent le roi, chacun ayant sex 
armes; si quelque autre entre dans le temple, qu'on le tue. 





































1 Gnat-3-dire dans le paye de Samar, (og IV Rois, 1:97) 











11 PARALIPOMEN 





585 GHAPITRE XXIV. 586 








Qué accompgment toujours Le roi, soit qu'il entre on qu'il le: prejet/ de réparer ls maison de 





. Jous ensuité con 
sons. Dieu 

Les lévites et tout Jui exécutèrent tout ce que Le pon- 3. 1 ft as 
Aie Joïada avait ordonné. Tous prirent les hommes qui étañent Allez par toutes les villes de Juda, et recueilez de tout Jsru 
sous eux, tant ceux qui venaient à leur rang fire leur se nt pour les réparations du temple; agissez en toute 
naine, que ceux qui l'avaient faite et qui sortaient du sorvice, Mais les Hévites exéentèrent cet onire avec asser de 
gare que le ponte Joiada n'avait point permis de se rotirur 
ax troupes qui devaient. se succéder chaque sernaine. 

9, Le grand prêtre Jolada donna à tous les canteniers les 
dances et les boucliers du. roi David, qu'il avait consacrés 
dans a maison du Scigneur, 

10, Et il rangea tout le peuple qui tenait l'épée à la 
devant l'autel, depuis le côté droit du temple jusqu'au « 
gañhe, autour du roi. 

4, Ensuite Us amenèrent le fils du rof 6% lui mirent la 
euuronne sur lu tête. Is Le revétirent des ornements dé sa 
Aignià, lui mivant dans La main Lo livre de In lo, at Le dôcla- 
iront roi, Le grand prêtre Jütada, assisté de ses enfants, le D 
aura. E l'acelamant, ils erièrant: Vive Le roi 

44. Athalie ayant éntondu la voix du poupe qui courait at 
qui énissai Le roi, vint dans Le temple du 

49, Et dès qu'elle eut aparçu Le roi 
princes 64 des troupes autour de lu, et tout le peuple dans 
joie, qui sonnait de la trompette et jouait de toutes sortes 
druments, 6 qu'elle eut entondu les voix de ceux qui 
chantatent Les louanges du roi, elle déchira ses vôtomonts, 
at s'cria : Trahison! tabison ! 

48, Or le pontife dolada, s'avançant vers le 
Les ho le l'arme, Jour di: Emmanoz-La hors de lee 
Au temple, et lorsqu'elle sera dehors, qu'elle périsse par le 
lalve, Êt tour commanda de ne pas la tuor dans la maison: 
Alu Soigneur. 

45, Is mirant la main sue sa t6ta, et lorsqu'elle 
par Lu porte dun chovaux dl La maison du roi, il La tuürunt 
hi ct endroit. 

46, Or Jolada ft une alliance entre Hi, tout Le peuple ot 
Le roi, lin qu'ils fussent à l'avenir le peuple du Solneur. 

A7, Cest pourquoi tout le peuple entra dans Le 
al 6 la détrulsit; 1 en risa_ Les im 43. Gex ouvriers hab 
Aua Mathan, prôtre de aa, dovant l'autel. dustrie, et ré 

18, délla établit aussi des officiers pour la garde du rétablit a maison. 4 
temple du Soigneur, sous la dépendance des prétres ot des l'affernirent sur s6s for 
lévitus, selon la distribution quo David en avait fit 14, Après avoir achové tous ces ouvrages, ils portbrent au 
que l'on of dés holocatstes au Selgneur, comme il est ok et au pontife Jolada l'argent qui restait, et l'an en ft les 
dans la oi de Moïse, ave joie ot avec des vasos nécessaires pour le ministère du tomplo, ét pour les 
ue David l'avait ordonné. , des tassus ut tous les autrus Vases d'or 61 d'a 

40, 1 plaça encore des portiers aux portes de la maison 
du Seïgneur, afin qu'aucune personne souillée de quelque 
impureté n'y pât entrer, 

30, Ensuite i prit los canteniors, ainsi que les plus braves 
#tles premiers du peuple, avec tout le reste de La multitude, 
ile front descandre le roi de la maison du Seigneur, 1e 
conduisirent dans son palais, le firont passer par La grande 
Porte at le mirent sue Le tré royal. 

4, out le peuple fut dans la joie, et la ville resta en paix 
Alhalie fut tuée par l'épée. 











sembler les prêtres et les lévites, et leur dit + 











appeler le pontife Joiada, et lui dit 
pas au soin d'obliger les lévites d 
porter l'arsont qui se lève sur Juda et sur Jérusalem, selon 
de Moïse, serviteur de Dieu, lorsqu'il on 
ntribuer à 1x construction du tabernacté de 


















tout Israël à 
l'alliance 











its avaient ruiné la 
à le temple de Haal de tout 
ee qui avait été cons pe du 
8. Et la roï leur commanda de faire 
auprés de la porte de la maison 
9, Puis on ft Juda et à Jérusalem, que chacun 
st que Moïse, son servi 
se sort. 

le éprouvèrent un 


































grande 








s fut venu de porter ce trond devant 
qu'ils voyaient qu'il y 

it avec 
rantuniars at calui que le grand prêtre avait choisi, et ils vidaient tout 
l'argent de ce tronc, puis ils raportaiont Lo tronc à sa placo, 

ous los jours; 

d'argent très-considérable 
Que le roi et le pontifu mirent entre los mains dos 
ntrèe oficiers qui avaient lintondance des ouvrages de la maison 
l'employèrent à payer les taliaurs 
tros ouvriers employés aux répare 
jour, ils en. payaient aussi les 
qui travaillaient Le fer et le cuivre, afin qu'ils rôta 


























































nilèrent ave béaugoup d'in- 





érent toutas las ouvertures des murs, Ils 
Soign 








sn sou premier état, et 




































jours, il mourut âgé de cont trente ans. 
On l'ensevolit avec les rois dans la ville de David, 








gagné par leurs démonstrations, se montra très facile à leur 
égard. 

18. Ia ahandonnérent le temple du Seigneur Dieu de leurs 
pères, et s'attachérent au cults des idoles et des bois sacrés, 
Et ce péché attira la colère du Soigoeur sur Juda et sur 
Jérusalem. 

49. 1 leur envoyait des prophètes pour les ramener au S 
gneur; mais ils refusaient de les écouter, malgré leurs prote 





CHAPITRE XXIV 


nm 
RÉ a mr 
'n punition de ce crime. ee 


Joûs n'avait que sept ans quand il commença 
Pat quarts ans à Jérusalem. Sa mére suppelit 
pu de Horsabée, 
2 Et Il ft le bien on la présence du Seigneur tant que 
Le on Jo : É 
lui * SE 1 eut des De 
A A ui épouser du femmes, dont 1 eut es ls 












. jeu remplit le grand prètre Zach 
de Jaisda *, et il <e présenta devant le peuple, et dit : Voici 


À Saint Jérôme dit avoir hu dans l'Évangile, sclo les Hébreu, dont des 
Nataréens se seraient « Zachare Hs de Joida, » an Dieu de à 
arache, 2 comme porté l'Évangile de saut Mathieu, hr XX; 
Vend que emo de Parle et qu'a épithéte, qui sig « celui qui 
are de vrai Dieu» quelquesans dent que tit son nom, 





et 
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les cent talents que j'ai donnés aux soldats d'sruël? Ex le 
prophète répliqua : Dieu est assez riche pour vous en rendre 
en davantage. 

40. Ainsi Amasias sépara l'artnée venue d'Éphraim et là 
renvoya dans son pays. Ces troupes S'en relournérent, mais 
étratement iritées contre Juda. 

41. Amasias, plein de force et de confiance, fit marcher 
son peuple et se rendit dans la vallée des Salines, où 1 (fit 
dix mile les enfants de Séir. 

43. Les fils de Juda front en outre dix mille prisonniers; 
il les menèrent sur a pointé d'un rocher et es précipitérent, 


ee que dit le Seigneur Dieu : Pourquoi violez-vous les pré 
capes du Seigneur? Cela ne vous sera pas avantageux. Et 
pourquoi avez-vous abandonné le Seigneur, pour 
abandonne? 

2. Gos gens s'unirent contre lui, et Le lapidèrent dans le 
vestibule du temple, selon l'ordre qu'ils en avaient reçu du 








pointiles obligations qu'il avait 
da, père de Zacharie, mais 1 tuer son ls, Sur Le 
point d'expirer, celui-ci dit : Que Dieu voie, et qu'il punisso. 
23. L'année finie, l'armée de Syrie vint contre Jonsz elle 
ahtr dans Juda et à Jérusalem, mit à mort tous les princes 1 tous furent brisés, 
ut envoya tout Le butin au roi de Datss. 43, Mais l'armée qu'Amasius avait congédiée afin qu'elle 
que ces Syriens fussent vonus en petit nombre, ne vint point à la guerre ave lui, se répundit dans ex villes 
Dieu leur livra ontru les mains une multitude infinie, parce. de Juda, depuis Samarie jusqu'à Héthoron après avtir lué 
qu'ils avaient abandonné le Seigneur Dieu dé leurs péres. EL os mille hommes, elle it un grand butin 
ils traitent Jous avec la dernière ignomi 44. Et Amusius, après lu défité des Tduméens, emporta 
Al so retirèrent ensuite et le lalssèront dans d'extrémes les dieux des anfants de Sdir, on 1 res propres dieux, les 
urs; ses sorvitours mêmes s'élovérent contre lui alor et leur offrit de l'encens. 
venger la sang du ls de Jotada, souverain pontife, et ils Le 45. Cotta action irrta le Seleneur contre Amasias, et 41 
Aèrent dans son lt. IL fut enterré dans la ville de Mavid, lui envoya un prophète pour ui dire : Pourquoi avez-vous 
ds nôn dans lo tombeau des aulocé des dieux qui n'ont pu délivrer leur peuplé de vosma 
36. Ceux qui avaient nonspiré contre lui étaient Zaho, fils 46, Comme le prophôte parlait ainsi, Araaas répondit + 
de Semmaath, ‘Ammonilo, ot Joesbad, Ale. de Sémarthi, Est-ce à vous de donner des conseils au noi? Thiso-Vous, de 
Monbite. pour qu'il na vous en coûte la vie. La prophète, se rtirant, 
37, Ge qui regañle ses enfants, la grande somme d'argent lui dit: Je sais que Dieu à résolu de vous pere, parce que 
qu'on avait amassée sous lui, et le rétablissement do la Vous avez commis un grand crime, ol que de plus Vous avez 
imaison de Dieu, est éerit plus en détail dans Le livre des refisé le vous rendre à mes avis. 
Rois; et Ars, son fl, régna à sa place, 17. Amasias, roi de Jun, prit done une malheureuse ré 
solution; il envoya des ambassadeurs A Jons, ln de Joaha, 
CHAPITRE XXT de ét ro rl tu Ven SL on 
18, Mais Jous lui repond par sos ambassadeurs: Le hat 
don qui est sur Le mont Liban envoya vers l ebdre du Liban, 
et ui dit : Donnez vor fille en marge 4 mon flag at volt 
que les bôtes qui étaient dans la ford du Liban passèrent 
at foulrent aux pod Je chardon. 
49, Vous ave dit d'ai défait. Éd et votre cœur s'ost 
nf 'orgrail à cause de cu suecü; FOALX EME VOUS: PU 
quoi cherchez-vous votre malheur, pour péri ut airo péri 
Juda avec vous 
20, Amasias ne voulut point l'écouter, pareu qu le Sel- 
GB enour avait résolu de le livrer entre les nains do ses etnc= 
mis, à cause des dieux d'Édom 
31. dons, roi d'sraël, s'avanga dons, ut Jes deux armbss 













































AAmasas agit he au commencement de son règne, abuse del ricoire 
que Dion li avait de, et mare Les dieux des parues qu 

ont dun prophète el entreprend Ltée 

el ar, qu Le 1 pt Vu par es 











1, Amasias avait vingt-cinq ans lorsqu'il commenca à 
régner, ot À rôgna vingt-neuf ans à Jérusalom, Sa mère s'ap- 
spalat Joudan , de Jérusale 

2. 11H le bien en la présence du Suïgneur, mais non pas 
avec 














ii 





wourir Les servie 





Leurs qui avaient tu le 
4 Mais ne ft poin comme it est 
éerit duns le livre de la loi de Mutse, où le Seigneur fit cotta no mirent en prisence; Amaslas, roi du Juda, était à Batlide 
ordonnance, et dit : Vous ne faraz point mourir les pères pour ès de Jun 
les enfants, ni les enfants pour les pères ; mais cliaeun sout- #2, Et Ju 
frira la mort pour son propre péch tentes, 

5, Amasins assombla donc (oi %, Entin Jous, roi d'lsraël, prit Amasias, roi du Ju, fs 
distrib par familles et leur donna des tibuns ét ds con de Joas, ls de Jochaz, à Hethsamès, u l'omninena à Jérusa- 
teniors dans toute l'étendue de de Banjamin. Ex clans or ; it ft abattre quatre cents coudées des murailles, depuis. 
le dénombrement quil en fi, depuis l'âge de Vingt as où la porto d'Éphraim jusqu'a la porte de l'Anglo, 
au-dessus, i trouva trois cent mille jeunes horumes en état 24. 1 emporta à Samarie l'or et l'argent, eL Lous les vases 
d'aller 4 la guerre et de porter la lance et le bouclier. qu'il trouva dans ln maison de Dieu, chez Obédédom dans 

4. 11 prit aussi à sa solde cent mille hommes robustis du les inésors du palais royal. 1 ramona aussi à Samarie les 
royaume d'Israël, pour cent talents d'argent. fils de ceux qui étaient en otage. 

7. Alors un prophète vint le trouver, et lui dit : © roi, que 23. Amusias, fils de Jous, roi de Juda, vécut quineo ans 
l'armée d'Israël ne marche pas avec’ vous, ear Dieu n'est après la mort dé ous, fl dé Joachaz, roi d'Israël. 
point avec Israël, ni avec les enfants d'Éphralm, 36. Le reste des actes d'Amasias, tant es premiers que les 

8. Si vous pensez que le succès de la guerre dépende de La derniers, est écrit dans le livre des Jos dé Juda et d'Israël. 
force de l'armée, Dieu fera que vous serez vaincu par vos 27. Après que ce prince eut abandonné le Scigneur, il s2 
ennemis. Car il appartient à Dieu de donner secours et de fit une conspiration contre lui à Jérusalem. EL comme il 
mettre en fuite. s'enfuit à Lachis, les comjurés y envoyérent, et y firent 

9. Amasias répondit à l'homme de Dieu : Que deviendront assassiner. 

38. lls le rapportèrent sur des chevaux, et l'ensevlirent 








succomba devant Hsraël, ot s'enfuit dans ses 

















4 Jésus Cint (S Matthieu, cut, 2) dit que ce fat entre autel et Le 
Mais est que par le mot lemple nu entend simplement quel. 
ét ei quelques tout l'encus de Fédice. Ain 

ant été tué das le veto. tué entre le temple 

navet et Fate dos holocmtes, qu dit à découvert. 
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eurent jeté les eux sur lui, ils apercurent la lèpre sur son 
front, et ils le chassèrent sur-le-champ, Lui-même, saisi 
de frayeur, se häta de sortir, parce qu'il sentit aussitôt que 
le Seigneur l'avait frappé dé cette plaie. 

31. Le roi Oxias fut done lépreux jusqu'au jour de sa mort; 
et il demeura dans une maison sépare, à cause de mette 
lépre qui le couvrait et qui l'avait fait chasser dé la maison 
du Seigneur. Joatham son fils gouverna la maison Qu roi, 
et rendit la justice au peuple du pays. 

3. Le reste des actes d'Orius, tant les premiors que les 
derniers, a êté éerit par le prophète Isale, fils d'Amos, 

3, Et Ozins s'endormit avec ses pères, et on l'ensévelit 
dans le champ où étaient les sépuleres des rois, parce qu'il 
pr } était lépreux ; ot Joatham, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XXVI 








Gus, set sueceseur 'Amasae, règne longtemps avec honneur t 
airepran de mttre 1 maîn à l'encensoir, ce qui appartenait qu'aux 
es ti st rap de pre. Jam , son ls, gouverne à sa pince, 








À. Tout le peuple de Juda prit Ozias, son fils, âgé de saine 
ans, ct établit roi à la place d'Amasins, son père. 

Ge prince bâtit Élath, et la remit sous l'empire de Juda, 

ue roi se fut endormi avec ses pères. 
tte entame cp a 
égna cinquante-deux ans à Jérusalem. Sa. mère s'appelait 
déchélie, de Jérusalem. 

A AE ce qui était droit aux. yeux du Se 
Amaslus, son père. 

5, 1 dhareha le Soigneur tant que véeut Zacharie, qui 
avai lo don d'intelligence et de prophétie, EL parce qu'il 
cherchait Diou, Dion le dirigea en toutes choses. 

8 Enfin il sortit pour fire la guerre aux Philistins; dt 
ui les murs de Geth, de Jabnie 6 A'Aot, ët iL bAtt les 
places frs dans Axot ut dns Les Lorres des Phitistn 
%, Et Diou l'aida contre les Plilistins, contre les Ai 
leméuraiont dans Gurlal, et contre les Armonites. 

#. Les Ammonites fusaïent des présents à Ozlas; 61 sa 
npotadion-me répand Jusqu'à l'ÉYypLa, à cause da ses (tv 
quentés victoires. ait de vivre dans ses désordres. 

1, Oglax bat aussi des tours à Jérusalem, sur la porte de 3. 1 construisit La gr maison 
Angle, sur la porte de La Vallés, et d'autres encore cu mére 8ù HE faire beaucoup de bâtiment ur a. 
eût de la muraille, ét 1 fortiia ces 1ours, 3. 11 encore DA 

40, I oonstruisit encore tes tours dans le désert, et A erou- tes châteaux ot des 
sur plusiaurscitarnos, parce qu'il avait beaucoup trou pra 
tant lus la campagne que dans l'étendue du heart. 1 avait où ils lui donnèrent 
aussl les vignes ët des Vignerons sur les montagnes et dans mille 
lé Garmal, parc qu'il état trèa-adonné à l'agriculture. d'Ammon 

A1, Las (roupes le son armée dustinées à la guerra étaient 
‘commandes par Joie, secrétaire, par Maasie, docteur do la El Joan devint puissant, parce qu'il avait nté sos 
loi, où par Hananie, l'un des généraux du roi, voies en la pré 

12, Le nombre des chefs de fumilles ut des hommes d'une 7. La roste des acts de Jaatham, tous ses combats, 0 Go 
valeur distingué monta à eux mille six cents, qui a it de grand, est derit dans Le ivra es Hois d'taël et 

41, EX toute l'amé placée sous leur commandement était de Juda, 
de toi cent sopt mile cind cunts hommes, Los aptes à L 8. avait vingt-cinq ans quand il commença à régnor, et 
Butte, 0 qui combattaint pour le roi contre ses ennemis. il régna seine aus à érusalo 
48: Oxas donna ordre qu'il y eût. toujours provisio: 9. Et Joatham endormit avec ses pres, ot on 
ares pour toute cette a os boucliers, des piques, sevolit dans La ville do David; et Achaz son fils régi 
des casques, des cuirasses, des ares, et des frondes pour 
lancer des portes. 

AB ELIL fire à Jérusalen diverses oapbees de machines 
es dans les tours ot aux angles des muraille, pou 
des éches ut jotar de grosses pierres; de sort que son 
0 répandit au loin, parce que le Soigneur était son se 
sa 

18, Mais das ce haut degré de puissa 


















CHAPITRE XXII 








than era Dieu et prospère, Ah, so 










4. Joatham avait vingt 
aner, et il 
Jerusa, file de 
9. HA ve qui 
se conduisit en tout comme Ogias s0 
lentra pot dns Le temple di 





\q aus quand il commença 
ins à Jérusalem, Sa mère s'app 
















droit en la présence du 
p qu'il 
eur; et la pouple conti- 



















nde porte 






















onitas ; 1 Les vainiquit, 
lents d'argent, 







































































CHAPITRE XX VIII 

















2 et de grandeur, 4. Achax avait vingt ons quand commença à régn 
sou éuur s'enfla d'orgueil, pour sa perte; il négligea le Sei- régna soire ans à Jérusalem, I ne fit point ce qui était droit 
Hoaur son Dieu: ét entrant dans lé temple du Seigneur, il re David, son pre; 

Voulut offrir de l'encons sur l'autel des parfums. les voies des rois d'Israël, ot fit 

A. Le ponte Azarias y entra aussitôt après lu, accon- 
end de quatre-vingts prêtres du Soignour, hommes d'üne 
Are ormoté. 

48, lis. S'opposérent au roi, et lui dirent : 1 ne vous apr 
Vent pas, Owias, d'offrir de l'eneens devant le Seigneur; mais 
MX prêtres, e'ést-à-dire aux enfants d'Aaron, qui ont ét 
Sonsacrés pour cé ministère, Sortez du sanctuaire, ct ne 
Méprisek point notre conseil, parce que celte action ne vous 
ra pus imputée à gloire. par le Seigneur notre Dieu. 

M: Oras, transporté de colère, et tenant l'encensoir en 
Main pour offéir de l'encens, menaça les prôtres. En ce 
moment At frappé de lèpre, et elle parut sur son or 
Hics ‘les prêtres, dans le. temple du Seigneur, près de 

autel des parfums. 

FX: Et lorsque le pontife Azarias et tous les 












ts la vallée de Benen- 
an la <uper- 
l'arrivée des 









4, 11 saériflait aussi, et brolait des parfums sur les hauts 
lieux, sur les collines ét sous les arbres touftu 

3, Et le Seigneur son Dieu le livra entre les ai 
de Syrie, qui le défit, pilla ses États, et emimé 





du roi 
grand 













1 114 avait peine de mort entre cat qui 
es fonctions sacrés. (Nos, 1, 1.) Ain 1x Vpre (tour cu une 
une mort civile, en de étarant pnar le rose da se jours de I oct des 
homes, do vent que quelques-uns expliquent les para sale (ch. , 
4) à ds année de La mar Otis», de elle dau laquelle fut fre 
vitres prêtres D du uvre. 
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butin à Damas. Dieu Le ivra aussi entr les: mains du roi 
A'sraël, et it frappé d'un grande pla. 

6. Car Phacée, ls de Romélie, tua cent vingt mille 
hommes le Juda en une seul jour, lous guerriers, parce 
qu'ils avaiont abandonné le Selgmeur Disa de leurs pères 

7. En même temps Zéchri, homme très-puissant dans 
Éphrain, tua Mausio, Al du roi, Erica, grand maitre de Ia 
maison du roi, et Elcana, le socond après Le ro 

Et les enfants d'Israët firent caps deux cent mile de 
leurs frères, femmes, jeunes gens et jeunes lle, avec 





qui leur donnent secours; je me les rendrai favorables par: 
mes sacrifices, et ils m'assisteront; tandis qu'au contraire la 
firent cause do sa ruine et de celle de tout Israël, 

24. Achaz, ayant pris Lous les vases dé la maison dé Dieu 
et les ayant brisés, fit fermer les portes du temple dé Dieu et 
fit dresser des antols sur toutes les places dé Jérusalem, 

25. 11 éleva aussi des antels dans toutes les iles de Juda 
pour y offrir de l'encens; et ainsi il provoqua la colère du 
Seigneur Dieu de ses pérès. 

28, La reste de ses actes et de toute sa conduite, depuis lo 
Lutin immense, qu'ils emmenérent à Samarie. commencement jusqu'à Ja fn, est écrit dans lex livrés des 

9. IL ÿ avait li alors un prophète du Seigneur, nommè Rois de Juda et d'Israël. 

Ode, qui alla au-devant de l'armée en marche Vers Sa- 97. Enfin Achaz s'endormit avec ses pères, où fut enseveli 
anutic; €t il Jour it: La dans a vil de Jérusaleun ; mais on ne Le déposa pus dans ls 
contre Juda, l'a livré ent lambeaux des rois d'Israël. Et Ézéchlas: son fils régi à 
sans merci, /an sors que votre cruauté est montée jus sa place. 

ul. 

10. En outre, vous voulez vous assujettir les enfants de 
ua et de Jérusalem, pour 
vantes; ee que vous ne devez point fire, eur vous ave en 
cela péché contre le Seigneur votre Dieu 

11, Mais dcouto mon conseil : Roconduisez ces 
vous avez amenés d'entre vas fniros; car D 
point de Hire éclater sa fu re Vous, 

12. Quelques-uns des principaux des enfan 
Awarias, fa de Jalunan; Haruchias, fils de Moss 
Évéchis, fl de Sollum, ot Amasin file d'Adali, se préson- 
Lrent à ceux 1 atihat, 

KE tour dirent + Vous ne forez. point entrer iéi vos 4 11 anal vonir Les prôtres ut les évite, ls asso 
pour. péchions contre le Scignour, su a place qui est à l'ovient, 
rquol voulez-vous sjouter des péchés h ceux que nous 3, Et leur parla ainsi : É ä, évites | sanctifir= 
avons commis, et mettre le comble à no anciens crimes vous; purifick la maison du Solgnour Dieu du vos pores et 
Car co péché ost grand, et la colère sur Vu éclater faites disparaltru toute les imparti sattuaire. 
ue Jeraël. 4. Nos pères ont péché, ils ont cominin le mal dovant lo 
14, Gate armde ronvoya done le butin &t tout ce qu'elle Saiguour notre Dieu en Pabandonnant. Hs ont détourné tour 






































CHAPITRE XXIX 








nécine témoigne phéé dès Le mme ds ge À té 
de prier Lmple 82' réablr Le ee de Di, 








Énichins commenca donc à régner à l'âge de vingt-cinq 
ans, et régna vingt-nouf ans à Jérusalem; sa mr suppo= 
lait/Abie fe de Zacharie 

A ce qui dtait agréable aux veux du Seigneur, selon 
ce qu'avait fuit David, son. pre. 
Le premier mois de La p 
At ouvrir les portes de la maison 


































oi 




















ris, on présences des principaux et de toute La multi sage de son tabrernucle et lui ont Lourd la don, 
to, ls ont formé les portes du vestibule et ont étaint Los 
15, Et les hommes dont nous avons parlé prirent les ils n'ont plus brûlé d'encans ot n'ont plus effort de 








euplifs et tous ceux. qui à 





ut nus, les vétirent des dé victimes dans le sanétumire a Dieu 'Tsraël ; 
poules, les habillèrent, les chaussäront, ot leur donnèrent 8. Asa la core da Dieu s'eat-olle entamée contre Juda 
À boire Lt à manger, les at, à enuse de leur extréime ot Jérusalem; es a ivrés au trouble, a mort au mis, 
fatigue, où en prirent un grand soin; is rairent aur clos € vous le voyez de vOx yeux. 
vaux. ceux qui 1 marcher, et dont Le corp était péri par l'épée; non fa, nos filles et nos 
M, où es emmenèrnt à Jéricho, la ville des palmiers, a d'un si 
te leurs frères; près quoi is revint à Sarre. 
16, En ce même Lemps, le roi Achaz envoya au roi dos 10. 1 me plait donc maintenant que nous ronouvelions 
Assyriens demander du secours T'allinnco avec Je Seigneur Dieu d'taraôl, et il détourner La 
17, Las Iduméens vinrent, tnérent beaucoup de monde de fureur de sa coléro de dessus nous. 
ul et firent un grand butin. 11. Mes enfants, ne mégligex pas cet avis, Dieu vous 
18. Los hilistins se répandirent aussi ilans les villes cholcis pour paraltre devant Jui, pour le sarvir, pour lu 
campagne ot au midi de Juda; is prirent Hotisamès, Aa rendre le eulte qui ui est di où pour brûler de l'encens n so 
droth, Socho, Thann et Gars, ave leurs bourses, honnour. 
lient A2. Ausaitt plusiours lévites ac lovérent : des descend 
e Dieu avoit humilié Juda à cause du rui Acar, de Eaaths, Mahath, ls d'Amsa, et Joël, ls d'Azaries es 
parce qu'il avait privé de tout secours, pour avoir mépris descendante de Mérari, Ga, ils d'ADdi, et Azarits, lé de 
le Seignour, alaléet; des descendants de Gersom, Joah, fs de Zemma, 
so, Le Scigneur ft aussi venir contre lui Tholgathyphal- «1 Élen, ils de Joab 
naar, rol des Assyriens, qui Le battit el ravagea son pays 15, Des descendants d'Étisapham, Samri) et Jah 
sans Trouver de résistance. descendants d'Asapih, Zacharie et Mathanis 
21. Achaz, dépouillant la maison du 45. Des descendants d'Hèman, dahiel et Semi; des des- 
du ro et des princes, it des présents au cendants d'ilithun , Séméins et rie. 
e qui cependant ne lui servit de rie. 5. Île aseomblérent leurs frères, et après s'être sanctlés; 
2%. De plus, dans le temps même de «a plus grande af entrérent dans Le temple, suivant l'ordre du, roi et le 
ton, le roi Achaz At paraitre un plus grand mépris du mandement du Seigneur, pour le purifier 
Scignes 46. Les prêtres entrèrent aussi dans le temple du Seigné 
33. 1 irmmola des vi pour le sanctiier, et ils entevérent taut ce qu'ils trouvérent 
de son malheur, et dt d'impur au dedans, et le portèrent dans Le vestibule de lu 
Seigneur, oû les lévites le prirent pour he jeter 
sans le torrent de Cédiron. £ 
17. Us commencérent le premier jour du premier os À 












9. Nos pèrse 01 
mes ont été ammends en EAplivité en puni 
grand crime. 
























































meur et le palais 
es Assyriens; 





















x dieux de Dumas, auteurs 
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aout purifier ét le huit jour du méme mois ils entrèrent il y a moïns de cérémonies pour consacrer les lévites, que 

anse portique du tomple du Seigneur. Ils employérent en- pour consacrer les prètres. 

are huit jours & purifier le temple. EL le seizière jour ch Ainsi l'an offrit des holocaustes en grand nombre, la 

mème mois is achevérent ee qu'ils avaient commencé. graisse des hosties pacifiques en abondance, les libations des 
4. Ils se rondirent ensuite au palais du roi Ézéchias et lui Aholocaustes, et l'on rétablit entièrement le culte de Ia raison 

rent : Nous avons sunctifié toute la maison du Seigneur, Seigneur. 

Haute de l'holocauste, les vases sacrès, la table des pains dé 3. Et Exichlas, avec tout son peuple, térmoñgna une grande 

proposition avec tous Les vases, ; joie de ce que le ministère du culte du Scignour était rétabli; 

au plus tôt. 














49, Et tous les ustensiles du temple que le roi Achaz avait ir Jui avait plu que tout fût 
lès durant son rêgne, après avoir abandonné Dieu : tout 

té exposé devant l'autel du Seigneur. 

“3, Alors lé roi Ééchias, se levant de grand matin, as- 

bla Vos principaux de La ville et monta à La maison 4h 
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dit nau-seuloment dans son 
outes es ris dar, 1 prie Dieu pour 





mt ensemble sept taureaux et sapt hôliers, 
ameaux et sept boues, pour l'expiation des péchés, 
le royaume, pour le sanctuaire et pour Juda; et it 
x prütres descendants d'Aarun d'offrir sur l'autel du 


4. Éxéchias envoya aussi avertir Israël et Juda, et écrivit 
aux d'Éphralm at de Matassë, pour Les inviter à venir au 
pe de Jérusalem immoler La Mique au Selgneur Dieu 


















rent le sang et le répandirer ‘ 2. Car le roi, les princes at tout lo pouple,s'étantassemblés 
dm les héliers et on répandirent le sang sur l'autel. Ils à Jérusalam , avaient arrêté qu'on ferait la lâque au socond 
Brant égaloment les agneaux et en répandirent le sang 













er en sou tetnps, parce qu'il 
assez grand nombre, L 
ssomblà à Jôrusalen 

ise par Le roi et pur tout le 
















































3, ls umonèrent les boues qui étaient pour le péché, 
lovant Le voi et devant la multitude, et ils poséront los 
rain dessus. 
294. Las prêtres Les immnolèrent et en répandirent lo sang 
nt l'autel, pour l'expiation des péchés de tout Lsraôl. 





oyer des courriers dans toute 
mis Horsahée jusqu'a Dan, pour inviter 
Let pour la péché. à Venir célébrer la Pque di Dieu d'Israël, à Jôr 
3%, 1 Gtabit aussi Les Lévites dans Lu maison du Seigneur, silem, p point eélébrée le 
son oymbales, les harpes et les cithares, suivant ce quo Srenler mois, comes iL'ont cloud par ul 
ai David avait rôglé du l'avis des prophètes Gad et Nathan; D 6. Les courriers partiront par le commandement du roi ot 
était un ordre du Solgnour donné par AD es princes, étant chargés de lettres, et ils passérent dans 
brophétes. PU. tout Israël et Juda, publiant ce que le roi avait ordon 
3%, Les liviton tenaient les instruments de David, et Enfants d'israël, revenez au. Seigneur Dieu d'Abrah 
avaient des trompettes, : ; et il roviondra aux rustes qui ont échappé 
37, AwaltOt Étéchins commanda d'offrir los holocaustes es Assyriens. 
J'autel, ot pondant qu'on Ofrait les holocaustes on so mit 7, Ne faites pus comme vos 
“chanter los louanges du Seigneur, à sonnor des trompettes reurés du jo leurs pêres, latuel 
“jou ts de musique que ln 
: vus pêres; done 
dant que le peuple prostorné adorait le Suigneur, les mains au S 4 venez à son sanctuaire qu'il a san 
“éhantres at coux qui tenaient les tronpettes s'acquittaient L2 titié pour jamais. Servez le Seigneur Diou de vos pères, et il 
dé lour vlc, jusqu'à ce que l'holocauste fût achevé, dt 
#9: L'oblation finis, le roi se prosterna ainsi que tous ceux 9. Car si vous revonez au Se 
AU laiont avc lu, et ils aclorèrent. fants trouveront miséricorde au 
dchias et lex principaux de ln cour cormmandèrent é 
Aux ivites de chanter les louanges dé Dieu , en se sorvant 
es paroles le David et du prophète Asph®, is lo firent avec: isage de vous, si vous revenez à lui. 
Hand joie, et ayant Méchi le genou ils adorérent. a hâte do-ville an ville; 
M: Éxéchias ajouta : Vous avez empli vos mains pour le dans toute la terre d'Éphraîm , de Mannseé et dl Znbulon ; 
MU UPDrochee- vous où aifrez des victimes et des PE mais ces pouples s0 104 nsultaient. 
dans La maison du Seigneur. Toute la multitude 11. Quolques-uns_ cepen ce Manassé at de 
MAL des victimes, dos louanges et des holocaustes avec \ Zabulon, su mat, eL inront à 
œur pieux. A  lérusatem 
A Voici Le nombre des holocaustes qui furent offerts 
is ureaus, ont béiors ot deux cts agneaux, meurent 
re cela, ils consaerérent # encore neur six du Seigneur, selon les ordres 
“ont œufs troix mille moutons. 23. Us lus. da pouphe d'amestbls 

























res et vos frères, qui «0 sont 
6 a livrés à 































votre Dieu est bon et miséricordieux; il ne 














Juda, la main du Seigneur ft 
à cœur pour accomplir la. parole 
u roi et des princes. 

usalemn pour 














a avait alors peu de prôtres, ut ils ne pouvaient solennité des Azymes le second moi 
4 bter lu peau des victimes destinées aux holocatratis. 44. Et se levant, ils détrui autels qui étaient à 






lon offrait de 


Vourquol leurs fréres les lévites les aidèrent jusqu'à ce Jérusalem, Ils mirent en p 
dèrent les débris dans le torrent 


Elu AE achevé at que l'on ent consacré des prêtres; car l'encens aus idoles, et en 
ris de Gédron. 

a mes asus oriente am ni ait qu cent 45. 1ls célébrérent done la Pâque le quatorzième jour du 
(a on pnlan, a men ua Un les exbeutae dans Les cérémonies 4 second mois. Enfin les prêtres et les lévites, sanctifiés, offrirent 
des holocaustes dans la maison du Seigneur. 


el 1 présidait, 
Ÿ= Maine fret conmerte à Des peur ire imnaiées ps ban. 16. EL is se tinrent tous en leur rang, selon l'ordonnance 
LS 














seulement qu'ils œussent dé chantés parle chu 
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ll ma des lévites Le sang que l'on devait répandre, 

47, Parce qu'une grande partie du peuple n'avait paint Eté 
sanetié; c'est pourquoi les lévites immolèrent La Pâque 
pour cenx qui ne s'étaie vifiés pour le Seigneur. 
48. Une grande partie Qu peuple d'Éphraim, de Mana, 
d'lssachar et de Zabulon, qui ne s'était pas sanctiié, man 
gea la pâque, ne suivant point en cola ce qui est évrit 
xéchins pra pour eux, et di : Le Seigneur est bon, il fera 
iniséricore 

19. À Lous ceux qui cherchent de tout leur cœur le Soi- 
gneur Dieu de leurs pêres, et il ne leur irmputera point ce 
défaut de sanetfication. 

30. Le Selgneur exauça. ve princ 
au peuple. 

44. Ainsi les enfants d'Israël qui sa trouvérent à Jérusa- 
le céléhrévent la solenntu des Anyies, durant sept jours, 
avec grande joïe, chantant Lous les jours les louanges du 
Selgnour, es lévites et les 
instruments cr 

22. Éxichius parla avec bos 
lévites qui enténdaient le mieux le culte du Sa 
ils mangérent la pâque durant les sept jours 
fète, immolant des Victimes pacifiques, et louant Le Seigneur 
Dicu de leurs pères. 

23, ‘out le monde fut aussi d'avis de célébrer 
ours de fête ee qu'ils firent avec grande joie, 

34, Car Richie, ro! do Juda, avait donnd à La foule mille 
taureaux et sept mille moutons; et es principaux de la cour 
dounérunt au peuple mille taureaux. où dix outons. 
Ainsi y eut un grand nombre da prétres qui se priiérent. 

. EC tout le peuple de Juda fut comblé de joie, tant ex 
rétros ù le lévites, que touts la multitude venue d'Israël, 
at les prosélytes mêmes de Ja terre d'sraël et de la terre 

Ju. 

36. He il so ft une gran so 


dlgpuis le tamps de Salomon fils d 
n les prêtres ol les vitesse lovérant pour nie 
ab leur voix fut exaueée, leur prière pén 
ire lt étol. 





A 
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Pat du peuple sou ere d'Éaéchin : 1 étui Le in, 
es prémices tes dimes. La ri Bt de vnonmaates pur Her ve 
reparle servie de Dieu, 































4: Toutes choses s'étant tes soon los cérémonios accou- 
tués, tous les ferulites qui se trouvèrent das es villes 
«le Juda sortirent et brisèront les idoles, alatirent. les bois 
vrofanes, ruinérent Los hauts lioux,_0£. ronvorsèrent lex 
autos, non -soulemont dans La terre de Jul et le Monjai 
neore dans colle d'Éphraim et do Mannes, jusqu'a ce 
als oussont tout détrui, Après cote ation tous es cuits 
AFsraôl s'en roto dons leurs héritages Gt dns leurs 


is établit des compagnies de prêtres dt de 
ites selon leurs divisions dans son of propre, 
lunt des prètres que des lévites, pour les holocanstes et les 
mes pacitiques, afin qu'ils pusseut servir dans leur 
nter aux portes du camp du 


le voi, pour sa part, voulut qu'on prit sur son 

ne de quoi offrir l'holocauste du matin et du soir, 

celui des jours de sablat, des premiers jours des mois, el 

des autres solennités, comme il est marqué dans La loi de 
Mike. 

4. 11 ordonna aussi au peuple qui demeurait à Jérusalem 

donner aux prêtres et aux lévites la part qui leur était 
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ue, afin qu'ils pussent occuper tniquement de 1 loi de 
Dion. 


étant venu aux oreilles du peuple, les enfants 
Israël leur offirent des prémices en abondance, du Hd, 

, de l'huile et du miel; ils leur donnèrent encore là 
dime de tout es que produit l terre, 

6. Les enfants d'Israël et de Judi, qui demeuraiont dans 
les villes de Juda, afrirent aussi la dime. des hf et des 
moutons, avee la dime des choses sanetifiées qu'ils avaient 
vouées aù Seigneur leur Dieu; et apportant ces dimes, ils 

firent de grands Monceau. 
7 Us commencèrent à faire ces monceaux. le troisième 
mois, et ils Hainent Le septième *. 

8. Le roi et les principaux de «a cour étant entrès, virant 
es monceaux, et hénirent le Seigneur et le peuple d'Esraël. 

3. Éxtehins demanda aux prêtres dt aux Hévites pourquoi 
es moneraur restaient ainsi exposés, 











10, Le grand prêtre Azarius, de là race de Sadoc, répone 
ait: No 





avonx vécu de ces prémices, depuis que l'on a 
6h les fie au Seigneur, nous en avons: Juris 
abondamment; copandant il en est rosté beaucoup, paree 
ue le Seïgnour a béni son peuple, et cette abondance que 
Vous voyez n'en est que les restes, 

44, Étéchis donna andre que l'on prüparit des grenlers 
‘dans la maison du Seigneur, 

42. Go qui ant fit, ls y portérunt fidèlement Lant lex 
prémices que Les dites, où tout ce qui avait ét fort, et 
l'on en donna 1e soin a onbnias EU 6 son fr 
Séméi en second, 

13. Après lequel on établit encore comme gardions Jah, 
Arias, Kahathr, Astôl, Jerimoth, Joabad, Étal, des 
chias, Mahath ot Hanatas, sous l'autorité de Ghonénins et de 
Séméi, son frère, par l'ordre du vol Hsichlan et d'Ararie, 
pontifé de La maison de Dieu, auxquels on rendait compte 
de toutes choses. 

44, Le évite Gord, lle de Jenna, qui gardait la porte 
orientale, avait Vintendance sur les dons ofarts Volon- 
luirement au Seigneur, et sur les prénices autres coke 
offertes dans le sanctuaire 

15. Sous lui étaient Éden, Benjamin, Jésué, Sémôlis, 
Amarias at Sechénias, dans les Villes “den prêtres, POUr 
distribuer filement h han de leurs frènus Jour part, lat 
aux grands qu'aux pets, 

16. (Suns compter les enfnts mâles, depuls l'age de trois 
ann et au-dessus) à tous ceux qui avalent droit d'entrer dan 
Le temple du Seigneur, Hs avaient near soin dé tout eo que 
l'on devait distribuer chaque jour 4 ceux qui talent de ut 
ice et dans los divers offices, salon la distribution qu'on en 
avait alto, 

1%, Aux prétres, selon Fondre. de leurs familles, et aux 
lvites, depuis vingt ans ot au-dessus, en les divisent par 
Aoupes selon leur ordre. 

48. Entin, sur les ehosos offertes, on renal des vivres 
pur toute la multitude, les femmes et les enfants des deux 
sexes. 

19. 1 y avait mâme des descendants d'Auron dans D eme 
ane, et dans los faubourus ce toutes les villes, qui avaient 
soin 46 ce qu'il fallait distribuer à Lous les mâles qui desc 
daient des prêtres ou des lévités. 

30. Énéchias accomplit done tout ca que nous venons de 
dire, dans toute l'étendue de da, et AL e qu dal bo, 
droit et véritable en la présence du Seigneur son Dieu 

31. En tout ce qui concerne le service de La maison di 
Seigneur, selon la li et les cérémonies, cherchant Diou dé 
out son eœur, 1 le fit, et Lout lui rétsit, 





























































arte des prémices qui devaient tre frles A0 
) Lan Lara a présentérent cependant, Et 
oblition spontanée. 

3 Ces mois créspomdent à not mois de mai ct de juin : lait éport 
de mossons, qui se terminaient au sept mois. 
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Mn, où ere, etre does Jus, où menaen de enr 
ne Jen. Énchin anime D pepe a se D, 
A mie de hate: Décès god mirent 
Made morte éigne à rronminance emer io. 








4, Après l'entier aecomplissement de outes ces choses, 
enmuchérib, roi des Assyriens, vint sur les terres de Juda, 
el assiégea los plus fortes places pour s'en rendre maitre. 

a, Éxéchius, voyant que Sennachérib s'avançait, et que 
tout l'effort de la guerre allait tomber sur Jérusalem , 
A Tintieonseil aves les principaux de la cour et les plus 
traves-ofelers, pour décider s'il ne fallait point fermer les 
souroes des fontaines qui étaient hors dé la ville; et tous en 
ayant été d'avis, 
4, 1 assembla beaucoup de monde, et ils férmèrent toutes 
Jos sources des fontaines, ét1é ruisseau qui coulait au milict 
AVE: dérpeur” Uisalont:hl, que les:rois des Ameyrions, 
Dannt no troutent bordance d'u. 

D, 11 rebâtit aussi avec art les remparts ruinés; il ft 
Ge eo oué mitre enceinte do mu- 
vallles par dehors. I établit ln forteresse de Mello dans la 
ville de David, et donna ordre de faire toutes sortes d'armes 
et de houeliers. 
6, 1 nomma ensuite des officiers pour commander son 
A a Rue ide dun mans de Le ports 
‘en ville, et fit ce discours pour los animer: 
7. Agissez en hommes et soyez forts; ne eraigner ri 
n'ayez pus pour du roi des Assyrions, ni de toute cette 
MAItAS qu l'accompagne :'car nos. sommes Loëncoup 
lûs nombreux que lu. 
8. Avoe lui est un bras do chair; avoe nous ot le Soignour 
nôtre Dieu, qui nous aide et combat pour nous, Le peuple 
Érioumagh par cu parole d'échias, of do ad. 

0, Après cola, Sonnachérib, roi dax Ansyrians, qui ami 
goait Lachis avec toute son armde, envoya ses servileurs à 
Jérusalem vers Éxtchins, roi de Juda, et vors tout le peuple 
“qui tait dun a vit, pour our dre 2 
10, Voiei co que dit Sonnachôrib, rot des Ansyrions : Et 
qu avez-vous confiance, pour demeurer assiégés dans Jéru- 
sale? 
41. Évéchias ne vous trompe-t-il pas, pour vous fnire 
Amour du foim ot de soif, vous assurant que le Soigneur 
otre Didi vous délfvrera le Ju main du roi des Aseyriens' 
42, N'ost-ce pas cot Éxéchian qui a ronvorsä ses hauts lieux 
ses autels, et qui à ontonné dans Juda et dans Jérusalem 
alor devant un ul ant, at dy rôle de l'oncens 

A3, lgnorer-vous ce que nous avons fait, moi el mes an- 
“êtres, à tous les peuples de la terre? Les dieux des nations 
1 do toutes les provinces du monde ont-ils été nssx forts 
pour les délivrer de mes mains? 

44. Qui de tous les dieux des nations ravagées par mes 
Aancétren à pu tirer son peuple de mes mains, pour vous 
donner lieu de croire que votre Dieu pourra vous sauver 
d'une telle puissance? 

462 Qu'Éréchias né vous trompe pas, et qu'il ne se joue 
Pas de vous par ue vaine persunsion. Ne croyez rien de ce 
AW vous dit, Si aucun dieu des nations ni des autres 
royaumes n'a pu délivrer son peuple de ma main ni de 
cols do mes pères, votre Dieu, par conséquent, ne pourra 
Vous Lire de ma main. 

16. Ces serviteurs de Sennachérib dirent encore | beaucoup 
“'iutres choses contre lé Seigneur ot contre Ézéchias, son 
tarte 
A7: 1 écrivit aussi des lettres pleines de blasphémes contre 
16 Seigneur Dieu d'Israël, et iL parla contre lui. Comme les 
“dieux La Le nations Lu ü délivrer leur peuple de ma 

de même le Die d'Évéchiu no pourra pas aauver <a 
le de ete main. Ho 

























































































guerriers el le chef de l'armée du roi des Assyrici 
que Sennachérib retourna avec ignominie 
t étant entrû dans 
le tu 


de grands trésors d'argent, d'or, de pierrer 
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48. De plus, élevant la voix, il parla en langue judaique 


au peuple qui était sur les murs de Jérusalem pour l'épou- 


er, êt se rendre ainsi maitre de la ville, 
10. 1 paris contre le Dieu de Jérusalem dé là même mu- 


nière que contre les dieux des peuples de la terre, ouvrage 
‘le La main 





les hommes, 


30, Mais le roi Énéchiias et le prophète Isa, fl d'Amos, 





apposèrent leurs prières 4 ces blasphémes, et poussèrent 
des cris jusqu'au ciel. 


A. Le Seignei 





envoya un ange qui tua les forts el les 
à de sorte 
sn pays: 
temple de son dieu, ses propres enfints 
le leur épée, 

2. Le Seigneur détivra aînsi Ézéchins et les habitants de 




















Jérusalem de la main de Sennachérib, roi des Assyriens, el 
de la 
avoc leurs voisins. 





nain de tous leurs ennemis, et it leur donna la paix 


33, Beaucoup apportaient 





cs vietimes à Jérusalem pour 





offrir des sacrifices au Seigneur, et faisaiont des présents à 
Ex 
grand 





nas, roi do Juda, dont la réputation fut depuis 1rbs- 
parmi os Les nations. 

24, En ce temps, Éstchias tomba mala 

mortel it pris 1e Seig 








‘une maladie 
; qui l'exauça et lui donna uns 





signe; 





Mais Éxéchias ne rendit pas ce qu'il lui devait 
les biens qu'il en avait reçus, parue que son oapur s'éava; 
La colère de Dieu s'alluma contre lui, contre Juda-et contri 








Jérusalem. 





9%, E 
em de ce 
lüre de Die 
Énéchias. 
27. Or Barchins fut trbseriche et Lrés-glorieus à 1 ainassa 
es et d'aromatos, 
des armes de toute aapñce at dx vases de grand prix. 
1 avait de grands magasiis de Dé, de vin ex d'huile, 
dos étables et cles éouries pour toutes sortos de bostiaux at dr 
« de charge, et des bergeries pour sû% 1rvu 
29, En i ft bâtir des villes pour lui, parce qu'il avait des 
troupeaux innombrebles de brobin et de banute; lo Seigneur 
Jui avait donné une abondance extraordinaire de biens. 
20. C'est ce même Énéchias qui forma la fontaine aupé- 
cure des eaux de Gihon, et ft couler leseaux sous Lerre à 
Foccilent de la ville de David; il prospéra dans toutes ses 
entroprises, 
24. Néanmoins Dieu, pour le Lentor ét pour fre voir tout 
ce qu'il avait ans Le ecbur, se retira de Jui dans nets ambis- 
sais des princes de Mahylone envoyés vers lui pour s'infor- 
ar du prodige arrivé sur la Lorre, 
Le reste dedctes d'Évédhins et de toutos ses bonnes 
es est éerit dans les prophéties du prophôte Isa, ils 
‘Amos, et dans le livre des Roïs de Juda et d'Israël, 
23, Ézichins s'endormit enfin aveo ses pres, e on l'enso- 
velit dans un Heu plus levé que les Lombeaux des rois se 
prélécessuurs, Tout Juda et tous les habitants de Jérusalem 
célébrérent ses funérailles; et Manass, son fils, roy à sa 
place. 


ile il s'hurnilia avec tous les citoyans de Jéru 
nur s'était élevé; c'est pourquoi La 
se S'appesantit pus sur eux durant ln vie 
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Mansssh upase en impité, au somenwnement de aoû régné, ous cms 
qui ve régi avant ai. Sa captivité, aa prière el sa pénilence. 
Amon, con fl, qui ui suce; boite se crimes. 





4. Mans avait douze ans quand il commença à régner, 
etil régna cinquante-ein ans à Jérusalem 

9. Mais i ie mal devant 1 ur, suivant les ahrormi- 
nations des peuples que le Seigneur avait exterminés devant 
les enfants d'Israël. 

3. 11 rehätit les hauts lieux que son père Éxéchies avait 















































lis, il dressa des autels à Haaï,  planta des bors pro 
fanes, il asora toute la milice du ciel, et lui rendit un 
culte. 
4. 1 but aussi des autéls dans la maison du Seïgneur, de 
laquelle le Seigneur avait di : Mon nom demeurera éternel 
lement dans Jérusalem. 
1 les drigea en l'honneur dk toute l'armée 
mple du Seigneur. 
ses ils par le feu dans la vallée de 
obsurvait les songus, 11 suivait les augures, 
et de a magie, avait auprés de lui des magie 
enchanteurs; il comunit beaucoup de maux 
neue, qui en fat irrit 
7. M ait aussi ne idolo de fonte dans La maison 
aneur, de laquelle Dieu avait dit, parlant à David et à Sato 
mn, sou fils : J'ütablirai mou nom pour jamais dans cutter 
sale, que j'ai choisie entre toutes les 


l'avait respecté; mais commit des crimes eau 
coup plus grands. 
$, Ses serviteurs cunspiré 
dans sa maison. 
3%. Mais le reste du peuplé, après avoir fait mourir ceux 
ui avaient Lué Amon, établit roï Josias, son fl, sa placé, 








contre lui, et le tubrent 













CHAPITRE XXXIY 









règne sintement, détruit Vidätéin dans Lt Tr, et répare Le 
ape: se it ire he ivre de 1 oi, renguvelle avec Din lalanen 
tout son pee. 











1. Jusias avait huit ans quand il com 

ina trente et un ans à Jérusale 

1 fi Le Den en la présenec du 
David son père, sn 


iença à régie, et 








cigneur, ok march das 
se détourner ni à droite 











de la terre que 
donnée à leurs püres, 1 «ecomplissent Lout ee 
Aue je leur at commandé, toutes les cérémonies et les 
précuptes que je laur ai donnés par l'entremise dé Mots, 

%, Manass séduisit done Juda et les habitants de Jéruss- 
lem, les porta à fairo plus te 
clgneur avait détru 
10, EU Divu lui purla 





3, La huitième année de son règne, étant encore ont, 
va à chercher le Dieu de David son père, EL la 

ourième annôs après qu'il eut comme à régner, AL purifia 

Juda et Jérusalem des hauts lieux, dés Lois profanes, des 

idoles et dus statues. 

4, 1 it 

es idoles. 


















son Les autels de Bal, et brisor 
avait posées dessin, {encor late és 
nes, mit on pièvos les Hole et en joa lo débris 
beaux de ceux qui avaient coutume de lour offrir 
































tres sur les autels des 
lui mirent Les fers aux pi 
à labylos 

12. Manassè, rüuit à cette extr 
son Dieu, et conçut un vif rep 
de ses pères 

1, Al le pria avec instance, ot le Soignour exauça sa pri 

dans sût royaut 





oles, et il putifia Juda et dérusalen. 
6. 11 envers encont Lout daus les villes do Manussé, 
A'Éphral et de Siméon , jusqu'a Nepal. 

7. Après avoir détruit les autalk et les bols profes, après 
avoir mis en pièces les idoles et détruit tous leurs toiles 
dla toute a terre d'araë, 1 rovint à Jérusalem. 

#. Ainsi lat dix-huit de son régno, ayant déjà pur la 
nur était Den. Lorre ol tomple du Saigneur, envoya Saphan, ls d'Ésllo, 

14. Aprés cola, i construisit lu muraille hors de la vitle at Mousius, gouverneur de lille, et Joha, is de Jouer; 
de David, à l'occident de Glhon, dans La val son secrotairo, pour rütablir La maison du Seigneur so Du. 
trô de la porte des Poissons, conti D, Geus-ei étant Venus trouver le grand prétro Helelus, 
Ophal, dti l'éleva.très-haut, 1 établit aussi des ch regurent de lui largant qui avait té port dans a maison du 
W es places fortes de Jul, ineur, et que les lévites et les portiers avañent recueil 

les dieux étranguns ot idole de la de da ris de Manassô ot d'la, ut de tout. cu qui dat 

Les autols qu'il avait dés est 'sraël, de Julia et le Henami, dé ceux qui demeu 
du Seigneur at à Jérusalem, et raient à Jérusalem. 
A0, Le le mirent entre les mais de coux qui hisalont ru 
valler les ouvriers dans le temple pour Le rétablir 8 pour 
éparur les ruines, 
11. Gex derniers donnérent cet argent à des ouvriers 0 à 
des tailleurs de pierres, pour acheter des plerres at du bis 
de charpente, et pour faire Les planchers dés maisons que 
les rois de Juda avaient détruites, 
13. HA ces officiers s'acquittaient fidélement de toutes 
choses. Or ceux qui dirigeant les ouvriers et prossaient 
l'ouvrage dtaient Juhath et Ahdlas, de la race de Méra 
et Mosoll, de la race le Caath; tous Hévites habiles 

truments le musique. 
qui portaient les fareaux pour divers sages 
nands pur des scribes, des juges et des portier 
dt l'ordre des lévites, 
14. Ur, comme on transtérait l'argent porté au temple du 
Seigneur, le pontife Helélus trouva Je livre de a oi lu Su 
sr, donnêe par les mains ile Molse; 

Edit au secrétaire Saphan : da trouvé le ve de à 





lé, pria Le Set 
di 
































dé aus. un 
A5 Lt dispuu 

maison du 

au la n 

à jeter tout hors de la ville 
A6, rétabut 'autel du Seigneur, el immola sur cet autel 

des vieu 





















et iles lost 





il ordonna à tous les pe 
Dieu d'Israël, 

17, Gependant le peuple immolait encor si 
lieux au Suigneur sou Die 

18. Le ruse des actions de M 
sun Dieu, et Les paroles qui lui 
Phétes qui lui parlaient de La part 
sont rapportées dans les livres des Ris d 

19, Sa prière à Dieu, la manière 
urines, s4 de Dieu, les Hauts lieux qu'it établir, 
les bois profanes qu'il planta, et les statues qu'il y ériger 
avant sa pénitence, sont derits dans les livres d'Hozal. 

29. Manassé s'endormit enfin avec ses pères, et (ut énse- 
dans sa maison ; son fs Aron règna à sa place. 

9. Amon avait vingt-deux ans quan il com 
il régna deux ans à Jérusalem. 

22. 11 ft le mal en là présence du Selgue 
hassé, son père; il sacrifia à Loutes les 
avait fait faire, et les ados. 

93, Et il ne respecla point le Seigneur, 











les hauts 





ses, la prière qu'il à 
ressées par Les pro 
ur Dieu d'Israël, 









































Porta ce ivre au riz et eu ui rendant 
compte de Lout, dit : Ce que vous aviez commandé à Os 
<ervileurs s'accomplit. 


les que Manassé 








2 Ce dei cut porn Ga s sc de so pére 
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7 1 ont recueilli tout l'argent Lrouvé dans la maison du Ÿ . 
Se, et l'ont donné à ceux qui veillent sur les ouvriers {4 CHAPITRE XXXV 
“ur les artisa 
Lie Gilaile boot Hokise mx chargé de ci Ds céleste de lé entrent 
Hans Fr aie mu eye qe ot a td 
Mg, Ayant entendu les paroles de la lo, le roi déchi 
Bus Josias 
ao, ke donna sès ordres à Heleias, à Alicam, ils de fut célébrée le 
ÿ à Aldlon, ils de Micha; à Saphan, secrétaire, et à 1 établit les prôtres dans ours fonctions et les exhort 
sci du roi», eL leur servir dans la maison du 
Aller, ot prier le Seigneur pour moi dt pour ce du 
hate d'Israll et de Juda, au sujet de ce qui est derit dans ce | 
ve qui été trouvé; car ln colère du Seigneur est sur le le sancluairo du temple, que Salomon, fs de David, roi 
fondru sur nous, parce que nos pêres n'ont point 61, a fait bâtir, car vous ne la porterez plus, Maints 
6 les paroles du Seigneur, ni aecompli ce qui a Æ nant servez te peuple d'Israël 
eu livre. 4. Priparez-vous 4 ss el dans vos Banilles, 
32, Holias at les autres qui avaient été envoyés par le n selon. la distibrutios ; ainsi que l'avait ordonné 
put Lrouver la proplétesse Olda, fer son ls; 
selon la distrib 
lies parmi les lévites. 
péque, et dis- 
ire ce que le Soi 
inlstre de Moïse, 
le pouple qui se trouva à Ja sol 
aux et des eu de ses Lroupeaux, 
rt ile son bétail jusqu'à trente mille, eL trois mille 
fs. Le roi donna tous vos x de soi propre in. 
firent aussi ca ont promis, tant 
lévitus, Outre cela, Holclas, 
ile la maison du Seïgnour, 
ur célébrer cette Pâque deux mille 
is conts buufs, 
s ot Na 




















































tions desquels 
2 Hemettez l'arche das 


























es 1 des compagnies 
6, Après vous dure sa 
Ait Le Seigneur Die posez aussi vas frères à pouv 
Dites à l'homme qui vous a envoyé vors moi : 
A Séigneur à dit: Je ferai tomber sur eu lieu et sur 
fbitants Les maux. Gt toutes Les malédicions qui sont 
its dans ca lvro qui a dt lu duvant Le roi de Juda; 
fi, Parce qu'ils m'ont abandonné : ils ont sacrifid aux dieux A} a 
er, et ls ont irrité par toutes les œuvres de lours 






















ous à envoyés implorer par des 
Suigneur, vous direz : Voiei ce du 
Mile Solgnour Dieu d'israël : Parca que vous avez évouté les 
oles dé eu livre, 
31, Que votre cœur on à été attendri, que vous vous êtes 





naël, son frêne; 
donnérent aux 
lle brebis et 





Jérusalem, at parue que vous avez préparé pour cu minis 
touché le ma crainte, à vos vôte- se rendirent à leurs fonctions, ainsi que Los 1évit 
AL quo vous avex pleuré devant mé ui aussi ur eu anilement du 10 
cé, dit lo Seigneur, où les prêtres en répandiret 
#. Cast pourquoi je vous furai ruposer aveu vos père. étérunt La peau dus victimes 
sarez mis un JMÏX dans Votre Lombeuu, el vos yeux n 
Ont pas Lau lus mu que je dois fire tomber sur cette ar maisons 
et sut s6s hubitants #, Hs rapportérant au roi ur, selon ce qui 
le prophétose leur uvait di. 83 et ils firent la mème chose 
2, lle roi, ayant convoqué tous les anciens de Juda et 
Jérusalem, , Ensuite il firent rôti la plque sut lo fou, con 
%0, Monta à la maison du Soigneur, aocompagné de toi rit dans la lui; ils firent cuire les victimes pacifc 
“haraimes de Juda ot des citoyens le Jérusalem, des prôtros, clans des marmites, des chaudières et iles vases d'airain, 
dévites at die tout lé peuple, depuis le plus peut jus distribuéren ple. 
“grand. Comme ils dtalent attontits daus la. maison 14, Après quoi is en préparent pu 
re roi leur fut toutes Les paroles de ce livre ar Les prètres furent ocoujp 
Et, se tenant debout sur son tribunal, it fi allianee 
€ le Selgnour, pour marcher après lui dans ses voies, et 
Hanoi sos priceptes, sus ordonnances et ses cérémo= 
Al laut son eur et de toute son âme, et pour accomplir 
qui était édit dans ce livre qu'il avait lu. u roi aussi soigneux de 
32 ELU promottre avec sermont la même chose à tous ganler toutes les portes, sans s'éloigner un soul moment ile 
Au s'daient trouvés à Jérusalem et dans La terre de leur ofice; c'est pourquoi les lévites, leurs frères, leur pré- 
ain E tous vaux qui deumeuraient à Jérusalem consen- 





les prôtres 
divisés 
































el pour les 
à la nuit of 
ü préparérent 
rétres, fils d'Auron, 
sai dans le 
x did 






























à manger. 
Là eelle alliance avec le Soigneur Dieu de leurs pères. Je eulte du Se ent accompli 
c# Ainsi Josiüs bannit toutes le abominations de Loutes jour-la, soit dans La c JOEL CAE 


selon que 





Etes des enfunts d'Israël, et il obligea tous ceux qui l'oblation des holucaustes sur l'autel du Sein 
ns rl à sorvir le Same leur Dion, Ex tant Le roi Jesias l'avait ordon 
M eut, ls ne se séparérent point du Seigneur Dieu de 









k » ae ait té dt du sanctire sous Le règne d'Amon, 1 ten 
\ mais a me sit pont vù l'arche ft cache. CU am 
ATV oi, aan, 12 On remarque une diférence dans les name ‘doute dans ce pâliage que le livre de ln li, qui était à côté de l'arche, fut 
Mn ns 
An Et Hu min, en fe, ds cam qu rdirent eur ru DL séparerent ce qui devait dre art en hote de 60 qui devait 
era de Das, 
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A7. Et les enfants d'Israël qui se trouvèrent li firent la 
Pâque en co temps et célébrérent les Azymes durant sept 
jours. 


7. Où it transporta aussi les vases du Seigneur, qu'il mit 
dans son temple 

8. Le reste des actes de Joakiin et les abominations qu'it 
18. 1 n'y eut point de Pique semblable à celle-ci dans cammit et qui se trouvérent en lui, est contenu dans le ivre 
Israël, depuis le temps du prophète Samuel; et dé tous les des Rois de Jul et d'Israël, Son fils Acachin régna 4 sa plate, 
rois d'lsraël, 1 n'y en a point eu qui ait fait une Pâque 3, Jonchin avait huit ans quand il commenea à régné, où 
comme celle que Josias ft avec les prêtres, les lévites it régna rois mois et dix jours à Jérusalem, où à commmit Va 
le peuple de Juda, ce qui se trouva anal en la présence du Seigneur ; 
de Jérusal 10. Et à la fin de l'année le roi Nabiuchorlonoson envoya 

19, Gotte P des troupes qui l'emmenérent à Babylone, et empartèrent en 
régno de Josias, méme temps les vases les lus précieux dla maison du Sel- 

20. Après que Josius eut réparé le temple, Néchao, roi À établit roi à sa place sur Juda et sur Jérusalem, 
d'Égypte, alla porter la guerre à Charcamis, sur l'Euphraté; 
et Josins marcha pour s'opposer à lui. 

















jue fut célébrée La dix-buitième année du 














A1 Sédéains avait vingt et un ans quand il commenea à 
91. Mais ce prince ui envoy nes pour lui néaner, et ie aus à Jérusalem. 
dire : Qu'uvez-vous à déméler avec moi, à roi de Juda Ce 18. 11 ft le mal en la présence du Saigneur son Diau, et} 
n'est pas contre vous que je viens anjouril'hu; mais de respect pour la présence du prophète Jérémis, 
faire la guerre à une autre maison, contre laquelle Dieu m'a ui parlait de Ha part du Seigneur. 
sommandé. de. marcher on iligent de vous 11 se névolta même contre Lo roi Nabuchodonosor, À 
aux desseins de Dieu qui est ave moi, de peur qui il avait juré fidélité en employant Je nom dé Dieu, 1 ên 
vous le durcit donc sa tôle et son cœur pour ne plux rtourner au 
22. Josias ne v Seigneur Dieu d'Israël 
combat et 45. Tous les princes des prôtres et 1e peuplé s'abandon- 
part de Die: nérent également à toutes les abominations des gentils, ét 
dans La ch profanérent la maison du Seïgneur qu'il avait sanctiiôn à 
92. 1 À dit à sos sorvi Jérusate 
je suis griévement 45, Or le Soigneur Dieu de Leurs pères. leur. adremait 
souvent sa parole par l'entremise da ceux qu'il lour envoÿait, 
et il ne cessait de leur donner, la nuit et le jour, dos avr- 
Aissoments, afin do pardonner à son peuple ét st raison. 
46. Mais eux se moquaient des messagers do Div; 14 
méprisaient sos parolos et traitaient indignement sos pro 
Dlôtes, jusqu'à ce que la fureur du Seigneur s'élevat contre 
























pas recu 
we se rendit point à 


mas A se prépars au 
que lui dit Néchao de la 
che: pour lui Livrer batail 











mp de Mugedilo. 
fut blessé par des arctiers, 
, parce 












blessé. 
94 Ex ils le transportérent 
le suivait, aolon La coutume des rols, ot ils le portérent 
Jürusalen. mourut, out mis be 
atout Juda et Jérumstem le ploura , 
2%. Surtout Jérémie, dont les lamentations suc la mort de [ A 
doing «6 chantont jusqu'à cette heure par lex musicions ot son peuple ét que Le mal ft sans remédo. 
par les ne) 00 qu à pass on 47. Car il amena contre eux. le roi des Chätdéens, qui 
établie dans Laraôl, On les trouve écrites égorgea leurs enfants dane la maison no Manet, sas 
tation. avoir pitié ni des jeunes gens, ni des jeunes fes, ni des 
90. Le re persannes âgécs, ni même de ceux qui étaient dans la der- 
œuvres, rière vieillesse: Dieu Les ivra Lou entr sos mains; 
48. Ain que tou les vases du Lomple, grandi ot potits, 
ncement qu'à la ous les trésors de I maison de Dieu at de Gall du roi où 
des Rois lo Juila ot des princes, qu'il HE emportor à Habhylono. 
19. 1 is brôlénent le maison du Soïgneur, rui- 
néront lex murs de Jérusalem, mirent Le feu à toutes lex 
tours et détruisirent tout ce qu'il avait de précieux: 
ES 40. Si quelqu'un avait échappé au glaive, fut emmand 
_. Dabiions Pour ro esolavs ra MERE 
qe d'où pue, ete £e que Dieu rai le roi de Perse sur le 1rôn9, 

21. Et que s'accomplit la parole du Seigneur prononcée 
par la bouche de Jérémie, et quel terre célbri ses jours 
de salt; car eo fut dans un abat continel durant Lou 
Le ten de sa désolation, jusqu'à a qe les soisante-ix ans 
fussent accomplist. 

9%, Mais la première année de Cyrus, roi des Perses, le 
Seigneur, pour accomplir La parole qu'il avait dite par la 
bouche du prophéte Jérémie, toncha le eur de Cyrus, roi 
pont où un A des Perses, qui commnanda de publier dans 1oUt son FOYAUME, 
talent d'or. née par écrit, l'édit qui suit 2 
4. Etil établit Éliakim , son frère, à sa place, sur Juda et 23. Voici ce que dit Cyrus, roi des Perses : Le Suigneur 
mt Net laie 2 et l'appel JAM. 1 PA TORNATACL Dieu du ciel m'a donné tous les royauines de I terre, Oil 
mana en Éayple avec lui commandé dé lui hâtir une maison À Jérusalem, qui st 
6 ia arait pren 1'éomimenge à régner dans la Judée, Qui d'entre vous appartient à son pauple* 
et i régna. ous ans à Jérusalem mais L Ale mal devant le Que le Seigneur son Diou soit avec lu et qu'il parle. 
ineur son Dieu 
8. Nabuchodonosor. rot des Chaldéens, 1 
lui; ile chargea de chaines 8 l'emmena à Babylone, 
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de Joss et toutes ses bonnox 
i «st ondonnë par la loi de 











qu'il a fuit tant a 
it dans le live 








CHAPITRE XXXVI 





osthan sd et succomeur de Jean, nt 




























après ae 
port au mme pays. Sééci 











1. Le pouplé de ce pays prit done Joachaz, fils 

et établit roi à la place de son pére, à Jérusale 
2. Jouchaz avait vingt-trois ans 4 

rogner, ex il régna trois mois à Jérusale 

«roi d'Égypte, étant venu à Jorusatem, le 

condamna le pays à lui donner cent talents d'a 







































Jérémie (NF, 11, qui se mn 
D qustitme année du régne de Kaki, et en le premiére a 
Kabuchsonosor (ax. 1), l'an du mande 04, avant Jésus-Christ 600 
Les deux versets qu terminent de sec re des Paraipès st 
rem corn du premer  's  MON 





+ Joss, em tte circonstance mémorable, ft des Hal pas grandes 
core que cales de avi el de Sslomon. 
2 La mort de ce prince pieux Lt un malheur plie. 
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ESDRAS 


— ss — 


LIVRE I 


Les livres d'Esonas sout la suite naturelle de l'histoire dé la nation juive contes 
Is portent le nom d'Esdras, que l'on croit en être l'auteur, au moins pou 

Le premier livre comprend l'histoire de quadr 

depuis là première du règne de Cyrus jusqu'à la vingtième du règne d'Artaxercès Longue-Main, 





dans les Paraliponènes. 
ie très-grande partie, 
ut-deux années, 








CHAPITRE 1 


9. Voici le nombre du ces vases : Trente coupes d'or, mille 
uf couteaux, trente vases d'Or; 






pré de Dieu, onlanna go Le Lena de Jérunalen soit robt,at 
fl retire ls vases d'or 61 d'argent que Loi Nabuhodaenor ne 








À, La première annéo! de Gyrus, roi des Parsos; le So Sassabasar Jos emporta tous, accompagné de saux de la cap- 
poor, pour accomplir la parole qu'il avait prononcée par Lvité de Bahylone qui retournérent à Jérusalem. 

banc de Jérémie, toucha le cœur de Cyrus, roi dus 
Perses, qui fit publier dans tout son royaume, même par 
Bari, Modit muivant 

2, Voici co que dit Gyrus, roi des Perses : Le Soignoi 
Dieu du ciel m'a donné tous les royaumes do la terre, ot 
n'a comme de lui bâtir une maison à Jérusalem, qui est 
en Judée. 

3 Qui d'entre voux appartiont à son pauplu? Que son Die 
al avec ul, Qu'il aile à Jérusalem, on Judée, et rebâtisse 
aimlson du Selgnaur Dieu d'Israël 1 wat Dieu celui qui est 2. Ceux qui vinrent avec Zorobubel : Josué, Néhémio, 
A érsalonn. Sarsin, Rahélaïa ; Mardochat, Relsan ; Mesphar, Héguat, 

4. Etque tous les autres, en quelque liou qu'ils habitent, Rhum et Maana*, Voioi le nombre des hommes du pouple 
“les assistant du tion où ils sont, en argent ot on or, de lours ‘Las 
aus bions et de leurs hwstiaux, outre ce qu'ils offrent 3, Fils de Pliarus 
olontairement au temple de Dieu, qui est à Jérusatein. 4. Fils de Sophatia : rois cont soixante-douze. 

6. Alors lus chefs des familles paternelles de Juda ct de Filx d'Arôn : sept cont soÏxante-quinte. 
enfin, les prêtres ut les livites, et tous ceux dont Dieu 6, Fils de Phahath-Moab, des fils de Josud, 
louche cœur, se préparent à revenir bâtir le toraple du lex mille uit cent douze. 

À Saigneur, qui était à Jérusatom. 7. Fils d'Élam : mille deux cent oinquanto-quatre. 

EL lou deux qui demauraient aux environs les assis neuf cent quarante-cinq. 
léront en donnant des vasos d'argent et d'or, une partie . wchaï : sopt cent soixante, 
lus biens, do leurs bestiaux dt de teurs meubles, sas ils de Hand : six cent quarantehteux. 
opter ce qu'ils offrent volontairement. File de Mél : six cent vingt-trois. 

17. Le roi Gyrus rendit aussi les vases du temple du Sei- Fils d'Argud deux cent vingt-deux. 
Heur, que Nabuchodonosor avait emportés de Jérusalem et Fils d'Adonicam : six cent soixant 
éposés dans Le temple de son dicu. Fils de Bégua : deux mille ie-six. 

$: Gyrus, roi des Purses, les leur fit romettre par Mithri- Fils d'Adin = quatre cent ci quatre. 

“date, fl le Gaxabar, qui les donna par compto à Sassabasar, Fils d'Ather, qui étaient d'Ééchins : quatre-vingt-dis- 

Prince de Juda 





CHAPITRE 11 






à par Nabuchodonosor, roi de Babylone, qui 
et dans le pays de Juda, chacun das 

















mille vent soixante-doue, 








L ceux do Josh: 





























ls de Bésaï trois cent vingt trois. 
ls ie Jora : cent douze. 

49, Fils d'Hasun : deux cent vingt-trois. 
20. Fils de Gelibar = quatre-vingt-quinze, 





rome ed régner rép 
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1 ou aq sont onmmnés dans ca verset sont les plus lustres des Juil 
Paint partie de a première carsvane revenue dans La Faledine. Quelque 
la d'entre qu rélourméreut en Habylanie pour les Lasins de leur patrie 
pour mettre oree à leurs fire; étaient ensuite di 
Aa Plapart tient nés dans here d'il, rai tous connaissait 
la Lcre prumie dou le tient riginaires. 



































CHAPITRE 111. 60 


ESDRAS. € 


de Hathléhem : cent vingt 
3. Hommes de Notnpla : cinquante six. 
35. Hormmes d'Anathath 2 cent vingt 
24. Fils d'Aamavelh  quarante-deux. 
25. Fils de Caratharim, de Cophira ot de Bénth : sapt 
cent quuranté-trois. 
6. Fils de uma ete Gahaa six cent v 
37. Hommes de Machnas : rent vingt-deux. 
8. Harimes de Bétho 0 d'a du ant vingt-rois. 
2, File Nabo : inquante= 
20, Fils de Moghis: cent ci 
A. Fil de l'autre Étam : douze cent cinquante-quatre 
32, Fils ani : rois cent Vingt. 
38, Fil de Lo, d'Haid ot d'Ono : sept 
34. Fil do Jéricho : rois cent quaran 
3%. Fils de Seraa 2 trois mile six con tronto, 
2%. Les prêtres : ls de Juala, dans La maison de José : 





le cinq chameaux, six mille sept ent 

























8. Quelques-uns des chef de familles étant entrés à Jérue 
salein, au lieu où vai été le temple du Soigner, oMrent 
d'eux-mêmes de quoi rot ln maison de Dieu au lieu où 
elle était autrefois. 
9. le donnérent, selon leurs forces, pour la dépense de 
cet ouvrage, soixante et un mille drachimes d'or, ci mil 
mines d'argent, et cent Véterents sucendotaux, 

0. Los prêtres el Les lvites, ceux du peuple, les chuntres, 
les portiers et les Nathinéens <étabilirent dans leurs Vilés 
et out la peuple d'israël demnoura chacun dans sa ville, 




































vingt-cinq. 





CHAPITRE 111 





(On cammenre À rat Le temple de Jôruolen. Sade de jle pour sus 
4 de ares pour ds ant. 









r : mille cinquante-deu. 
8, Fils do Pheshur 
29, Fils d'Iari 
40. Les léviles : ils de Joaué ot de Cet 

via : soixante -quatarzé. 

M. Les entres : fils d'Asapli 
#2, Los onfants das portions : fils de Séllum, d'Ater, de 
“Telmon,, d'Acsub, d'Hatita, du Sobat, ensemble cunt tronte- 


1. Le soptièiné mois vont, les enfants d'sraël, qui éalont 
urs villes, s'ussemblèrent tous corne un seul roro 
à Jérusalem t. 
3, Et Jusué, fils de Joséiloe, et sos frêros, qui étaient 
Zorohabul ls de Salathiel, et ses res, 
A à bâtir l'autel du Dieu d'lsraôl, pour y or 
des holocaustes, selon sul ast écrit dans la loi de Mois, 
homme de Di 

























































cut. 3. Ils poséront l'autal de Dieu sur sos asos; Luis les 
#3. Las Nathinéens : fil de Siha, d'Hasplin, do Tabbaoth, peuples d'alentour s'efforçaient de Les en empéchr, Et x 
44. De Gros, de Siaa, de 1 Afrent sur cot autel Fholocauste au Seignour Je matin et 










45. Do Labana, d'A 
Mi. D'Agnh, de Sem 
47. De Gaddel, do Guder, d 
48, De Rasin, le Necodu, 4 
40, D'Arn, de Plus, de 1h 
50, D'Asona, de Muni, de N 
. De Bachue, de Hacupha, d 
52, Du Besluih, dé 
5, De Bercos, 
De Nasa, 
Des soi 
de Pharuda, 

5. De dalu, de De 


€ moir 
4, lie célébirèrent 1 
prescrit, ot ofrirant 11 
un prescrite de jour 
5. ln offirent encore l'holocauste perpétuel, Lant Le pie 
amer jour des mois qu'aux fôtes solennelles: consacrées a 
Soignour, ot à colles auxquelles on ofrat volontairement 
des présents au Seigneur. 

8. Ils commencrent le premier jour du soptiéme mols à 
fr des holocaustes au Seigmeur. Oro n'avait pas etc: 
et les fondements du tomple de Diou. 

7 Us istribuèrent donc de l'angant aux tilleurs de pierres 
de Goutdet, 1 aux maçons, et donnérent à manger et à boire, avec de 
67. Do Saphatia, de Hat, de Phochôrotlh, qui étaiont l'huile, aux Sidonians et aux Tyrians, afin qu'ils portassent 
'Asohalm, d'Ami: ls bois de core du Lin à la mer de Joppé, selon l'ordre 
Tous les N que Cyrus, roi des Parses, lauren avait donné. 

&. La seconde année de l'arrivès du peuplé das Ja Vti du 
Jérusalem, où avait dt le temple de Dieu, Le eco mois, 
Zarotabel, M » Hs de Juste, ot Jura 
autres frürus, prûtres ot léviles, avoe Lou coux qui étaient 
la captivité à Jérusalem, commencèrent à presser 
vre du Seigneur, et ils établirent pour col des lévites 
gs do vingt ans et au dlessis. 

9. Et Josué, avec ses fils ut ses frères, Cedrnihel ot se 





fôte des Tabornactes, comme 1 nt 
















Hart, 
Mars, 








5 Salomon, de Sata, de Sophéreth, 

















es fils es sorvité 
Wruis ent quai 


rs de Sato 

vingt oué, 
Tholharsa, 

w fa 

st de la 














d'fsral 

40. Les ils de Daluin, do Table, dt 
doux; 

des fils des prôtres, les fs d'Hobie, d'Accos, de 













qui épousa l'une des filles ile Berzollat de Gala, enfants, ét tous les onfants de Juda, comme un seul home, 
Al qui fut appelé de leu nou; furent toujours présents pour presser ceux qui travalhent 
62, Coux- érent l'écriture de leur généalogie; its 


au temple de Dieu; ainsi que les enfants de Henadl, ave 
fils et leurs frères qui étant Jévites. 

0. Les fondements du temple du Suigneur ayant (té posés 
par les magons, les prètres, revêtus de leurs ormomants, 
avec leurs Uumpettes, et les Hévites 
‘Asaph, avec leurs eymbales, pour louer Dieu, ose sur 
vant des paroles de David, roi Israël, 

11. lis chantaient ensemble des hymnes, et publient là 
gloire du Seigneur: Parce qu'il et bon, et que sa miséricorde 
est à jamais sur Leraël, Tout le peuple poussalt aus à 





ne la trouvérent pas, et furent rejetés du sacerdoc: 
63. EL Athersatha Jour dit du n cs viandes 
 jusqu'i ce qu'il dote eL partait. 
Toute cette multi in seul honte, 
mpronait quarante deux mille truis cent soixant 


























vs compter es servit serrantes, au nombre 

ill L tronte-sopt; et parmi eux il y avait 
res et femmes. 

"L trente 











sx chevaux, 
4 On pen que le ul parent x aie au prints. De 
bord cum purent à Jérmalem 1 dans Les aire ils: 
pis arte slamlenns. Le ap is, qu cure à 
ere amer à Jun our br Le ue 

a Den ele temp 





gaie gouverneur: Ge 
















espras: E v. CTI 


nds cris ên lonant le Seigneur, parce que les fondements 

temple du Seigneur étaient posés. elle à 816 ruiné. 

2. EL plusieurs des prêtres et des lévites, des chefs les . Nous déclarons do est réta- 
familles, et des anciens, qui avaient vu le premier temple, | bis, et qu'on en res s perdre Loutes 
Ramsidérant les fondements de celui-ci sous leurs yeux, les lorres que vous possédez au delà du fleuve. 
jesnt de grands cris et pleuraient; et. à répor 
“élevsient la voix et poussaient des cris de réjouissanc taire, aux autres habitants de 

49, Personne ne pouvait distinguer les eris de joie des tous ceux qui deme 
Diem de ceux qui pouraient, parce que out élit || Met jui 
“eoufus dans celte grandé clameur du peuple, ét le bruit en 3 € vous m'avez envoyée a été lue devant 


olantissai a loin. 





mes ordres, on a consulté les histoires, et il 
cette ville, depuis plusieurs siècles, s'ost 
Mi y est exeité des séditions 





GHAPITRE IV 


‘Obstacle à 1 constructions du 1 





des rois trés-puissants qui 

4, Or les aunemis de Juda ot le Benjamin apprirent 4 toux les pays au del du fleuve, et ils enr 
lle ls dla captivité bâtissaiont un temple au ibuts, des revenus ut dos 
'srail 

At étant venus trouver Zorobabol et les éhets des 
iles, is lour dirent ; Htissons ensemble, parce que nous 
larchons votre Dieu comm vous, nous lui ave 
dés Vities dopuis 1e temps d'Asor Haddan, roi d'Assyrio, 

À qu nous a onvoys en ee lou 

4 Zarobbel, Josué, et les autres chefs des familles d et édit du roi Artasercés 
rl répondirent : Nous ne pouvons bit avue vous un mai Bolt sal, socrétaire, et Jours 

mA notro Dieu; nous bâtirons seuls un temple au Soigner LL 9 aitéront an 

foto Diou, comme Éyrus, roi des Persos, nous l'a ordonné. 
2 Ai tout le pouple du pays embarrisat les 10 34. Alors l'ouvrage de la ur à Jéruxalon 
uplo du Juda, et Le troublait dans la construction: fut interrompu, et on n'y travailla pas jusqu'à la seconde 
2 lle gagnéront & prix d'argont des conseille année € de Darius, rol ds Prses, 
À pour ruiner Leur projet durant tout le rogne de Cyr 
des lersus, jusqu'au régné de Darius, ro des Pare 
6 Mais au commencement du régie d'Assuèrus, ie ph CHAPITRE V 
rent par écrit una aecusation contre coux 4 
Juda et à Jérusalem. La comiruction di tempo qu avait à interrompu, et cantine ar es 
7: Et soux le rügne d'Artaxorcès, Hésélam , Mitiu “exhortationx des prophètes Aggée et Lacharte, et par ken soins de Zorohatl 
01, 6Ù les autrus qui dtaiont de leur part, ocriviro 
'acausation était 

Gta on syraque, ot se list en langage syrion. 

8 Run Hécltéem, et Sameat, secrétaire, éerivirent de 

un tro au roi Arlixercén, en ces torime 

Hum Hécliéem, Samsai, secrétairo, 6 les autres 

lors, les Dinéons, les Apharsathuchés, los Torphu- 

» lès Apharséons, Les Erchuéens, les Hubytoniens, 

héons , les Didvéens, et les Élamitas, 
» lt: El autres d'ontr ls poules, que 16 grand dt glo- 
rux Ananapliar à transférés ot alt habiter das Les villes de trouver, et 
Else autres proies au delà du fleuve temple et d'en relever les 

M: (Voici la copia de latettre qu'ils Lui envoyérent): Au roi 4. Nous leur répondimes en leur déclarant les no 

rs, Vos sarviteurs qui sont au del du fleuve, su ceux qui nous avaient conseillé de travailler à ce bi 

12 Que le roi sache que les Juifs, revenus d'Acsÿrie Or l'œil de Dieu regarda favorablement les anciens d 
Ke Days, étant allés à Jérusalem, ville rebelle et porverse, { Juifs, ot or les empêcher de bâtir, 11 fut arrété que 
laimhätissent, et en rétablissent les murailles et les portée à Darius, et que les Juifs répo 
A Müitemant que le roi sncho que ai cet ville se rot, 

on en role les mural, on ne paie plus Les Lributs 
le impÔtS et es rovonus annuels, et evtte porte rotor 

sue sur les rois. 

1%: Nous souvenant que nous avons été nourris autrefois 
os A oi, ous ne pouvons soufir u Mess sex 
pe PUEUO nous avons eu devoir donner eat 

El voue supplier d'onanner ques l'on eonsulte es livres 

des rois Vos prédécessours, où vous trouvervz 

2 Vous réconnaltrez que cette ville est une ville 
» ennemie des rois et des provinces, qui a excité 














“aient avoe eux et les aidaient 
has, chef de ceux qui étaient au 
natal et leurs conseillers vinrent lex 
vous a conseillé de rabatir cu 





























na, chef des provi 
fleuve, et Stharbuzanal et leurs conseillers, h 
au delà du fleuve, envoyérent 








7. La lettre qu'ils lu 
Au roi Darius, paix 
8. Qu'il soit eo 





rent tait érite an ces te 








du roi que nous avons dté dans Ia pro 
Judée, à la maison du grand Dieu, qui se bâtit de 
pierres non polies, où la charpente se pose sur les murailles; 
et cel ouvrage s'exéeute avec ardeur, et s'avance entre leurs 
mains. 

9. Nous avons interrogé les anciens, el nous leur avons 
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ent ESDRAS. CHAPITRE VII. ts 





































































Qui vous a donné le pouvoir de bâtir cotte m 
rétablir ces murailles? 

10. Nous eur avons ausst demandé leurs noms, püur vous 
les rapporter, et nous avons éerit le noms de ceux qui sont ces au Dieu du ciel, et 
les premiers entre eux. aient pour la vie du of et de ses enfant. 

1 Us nous ont répandu en ces termes 4, Ge dléeret est publié par moï, Si quelqu'un controvient 
serviteurs du Dieu du ciel et de la Lerre; nous relôtissons à ee édit, qu'on tire une pièce de bois de sa maison, qu'on 
le temple qui subsistait il y a de longues anndes, ayant dté la plante en terre, qu'on l'y attache, et que sa maison soit 
foné 8t contrat par uni puissant roi d'Isroël, conisquée. 

12, Mais nos pères ayant attiré sur eux la colère du Dieu 42. Que le Dieu qui a établi son nom en ce lieu-Hh, dissipe. 
du ciel, Dieu les livra entre les mains dé Nabuoliod tous les royaimes et extermine le peuple qui étendra sa nain 
roi de Habylone, en Ghaldie, Ge prince détruit cette mai pour sy opposer el pour ruiner celle maison qu'il a dans 
son, et transéra à Babylone le peuple de cette ville. Jérusalem. Moi, Darius, j'ai fait cet édit, et je veux qu'il soi 

exécuté exneterent. 

43. Thalhanat, gouverneur des provinces au delé du 
fleuve, Stharbuzanal ot leurs conseillers exécutèrent exne- 
tement que lé roi Darius avait ordonn. 
14. Cependant Les anciens des Juifs hâtisalent le Lampe, 
et tout pronpérait, salon la prophôtie d'Aggée ot de Zaclarie, 
As d'A, Us travaillaient à cet édiice par le. commande 
mant du Dieu d'sraôl, ot par l'ordi de Cyrus, de Darius ut 
actes d'Artaxercis, rois des Perses, 
soit 45, Et ils achovèront do bâtir la maison de Dieu le troi- 

jour du mois d'Adar, la sixième année du régné du ral 


lolocauste au Dieu du ciel; le froment, le sel, le vin ot 
huile, selon les cérémonies des prètres qui sont à érusae 
Len, sans qu'on leur laisse aout sujet de plainte; 





on, et 




































16. Ex il onouna qu'on retirorait du tomple de Babylone 

es d'or ot d'argent du temple de Dieu, que Nabucho- 
dlonosor avait fait transporter du Lomple de Jérusal 
temple du Mabylono ot ces vases front dons à Sassabasar, 
que le roi établit ahef; 

A9, Mt A lui di & Prenez ces vasus, allez, at 
ns Le tatmple, à Jérusalem, et que la maison ie 
rebitie un son lieu. sème 

16, Alors Sussabiasar vint à Jérusalem, @t Al Y jeta le Darius. 
fondements du temple de Diou. Dopuis co Lomps, on à Con A6. Mons x enfants d'svaël, Lex prôtres eu Les Hüvites, et 
Ain do £ravaller à eet édifice, &k 1 n'est pas tous les autres fil de a ransnigration, firent La dédicace de 

int donc, xi lo roi le trouve bon la maison de Diou avec de grandes réjouinennces. 
roi, à Hal A7. EL ils offrent, pour cette dédicace de a maison dé 
que le roi Cyrus ait onfonné que la Dieu, cent veaux, doux cents béllers, quatre cents agheaux, 
rebatie à Jér doure baues, pour le pâché de tout Israël, selon lo nombre 
sur cela sa volont. des tribus dard 
48. Et Jes prôtres furent établis en leurs ordros, ot les 
lévites an leur rang, pour Giro l'œuvre de Dieu dans dérum- 
dem, selon qu'il et ri nu ivre de Moto. 
19, Les enfants d'Israël, revenus de la uaptiviti, ed 
èrent a Paque le quatarziémne jour du pren mo 
49. Gar les prêtres ot les lôvites nvaiént été toux puriiès 
1. Alors le comaultar Los ivros de La comte s'ils n'eussont été qu'un soul om; OÙ étant tous 
Libliothèque 1 o is, la immolérent La pâque. pour tous les Héradlites rove= 

2. Et on trouva à Eohatane, teau de ln pro ue de captivité, pour les prêtres lors fire, Gt pour eux 
vinca de Müdio, un Hivro où était derit co qui suit mêmes. 
du règne du roi Gymas, lo roi Cyrus A, Les enfnte d'israôt de retour de la Uransmigration 
à qui est à Jérusalem, fût la que avec tous ceux qui, s'étant séparés de la 
des peuples du pays, s'étaient joints à eux ; afin 
e porter de chercher le Seigneur Dieu d'Israël; 
ante eoudées de 2. Et le céébrérent ln fôte solennelle des pains Aats 
















































CHAPITRE VI 









Le topo de Jérueu; 

















ak qu'on en posat dos fon 


soixanté coudes de hat 











large levain pondant sept jours, aver grande réjouissance, pros 

4. Qu'il y eût trois range da piorres non polies, et autar ue de Seigneur los avait comblés du joie 61 avait tourné le 
de rangs de pl uf; les frais seront fournis par La cœur du roi d'Assyrio, afin qu'il les favorishL de s0n uasik- 
amaison du rot: tance pour pouvoir robâtir la maison du Seigneur Dieu d'l- 





3, Que l'on rondit aussi Jos vasns d'or ot d'argent du 
tomple de Dieu, que Nabuchodonosor avait transportés dut 
temple do Jérusalem à Bahylons, et qu'ils fiusnt roportés 
dans ce temple, au Hieu où ils avaient été autrefois placis 
clans la temple de Dieu. 

6. Maintenant dons 





raûl. 
CHAPITRE VI 








roi Artasercs ne rdc 





Lan, prêtre ot ct el tnt 
Heure a 








vaus, Thathanaï, chef pays qui xt 
dl du fouvo; Séharbuanat, eL vous, Apharsachéèns, 
qui tes leurs conseillers, t qui éomourez au ol du fleuve, 
éloïgnez-vour des Juifs, 

7. Et m'umpédhez point le chef des Juifs et leurs an 
s rataller au temple de Die, ete tir sa malo dans 
eu où cle tait 
8. ai ondonné ausi ce qu'il fut que Les anciens des Juifs 
fssent pour rebatir ta maison de Dieu , eu que les trésors du Cet Esdras vint di Babylone: i était docteur habile dans 
rai, c'est-à-dire les tbuts qui se lèvent sur Le pays au el Aa de Moïse, que le Soignour Dicu avait donnée À In à 
‘du fleuve, soient donnês exactement à ces hommes, afin que ‘le roi lui aceorda Lout ce qu'il avait demanilé, parce que la 
le travil/ne soit pas empêché main du Seigneur lui était Hvorable, 
est nécessaire, on leur donnors chaque jour des 7. Plusieurs des enfants d'Israël, des enfants des prêtres. 
veaux, des agneaux. et des chevreaux pour être oferts en des enfants des évite, des chantres, des porter et es Na- 





1. Après ces choses, sous le régn d'Artanerobs, ol des 
Nrerses, Esras, file de Saraïas, fl d'Azarias, fl d'Heelas, 
22 Fils de Slim, fl de Sao, is d'Achitob; 
ons 3, Fils d'Amarias, fils d'Azarias, fils de Maraïoth, 
4. Fits de Zarahias, fils d'Oi, fils de Bocei, 
3. Fils d'Ahisué, fi de Phanéés, file d'Étéazar, fils d'Aaron, 
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ESDRAS. SHAPITRE VI. - 614 
animées, vinrent avec Ii à Jérusalem la septième 
roi Artaxervès. À 

REC arrivérent à Jérusalem le cinquièm 
aepliéma année du régné de ec roi. priso 
où arriva à Jérusalem le premier jour du cinquième mois, À RL et de lamnialn <C 
jure quel main son Dieu ui était Esvorabie*- 

10, Car Esdras avait préparé son cœur pour chercher la fait trouver grâce devan 
ao du Seimeur, pour exteuter et enseigner dans Israël ses ses conseillers, et devant tous les plus puissants 
pnicoptes où ses nrlonnatces*, de sa cour. C'est pourquoi, s0 

ÿ1, Voii lu copie de la lettre d'édit que Le rof Artavet $ mon Dicu, qui était sur mo, j'ai assemblé les 
donra à Estras, prêtre et ducleur, instruit dans la parole ot * es d'Israël pour v moi 4 Jérusalen 

iles préceptes du Seigneur, ot dans les & 






















APITRE VIII 





42. Aruxorcbs, roi des rois, à Estras, prütro et docteur 
Arés-savant dans la Loi du Dieu du ciel, salut. a Ce 
A. I a été ordonné par moi que quiconque dans mon 
royaume du pouple de ses prêtres ct do ses vite, 1. Voiles noms des chefs do funilles, et la dénombn 
Noudra aller k Jérusalem, y alla avce vous, x qui sont venus avoc moi à Babylone, sous 
44 Gr vous étox envoyé par le roi et par ses sopl con- roi Artavorcès 
sellers, pour visiter la Judée et Jérusalumn, selon La lo Des ls do Pins, ar, Daniel, 
votre Dieu, dont vous des Urûs-instruit, es is le David, Haïti, 
A5, Et pour portér Pargent ét l'or que c Des fils de S , end Zacharias; 
silers offrent volontairement au Dieu d'raôl, dont le compta avec lui cent cinquant 
Uiboraele est à Jéruxalamn. et 
A4, Drame avec liberté tout Pr x l'argent 4 
sara dans toute province de Habylono. que lo pe 1 M 
voulu offrir, ab que les prôtren auront offert d'eux-mêmes 
lenple de Dieu, qui est à Jérusalem; 
A, Et ayez soin d'achotar du cet argnt des Veaus, 4 
bis, des agneaux et des hosties vec des iutions, pour Asa, flls d'Athalias, ot ave fui soixante 
es oi au l'autol du temple de votre Dieu, qui est à 
Lérwalum, lle do Sapliatins, Zéhédia, fs de Mich 
44, Si vous trouvez bon, vous où vas früres, du disposer -vingts home 
autant du ste de 'argunt ct l'or qui vous aura té D. Des file do Joab, Ohédin, fe de Jah, 
donné, use-on selon la Alix-huit hommes 
49. lorioz ana à Jérusalem, ot expose dovant votre Dieu 10. De de fix de Jospiius, ot avec lui 
Les Vases qui vous ont dt donnés pour servie au tit at sante 
du tample de votre Dieu, AN 41. Dos lle ls de Bat 
30. Si ust ndcassaire du fuiro quelque autre dép hu 
la maison de votre Dieu, quelque considérable qu'elle pisse À dla d'Argui, Johanau, fils d'c 
te, on vous fournira die quoi La faire, du tro et do À ant dis hornes. 
duree du roi, et de ee A4. Ds ils 'AMonicaun, qui ét 
%. Moi, Artaxercbs, rü, ju ordonné et jai commandé à noms : Éliphôleth, Jehiol, Sa 
tous les gars du trésor publie qui sont au delà du louve, hommes. 
dé door sans retard Emras, prôtre ot docteur del li 14, Les lle do Hôgui, Uthaï et Zachur, et avec oux noixante- 
du Dieu du jet, tout ce qu'il eur dl dix hommes. 
22, Jusqu'à cent Lalonts d'arge 15, Je les rassembai près du fleuve qui descend vers 
sent bats du Vin cent but d'huile, et ds sol sa ù 6e ou; eù a 
33, Qu'on ai soin de fournie au temp du bol tout cherché parmi le peuple et las prûtres des enfants de Lévi, 
8 qui sert à son eulte, de pour que sa colère ne salue je n'en trouval pot. 
sonêre le royaume du roi et le ses enfants. 16. J'onvoyat donc Éiéeer, Ariot, Stméin, Elnatan, Jar, 
24. Nous Vous déclarons aussi que vous n'aurez le pouvoir : Nathan, Zacharie et Mosolle, qui dlaiont 
d'imposer ni rapôt, hi Lib, ni autro charge sur aveu des aient pleins de sagesse 
éltus, des lévites, des chattes, es purtiers, des Nathi- ot de science 
Mens des mindstres du templo lu Dieu d'Asrad ». A. Je les envoya, dis-je, vers Ed 
#5. Etvous, Esdras, établissez des juges et iles magistrats, lieu nommé Casphia, et je mis dans leur houche les p 
sion la nagosso que votro Diou vous à donnés, afin qu'ils D deralent airémer À ESA où mes fr 
Juge lot le peuple qui est au delà du fleuve, c'est-à-dire afin qu'ils nous amemassent des ministres du temple de nou 
ous ceux qui connaissent la li de votre Dieu; et enseigne Dieu. 
ai avec ibrté ceux qui auront besoin d'être instruits. 2 e la main de notre Dieu était fuvaraile sur 
ous, is nous amenèrent me très-savant des enfants 






















où avoe lui 








an, et avoc lui 


A les derniers, voie tours 
; OÙ avec eux soixante 






















jui, on a, pi L e Moholi, fils de Lévi, rabia, avec ses file 
a, ph ue cran pour al de abs de Mob, HS de LA Ain, 
Ann on mms de mr ons, Pat Rp NU Pa 

np MA 59 EL Harlia, db avec lai Lsle, des enhute dl Mér 


een que Le rent plus Lan lex pharisiens 
lit are, mai hr Le Hisaient pas. 






dc alt en qu lavoc ss fils et ses frères, au nombre de vingt; 











4 dures hébraïque d'une contenance ar dite à terms 20. Et deux cent vingt Nathinéens dé ceux que David ot 
Ch lus les peuples at dans ous les lerups, les pouvoirs publics ont los princes avaient instilués pour servir les lévites. Tous 


rer de intimité en eur de 

Le és en Deus des mini de Diem, Le sc M anne 
Da: trip oublieuses des principes religieux ; rejettent ces antiques herane eee 

ETS Eros Le Étant sur le bord du fleuve Ahava, je publia in jeûne, 


















us ESDRAS. CHAPITRE x. dt. 













pour nous aftiger devant Le Seigneur notre Dieu, et pour Jui 
demander de nous conduire heureusement dans notre che 
ui, nous, nos enfants et tout ce que nous possélions. 
9. Car j'eus honte de demander au roi une eseorte de 
waliers pour nous défendre de nos ennemis pendant le che 
min, parce que nous avions ait au roi : La main de notre 
Dieu est sur tous ceux qui lé cherchent sincèrement, et soi 
empire, <a puissance et sa fureur éelatent sur lous ceux qui 
l'abandonnent 
23, Nous jeünâmes done, et nous fines dans ee dessei 
notre prière à notre Dieu, ét tout 
3%. Etje choisis douze d 





les princes ex les magistrats ont conimis les prômiers cet 
violation de La Hoi. 

3. A ces mots je déchirai mon manteau ét ma tunique, je 

v'arrachai les cheveux et la barbe, et je m'assis dns la 
tristesse. 

4. Tous ceux qui crañgnaîent la parole du Dieu d'a 
réunirent autaur de moi à cause de cette violation de I lo, 
commise par ceux qui étaient revenus de captivité, 6 je 
resta assis et triste jusqu'au sacrifice du soir, 

5, EL a l'heure du sacrifice du soir, jé me lovai de mou 
afietion, et ayant déchiré mon manteau et ma tunique, je 
ntre les princes des prêtres, que me mis à genoux et j'étendis mes mains vers le Seigneur mon 

bi 





























je sipar 
re 6. Eje dis : Mon Dieu, je suis confus, e j'ai honta de levur 
les yeux vors vous, parce qué nos iniquilés se sont accru 
lées sur nos ttes, 

7. Depuis le temps do nos pôrus, et nûs péchés sont 
montés jusqu'au ciel; nous sommes Lombès nous-mêmes 
Jusqu'à eo jour dans de grands péchés, et nos niquités ont 
ét cause que nous avons à livrés, nous, no rois AL Ne 
prêtres, entro les mains des rois dés nations, 6 que nous 
avons té abamlannés, corne nous Je somines encor ait- 
jounl'hui, à l'épée, à la servitude, au pillage, aux insulies 
et à la confusion 

8. EL maintenant nos prières sont montes au: mois pour 
quelque temps vers le Seigneur, pour conserver ce 
aubsistait encore d'entre nous, pour noux donnar un établis. 
sement das sou lieu saint, pour éclairer nos Vaux 6 pour 












illers et ses prit 
Israël, avaiont offerts 






















88. Et je leur dis : V 
vases sont saints, 
solo 
3. Voillez ot co Aépôt jusqu'à ce que vou 
s des prêtres, aux évit 
chefs les Hnitles d'sraôl, pour dtre conservé dans 1 tréso 
la maison du Sciyneur. 
Lx pritros ot les Hévites rogu argont, cat 6 
at cos vuses solon leur poids, pour Les porter à Jérusal 
élan a maison die notre Dieu 
Nous purtlines done du bond du 1 
Hiüme jour du premier mois pour alk 
main de notre Dieu fut favorble sur nous, et il no 
Alex mains de nos ennamis et de tous ous qui nous 
iles embiûe dant le voyago. 
ou arrivämes à Jérusalem, Gt ré 
Luis jours, 
ie jo 
ottés ans la maison de 
prêtre, accompagné d'Étéazar, fl d 
; 6 Non, fils de Henv 
out fut ivrô par compte ot par poils, et on écrivit 
que posait chque objet 
29. Les anfants d'Israûl qui tale 
rent en holocausté au Dieu d'fsrnôl douze veaux pour tout 1 en jouissent à jurais. 
le peuple à héliers, soixante A3. Après tous ces maux qui nous sont arrivés à cause da 
sept agnanx et doux pour Le péché; le Lot en hoto 08 cmuvres dôréglbes et de nas péchés énorines, Vous nou 
eauste au Soignour. avez délierés de nos iniquités, 6 mon Di, L Vous nos AVE 
26, 1 donnèrent les édit nous Le voyons aujourd'hui 
dla sa cour ot aux g 45. An de nous cmpècher de nous parvertir, de voler 
lesquels comme vos commandements el de fire alliance par des mariages 
Di avec les pouples abandonnés à toutes ces abominations. À 
Seigneur, étes-vous irité contre nous jusqu'à nous perdre 
entièrement, sans laisser aucun débris de votre peuple pour 
le sauver 
45. Seigneur Dieu d'Israël, vous êtes juste. Nous sonties 
les restes de votre peuple qui attendons Le salut dé Vous: 
Vous nous voyez abattus devant vos yeux à la vue de notre 
Aéch; ear en Get état mul ne peut subefster devant Vous. 













1 argent offort 
à de nos pêres, 












nous laisser un peu de vié dans notre sarvitudu; 
nous sommes oslaves, et notre Dieu ne nous a 
nés dans notre captivité, mais Il nous a fait 

1 miséricorde devant le roi des Perses, afin 























ds avoit té longtemps désolée, 6 qu'il 
de retraite dans Juda at dns Jérusalem. 
4, 6 mon Div, que dirons-nôus apré Lt 
nous avons violé vos commandements, 
us avez donnés par los prophètes, Vin 
disant: La terre que. vous all posstdor 
est une terre impuro, comme le sont celles de tous les atiés 
peuples, et elle est remplie des impuretés at des abomin 
lions dont is l'ont couverte d'une extrémité à l'autre? 
42. Cest pourquoi ne donnez point vos filles h Hours Hs, 
ne proner pont leurs filles pour les faire épouser à Vos fils, 
et ne recherchez jamais ni leur paix, ni leur prospérilo, af 
que vous devenez puissants, que vous mange et repos les 
fruits de eat terre, ct qu'après vous vos enfants en éritet 




















































du roi aux satrapes qui étaion 
srneurs des pays au delà du fleuve, 
à favoriser Le peuple et la maison dl 


















CHAPITRE IX 


Douleur d'Eulras en agprenant que plusieurs Juifs «é 
mariage avr le iles. Prière ol Et à Die, 








Après que cela füt accompli, les princes vinrent 1 
Le peuplo d'Israël, les prètres ex les lévites ne se sont po 
séparés des ahominations des peuples de ce pays, des CI 
nanéens, des Héthéens, des Phéréptens, des Jébuséens, des 
Ammonités, des Moabites, des Égyptiens et des Amorrhéens. 
3. Gar ils ont pris leurs filles et les ont épousées, eux à 
rs ils, et ils ont mêlé Ia race sainte avec les tn 














APITRE X 





pensé de femmes étrangéres prennent Là résolution 
de les remoy 


Tous eux qui avais 





1. Pendant qu'Esdras priait ainsi, suppliant, pleurant, 
étendu à terre devant le temple le Dieu, une grande foule du 




































ÉS ESDRAS. 


pe 'raôl, d'hommes. de femmes 8 
atour de Ii, et le poule versa une grande abondance 
adtas: Nous avons violé La oi de notru Dieu; nous avons 
pousé des femmes des nations étrangères. EL maintenatit 
rl se ropent de ce péché, 

3, Faisons alliance avec le Selgneur notre Dieu; chaussons 
ut ces femmes et ceux, qui sont nés d'èles, nous eonfor- 
ant À la volonté du Seigneur, et à la volonti de ceux qui 
nvérent les préveptes du Seigneur notre Dieu; qué Lout se 
fasse selon La 10 
1, Lovez-vousÿe'ost à vous d'ondonner; nous serons avec 
vous; soye ferme, et iso. 

, Estras se lovo et ajura les princes des prêtres et les 
évite tout Israël dl lui promettre d'agir conne on venait 
A le ve, os Le jurérent. 

d, Esdrs se leva de devant lu maison de Dieu, ot s'en 
alla la chambre dé Johann, fils d'Étiasib, où étant entré, 
ne mange point de pain ot ne but point d'eau, parce 
qui plourait le péché dé ceux qui étaient revanus de la 
siptivité. 

7, Alors on ft publier dans Juda ot dans Jérusalem que 
ous ceux qu étaient rovenus de la captivité s'assamblassent 
A Jorusalon, 

8. Et que quiconque no s'y trouverait pas ilans trois jours, 
salon l'andre des princes ut des anciens, perdeait tout son 
di, ét sorait ohassë do l'assemblée de ceux qui étaient 
uvunux dans leur pays. 

D, Ainsi lous ceux de Juda et du Bonjamin s'assemblèrent 
ol jours après À Jérusalem, le vingtième jour du nervième 
Ad, 0 Lou Le pouplo se Lint sur la place devant le temple 
de Dieu, tremblant à cause de ses péchés ét des pluies qui 
mbalont alors. 

10, Et Esrus, prôtro, se levant, leur dit : Vous avez violé 
I ol, et vous av épousé des formes étrangiro, ajoutant 
8 péché  Lous ceux d'Israël, 

A1. Maintenant done rendez gloire au Solgneur Dieu de 
us rés, flan co qu Ju est ngréable, et sdparx-vous dos 
allons at dos fornnvox dtrangères. 

42. Tout La peuple répondit à hauto voix : Que ce que vous 
aus avr dit so ext; 
43. Toutefois, coinme le pauple est nombreux et que nous 
sommes en un temps de pluio, nous ne pouvons rester 
dors, outr que 8 n'est pas l'ouvrage d'un jour ni de deux, 
Le péchô quo nous avons commis étant très-grand : 

4, Qu'on étabilisaa ds ehefs dans tout le pouple, 
eux d'entre nous qui ont épousé des femmes étrangères 
Viennent au jour marqué, et que les anoiens et les magistrats 
dl chaque ville viennent avec eux jusqu'à ce que nous ayons 























AY te répudiés qu s for 

qe ok qui rofinérent d'brasser ba 
Mme 4 nl rent inde va sas jar du 
à ant Le is ne tabs To 
nn a éme ar 















CHAPITRE 3. us 





45. Jonathan, fils d'Azahel, et Jaasin, fils de Thécué, 
furent établis pour catte affaire, et Mésulm et Sébéthat, 
lévites, les aident. 

16. Et ceux qui étaient revenus de la captivité firent ce 
ui était ordonné, Esdrss, prêtre, ot les chols des failles 
Allérent dans les maisons le leurs pères, chacun salon ler 
nom, et ils commencérent le premier jour du dixiéine. mois 
à faire leurs informations. 

17. EL le dénombrement de ceux qui avaient épousé des 
M cmmes étrangères fut achevé le premier jour du premier mois. 

18, Entre les fs des prûtres on rouva ayant épousé ds 
femmes étrangères : des file de Joœué, les file de Josboc et 
ses nes, Maasia et Éliézor, Jrib ot Gndoli 

19, Et ils consentirant à éloigner leurs femmes et à offrir 
un bélier pour leur péch 
































au 20, Des fils d'Emmer, Hanani ot Zübédia ; 
+ SM. Des fils d'ilarim, Maasin et Éliu, Sémbia, Jéhiol et 
Osias: 
yl 3%. Des fils do Pheshur, Élioënat, Mausia, Ismaël, Nathu- 





À, Joralred ot Flas; 

23. Des fils des lévites, Joxabed, Sémél, Célai (c'est le 
mème qui est appelé Calita), lhatata, Juda ot Étiézar; 
24. Des chantres, Élinsib; des portiers, Sellun, Télem et 








D'sraôl, des file de Pharos, Réméia, Jin, Mélchin, 
Marin, Élézer, Mol et anéa 
36. Ds le am, Mathania 
Jerimoth et li ; 
37. Des ls de Zéthuw, Éoént, Élasib, Mathana, der- 
am, Zabad où Aziz 
38 Ds le de élu, ana, Zabibï ot Athalat: 
29. Dos sde Han, Monollam, Neliuoh, Ada, Jus, Sant 
amath; 
0: Des ls dé Phahath, Maub, Ent, Chalal, Hanains, 
Maasiss, Mathaniss, Hénalé, Ben où Manasad; 
4. Des fs do Hôrom, Élibror, Joué, Molchias, Séméian 
méon , 
32. onjamin, Maloch, Samnarias ; 
38. Des il d'flason, Mothanul, Mathathio, Zabnd, Étiphétet, 
Jermai, Mana ot Sémé 
24, Dos fl do Bat, Maaddi, Amau 6t Vel, 
35, Banéos, Had, Choll, 
26, Vania, Marimuth, Flisa 
37. Malhunins, Mathana, ns, 
28 ani, Bennui, Séré, 
Nathan, Auatas, 
chat, Sal, Sarl, 
41. Karel, Sülémiat, Séméria, 
42. Sallun, Amaria'et Joeoph; 
ANR Des ne de Note, Je, Matth, 2 
Jedi, Joël et Hanais. 
w 44. Tous cos hommes avaient épousé des fommes étran- 
QE. aires, ct plusours de ces fommes avaient eu des enfants. 








(charins, Jéhlel, Ahdi, 













































, abina, 











NÉHÉMIE 


LIVRE 





Ce livre porte avec rai 


Cest la continuati 


il comprend l'histoire de trente el un ans, depu 





ü le nom de NÉMÉMIE, qui Sen déclare l'auteur, 





ou 


IL D'ESDRAS 








a du livre précédent; 
la vingt et unième année du règne d'Arlaxercès Longue-Main, 





jusqu'au règne de Darius Nollius. 








Atiction 





le NühämieLrquappremt Fat déplorable où dat Héranaen. 
lb qu adreme à Dieu. 





istoira de Nélämio, is d'Holcius. La 

du règne d'Artaxercès, a moïs de cas 

teuu de Suso. 

3. Han mes frères, vint me trouver avec quel 

uesuns La tribu de Juda, ot je les interrogeni touchant 

les Juifs qui étaient restis après la captivité et qui vivaient 

encore, el l'état où était Jérusalem. 

Ils mo répondiront : Geux qui sont rest de La capivitt 

at qui demeurent en la province, sont das une grande aie 
et dans l'opprobro. Les murailles de Jérusalem sont dé- 

Avuites, et es portes és par le fou. 

4 À cs mois, € pleurai al je demeurai triste 
lusieurs jours. Je jeûnais et je priais eu présence du Dieu 
du cl. 

3. Et je dis : Seigneur Dieu du ciel, fort, grand et terrible, 

ai gardez votre alliance et conserver votre misdricune 
eux qui vous aiment et observent. vos commandements, 

8. Ouvrez les oreilles et les veux; écoute la prière de 
votre serviteur, que je vous adress le jour et la nuit, pour 
les enfants d'Ésraël vos surviteurs, de confesse los péchés 
que les enfants d'Israël ont commis contra vous. Nous avons 
péché, moi ut la maison de 

7. Nous avons dté séduits par la vanité, et nous n'avons 
point observé vos commandements, Vos cérémonies et Vs 
ondounances que vous aviez prescrites à Moise votre serviteur. 

8. Souvenez-vous de la parole que vous avez dite à Moïse 
votre serviteur : Lorsque vous aurez violé ma loi, je vous 
Alisperserai pari es peuples; 

El si vous revenez à moi, si vous ohservez el pratiquer 















































mes préceptes, quand même vous auriez été emmenés jus 
qu 





aux extrémités du monde, je vous rasserblerai et je vous 
rai au lieu que j'ai choisi pour y établir mou nom. 

10. Ceux-ci sont vos serviteurs et votre peuple que vous 
avez rachetés par votre force souveraine e votre main puis- 
. Que votre oreille, Seigneur, soit attentive à la p 
de votre serviteur et aux prières de vos serviteurs qui sont 
risolus de eraindre votre Wisez aujourd'hui votre 



























à 
Re" 


NA ÉA . 


MAPITRE 1 


1. La vingtième annév du régn d'Artaxercs, au mois do 
nisan, on apporta du Vin devant le roi. Je Le pris et je le 
lui servis; et je parus 1e visage ahattr dovant 16 ro; 

A 2, it le roi me dit: Pourquoi votre Visage etai triste, 
quoique voux ne paralsaz pas malade? Ga n'as pas an vain, 











et voux cachez je ne sais quel mal dans Votre eur, de fus 
A saisi d'une grande crainte, 
38, Etje dis au roi : © roi, que Votre vie soft éternelle! Pour 







































A la ville des sépulores de mos pères; ot je La rebitirai. 
6 Le roi et ln roine assise auprès de lui mé dirent : Come 
(A bien durera votre voyage, et quand roviandrr-vous? Je leur 
marqua Le temps; ete roi lag et me permit dll, 
3] 
A Rp T 
à. Judée, 
: #8. Étune lettre aussi pour Asaph, gaiien de fa for 
oi, ain qu'il me donne des bois pour couvrir les tours du 
on Dieu était favorable sur 
9. J'allai trouver les gouverneurs du pays au él du fleuve, 
et je leur présentai les lettres du roi. Or le roi avait envoyé 
noi des officiers dé guerre et des cavaliers, 
de ce qu'il était ent du homme qui cherchait la prospérité 
iles enfants d'Israël 
14. Étant arrivé à Jérusalem, jy demeurai Lroisjours 
12. Et je me levaï la nuit, ayant peu d'hoines 4v@ moi. 


20e fer. quoi mon visige ne sorait-it pas abattu, puisque la vie où 
à ant lon tombeatx de mes pére est désart que mas portos 

LA ant été consumées par le fout 
4. Le roi me dit ; Que demandez-voust de print le Dieu du 

fe oi, 
5. Et je dix au roi : Si ma demande ne déplalt pas au roi, 
ti votre serviteur vois est agréable, envoyezemol en Judo, 
$] 7. de lui dis encore : Si plait au roi, qu'il me donne des 
lettrus pour les gouverneurs du pays au el du fleuve, fin 
Fur 

temple, les murailles de La ville et La maison Qù je me reti- 
rorai, Le roi m'accorda ma demande, parce que là main dé 
10, Sanahallat, Horonite, el Tabie, serviteur du roi, A 
Le, ayant été avertis, furent saisis d'une extrème action: 
de ne dis à personne co que Dieu m'aviil inspiré dé BIre à 
Jérusalein,, et je n'avais point de chevaux, hors cel sûr 
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A3. de sortis uit par la porte dla Vallé, je vins devant 
ja fontaine du Dragon et à la porte du Fumier: et je regardais 
a muraille de Jérusalem en ruine et ses portes brûlées. 

AA de passai de là la porte de la Fontaine et à l'aquedue 
Au Mol, et je ne Arouvai point de chemin par où pôt passer 
A6 chovat sur lémuel j'étais mont 

5, 1 était encore nuit quand je remontais par le torrent, 
je considéras les murailles, et je rentrai par la porte de la 
allée ct n'en reins, 

46 Les magistrats cependant ignoraient où j'étais allé et 
eu que je isa: jusqualurs je n'avais rien découvert, ni aux 
Jui, ni aux prétres, ni aux plus considérables d'entre le 
peuple, ni aux magistrats, ni à auoun de ceux 

lu soin des ouvrage” 

17. Jelurdis alors: Vous voyez l'action où nous son 
Jérusalom est déserte et ses portes ont té rôles. Ver 
rebftisons les murailles de Jérusalem, afin qu'a l'avenir 
nous ne soyons plus désormais un objet d'opprobre, 

48. de leur rapportai ensuite de quelle manière Dieu avait 
étendu sur moi une main Hvorable, et les paroles que la roi 
davnitadressdus, et jo leur dis : Levons-nous et rebltissons: 
leurs mains furent fermes pour bien faire. 

49, Mais Sanaballat, Horonite, Tobie, serviteur du roi, 
Aumont, et Gosem, Arabe, ayant été avertis, sa rallérent 
du nous avec mépris, et dirent : Que Mites-vous 1? Catte 
entreprise n'est-olle pus une révolte contre lo roi” 

0. Ju répondis à cette parole et je leur dis : C'est le Dieu 
Au ciel qui nous assiste lui-même, et nous sommes ses s01- 
vilours. Lavons-nous ot bâtissons; mais vous, Vous n'avez 
a partage, ni ru, nù souvenir à Jérusal 


















































CHAPITRE HI 


Nous en 





nplagérent à rehtir Jérusseun 


2. Alürs Élus, grand prâtre, at lus prêtres, sos frères, 
Sappllquéront à l'ouvrage ét bâtirent la porte du Troupeau. 
Il ln comerbrent; Île y mirent des portes et en. cons 
rbrent tout l'espace jusqu'a La tour du cent coudées, jusqu'à 
Latour d'Hananéot, 

3, Les hommes do Jéricho âtirent d'un côté auprès de 
lui, at de l'autre Zachur, fils d'Amri. 

3, Les As d'Asnau batirent la porte des Poissons. Hs la 
Souvrirontat y mirent dx portos, des serrures et des barres, 
Marimuth, Ha d'Unia, fils d'Aceus, bAtit auprès doux. 

4: Mosollam, His de Harachüas, fils de Méséaéhel, batit 
auprès de ui et Sadue, fl de Hana, It d'eux. 

3. Coux de Thocua hétiront auprès te ds les 
Principaux d'entre eux no vouluront point travailler à loue 
Vue de leur Selynour, 

fi. Jolada, Hs do Dhasäa, et Mosollam, fs 1e Besodia , 
étirent la porte ancienne, la eouvriront et y posbrent des 
Portes, des sorrures ot des barres. 

7. Métis, Gabaonite, et Jadon, Méronathite, qui étaient de 
Galson et Maspha, hätireut auprés d'eux, dant La maison 
‘a ouvereur du pay au delh du fleuve. 
ne Éxiul, fils d'Arata, oéfôvre, bâtit auprès de lui; et auprès 
LS Te Hi d'un parfumeur, ils Laissérent onite 
ns tie de dirusaleun, jusqu'à la muraille de La Grande 


9. Hphaïa, fs de 
» Hs de Hur, prince d'un quartier de Jéru- 
ho AU auprés gr de der 
3 délais is d'Haromaph, bâtit auprès do Raphaïs, 


Vis de sa maison; et Mal Is d'Haséhonias, bâti 
onu à et Mattus, fils d'Hasébonias, DU 


1 Mecs, 
Moih, tirent L 

































fs d'lférem, et Hasub, fils de Phahath- 
moitié d'une rue et la four des Fours. 
4 an 
tro qu Hs d'Alohès, prince de La moitié d'un quar- 
Aa, pugrnstlem, DAtt auprès d'eux, lui et ses filles. 
tu et les habitants de Zanoë bâtirent La porte de La 
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Vallée. Us Ja eonstruisirent, ÿ mirent des portes des serrures 
et des barres, ex ils relevèrent mille coudées de murailles 
jusqu'à la porte du Fumier. 

14. Melchias, fils de Réchab, prince du quartier de Bétha- 
charam,, bâti Là porte du Fumier. I la bâtit et ÿ plaça di 
portes, des serrures et des ares. 

15. Sellum, fils de Cholheza, prince du quartier dé Masph 
batit la porte de La Fontaine, IL la hâtit, la couvrit, y pla 
des portes, des serrures et dés barres, et il releva Les un 
raillés de La piscine de Süoé, ke long du jardin du roi, 
jusqu'aux degrés par où l'on descend do La ville de David. 

46, Néhémias, fils d'Azhoc, prince de La moitié du quartier 
die Hethsur, Latit à Sellum, jusque vis-à-vis du sépulore de 
David, jusqu'à la piscine qui avait été bâtie avec grand travail, 
jusqu'à a maison des Forts. 

A7. Les lévites hôtirent après lui : Rebum, fs da Beni, 
ét après Rehum, Hasébias, prince de la moitié du quartier 
die Céila, bâti Le Long de sa roc. 

48. Ses fhères bâtiront après lui : Bavar, fils d' 
prince dé la moitié du quartier de Céila. 

49. Azer, fils de Joué, pr quartier de Maspha, tra 
vailla auprès de lui, at batit un double espace vis-A-vis dla 

atée de l'angle le plus für 

30. Baruoh, fils ile Zachaï, rebitit après lui sur Ja mon- 
lagne un double espace, depuis l'angle jusqu'à la porto de la 
maison du grand prêtre Étisib. 

34, Meriruth, fils d'Urie,, fils d'Ilacous, hâtit après li un 
pacu, depuis la porte de la maison d'Étisib, jus 

à ertinait la son 'Élinsi, 
3, Les prêtres qui habitaient les plaines du Jourdain 
bätirent après 

23. Be ei Hasub bâtiront ensuite vis 
maison ; et, après eux, Azaries, ls do Maa 
nias, bâti vix-A-vis do sa maison, 
fils d'Henadad, batit aprés lui un. double 
depuis la. maison d'Ararias jusqu'au tournant ot 
à l'Angle. 

2%, Phalel, fils d'Oni, bâtit + at ot de lu 
tour qui s'avance de La haute maison tire le 
long du vestibule de la prison; et après lui Phadaia, fils de 
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is de leur 
fils d'Ana- 





















emeuraient à Ophol jusque vis-d- 
vis de la porta ds Eaux, vers l'oriont et jusqu' la tour qui 
s'avance au dehors. 

27, Coux de Thecua bâtirent après Jui un double espace 
dopuis La grande tour qui s'avanca en dehors jusqu’ la mu 
raille du templo. 

28. Les prétres hâtirent en haut, depuis Ia porte des Ghc- 
vaux, chacun vis-à-vis de sa maison. 

: fils d'Emmer, bAtt après eux, vis-h-vis de sa 
après lui Sernala, fils de Sechénias, qui gardait 
la porte d'Orio 

30, Hanania, fils de Sélémias, ot Ham, sixième fils de 
Séleph, Mitirent après Jui un double espace; et après lui 
Mosollam , ls de Harachias, haut le mur vis-A-vis du trésor; 
Melcias, ls d'un orfévre, Latit après Jui jusqu'à a maison 
des Nathinéons et des marchands, vers la porte iles Juges, at 
jusqu'à la e ‘Angle 

A1. Les orfvres et Les marchands hâtirent à la port 
Trvupeau, le long de la chambre de l'Angle, 












































CHAPITRE LV 





Les ennernis des Juifs enngniveut eu vañu le dessein de les em 
robe Les mar de Jérusalem. Ordre que Néhémie donne pour continues 
(et one. 








1. Maïs Sanahallat ; ayant appris que nous rebâtissions les 
murailles, entra en fureun ns sa colère, 11 se railla des 
Juifs, 


























us 





CHAPITRE V. 





















2. Et dit devant ses frères et devant un grand nombre de 
Samaritains : Que font ces Juifs insensés? Les peuples les 
et achèveront-ils leur 

ouvrage en un jour? Au lieu de pierres, bâtiront-ils ave 
des moneeaux de poussière 
“Tobie, Ammonite, qui était près de lui, disait de même: 
Qu'ils bâtissent; s'il vient un renand, il passera par-dessus 
leurs murailles de pierre. 
4. Écoutez, Seigneur notre Dieu, car nous sommes Lombés 
dans le mépris : faites retomber leurs insultes sur leurs 
Utes; livrez-les à la honte dans La terre de captivité. 
5. Ne couvrez point leur iniquité, et-que leur péché ne 
S'éfMhes point devant vos yeux, parce qu'ils se sont moqués 


cun demeurs avec son serviteur au milieu de Jérusalem 
afin que nous puissions travailler jour et nuit chaeun 4 
notre tour. 

23. Pour moï, pour mes frères, mes serviteurs et les 
gares qui m'accompagnaïent, nous né quittions point nos 
vêtements, et on ne se dépoullit que pour les puifleations. 











CHAPITRE 








“Ganduite ot désintérensement de Néénie dans lever do sà charge 
de gouverneur de 1 Judée. 





4. Alors le peuple et les femmes poussérent de grands 
ris contre les Juifs leurs frères? 
6. Nous rot ic la muraille, et toutes Les brches 2, Et y en avait qui disaient : Nous avons des {is et des 
en furent réparées jusqu'a la moitié; ot lé peuple s'oxcitait filles en grand nombre, véndous-lés, el uchetons du blé 
au travail. pour nous nourrir, et pour avoir de quoi vivre, 
7, Or Sanaballat, Tobie, les Arabes, les Ammonités, et 3, D'autres disaient : Engageous nos champs, nos Vignes 
ceux d'Azot, ayant appris que la brèche des mur do Jôru- et nos maisons, afin d'avoir du blé pondant la famine. 
salein se réfermait, et qu'on commençait à on remplie tous #. D'autres disaient : Empruntons de l'argent pour payer 
es vides, entrèrent en colère, les tributs du roi, et abandonnons nos champs 0 nos 
8. ll s'assemblérent toux d'un commun accord pour venir 
attaquer Jérusalem , et nous dresser des embiüches, 
9. Nous offrimes aussitôt nos prières à notre Dicu, et 
nous mimes contre eux des gardes jour et nuit sur la 







































5. Notre chair est comme La chair dl os frêres, eL ns 
fils sont comme leurs fils; ét cependant noux sommes con. 
Araints de réduiro on servitude nos fl et nou Ml, et nous 
avons de n à sont esclaves, 0L noux na possätons 
rien pour les rachoter, Nos champs dt n0$ Vignes appar- 
à des étrangers, 

entendant cos plaintes, jo fus vivement irrité, 

dans mon cœur; jo répritmandal los prince 
pouple ot les magistrats, ot je Jour dis : Exige-Vous 
dune l'usure de vos frères? Je convogual en mäme temps 









Ceux qui sont vec 
xp de terre, et né 





pourrons Dit la 

u. nés ont lt + Qu'ils ne sachont point notre 
dessein, afin que lorsqu'ils n'y ponsoront pas, nous ton 
bions tout à coup au milieu d'eux pour les tallor on pibces, 
et faire cesser l'ouvrage. inv grande assemblée contre UX ; 

12, Mais los Juifs qui habitaient près d'eux, étant venus à 8. Et je lour dis : Nous avons racheté, vou le savez, 
Jérusalem, nous iéclaréront dix fois leur déssoin, de tous mt que nous l'avons pu, Les Juifs nos Mères qui avaient 
les lieux do ils venaient nous trouver. étà vendu aux. gontils, Et vous, maintenant, Vous ondrex 

13, Je mix lo peuple en ordre derrière les murs, tout le vos frères, et il fnudia que mous les rncltions #2 1x gar- 
long des murailles de la ville, avec des épées, les lances ot Je silene, et no surent que répondo, 
des arvs; dis ensuite : Ge que voux faites n'est pas bon, 

14, Et ayant considéré toutes choses, je dis aux perso marhez-Vous pas aus la érainte de notre Dieu 
les plus les, aux magistrats et au peuple : Ne les qu'il no nous soit point adruss 4e roprochen par les 
cralgnex point: souvanez-vous du Salgnour grand et terrible, ? 
ét combattez pour vos frères, pour vos fÎls, pour vos lies, 40. Mes frères, mes gons ot mol nous avons prôté à plu 
pour vos femmes et pour vos malsons. sieurs de l'argent ét du blé; nous ne leur demandons ren, 

45, Dès que nos ennemis eurent appris que nous avions el nous abandannons ce qu'an nous doit. 
dtà avertis, Diou dissipa leur dessein; nou rovinines tous 41. Rondons-leur aujourd'hui leurs champs et teurs vignes; 
aux murailles, et chacun à son travail, leurs plants d'oliviers et leurs maisons. Paye même pour 

46, Depuis ce jour-lù la moitié des jeunes gens dtait oceu- eux le centième de l'argent, du blé, du vin et de l'huilé, 
le vous avex coutume d'exiger d'eux. 

Ils répondirent : Nous Jour rondrons, el nous no lour 
ilerons rien ; et nous ferons ee qe Vous nous avuz it. 
Alors je fs venir les prêtres, et je leur fs promeltre avec 
serment qu'ils agiraient comme j'avais dit. 

Après cela je secouni mes vétemants, et jo dis : Que 
out homme qui n'accomplira point ee que j'ai dit, soit ini 
socoué et rujeté de Dieu loin de sa maison, €L privé du 
fruit de ses travaux; qu'il soit ainsi secoué et rejeté, ek réduit 
à l'indigence. Tout le peuple répondit : Amen; ét ils louèrent 
Dieu. Le peuple fit done ce qui avait été propusé. 

46. Pour moi, depuis le jour où le roi m'a commandh 
d'être gouverneur du pays de Juda, c'est-A-dire depuis lt 
vingtième année du règne d'Artaxereës, jusqu'à lu trente- 











































































leur cuirasse, 

et les chefs du peuple étaient derrière eux dans toute la mai 

son de Judas 
A7. Geux qui étaient employés à bâtir les murs, et à porter 

où à charger les furdeaux , faisaient leur ouvrage d'une ms 

et tenaient leur dpée à 


















bâtissaient avaient l'épée au côt 
mstruisaient, et ils sonnaient de la trompette auprès 





ls 
de 1 

19. Alors je dis aux personnes les plus considérables, aux 
Magistrats et & tout le peuple : Cet ouvrage est grand et se 
pratique sur une grande étendue, et nous sommes le long 
des murailles séparés les uns des autres. 

20, En quelque endroit que vous entendiez sonner de la 
trompette, courez aussitôt à notre secours, et notre Die 
combattra pour nous, 
nant continuons notre ouvrage, et que la moi 
Ux qui sont avec nous ait toujours La lance à la 
main depuis le point du jour jusqu'a ce que les étoiles 
paraissent. 

9. Je dia aus 















4 Le peuple sourit de 1 fi 
Le trilïent avec antant de dureté que des étranger. Ain, Je pau 
dtaent obligés de vendre leurs enfants et d'engager leurs propriétés, lon 
ill eur égard Les prescriptions de a oi. 

2 Ces raproches de Néhémie étaient sanglant et trop méritée Co ces 
vares a pitosales forçant Deus frères à se vendre comme ess 
landis qu'ns slrçat de racheter de La servitude ceux qui y gén 
Que cha- ns ne here étrange. 














peuple en ce même tem) 
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uxième, pendant l'espace de douze ans, nous n'avons 
é mes frères ni moi, des revenus dus aux gou- 


44. Souvenez-vous de moi, Seigneur, en considérant ces 
œuvres de Tobie et de Sanaballat. Ex souvenez-vous aussi 
fait le prophète Noadie et les autres prophètes, 
rer dl La terreur. 
schevée le vingt-cinquième jour 
d'élul, en cinquante-deux jours. 
16. Et nos ennemis l'ayant appris, lou les peuples qui 
étaient autour de nous furent frappés de terreur et consternés 
au dedans d'eux-mêmes; et ils reconnurent que cet ouv 
l'ouvrage de-Dieu. 

47. Pendant tout ce temps, plusieurs d'entre les princ 
paux des Juifs euvoyaient des lettres à Tobie, et Tobie leur 
envoyait les sionnes. 
18. Car il y en avait plusieurs dans la Judée qui avaient 
juré d'être de son part, parve qu'il était gendre de Seché- 
bias, fils d'Aréa, et que Johanan, son ls, avait épousé la 
fille de Mosollam, fils de Barachias: 

49. Is venaient même le louer devant moï, et is lui fai- 
ssient savoir ce que je disais, et Tohie envoyait des leltres 
pour m'épouvanter, 





ui l'avant té avant moi avaient accablé 1e 
a en pranant toux es jour quarante ces sur le pin, 
Pin sur l'argents leurs oMcirs les surchargesient. 
As pour moi je nai paint agi sinsi, parce que je crains 
D pen plus, de travaillé aux réparations des murales; 
je a as achat de €hump; et mes serviteurs e so tous 
Arouvés au travail. 

Las fe mêmes et es magistrats, au nombre de cent 
inquane personnes, 8 eu qui venaient nous trouver iles 
Furles essant autour de nous, mangeaïent à ma able, 

8 On m'apprètait tous ls jours un bœuf t six moutons 
du chuis, sans compter les volailles. De dix en dix jours je 
drbuais du Vin en abondance, ct je donnals beaucoup 
Autres choses, quoqus je ne pris rien de out e qui était 
An à ma charge; ar 6 peuple éait extrèmement pauvre, 

49.0 mon Dieu, souvenez-vous de moi pour. me fire 
misrorto, selon tout Le bien que j'i at ce peuple. 






























CHAPITRE VII 
CHAPITRE VI 


abat d'autresennemis des Juifs s'eMireentintilement de susprentre 
 d'itimider Né 


Eremier dénombrement du peuyle juif revenu de 1 captivité de abylone. 
“Oman fie au temple. 





1. Après que les murs furent achovés, que j'eus fit poser 
les portes, et que j'eus fit la revue des portiers, des chantros 
et des livites, 

2. Je donnai mes ordres à m 
prince de la maison de 6 
homme sincère et craignant 
je leur dis : 

3. Qu'on n'ouvre j 
eo qua lo soleil soit déjà ardent. Et lorsqu'ils se tenaient 
encore devant mo, Les portes furant fermées ot arréos, 
d'établis gardiens les habitants de Jérusalem chacun à son 
tour, el chacun devant sa malson 





1, Or Sanabaïlat, Tobie, Gossem, Arabe, 6t nos autres 
nnemis, ayant appris que j'avais rehdti les murs, et qu'il 
ny avait plus aucune brèche (jusqu'alors je n'avais pas 
placer dé portes en bois aux portes de Ia ville), 

4, Envoyérent me dir : Venez, faisons alliance ensemble 
dans quelque village de la campagne d'Ono. Mais leur deseoin 
tal de me dre cu ma. 

3, Jo leur envoya dire : Je travaille à un grand ouvrage; 
Je no puis alor vous trouver, de peur qu'il ne solt négligé 
endant mon absence. 

4, Ils me renvoyérant dire quatre fois la même chose, et 
je léur a toujours la même réponse. 4. Or la ville était grande ot spacieuse; n'y avait que pou 

%, End Sanahallat m'envoya pour la cinquième fois un dla d'habitants, et les maisons n'étaient point bâties. 

Se servitours, portant une lettre écrite en ces tormes: 5. Diou m'inspira la ponte d'assombler les plus conidé- 

6, 1 court un bruit parmi le peuple, et Gossem le public, rubles, les magistrats et le peuple, pour on fair la revue. EX 
due Vous avez résolu de vous révoltar avec les Juifs; que Je trouvai un livre où était le dénombrement de coux qui 
Yore dessain, dans Le rétablissement des murs de Jérusalem, s la première fois. On y trouva écrit ce qui 
At le Vous fire roi des Juifs; e*est pourquoi 

7, Vus avez aposté des prophètes pour relever votre nor 
4 Jérusalem, et dire de vous : I est le roi de Judée, Le roi 
‘ol étre informé de cos choses; venez avec nous, afln que 
ous on délibérions ensemble, 

S Je lu envoya un homme, et lui répondis : Ce que vous 

m'est point. véritable; ce sont des choses que vous 
inventéz de votre Lète, 

9. Tous, ou effat, no travalllaiont qu'à nous efrayer, 
Yimaginant quo nous cessérions de bâtir, et que nous abat 
Somrions notre travail, Mais je m'y appliquai avec encore 
lus de courag 

0: d'entrai ensuite en secret dans la maison de Sematas, 
Ms de Dual, fils de Métahéel, et il me dit : délibérons 
gemble dans la maison de Dieu au milieu du temple, et 42. Fils d'Étam: deux mille cent 
rmons-en Les portes; ar is dvent venir pour vous fire 43. Fils de Zétn 
pr L ils viendront la nuit pour vous tuer. 14. 
7 ui poudis : Un homme dans la place où je suis doit-il 15. Fils de Bannui: six cent quarante-huit ; 

Lt qui est l'homme comme moi qui entrera dans 16. Fils de Bèbai: six cent vingt-huit 

! le, et ÿ trouvera la vie? Je n'irai point. 47. Fils d'Azgad: deux mille trois cent vingt-deux ; 
Fe je compris que ce n'était pas Dieu qui l'avait envoyé, 48. Fils d'Adonicam: six cent soixante-sept; 
l'avait parlé en foignant d'être prophète, c qu'il 

9 GEnEM Par Tobie et par Sanaballt 
Re Al avait été payé par eux pour m'intimider, afin que 


A pro Le le péché, et qu'ils eussent quelque faute à 





frère Hanand et à Hamanias, 
walem, qui me paralssait un 
jeu plus que tous les autrus, ot 






























8 Ce sont les fils de La province revenus de la éaptivité où 
ils étaient, qui, après avoir été transftrés à Babylone par le 
roi Nibuchodonosor, sont revenus à Jérusalem et dans la 
Judée, chacun dans Jour ville, 

7. Ceux qui vinrent avec -Zorohabol : Josué, Néhémias, 
: Ararias, Raamias, Kaharani, Mandochée, Helsam , Mespha- 
rath, Bégoaï, Nahum, Haana, Nombre des hommes du jwupl 

d'Israël: 

S$. Fils de Pharos: deux mille cent sofxanté-douze; 

9. Fils de Saphatia: trois cent soixante-douze; 

40, Fils d'Araz six cent cinquante deux ; 

41. Fils de Phahath-Moab, fils de Josuë et dé Joab : deux 
aille huit cent dix-huit; 




















inquante-quatre 
: huit cent quarante-cinq 
ls de Zacha: sept cent soixante 




















1 Co démomremeut Bit par Néhéarie suit ccuï d'Esdras, Les différences 
entre ces deux receusements provicunent en partie de ce que l socunt 
rétranche ceux qu étaient morts après Le proie retour de La 

À ex ajoute ceux qui éaient von depuis, ou qui s'étant pas alors 
. d'tre compris das le dénobrement. 


























































































sm NÉHÈMIE. 





19. File de Béguaï: deux mille soixante sept; 
is d'A din 


huit; 
37, Fils d'Anathoëh : cent vingt-huit; 

38, Fils de Bétirazmoth : quarante=deux ; 

Fils de Ca ri, dé Cephira et de Hèroû : sept 
ont quart 

0, Fils de aa at 

SL 


Fils de l'autre Nebo : 
Fils del 
. Fils d'Harern : rois cent vingt ; 
6. Fils de Jéricho : tr 
#7. Fils te 
38. 
49, Prôtres : ils d'lläta, dans la 
ent soixanto-trebat ; 
10, le cinquante 
wshur-: mile doux 
Mis d'Aremn : milles 
Fils de Josud et de 
D'Oduta : salkante-quatorze: cl 
ls d'Âsupl : cent quarante=huit ; 
M, Poetiers : fx de Sallum , fs d'Ater, fils de Telmon , 
Hs d'Aceub, fils d'Hatita, fils de Sobad : cent tranto-huit; 
A7. Nathinéans: Bls de Soba, file d'Hasupha, fls de Thob- 
baoth, 
4. Fils de Cros, fils don, fs de Leb- 
na, lle a, Hs ui 
0, Fils d'Hanan, fils de Goddal, fl à 
6 Mila de Mau, fs de Rasin, fl de Necola, 
51. Fils de Güram, lle d'Aza, filx do lhusta, 
il de Hésaï, is le Muni, le de Nephussitn, 
ls lu laeupha, is d'Hachu 
& Beslouh, fé ile Mall, ls d'Htrs , 
rcos, fe 
o Nasa, is d'a 


le de Jet, 
9. Fils do Saghatin, fils d'Hatil, fil de 
était né du S. A AA 
10. ous les Nail 
au nombre dé trois cent quatre-vingt-douro. 
ü. Voici ceux qui vinrent de Thelméla, de Thu 
Eherub, d'Adon ex A'Etner, ét qui 
la imalson de leurs pères, ni laur ra, +} 


à les prêtres, les fils d'Halia, les fils d'Accos,, 
les fils de Berzellat, qui épousa lune iles filles dl Herzalai de 
Gala, et qui 
4. Ceux-ci cherchèrent leur günéalogie da 

brement,, l'ayant point trouvés, ils furent rejetés du 
saceroce 

65. Et Alhersatha leur dit de ne point manger 
sacrées jusqu'à ee qu'il ÿ eût un pontife locté et éclairé, 

46. Toute cette multitude, étant con sul ho 

sontalt 4 déux mille rois cent soixanté perso 








CHAPITRE VIN, 





67. Sans compter leurs serviteurs et leurs servantes, qui 
aient sept mille trois ceuL trente-sept; el parmi eux il ÿ 
avait deux cent quarante-cinq chantres, tant hommes que 
femmes. 

8. Ils avaient sept cent tres 
quarante-cing mulets, 

9). Quatre cent trente 
cent vingt ânes. 

(usqu' 
Lreme 








ix chevaux ét doux cent 








chameaux, et six mille sept 





sont 





« paroles écrites dans le livre du dénom- 
Ge qui suit est de l'histoire de Néhémie!.) 
des chefs des familles contribubrent 

l'ouvrage. Athersatha donna mille drachines d'or pour être 
mises dans le trésor, cinquante foles, e cinq cent trente 
uniques sucenlotales. 

31 Et quelques chefs des familles donnérent au: inésor, 
our l'ouvrage, vingt mille drachines d'or, et deux mil eux 

le mines d'argent. 
2, La resté du peuple donna vingt mille drachuies d'or, 
x mille mines d'argent, ét soisante-sopl Luniques sacerdo- 
ales. 

73, Les prôtres ex les lévites, les pot 
avec le reste du peuple, Lex 
rbrent dans leurs villes. 
































CHAPITRE VII 





1. Le ptite. mois était venu, et les ouf d'nradt 
wa leurs villes, Tout le pouple s'assembla comme 
dans la place située devant a porte des Eaux. 
, doctur du la lol, d'apportar le livre, 
de la loi de Moïse, que le Sélneur avait presèrite à De 















! Esdrns, prêtre, apporta donc la loi devant l'assemblée 
nes et dus femmes, at de tous Goux qui pouvallnt 
l'entendre, le premier jour du septième mok 
KE lat dans co livre distinctamont, au mieu dé la 
était devant la porte des Eaux, depuis le matin 
di, en prüsence des hommes, dus femmes, 01 de 
ceux qui étaient capables de l'entendre; et tout Le peuple 
avalt les orolles attontives à lu lochure (le cu ivre. 
4. Esdras, docteur dé la loi, se int debout sur un mar 
hope le bols qu'il avait fit hour parler au poupe. Matt 
las, Séméia, Ania, Urin, Helcia et Mausia, étalon à sà 
droite; Phadada, Misaël, Molchia, Hasum, Hasadana, Ze 
charieet Mosallamn, talent à sa gauche. 
5. Esdras ouvrit le livre devant tout le poule 
élevi au-ilessus de tou 
peuple se tint debout. 
6, Et Earas hénit lo Soïgneur, le grand Dieu; et tout le 
pouple, ovant les mains, répondit: Am, aon, Et, s'élant 
Prostarnés on tarre, ls adorent Dieu. 
enduut Joué, Bari, Sérébia, Janin, Aceub, Set 
thaï, Odis, Maasia, Gélita, Azarins, Jozalied, Mann, Plit- 
lévites, fuisaïent, faire silence au peuple, qui était 
lac, afin qu'il dcoutt Ha oi. 
Le ivre de a li de Diou distineterment 
ère fort Inelligible, eL le peuple ontendit ce 

























car il alt 
at après qu'il l'eut ouvart, tout le 





























et d'une n 
qu'on Hsait. 

9. Or Néhémie, qui avait la diguité d'athorsathas, Esdrus, 
prûtre et docteur ile La loi, et les Jévites, qui interprét 








la li à tout le peuple, leur dire : Ce jour est un jour salt 


et consacré au Seigneur notre Dieu; ne vous alristéz point, 





4 Cette note ne 6 trouve id 
ur pasiours manmcits anciens de a Valgate elle dt pad en 
Aoû lle à passé da Le We. 

2 Mot peran qui snif gouverneur; NÉ 
avait reçue d'Artaueres, rot de Perse, 





ie était alors lité qu 
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7. Cest vous, Seigneur Dieu, qui avez chob 
A avez tré du feu des Ghaldéens !, el qui lui 
Allez, mangez des viandes et buvez du nom d'Abrabarn, 
eux, &. Vous avez trouvé son cœur fidèle à vos Ye 
avez fit alliance avec lui, en lui promettant de lui donner, 
à lui et à sa race, lo pays des Chananéens, des Héthéens, 
des Amorrhéens, des Fhéréréens, des Jébuséens 6 des 
Gergéséons, et vous avez accompli vos paroles, parce que 
vous êtes juste. 
9. Vous avez 


tout le peuple, entendant Les paroles. 





Abram , qui 
avez donné le 








et ne pleurez point. C 
de a oi, fonda en 

40. ELA leur dit 
vin faites an part ceux qui n'ont ion apprété pe 
are que ce jour ost consacré a Seigneur; ne vous attristez 
paint, ar a oï du Señgneur est notre force. 

41. Or les lévites imposaient silence à tout le peuple, en 
disant ?Taise-vous, et ne vous afligez point, parce que ce 
jour est saint. 

9, Tout le peuple alla done manger et boire, et envoya 
de ce qu'il avait à ceux qui n'en avañent point, ét fit grande 
réjouissance, parce qu'il avait compris les paroles qu'Esdras Touge. 
Au avait enseignées, 40. Vous avez tait éclater vos merveilles et vos prodi 
Le Jendemain, les chefs dé familles de tout le peuple; sur Pharaon, sur ses servi pie dé ce 
es prêtres ot les Lvites vinrent trou docteur de Pays, parce que Vous saviez qu'i rat les Tsradlites 
a doi, afin qu'il expliquät les paroles de la loi. avec insolence, et vous vous êtes fait un nom comme il eat 

A Et trouvèrent écrit dans a Loi que le Seigneur avait en ce jour. 
onlonné, par le ministère de Moïse, que les enfants d'Israël s vez divisé la. me eux, ils ont traversd 
ublterafont sous des tentes durant la fête solennelle du sep- avex précipité leurs persécuteurs 
tre mois, au fond des ea e pierre qui tombe dans Les 

45, Et qu'ils forstent publier cela dans Loutos les villes ot à ablmnes 
Jérusalem, en disant au peuple : Allez sur les montagnes, 42, Vous avez dt leur 
apportez des branches d'oliver et des plus beaux arbres, des mé de 
branches de myrte, de palmier, et des arbres les plus 
ouf, pour ên fire des tentes de branchages, selon qu'il marcher. 
est dit. 13. Vous êtes descendu sur là montagne du Sinat, vous 

46, Tout le pouplé alla ét en apport, et ils se firent des | leur avez parlé du ciel, vous lour avez donné des onlon- 
lentes, chacun sur le haut de sa maison, dans son vestibuie nances justes, une loi de vérité, des cérémonios at de bons 
Ans parvis de a maison de Dlau, sur la place de La Porte précoptes ; 
des Eaux, ut sur la place de la Porte d'Épiraim ; 44, Vou 

A7, Et toute l'assomblée de coux qui étaient ruvenus dt 
aaplivité se lt des luntos , 6 la Hubitürent »ous ces L 
Les enfants d'Israël n'avaient point célébré ainsi cette ft 
dopuis le temps de José, fs dé Nun, jusqu'à ce jour 


























ü afietion à 
vous avez entendu leurs 





nos pères en Égypte, ot 
sur le band de la mer 























wide pendant lo jour par la 00- 
uée, et pendant la nuit par la colonne de feu, 
iguassent le chemin par of ils devaient 




















it 





x ave appris à au satibat, et 

rex proserit, pur Molso votre sarvileur, vos Gore 

ts, vos cérémonies et votre oi 

Vous leur avez aus donné un pain du ciel pour 

calmer Jour lim, e vous avez fuit sortir l'eau do la pierre 

Al ÿ out une trés--granda réjouissance. pour apaiser leur soif; vous leur vez dit d'entrer dans la 
48. Or Esdras lut dans le livre de la lot de Dieu ol terre, et de possèder lo pays vous aviez juré de leur 

jour do la fôte, depuis le premier jusqu'au dernier; cette donner. 

slenité dura” sept jours, et Le huitième jour, ils 1 

l'assemblée du peuple selon la € LUS 




















es ont agi aveë orgueil; leur tête 
ia n'ont point écouté vos comman- 






KL point voulu entendre, et ils ont pordu le 
souvenir des morvailles quo vou avez opénées un leur faveur 
Ils n'ont point voi soumettre à Votre joug; et pur uni 
prit de rivolte ils se soi rés à vouloir retourner 
à Dieu favorable, clément et 

plein de compussion, 


CHAPITRE IX 





Grao jdn de tout e pa 
vel publiquement Le ivre de a ait 









A: Le Vingt quatrième jour le eë mére mois, les enfants 
dar s'asomblérent, observant le jeûne, rovètus de sacs, 
L couverts de tarre, 

3. Caux dé la race des enfants d'Israël se sépardrent de tous 
los enfants étrangers, Il se prüsentürunt devant lo Seigneur, 
Si confissalent Jours péchés et les iniquités de leurs pères. 

4, EU so tenant debout, ils Usatent dns le ivre de la loi 
du Seigneur leur Diou quatre fois le Jour, eL ils nissaient 
‘t adoraiont quatre fois le Seigneur lour Dieu, 

4, Orlosué, Rani, Gédmihel, Sabanis, Bonn, Sarébi 
Dani et Ghanant, se présentérent aur le degré dés M 
18 élevérent la voix, et poussérent des eris vers le 
leur Diou, 

5, EtJosué, Cadmihet, Bonn, Haséhnia, Sèrébia, Odaia, 
Sébnis, Phathahin, dirent au peuple : Lovez-vous, bénissez ne leur 
18 Stigneur votre Dieu dé siècle en sibcle. Que votre grand et leurs pieds né se lassbrent point. 
to Seigneur, que le nom de votre gloire soit comblé à 82, Vous leur avez donné les royaumes et les ju 
Jhinals de bénédictions et de louanges. vous eur avez partagé les terres pur le sort; at il ont pussèdé 

8: Voue êtes le seul Seignent, qui avez fit Le fe, et Le ciel le pays de Sélion, Le pays du roi d'Hésehon, et le pays d'Og, 

eux, ét toute l'armée céleste; la terre et tout ce qu'elle rûi de Hasan 
Séntient, la mer et tout ce qu'elle renferme. Vous donnez la 
Mie toutes es créatures, et l'armée du ciel vous adore, 





«vez. point abandonnés, 
48, Lors mme qu'ils so firent un Veau de fonte, et qu'ils 
2 Voilk votre Dieu qui vous a trés d'Égypte, et qu'ils 
commirent de grands basphèmes ; 
49, Vous ne les avez point abandonnés dns le désert, 
pare que vos miséricordes éont infinies, La colonne de 
ne les à point quittés pour ire le jour, né la colonne 
de nt la nu 
ils devaient marcher. 
0, Vous leur avez donné votre bon esprit = pour. les 
instruire. Vous n'avez point reuré votro 
vous ler avez donnd de 
LE nourris quarante ans dl 
unenté ne Susérent pas; 




















































4 Le mot Lui fn Le sde lé etque De à 1 Ati 
re Arr, il des Qté 

or de te out Je pepe rat au empe, 2 L'epeit praptiae 
*eun regngnait sa demeure. 7 conducteur. 








1 La durer 


vi tit dans, Moïse, leur égstteur et her 
ua Ps 
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38. À eause done de Loutes ces choses, nous faisons hous- 
mêmes alliance avec vous, nous en dreseons l'acte, et nos. 
princes, nos léviles el nos prêtres vont le signer, 


23. Vous avez multiplié leurs enfants comme les étoiles 
ciel, et vous les avez condnits vers celte terre, où voux 
is à leurs pères de les faire entrer an qu'ils la 
possédhssent. 

9%. Laurs enfants y sont venus et l'ont ponsèdée. Vous 
avez humilié devant eux les Charanéens, habitants de cette 
tone, et vous leur avez livré entre les mains les rois 
les peuyles de ces pays, afin qu'ils en fissent comme i leur 
parait. 

25. Ils out pris ensuite des villes fortes, ils ont passé 
une terra fertile, et des maisons pleines de Loutes scrtes de 
biens; des citernes que d'autres avaïent bâties, des vignes, 
des plants d'olviers, et beaucoup d'arbres fruiiors. Îls ant 
mangé, ils se sont rassnsiés, ls @ sou ongraissts, el par 
votre grande bonté ils ont abondé de 

36, Mais ils ont provoqué votre colère; il se sont re 
de vous; ils ont rejeté votre loi derrière eux; ils ont tué vos 
prophètes qui les coujuraient de revenir à Vous; et ils ont 
Basphäm votre nom. 

27. C'est pourquoi vous les avez livrés entre les mains de and, Cetnihel, 
leurs ennemis, qui Les ont opprimés; et pendant Lo temps de 10. EL leurs frères, Séhénin, Odaiu, Celita, Phalala, 
our afietion is ont crié vers Vous, et vous les avez écoutés Hanan , 
du ciel; o, selon La grandeur de vos misäricondes, vous let 41. Nicha, Rohob, Hasébin, 
avez donné des sauveurs pour les délivrer des mains de 43. Zachur, Sèrébia, Sabanla, 
leurs ennemis. 18, Odaa, Tant, Dani; 

28, Et lorsqu'ils out été en repos, ils ont commis de nou. 48. Chefs du peuple : Paros, Phahath-Monb, tam , 
veau Je mal devant vous; et vous les avez abandonnés entre Zu, Han, 
les mains de leues ennemis, qui se sont rendus maltres d'eux. 45. Honni, Axgad, bat, 
1x se ont ansuila Lournü vars vous, 0 Îls vous Ou ar 40. Adoniu, Légoat, Adin, 
lours eris. e Vous les avez est À, et vous les avez A7, Ater, Iéwicln, Azut 
dilivrés souvent dans votru miséricorde. Oduin, Has , Dés; 

39. Vous les avez encore sollicités de revenir à votre loi; 49. Hareph, Anathoth, Nébat. 
mas il ont agi avoe orguell, ils n'ont point écouté vus com- 30. Megphias, Mosollam, Hazr, 
imandements; ils ant péché contre vos ordonnances, dont Mésiabel, Sadoe , Jodéua, 
l'observance donna la vo à l'homme, ls ont tourné le ds; 22. Pheltis, Manan, Ana, 
ils se sont endurcis dt entétés, et ils n'ont point écouté. Hanania, Hasub, 

0. Vous avez diffé de lez punir pondant plusieurs an- Alolès, Phaléa, Sobec, 
nées; vous les avez exhortés pur votre Esprit, en leur pare Hehum , Hasebna, Maasia, 
lant par vos prophètes; ot sauté; et 36. Échaïa, Hana, Anan 
vaus les avez livrés entre les mains des mat 27. Melluch, Haran, 1 

1, Cependant vous no los avez pas extorminés, et vous 38, Et le rose du peuple, les prêtres le lévites, Les pot- 

ne les avex point abandonnés, à cause de votre bonté iné= tiers, les chantres, les Nathinens, el Lous coux qui s'étaient 
puiable, parce que vous êtes un Dieu miséricordieux ot sûparüs des mations, pour embrasser lu loi de Dieu, leurs 
clément, femmes, leurs fl et leurs les. 
Maintumant done, à notre Diou, grand, fort ot to 39. Toux ceux qui avañent le discernément ut l'intelligence 
rible, qui eonservez votre alliance at Votre miséricorde, n ot les principaux d'entre 
dtournez point vos roganda de tous les maux qui nous ont eux vinrent promettre ét jurer dé marcher dns loi de Dieu 
ablés, nous, nos rois, nos princes, nos prêtres, no fro= que Le Soigneur a donnée par Moïse, son serviteur, de gun 
hôtes el nos pères, dt tout voire peuple, depuis Le tomps dui et d'observer tous les commandements du Seigneur notre 
roi d'Assyrie Jusqu'à ce jour. Dieu, ses onlonnances et ses cérémonles; 

23. Vous êtes juste dans toutes les aflictions qui nous 3%. De ne point donner nos filles à des hormes 
sont arrivées; car Vous avez gi selon la vérité, et nous nation, et de ne point prendre leurs filles pour nos fils, 
avons ag avec impôt. \ 31. Nous n'achéterons point les jours de salibat, ni Les 

14, Nos rois, nos princes, nos prêtres péres n'ont autres jours consaerés, ee que les nations nous apporteront 
point gardé votre loi; ile n'ont point écouté vos com- à vendre, ni rien de ce qui peut servir à l'usage de la vie. 
nandements, ni La voix de ceux qui leur déclaraïent votre Nous laisserons la terre en repos la septième année et nous 
volonté. n'exigerons aucune detto. 

35. Lorsqu'ils jouissaient de leurs royaumes, et de cette 32. Nous nous imposerons aussi l'obligation de donner 
üboudance de biens dont votre bonté les faisait jouir dans chaque année la troisième partie d'un siele pour l'œuvre de 
cette terre spacieuse et fertile que vous leur aviez donnée, la maison de notre Dieu, 
ils ne vous ont point servi, ét ne sont point revenus de leurs 33, Pour les pains de proposition, pour Le sacrifice pérpé- 
inclinations corrompues. tuel, et pour l'holocauste éternel au jour du sabhal, aux 

26. Aujourd'hui nous sommes. nous-mêmes esclaves, premiers jours du mois, aux fêtes solennelles, aux sacrifices 
aussi bien que la terre que vous avez donnée à nes pères pacifiques, et à ceux qu'on offre pour lé péché, afin que les 
ain qu'ils y mangeassent le pain et le fruit qu'ils en recueil rières soient offertes pour Israël, el qu'il ne manqué rien 
laient. Nous y sommes esclaves. au ministère de la maison de nôtre Dieu. 

Les fruits qu'elle porte se moltiplint pour les rois 38. Nous jetämes le sort pour fixer la quantité de bois qu 
que vous avez mis sur nos têtes à cause de nas péchés. devait être offerte par les prôtres, les Jévites et Le peuple, 
lis dominent sur nos corps et sur nos troupeaux comme il être portée par chaque mille de nos pêres, chaque année; 
leur plait, ét nous sommes dans uno grande afiction. dans la maison de notre Dieu , au temps marqué, pour 18 









CHAPITRE X 





FKoms de cœus qui signérent Tacte de lllnce resonvelle avec Die, 
Régienent tonchant 'lservation de diverses hs emdomes para of, 





4. Ceux qui signérent furent : Néhémie, athersatha, fils 
d'iaehélat, et Sédécias; 

2. Sara, Azarias, Jértmie, 

% Peshur, Amarins, Melchias, 

4. Hatos, Sébénia, Melluch, 

3. Marem, Merimnuth, Obias, 

6. Daniel, Genthon, Baruch, 

7 Mosollam, Abia, Miamin, 

8. Maaxia, Belgaï, Sémêia; coux-là étaient prêtres 
9. Lévites : Josuë, fils d'Azanias, ennui, dés fils d'Hlont- 
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aire brèler sur l'autel du Seigneur notre Dieu, salon qu'il est L nombre de huit cent vingt-deux. Adaña, fils do Jeroliam, fils 
“it dans la oï de Moïse! de Phélélia, fls d'Amsi, fils de Zacharie, fils de Pheshur, fils 
%5. Nous promimes ausei d'apporter tous Les ans dans la de Melehias ; 
maison du Sefgneur les premiers-nés des troupeaux dé notre } 13. Et ses frères, les princes des familles : en Lout deux 
dure es prémices des fruits de tous les arbres , cent quarante-deux, Amassal, ils d'Auréel, fils d'Al, fs 
M, Les premiers-nés de nos ls et de nos troupeaux, de Mosollämoth, fs d'Emmer, 
comme il est écrit dans la loï, et les premiers- nés (le nos 44. Et leurs frères, hommes Le 
Deus et de nos brebis, pour les ofrir dans la maison. de cent vingt -hnit, 
notre Dieu aux prêtres qui servent dus la maison de notre des puissants. 
Dieu 15. Des lévies : Séméia, fils d'Hasub, fils d'Azaricar, fils 
9%, Nous promimes encore d'apporter aux prêtres, au d'Hasabia, is de Boni, 
À trésor de notre Dieu, les prémices de nos aliments et de nos Et Sabathaï et Jozabed, intendants de tous les ouvrages 
Hibations, des fruits de tous les arbres, le La vigne ot des qui se faisaient au dehors pour la maison de Dieu, et princes 
“iviers, ot de payer la dime de notre Lerre aux évite, Les des k 














puissants, au nombre de 
Leur chef était Zabdicl, lun des grands et 


























mme lévites recevront de toutes les villes les dimés de tout A7. Et Mathania, fs de Micha, fils de Zébédéi, fils 
qui pourra provenir de notre travail. A'Asaph, he de ceux qui chantaient les louanges du Sel- 
8, Le prêtre de la race d'Aaron aura part avec les lévites gneur, et qui publiaient sa gloire dans la prière; el Bo 
dlines qu'ils recevront ; et les lévites ofriront la dixième À 1e second après lui d'entre ses frères, et Abda, ls de Sa 
partie do La dime qu'ils auront reçue dans la malson de notre fils de Galal, fils d'idithun. 
(Dion, pour être réservés dans Ia maison du trésor, 48. Tous les lévites qui demeurèrent dans la ville sainte 
30, Car les enfants d'Israël et Les enfants de Lävi porteront étaient au nombre de deux cent quatre-vingt-quatre, 
les prémices du blé, du vin. et de l'huile dans Lu maison du 49. Vartiers : Acoub, Telmon, et leurs frères qui gardaient 
Arèsor, d'est I que seront ls vases consaënés les prôtres, les portes, au nombre da cent soixante- douze, 
les chantres, les ports et les ministres, et nous n'aban= 39. Le reste du peuple d'Israël, et los autres prôtres et les 
donnerons point la maison de notre Dieu. lévites dlemeurèrent dns toutes les villes dé Judh, chacun 








das son hôritag 

%. Les Nathinôens demeurèront aussi dans Ophel; et 

a, ét Gasph, chef des Nathinéer 

2%, Le chef établi sur les lévites à Jérusalem était A2, 

fils de Han, fils d'Hasabia, fils de Mathania, ls de Micha, 

Des enfants d'Asapl, il ÿ avait dés chantres occupés au 
: ministère de la maison de Dieu. 

1. Orles princes du peuplé habitèrent à Jérusalem ; mais Lo 43. Car lo roi avait prescrit tout ce qui les regardait, ot 
resto di peuple jota le sort pour désigner la disième partie l'ordre qui devait être observé tous les jours parmi lex 
ui devall demeurer dans cote cltà nainte, tandis que les tros; 

Anufautres habiteraiont dans les autres villos. Et Mhathathia, fils do Mésdutbel, des ls de Zara, ils 

2, Et la peuple donna des bénédictions à tous les hommes Ds de Juda, avait autorité du roi pour L s aires du 
ui s'ofriront volontairement à demeurer à Jérusalem. peuple, 

3, Voiel donc les princes de lu province qui habitérent à 35. Et pour ce qui est des demeures où is s'établirent dans 
dürusalm ot dans Les villes de Juda. Chacun habita dans son ut le pays, les enfants de Juda demeurèrent dans Cariu- 
héritage et ann ses villes : Israël, Les prêtres, les lévites, Les arhé et sec dépendances, dans Dibon et ses dépondances, 
Nathinüons et es enfants des sorvitvurs de Salomon. dans Call ot ses villages ; 

4 1 ÿ eut des fils de Juda et des fils de Benjamin qui 3%. Dans Jésué, dans Molada ét dans Hethphleth, 
dumeurèrent à Jérusalem, Des fils de Juda : Athaïus, ls 27. Dans Hasersual, dans Bersabo eL ses dépondances, 
d'Adam, fils de Zacharie, fs d'Amarias, fils de Saphatias, 38. Dai 0, dans Mochona et ses dépendances, 
ls de Mataldel, Des fils de Pluarés : | 2 Duns Remmon, dans Sarua, dans Jerimuth, 

5. Mausiu, la do Baruch, fils de Chothoza, fils d'Hazia, 30, Dans Zano, dans Odollam et leurs villages, lanx 
ls d'Adala, ils dl olarib, ls de Zacharie, ils d'un Silonite; et ses dépendances, dans Az 

0, Tous les enfants de Pharès qui demeurérent à Jéru- uvrent_ depuis Bert 
dem, aù nombre do quatre veut soixante-huit, homunes 
forts el courageux, 

T. Voie les ils de Benjamin : Sellum, fils de Mosollan, él, dans Mec 
As de Joël, As de Phadala, ils de Cola, fils de Masia, ils ‘Anathoth, No, Anan 
d'Eté, ls d'sate, 2%. Asor, Rata, Géthain, 

3: tapés lui Gebbat, Sellat : neuf éent vingt-huit homes ; . Hadil, Schott, Neballat, Lod, 

. Joël, fils de Zéchri, était leur chef, et Judas, fils de | 5 Ono, l Vallée-dles- 
Sthua, était le second dans La cité, 6. Et les lévites avai 

10. Des prêtres : ldaïu, fils de Joarib, Jachin ; ile Juda et de Benjamin. 

11: Sara, fils d'Helcins, fils de Mosollamn, ts de Sadoc, 
fi le Meraloth, fils d'Achitob, prince de La maison de Dieu; 

12, EL leurs frères occupés aux fonctions du temple, au 





CHAPITRE XI 








Le rs pla habitent à Jérusalem. Le rest du peuple 
a di paris du poule demeurera dans a et sainte; es 
Autant dans es autres Vi 





































e jusqu'à la val 







, ls demeurèrent depuis 
dunes; 


















CHAPITRE XI 


édieace des murs de Jérusalem Joie de 
de revuir arr eu des prêt 





1} 9 ln ac ce bois co 
au autel es holocawtes, I est parlé ci des prétres des vies et du 


Male pars que était aux prétres à entretenir ce fe sai à 
“a LS TRE rt à Voie s ls lévites qui montérent à Jéru- 
Muvjors da bois. Les Nathindens, qui sont compris ci sus de 1. tres et les lévites qui montres 


Son Aus, étaient chargés d'apporter ce bois dus Le temple: peuple sale avec Zorobabel, fils de Salathiel, et avec Josué, Saraïa, 
Se uen on age pts On tra an at por oi ete Jérémie, Ealras, 
À pere quel chine s'cquitleai de ce devoir. Amarins, Mellach, Hattus , 
ul reoncéent aux arantages de à cumpagne, pour peuler rimes M 


sise ot, tailler 
, ses épars, la sertie de fem contre 
SX qui Vuudraient l'attaque Fa 























a25 NÉMEMIE, Fa CUAPITRE XI, 











































5, Miamin, Madia, Belga, 5 pettes, Zacharie, fils de Jonathan, fs de Séméia, fl de 

6. Séméia ot Jotarib, Idaïa, Sollum, Amoe, Hecias, Mathanis, fl de Michaï, fils de Zéchur, fl d'Al, 

7. Malo; c'éañont les princes des prêtres, qui furent avec 25. Etses frères, Séméla, Azaréel, Malalat, Gala, Mau, 
Leurs frères du temps de Josué, AA aitanaët, Judas ct Hana, avec les instruments onlonnés 

8. Lévites : Jésu, Bennui, Cedimihel, Sarébia, Juda, homme de Dieu, pour ehanter les cantiques; ol 





Mathaniss, qui pris 
cuntiques: 

2. Becbécia ot Hanni, avée leurs frères, appliqués chacun 3%. Ils montèrent à l'opposite de ceux-ci sur les dogrés du 
à son emploi. La ville de David, à l'endroit où le mur s'élève au-loseus de 

10. Or Jusué engenra Joucimn, Joucirn engendra Élasib, la maison de David, et jusqu'à la porte des Eaux, Vars 
Éllasib emgendra Jotuda, FD lorient. 

11. Jo engendre Jonathan, ét Jonathan engendre Jed- 27. Le second chœur de ceux qui rendaient grâces à Dieu 
don. M marchait du côté opposé; et je le suivais avec la maitié du 

12, Au tops de Janet étañent prêtres et eh de failles: peuple sure mur, et sur la tour des Vous, jusqu'à l'endroit 
Mara, de où le mur este ls Large; 

38. Et sur la porte d'Éphraïm, et sur la porte Ancioune, 

1 sur la porte des Poissons, et sur la Lour d'Hananéel, ot 

45, En, de Haran ; Hel Mariothh sur La tour d'Émath, ot jusqu'à la porte du Troupeau; ec {is 

48. Zacharie, d'Aiala; Mosollar, do G Srrétérent à la porté de la Prison, 

A7. Zér, d'A in et il Mondia; 29. Etes deux chœurs du caux qui chantalent Js Touangos 
ma, do Hel , de Sauna; du Seigneur s'arrétérent devant la maison dé Dieu, aussi ble 

49, Maïhanaï, dé Jotarib: Ann, de Jodata; que moi et la moitié des magistrats qui étaient avec moi, 

39. Uélah, de Solar; Héber, d'Amoc ; 40. EU les prêtres Élinchim, Mansin, Miami, Michéa, 

3, Maséla, d'Ielcins; Nathan, d'Iata, Étiohnat, Zacharin, ot Hananin, avoc Jours Hrompels, 

. Quant aux. lôvites qui étaient du Lernps d'Étasib, cle M. Et Mausin, Séméln, Élénzar, Ai, Sohanan, Metéhias, 

da, de Johanan et de Jeddaa, Les noms des chofs de Élam, at Rznr, Et Les chantros front rtentir Jours VOIX en 

lles et des prôtres ont été derits sous le règne de Darius, chantant, avec Jezrala leur chef. 

roi de Porn. 43. Ils immolèrent en ce jour baaucoup du victimes dans 

2, Les chefs dés familles des enfants die LAvi ont été écrits des transports de juie, eur Diou. les avait remplis de joie. 
dans le livre des Annales, jusqu'au tomps dé Jonathan , fs Leurs femmes mémes Gt leurs enfants se néjouirent comme 
A'Élisib, eux, et a joie de Jérusaleu éclata au Join, 

34. Or les pr 43, On choinit aussi co jour-Lh entra los prôtrüs 0 lex 
dosué, fils Genie; qui devaient eh vites des hommes pour les établie sur les haibres du 
on lour rang chanter dus louanges at rolever la grandeur de Arésor, afin que es principaux de la lo se survient d'eux 
Dieu, suivant l'ordre presérit par Davit, homme de Dieu, ét Le Pour neevoir avee de dignes uetions dé grâces, et rénfermer 
obsarver également à son tour, los dvoirs de lour £* danx cos chambres Les ofrandes de ibations, les préc 01 
Aninist les dimes; eur Juda était dau la joie en Voyant les prêtres ët 





avec leurs frères aux saints , était devant eux à La porté dé la 










































































3. Mathania, Uochécia, Obédis, Mosollam , Telmon, Lex vite asbl 

Aceu les gardiens des porto et des vestibulos 44. Ils ohservérent l'ordonnance de leur Dieu, et celle de 

dv À 'explation, et de mème les chantres ot las porticra, Auivant 
90. Ceux = 1h dt temps de Joncim, fi le Josud, ls qui avait été prescrit par David &t par Salomon Son is, 


de la pro 45, Parve que dés le commencement, aù temps de David 
la lol, et d'Asaph, il ÿ eut des choîs éuiblis sur les chantres qui 


de Josédee, et Qu te 











e du mur de Jérusalem », on louaont Dieu par dé saints antiques, Gt chantant des 

vu les lévites de tous les lux où ils demeuralont four hymnes à sa gloire. 
venir à Jérusalem, afin d'exécuter cette dédicace 4. Tout le pouplo d'Israël eut soin, du temp lo Zorohalet 
el netions de grâces, on ex cantiques, et et du temps de Néhémie, de donner aux Ehantres at aux 
jouant des oymbles, des Iyres et des harpes. portiers leur portion claque jour, Is donnaient aussi aux 















8. Les ont tros s'assemibèrent donc de la léviles ce qui leur abat dû ds éhosos sales. Et les lvités 
campagne des des villages de dlannañent de même aux enfants Aaron la pärt Sant qui 
Nothiphati, leur était destinée. 


29. Et de In maison de Gal, à 
Aamaveth ; parce que les chantres 
de Jérusalem, 

EL les prôtres, étant puriflés avoo los lvites, 

le pouple, les portes et les murailles. 

Je lis monter les princes de Juda si 
nds chœurs sui chants 

rent à droite sur Le mu 





des régions ile Gôbia et 
At des villages 









CHAPITRE XII 





Née, qu état lé retro de rl Arts, Louve À on rt 
nan plusieurs désorres, ausqule 1 romédie. 





1. En ce jour-là, on ft lecture du livre dé Me devant 
le peuple; et l'on ÿ trouva derit que les Ammonites ut les 
vars la porte Moabites ne devañont jamais entrer dans l'assemblée de Dieu, 

2. Parce qu'ils ne vinrent point au-devat des enfants 
as marcha après eux, et Ia moitié des princes de d'Israël avec du pain et de l'eau, et qu'ils corromphrent par 

















du, argent Balaam pour les maudire; mais notre Dieu élec 
#4. Ft Azarins, Esdras, Mosollam, Judas, Benjamin, les malédictions en bémédiet 
3. Ayant entendu ces paroles de la lof, ils séparèrent 
34, Et des enfants des prêtres suivaient avec leurs rome d'Israël tous les étrangers. 


4. Le pontife Éliasib fut chargé de cette aire, I avait en 
intendance du trésor dé la maïson de notre Dieu, evil était 
de Toi 

Or A lui avait fait une grande chambre dans lé lieu di 
trésor, oû l'on portait devant lui les présents, l'encens, 


1 La diese ne convient pro 











SSL AS ÉD MAMMA 








ne 



















NÉHÊÈMIE, 


es vases, les des du blé, du vin et de l'huile, la part des 
xévites, des chantres et des portiers, et les prémices qu'on 
fait aux préres. 

4, Pendant tout ce temps-là je n'étais pas à Jérusalem, 
parce que a trente-deuxième année du règne d'Artaxercés, 
ide Babylone, je revins auprès de lui; et, sur La fin de nés, 
jours, j'obtins du roi de rester libres. 

7, tant revenu à Jérusalem je reconnus le mal qu'ils 
Aasait Ait pour Tobie, en lui faisant un trésor dans. le vesti- 
le dela maison de Diou. 

#, Le mal me parut très-grave. C'est pourquoi je jetai les 
nb de La maison de Tobie hors du trésor, 

4 Et je donnai andre de purifier le trésor; ce qui fut fait 
y roplaça les vases de la maison de Dieu, le sacrfieo ot 
Tancens. 

10, Je racounus aussi que la part des lévites ne leur avait 
point du donnée, «t que chaeun d'eux, des chantres, et de: 
eux qui servaiont an Lemple, étai dans s0n pays. 

A, Alors ju parlai avee force aux magistrats, ot je leur 
Ais& Pourquoi avons-nous abandonné la maison de Dieu? 
Après cela je rmssemblai los lvites, et je les fis demeurer 
“haeun dns Les fonctions de son ministère. 

A9. out Juda apportait dans les groniers Les dimes du Hé, 
Vin eu de l'huile; 

24, Et nous établies, pour avoir soin des greniers, Sélé= 
isa, proue, Sadoe, docteur de la loi, ét Phadadas d'ontre 
us lité, et avg eux Hanan, fils le Zachur, fils le Matin 
lis, parce qu'ils avalont dtà reconnus lddles, et Ja part ile 






44, Souvenwr-Vous de moi, mou Dieu, pour ces choses, 
A n'aicez pus de votre souvenir les bonnes œuvres que 
Jai ton dans a maison de mon Dieu, et à l'égant de ses 
érmonies. 

4%, En ce tamps-lh, je vis des gens en Juda 
Au prosoir Le jour du «abat, qui portaient des gorbes, et qui 
lent sur des ânes du vin, des ralains, des figues. 
lits sortes de charges, eos apportaiont à Jérualont au 
Jour du aubhat, EL je leur ontonnai expressément de v 
ailoment le jour of 1 tait. pormix de vendre. 

A6, Les Tyriens aussi demeurent dans la vi 
Aaïant du poisson, ét toutes sortes le choses à vo 
Vendaiont à Jérusalem, aux enfants d'sruël, les jours de 
sat, 

A7. d'un fs des roproches aux premiers le Juda, ot ja tour 
Ai: Quol est co désordre dns lequel vous tombez, ét pour- 
ol profane vous le jour du sabot 

18, N'oat-ce pas ainsi qu'ont agi nos pères? EX notre Dieu 


qui foulaiont. 


1 U commonce ln seconde préfocture ou scale adiinatration de 
éme nit, e u'on ervit, au commencement da ré de Dar 
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CHAPITRE XL “38 


a fit Lomber sur nous et sur celte ville tous les maux qué 
. EU vous adlirez encore sa colère sur Israël en 
violant Le abat ! 

19. Lors done que les portes de Jérusalem commençaient 
à étreen repos, lé jour du sabbat, j'ordonnai de les fermer, 
et de ne les ouvrir qu'après le jour du sabbat; et je donnai 
anire à quelques-uns de mes serviteurs de se tenir aux 
portes, afin que personne ne AL entrer aueun fardeau le jour 
du sabbat, 

20. Et les marcbands, et ceux qui portaient toutes sor 
de choses à vendre restérent une fois ou deux hors de 
Salem ; 

9. Et ensuite je leur fis cette déclaration, et leur dis : 
Pourquoi restez-vous près des murailles! Si cola vous arrive 
encore une fois, je vous punirai, Depuis lors ils ne 
plus au jour du sabhat. 

2. Je dis aussi aux Jévites do se pu 
les portes, et de sanctiier le jour du sibbut, Souvonez-v 
de moi, à pour ces choses, et pardor 
selon la multitude de vos miséricorties. 

o temps, je vis des Juifs qui épousañont es 
‘Amon ot de Moab; 

nts parlaient à moitié là langue 4 
pouvaient parler juif, et leur langue eut de La a 
de ces d ple 

23, Je les repris fortement et les maudis, J'en frapypui quote 
ques-uns; je leur fs raser les cheveux; je leur is jure 
devant Dieu qu'ils n nt point Leurs Hlles aux fils 
des étmngers, ef aient point de leurs filles 
pour les épousor oux-mêi les donner à leurs fils, 
et je leur dis 

20. N'est-ce pas ainsi que péchu Salomon, roi d'fsraél 
avait point de roi semblable à Jui chez tous 
pes, 1 était son Dieu, et Dieu 
roi sur Lout Hsraôl; el des fermes dtrat 
ns le péché. 




























































issants , et nus réndrons- 
oupables d'un si grand crime ; et violorons--nous la loi 
ru Dieu en épousant des fermes étrangères? 
38, Or, entre les fils de Aolada, fils d'Éliasib, gran 











A y en av était gendro de Sa 
ele chasai, 
%. Seigneur mon Dieu, souvenez-vous dans votre indi- 










an ile ceux. qui viole 
es évites. 
, Je les purfli done de Lous les étrangers; ot j'établis 
Les prêtres et Les lévites chueun dans leur One et dans leur 
ministère, 

Et pour présider à l'ofrande des bois, qui dev 
faire aux temps marquôs, et à l'offrande des prémices. © mon 

s ile moi dans votre misériconle, A 


le sacendoce et la lai des prétres 











: souvenez 


























TOBIE 


L'opinion commune des interprètes est que ce livre fut écrit par Tobie le père et Tobie son fils, 
sauf les deux derniers versets, dus à u 





e main inconnue, 





La texte primitif est chaldéen. 


Saint Jérôme a fait 01 





corrigé la traduction latin 





d'après l'original chaldaique. 





L'Église catholique a placé le livre de Towre dans le Canon des divines Écriture. 


CHAPITRE 1 


{Origine de Tobloz 1 erant Dieu es actes de charità 
envers ses compatriotes, 





1, ob, le La tribu et de la ville do Nephthal, qui est 
dans la haute Galilée, au-dessus de Naasson, derrière le 
éhemin qui conduit à l'occident, ayant à sa gauche la ville 
de Stphet, 

2, Fut cimmené captit du temps de Slimanasar, roi iles 
Assyrions; mabx dans a eaptivit 1 n'ahandonna point la voie 
de la vérité; 

3, En sorte qu'il distribuait tous Les jours ce qu'il pouvait 
avoir ceux de sa nation, h ss fières capifs avec lui. 

















fa 





5, Enfin, lorsque tous allaient adorer les veaux d'or 
Jéroboam, roi d'Israël, avait faits, iL foyait seul là compagni 
de tous 

6, Et i allait à Jérusalem, au temple du Seigneur, où il 
adorait le Seigneur Dieu d'Israël, offrant fidèlement les pré 
et le de sas biens, 








étrangers toute la dime * 
8. 11 observait cos choses at 
mément à la loi ile Dieu, encore enfant, 











9. Devenu homme, il épousa une femme de sa Lribu, nom- 
mée Anne, eL il eut un fils d'elle 1 imposa son nom. 

40. spprit dès son enfance 4 craimire Dieu et à 
s'abstenir de tout péché. 





11. Emmené captif avec sa femme, son fils et toute 
Aribu, Lorsqu'il fut arrivé dans a ville de Ninive, 

12. Quoique tous mangeassont des viandes des gentils, il 
conserva néanmoins sou âme pure, et ne sé souila jamais 
de leur nourriture. 

43, Et parce qu'il se souvint de Dieu de tout son cœur, 
au lui ft trouver grâce devant le roi Salmanasar, 

14. Qui lui donna p 
at la liberté ie fre ce qui ui plairait. 
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A 1 avait roi sortes ie dimes = In première, 
CKombr, vit, 3 ; sceau, qi se yat Unes les at, a serait 
nger devant Le Scigneur avec les évitez (Deutérun., XV, 3. 
me état celle 4 ait loue les a à a secte, et qui era 






















voir d'aller partout où il voudrait, 


les orphelins etdes veuves. (Doutéron HN) 


fe 


Y- 
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45. 11 allait done trouver tous ceux qui étaient captits, 
leur donnait des avis salutaire, 

48, 1 vint un jour à Hagès, ville des Môdes, ayant dix 
lents d'argent, provenant des dons qu'il avait reçus du roi, 

A7. Et parmi le grand nombre dé ceux de sa nation, Voyant 
dans le besoin Gabélus, de sa tribu, 1 lui donna sous son 
seing cotte somme d'argent, 

48. Mais longtemps après, le roi Salmanasar dlant mort, 
et Senmachérib, son ls, qui régna après lui, ayant une 
grande haine contra les anfunts d'Israël, 

49. Tobie allait tous les jours visiter Lous coux de su pue 
renté, les consola, ot distribuait de son bien à ehacun d'eux, 
selon son pouvoir. 

29, IL nourrissait ceux qui avaient faim, 11 donnait des 
Habits à ceux qui en étaient dépourvus, eL ensevelisait avoc 
soin ceux qui étañent morts où qui avaient été tués, 

#4. Enfin le roi Sonnachôrib s'étant enful de la Judée à 
cause de la plaie dont Dieu le frappa pour ses Hlasphômes, 
et étant retourné dans son pays onfammé do colôre contru 
lex enfants d'lkradl, 4 en tuer plusieurs, dont Tobie 
ensevelssait les corps, 

22. Le roi l'ayant appris, ordonna de le tuer, et li dla 
tout son bi 

33. Mais Tobe, dépouillé de tout, s'enfuit avec son fl et 
sa femme, et trouva moyen de se cacher, parue qu'il état 
aimé de plusiun 

24. Quarante-cinq jours après le roi fut tué par 6 fl; 

23. Et Tohie revint dans sa malson, et on lui rendit tout 
son bien. 


























CHAPITRE 11 


TTobie, btigué, se couche an pied d'une muraille, Pendant so sotmeils 
le How de eus de a fente 'hrondlle; 1 deveot avoule. 
Reprodhes de à femme et de ss parent. 





4. Après ce temps, un jour de fète du Seigneur, Tobie ft 
apprèter un grand repas dns sa maison 

2, Et dit à son fil : Allez, et amenez ici quelques-uns da 
notre tribu qui craignent Dieu, afin qu'ils mangent avec nous. 

3. Son fils y alla; et étant de retour, it lui dit que sur la 
place publique gisait le corps d'un des enfants d'Isra qui 
avait êté tué. Tobie so leva aussitôt de table, et, laissant À 
le repas, À vint à jeun vers le corps, 

4. L'enleva et l'emporta secrétement dans sa maison, af 
de l'ensévelir en sûreté après le coucher du soleil. 














CHAPITRE IV. 649 





Su Tone, 


































































5. Et après av 
avec urines et tromblement, nous n'avons paint marché Votre présence. 
6, Au souvenir dé éette parole que le Soigmaur avait di 6, Et maintenant, Selmour, traitez-moi selon votre volonth, 
parle prophète Amos! : Vos jours de fête se chungoront en et commandez que mon âme soit reçue on paix eur 't'ést 
émissemonts et en larme 7 vus sus de mourir que de ivre 
7, Et lorsque le soul fat couché s jour il arriva que Sara, filé dé Rague 
8. Or tous ses proches le bämañent, en disant: On a déja Ro)! aitu à Mag, ville des Mbdes, fut touchée d'un repr 
cummandé do vous mettre à mort pour ee sujet; vous avez que lui fl une des sarvantes dé son pr, 
ue la paie à sauver votre vin, et vous ensevalissez encore &. Elle avait épousà sept hommes, et un démon no: 
les morts! Asmodée les avait tués aussitôt qu'ils s'étaient approchés 
d Nais Tobie, éraignant plus Dieu que le roi, emportait 
es corps de conx qui avañont ét tués, les aohait dans sa 





creme 


























me elle repronait cotte sarvante pour quelque te 
lissat au mil de La nuit. elle avait commise, celle-ci népliqua : Que jamais nous 
l'avoir ensoveli les morts, voyions de vous mi fils ni lle sur la terre, meurtrière de 
revenant dans sa maison, 1 se coucha au ple d'une vos maris 
silo, et s'endormit. 10. Xe voulez-vous point me tuer aussi 
A, Pandant son sommeit, 1 tomb d'un nid d'hirandelle tuè sopt maris® À exe mots, Sara monta dans ue 
ur ses voux de Ja ionté chaude, qui le rendit aveugle. : ambre haute de la maison, où elle demeura trois jours ot 
A9 Dieu parmit qu roix nuitx sans boire ni manger 
- patience sorvit d'exernple à la postérité, comme celle du saint à 11. E1, persovérant dans la prière, lle demandait avec 
Hotume Job, 1° larmes à Dieu de la délivrer do cat opprobre. 
2, Garayant toujours eraint Dieu di son entame, ut ayant 12. Le = prière et hôn 
gardé mes commandements, il ne s'attrista point contre Dieu Solgnour, elle dit 
déc qui avait afigé en lui sant perdre la Vue; à Bént soit votre n 
44, als it dmoura ferme dans ln crainte du Solgno miséricante 
rendant grüces à Dieu tous les jours do sa vie. Lampe de 
45, De même que des rois insulte au bien 
ins 0 paronts 
Vive, an ui dant + mes yeux 
16, Où est votre espérance, pour laquelle vous fnisiez tant 15. Je vous prie 
'aumbnes et ensovelisfez les morts? ou de m 
A7, Mi Toble, lex rapronan disait : No partez point 16, Vous sa 
ol sorte, mari, et que 
48, Gar nous sommes les eufnts ds saints, ot PR désir 
lendons otto vie que Dieu soit donner à ceux qui ne violent $ 1%. Je ne me 
Jamais la délité qu'ils du ont promise. a je n'ai jamais ou aucun commerce avec Les per 
A9. Or Année sa ferme allait tous de la toile, sounes qui se conduisent avec lgérotd. 
tapportalt le fruit du travail de ses mains pour Vivre *, 18. J'ai consenti à re À, dans votre 













comme vous aver. 

























m, à Dieu do nos pères, qui 
vw, et qui, dans le 
és à ceux qui Vois 

















mou visage Vers Vous, et 








soignour, de me délivrer da c@ reproche, 
fr 









ue, 














30, arriva un jour qu'ayant roçu un chevrean, elle l'ap- par passion. 
À porta lu maison, 49. Ou j'ai été indigne de ceux qu'on m'a donnés, où poute 
4, EL som mari l'ayant entendu évier, dit: Prenéz gnnle être n'étaient-ils pas dignes do moi, parce que vous m'avez 






qu ue éliovreau n'ait dt érobd : rondez-le à ceux. à qui it 
ABpartient, parce qu'il ne nous est pus ports dl mangar ce 
ui aurait dt dérobé, ni même d'y toucher. vos conseils, 

%, Alors sa femme Ini répondit en colère : Évidemment Mais quiconque vous rend Je cul 
nes, el vOÏlà à quoi ont abouti vos tient assuré que si vous l'éprouvez pendant sa vie, IL sera 
souronnd: que si vous l'afligez, il sors délivr; ot que ai 

33. Ainsi sa femme l'insultait par ces discours et d'autres vous le châtiez, il pourra obtenir miséricorde. 
semblables. 22. Gar vous ne prenez point plaisir à notre partez mais 
en après la tompète vous rendez le calme, et après les larmes 


lez de joie. 
Prèra de Toi. D vole à Tohio ange Naphl. 


ne époux 
4 point au pouvoir de l'homme de pénétrer 











et les souyirs vous nous 
2, 0 Dieu 





d'isruël, béni soit votre nom dans tous les 








shie et de Sara furent exaucéos 
ps devant 1x gloire du Dieu souvorain. 

plhnël, le saint ange du Seigneur, fut envoyé pour 
uérir tous deux, leurs prières ayant été présentées au 
Soignenr en même temps, 


1. Alors Toble soupira, et se mit à prier avec larmes, en 
ia 

2 Soigneur, vous étesjuste: tous vos jugements sont plaine 
‘été, toutes vos voles sont miséricore, vérité et just 

Maintenant, Seigneur, souvemez-vous de mo, ne tirez 
as Vengeance de mes péchés, et ne vous rappelez point mes 

ni celles do mes parents. 

4. Noué n'avons point abéi à vos préceptes, c'est pourquoi 
ous ous avez abandonnés au pillage, à la captivité et à La 
LL vous nous avez rendus la Fleet le jouet de Loutes 

tions, au milieu desquelles vous nous avez dispersés, 
» Suineur, vos jugements sont terribles, parec que nous 















MAPITRE IV 





“Canseile de Foie à sun le À al it co 
rt dix talents à able. 





re qu'il à autre 








1. Tobie, croyant que Diou exaucerait la prière qu' 
avait fuite dé pouvoir mourir, appela à lui son file Tobie, 
Jui dit: Mon fils, écoutez les paroles da ma bouche, 
4 mettez-les dans votre cœur comme un fondement solide. 

3. Lorsque Dieu aura reçu mon âme, ensevelissez OU 





ui 











À not mat 
a 9 su Le nge Ou, roi de ul, et de 
Deus dl iron are an Sn et 
AE A moe qu Pa an Len 


























63 TOBIE. CHAPITRE Vi. 






















$. Gur vous devez vous souvenir de ce qu'elle 
et à combien de périls elle a été exposée lorsqu'elle vous 
portait dans son sein; 

5. Et quand clle aura elle-même achevé le temps de sa 
vie, ensevelissez-la auprès de moi. 

4. Ayez Dieu dune l'esprit tous les jours de votre vis, et 
gurlez-vous de consentir jamais à aucun péché, et de violer 
les préceptes du Soïgneur notre Dieu. 

7. Faites l'aumône de votre bien, et ne détournez votre 
visage d'aueun pauvre, car il arrivera ainsi que le Seigneur 
re étournera point non plus son visage de VOUS. 

8. Soyez charitable autant que vous le pourrez. 

9. Si vous avez beaucoup de lien, donnez. beaucoup si 
vous en avez peu, donnez le ce pour de on cœur. 

10. Vaus Vous amasserez ainsi un trésor et un grande 
ncompense pour le jour de la nécessité; 

11. Pate que l'année délivre de tout péché et de la mort, 
et qu'elle ne laissera point Lombor l'ame dans les Lénèbres * 

12. L'aumône inspirens une grande confiance devant le 
Dieu suprème à tous ceux qui auront fite. 

13, Mon ls, évitez toute impuret, ot ne co 
d'autre femme que la vôtre. 

14, Ne soufre jamais l'orguoit dans vos pensées où dans 
vos paroles; car c'est par l'orgucil que toute ruine a 60 


lave: vous, en lui assurant une récompense, afin que 
Vous réceviex cet argent pendant que je vis encore. 

5. Tobie étant sorti, trouva un jeune homme éclatant de 
beauté, ceint, et comme prêt à marcher, 

6. El ne sichant pas que ce füt un ange de Dieu, ie 
salu, et lui dit: D'où êtes-vous, bon jeune homme 

7. Celui-ci répondit : Des enfants d'Israël, Tobie lu dit: 
Savez-vous le chemin qui conduit au pays des Médes# 

8. L'ange lui répondit : Je le connais; je suis passé souvent 
par tous ss chemins, ét j'ai demeuré chez Gabélus, notre 
fière, qui demeure à Ragès, au. pays des Médes, ville tuée 
sur là mantague d'Echatane. 

9. Tobie ajouta : Je vous supplie d'attendre ici un pau, 
Jusqu'à ee que j'aie rapporté à mon père ce que vous vanex 
de me dire. 

40. Alors Tobie étant rentré, rapporta out à son pâte, 
lequel, admirant cetta rencontre, pria_ ea jeune hotine d'en 
tirer cez Lu 

41. Étant donc entré, i salu Tobie, edit: Que a joie soit 
toujours avec Vous. 

12. Tohie répondit: Quelle joie puis-je avoir, moi qui suis 
toujours dans les téndbres, Gt qui ne Vois paint la Lure du 
ciel 

13, Le jeune homme lui répondit: Ayez bon courage, le 
temps approche où Dieu doit vous guérir. 

44. Alors Tobie lui di: Pourrez-vous moncr mon ls cz 
Gabélus, dans la ville de as, au pays es Médes? À Votr 
retour, je vous donnerai votre récompense. 
ge lui dit: de le ménerai, et je vous le ramènerni. 

16. Tobie lu reparti: Dita-mol, je voux prie, du quelle 
taille étes-vous, et dé quelle tribu? 

47. L'ange Haplhaël lui répondit : Kate La fui du mar- 
doit conduire votre ils, où Je mercenaire lui- 
ie vous cherchez? 

48. Mais de peur que je ne vous donne de l'inquiétude, je 
suis Azarias, ils du grand Ananias, 

49. Tobie lui répondit : Voux dtes d'une race illustre. Mis 
je vous supplie de ne point vous flaher, st j'a désiré con 
naltre votre rue 

30, L'ange lu dit : Je mènerai votre fils en one sant, el 
je vous e raménerai da même, 

21. Tohie lui répondit; Que votre voyage sat Meur, que 
Dieu soit avce vous dax voir chemin, eL que sûN agé Vous 
accompagne. 

2%. Alors ayant pripar Lout co qu'ils dovaiont porter on 
| voyage, Tübie dit adieu à son père et h sa mêro, 6 ls se 

ent tous doux en chemin. 

Z1, Dès qu'ils furent partis, sa mère commença di pleurer 
et dire : Vous nous avez 16 le bon de notre vieillesse, at 
vous laver éloigné dé nous. 

2%, PIdt à Dieu que cet argent pour lequel vous lavex en 
Voyé, n'eût jamais été, 

3%. Le peu que nous avions nous suflsniL, et tous pou 
vions croire que <'était pour nous une ass grande richesse 
de voir notre fils: 

3%. Tobie lui réplique : Ne pléurez point, notre fl ra bout 
voyage et reviendra an bonne santé, el vos veux le verront 

97. Car je erois que le bon ange de Dieu l'accompagne, ot 
régle tout eo qui le rogande, et qu'atnsd il reviendra Vers 
nous plein de joie. 

38. A eatte parole, sa mère cessa de pleurer, ets tnt. 





















iso jamais 








homme aura travaillé pour vous, payez- 
la ricomponse du mercenaire 





15. Lorsqu' 
aussitôt son salairo; ot qu 
dlomeure jus cl vous. 

16, Prencx garde de faire jamais à un autre ce que Vous 
suriuz Hé qu'on vous A 

1%, Mangez votre pain avuc: los pauvres el avec cuux qui 
ont him, dt eouvrez ile Vos vélemnents éeux qui sont ns, 

18. Metten votre pa u juste, 
et gandez-vous d'en manger ot d'on boire avec les pécleurs#. 

10, Demandez toujours conseil à un honte say. 

0. Bénisswz Dieu on tout Lomps, ot demandez 
diriger vos Voies, et que tous vos dessein demeurent formes 
on lab, 

41. Je Vous avertis ul, mon fils, que, Lorsque vor étiez 
enfant, j d'argont à Gabélus, qui demur 
dans la ville do Ragbs, au pays des Mecs; j'ai so obligation 
entre mes mains, 

2. C 
jusqu'à 
lui rondrez son obligation 

2%, Ne craignez point, 
nons une Vie pauvre; mais mous aurons beaucougr «le bi, si 
nous craignons Dieu, 

Faisons lu 




















































CHAPITRE Y 


rage Raphaël, us la pur d'un homme, me présente a jaune Totis 
our l'accompagner dans on voyage, 





4. Alors Tobie réf 
je Heraï Lout cu q 
3, Mais je 
ne mé con 
signe lui ann 
ce paye. 

3, Alors son père reprit : J'ai <on obligation entre les 
mains, et aussitôt que vous là lui mn 1 vous rendra 
at urgent. 

6. Mais allez chercher 


pondit à son père, ot fui 
1 m'avez commandé. 
als comment rotirer cet argent. Cet homme 
alt point, et je ne le connais pas non plus. Quel 

je" d'ignore mème Lo chemin qui même en 





Mon père, 























CHAPITRE VI 





int quelque homme file, 


aie oé pa nge dun osn montre, 1 er de Rat 
die Se. mariage. Lange lui donne des conseils 
arte 





me de placer des aliments sur a lobe des morte. 
quelque Les 
ns pratiques opens 


etui 





4. Tobie se mit donc en chemin, suivi du chien 
première station il s'arrêta près du Neuve du Tigre. 


PARTIS". 











SES 




















TOBIE. CHAPITRE VIN, 646 












2, Étant all se laver les pie, un poisson monstrueux sor- sa femme : Que ce 


atpour le dévorer. 
1, Rempli de frayeur, Tobie poussa un grand cr, en 


Seigneur, il s'élance sur n 





2. Raguel, regantan 
Jeune homme ressemble à nu 
Après cela, il leur dit : D'où êtes-vous, nos jeunes 
fèrest Ils lui népon Nous sommes de a tribu de 

“L'ange lui dits Prenez-le par les outes, et entrainez-le à Nephthali, des captfs de 
vous ee qu'ayant fait, il Le tira à torre, ét le poisson com 4. Rag 
mega à sô débattre à ses pis. lui repartire 

, Alors l'ange lui dit: Ouvrez ce poisson, et prenez-en le 
eur, let le foie, parce qu'ils seront nécessaires pour 
en Hire des remèdes très-utilés. 

6. Ge qu'ayant fit, tt rôti a chair, qu'ils emportorent 
avec eux; il salérent le reste, qui devait leur sue jusqu'à 
denrarrivéu à Ragès, au pays les Méos. 

Alors Tobie interrogea l'ange, ét fui dit : Mon frère Az 
ras, je vous supplie de me dire quels sont les reméstés que 
Non peut rer de ce que vous avez fait garder 

8. L'ange lui répondit : Si vous. mettez. s 
ane partie du cœur, la fumée qui s'en échappe chasse toutes 












mon frère Toble? Ils 











dé bien de Table, 
ss demandez des nouvelles, est 









tôt, vint le baiser avec Larmes, 
di 


6. Raguel, savs 
‘at pleurant sur sou co 
7. Mon fils, que Di 
1, d'un homme très-vertueux. 

































sortes de démons, soit d'un homme, sat d'une femme, eu ngeraï et me bolrai_ point 
soft qu'ils ne s'en approchent plus. aujourdhui er aeconlé ma 

D, Le fl est bon pour oindre les yeux of AL ÿ à quelque que vo 

taie, et es 





de frayeur, sachant ce qui 
qui s'étaient approchés 
adm chose n'arrivat à 
ait ps A La dernarn 


A0, Tab li it ensuite : Où voulez-vous que nous le 

A1, Lange ui répondit: 1 y a ie un homme appelé Raguel, 
qui est do vos proches et du votre Lib 1 a une lle 
nomme Sara, et na ni fils ni lle excopté élle seule. 

A8, Tout son bien doit vous revenir, et Îl faut que vous 
pousex cet joue HU 

43. Derand-l done à son pô 
ago. 

A4 Tobié lui répondit : J'ai out dire qu'elle avait déja 
épousé sept maris, ét qu'ils sont tous môrLs; et ou m'a dit 
Aussi qu'un démon. les avait tués, 

45, Je crains done que la même chose no m'arrive, ut, 14. Etje crois 
omimo jo aus ls unique, que Je ne cause à mou pére et lle contruetät alianes dar 
ma mère une aflietion qui conduirait our vivllieae au 
beau. 

46, L'ange Haphaët ajouta : Écoutez-moi, ot 
prendrai qui sont ceux sur lesquels Le dimon a du pouvoir. 

A7, Ceux qui s'engagent dans le mariage de manière à 
Ban Dieu de leur curur ot de eur esprit, et qui ne pensent 
Au satire leur passion, comme los chevaux et les mulots 46, Etayant pris une fouille, ls écrivirent l'actu mariage. 
sans nison, le démon a du pouvoir sur eux. 17. Après cela, ils firent le festin en hünissant Dieu. 

48, Mais pour Vous, après avoir épu jeune fille, 18. Raguel appela et lui ordonna dé pré- 
Sant entré dans la chambre, vivez a ontinance parer une autre el 
Pendant trois jours, ot nu ponsez à autre choses qu'à prior 19. Elle ÿ conduisit Sara sa lle, se mit à pleun 
Divu avec lo. 29, Et lui dit : Ma fille, ayez bon courage. Que le Seigneur 

10, Gotte même nuit, mettez dans le feu Le foie du poisson, Au ciel vous come de joie, après les afictions que vous avez 
41 fa fur Le démon souffortes, 

M. La soconde nuit, vous sorez associd aux saints pa- 
Aires. 

31: La troisième nuit, vous recevrez la hénédietion le Dieu, 
Mn qu'il naisse de vous des enfants dans une parfaite santé, 

8. La loisième nuit passéo, vous prendrez cette joune 
Alle dans la crainte du Seigneur et dans le désir d'avoir des 
“fnts, plutôt que par un mouver passion, afin que 
Nous ayez part à La bénédiction de Dieu, en ayant des enfants 
de la rico d'Abraham 





















ui dit: No craignez point de donnr votre {lle 
‘que votre fille 
nul autre n'a 


: et il vous la donnera on h ce joune homme, parce qu'il craint Dieu 








Je ne doute point que Dieu nait 
prières et mes larmes, 

nil voux a fait venir vurs mo, afin que ma 
renté, selon la Ji die Moïse 
onde ma ft. 

ant La main droite de a fill, 1 la mit. dans lu 
de Tabie*, et dit 2 Que le Dieu d'Abraham, le 
“le Dieu de Janoli soit avec vous; que In 
nie, «qu'il accompilisso sa bônédietion en 




















vous ap 















































CHAPITRE VU 


Gandi 





de Te ea Sara Le 
quitte 








rils eurent soupé, ils introd 
uprès d'elle. 

Tobié, se souves 
ü foie du poisson 







e Ragilhaël prit lé démon, et l'enchaina das 
Le désert de La haute Égypte. 

#. Tobié ensuite exhorta la jeune file et lui dit : Sara 
levez-vous, et prions Dieu aujourd'hui, et demain , el après 
demain , parce que durant ces trois nuils nous sommes 1h 
Dieu; La troisième nuit passée, nous vivrons duns notre 


CHAPITRE VII 





agua à d'or a 
À ln peino à dame fille au jeune Tobie, dau l'ap= 
go A ne I arrive malheur; y conont enfin parle con 











1. 
jui, 2rèrent ensuite chex. Raguel, qui les reçut avc 


Perses. 





40 fa par An prière de Toÿ NA : 
él eat, mn ete 
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5 Car nous sommes les enfants des saints, et mous ne 
devons pas mous unir comme les gentils, qui ne connaissent 
point Dieu. 

6 S'étant done levés tous deux, 
instance de les canserver en santé. 

7, Et Tobie dit : Seigneur Dieu de nos pères, qu le ciel et 
lu terre, la mer, les fontaines et les fleuves, avec Loutes vos 
créatures qu'ils renferment, vous bénissent, 

8, Vous avez créé Ada du limon de La terre, et vous lui 
avos donné Éve pour ai 

9, Et maintenant, Seigneur, vous savez que co est puit 
pour satisfaire ma passion que je prends ma sanur pour épouse, 
mais dans le seul espoir dé laisser un postérité par laquel 
vôtre nor soit béni dans les siècles des siécles. 

40. Sara dit aussi : Ayez pitié de nous, Seigneur, ayez 
pitié de nous, et que nous puissions vivre éusomble jusqu’ Tabié, et le 1 venir avec ui aux noces. 
la Vielesse dans une parité santé. 8. Gabélus étant entré dans la maison de Rague, trouva 

41. Vors le chant du coq, Raguol commanda qu'on ft obie à table; celui-ci se lova, ot ils s'erabrassérent; Gabélus 
venir ses serviteurs, et is s'en allérent avec lui creuser un ploura ot béni Dieu, en disant + 
spalere 9, Que le Dieu d'israël vous binisse, para que Vous êtes 

12, Gui disait ; H sara peut-être arrivé à celui-ci La mère dis d'un homme excellent et juste, qui éraint Diou, et qui 
chose qu'aux sept hommes qui ont voulu s'approcher d'elle. 

13, Et ayant priparé la fosse, Hague retourna vers si 
femme et lui dit: 

44, Envoyez uno de vos servantes voir si est mort, 
que je l'ensuvelisse avant le jour. 

15, Sa femmo envoya une de ses morvantes, qui entra das 
la chambre, et les trouva tous deux en parfhité santé, dor- À siècles. 
man dans La même HiL*, 44. Et tous ayant répons 

16. Et étant revenue, elle rapporta cette bonne nouvelle, Anais dns Le 
Alors Haguol ot Anne sa fomme bènirent le Solgne la rainta du So 

A7. EU dirent : Nous Vous bénissons, Soigneut Dieu d'Israël, 
car ce que nous avions pensé n'est point arrivé. 

18. Vous nous ave fit miséricunle ; vous avez chassé loin 
‘ie nous l'annami qui nous parséoutait; 

40. Et vous avez eu pitié de deux enfntx uniques. Faites, 
Seigneur, qu'ils vous bénissent de plus en plus, et qu'ils 
vous offrent lé sacrifice de louange qu'ils vous doivent pour 
la santé qu'ils ont reçue da vous, afin que toutes les nations 
connaissent que dans Louto la Lerre il n'y a point d'autre 
Dieu que vous, 

29, Hague ordonna aussitôt à sos servitaurs de remplir 
avant le jour la fosse qu'ils avaiont faite, 

9, 11 ordonna aussi à sa femme de préparur un font où 
toux les vivres nécessaires à doux qui doivent faire un 
voyage 4 

23, 11H tuer doux vaches grasses ot 


2. Quand je me donnerais à vous éomimne esclave, je ne 
reconpaitrais pas dignement vos soins. 

3, Je vous prié néanmoins de prendre des montures at 
des serviteurs, et d'aller vers Gabélus, dans la ville de 
Ragès, au pays des Mèdes, pour lui rendre son obligation 
et rocevoir de lu l'argent, ut le prièr de venir à mes noces, 

4. Car vous savez que mon pèrs compte les jours, et que 
si je tarde un jour de plus, son âme sera dans la tristesse. 
3. Vous voyez aussi de quelle manière Ruguel m'a conjuré, 
et je ne puis mépriser ses instances. 

6. Raphaël prit donc quatre serviteurs de aguel et deux 
chameaux, et s'en alla en Ja ville dé Ragès, du pays des 
Mises; ayant trouvo Gabélus, 1 lui rendit son obligation, et 
regut de ui tout l'argent, 

7. 11 lui raconta aussi lout ce qui était arrivé au jeune 








Prièrent Dieu avec 


















































40. Que la bünôdietion sa répand aussi sur votre fre, 
sur votre père el sur votre mère ; 

41. luissiez-voux voir vos le les fa de von is jusqu'à 
troisième et à la quatrième génération, et que Votre race 
saël, qui régno dns Les slèdlos dés 














2 Amun, ia s0 iront à table; 
1 mène des noces, il se conduisirent avc 



















CHAPITRE X 








Le jeune Tobie, ne doutant pas que san aluance Dé eau bancs 
“d'inquiétude son pire et à a mère, prend congé aan braurpâre. 








1. On le jeune Toile étant ainsf retané A caso de mon 
noces, son père était inquiot, où diit : D'oû pout venir ce 
retard de mon fs, et qui peut le retenit? 

3. Gubétux serait-il mort, et no se trouverait-il paronne 
our lu rendre cet argent? 

3. 11 commença donc à dure sai d'une profond tristesse, 
ainsi qu'Anne , sa femme, et ils so mirent ensemble pleirur 
de co que leur ils n'était point revenu au jour marqué". 

4. Mais surtout sa mère versait des larthes sas pouvoir Me 
“consoler, et disant : Ah! mon fils, mon fils, pourquoi Vous 











tre moutons, pour 











{raie tous ses voisins eL se amis. avons-nous envoyé sk loin, vous Ia lumière de nos vaux, le 
%3. Hnguel conjura ensuite Tobis de demeurer avec lui bâton de notro vcillesse, le soutagument dl notre io ot l'e- 
pendant deux semaines, pérance de notre postérité? 








11 lui donna la moitié de tout on qu'il possédait, ot dé- 
clara par un éorit que l'autre 
à Tobie après sa mort. 


5. Noux no dovions pas vous éloigner do nous; vous seul 
nous tèniez lieu de toutes choses, 

4. Mais Tobie lui disait ; Taisez-vous, no Vous 1rOublex 
puit, notre fils se porte bien; cet homme nveo qui nous 
l'avons envoyé est fidèle, 

7. Rien néanmoins ne pouvait la consoler; mais s0rant 
tous les jours de sa maison, elle rogarduit de Lous côtés, et 
allait sur tous les chemins par lesquels elle espérait qu'il 
pourrait revenir, pour tâcher de Le découvrir de loin quand il 
4. Alors Tobie appela l'ange, qu'il croyait étre un homme, reviendrait. 

et lui dit : Mon frère Azarias, je vous prie dé vouloir bien 8. Cependant Raguel disait à son gendre : Rest ici, 0 
écouter mes paroles, i'enverrai des mouvelles de votre santé à Tobie vtr pré 

9. Tobie réplique : Je sais que mon père et ma mère 
comptent les jours, et qu'ils sont accablés d'inquiétude, 

10. Raguel ayant fit encore au jeune Tobie ds grandes 
instances qu'il refusa d'écouter, lui remit Sara entre les 
mains, et la moitié de tout ce qu'il possédait en saveurs; 














MAPITRE IX 


Lange, à La prière du jeune Toi, va trouver Goku, reçoit de ui 
urgent qui vite amène au mcos du jeune Fab, 














1 Après avoir prié, les deu jeunes époux reposient doucement à té 
Po de Four 

3 Pur aller vers Gal réclamer La somme que Tabie Jui ai pété, 
sujet principal de leu voyage, et dot ls valent sans dote paré à Rogue 
a arrisant he I 

3 Unlinalrement Le temps des noces était de sept jure En cute occasion 
après les spprdhensions qu'ils venaient d'éprouver, dar l'excès de a fol, À 1 x avait alors pr de des maïs que Le jeane Tobie état parti lo 
Hague eut que es noces durent deux semaines. 00 qui est rapporté he VE, 43 ef lv I, 8 8 9 

















vr CHAPITRE XI1 650 










































































































49. Et Tobie raconta à son père et à sa mère ous les 
bienfaits dont Die l'avait comblé par cet homme qui l'avait 
conduit. 

30. Achior et Nabath, consins de Tabie, vinrent ensuite 
pleins de joie se réjouir avee lui de tous les biens que Dieu 
ui avait Gits ; 

2. El ous firent festin durant sept jours avee de grandes 
réjouissances. 


servantes ; troupeaux, 6h ls, et en argent, qui 
Suit considérable, et il le laissa aller plein de santé et de 
ie, 
Hu ui disant : Que Le saint ange du Seigneur soit en 
votre chemin; qu'il vous conduisé jusque chez vous sains 
At saut et puissiez-vous trouver votre père et votre mère en 
arte santé; et qu mes veux voient vos fs avant que je 
moure. 
2. Alors le père ët la mêre prenant leur fille l'embras- 
sürent et la laissbrent aller, 
43, L'avurtissant d'honorer son leau- père et sa belle- 
mére, d'imor son mari, de régler sa famille, de gouverner 
sa makon, et de se conserver irrépréhensible en toutes 








CHAPITRE XII 


“Table et ou fs voulant récompenser l'ange, lai fret La anti de out 
Le bien qu'ils sviont rapporté de leur voyage. Laugr leur délaro qui 
Ale, et dlsparat. 





4. Alors Tobie appela son fils, et lui dit: Que pouvons- 
nous donner à ce saint homme qui est allé avec vous? 
2. Tobie lui répondit : Mon père, quelle récompense 1ou- 
vous-nous lui donner? que trouver qui soit digne de sé 
bienfaits 
3. IL m'a mené et ramené en parfite santé; il a roçu lui- 
mème l'argent de Gahélus; iL m'a fait avoir la femme que j'ai 
épousée; i a éloigné d'elle le démon; il a rempli de jaie son 
pèro ot sa mère; il m'a délivré du poisson qui allait me dé- 
Vorer; il vous a fit voir à vous-même La lumière du 
par lui nous avons été comblé de biens. Que pouvon: 
lui donner qui dgale tout co qu'il a fuit pour nous’? 
4. Mais je vous prie, mon père, de le supplier de vouloir 
Lien acopter la moitié de tout le bien que nous avons 
apporté. 
3. Tube le père et son fils lé firent venir et le prirent à 
= part, le conjurant de vouloir bien rcevoir lu moitié de tout 
ce qu'ils avaient apporté. 
4. L'ange alors leur parla ainsi en secret : Bénisser Le Dieu 
du ciel, et rendez-lui gloire devant tous les hommes, parce 
qu'il a fit delater sur vous «x misbricorte. 
7. Car il est bon de tenir éaché le sécret du ro, mais 11 y 
a de l'honneur à découvrir et à publier les œuvres de Dieu. 
&. La prièro aecompagnée du jeûne et de l'aumône vaut 
mieux que tous les trésors ét tout l'or qu'on peut amuser. 
(Gar l'aumène délivre de la mort, et c'est ella qui effacé 
les péchés, at qui fit trouver la miséricorde ot la vie êtar- 


CHAPITRE XI 





après voir it une pa 
a fenano ee rent ds amie vonir plus 
dastament, red a ue à a père. 








4. S'ôtant done mis en chemin pour s'en retourner, ils 
Aarrivérent le onsième jour à Eharan, à moitié chemin en 
ut à Ninive. 
2. Et l'ange dit : Mon frère Tobie, vous savez l'état où 
ous ave afssé votre père. 

4, Si cela vous plait, allons devant, ot que voa ss 
uivent lentüment avec votre femme él vos Lroupaux. 
2 Ayant pris ette résolution, Raphaël dit à Tobie : Portez 
avec vous du ol du poisson, car vous en aurez basoln, Tobias 
at de ce fe, et ils continubrent leur chemin. 
3, Anne copondant allult tous les jours s'asseoir près du 
chemin , au sormat d'uno montagne, d'oû ello pouvait dé 
couvrir du loin. 
8. Et comme elle regardait de 1 son ls venait, elle 
laperçue de loin, le recannut aussitôt, et courut on porter 
la nouvelle à son mari, en lui disant : Voici votre ls qui 
vient. 
7, Raphaël dit à Tobie : Dès que vous serez entré dans 
otre malson, adorez le Seigneur votro Dieu, et lui rendant 
Arlces, approchez-vous (le votre père, ot onbrassor-le. 
8, It aussitôt froltez-fui les yeux avec ce flel de poisson 
que Vous portez avec vous. Car sséboz que bientot Les youx. 
du votre père s'ouvriront; il verra la lumière du éiet, et sera 
tomb dé joie un vous voyant. 

9, Alürs le chien, qui les avait suivis durant le chemin, 
Sourut devant eux, et arrivant comme un courrior, Lémnoi 
Anal aa joe par le mouvement de sa queue. 

10, Le père de Tobie, quoique aveugle, se lova et se mit à 
Souir, so heurtant à chaque pas; ét donnant lu maîn à un 
nervieur, alla au-devant de son fils. 
A, L'ayant rencontré, il l'embrassa, et sa môre ensuite, 
“il commencèrent tous deux à pleurer de joie: 

42. Puis ayant adoré Dieu, et lui ayant rendu grâces, ls 
S'asirent, ÿ 
A, Alors Tobie prenant du fiel du poisson, en frotta les 
aux de son père, 

43. El après avoir attendu environ une demi-heure, une 
elite taie blanche, semblable & celle d'un œuf, commença 
sorti de ses yeux. 

45. Toble son fils, la pronant, la tira des eux cle son père, 
Au rocouvra aussitt La ve. 

A6: Et ils rendaient gloire à Dieu, lui et sa femme ot tous 
x qui lo connaissaient. 

A: Tobie disait : Je vous bénis, Seigneur Dieu d'fsraël, 

e (ue Vous m'avez châtié, et que vous m'avez guéri, et 
€ Vois maintenant mon fils Tobie. 
48, Sara, fumme de son fils, arriva sept jours après, avec 
Écl Les en parfuite santé, ayant avec elle ses trou 

: %es chameaux, et une grande somme d'argent pour 4 Druuve frappant de Tintercession des anges t des saints pour nous 
Sn mange, anai que largont rendu par Gabélus. Éyr = shss È ; 



































x qui commettent le péché et l'iniquité sont anne- 
surs Ames. 

AL. Je vous découvre la vérité, et jo ne vous ou 
une chose qui est secrèle. 

42. Lorsque vous priiez Dièu avec larmes, ët que vous 
ensevelissier les morts, que vous quittez votre repas ot que 
vous caches les morts dans votre maison durant le jour, 
pour les ensovelir la nuit, j'ai présenté vos prières au Sei- 
eneurt 
13. Et parce que vous étiez agréable à Dieu, il a été néces- 
saire que la tentation vous éprouvat. 

44. Maintenant le Scigneur m'a envoyé pour vous guérir, 
et pour délivrer du démon Sara, la femme de votre île, 

45. Car je suis l'ange Raphaël, lun des sept qui sommes 
présents devant le Seigneur. 

46. A ces paroles ils furent troublés, ét, saisis de frayeur, 
ils tombèrent le visage contre terre. 

17. Eu l'ange leur dit: La paix soit avec vous, ne cralgnex 
point. 

48. Car lorsque j'étais avec vous, jÿ étais par la volonté 
de Dieu; bénissez-le done, et chantez ses louanges, 

19. 1 vous a paru que je buvais ét que je mangouis avec 
vous; mais pour moi je mé nourris d'une viande invisible el 
d'un breuvage qui ne peut être vu des hommes, 

30. IL est done temps que je retourne vers celui qui m'a 





oral point 










































































ot TOBIE. 


bénissez Dieu, et publiez Loutes ses 





envoyé; et pour w 
merveilles". 

94. Après ces paroles, i disparut devant eux, ot ils ne 
purent plus Le voir. 

22. Alors, s'étant prostérnés le visage contre terre pendant 
trois heures, ils bénirent Dieu, t s'étant levés, ls racontèrent 
toutes ses merveilles, 





CHAPITRE XII 
antique prophétique de To. 


1, Alors le vieux Tobie ouvrant la bouche, béni le 
aneur, et it: Seigneur, vous âtes grand dans l'éterni 
règne s'étend dns tous les sibcles. 

2. Vous châliez et vous sauvez, vous conduisez jusqu'ai 
tombeau, et vous on ratnenez, et nul ne peut se soustraire 
voiro main. 

3. Rendez grâces au Seigneur, endnts d'sroël, et louer 
Le devant les nations; 

4. Parce qu'il vous a dispersés pari les peuple 
lo connaissent point, afin que vous publiez ses merveilles, 
et que Vous leur apprenez qu'il n'y à point d'autre Dieu tout: 
puissant que lui. 

5. IL nous à ehâtiés à cause de nos iniquités, ot il mous 
sauvera à euuso dé sa misériconde. 

fi. Gonsidérez donc la manière dont {1 nous a traités; bé 
nissez-le avec erainté et tremblement, et rendez homnage 
par vos œuvres au Hoi dos siècles. 

7, Pour mo, je le bénirai dans cette terre dé la captivité, 

cu a Bit dclatar sa majosti ur une nation eriminelle, 
! Pécheutrs, convertissez-vous; ites des ouvres de jus. 
Leo devant Diou, ot croyez qu'il voux fvra misiriconte. 

D. Pour moi, je me réjouirai en lui, et il ser lu jôté de 
mon im 

10, Bénissex le Seïgneur, vous lous qui êtes ses élus; 
ijoulssez-vous en lui tous Les jours, ot rendez-lui es actions 
de grâce 

1. Jérusalem, cité de Diou, le Seigneur 
cause des œuvres de Les 

43. Honds grâces au Solgeur pour los biens 
et bénis le Dieu des sibcles, afin qu'il rétablisse en Loi son 
tabernaclo, et rappelle à Lol Lous los caplfs; et que tu sois 
lé de joie dans tous les sibeles des siècles, 

48. Tu brilleras d'une lumièru éclatante, et tu sara auorée 
de tous les peuples jusqu'aux extrémités ie a 

44, Los nations viendront à toi des climats lex plus Jin 
ins, et apportant des présents, elles adorerunt én toi le 
Seigneur, ét considéroront La ere comme une Larre sainte, 

15. Car dlles invoqueront le grand Nom au milieu de toi. 

10. Ceux qui te mépriseront seront maudits. Ceux qui te 
blasphèmeront seront condamnés, et coux qui l'édifieront 
serunt bénis. 

A7. Vour tal, Lu te réjouiras dans Les enfants, parce que Le 
Seieur les bénira tous, ét qu'ils se réuniront Los en lui 

48, Heureux tous ceux qui aiment et qui mettent leur 
joie dans La paix! 

49. 0 mon âme, bénis le Seigneur, parce qu'il a délivré 
sa ville de Jérusalem de tous les maux dont elle était aMigée, 
li, le Seigneur notre Dieu. 

20. Je serai heureux sil resté encore qu 
pour voir la splendeur de Jérusalem. 





































































qu'un de ma race 


1 On voit que Tolie et sou fl deivient ce ivre su La recsminandtin 
ve. 
















































CHAPITRE XIV, ee 


portes de Jérusalem seront hâties de saphir ot 
d'émeraude, et toute l'enceinte de ses iurailles, de pierres 
précieuses. 

2, Toutes ses places publiques seront pavés de pierres 
d'une blancheur et d'une beauté singulière; e l'on chanter 
Je long de ses rues : Alleluia! 

3, Béni soit le Seigneur, qui l'a élevée à ce comble du 
gloire, et qu'il règne sur elle dans la suito de tous les scies! 
Anne 





GHAPITRE XIV 


able, Agé de cent de aus, el se sentant pr 





mor, At enr non 
la pet, os arte à ivre os at 1 rat de Da, 
eù rédi  ruîne de Niive et de réalisent din dérueae, Te an 
Hs, aprés La mort de sa mére, quille Nine 6e ho a be 
are. 1 ui Les enfants de se at Ju à La ul géndratiu, 
teur Agé de quatre ring dieu an, 








4. Ainsi puarla Tabie, €t après avoir Héouvré la vue, it 
vécut quarante-deux ans, et Al vi les fs de sex potits-ls, 
2. Après avoir vécu cent deux ans, I fut ensevel honor 
lement à Ninive. 
3. 1 avait cinquante-six ans lorsqu'il pordit la Vue, et il 
la rcouvra à soixante, 
4. Tout le reste de sa vie sa passa dans la joio, 6 après 
avoir persévérd dans la erinte de Dieu, il mourut en paix. 
3%. Lorsque l'heure do sa mort fut venue, it appela ob 
non ls où map de ses jeunes enfants, ses petits, et ur 






8. La rume de Ninive est proche, eur il fut que la parle 
de Dieu soit accomplie; et nos früros, qui ont dt disporshs 
hors de La torre d'Israël, y rotourneront. 

7, out le pays d'Israël, qui a été désert, sara rap dt 
la maison do Dieu, qui a été brôlée, sara rebltie do nouveau; 
el tous ceux qui éragnont Diou y reviondront. 

&. Les nations abandonneront leurs idoles, elles viendront 
Jérusalem, ét elles ÿ demeurant, 

9. Et tous les rois de ln terre ÿ seront dans la joie en 
adérant le Roi d'Israël, 

40. Mes antants, écoutez done votre père: Servez 10 Sel: 
aeur dans la vérité, et travaillez He ire ce qui Du est 
agréable. 

11. Recommandez avec soin à vos onfnts de fire des 
œuvres de justice et des aumnes, de se souvenir da Diou, 
de le hénir en tout tamps dans Ia vérité et de toutes leurs 
forces. 

42. Écoutez-moi donc maintenant, mes enfants, ét ne 
rater point ici, Maïs aussitôt que vous aurex ensevel votre 
mère auprès de moi, dans un même sépulcro, hâtosvous ile 

















3. Gar je vols que l'iniquità de cote ville ha fera péri, 

45, Lots done que la mère Qu jeune Tobie fat morte, il 
sortit de Ninive avec sa femme  sès onfants et les enfanta de 
ses enfants, et il retourna chef son hoau-pêre ok sa elle 
mère. 

45 11 les wrouva en sant dans une heureuse vicillese; it 
eut soin d'eux, leur ferma les Yeux, rocueilit toute L succes 
sion de la maison de Hague, et vit les enfants de ses onfants 
jusqu'à la cinquième génération, 

16. Après avoir véeu quatre -vingt-dix-mouf ans, 1 mourut 
dans La crainte du Seiymeur, et ses enfants l'ensevelirent avec 
VA. Tous ses als et tous ses enfants persévérèrent et 
tant de fidélité dans la bonne vie et dans une conduite saine; 
qu'ils firent aimés de Dieu et des hommes, et de Lou CUS 
qui étaient dns le pays. 
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Ce livre porte le nom de Jupirn, veuve sainte el courageuse, 
qui délivra Bélhulie et la Judée entière de l'invasion des Assyriens, par la mort d'Holofer 
On pense que cet événement eut lieu avant la captivité des à 

L'auteur du livre de Judith est incon 
le Canon des Juifs, il 
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chef de l'armée ennemie, 
äfs à Babylone. 














Quoique ce livre ne figure pas d artie des 
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Y son ro ju'ilse vongorait de toutas ces contrées. 
Arphasat, roi des 


on D roro 
VZ CHAPLTRE 11 








CHAPITRE 1 





Nine, roi 4° 
Mol, veut lee a 





ie, après voir ai 








4. Arpluxad, roi dex Môdos, ayant assufotti à son empire 
An grand nombre de nations, bâtiL* de pierre do taille uno 
le très -farta qu'il appal Ecbatano, 
2. 1 construit dos murailles de soixante-dix coulées de 
large at de trot couées de haut, et des tours qui uvañont 
ét coudes du hautour. 
3. Les tours étaient carrtes; chaque cdté avait vingt plous 
de largeur, oi on A ture les portes de la mème hauteur 
qu les tours, 
4, Eu se gloriflit comme étant invincible par Lu for de 
son armée et pur la: multituca de ses chars, 
5 Mais Nabuchodonosor +, roi des Assyrians, qui régnait 
dans là grande ville de Ninive, la dourième année de son 
ge, combattit Arphusad, où Le vainquit, 

6 Dans la grande plaine de Ragat, prés de l'Euphrate, 
du pes ut dé Jadlason, dans La campagne d'Ériouh, roi des 

ss. 

. Alors le règne Nabuchodonosoë devint fameux, son: 
Sur senfla, ét envuya à tous ceux qui habltaiont dans La 
{liie, à Dans, sur Le mont Liban ; 

3 El aux peuples du Garmel at de Gédar, et à ceux qui 
about dans La Galiléo t dans l grande plaine d'Esdréton 

3%, Et à Lous ceux qui étaient dans la Samarie et au del 
A fleuve du Jourdain jusqu’ Jérusalem, et dans tout La terre 
de Jeaé jusqu'aux confins de l'Éthiopie. 

0. Nabuchodonosor, roi des Assyriens, envoya des am 

rs à tous ces peuples, 

M: Qui tous, d'un commun accord, refustrent ce qu'il 
eandait, renvoÿrent sans présents ceux qui étañent venus 
“sa part ls traitèrent avec mépris. 

18 on le roi Nabuchodonosor entra dans une grande 


Nahualoomor envone Ioloerne avec wi puiante armée 
contre Les peuples qui valent rats de lui air. 
































4. La trvisième année du règne de Nabuchodonosor, lo 

-deusième jour du premier moist, on tint conseil 
dans le palais dé Nabuchodonosor, roi des Assyriens, sur 
le dessoin qu'il avait de se vengur. 

2. 1 convoque les anciens, tous ses günraux ot sos of 
lors do guerre, et Al int aveo eux un conseil socrot, 

3. 11 leur dit que sa ponsde était d'axsujettir toute la terne 
à son empire 

4. Ga qui ayant été approuvé de tous, le roi Nabuchoro= 
nosor it venir Holofrne, général de son armêe, eL lui dit: 

5. Marcher contre tous Les royaumes d'occident, contre 
coux. surtout qui ont méprisé mon commandement, 

6, Votre il n'épargnera aucun royaume, € Vous me s0t- 
mattruz toutes les villes fortes 

7. Alors Holoforne Hit venir les cols o los officiers dos 
troupes des Assyriens; et pour se mettre en cumpagne, 
selon l'ordre du roi, il choisit oent vingt mille hommes dé 
pied, et douze mille archers à cheval. 

&. 1 ft précéder son armée d'une multitude innombrahle 
de chameaux, avec toutes les provisions dont une armée a 
besoin, avec des troupeaux de bœufs ét de moutons suis 
nombre. 

9. 1 ordonna de préparer du blé dans toute la 
son passag 

40, 1 prit aussi de la maison du roi des sommes immenses 
d'ür et d'argent. 

44. EL IL partit, lui el toutes ses troupes, AVG ses 6 
ses cavaliers et ses archers, qui couvrirent la fes de La terre 
comme des sauterelles, 

42. Ayant pass les frontières de l'Assyrie 
grandes montagnes d'Angè, à gauche de La 
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3. 


À Le müïs de mars était e premier mois de l'année sacrée do Juifs; 
commençait à Féquinone de printemps. 

qu de Nahodonosor est un re com 4 ts Les rois y À Tlie Ga Là politique des camquérante pale : 'rgueil 61 le han 
Sean ét alors sur Le trône LS 



































655 suDITaL 


de tous les châteaux, ét se re 
fortes. 

49. 1 prit d'assant la ville célébre do Mélothe, et pla tous 
les habitants de Tharsis et les enfants d'Esmaël qui étaient à 
La tète du désert et au midi de la terre de Cellon. 

48. 1 traversa l'Euphrate, et vint en Mésopotamie, où 
força Loutes les grandes villes, depuis le torrent de Mambré 
jusqu'à la mor. 

15, Et il s'empara de ses frontières depuis la Ci 

x confins de Japheth, au midi. 

16, 11 emmena avec lui tous les enfants de Madian, pilla 
toutes leurs richesses, et ft passer au fi de l'épés tous ceux 
ui lui résistaien 

47. 1 descendit ensuite dans les champs de Damas, au 
tamps de Ia moisson: 1 brüla tous Les blés, et fi couper ous 
les arbres et toutes les vignes *. 

18. EL la terreur de ses armes se répand 
habitants de la terre. 





L maitre de toutes les places 




















ur tous les 


CHAPITRE I 
Suite des progrés d'olaones 


1, Alors les rois et les princes de toutes les villes et de 
toutes les provinces dé Syrie, de Mésopotamie, de la Syrie 
Sobal*, de Libye et de Gilicls, envoyéront leurs ambassa- 
deurs vers Holoferne pour lui dire : 

2. Que votre colère contre nous se calme; 
mieux que nous vivions en servant le grand roi 
nosor, &t que nous vous soyons soumis, que de périr risé= 
rablement, et de nous voir expasds en même Lemps à la 
mort et aux misères de la sarvitus 

3. Toutes nos villes eL toutes nos Lerres, Loutes nos 1n 
tagnés, nos collines, nos champs, nos troupeaux de baufs, 
de moutons eL de chèvres, nos chevaux, nos chameaux, 
toutes nos richesses et nos familles sont en votre présence; 

4. Que tout ce quo noux posstdon dépende du vous. 

. Nous sommes vos sorviteurs, nous ët nos enfants, 

8. Venez vors noux en maitre pacifique, ct usez de non 
sorvices comme il vous plaira. 
7, 1 doxcendit alors dos montagnes avac ses cavalions ot 
grande puissance, et se rendit maltre dé toutes les villes 
et de tous les habitants du 

8. Et dans toutes les villes IL prit pour troupes auxi- 
liairus les hommes les plus braves ot les plus propres à La 
auerre 

9. Une telle frayeur posa sur toutes ces provinces, qu 
les princes ot les hommes les plus honorable de toutes leu 
villes sortalent au-devant de lui avec tous les peuples, 

10, Et le recuvaient avec des couronnes et des lampes, en 
dansant au son des tambours et des Mes. 

M. Et on agissant ainsi, ils ne purent adoucir la féroci 
de son eœur 

42. Gar il détruisit leurs villes et coupa leurs bois sacrés, 

13, Parce que le roi Nabuchodonosor lui avait commandé 
d'exterminer tous les dieux de la terre, afin qu'il ft seul 
appelé dieu par toutes les nations qu'Holoferne aurait pu 
assujeltir à sa puissance, 

14. I traversa ensuite la Syrie Sobal, toute l'Apamée et 
Loute la Mésopotamie, et vint au pays d'idumée, en la terre 
1e Gübaa. 

15, Et toutes les villes se rendirent à luf, ct i s'arrêta la 
trente jours, pendant lesquels il commanda de rassembler 
Loutes les troupes de son armés. 













































1 Les ns des pays c des villes qui torbérent au pouvoir d'ioloferne 
ne son us rangés Lei sel l'ore géographique. 
4 Coutrée dont Sal, ou Nisibe, ai a epitle. 
3 acte de folie: plus d'un prince de Fantiqité païenne prétemiit se 
Hire passer pour dieuÿ mais aucun n'eut l'etraragaoce de songer à ro 
acer Los es dieux. 





































































CHAPITRE V. 


CHAPITRE IV 
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4. Les enfants d'Israël qui demeuraient dans Ia terre dé 
Juda, ayant appris ces choses, oraiguirent fortement en 
sa présence. 

3. La crainte et la terreur saisit leurs esprits, car ls ap= 
préhendaient qu'il ne ft à Jérusalem et au temple du Sa. 
aneur ce qu'il avait fait aux autres villes otaux autres Lemples, 

3. Cest pourquoi ils envoyèrent dans toute la Samarie 
jusqu'à Jéricho, et s'emparérent de tous Les sommts des 
montagnes. 

4. Ets entourérent leurs bourgs de murailles, et raxsame 
Hèrent des vivres pour se préparer à lu guerre. 

5. Le grand prêtre Éllachim # écrivit aus à tous ceux qui 
demouraient vers Esdrèlon  vis-h-vis de la grando plaine 
voisine «le Dothain, et à tous ceux qui étalent sur la pas 
sage, 

6. An qu'ils s'omparassent des montagnes pat of on pou 
vail aller à Jérusalem, 0 qu'ils missent dos Loups dans Los 
défilés par où l'on pourrait passer entre Les montages; 

7. Et les enlants d'sraët exdeutürent l'ordre qui eur avoit 
été donné par Élinchin, gran prêtre du Seigner. 

8. Tout le peuple eria vors le Soignour avec grands 
instance, ét ils humilièrent leurs Ames dans les joûnen ot 
les prières, eux et lours fommes. 

0. Les prôtres se revétirent de eillcés, et les enfants so 
prostarnèrent devant le tumple du Seigneur, et is couvrirant 
d'un cilice l'autel même du Seigneur, 

40. Puis ils crièrent tous vars la Soignour Dieu d'israël, 
Afin qu'il ne permit pas que lours enfants fussent donnés on 
proie, leurs femmes enlevées et dispersées, leurs viles té: 
Aruites, lour sanctuaire profané, oÙ qu'eux-mêmes dovinasent 
l'opprobre des nations. 

41, Alors Étiachim, grand prütre du Saignour, ali dans 
tout le pays d'Israël, et parla au peuple, 

12, En disant : Sachez que le Seigneur vous oxaucera Ai 
vous persévérer dans le jeûne at la prière devant le Sogneur, 

13. Souvenca- vous de Moiso, sorvitour do Dicu, qui Van 
uit Amalee, qui se conflit en sa force et en sa puise, et 
son armée, dans ses boucliers, ses Chats et sûx Choux An 
le combattant non avec le for, mais avec des prières saintes. 
44. Ainsi seront traités tous les cuncmis d'lsraël, sf Vous 
persivôrez dans cette œuvre que vous avr commencée, 
15, Le peuple, touché de cette exhortation, priat 1e Sol: 
&nour, ot domeurait devant Dieu. 

16. En sorte que ceux mêmes qui ffraient des holocustés 
au Seigneur lui présentaient les victimes étant rovétus de 
ilices, et la tôte couverte ile cendre 
47. Et tous demandaient à Dieu de tout leur ecour dé vit: 
ter son peuple d'Israël, 






































CHAPITRE Y 


Hloferne demande à Adhor, chef des Armes, 
quelles sont les forces des ornés. 


4. On donna avis à Holoferne, général dé l'armée des 
Assyriens, que les enfants d'Israël se préparent à la rés 
lance, et qu'ils avaient interceplé les passages des mot 
tgnes, 

2. Transporté de colère et dé fureur, 
de Moab et les chefs des Ammonites , 











At venir les princes 





Le grand prêtre Étachin est enenre appelé Jenci (Ve ch 391 
1.1.) On Hi so loge das Le, XL, 0. 
2 Dan les calaités publiques, des prêtres sa oparaient de cles 

habite de deuil, même dans lesercie de leurs Fonctions scene 














suntru. CHAPITRE VI. 058 







8, Ft leurdit: ites-mai quel est ee peuple qui occupe les 
mostagness quelles sont leurs villes, et quelle en est Ja forc 
Me nombre; quelle est aussi la puissance de ce peupt s imaltres de toutes ces montagnes, et ils pos- 
ue mulltuue, et lé général qui commande leur arinéc ; lent de nouveau Jérusslem , où est leur temple 

Et pourquai, seuls entre tous les peuples d'Orient, is . Maintenant done, mon scigneur, informez-vous si ce 
nous ont méprisés, dt ne sont point venus au-devant de de a commis quelque futé contre son Dieu; et, sil 
ous pou nous recévaIr en puis. , allons les attaquer, parce que leur Dieu vous les 

5, Mors Achior, chef de tous les enfants d'Amumon, lui D livrera, et ils seront assujeltis à votre puissance. 
répondit: Seigneur, si Vous daigmex, m'éco 35. Maïs si ce peuple n'a point offensi son Dieu, nous ne 
Aa érith touchant ce peuple qui habite dans les montagnes, pourrons leur résister, parce que leur Dieu prendra our 
et nulle parole fausse ne sortira dé ma bouche #, défense, ét nous serons l'opprobre de toute 

4, Ge pouple est de la racu des Chaldéens. 28. Lorsque Achior eut achevé de parler, tous les grands 

7. 1 baba d'abord en Mésopotamie, parce qu'ils ne vou- d'Ilolofrne furent irrités contre lui, et ils pensaient à lui ôter 
nent pas suivre les dieux de leurs pères, qui demeuraient la vie, se disant l'un à l'autre : 
dans La terre des Chaldéons, 37. Qui est celui qui ose dire que les enfants d'Israël 

8, Ayant done abandonné les eérémanies de leurs ancétres puissent résister au roi Nabuchodonosor et à toutes ses 
qui adorent plustours deux, Lroupes eux qui sont sans armes et sans force, et qui ignorent 

9, ll alorérent un soul Dieu du ciel, qui leur commanda l'art le la guerre? 
dé sortir de ce pays, 0 d'aller demeurer à Charan. 38, Pour montrer à Achior qu'il nor 
grande mine étant survenue dans tout 16 pays, ils descon- ces montagnes, ot lorsque nous aurons pris les plus forts 
diront en Égypte, où ils se multiplibrent de telle sorte, pe d'entre oux, nous le passerons avec eux au fl de l'épée: 
dant lospace. de quatre cents ans, que leur armée était in- %, Ain que toutes les nations sachent que Nabuchodono= 
notbrable. sûr est le dieu de la terre, et qu'il n'y en a point d'autre que 

A0, Alors le roi d'Égypte es traitant avue duré, et les a hi. 
ablant dé travail dans des ouvrages de térre et de briques qu'il à 
Les obligealt de faire pour bâtir ses villes, ils arièrant vers CHAPITRE 
Dieu, qu frappa de différentes plades toute la tarro d'Égypte 

A, Les Égyptiens les chussérent done de leur pays, et nvauprèe de Héthulie ot 
lis ne délivrérent ainsi de ces plaies, Mais ayant voi DEC) 
réndre mars d'eux de nouveau, et les remottro soux laur 
esclavage, 

42: Le Diou du cal tour ouvrit la mer lorsqu'ils fayatent, 
tes aux s'étant aflermies do cbtà ot d'autre , comme ur 
double muraille, ils trnversèrent ln mer h pied see. que vous avez Hi lo prophôte, on nous disant 

49, Et larmba des Egyptions, qui était innombrabte, se srnël serait Le défensour de son peuple; pour 
ait lou poursuite dans ce mômé Mu ; mais elle fut tolle- vous montrer qu que Nabuohodo- 
ent ensgvolie dans Les eaux, qu'il n'en resta pus un seul | nosor, 
our rocontar l'événement à La postérité, 3, Lorsque nous les aurons tous tués comme un seul 

48, Sorti dela mer Rouge, is carpdrent dans les désrta vous tomberuz vous-mûma sous le glaive dus Any 
de là montagno de Sina, où personne n'avait jamais pu hab Le peuple d'Israël périra avec vous. 
lt, et of nu homme n'avait Jamal pu reposer. $. Ainsi vous connaltrez que Nabuchodonosor st 1e see 

A6, LA les fontaines améres devinrent douces pour êux, alors mes noldatx vous passoront 

nd les désaltror, et durant quarante ans ils rosurent épée au travers du corps, et Vous tombarez percé au 
ll leur nourriture. lieu des morts ot des blessés du pouple d'staël, et vous 

8, Partout ils entrérent sans are ot sans fôcho , sanx bou continuerez de vivre seulemont pour prir avec eux. 
lier etsans épé : four Dieu combattait pour eux, et rempor- Si vous eroyez vote prophétie véritable, que votre 
Au a victoire. , ze point; où que catie pâleur dant last couvert 
, 17. Jamais personne n'a insulté ee peuple, excepté lorsqu'il “éloigne de vous, si vous vous imaginez que ce que jé dis ne 
Sat retiré du service du Selgnour son Dicu. peut s'accomplir. 

ar Loutes Les fois qu'ils ont adord un autre dieu que 
leur Divu, ils ont du abandonnés pour être pillés, tués ot us dans ce 
Süuvrts d'opprobres, peuple, af 

40, Et toutes lus fois qu'ils se sont ropentis d'avoir al peine qu'ils ont méritée, vous soyez soumis à la même ven- 

donné le culte de Leur Dieu, le Dieu du ciel leur à donné la æeance 
de se défendre. 7. Alors Holoferne commanda à ses gens de prendro Ach 

20: ls ont vaineu ainsi les rois des Chananéens, des Jé à le mener vers Béthulie”, et de Le livrer entre les mains des 
Sens, des Phéréatens, des Héthéens, des Hévüens, des ts d'Israël. 
rhéens, a ls plus puissants d'Héshon, et maintenant Les serviteurs d'Holoferne s'étant saisis de Jui 

sent leurs enr teurs iles; allérent à travers la campagne ; mais étant près des mon 
og Et ls ont ét heureux tant qu'ils n'ont point péché es, les frondeurs de la ville sortirent contre és. 

A eur Dieu, parce que hour Dieu huit 'iniquité. D. Geux-ci se détournant, et côtoyant la montagne, allu- 
que D AY 8 quelques années, étant rotirés de a vois chérent Achior à un arbre par les pieds et par les mains; et 

M EU avait tracée, is ont du Lalls en pièces par l'ayant ainsi lié avec des cordes, ils le Inissérent, et rélour- 
a gtions, 6 béaueoup d'entre eux ont ts emmenés | nérent vers leur maitre. 

lans une terre étrangère. 172 10. Or les Laraélites, étant descendus de Héthlie, vinrent 
à lui, le déliérent, eÙ le conduisirent dans la ville; l'ayant 




















































trompe, allons vers 

















vi 


Lorsqu'ils ourent cessè de parler, Holoforne , transporté 
r, dit à Aehior 































 régne quehque Incertitude aur 1 vraie siaatinn de Hétu: L 











du royaume d'raël et de D cap te ville dans la Galiés, d'autres sur les conf de l'Arabie 
ice état de raour à Jérusalem et dontat à so Ante. La premiere upon parait 1 plus vrais, où Là ration de 
en ot de La piété. Orient ns rat entiérement favorable. 
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650 suDITu. GRAPITRE VI 


































amené au milieu du peuple, il lui demandèrent pourquoi les 
Assyriens l'avaient latssé lié de la sort 

Hi. En ce temps, Oziss, fils de Micha, de la tribu de Si- 
méon, et Charmi, appelé aussi Gothoniel, étaïent les princes 





AE fontaine, dont les eaux coulent dans la ville, avait du côté 

PA) 4 midi un aquedue hors des murailles; et il commanda de 
couper l'aquedue. 

7. 1 y avait néanmoins des fontaines non loin dus murs de 
la ville, où l'on voyait les assïégés alle puisér un peu d'eau à 
la hâte, pour soulager plutôt leur soif que pour l'apaisér, 

8. Les Ammonites et les Moabites s'approchérent d'Holg- 
ferne, et li dirent : Les Israëlites n'ont de conflance ni dns 
leurs lances, ni dans leurs Mèches; mais les montagnes les 
défendent : ces collines escarpées ot ces précipices qui les 
environnent, sont toute leur force, 

9. Si vous voulez les vaincre sans combat, placez dés 
gardes à toutes les fontaines, pour les empécher d'y puiser 
de l'eau; vous les ferez périr sans tirer l'épée ; ou, épuisés, 
ils repdront leur ville, qu'ils eroient imprenable parca qu'elle 
st située sur le haut d'une montagne #. 

10, Ce conseil plut à Hololerne et à ses ofciers; ei éta- 
it cent hommes de garde autour de chaque fontaine, 

11. Cette garde ayant été contnuée pendant vingt jours, 
toutes les citernes et los réservoirs d'eau, dans la ville do 
Méthulie, furent à se; et il ne restait pus dans tout a villa 
de quoi donner à boire un soul jour aux. habitants; eur on 
distribuait chaque jour au peuplé l'eau par mesure, 

. Alors les hoinmes, les femmes, les jounes gs 0 les 
enfants vinrent en foule trouver Ouias, AL Jui dirent d'un 
seule voi 

4%. Que Dieu soit juge entre Vous et nous; car Vous Nous 
avez ati ces maux, refusant de parler de paix avoc les 
AAssyriens; d'est pourquoi Dieu nous a livrés entr lors mains; 

44. Ainsi nous sommes sans secours, eL la soif nous fit 
périr misérablement sous leurs YOU, 

15, Assemblez maintemant tous ceux qui sont dans a Ville, 
tin que nous nous rendions volontairement au pauple d'Ho= 
dferne. 

46, Car il vaut mieux, étant captifs, que nous vivions et 
bénissions le Seigneur, plutôt que de mourir et d'être en op 
probre à tous les hommes, après avoir vu nos fuites eL ns 
enfants périr sous nôs Yeux. 

47, Nous vous conjurons aujourd'hui, à la face du ciel et 

lu torre, et devant le Dieu de nos pêres, qui se vonge da 
nous selon la grandeur de nos péchés, de tivrar ln ill entre 
les mains d'Holoferne, et de nous fire Wrouver une mor 
promple par l'épée, au leu do cotte Longue mort qu'une sf 
Lrôlante nous fait soufiir, 

48, Après avoir ainsi parlé, de grands eris et de grandes 
lamentations <'élevérent dans l'assemblée; et tous d'une 
même Voix, pendant plusieurs heures, crièrent vers Dieu, en 
disant: 

10. Nous avons péché avec nos pros; Nous avons agi 
injustement; nous avons commis l'iniquité. 

30. Ayez pitié de nous, parce que Vous étes bon où Vén- 
&vz nos crimes en nous chätlant vous-même; 8 n'abando 
nez pas ceux qui vous bénisent à un peuple qui ne Vous 
<onnalt point ; 

21. AMin qu'on ne dise pas parmi les nations : OÙ 6st Jour 
Dieu? 

. Fatigués de crier et de pleurer, ls a turent. 

38, Alors Orins se leva, le visage inondé de larmes, et dit: 
Ayez bon courage, mes frères, et attendons encore ces cinq 
jours la miséricorde du Seigneur. 

4. Pout-être apaiseract-il sa colère, e féra-t-il éclater la 
loire de son nom. 














19. Et Achior étant au milieu les anciens, ét en présence 
de tout le peuple, raconta ee qu'il avait répondu à Holoferne 
qui lui avait demanié des détails sur le peuple d'Israël; € 
les serviteurs d'Holoferne avaient voulu le tuer, pour 
paré ainsi, 

13, EL comment Holoerne, dans un violent accès de 
colère, avait commandé qu'on le remit entre les mains des 
Israëlites, afin qu'après avoir vaineu les enfants d'Israël, il 
AE mourir Achior dans les supplices, parce qu'il avait üsà 
dir: Le Dieu Qu éiel est leur défi 

44. Lorsque Achior eut termind son rit, tout le pe 
brostorna. le visage le Seigneur; et 
mêlant Leurs cris 6 
éœur leur prière à Di 

45, En disau ciel ot de la terre, jetez les 
yeux sur leur orgueil, ot considérez notre abaissoment, ot 
l'état où sont rvdu que vous uvex sanctiflés. Montrez 
que vous n'abandon eaux qui présument de votre 
bonté, et que vous humiliez ceux 4 
ot se gloriflant de leur propre farce. 

16, Après ces pleurs de toute l'assembl 

sui en prière tout le jour, consola Achior, 

17. En lisant : Le Dieu dé nos pères, dont w 
la puissance, vous récompenser, où vous fu 
voir vous-même leur ruine. 

18. Et lorsque le Seigneur nôtre Dieu aura mis 
sarviteurs on Hberté, qu'il soit aussi votre Dieu au mi 
nous, afin que, salon qu'il vous pla 
vous et les vôtres. 

19. L'ussembl 
et lun 4 grand festin, 

90, Auquel il fivita tous les ar 
Aa prirent ensemble lour nourri 

9, Ensuite, tout le peuple fut convoqué, et il passa la 
nuit en prière dans la lieu où it était axsomblét, implorant 
le secours du Dieu d'Israël, 






















































» le pouple étant 











1 avux rolové 
a celle gree do 



























sant ini, Oxias le reçut ilans sa mais 











: ot, le jeûne terminé, 
















CHAPITRE VII 








Hloolorne askige Héthalio, et a réduit par 














1. Le k 
de march 

2. Son armée était de ent vingt mille 
de vingt-deux mille cavaliers, sans compter ceux qu'il avait 


demain; Hotofé 
contre Hüthulis, 






rames de pied, et 






ris dans sa marche, et les je 
et aimes 
maltre. 
3. Ie se préparorent tous au combat contre les Israélites; 
ets vinrent le long de la moutagne, jusqu'au sommet qui 
regarde Dothain, depuis le lieu appelé Belma jusqu'a Chol- 
vis d'Estrélon. 
4. Les Heraëlites, voyant cette multitade, se prostern 
en terre, et se couvrant la tôte de cendre, ils priërent d'un 
we eœur le Dieu d'Israël dé fairè éclater sa miséricorde 


cuil avait choisis 
s des provinees et des villes dont il s'était rendu 


































sur son peuple. 35. Si, ces cinq jours passés, il ne mous vient paint de se- 
. EL prenant leurs armes de guerre, ils se mirent. da cours, nous ferons ce que Vous nous avez proposé: 
Les lieux Où il y avait des sentiers et des défilés entre Les mot 





Laynes, et 1 
d. Holo 





gardaient jour et 
ve, Éisant le tour de la montagne, trouva que 





3 En Orient, lu ét rare, On à vu souvent des peuples ne ire 
guerre pour ls poraaion due fontaine, La sation de Délai au 
montagne rendait Veau Aile à se procurer. Le comell des een ds 
Tiraties dit d'autant plus perte, que les Ammoites el ls Monde 
ES tante de pay usine coast par expérience Les rigueur mortelles 

un climat ardent, quad leu venait à manquer. 











! Les Juifs, à cuite époque 
ogues, surtt gd ie ll 





rénnissiet pour prier dans des squs- 
op éloignés de Téraleu 
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aubrrn. CHAPITRE IX. 602 





que nos pères ont té tentés, pour éprouver s'ils servaient 
Dieu véritablement. 





CHAPITRE III 








































re qu'Abraham,, notre père, a été 
uvé par beaueoup d'affictions ; 





ch que Dieu inspire à Ju; ce qu'elle it à Orne ane anciens. 





le Mérari, Hs d'lox, fils de Joseph, fils d'Ozias, ils d'Élaï, 
Al de Jaronor, fils de Gédéon, fils de Raphaim, ls d'Achi- 
oh, ils de Melchia, fils d'Éran, fs dé Nathania, fils de] 
Salithiel, fils de Siméon , fils de Ruben. 

2, Son mari s'appelait Manassë; iL mourut au temps de la 
moisson de l'orge. 

4, Car lorsqu'il surveillait ceux qui liaient les gerbes dans 
des champs, l'ardeur du soleil ui donna sur la tête, et il 
mourut à Héthulie, sa ville, où il lu ensuvoli avec ses pères. 
4, 1 y avait déj trols ans et demi que Judith était restés 
veuve. 

Elle avait au haut dé sa maison uno chambre secrète 


4, Orees paroles furent entendues de Judith, veuve, fille ù 


fidèles. 
24. Ceux qui n'ont pas reçu ces épreuves dans la craint 
ont témoigné leur impatience et ont irrité 
leurs reproches ét par leurs urnes; 
35. Ont été exterminés par l'exterminateur, et ont péri par 
les morsures des serpents! 
3%. C'est pourquoi ne té 
ces maux que nos soufron 
27. Muis considérons que ces supplices sont moindres que 
nos péchés; croyons que ces Méaux dont Dieu nous châtie 


| Dieu, ont pa par Plusieurs aflicions, 6L 600 restés 











vons point d'inpatience dns 

















wi le demourait enfermde avec ses servantes. AMEN comme ses serviteurs, nous sont envoyés pour nous corriger, 
6, Elle portait un cilice sur les reins et jeûmait tous les et non pour nous pardre. 
jours da sa vie, excopté les jours do sabbat, Les premiers 28, Onias ot les anciens lui népondirent : Tout ce que vous 


avez dit est Véritable, et it ny a rien à reprendre dans Os 
paroles. 

29. Nous vous supplions done dé prier pour nous, parce 
que vous étés une feme sainte et craignant Die 

30, Judith leur répondit : Comme vous reconi 
ce que je vous ai pu dire est de Diou, 

‘gl. Éprouvez aussi si ca que j'ai résolu de ira viont de 
9, Ayant done appris qu'Ozius avait promis de Livror la lui, où priez-le afin qu'il afermisse le dassein que j'ai formé. 
lle dans ein jours, elle envoya vers Ghabri ot Charmi, 32, Vous vous tiendruz cette nuit à a porte de la ville, et 
anciens du peuple, je sortirai avue ina servante; et pricz le Seigneur, afin que, 


A0. Qui vnront ln iouver, et ll leur dit Quel est ee comme vous avez dit, L regard son pouple dans cinq jours. 
bruit qu'Oas a consenti de Hvror la ville aux Assyriens, sil CU ; 33. Je ne veux pas que vous chorchiez ce que j'a dessin 


jours du mois at les fètes dl La maison d'Israël, 
1, Flo était trés belle, et som mari lu avait laissé de 
grandes richossos, beaeoup de serviteurs et des héritages 
Où lle avait de nombroux Lroupoaux de buufs et dé moutons, 
8, Elle était trümrenommée, parce qu'elle avait uno grande: 
eralnté du Seigneur; ét nul n'aurait pu dire La moindre parole 
À son désavontage. 





issez que 











a vous vomait du socours dans cinq jours? do taire et jusqu'à ce que je revienne vers Vous, qu'on ne 
A1, Etqui êtes-vous, pour tenter le Selgneut ? cesse de prier Le Seigneur notre Dieu pour moi. 
42, Ge n'est pas une parole qu provoque «a miséricorde, { 44, Onias, prince de Jui 


vous, pour se venger de nos ennemi 


lui dit : Allez en paix, et que le 
Et 











Aa plutôt qui excite sa colère ét allume sa fureur. Solgneur soit ave 
à Dieu le terme de sa miséricorde, \ 





A: Vous avez prose 





A vous lui avez fixé un jour selon votre volont. 
14, Mis con 








ue Le Sulnour est patient, faisons pénitence 
1e cette faute et implorons sa miséricorde avec larmes. 

45, Dieu, en et, ne Menace pas comme un homme , ot 
A ne s'enflamme point de colère comme 


1 
(| CHAPITRE IX 
hommes, 4 Dès qu'ils furent partis, Judith entra dans son oratolre , 


ère de Judith. 





46, Cost pourquoi humitions nos dmes devant lui, survons- se revètit d'un cilice, se mit de la cendre sur la te , so pro- 
da aveo un cure humble \ | sternu devant le Seigneur, ot criait vers lui en disant : 
L! 





A7, Disons au Seigneur avec larmes de nous faire miséri- À mon pêre Siméons, qui Ii avez mis 

re suivant sa volonté, afin que, comme l'orgueit de nos ÊW 

De mac ea ot NDS dre, inner tone pen 

devienne pour nous un sujet de gloire. NA APT viorge, ot ln couvrirnt de confusion en lui usant outrage; 
8. Car nou avons paint suivi es pâchés de nos pres, _ À AP" 32 Gui avez donné leurs fermes en captivité et rendu leur 

ui out abandonné leur Dieu ot adord des dieux étrangers, RUN filles captives, et qui avez ivrd leurs dépouilles en partage à 
AD, qui, par où cime, ont mérité d'atre abandonnés à Là vos serviteurs dévorés de votre rêle, sonourez, je vous prie, 

Leurs ennemis, losquels es ont tuès, pllés at couverts decor Qi Sai Dieu, une vouve comme moi. 

Fun, Mas pour nou, nous ne connaisans pont d'autre VU] l/ee # Vous avez opéré les premières merveilles, ot vou avez 

Dieu que lui. à résolu d'exécuter tous vos desseins, et il ne s'est fhit que ce 
2, Attendons humblement sa consolation, et que vous avez voulu. 

gra us alitions que nos ennemis, allérée de ne | 3. Toutes vos voies sont préparées, et vos jugements sont 








défendre des étranger 
pure, violèrent une 


l'épéa entre les mains pour se 



























Nous font-souffrie; il humitiera toutes lus nations qui établis par votre providence. 

Tu nous, et les couvrira de honte, lui le neur notre 6. Jetez les yeux maintenant sur le camp des Assyriens, 
pu comme vous les avez jetés sur le camp des Égyptiens lorsque 
#1, Et maintenant, mes frères, comme vous tes les an- leurs troupes armées poursuivaient vos serviteurs, s6 Con- 

Siens du pouple de Dieu, et que leur vie dépend de vous, flant en leurs chars, leur cavalerie et la multitude de leurs 

laur cœur par vos paroles, en les fisant souvenir soldats. 


















: AD à sein tation ox fs prets dns es embrns 4335 
A Pas, A de ben, ve à 6 PRICE 
pr Eat rate Sem, tn ns dv, qe Jr Le ut, cnrent hot à un ist. 
ete Ce ent qu Cet ne ut dans QE an dune rune de ccm, av ne eve rime. 
EE ppt qu, dus a ane, ni aus Vue, nt DD “scans Lou dns Son qu le mie qua avan à teger Tu 


a A Don apte Qt cie dus 
)} ane de ete ni Ce pong moine donnent ee 
FL be de Saone 





me ar diem 
eu qua mme San otre ca hi 
A td de Simone COL RD 
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NE 


CON ANVE = 


Mrs le Paralipumänes, où les enfaots de Hub ES - 









































Gus JUDITH. GHAPITRE x. 










































































rogari sur leur camp, ét les ténébres 
e sont appesanties sur eux. 

S. L'ablme a retenu leurs pieds, ét ils furent submergés 
ns es eai 


d'huile, de la farine, des ligues séchés, du pain et du fro- 
mage", et partit. 

6. Arrivée avec sa servante à la porte de In ville, élle 
Hrouva Ozias at les anciens de La ville qui l'attendaient. 

















9. Ainsi pét iéneur, ceux qui ont confiance dans 7, Eu la voyant ils furent étonnés, et admirérent sa 

eue multitude, et qui se glorifient dans leurs chars, leurs eau 

dard, leurs boucliers, leurs èches et leurs lances, 8. Ils né lui adresséront éapendant aucune démande, et la 
10. Ignorant que vous êtes not Dieu, vous qui dés le lassèront passer, on disant ; Qué le Dieu dé nos plres vous 





commencement écrase les armées, et que votre nom est 
le Soignour! 
1. Levez votre bras, comme vous avez fait autrfhis; 
brisez laur ares par votre force; que votra colère écrase ceux 
ï «0 promettent de violer votre sanctusire, dé déshonorer 
le tahernaële de votre non, et le renverser Votre autol aveu: 
lour dpôu +. 
12. Faites, Seigneur, que la tôt de cet orgueilieux soit 
coupée avec sa propra ps du jour, les gares avancées des Assÿriens la rencontrent 
Qu'il soit pris par ses propres yeux comme dam un at lu prirent, on disant + D'oû vonoz-vous? ét où alloe-Voust 
piôge , et vous le frapparez par les paroles afftuouses qui 12, Elle répondit: Je suis une fé des Hébreux; J'b fui 
sortiront de ma houche arce que j'ai reconnu que vous devez prendra et piller leur 
14. Donnez-moi assex de constance dans le cœur pour le ville, puisqu'ils vous ont méprisés 6 n'ont pas Vous 
mépriser, ot assez de force pour le perdre. rendre à vous volontairement, allu_ que vous. leur fisiez 
‘sera un monument glorieux pour votre mom), qu'il miséricorde. 
périsse par la main d'une fer A, C'est pourquoi j'ai dit en moi-même: dirai trouver Je 
16, Car votre puissance, Seignour, n'est point prince Holoferne pour lui découvrir Jours séuréts, ot lui 
Litude des hommes ; vous ne vous plaisez point dans la forec donner un moyen de Les prendre sas pere un seul homme 
des chevaux, ét dés le commencement les suporbes de son ario, 
14, En entendant ves paroles, les solats considéraont son 
visag, où leurs yeux étaient surpris, tant ils admiralent aa 
beauté, 


accorde sa grâce, et qu'il affermisse par sa force toutes Les 

sieolutions de votre cœur, afin que dérusalert se gloriie en 

vous, et que votre nom soit au nombre des saints et es justes. 
9. EU tous ceux qui étant présents répondirent d'un 

seule voix : Ainsi soi, ainsi soil. 

10. Cependant Judith, priant Dieu, franchit les portes, 

elle € sa servante, 

14. Gomme elle descondait 1 la montagne vers lo point 










































47. Diou des cioux 
créature, exaucor- 
dans a misdre, 
18, Souvenez-vou 
paroles dans ma bouc 










diront : Vous avez sauvé votre ie on pronant 
cette résolution dé venir Lrouver notre pince. 
lorsque vous sarux devant nl, 1 vous 
et que vous lui serox (rès--ngréible. Us la 
lin que votre mise re Loujoure dans Ja salntoté menéront done à a tonte d'Holofimo, en l'annongant. 
19. Et quo toutos lex nations connaissent que c'est vous 17. Dès qu'elle parut devant Holoferne, il ut aussitôt prix 
qui êtes Dieu, et qu'il ny en a point d'autre que vous. par les veux. 

’ 18. Ses officiers lui dirent : Qui pourrait méprise le peuple 
Hébroux? ils ont des femmes si bulles, que pour ellon 
nous devons bien les combattre, 

19. Judith, voyant donc Holoferne assis sous son pavillon, 
ui état de pourpre brodée d'or, relevés d'émoratdes et dé 
irres précieuses , 

220, K4 ayant jolé les yeux sur son Visas, 48 prostorna 
" Lorre, et l'adora #; et les gens d'Holoferne la relovérent 
par ordre de leur malle, 























CHAPITRE X 





Sul va trouver Holoferne, 





1: Judith, ayant cessé d'invoquer lo Seigneur, ae 1 
lu où lle était prosterné «re devant Seigneur. 
2, Elle appela sa servante, descondit dans sa maison, dla 
son eilice, quita nes habits de veuve, 
Se lava Le corps, so de myrrhe précieuns, orna 
sa chevolur et mit une parure magnifique sur sa Là 
se revêt d'hab de joie, 
des brueclets, des ls, des pendants d'oreilles, des nt 
a se para de tous ses ornements 
4. Dieu même augmenta si beauté, parce que toute cette £ 1. Alors Holoferne ui dit ; Ayez bon courage, His 
paruro n'avait pas pour principe la passion, mais la vortu. toute crainte dé votre eur, cr je n'ai jaas fit de mal à 
Ain le Scigneur augmenta sa beauté, af hu La aire paraltre personne qui ait voulu servir Je roi Nabuchodonosor. 
Yeux de tous dans un éclat incomparable. 2. Si votre peuple ne m'avait pas méprisé, je n'aurais pas 
5. Elle donna à sa servante un petit vase de vin, un vas Levi ma lance sur lui. 
3. Mais dites-moi pourquoi vous les avëz quitté, 6 pour 
quoi 1 vous a plu de venir vers nous. 
4. Judith lui répondit: Recevez les paroles dé votre ser 
parce que si vous suivez les paroles de votre servante, 
le Seigneur achèvera d'accomplir à votre égard c8 quil 4 
résolu. 
5. Vive Näbuchodonosor, ro de La térref el. vive 1 pui 
sance qui est en vous, pour châtier tous ceux qui s6 sont 
anis! car non-seulement les hommes ui sObt asservis 

















CHAPITRE X1 





De qu maniére Hole sçit dl. 








































dns ms résolution, que par des mat roligieu et 
tiques, lle désire Mivenment éviter 1 profaatio du trmple de Je. 
leu, Su 0 as encore à rever oi qu'il eût ét rAb. 

2 Là cuite de Judith S'esplique nome par lex mena de l'Orient, et 
on ne saurait ul reprocher la Elles morale d'oléorne. Le général 
syrien, cone où le voit par luuie celle bitoire, ut un horume 
Atetyrant ot débauché. Ju n'avait pas dsatre intctian que de 44e 
rer Le poupe dead du dan auquel se trouvait expo. 

La prière de Judith est fervee et animée de sentiments propres à 

cher le cœur de Dieu, 
% Lette parte qu'elle se mt sur 1 tôt une mire. était un orme 
deu 
de pertes et de 

















1 Elle Hisait porter de quoi se mourrir, parce que les Juifs crigraet 
de se sonille an. mangeant des sémes aliments que le inédélesi 1 
apart de leurs dinde étaient d'abant fortes aux Mode, où 
des iandes impr défrndues aux Pise 


ane leur Hranté, 2 Elle li rendit des opté qu'on avait cutané le rendre ou pt 





suDIT. CHAPITRE XI, 566 
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wux des 3. Hulofème reprit: Si ce que vous avez apporté avec vous 

ent à manquer, que ferons-nous pour VOUS? 

5. Judith réplique : de le jure par votre vie, mon seigneur, 

avant que votre servante aût épuisé ce qu'elle a apporté, 

aura exéquté par ma main ce que j'ai peusé. Ensuite ses 

serviteurs la conduisirent dans la tente qu'il lui avait des- 
née. 





vous, ms vous ui wssujetissez mème les ani 
a ge de votre eaprit est ÉD ds aus Je 
aaions. Tout Je monde publi que vous êtes le seu dont La 

ace et la capacité éclatent dans Lout son royaume, &t 
tre habileté est louée diuns tous les Pay 

%. On w'ignore pas ce qu'a dit Achior, et de quelle 
aire vous avez voulu qu'il ft traité. 5. Elle demanda, en y entrant, qu'on ini permit de sortir 

Car it est certain que notre Dieu est tellement irité par La uit et avant le jour, pour aller faire sa prière et invoquer 
tes püciés de son peuple, qu'il lu a fit diro par ses pro le Seigneur. 
alles quille livrurait à cause dé ses anses, 8. Et Holofèrne commanda à ses serviteurs de la lisser 

D, fe comme les Jsraélites savent qu'ils ont offomsi Jour entrer et sortir comme elle le voudrait, durant trois jours, 
Lieu, là tarreur de vos armes les a saisis. pour adorer son Dieu. 

10. De plus, is sont tourmentés par La fai 7. Elle sortait done les nuits dans la vallée de étui 
ho sont brûlés Les ait paraitre comme morts, «telle se lavait dans une fontaine 1. 
A1, Hs ont même résolu de tuer leurs bestiaux pour hole 8 Et un remontant alle prit le Seigneur Dieu d'Israël 
ur sg; de « de son pouple. 

a et de l'huile consacrés a 9. Puis, rentrant dans sa Lente, ele restait aînsi purifié 


44, Et ayant du froment, du 
scigneur leur Dia, ut auxquels Dieu Leur a défendu de tou- jusqu'à ce qu'elle prit sa nourriture vers le soir 
10. Quatre jours après, Holoforne Lun festin I sos ser 


her, is sont résolus de les employur & Jour usa, et ils 
veulent consommer des choses qu'il ne leur vst pas méme viteurs, ot dit à Vagao”, son cunuque 3 Alléx, et perstadez: 
permis de toucher; puis done qu'ils agissent ainsi, 1 est cette ferme du peuple hébreu de consuntir d'elle-même à 

habiter avee moi; 


rain qu'ils périront. 
4, Votro servante, connaissant cela, s'est enfuic; et le A1. Car les Assyriens eroient qu'il est honteux à un homo 
qu'une femme se joue dé lui, ut qu'elle trouve moyen de le 


Soignour n'a envoyüe vous découvrir ces dhnses, 
4 Gur votrs sorvante adore son Dieu, même à prèment quitter intact, 

auprès de vous; lle sortira, et jo prierai Diou * 13. Alors Vago alla trouver Judith, ut lui dit: Que cotte 
15, Kt Dieu mo dira quand À Les punira de Tours péchis, excellente jeune fille ne craigno pa d'entrer chez mOn sel- 

je idea vous en prévenir. Je vous mènera alors au Aenour, pour être honorde de lui, manger avec Jui, boire du 

aniiou de Jérusalem, ut tout le pouple d'Israël sera devant in el se réjoui 

vous comme dus brebis sans pasteur, el ne se trouvera pas A2, Judith lui répondit : Qu sui 

An een qui aboié cantre voue; signent? 

16, Parce que Lout enci m'a été révélé par la providence 14, Je fra tout ce qu'il trouvera bone agréable; ce qui 

de Diuu, Au plaira sara Le plus grand bien qui puisse arriver on tout 

A7. Laguel tant irrità contre eux, m'a envoyé voux anone- ma vi 

eur ces chosos. 15. Elle se leva, se para le Loux ses ornements, 6 

18, Tout ce discours plut Holoferne ut à sos sorvitours; dans a tonte d'Holofene, elle parut devant lui, 

ls adiiralent a sagesse do Judith, et ils su disant l'un à 16. Holoforne fut frappé au cœur, parce qu'il brlait de 

l'autre : passion pour alle, 

40, y a pus sur la terre dl femme samba à celle-ci, 17. ELA lui dit : Buvez maintenant, et mangez avec joie, 

pour la rico, la beautd du visage ot la sagesse es paroles parce que vous avez trouvé grâce dovant moi. 

0, Alors Holoferne lui répondit : Dieu vous a favarimde on 18. Judith li ropondit: Je boirai, soigneur, 

Vous nvoyant avant caux de votre nation pour nous les âme roçoit aujourd'hui la plus grande Joie 4 

livrer entre les mains; dans toute sa Vic. 

M, Et parce que vos promesses sont avantagause, s votre 10, Elle prit ensuite cu que sa servante ui avait prépard; 

Dieu fit cola pour moi, I sera aussi mon Dieu*, vous sarvz lle mangé et but devant ab, 

Hrandu dans la maison de Nabuchoonosor, et votre om 20, Et Holoferne fut tellement transporté do jolé en la 

deviendra illustre dans toute ln torre. voyant, qu'il but du vin avee excès, plus qu'il n'ên avait bu 

ilans Loue sa ie. 














4, ut la soif 



























, pour contredire 















ant 











pare que mon 
delle ait reçue 














CHAPITRE XI CHAPITRE XUU 


Aster, et se retire à Bétti, 





ail re han À nor qu'elle mange seulement aval avait Fa as SE 
pol av lle lent pormbsion de soir malt avant 

Jour le are 4 rat son Dieu. La guabe jour ele va 

Ave fre luck, peu de a voir, oi vue dre 





1. Le soir étant venu, ses sorvitouts so hâtérent de se 
retiror chaeut chez eux, et Vagao ferma les portes de la 
chambre, ex s'en alla. 

2, Tous étaient appt par le vin; 

3, Et Judith était seule dans La chambre, 

4. Holoferne était couché sur son Hit, accablé de sommeil 
par l'ivresse. 

3, EX Judith it à sa servant le se tenir dehors, devant lt 
chambre, et de bien observer, 

6. Judith se tenait devant Le it, priant avec larmes, et 
remuant les lèvres en silence, 





1 Alors il commanda de la faire entrer au lieu of étaient 
1es résors, et qu'elle y demeurât, et il régla ee qu'on lui 
donnerait de su table, 

% Judith lui répondit : Je ne pourrai pas manger mainte- 
ant des choses que vous andonnez. em donner, de peur 
Matlirer l'indignation de Dieu sur moi; mais je mangerai de 
que ji apporté ave moi. 








À D La première entre ot Ÿ 
een ave able, Jde pus à ni 
Vis el red ri Dieu tea Me 
en tn cam de np ur rom 

Léna 

en manque de ct. 1 mind Be room 
ae at come ed nique de ere, ee à ot 
D rl réa das son te. 





à Se bave avant La prière dit ne rés-acene coutume ex les Ji 
2 Ainsi Ji préparait par e jeûne et a priére À exécuter son grand 





agent, Vaguar, signe eunuque. C'était, cher les 
Taison méccstre avec La aigolfation 
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567 aupITH. 


7. Elle dit Seigneur Dieu d'sraël, fotifies-moï, 
vous favorable en ee moment à ce ques ma main va aire, afin 
que vous releviez, selon votre promesse, votre ville de Jéru- 
sale, où que lisse ce que j'ai cru pouvoir fire avec 
Votre. assistan 

8. Ayant ainsi parlé, elle S'approcha de la colonne, au 
chevet de son lit, et délia son sabre, qui y était ait 

9, L'ayant tiré di elle prit Holoferne 1 
cheveux, et dit: Seïgneur Dieu, frtillez-moi à cette heure. 

10. Elle le frappa au cou par deux fois, et lui coupa La tte; 
ayant liré un rideau du lit hors des colonnes, elle jota à terre 
son corps mort. 

14, Elle sortit peu après, et remit la lôte d'Holoterne à 
sa servante, lui ordonnant de Ja mettre dans ut s20. 

12. Elles sortirent enfin toutes doux, solon leur cou 
comme pour aller prier; ayant traversé la camp, elles tou 
nèrent le long de la vallée et arrivérent à la porté do la 
ville. 

13, Alors Judith dit de loin au gardien des n 
Ouvrez les portes, parco que 1 
signalé sa puissanée dans Hsraël, 

44. Les garden, ayant entendu sa voix, appelèront les a 
uïens de La vil 

15, Et lous coururunt à elle, dopuis le pl 


























fourreau les 












































16, Us allumérent des fambeaux 
autour d'elle. Judith, monta 
die fire sinus; et tous s'étant ts, elle dit : 

17. Louer lu Seigneur notre Dieu, qui n'a point abandonné 
<coux qui espéraient en Jui; 

18. 1 a accompli par sa »orvante la n 
promise à la maison d'Esraël, Al 
l'ennomi do son pauple. 
19, Puis, tirant du sue la tête d ile la 
montra, en disant : Volei la tte d'Holoforne, général 
ens, et voici 
lequel il était couché dans son ivre, où 1 
Dieu l'a frappé 

29. Le Dieu vivant m' 











rie wi a 

















dloau du pavillon sv 
dgneur notre 

















anis, 
ant nvue vous. Le Soi 
ft souillée. 
luc 











m'a Bit revenir au 
comblée 1e joie da 
livrs 








nez-lui gloire, parce qu'il ont bon, pat 
misüricorde s'étend dans tous Les siécles. 
2, Alors tous, adorunt le Soigneur, diront à Judith 
Suigneur vous a bénie en vous communiquant sa for 
vous iL à anéanti tous nos ennoris. 
%3, Oxius, prince du pouple d'Israi 
Vous êtes béni, à fille, par le 
plus que toutes lo fon ur La ter 
34. Hüni soit 


0 que sa 

























ol ut la terre, qui 
ef de nos 





lu aujourd 





ul votre nom si célèbre, q 












les homes, «e souvenant éternellement de la puissates dus 
Soigne nl jamais de vous louer, parce que vous 
n'avez pas appréhendé d'exposer votre vie, en voyant l'extrème 





ais que vous 
Vous dles présentée de mpéchr sa ruine, 

2%, Et tout le p Ainsi soit-i, ainsi soi 

97. On Ut venir ensuite Achior, et Judith ul ait : Le Dieu 
d'Israël, À qui vous Lémoïgnage en déclarant qu 

le pouvoir de se venger de ses ennemis, à coupé lui-même 
du ehef 1e tous les infdèles. 

28. Et pour rendre tén vérité, voieï La tête 
d'floloferne, qui, dans l'ü on orgueil, méprisait 
lu Dieu d'lstaël, et menagait de vous faire mourir, en disant + 





























ans 





Lorsque j'aurai vaineu le peuple d'Israël, je vous ferai passer 
l'épée au travers du corps. 

%. Achior, voyant la tôte d'Holofeme, fut saisi d'une si 
grande frayeur, qu'il tomba le visage contre terre, el s'éva 
novit 

20. Ayant repris ses sens, il se jeta aux pieds de Judith, 

sors, en lui disant 
L Vous êtes hônie de votre Dieu dans toutes les tontes 
de Jacob, paree que le Dieu d'israël sera glorifié en vous 
parmi tous les peuples qui entendront votre nom. 























CHAPITRE XIV 


La lo dote os pendu aux mors de étais. Ad br 
a religion des Juif. Er où a mart 'Holofrne ete Les syrien 


4. Alors Judith dit à tout lo pouple : Écoutez-moi, mes 
frères; suspendez cette tôte au haut 1e nos murailles; 

EX aussitôt que le soleil sera levé, que chacun pronna 
se armes, et sortez avec impétuoaité, non pour descend 
sur les ennemis, mais comme pour une sortie. 

AMors faudra que les gardes avancées courant veiller 
général pour le combat. 

4. Et lorsque leurs chefs auront couru à la tonte d'Holo- 
ferne, et qu'ils y auront Lrouvé un corps sans Hô nagant 
dans son sang, la frayeur les sal 
3 Et lorsque vou les verrez fuir, courez hardiment après 
eux, parce que le Scigneur vous les livrera pour Jo foule 
aux pieds #, 
‘8. Alors Achor, voyant au que la toute-puissanoe de Dieu 
avait fait en faveur d'Israël, aandonna les superstition 
; se croancit, fut assoc au peuple 
el toute sa race, comme elle l'est encore Au 























ut, es habitants de Béthulie suspet 
tôle d'Holoernaz chagun ayant pris 
Lou on faisant grand bruit, et pots 


1. Ceux qui étaient dass La tante vinrent À la porte de st 
chambre, où Lichatent , en + fhsant quelque bruit, d'intr- 
rompre son soin ah qu'Hotoforne fat plutôt éveillé par 
ce bruht confus que par quelqu'un des slons 

10, Car nul n'osait frapper à la porte, ni entrer dans la 

mbre du général des Assyriens, 

1, Les chefs, les tribuns et lex principaux iciers de 
l'armée d'Assyrie, étant vous sa tente, dirent aux: offers 
de sa cl 

12, Entrez, et éveillez-le, pare que ces rats sont sors 
de leurs trous, et ont eu la hardiesse de nous défier au 

















ntré dans la chambre, se tint 
mains, s'imaginant qu'il 





ju Jui. 
44. Mais prétant l'orellle et n'entendant auoun bruit, tel 
niet faïre un hormme qui dort, il s'approcha plus près 
du rideau, et le soulevant, it vit le corps mort d'Holourne 
du à terre, sans été, et couvert de sang; ausslèL il 
poussa un grand eri avec des larmes, et il déchire ss vêle- 
ments. 

15. Étant allé à la tente de Judith, et ne l'ayant pot 
Lrouvée, il sortit devant Je peuple, et dit : 

16. Une seule femme du peuple hébreu a mis la confus 
dans la maison du roi Nabuchodonosor; eur voici Hotofurne 
gisant à lerre, et sa tète n'est plus sur son corp, 




















1 Saint Auubrois remorque que Judith vinquit les A syrien mule 
ent par san courage, maïs surtout par a prudence eÙ a ges de 0 
comeis. 























auvirn. — = CHAPITRE XVE é7o 










































































17. À ces mots, les chefs de l'armée des Assyriens décli- 
rénet leurs vétements. Ds furent pris d'une crainte et d'une 
frayeur extrèmes, le trouble saisit leurs esprits, 

8. EL tout le camp retentit de cris elfroyables. 


CHAPITRE XVI 


Gautique de Judith pour remercier Din de sa victoire, 
4 de et sine veuve. 





1. Alors Judith clanta 
Chantez à la gloire 







antique au Seigneur, disant : 
cigneur au son des tambours 
et au bruit des cymbales; chantez avec de saints acconts 
n nouveau cantique; glorifiez et invoquez son 1 
3. Le Seigneur brise les armées; le Seigneur est son 
8. a établi son camp au milieu de son peuple, pour 
nous délivrer de a main de tous nos ennemis. 
5. L'Asyrien est vi des montagnes, Au côté 
de l'aquilon , avec une multitude et une forca extraordinaires ; 
ses troupes ont desséché les torrents, et sa éavalerie à 6 
vor les vallées. 
8. 1 avait jurs de 
ins au NL de l'épé e mes 
de, et de rendra mes jeunes filles 





CHAPITRE XV 








te des Asyrins. Les ladite les poursaivent et sanrichissent de 
Vars dhpoiles. Lamanges donnés à Jul par Le grand serificsteur 
din. 








A. La nouvelle qu'Halofèrne avait eu lu tte coupée s'étant 
répandue dans toute l'armée, Les Assyriens se trouvorent 
eonsternés, sans savoir quel parti prendre; et poussés par Fa 
Arayeur dont is étaient saisi, ils ne pensais 
our salt ns La it; 

3, De sorte que nul né parait à son V 
Aa te et quittant tout, ils se hâtaient de fuir les Hélreux 
ul entondsient venir onire sur eux les armes à la main, 
At ls fuyaient ça. et là par les ehemins de la campagne et 
pures sontirs des collines. 7. Mais le Seigneur tout puissant l'a frappé 

3. Los lkralites, Les voyant en fuite, les poursuivirent, et leur général aux mains di 
paire sontant des trompettes et poussant de granit ai qui était puissant. pa 

is après ou es hommes; Al 

4, EL como les Assyrions ne maréhaient point en corps, nts une han 
mais que chacun se hätait de fair, où que les Hsraélit 
contraire, les poursuivaiont en bon ordre, ils ta 
plôces eoux qu'ils rencontraient. 9, Elle à quitô sex habits de vouve, élle s'est parbe d 

%, En même temps Ouins envoya. porter cette nouvelle ses habits de ever les espérances des enf 
En ere d'in d'Israël. 

Ainsi, chaque ville et chaque province ayant el 10. Elle a ropandu des pa 
plus braves des jeunes gens, leur fit prendre les arr ajusté ses id 
Les envoyn après Les Assyriens; ls Les poursuiviront jusqu'aux robe neuve pour Le trompor. 
Dit eu onlren de ou pays, pen au de Tps 14. L'éclat do 1 chaussure l'a ébloui, sa beauté a rendu 

s ux qu'ils trouvaient. son âme caplive et elle lui a coupé la Ula avec son 

%, Gopondant ceux qui étaient restès à Hétilie entrèror glaive, 
dans lo camp des Assyriens, d'où ils remportèrent tout le 19, Les Perses ont été épouvantés de sa constance, et les 
utin que los Assyriens avaient laissé dans leur fuite, et ils Médes de son au 
un revinrent extrômement chargés. 3. Alors le camp des Assyr 

LOF eux qu pr vitro rerirent à Ti, em quand nos citoyens ont paru faibles 
menbrent avec eux tout ce qui appartenait aux Assyrien: 48, Les lle des jounos fommes es ont pureds de cours, 
Les troupeaux, les bestiaux, et loutes les richesses fuient; ils ont 
laurs bagages talent considérables; et tous s'enrichire notre Dieu 
de al dépouilles, depuis le plus petit jusqu'au plus cigneur, chantons un nou- 
grand, louange de notre Dieu. 

D. Joacim, grand pontife, vint de Jérusalem À Iéthulie, 16. Adonat, Seigneur, vous éts grand, vous vous sign 
avec Louis les anciens, pour voir Judith, Lex par votro puissance, et nul né peut Vous vai 

10, Laquelle sortit au-devant de lui; et ils la bénirent tous A7. Que loutes vos eréatures vous ohélssent; Vos avox 
ue sul Voix; disant: Vous tes a loire de M parlé, et elles ant été Mites; vous avez envoyé votre Espri, 
D NO in Join fui; vous êrs l'honneur da noue telles ont dtà erôtes, et nulle ne résiste à Votre Voix, 

] Ë 18, Los montagnes seront ébranlées jusqu'aux fondements 
Ag, Car vous avex agi avos courage, ot votr oœur set avec les caus. Les rochors se fondront comme la cire de 
Am arc que vous avez lé La chaattô a qu'après votre face. 
AE Ba votre mari, Vous n'avez point, vou 10. Mais ceux qui vous craignent, Seigneur, seront grands 
‘uit. Ces pourquot la main du Saigneur devant vous en toutes choses. 

js en nie éternellement. 20. Malhour à la nation qui s'élèvera contre mon peuple! 

13: Tout le eue répondit: Ainsi soit, ainsi car le Seigneur tout-puissant se vengera d'eux, 8 il les 
ro pente Jours sure à peine au peuple ds visitera au jour du jugement. 

ir les dépoules des Assyriens. 94. 1 donnera leur chair à La flamme et aux vers, afin qu'ils 
à 8 Qu'on put roconnalre, comme ayant appart brülent et se sentent déchirer éternellement, 
ème, en or, en argent, en habillement, en perre 22. Après eotle victoire, tout le peuple vint à Jérusalem 
de tous sortes de meubles, A donné à Judith par adorer le Scigneur, et s'étant puriiés , tous Jui aifrirant des 

pre holocaustes, et Sacquitiérent de leurs vœux e de leurs 
Ve ju os hommes, ls femmes, es jeunes les promesse 

es gens étaient dans des transports de joie, qu'ils 23. Or Judith, ayant pris les armes d'Iolofemme que le 


lémognaient par Le deau de son Hit qu'el 
sou des hat autres inst suple lui avait données, et le rideau de qu'elle avai 
reel pes ét des autres instri peuplé lui avait données, et le rideau lit qui lt 
















pays, de passer mes jeunes 


















point été 
frappé par 
ur démosurde no s0 
is Judith, fille de Mérari, l'a 





opposés à hi 
perdu par ln beauté de son visage. 







































js sur son visage: elle a 
elle s'est parée d'une 


























à de hurements, 







































voau cantique à 







































1 De jeunes guerrier renveréret et uërent es ueriers expérimentés 
de Kabachodnuur, Tout ie montre La Bibles lux futé avre Fa dé 
Dieu. que à puisance du monde. 


1 Dieu accnrde aux 
Dem coeur 



































LI] sunrrie CHAPITRE XVI 6 






26, Car a chasteté état joñnte à sa vertu, et depuis Ja mont 
de Manussé, son mari, elle ne connut point d'homme taut 
le reste de sa vie. 

27. Les jours de fètes elle paraissait en publie avec die 
grande gloire. 

28. Après avoir demeuré cent cinq ans dans In maison de 
son mori, et avoir donné la iberlé 4 au servante, élla 
mourut, et fut cnsevelie à Héthulie avec son mari, 

29. El tout le peuple la pleura pendant sept jours. 
érlement an anne un, La eve ln que Ji dépons 20. Tant qu'elle vécut, et plusieurs années après sa mort, 

amant Sr à ne se trouva personne qu roublat Israël. 
N occordie. Ca 4. Or le jour de cette victoire a été mis par les Hébroux 
au rang des saints jours, et depuis ce temps jusqu'à présunt 
il est honoré comme un jour de fête parmi les hi 


emporté elle-même, les offrit au Seigneur comme un monu- 
ment contre lou 

94. Tout le peuple se réjouit à la vue des lieux. saints, et 
la joie de cette victoire fat célébréo avoc Judith pendant trois 
mois. 

25, Chaoun retourna ensuite dans sa maison ; et Judith 
dovint câlèbre dans Béthulie, et la plus illustre dans toute la 
Lerre d'israël, 





















nan merde 
Aétexte Julth, en outre, lb instant de intervention de Dion 
ob que ot ms en ni. 











CHAPITRE 1 




























super Gin qu Ah roû Ausudrus, 1 ouvoie charchor la role Vas. 
à Elie fs da ver, a a ropdie. 


A. Au temps d'Assuérus!, qui régna dlopuis les Indes jus 
qu'à l'Éthiple, sur cent vingt-sept provinces, 

3. À l'époque où it s'assit sur le trône, Suse était la capi- 
tale de son royaume, 

3, La troisième annde de son rogme il it un grand festin 
A lus es princes de sa cour, tous ses ministres, aux plus 
ras d'entre les Perses, aux premiers d'entre les Mèdes 
aux gouverneurs des provinces, ut 1L y assista 

4, Pour fire éclater la gloire et les richesses de son em- 
dre, et pour montrer la grandeur de sa puissance, Ge festin 
Aura longtemps, savoir, cant quatre-vingts jours, 

3, Et lorsque les jours de ce festin allaient se torminor, 
le roi invita tout le pouple qui se trouva à Suse, depuis le 
Jus grand jusqu'au plus peut. IL ontonna de préparer un 
fin pour sogt jours, dans le vestibuio de son jardin et 
d'un bois digne de la magnificence royale, qui avait été 
lanté de la main des rois. 

4, On avait tendu de tous côtés des tapisseries de fa lin, 
ouleur céleste ot d'hyacinthe, soutenues par des cordons 
de fin lin Leints en écarlate, qui étaient passés dans à 
Aineaux d'ivoire et attachés à des colonnes de marbre. Des 
As d'or et d'argent étañent rangés en ordre sur un pavé de 
Pürphyre et de marbre blanc embelli de figures, avec une 
aiirable variété», 

7. Les conviés buvaient dans des vases d'or, et les mets 
étaient servis dans des bassins tous différents les uns des 
autres. On y versait du vin exellent, eten abondance, comme 
Al élit digne do lu magnificenc royale. 
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Ce livre a reçu le nom d'Esruen: il contient l'histoire de cette pieuse et illustre reil 




















ESTHER 


ne, Juive de naissance. 





is vraisemblable, 


ines Écritures. 













. La ruine Vasthd dora ausai un festin aux feu 
Le palais où le roi Assuérus avait coutume de dermet 

40. Lo septième jour, lorsque le roi fut plus gai, et excité 
par la chaleur du vin qu'il avait bu avec excès, com 
manda à Matiman, Bazatha, Harbona, Dagatha, Agatha, 
Zéthar ot Gharohas, les sepl aunuques qui servañont Le roi 
Assuérus, 

14. De faire paraitre devant le roi a reine Vasthl avec le 
diadème en tôta, pour montrer sa beauté à tous nes pouples 
el aux princes de sa cour : elle dtait, en et, très-belle 

12, Mais elle refusa d'obéir, et dédaigna de vonir à l'ordre 
du roi, qui lui avait ét porté par les eunuques, Assudrus, 
drrité Gt Lransporté de 

43, Consul les sages qui étaient toujours près de lui, 
selon la coutume des rois, ét par le conseil desquels A1 faisait 
toutes choses, parce qu'ils savaient es lois et les ordonnances 

































46, Parmi eux, les premiers ot les plus proches du roi, 
âtalent ; Charsena, Séthar, Admatha, Tharsis, Marès, Mür- 
sana et Mamuchan, les sept principaux chefs des Perses et 
des Mèdes, qui voyaient toujours le visage du roi, €L avaiont 
eoutume de s'asseoir les promiers aprés lui. 

45. Le roi leur demanda quelle peine méritait la reine 
‘obéi au commandement que le roi 
avalt fuit porter par ses eunuques, 

40, Mumuchan répondit, en présence du roi et des grands : 
La reine Vasthi n'a pas seulement offensé le roi, mais encore 
tous les peuples et tous les princes qui sont dans toutes les 
provinces du. roi Assuérus. 

47. Car cette conduite de la reine sera connue de Loutes les 
femmes, et leur apprendra à mépriser leurs maris, et à dire : 
Le roi Assuérus a commandé à la reine Vasthi de se présenter 
devant lui, et elle à refusé; 

A8. Et, à son exemple, les femmes des princes es Perses et 
des Mèdes mépriseront les commandements de leurs maris. 
Ainsi la colère du roi est just 

49. Si cola vous plat, qu'un édit paraisse en votre nom, el 
u'il soi éerit, selon la loi des Perses et des Mèdes, qu'il n'est 
pas permis de violer, que La reine Vastli ne se présentera plus 
devant le roi; mais qu'une autre, plus digne qu'elle, prendra 
sa couronne; 

390. Et que cet édit soit publié dans toute l'étendue des pro= 
Li 
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vinces de votre empire, afin que toutes les femmes, tant des 
grands que des petits, rendent or 

4. Le conseil de Mamuchan plut au roi et aux grands; et, 
pour exécuter ce qu'il Jui avait conseillé, 

2%, [I cuvoya des lettres à toutes les provinces de som 
roy "diverses langues, selon qu'elles pouvaient être 
lues et entendues par les peuples différents de son royaume, 
alln que les maris eussent Lout pouvoir el louté autorité, 
chacun ans sa maison , et que cet élit ht pu 


état conduite de 1 dans un autre appartement, où domeu- 
raient es femmes de second rang du roi, dûnt Susigazt, 
eunuque, avait soin; ét elle ne pouvait plus se présenter dé 

mveau devant le rot, à moins que Iui-müme ne le vont 
n'en donnät l'ordre, en a naramant par son nom, 

. Après done qu'il se fut passé du Lemps, jour VI ot 
Esther, fille d'Abinaïl, frèr de Manlochée, et file adoplive 
de Marochée, devait être présentée au roi à son rang Elle 
ne demanda rien pour se parer; mais Égée, eunuque, qui 
les peuples. avait soin de ces jeunes filles, lui donna pour cela Lot co 

qu'il voulut. Ear elle était très-belle, et son incroyahlo beauté 
la rendait gracieuse et agréable à tous Les Jeu, 

40, Elle fut donc conduite à la chambre Qu roi Assuérus, le 
dixième. mais, appelé thébeth, la septième wuôe de son 
rune. 

47. La roi lama plus que toutes Les autres Fries, e cl 
ro du Lrouva grâce et miséricorde devant Jui plus que toutes ls: 

autres femmes. 1 lui posa sur la tôle le dindème royal, ot 
l'établitréme à la place de Vasthi. 
ot: Qu'on 18. Et de roi ondonna de. préparer un festin magnifique à 
Vierges et tous les grue de sa cour et h tous ses sarvitours, our 10 
mariage lex noces d'Estier. 1 donna du rupos aux peuples 
de toutes ses provinces’, et fit des dons d'une magnificonce 
royale. 

19. Et tant qu'on chercha des jeunes filles pour Le second. 
mariage du oi et qu'on le rassorblit, Maroc resta à là 
porie du roi. 

30, Esther n'avait point encore découvert sûn pays ni son 
peuplo, selon l'ontre de Mardochée, Car Esthor oserval Lot 
de Vasthi, Gotta parole plut au ro, et command de faire ce ce qu'il lui ordonnait, et faisait Loutos closes pur ON Avis, 

ls avaant conseillé, comme au temps où 1 la nourrissait auprès do Il, encore 
3, 1 y avait dans La toute jeune. 

Muntochée, ls 1, Pendant que Mardochôe demeurait à lu porte du roi, 
Bagathan et Tharès, deux de ses cunuques, qui Coma 
Aion à a promière autre du palais, ayant conçu quelque 
chodanosor, roi de Babylone, avait fit transporter Jéchonies, mécantentement contre le roi, entroprirent d'ationtar sur sa 
ro de du, porsouno, ot de le tuer, 

7. Havait élevé auprès do fui la fille le son frère, nommés 2, Mais Mandochée ayant découvert Jour dessin, on 
Eliane, mont Eater, Elle avait pond son avoit ausaitôt La reine Esther, La rai en prévint le ti, 
père el an mère, Elle tait très-bello, e son visage était gra a nom le Manlochée, dont ele avait requ l'avis: 
dieux. Après la mort du sou père at do sa mère, Mantociu 23, On informa ausitôt, e on découvrit la, vérité, lun ot 
l'avait adoptée pour sa Eh l'autre furent pendus, et Lout fut écrit dans Los hatoir 0 

8, L'on rnarqué dans Les annales, par ordre du rie 























CHAPITRE 11 


La roi Assurez épouse Esther: Mardochée sun noie, ddruutre 








1. Gas choses s'étant aim passdos, lorsque La € 
roi Assuérus fut calé, IL se souvint de Vas et de ce 
qu'elle avait fait, ou do ce qu'elle avait souffert. 

8, Alors es stviteurs a Les ministres du roi di 
re pour le roï des jeunes les qui so 
les, 

2, Et qu'on envoie dans toutes les provinces des hotes 
ui constdèrent es plus elles d'entre es eus les qui ont 
vicrgus, pour les amener dans La le de Suse, ot es mot 
dans le palais des femmes, sous La conduit de l'ounuq 
géo, qui soin do garder es Fommos du roë. Là, on leur 
donnera dos parures tout ce qui lour nora nécemaire 

4. Et colle qui plaire ur ex du roi sera reine à La pl 






























































6 publié partout, comme 
files rs halles, € qu'on 
ounque Edo, on ui 

rie CHAPITRE NE À 













man rat dev par Asabrs à une rte pue, Nardochée ro 
eu de Béchi Les gen devant uk, Aa Obtent d'A méru un rire 
une tea Lo be Juif réa ans a His, 





dt, où trouva gré Cost pour- 
quoi 1 command à ter de lui préparer 
ous ses ornements, el qui devait lui 
appartenir, aveo sept filles très-belles de Ja maison du roi 1. Après cola, le roi Assuèrus leva Ana, fl d'Armadatlt, 
pour la servir, et d'avoir grand sou de tout ce qui pouvait ‘Agag et le tre sur laque A 1e fit assooir était 
contribuer à la parer et à l'embellir, elle aù ses fils. lssus de calui de tous les princes. 

10. Esther ne voulut point lui dire de quel pays ot 2. Et tous les serviteurs 
quelle nation elle était; car Mardoghéo lui avait andonné dé palais fléchissaient les genoux devant An ot l'adoraiont, 
















taire cola. pare que le monarque le leur avait commandé. Marloehüe 
11, Maroc À tous Les jours devant le vost seul ne Méchissait point le genou devant li ot ne Pudérait 
bule de la n ganlées les vierses choisies, pas 






voulant savoir ce qui lui arrive 3. Ex les serviteurs du roi qui coromandañent la porte du 
palais lui dirent: Pourquoi n'obéissez-vOus pas au Con 
dement du roi, comme Les autres" 
Et après lui avair dit cela souvent, voyant qu'il né Foi 
lait point les écouter, ls en avertirent Aman, désirant savoir 
! persévéreralt dus cette résolution; ear il leur avait dit 
qu'il était Suit. 

Aman ayant reçu cel avis, et nant reconnu par Expé- 


t. 
12. Lorsque le Lumps était venu où ces jeunes filles dtaient 
prèsenties au roï selon leur rang, après avoir it Lout ee 
était nécessaire p ter à leur beauté pendant dou 
mois, se servant pour cela pendant six mois d'une netion: 

de myrche, et pendant six autres mois lé parfums et 




















aient trouver le roi, on leur donnait tout 
jent pour se parer; et, ainsi parées, cles 
chambre dés fermes à celle du roi. 


4 Le mot hébreu signifie des fesues d'un second rang, dote Marie 
nest pas sole, qui nt au dot, et dent le enanis Hot art 
rail à Mhéritage de Jeur pére. 

2 Gest-a-die, diner 





























































































ESTHER. = CHAPITRE V. La 





rence que Mardochée ne fléchissait pas le genou devant lui der trouver Mardo= 
te l'adorait point, entra dans une violente colère; chée, ét de savoir de lui pourquoi il agissait ain 

G. Mais il compli pour rien de se venger seulement ile 6. Athach alla aussitôt vers Mardochée, qui était sur la 
satochée. Ayant su qu'il était Juif, il aima. mioux entre- ce de la ville, devant la porte du palar 
gendre de perdre out La mation des Juifs qui étaiont dans Le Manlochéo ui découvrit tout ce qui était arrivé, et 
royaume d'Asshérus. comment Aman avait promis de mettre beaucoup d'ar 

7. La dousième année du règne d'Assuérus, le premier dans les trésors du roi pour le massacre dés Juifs. 
mois, appelé nisan, Le sort, qui s'appelle en hébreu phur, ut 8. 1 Jui remit aussi une copie de l'édit afiché à Suse, pour 
jeté dans l'une devant Aman, pour savoir en quel mois et eu la montrer à la reine et l'avertir d' 
Quel jour on devait mettre à mort out Ia nation juive, et le lercéder pour son peuple. 
sort tomba sur Le douzième mois, appelé adar. . Athach étant de retour, rapporta à Esther tout ce que 

8, Et Auman dit au roi Assuérus : I y a un peuple dispersé | | Mantochéo ui avait dit. 

Alan toutes los provinces de votre royaume, hommes séparés { 10. Esther, en réponse, lui ordonna de dire à Mardochée: 
es uns dos autres!, ayant des lois et des cérémonies nou- À 41: Tous les serviteurs du roi et toutes les prov 
als, et müprisant en outre les ordonnances du roi; ét vous die son empire savent que quiconque, homme où femme, 
“az fort bien qu'it est de l'intérêt de votre royaume qu'il entre dans l'appartement intérieur du 

né devienne pas insolent à a faveur de La licence appelé, est mis à mon amp, à moins que le roi 

D. Onlonnez done, s'il vous plait, qu'il périsse, ét je pañerai tende vers 
ik mille talents aux gardiens de votre trésor. 

40. Alors le roi tra le son doigt l'anneau dont il se servait, 
té remit à Aman, fs d'Amadath, dé La race d'Agag, en- | 
omis Juifs, té, ayant entendu cotte réponse, 

AL, Eu dit: L'argunt que vous me prometlez sera pour 48. Envoya encore dire à Esther : Ne enoy 



























roi sans y avoir été 









donc 
PL ÿ à trente 














Vous; mais pour ee peuplo, faites ce qu'il vous plaira. $ vous êtes dans la maison du roi, que vous puissiez 
A2, Au prumier mois, appelé nisan, le troisième jour du ule votre vie si fs périssent; 
me mais, on fit venir les secrétaires du roi, et l'on dorivit 44. Car si vous vous laisez maintenant, les Juifs seront 





Au nom du roi Assutrus , comme Aman l'avait ordonné, à tous par un autre moyen; et vous périres, vous ot la 

les satrapes du roi, aux juges des provineus et des diverses | maison de votre père, EL qu sait si ea n'est pas pour cola 

nations, en autant de langues qu'il était nécessaire pour Vous avez été élevée à la dignité royale, afin d'être en 

Ghaque peuple pat lire ok entandro; ut les latres front seol- d'agir dans un temps comme 

lécs de 'annent du ro portar colte rüponse à Marilochôe : 

Et envoyées par les courriers du roi dans toutos los Lous les Juifs que vous trot 

pruvinces, afin qu'on oxtorminät tous les Juifs, depuis les À, Ne mangez point et ne 

us jeunes jusqu'aux plus vieux, jusqu'aux femmes et aux at trois nuits, et je jednerai de 

Pelle enfants, on un. même jour, c'est-à-dire le truiiéme même avec les filles qui me servent; et après rai 

Jour du douième mois, appelé adur, ot qu'on plat tous leurs Arouver Le roi contre La Ji qui le défend 

ns, en m'ab au péril et à la 
44, Toi était le contenu dla ces lotres, afin que tonton los 47. Mardochôo alla aussitôt et vxé 

Broviicos fussent avertiés ot qu'alles ao Linssent prêtes jour it orné, 

Aime jour, ï 

1 Las mcm avoés par oi font an grand hate CHAPITRE V 
toux côtés exécuter sos orrus, Aussitôt cet édit fut affiché 

à Suse lo ro ot Aman faisaient un festin, ét tous les Juifs share Lds-hion 
Hans La ill fondant en Larrnes. 




























go par An 





sv. Orgue d'Anna. 


A. La troisième jour, Esther se vétit dé ses habits royaux, 
t étant allée à l'appartement du ro, elle s'arrêta dans La salle 
la plus proche de la chambre du roi. 1 était assis sur son 
Uüne; au fond du palais, vis-h-vis de la porte de sa eharbre. 

2. Et ayant vu paraltre l reine Esthor, alle plut à ses yeux, 





CHAPITRE IV 





bre dl Marche, ai, a Hasard 
lintorcer pour Le Juifs. 
















et Il étendit vers alle le scoptre 
4, Mardochéo, ayant appris ces choses, déchira ses vête= Esther, s'approchant, baisa l'extrémité du sceptre 

ments, so revtit d'un sue, et se couvrit la tête de cendres ; 4 Et le roi : Que voulez-vous, reine Esther, que 

#t jetant de grands cris au milieu de la place de la ville, il demandez-voust Quand vous demanderiez la moitié de mon 


fisait éclater l'amertumo de son cœur. royaume , je vous la donnerais. 

%, 1 vint done en se lamentant Jusqu'à la porte du palais; 4. Esther lui répondit : S' plait au roi, je le prie de 
Sarl K'était pas permis d'entrer revêtu d'un sac dans le venir aujourd'hui au que je lui ai préparé, et Aman 
ali tu ro. vec 
9 3. Dans toutes les proviness et les villes, et dans tous les 5, Qu'on appelle A qu'il obéisso 
lux où ce cruel édit du roi avait été envoyé, les Juifs étaient 4 la volonté de la re Le roi et Aman vinrent donc au festin 
us dans une extrême aflliction, qu'ils émoignaient par que la reine leur avait préparé. 

Jeûnes, es evis ut ls larmes, plusieurs se servant d' 6. EL le roi li di, après avoir bu beaucoup de vi 
Sie el de cendre au lieu de lit. voulez-vous que je vous donne, et que demandez-vous? 
4 Or les filles d'Esther et ses eunuques vinrent lui en ap- Quand vous me démanderiez la moitié de mon royaume, je 
Le la nouvelle, Elle fut consternée en l'appromant; elle vous la donnerais 

Woya une robe 4 Mardochée, afin qu'il ln prit en quittant 7. Esther lui répondit 

ont il état revêtu mais it me voulut pas la recevoir A faire est 

» Elle appela donc Athach, eunuque que le roi lui avait À 8. Que si j'ai trouvé grâce devant le roi, et s'il plait au rui 
de maceorder ce que je demande, et de faire ce que jo désire, 

















: La demande et la prière que j'ai à 


Len ut ls étaient 
È lient pas divisés antre eux; mas il étaient séparés 
ls par leurs ets ab leur roigion. 1 Aprés e troisième jour de jeûne. 


























679 ESTHER. È CHAPITRE VIN, 0 





































42. Mardochée revint à la porte du palis, et Aman s'en 
retourna chez lui en hâte, afligé, et la 1ôte voilée, 

49. 1 raconta à Zarès, sa femme , eL à ses anis Lot c qui 
ui était arrivé; et les sages dont prenait conseil et sa femmg 
Jui répondirent : Si Mardochés, devant lequel vous avez cui 
imencé à tomber, est de la race des Juifs, Yous ne pourrez hui 
résister, mais vous Lomberez devant lui. 
14. Né parlaient encore, lorsque les eunuques du roi 
vinrent et lobligèrent de. Venir aussitat ant ue 
reine avait préparé, 





sine encore, et Aman avec lui, au festin que. 
ai préparé, et demain je découvrirai au roi ce que je souhai 

9. Aman sortit done ce jour-là eontent et plein dl joi 
ayant vu Mandochée, assis devant Ia porte du palais, qui none 
seulement ne s'était pas levé pour Jui fire honneur, mais ne 
s'était pas même remuë de la place où it était, il en conçu 
une grande indigratian ; 

40. Et dissimulant sa colère, il retourna chez lui, et ft 
appeler ses amis aves <a femme Zarès- 

AL. Après leur avoir exposé la grandeur de ses richesses, 







































CHAPITRE VII 


dé lous ses surviteuts 
42. 11 ajouta : Aussi la reine Esther n'on a-t-olle poi 
invité d'autre que moi pour étre du festin avec 
dois encore demain diner chez elle avec: lo roi. 
43, Mais quoique je jouisse de tous ces avantages, je oroira 
n'avoir en, tant que ju varrai le Juif Mardochie assis devant 
la porte du palais du roi. 
44, Zarès, sa famme, où tous ses amis lui répo 
Faites dresser une pots 
de haut, ot dites 





4 Esther on lait à Assuérus de ln murprise qu'ami avait at an he 
oi, et je fran à souloir externe Vous Les Juif. Ea prince Le Fl pendre à 
Atruce drvsée pour Mordoehée. 





4. Le roi vint done, et Aman avec lui, pour boire et 
manger avoe la roino. 

9 Et le roi, dns la chaleur du vin, lui dit encore cu 
nandez-Vous, Éstér, et qu désl- 
ruz-vous que je fasse? Quand vous me demanda la moitié 
le mon royaume, je vous la donnerais. 
Esther ui répondit : © rai, ai Jul trouvé grâc duvant 
vos yeux, je voux corjure de m'accorder, SL Vous Dit, ta 
Broprevic et celle de mon peuple, pour quel 'implon votre 
clémence. 

4. Car nous avons été livrés, moi et mon pauplo, pour re 
foulés aux leds, pour être égorgés eu extorminés, EX pt à 
Dieu qu'on nous Vendit comma des esclaves! ce mal Aura 
supportable, et je mo Lairais en géant. Mais maltanant 
sans dormir, ot il comen ous avons un enmemd dont la cruauté rotor aur à roi 
ot les annales des années pire mème, 

cüdentes, En les lisant levant 1 La roi Aseuérus répondit : Quel est cut homme as 
viva à J'endroit ft était éorit commant Mardochée puissant pour oser faire a que vous dites? 
avis dela conspiration de Bagthan et de Tharès, 6, Eathor ni répondit : Notre éruel adversaire ul notru 
assnssiner 16 roi Asstértis. vomi est cet Aman, À ces mots, Arman ut Lout intert, 
di : Quel honneur et quelle ne pouvant supporter les regards du ro et de La ral, 

sde sa MMÉT? Ses servi 7. Le roi se leva en ootère, et tant sorti du io du fostihs 
lers lui répoudiront 2 1 n'a roçu aucune ra das un jardin planté d'arbres, Ana s6 leva aussi pour 
»upplior Esther de lui sauver la vie, area qu'il avait bien 
vu que Le roi était résolu le purdre. 
#8. Assis étant revenu du jardin plant d'arbron, étant 
chambre du roi, pour le prier d'ordonner que Mantochôe ft + re Le ie hu ot, trouva qu'A ra s'était Ja ur 
à la pote ait préparée le lt où était Esther, et dt: Gorument! 1 vaut ira Violence 
5, Sos sorvilours fui rôpondirent : Aman eut dans l'anti- à la reine en ma présence ot dans ma maisont À pot culte 

























































qu'il y fasse pondre 
vstin avec le 








oi, Ge conseil lu plut, 0 
croix dlevbo. 














4. La roi passa eotté nu 
qu'on Ju apportät las histoire 























à roi ajouta aussitôt dans l'antichambre* Or 


Suit entré dans l'antichambre la plus proche de la 




















char dit : Qu parole était-elle sortie de la bouche su roi, qu'on couvrit le 
6, Arman étant entré, le roi lui dit : Que doit-on faire pour Visage d'Arnan. 

honorer an homme que Le roi désire cambler d'honneur? 9. Alors Harbona, an des cunuques qu sorvaiont de ob 

Aman, pensant en lui-môme et s'imaginant que lo roi na voue dit; LÙ ÿ à dans la maison d'Aman ne potenua de cin- 









quante coudée de haut, préparée pour Mandochôo, qui a 
donné un avis salutaire au rod, La roi dit : Qu'Aman ÿ soit 





laït pas honorer un autre qu 
7. Rpondit : LA 


Mi, 
omma que le roi vet 





sonoror 









8. Doit être vêtu des habits royaus, monter sur Le cheval pendu, 
Alu roi ot porter Le diadèmo royal sur sa Lôto x 40. Arnan fut done pendu à la potance qu'il avait préparée 
9. Le premier des prinues et des grands (le La cour 1 pour Mantochée; et la coléro du roi s'apaist. 





doit conduire son cheval, et erier on 
de la ville : Ainsi sura honoré celui que Le roi voudra honorer. 
10, Le roi lui répondit : Hâtez-vous, pronex une robe ot 
1, et tout ce que vous avez dit faites-le au Juif 

porte du palais. Prenez 

vous venez de dire, 
un cheval. I pricé- 
vêtu de la robe, et 
mérite d'être honoré 








CHAPITRE VU 











Aesuérus révoque Los ordre dede contre es ui, et lève Mardochér 
une trame anti 


4. Le jour même, le roi Assuérus don à la roine Esther 
Ja inaison d'Aman , ennemi des Juifs, ot Mardoëhée it 
présenté au roi, car Esther lui avait avoud qu'il était son 
onole. 

2. Etle roi reprit son anneau, qu'il avait ordonné d'ôter À 
Aman, et le remit à Mardochée. Esther établit Mardochét 
intendant de sa maison. 

4. Esther, n'étant pas encore contente, alla se jeté aux 
pieds du roï, et le conjura avee larmes d'urréter les mat 








d'honorer, 





ui quil plaira au 


À Ex dire de évrir au roï sur La grâce qu'elle désirait cher, 
ne tri de pris augmentant à som égard, La vanité an 
ant it lle Ft plus cu tt de prembre son temps pour coudre 
ct home van et crue, et d'obanir d'Avauéres ce qu'elle 
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ets l'entruprise qu'Aman, fils d'Aung, avait formée pour 


re Les Jui 
ja coutume, un signe de sa bonté. Et la reine, se levant et 
8 tenant en sa présence, 

Lai it S' plalt au roi, si j'ai trouvé grüce 
yeux, si ma prière ne lui est pas désagréable, je 


CHAPITRE IX 


Ventre da 
us qui avi 





tuent à Sue et dar 
à conspiré Leur pert 











inst, le treizième jour du douzième mois 
avons déjà dit auparavant se nommer adar, lorsqu'on sé ré 
à que les premiére lettres d'Aman, ent Biraît 4 tuer tous les Juifs, et que leurs ennemis avaient soif 
des Juifs, qui ne cherchait qu'à les perdre, par lesquelles it die leur sang, les Juifs à leur tour commencèrent à être les 
ait commandé qu'on les exterminät dans toutes les pro- plus forts, et à se venger de leurs adversaires, 
vinces du royaume, soient révoquées par de nouvelles lettres 2. Ils s'assemblèrent dans toutes les villes, les Dourgs ot 
les autres lieux, pour attaquer leurs persécuteurs et leurs 
semis, et nul n'osait leur résister, parce que la grandeur 
de leur puissance avait pénétré de frayeur tous les peuples. 
8. Car les juges des provinces, les chefs at Les intendants, 
et tous ceux qui avaient quelque dignité daus le territoire; 
et qui présidaient aux travaux, relevaient la gloire des Juifs 




















































comment pourrais-je soufiir la mort et le carnage 
‘le tout mon pauple? 

La rüi Assuërus répondit à la rie Esther et à Mar- 
Aochée, Suit; d'ai donné à Esthor la maison d'Aman, et j'ai 
commandé qu'il f£ attaché à une éroix parce qu'il avait osû 
entreprendre ie perdre les Juifs; par crainte de Mardochée, 

1 river done aux Juifs, au nom du roi, comme vous le À: Qu'ils sralent être prises d 
ugerux à propos, où acellez les lettres de mon anneau. Car de puissane 
était la coutume que nul n'osit s'opposer aux lettres en- 

Voyes au nom du ro, et suellées du son annoatr. 

Ÿ, On fi dong venir les sacrétaires et les écrivains du roi 
at comme était alors le troisiéme mois, appelé sihan, Le À leur fire. 
vingt-troisième de ce même mois les lettres du roi furent 6. Tellement qu'ils tuèrent dans Suse même jusqu'à cinq 
écrites en la manibre que Mardochde voulut, et adressées conts hommes, outre les dix fils d'Aman , fils d'Agag, 
aux Jus, aux princes, aux gouverneurs et aux juges qu em des Juifs, dont voie les noms 
commandait aux cent vingt-sept provinces du royaume, 7, Pharsandatha, Delphon, Esphatha, 
depuis les Indes jusqu'en Éthiople; et elles furent écrites er 8. Phoratha, Ada, Aridath, 

Aivarses langues, aolon La diversité des provinces, des peuples 9. Phiermesta, Arisal, Aria et Jexathia 
a ds Juifs, ali qu'elles pussent étre lues at ontondues de À 40. Les ayant tués, lis ne voulurent Louchor à rion de co 
out 1e monde, qui avait été à eux. 

40. Ces letires que l'on envoyait au nom du roi furent 41. On rapporta aussitôt au roi Je nombre dé ceux qui 
scellées de sûn anneau et envoyées par des courriers À avaient étà tués à Suse 
qu, courant en ditigencu. par Loutes les provinces, ils pré 12, Et il dit à la reine: Les Juifs ont tué cinq cents hommes 
Vinssant les anciennes lettrus par ces nouvèlles. dans la ville de Suso, outre les dix fils d'Aman, Combes 

A1, Lo roi leur command en même temps d'aller trouver grand eroyez-vous que daivo dtro le carnage qu'ils font dans 
les Juifs dans chaque ville, et du leur ordonner de sssam- toutes les provinces? Que demandez-vous de plus, 6t que 
ler tous, et dé so tenir prûts À défendre leur vie, h tuer et ez-vous que j'ontonne encore? 
éxterminer leurs enneunis, avec leurs femmes, leurs enfants La roine lui dit: SL plat au ro, que Les Juifs niout Lo 
toutes leurs maisons, a de piller urs tépouilles. pouvoir de faire encore demain dans Suse ce qu'ils ont fuit 

12, Et on marqua dans toutes les provinces un même jour aujourd'hui, ot que Jos dix As d'A ma attachés à des 
ourla vongeance, savoir le ireiaème jour du douze mols, polances!. 
appelé adur. 48, Le roi commande qu'il ft fait ain; 6 auto l'Adit 

13, La substance de cette Lettre était qu'on A savoir fut afiché dans Suso, et les dix fs d'Aman furent pedus. 
das Loutes les provinces et à tous les peuples qui étaient Ï, 45. Les Juifs s'assemblèrent encore le quatorzième jour 
sam à l'empire du roi Assuérus que lex Juif étaient prôts du mois d'adar, ex ils tuérent {rois cents hommes à Suso, 
se venger de leurs ent. ins vouloir rien prendre de leur bien. 

48, Len courriers partirent aussitôt on grande hôte, portant 16, Les Juifs se levérent pour défendre leurs vies dns 
él otre, eu l'édit du roi fut affiché à Suso. toutes les provinces soumises à l'empire du roi, et ils Luërent 

45, Mandochéo, sortant du palais et de La présence du roi, leurs ennemis et leurs perséeuteurs en si grand nombres 
parut dans un grand éclat, portant une robe royale de cou- que soixante quinze mille hommes furent enveloppés dans 
laut d'hyacinthe et de bleu câleste, aya rune d'or ce carnage, sans qu'aucun dés Juifs Louchät à lour bién. 
sur la été, ét un manteau de soie et de pourpre*, Toute la 47. 1ls commencèrent Lous à tuer leurs ennemis le troizième 
ile fut transporte de joie, our du iois d'adar, et ils cessèrent le quatoraième; is firent 

46. Et quant aux Juifs, il leur sembla qu'une nouvelle de ce jour une fête solennelle, qu'ils ordonnérent de célébrer 
lumière so levait sur eux, à canse de eet honneur, de ces dans ious les siècles suivants, dans a joie et es festin. 
“ongratulations et de ces réjouissances publiques, 18. Mais ceux qui étaient dans la ville de Suse avalent fait 

47, Au Milieu de touts les nations, des provinces et des le carnage le treizième et Le quatorzième jour de ce même 
ils où l'ordonnance du roi fut portée, ils étaient dans une mois, ct n'avaient cessé que le quinzième. C'est pourquoi i 
Joie extraordinaire; ils faisaient des festins et célébraient des le choisirent pour en fire une fôte solennelle de festins et 
tes, tellement que plusieurs des autres nations eL d'une ile réjouissances. 

Sutte rligion embrassèrent leur religion et leurs cérémo- 49, Les Juifs qui démeuraient dans les bourgs sans mu- 
ss cale nom du peuple juif avait rempli tous les esprits ralles et dans les villages ehoisirent le quatorzième jour di 

‘né grande terreur, mois d'adar pour être un jour de festin, dans lequel ils font 
une grande réjouissince, et s'envoient les uns aux autres 
quelque chose de ee qui a été servi dans leurs festins. 





















palais et avoir henucoup 
Sa réputation eroissait aussi do jour en jour, 
et volait de bouche en bouche. 

5. Les Juifs frappèrent leurs ennemis d'une grande plate, 
et ils les Luërent, leur rendant Le mal qu'ils 'dtaiont prüparts. 


























































































































au près Les ones du ui, devant puni enx-mémes les 
teur les uinéstres de a ere vengeance d'A man. 
(Es dial sont pcopres à der une és du ave oral, La on 


él ruine des ans de Nine ent venus corner pie” 
Mn es de es Te Sas 


À Esther cru qu'était important par cette grande sévérité d'insprer de 
Ja frayeur aux Fees, ain qu'ils devinment plus modérés à l'égard des 
Ji, que malratsient cumene des esclaves, au mépris du vrai Dieu, 
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3. Mandochée eut soin d'écrire loutes ces choses, et les 
renfermant dans un livre, il l'envoya aux Juifs qui derneu 
raient dans toutes les provinees dû roi, aux plus éloignées 
comme aus plus rapprochées, 

9, Afin que le quatorzième ex le quinzième jour du: mois 
dfadar fussent des jours de fête qu'ils célübrassant tous les 
ans à perpétuité par des honneurs soleunéls:; 

22, Parce que ce fut. ces jours-là que les Juifs s0 vengèrent 
du leurs ennemis, que leur deuil ét leur tristesse furent 
changés en allégrosse ; afin que ces jours fussent des jours 
de festin et de joie, qu'ils 'envoyassant les uns aus autres 

leur table, et qu'ils flssant aux pauvros de ptits 

23. Les Juifs établirent donc une fôte solennelle die Lot 
ce qu'ils avaient fait en eo temps-là, selon l'onfre que Mar- 
dlochés on avait donnd par sos lettres 

3%. Gar Aman, fils d'Amadath, de La race d'Agag, 2 
Atéclarä des Juifs, avait formà le dessein de les perdre, de 
les ter et dé Les exterminer, et il avait jeté pour cela le 
Phur, s'est-d-dire Le sort dans notre langue. 

2%. Mais Esther alla ensuite trouver le roi; lle le supplia 
de prévonir le mauvais dessein d'Aman par une loltre, 1 d 
fire rtombe sur sa LUS Le mal qu'il avait médité contre 
les Juifs. La roi, on et, AE pondre Arman À une eroix a 
que ses ls, 

3%, Cost pourquoi depuis cu temps-là ces jours ont ét 
appelés Phurin, 'est-à 
'est-h-dine Lo sort, avait té jeté ans lune. 
uu plutèt ee livre, contient tou 

37. Les Juifs done, en mémoire de ce qui avait été concert 
contre eux et de ce granit changement survet 
bigérent, aux et leurs enfants, el lous ceux 4 
se joindre à leur religion , à en faîre das ces deux jours 

solennelle, sans que porsonne pôt s'en dispenser, selon 
Qu'il est marqué dans cet éurit; ae qui s'observe exactemen 
“chaque année aux jours destinés à cotte foto. 

98. Ce sont les jours qui ne seront jamais effacés de la 
mémoire des hommes, et quo toutes lon provinces, d'ago 0 
âge, célébreront par toute la terre. Et il y & point de ville 
on laquelle Les jours de Phurim, c'ost-h-dire des Sorts, n 

observés par les Juifs et par leurs enfunts, qui sont 
Esther, fille d'Abihail, et Mantochée, A 
deriviront encore une seconde lattro, afin qu'on oût Lout le 
soin possible d'établir ce jour comme une fête solennelle dns 
tout la postérité; 

0. EX ils envoÿérent à tous les Juifs qui demeuraient aus 
les cont vingt-sept provinces du roi Assuèrus, afin qu'ils 
russent I paix et regussent la vérité, 

4. En observant ces jours des Sorts, ot les céldbrant « 
leur temps avec urande joie. Les Juifs s'emagrent done , 
selon que Mardochée et Esther l'avalent orlonné, à olserver, 

ax et toute leur postérité, ces jours solennel des Surts, e 
etant et en adressant leurs cris à Dieu, 

92, Et (ils reçurent en même temps} tout ce qui est 

ontenu dans co livre, qui porte le nom d'Esther. 













CHAPITRE X 





Mardochée est élevé à une trés- grande sntorité. 


4. Or le roi Assuôrus se rendit tributaires toute La torre el 
les Îles le la: mer #. 


(nanas rappors que Les Ji, paur mieu. se représenter cite 
À mas core tte cie 







abolirent cete contume. 
ex cquétes de ce prince sont décrites par Hérodote, LV et LV 





GHAPITRE XI. 


2. On trouve éerit dans le livre des Perses et des Mides 
quelle a été sa puissance ét son empure, ét le haut degré de 
grandeur auquel il avai élevé Mardochés: 

3. Etcomment Mardochée, Jui de nation, devint le second 
après le roi Assuërus, grand parmi es Juifs, aimé de tous ses 
frères, ne cherchant qu'à faire du bien à sa mation, 6 ne par. 
ant que pour procurer la paix etla prospérité do son pouple, 

{J'ai traduit fidèlement jusqu'ici ce qui se trouve dans le 
texte hébreu. Mais ce qui suit, je l'ai trouvé écrit dans l'éi- 
tion vulgate, où il est contenu en langue grecque et an carne 
tres grecs. Cependant il y avait après la fin du livre le 
chapitre qui suit, que nous avons marqué, selon nôtre çou 
tue, d'un obélus, c'est-à-dire d'une petite brohl) 

4. © Alors Mardochèe dit : Dieu a fait tontes ces choses. 

5, EL je me souviens d'une Vision que j'avais ao, mar 
quant tout ce qui est arrivé, et qui a été aecomplie jusqu' 
lu moindre circonstance : 

&, Une faible source s'accrut, et devint un Mouv; elle ve 

hangea ensuite en lumière et en soleil, ét répandit une 
grande abondance d'eau : c'est Esther, que la roi épousa 01 
qu'il établit reine ; 

7, Deux dragons : c'est moi-même ol Aman, 

&. Des peuples qui s'assemblèrent : 66 sont coux qui ont 
Liché d'eflacar le nom des Juif. 

3, Mon peuple est Israël, qui erin alors vors le Selgnour, 

4 le Seigneur sauva son pouple. IL noux délivra de tous non 
maux; ft des miracles et des prodiges pri les nations. 

40. Et il ordonna qu'il y'aût deux sorts, l'un pour le peuple 
de Dieu, l'autre pour toutes lee nations. 

412 Et ce double sort vint paraltre dovant Diou au jour 
marqué dès ce Lomps-lh pour toutes les matins 

12, Le Seigneur se souvint de son peuple, 611 aut come 
assion de son héritage. 

13, Ges jours seront distingués entre tous Ooux. cu max 
d'adar; le quatoraème ot le quinziôme jour du mème mois, 
ut le peuple s'ussemblera avec zèle et uveo joie, ot note 
te sera cälébrée par le pouple d'fsraël dans a site de tous 
les dges, 


CHAPITRE XI 
Sang de Mardi. 


4. La quatrième annbe du règne de Ptolémeo at de Gléo= 
pitre, Dosithée, qui se disait prêtre de la race da LAvi, 0 
olèmée , son ls, apportèrent cette épuré de Phi, qu'ils 
disaient avoir été traduite à dérusalem par Lysimaque, ls 
de Ptolémée. 

{Ga commencement était dans l'dition vugate#, als i no 
se trouve ni das l'hôbreu, ni dans aucun interprète.) 

2, La seconde annûe du règne du très=-prand ArtaxOrObs ; 
le premier jour du: mois de nisan, Mardochée, fa de Jar, 
fils de Séméi, ls de Cis, de La ribu de Benjamin, eut uno 
vision. 

3, C'était un Juif qui demeurait dans lu ville de Su 
homme puissant, et des premiers de la cour du ro 

4. 11 était du nombre des captifs que Nübuclhodonosor, 
roi dé Babylone, avait transférés de Jérusalem avc Jécho- 
ins, roi de Juda. 


4 Ge verset et dant éme. La Vaate dent parle esta, 
au a versa La hs comm de so temps. 

3 Le rome de ce ave ne ae ave paint da l'hbreu; nains 
Fate du concile de Trente, qu Fret fur Envie a 
or, cell dx anciens, qu a tent planeurs Passages ne RL 
partie de Cou, a Pomge de Fin, qu ue ane on 
Fat de La messe da mercredi de I came semaine de Crée ot 
Avr our cb croyance des dés. 

as co ss, nées dan vpn in nt 
érime,ae Farmer re À er ac, Le premier ver el que 
ee a dune gr part Jéraen  Ali 
umatrieme année da régne de Pialémée Philométor, cent soirantedie-st 
Le arts rose de Dur Gt. 
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ii, Voiei sa vision : I entendit des vois, de grands bruits, 
des tonnerres, et la terre tremblait et était dans de grands 





tronbles; 
6, EL Voilà deux grands dragons prêts à se combattre l'un 


d'autre. 

%, Toutes les nations s'émurent aux eris qu'ils poussaient, 
elles se disposèrent à combattre la nation des justes. 

8. 1 yeut un jour de ténèbres, de périls, d'afliction , d'an- 
goisses ot da grande épouvante sur la terre, 

9, La nation des justes fut saisie de trouble 
es maux qu'on lui avait préparés, el se disposant à Ja mort. 

10. s poussèrent leurs cris vers Dieu, et au bruit de ces 
ris une petite source devint un grand fleuve, et rép 

ne grands ahondance d'ea. 

41: La lumire parut et le soleil se leva, ceux qui étalent 
dans l'humiition furent élevés, et ils dévororent coux qui 
étaient dans l'éclat. 

42. Manlochés ayant eu cite vision, et s'étant levé de son 
A, ponsait en lui-méme ce que Dieu voulait faire. Cette vision 
Jui demeura fortement imprimée dans L'esprit, 6% 1 
grand désir de savoir ce que ce songe pouvait lui 





















CHAPITRE XII 


omire Le qui Aemérus 
hé. 


Gin 





1, Mandochée était alors lu cour 
Bagatia et Thura, éunuques du roi, qui était 
Ja porte du palais. 

3, Ayant eu connuissance de lours dessins, et reconnt 
par une exacte recherche ce qu'ils tramaient, il dé 
qu'ils voulaient attentor à la vie du roi Artaxeroës, et IL en 
don vis au rot, 

3. Le roi commanda qu'on leur donnât la question à tous 
deux; ils confessbrent leur grima, el les anvoy: 

4. Le roi fit écrire dans los annales de 
#'ait para alors, et Mardoghée en conserva aussi le sOu- 
ani pat de 

5, Le roi lui ordonna de demeurer dans le palais, et it lui 
Atos présents pour avis qu'il Jui avait donné 

6. Mais Aman, is d'Amadath, Hughet, avalt dt élevé par 
le roi en grande gloire, ct il Voulut perdre Mardochée et 
son peuple, h cause de ces deux eunuques du 
tu. 

Gusqu'ci l'avant-propos. Ge qui suit était mis à l'endroit 
du livre of it est écrits.) 

ils pillérent leurs Mis et 

{Ge que nous avons trouvé dans La seule 

(Or la teneur de a lettre était telle. 


sudrun, avéc 
les gardes dé 






































n vulgate 


CHAPITRE XHIT 


Copie de M lettre qu'Aman envoya aux gouverneurs des provinom pur 
Fire mourlr ous les Jui. Prière de Manlachée pour leur délivrance 








4 Le grand roi Artaxercès qui règne depuis les nie jue- 
en Éthiopie, aux princes des cent vingt-sopt prov 
x soigneurs soumis à son ernpire, salu 

3 Quoique je commande à tant de nations, et 
Saumis Lou l'univers à mon empire, je n'ai pas voulu abuser 
‘le la grandeur de ma puissance, waïs j'ai gouverné mes 
Siets aveo clémence et douceur, afin que, passant leur vie 











1 Le sonde ce test 

F 8 makes assez incertain. Quelques uns pnsent que ce 
A même signiation que le mot Hagras, dont noue avons parle 
1 Une ta précéente. 
3 Nouvlle note de saint Jérôme, 


nn le put tre plu à version des Sean cm 


. ne tenta ut d'a va ne 
reine ane à sant Dérmes = 





























Nes CHAPITRE XIII 586 


te, il jouissent de La paix chère à 








Et ayaut demandé à mes conseillers comment je pourrais 
accomplir ce dessein, l'un d'eux, nommé Awan, élevé par 
sa sagesse et par sa u-dessus des autres, et le se 
cond après le roi, 

4. Nous a donn 














avis qu'un peuple dispersé sur toute lu 
lurre se conduit par de nouvelles lois, et, s'opposant aux 
coutumes des autres nations, méprise les comumat 
des rois, et trouble par la contrariété de ses sentimer 
x et l'union de tous les peuples. 
3. Ce qu'avant appris, 01 vo 
révolte contre Loutes les autres, 
bat pos 0 





















IL qu'une seule na 
uit des lois injustes, con 
donmances, e trouble La paix des provinces qui 
nous sont soumises, 

6. Nous avons ordonné q 








Lous ceux qu'Aman, directeur 
de toutes les provinces, le second après le roi, et que mous 
honoruns comme notre père, aura dési 
is, ave leurs fe 
Lorsème jour d'adar, le douzième mois de cette an) 
que personne ait compassio 

7, Afin que ces I 
mème j 
qu'ils ônt troublée. 

Gusqu'ioi a teneur de la lettre, Ge qui suit, je lai trouvé 
écrit après l'endroit où on It =) 

Et Mandochée, s'en allant, ft tout ce qu'Esther lui avait 
mar 

(Toutefois cola na »e trouve point dans l'hübre 
n'en voit rien non plus dans aucun interprète.) 

8. Mandochée pria le r, se souvenant de toutus sos 

9. Et di 



























dis, descondant tous le 
notre empire la paix 














, et on 











Roi tout-puissant, toutes 
soumises à votre pouvoir, et nul ne peut résister 
À votre volonté, si vous avez résolu de sauver Israël #, 

10. Vous avez fait le cel et la terre, et toutes les eréu- 
Lure qui sont sous le ciel. 

11. Vous dtus le Seigneur de toutes choses, 6 nul ue peut 
résister à votre majesté, 

12, Tout vous est connu, el vous savez que quand 
point adoré le supurbe Aman, ce n'a ét ni par on 
mépris, par un secret désir de glaire; 

au disposé à baiser avec joie lex trac» 
ses pieds pour le salut d'Isratl 
14, Mais j'ai eu peur de transférer à un homme l'honneur 
cer quelqu'un excoplé 



































done, à Seigneur Roi, Dieu d'Abral 
ex pitié de votre peuple, parce que nos ennemis 
ler votre héritage. 
16, Ne méprisez pas ce peuple que vous vous êtes rundi 
jre, que vous avez rachet de l'Égypte pour être à Vous. 
17, Esaucez ma prière, soyez favorable à une nation 
vous avez Changez, Selgneur, nos 
larmes on joie, afin que, conservant la Vie, nous puissions 
louer votre nom, et ne fermez pas la bouche dé ceux qui 
vous louent. 
18. Tout Is 
ses prières dans u 
était imminente, 





ulent 
























cri aussi vers le Seigneur, et lui adress 
«prit, parce que la mor pour eux 








tation nouvelles de saint Jérôme. 


ne toit pue 

e. aupeien de 

era as qu'Aman dat a d'une race 

node. et ilement consent à rte nie dépoaare de lat 

Aa ana Bt out er à Du rende ds dumneur spé 
ar le sapentitins pale 






































CHAPITRE XVI. 





ESTHER. r 
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CHAPITRE XIV CHAPITRE XV 
























































Ce qui ne ass laraque 1 reine Esther all trouve e roi Auanérus 


Prière de rene Esther açant aller Era Le ro Ares. pur ul parler en Ever des Jul. 





1. La reine Esther eut aussi recours au Seigneur, épou- 
vattäe du péril qui était prochu 4. I manda à Esther (e'ost-à-dire sans doute Mardochée) 
2. Ayant quitté ses habits de reine, ele prit dés vêtements d'aller trouver le roi, et de le prier pour son peuple et pour 
de deuil et d'afiction. Elle se couvrit la tète de cendres et son pays. 
de poussière, au lieu de parfums variés. Elle hurilia 2. Souvenez-vous, lui dit-il, des jours de votre abaïssé 
corps par les jeûnes, et elle remplit de ses eheveux, 4 ment, et comment vous avez élé nourrie entre mos mains; 
Sarrachait, les endroits où elle avait coutume de sc parce qu'Amman, qui est le socond après Le roi, lui à par 
auparavant. contre nous pour nous perdre, 
3. Elle fit ensuite cotta prière au Seigneur Dieu d'Israël, 3, Invoquez le Seigneur, parlez pour nous au rof, et déli- 
en disant! : Mon Seïgneur, qui êtes seul nôtre Roi, assiste vrez-nous de a mort. 
moi dans mon abandon; Vous êtes le seul qui puissiez me {y ai trouvé pareillement ee qui sui :) 
scourir. 4. Le troisième jour, Esther qui Les habits de deuil do 


(rai trouvé aussi dans l'édition vulgate l'addition qui suit:) 


























2. Li péril auquel je suis exposde est imminent. alle était rovêtue, et se para de sex plus riches ornements, 
5, J'ai appris de mon père, à Seigneur, que vous aviez 5, Relevée par l'éclat de la magnificonce royale, ayant = 
pris Israël entre toutes les nations, et nos pères parmi leurs voqué Dieu, guide ot sauveur de tous, elle prit deux de ses 





ancëtres, pour les établir votre héritage éternel; ot vous 
leur avez fit comme vous aviez promis, 
6. Nous avons pâché devant vous, ot c 


suivantes, 
6, Surl'une desquelles elle s'appuyait, comme ayant puino 
à se moutenir, à cause de son eXträme délicatesse, 





s pourquoi vous 








nou avez livrés entre les mains de nos ennemis; 7, L'autre suivait sa maltresse, soutenant sa robe qui rate 
7. Car nous avons adoré leurs dieux. Vous les juste, nait à Lorro. 

Solgnour. / &. Elle, copandant, avec un teint de rose, les yeux lis 
&. Maintonant ils a se contentent pas de nous aecabler d'agrüment et d'éclat, cachait a tristesse du son Ame, sasio 





ant la force de leurs bras de frayeur 

4. Et ayant passé toutes los portes, alle se prémentn devant: 
Le roi, au lieu où Al était assis sur son trône ave une magnle 
flcance royale, tout brillant d'or et de pierres précises; et 
il était terrible à voir. 

40. Dés qu'il aut levé la te, la fureur dont il était sai 
paraissant au dehors dans ses yeux étincclants, la roi 
omba; la couleur de son taint so changea en pâleur, élle 
Anclina aa tte sur la fille qui La soutonat. 

ne sont rien, de pour qu'ils ne se rient ile motre ruine ; fit 41. En même temps Dieu changea Le car du roi, et lui 
étomiber sur eux leurs mauvais desanins, at pordez celui qui inspira de la douceur. IL se leva Lout à coup du son tr, 
ü commencé à nous fire ressentir les effets de sn cruauté. raïgnant pour Esthor; ot, la soutenant entre ses ra jusqu'à 

12, Souvenez-vous dé nous, Seignour; montrez-vous à ue à él, AL la caressni, en lui disant à 
noux dans le temps de notre afiction ; et onex--moi la A2, Qu'avez-vous, Eather# Je suis votre frôre; ne orage 
fartaeté et l'assurance, à Selgnur, Ii des dioux et de toute point. 
puissance. a. Vous no mourrez pas; cette loi n'a pas été falta pour 

13. Meflez dans ma bouche des paroles convenables en la vous, mais pour tous les autres, 
présence du lion, et fhites que son cxvur halsse notre ennemi, pprochoz-vous done, ut touchez mon souple. 

Afin qu'il périsse lul-mâme avc ses complices. 45. EL voyant qu'elle restait tonjours immobile, i peit son 

14, Délivreu-nous par voire main puissante, ot amiatez- sceptre d'or, et 1e lui ayant posé sur Le cou, 1 l'ombrassa 6 
moi, Selgmeur, vous mon unique secours, vous qui lui dit: Pourquoi ne me parléz-vous point? 
toutes choses, 16, Esther répondit : Seigneur, VOUS m'avus paru Corne 

15, EL qui savez que je hais la gloire dex iojustes, et que un ange de Dieu, et mon emur a été troublé par la crainte de 

6 le lit des € tout étranger. votre gloire. 

16, Vous connaissez la nécessité oû je me Krouve, ot qu A7. Car, seigneur, vous êtes admirable, et Votre visage ét 
jours où je parais dans la magnificence et dans l'éclat, j'ai viein de grâces. 
en abômination La marque de ma gloire que je porte sur ma 18. En disant ces paroles, elle retomba encore, prûs dé 
tte, et que je la déteste comme um linge souillé; que je ne s'évanouir. 
la porte point dans les jours de mon silence ; 40. Le roi était troublé, et ses ministres la console, 

17. Que je mai point mangé à la table d'Aman, ni pris 
plaisir au festin du rot; que je n'ai point bu du vin offert à 
l'autel des idoles; 

19. Et que depuis le temps où jai été amenée en ce palais 
Jusqu'à ce jour, jamais votre servante ne s'est réjouie q 
vous seul, à Seigneur Dieu d'Abraham. 

49. 0 Dieu puissant au-dessus de tous, écoutez la voix 

sauvez-nous 
crainte. 


d'une dure servitude; mais ati 
A la puissance dl leurs idoles , 

9. ls veulent anéantir vos promesses, exterminor votro 
héritage, fermor la bouche à ceux qui vous ouent, et éteindre 
la gloire dl votre temple ot de votru au 

10 our ouvrir la bo pour louer la 
puissance de leurs idoles, et proclamer un roi de chair à 
Jamais, 

41, Segnour, mal 





















































CHAPITRE XVI 









(Copie de 1 tte que roi Artanercés euvoya en favaur de 
an toutes Les provinces de so yat, 








(Gopie de la letre que le roi Artaxercès envoya en ave 
}} des Juifs dans toutes les provinces de son royaume, laquelle 
€ se trouve point non plus dans Le Lexte hébreu.) 

} 4. Le grand roi Artaxercès, qui règne depuis les Indes 

Ÿ jusqu'en Ethiopie, aux chefs at aux gouverneurs dos és 
vingt-sepi provines, qui sont souris à notre empires Slt. 

2, Plusieurs ont abusé jusqu'à l'insolence de La bonté des 

princes et de l'honneur qu'ils ont reçu d'eux; 





de la main des méchants, et délivrez-moi de m 








uit être place, solo l'or de l'histoire à a fn du que 

re, Jorqu'Enther,comvainene de ce qu li dire Mandoche, 

qu'elle vai parer sa Vie pour le salut de oi peuple, résout d'aller 

Arouver Ausérus sans étre mandée, et eut recours aus larmes, au joie 
a rère 














ESTHER. 




























9, Et non-seulement ils Lichent d'opprimer les sujets des 
is mais, ne pouvant supporter la gloire dont ils ont été 
Somblés, ils font des entreprises contre ceux mêmes dont ils 
l'ont reçue. 

a lls ne se cantentent pas de méconnaitre les grâces qu'on 
eur faites, et de violer en eux-mêmes les droits de l'in 
Anis, af ils s'imaginent qu'ils pourront se soustraire à la 
Justice de Dieu, qui voit tout. » 

5, Leur présomption passe quelques à un tel excès, que, 
levant contre ceux qui <'acquittent de leur charge avec 
fidëlt, et sa conduisent de manière à mériter d'être loués de 
out Je monde, ils s'eforcent de les perdre par leurs men- 
songes ot lours artifices, 

6. Surprenant par leur déguisement et leur adresse la 
pont des princes, que leur sincérité naturelle porte à jugor 
fivorablement du calle des autres. 

7. Gela se voit clairement par les anciennes histoires, et 
‘on vol encore tous les jours combien les bonnes inclinations 
es princes sont souvent altérées par de faux rapports. 

8, est pourquoi nous devons pourvoir à la paix 4e toutes 
Les provinces. 

D. Si nous ordonnons des choses différentes, Vous ne devez: 
as croire que cela vienne dé la légèreté ile notre esprit; mais. 
éest la vue qu bien public qui nous oblige do former nos 
undonnances salon la diversité des torps et la nécessité dus 
ares, 

0, Et pour vous fire connatra cos choses plus claire- 
ment, nous avions auprès do nous Aman, fils d'Amadath, 
Arai, Macédonion d'inclination et d'origine, qui n'avait 
rien de commun avec Lo sang des Porsas, ot qui a voulu 
ddshonorer notre clémence par sa cruauté; 

A1 Et après que nous lui avons donné tant de marques de 
notre benvelllanco, jusqu'a le ira appeler notre père et à 
le faire adorur de tous, cor o socond après la roi, 

49, 11 est élevé à un tel excès d'insolene, qu'il a Lich 
‘le noux Hire ordre la couronne avec la vie, 

19, Car Al avait rôsolu, par uno malice inoute, de perdre 
Manlochée, la fidélité et aux bons services duquel nous 
devons la vio, ot Esther, notre épouse et la compagne de 
not Hoyt, avec tout son peuple; 
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/5 48 Ain qu'après les avoir tués, et nous avoir ôté cs 





secours, i nous surprit nous-même, et M passer aux Macé 
doniens l'empire des Perses. 

45. Maïs nous avons reconna que les Juifs destinés à la 
sort par cet hoitime détestable, n'étaient coupables d'au 
eune faute; mais, au contraire, qu'ils se conduisent par des 
lois justes. 

16. Et qu'ils sont Les enfants du Dieu très-hant, très-puis- 
sant et éternel, par la grâce duquel ce royaume à été donné 
à nos pères et à nous-même, et se conserve encore aujour- 
d'hui. 

A7. C'est pourquoi nous Vous déclarons que les lettres qu'il 
vous avait envoyées en notre nom sont nulles ot sans auto 
rit; 

18. Et qu'a cause de ce crime qu'il a commis, IL à été 
pendu avec tous ses proches devant lu porte de la ville de 
Suse, Dieu lui-mème, ét non pas nous, lui ayant fait souffrir 
le châtiment qu'il a mérité. 

19. Que cet édit que nous anvoyons soit affiché dans Loutes 
les villes, afin qu'il soit permis aux Juifs de garder leurs lis; 

39. Eu vous devez leur prêter secours, ain qu'ils pulssent 
tuer ceux qui se préparalent à les pardre Le treizième jour du 
douzième mois, appelé adar; 

9. Car le Dieu tout-puissant leur a fait un jour de joie 
d'un jour de deuil et de Harmes, 

2. Cest pourquoi nous voulons que Yous pluciez aussi 
ee jour au rang des jours de fêtes, ot que vous le céléirice 
avec toute sorte de rfjouissances, afin que l'on sache l'ave- 
nie 

21, Que tous coux qui obéissent fidèlement aux Pérses sot 
récompensés comme leur fléité le mérite, et que ceux qui 
conspirent contre le royaume. rogoivent una mort dignu de 
ours crimes, 

94. S'ilac trouve quelque province où quelque Ville qui ne 
veuille point prendre part à cote flo solonnello, noux vou= 
périsse par Le fer ut par le fou, et qu'elle soit 
tellement détruite, qu'elle demeure inaccessible à jamais, 
non-seulement aux hommos, mais aux bôlos; afin qu'afle 
serve d'exemple du châtiment dû à ceux qui désobéissent aux 
roix ol méprisent leurs commandements, 







































































JOB 





Ce livre est l'histoi 
Il a pour but de jus 








fier la sagesse de la Providen 


de Job. écrite en mnjeure partie sous la forme d'un poëme. 
dans l'inégale répartition des biens el des maux de cette vie, 





Selon l'opinion la plus commune, Job lui-même l'aurait composé, 






et Moïse l'ai 





CHAPITRE 1 & 


rigide ba vertu, se richemen, Deus permet au ddmon de Le tenter. 
“a per ses Mans e4 où enfants 





1. A1 avait, on La terre de us, un homme qui s'appelait 1 
4ob, Cet home était simple eL droit, craignant Dieu et 
#'loignant du mal. 

2. I avait sept fils et trois filles. 

3. IL possédait opt mille moutons, trois mille cu 
dinq oents paires dé bœuts, et ein cents dnesses ; 61 +64 


serviteurs étaient Us-nombroux. EL cat tait grand 
untra tous les Orientaus. 
$. Ses lé allaient los uns chez les autros, 01 Îls se don 
FA 


naient dos festin chagun à leur jour, 1ls env 

de venir mangur et boire ave À 

jours 

ON he a els, où 1 es prit al, 2 
tn, 1 offrait des holocaustes pour chacu 

sait: Mes enfai ont peut-être conmis quelque 

6, eù offnsà Dieu dans leur canur. Job faisait ainsi Lots 

les jours. 
6 Or, un jour qu les entants de Di 
«0 présenter devant le Seigneur, Sala se trouva aussi au 


milieu d'eux #, o 
7. La Seigneur lui dit: D'oû viens-tu? 11 ini répon (8) 
fai le tour de la ter, et je lai parcourue tout entière, 





peaux, 



































8. EL lo Seigneur lui dit : N'as-tu point considéré mon 
serviteur Job, qui n'a pas d'égal sur La terre, qui est un 


homme simple et droit, craignant Diou et fuyant Le mal? 
9, Satan lui ropondit: Est-ce eu vain que Job craint Dieu’? 
10. Ne l'avez-Vous pas entouré comme d'un rempart, lui, 
sa maison at Lous ses biens® Vous avez héèni les œuvres de 
ses mains, et tout ee qu'il possède se multiplie sur La Lorre, 
11. Mais étendez un peu votre main, ét frappez tout ce 
qu'il possède, ot vous verrez s'il ne vous maudira pas en face. 


12. Le Scigneur répondit à Satan : Va; tout ce qu'il à est 
un ton pouvoir; seulement, n'étends pas La main sue lui, Et 
Satan sortit de lu prèsence du Seigneur. 






































L Slhute dans l'unée sur les culs de l'Arabie. 








u race ie du conseil tenu devant Dicu me est pot passé 
vu réalité de «te manière. Mais, sous une figure prise de 0e qui arrive 
‘ans es canal des hommes, Écriture à voulu nous ire comprendre 
emmment Dieu se sut des Lans angts pour être ses ministres auprés de 
ous, a entnent port à Sata de noue enter pour Dane proue. 





idéon en hébreu ver 





le temps de lu sortie d'Égypte, 


43. Or, un jour que les fils eu les flles de Job mangeaiont 
‘et buvaient dans La maison. de leur frère ain, 

14. Un messager vint dira 4 Job : Vos Davufs labouraient, 
ct vas änesses paissalont près d'eux, 

15. Et les Sabéens sont venus fondre tout à coup, et 
ont tout enlevé, et ils ont passé vos serviteurs au A da 
l'épée; je me suis sauvé seul pour vous l'annoncer, 

16. Get homme parlait encore, lorsqu'un second vint ot 
Ait à Job : La fou le Dieu est Lab du el sur vor moutoNS, 
et sur ceux qui les garaient, ét it a tout réduit en cendres; 
ct je mo suis sauvé seul pour vous l'annoncer, 

7, Pendant qu'il partait, un Lrosème ut @t dit à Job : 
Les Chaldéans so sont divisès en. Lroîs bandus, x 4 sont 
jetés sur vus chameaux, et les ont enlevés; ils Ont tué tous 
Vos gens, aje mo auls sauvè soul pour vous l'annoncar. 

48. Cet homme parlait encore, quand un quatrième entr 
at di : Lorsque vos is at vos filles mangesiont et buvalont 
clans lu maison de leur frère alé, 

49. Un vent impétuux #st Lovè tout à coup du cô du 
désert, et a ébranlé les quatre coins de Ja madson qui, on 
torhant, a écrasé vos enfants, at ls sont morts, Et jo me suis 
échappé soul pour vous l'annoncer, 

30. Alors Job se lova, déchira sex vülements, 01 s'étant 
rasé a tte, il so jeta par terre, adora Dieu 

21. Et di : Je suis sorti nu du sein do ma mêre, et j'y re= 
tournerai nu, Le Seigneur m'a donné , le Seigneur m'a 6; 
come à plu au Seigneur, ain la tait; que Le nom 
Seignour soit béni. 

33. En toutesces choses, Job ne pc point par ses lèvres, 
til ne proféra rien d'insensé contre Dieu. 























APITRE 11 


ab, frappé ulcères, devient l'objet des ontrages de a femme. 
A at at par bols de ses an. 


1. Or il arriva qu'un jour où les enfants de Dieu étaient 
venus se présenter devant le Seigneur, Satan vint aussi parti 
aux et parut en sa présence. 

Elle Scigneur dit à Satan; D'ou viems-tu® 1 ir 
pondit: J'ai fuit le tour de la terre, et je l'ai parcourue 1OUt 
entière. 

3. Le Seigneur lu dit : N'as-tu point considéré mon servi 
ir Job, qui n'a point d'égal sur Ia Lerre, qui est un home 
simple et droit, craignant Dieu et s'élaignant du mal, ét con 
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40. Parce qu'elle wa point fermé le sein qui m'a porté, 
et qu'elle n'a point ôté le mal de devant mes yeux. 

A1. Pourquoi ne suis-je point mort dans le sein de ma 
mère, et n'ai-je point cessé de vivre aussitôt que j'en suis 
sorti? 

12. Pourquoi m'a-t-on requ sur des genoux? Pourquoi 
mais né aïje été allaité? 

13. Je dormirais maintenant dans le silence, et je mo 
reposerais dans mon sommeil 
44, Avec les rois etles consuls de la terre, qui se âtissent 
des solitudes , 

15, Ou avec les princes qui possède 
sent leurs maisons d'argen 
aurais point paru à 
ou que ceux qui, ayai 


servant toujours son innocence? Cependant tu rs 
Air contre ui pour 'aiger sans qu'il l'ait mérité. 

Satan lui répondit : L'homme dlonnera toujours peau 

ur peau, et abandonnera tout pour sauver sa vie. 

Mais étendez votre main, et frappez ses 0s et sa char, 
alors vous verrez s'il ne vous matdira pas en face. 

, Le Seigneur dit à Satan : Va, il est en La ma 
louche point à sa 

7, Satan étant sort dé lu présence du Seigneur, frappa JO 
dun ulcère horrible *, depuis la plante des pieds jusqu'au 
sommet de la Le. 

8, Et Job, assis sur un fimier, raclait avec le débris d'un 
pote tre ln pourriture qui sortait de ses plaies. 

4 Alors aa femme lui dit : Quoi! vous demeurez encore 
ans votre simplicité? Mandissez Dieu, et mourez. 

A0. Job lui répondit : Vous parlez comme une femme q 
fa point de sens, Si nous avons reçu les biens de La main du 
Selgneur, pourquoi n'en récevrions-nous pus les taux? Dans 
toutes ces choses Job ne pécha paint par ses lèvres, 

A1. Gepondant trois amis de Job ayant appris tous les maux 
qui lui étaient arrivés, partirent chacun de laur pays pour 
Ven lé trouver : Éliphuz, dé Théman, Baldud , de Sub, et 
FSoghur, de Naumath, Gar ils s'étaient donné jour pour von 
‘nsomble le visiter et lo consoler 

42, Lors done que de loin ils eurent levé Les veux il ne Le 
éonnurent point; et ayant jeté un grand cri ils commen 
GbrentA pleurar. ls dchiréront loues Vêtements ut jetèrent 
dela poussibre en l'air pour la aire retomber sur leur tâte 

43. 1 domeurèrent ave lu assts sur la terre durant sopt 
jours dt durant sopt nuits, ét nul me ui dit une parok 
ur is voyaient que sa douleur était extrême, 























L'or, et qui remplis 











us le monde, non plus qu'un 
été conçus, n'ont point 








vu le jour. 
A7. Là se termine le bruit qu'ont fait les impies; 1 les 
forts, après leur travail et leur lassitude, trouvent le repos ; 
18. EL ceux qui étaient autrefois enchaînés ansemble ne 
souffrent plus aneun mal, et nent plus la voix de leur 
oppressour. 

19. Les petits et les grands sont Là, ot l'esci 
affranehi de son maître. 

30. Pourquoi la lu ls été donnée au malheu- 
veux, et la vie à ceux qui sont dans l'amertume du caur, 
1. Qui attendent la 1 qu'elle vienne, comme ceux 
crousent la 4 rie un Lrsor, 

2, Et qui tressaillent de joie quand ils ont trouvé le se 
pulero® 

2. 














«y trouve 






















quoi la vie a-L-elle été donnée à un homme qui 

dans une route et que Dieu a envi 

de lénèbre 

34. Je soupir avant de manger, et los cris de ma douleur 

le bruit du débordement des grandes cat 

que ce qui faisait Le sujot de ma crainte m'ont 
maux que j'apprihendais sont venus LOut hi 















CHAPITRE HI 





sont comm 
95, Pare 
arrivé, 




































le audit joue sa 





déplare m mbère. 





A: Après cel Job ouvrit la boue, et maudit Le jour de 
a nalsance*; 

2, Etil parla ain: 

4, Périss le jour où je suis né, ét a nuit dans laquelle it 
à ét dit: Un homme n êté conçu, 

4, Que ce jour soit changé om Lénûbres que Dieu lu haut 
Au ciel no le recherche pas, Gt qu'il ne soit plus éclairé de 
la lunière. 

5, Que les Léndbres et ombre de 1 mort l'ébseureissen 
qu x dos onvironnent, et qui soi hong dans amer 

mme, 

4, Pour cette nuit, qu'un tourbillon Lénébreux la posait, 
alle ne salt point comptée parmi les jours de l'année, ni 
Mise a nombre des mois. 

7, Que cette nuit 
les cts de La joie, 

8, Qu'ils la maudissent, ceux qui mandissent le jour, ceux. 
ui sont prêts A susciter Léviathan 

us les étoiles solent cachées par son obsourité; qu'elle 
Allende la lumière, et no la vole point, non plus que le lever 
de l'aurore; 





N'ai-jo pas gardé le silence No: 
je pas tenu an ropost EL copendant la colère de Dieu 
tombée sur moi. 











HAPITRE LV 


Faiphau semé des plaintes de Job, et Jl reproche 4 


nt de Rrmet 











4. Alors Éliphaz de Théman prit La parole, et dit 

2, Si nous commençans à vous parler, pout-dtre le support 
Lorez-vous avec peine; mais qui pourrait rétenir les paroles 
a dans l'esprit? 

N'est-cs pas vous qui avez instruit plusieurs, 6 qui 
avez soutenu les mains lasses ot affaiblies * 

4, Vos discours ont affarmi ceux qui chancel 
avez fortiié les genoux tremblants. 

%, Maintenant l'afiction est venue «ur vous, et vous pondez 
courage ; elle vous a touché, et vous voilà dans le trouble. 

6. Où est votre crainte de Dieu, votre force, votre pu= 
lience, et la perfection qui paraissait dans toutes vos volés? 
7. Cousidèrez, je vous prie, si jamais un innocent a péri, 
où quand est-ce que ceux qui avaient Le cœur droit ont dté 
g exterminés 2% 

8. J'ai vu, au contraire, que ceux qui opèrent li 
et qui sèment les douleurs et les molssonnent?, 














lient, et vous 











1 haie, est tour plus or de soul dans a propre personne 
ue dans cl des autres, quehque chers quil nou tent, comme 
in à ss pra ln. 
a anus qu al La pre, elle pre horrible ct dontouren 
ne attinlrement on Egypte, t von nomme éléphants 
Jar qe DU ne les plots eme ceux d'un déphant, Les sont. 
Fc de ai maladie réagi element ur Fe, le et cale 
vlntsédée par ls iuitules  délitiane le dégte 
a Non Ps sans prendre du repos et de La nouriure, mai eu paint 
ls ide are du tra pré deb. 
Pie de Sub sant comme ec invalide La nature acc 
Ju none de La nation et l'escin de Lo naar. Counme on de 


VO par a ui ” 
AE ie on demeure ne à ol de 











iquité, 





1 De magiques tm pour eux seule. 
à Celle propatiun, vrabe par appart au sut el à a vie éternelle, ne 
Fo pa que rapport à vie présente, puisque Je jus Sy trouvant jus 
aura le mort enponés à là perséeation des impies mas lle est ancore plus 
Fausse par application qu'Eiphar en Et à Job afligé ns avoir mérité 
ar ces ous set à son égard ae épreuve et nan un chtis 

Qui en recueil e fruit malheureux jar quelque avantage temporel. 








1 vnchneur qu e diposent pandant ut à emule le démo. 
















































































vs 108. 

9, Ont été renversés par le souffle dé Dieu, et que Le vent 
de sa colère les a consumés. 

10. Le rugissement du Bon et La voix de la lionne ont été 
atouts, et les dents des Tionceaux ont à 

A1. Le tigre a péri parce qu'il n'avait plus do proie, et les 
elié du lion ant été dissipés. 

12. Cependant une parole m'a été dite en sevret, et à 
peine en ai-je entendu Les Bibles sons qui se dérobuient à 
ann ile 

ns l'horreur d'une vision do nuit, lorsqu 
dt sur les hommes, 

et la frayeur me sais 
trembléreut d'épouvante. 

15. Un esprit passa dev 
se hérissèrent. 

10. 1 se présenta qu connaissais ju 
le Visage; une image s'arrêta devant mes eux, et j'entend 
ne voix comme un loger soul 

17. L'honume osera- t-il se justifier 
Dieu, et sura-t-il plus pur que colui qui l'a erû? 

18. Goux mêmes qui le servent ne sont pas stables, et il 
a Lrouvd du dérôglement jusque dans aus ages. 

19. À combien plus forte raison ceux qui 
maisons de boue dt qui n'ont 4 
seront-ils consunés et conne ro 

30. Du matin au soir ils soront maissannés ; ot parce qu'au 

deux n'aura l'intelligence, ils périront pour jamais. 
31, Lx rostes de lour aoû seront empo \ourront, 
«qu'ils n'ont poïnt eu là sages. 




















le son 








ut ous mes 03 





nt mo, et les éhoveux 





ue 
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de te 

















sie 
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APITRE 


Su du iscou d 
1 






1 veut prouver que Die n'fige 
le here AT reçut io 





pue re 
8 dhbient 





1. Appelez dt 
vaus répondre, 


à votre secours, st 
ad 
Cortes la colère fait 
petits. 

4, J'ai vu li 















nts, loin de trouver leur salut, seront foulés aux 
ieds à la porte, ot 1 rsonne pour les délivrer. 

L'homme uffamé dévorera ss moissons ; l'homme armé 
inparera de e d'une proie, et ceux qui soront 
altôrés hoiront ses richesses, 

8. Rien ne so fait dans le monde «af 
point de la turre que naissent les maux 

7. L'homme malt pour Lo ; et lo 

À. C'est pourquoi J'adressarai mes pr 
je parlerai uvee conflance à Dieu, 

9. Qui fait des choses grandes ot impénétrables, des choses 
mitaeulouses ot sans nombre; 

répand la pluie sur la face de La terre, ot 
tout l'univars; 

11. Qui élève ceux qui étaient abaissds, qui console at guérit 
ceux qui étaient dans les larmes; 

12. Qui dissipe les pensées dés méchants, et les empéche 

ceomplie ec que leurs mains avaient commmenes ; 

13. Qui «urprond les sages dans leur propre sagesse, et 
qui renverse les desseins des hommes pervers. 

44. Pendant Le jour ils rencontreront les Lénèbres, ét en 
di ils Ltouneront comme dans une nuit profonde, 
Suis Dieu protégern le pauyre contre les traits de 

me, et sauvera l'indigent de la violence de leurs 


















sujet, où co n'est 





iseuu pour voler. 
au Selgneur, et 





























mains. 
16. Et l'espérance 
aura Ha 1 

CAT 








CHAPITRE VI. 





18. Gar il Hesse, et il remédié; 1 frappe, où ses mains 
guërisent. 

19. Aprés vous avoir afMigé six fois, il vous délivrera, et 
3 la septième il ne permettra pas même que Le mal vous 
touche. 

20, Dans la famine, il vous prése 
Les combats, du tranchant du glaive, 

24. Vous serez mis à couvert des traits de Ha langue pur 
£ante, eL si PafMiction survient, vous ne la craindre point, 

22. Au milieu de la désolation ét de la faim vous Hit, 
et les hêtes de la terre ne vous efraleront. pas. 

23. Les pierres du chemin ne vous Dlesséront point, at 
les bétes sauvages soront douces pour Vous. 

24. Vous verrez la paix habiter Votre tente, ét, gouvernant 
Votre faille avec sagesse, vous ne pècherez point, 

25. Vous verrez votre race s0 Mutipler, eL Votre postérité 
roltre comme l'herbe des champs. 

3%, Vous entrerez au sépulère plein de jours ét de richesses, 
comme un monceau de froment qu'on sure au: temps de sa 
maturité, 

27. Voilà ee que nous avons médité, voilà cu qui as: 
oute-lé done, et repassè-le dans votre esprit. 








ra de la mort; dans. 














CHAPITRE VI 






te afigur, just nés 
vs qui ent mé tte pu. 


saut la parole, répondit 

3. Plût à Diau que mes péchés, qui m'ont mérité sa colère, 
etes maux que je svure, fussent pesés dans Là Dalanc! 

3, CGoux-0i surpumeralent Lex autres do tout Lo poids du 
sable de ln mer, Aussi mes paroles sont-elles pleines dl 
douleur; 

$. Car le Soi s en butte à sos fiches, L'indle 
gmation qu'il répand sur moi dpuise mes esprits, E les tr 
eus qu'il me donne m'assiégent de toutes parts, 

5. L'äne sauvage rugira-t-il au milieu de l'hetie de la 
prairie? Le bœuf a-t-il mugi en fee d'une orède pleins de 
fourrage 

fi, Peut-on manger un mots inside que Lo mo n'assasonio 
pas, 0 quel goût put-on Lrouvar dans tn aliment qui donne 





























di auparavant soulovait mon cœur, dans l détresss 
où je suis devient ma nourriture. 
i me donnara que ma prière arrive jusqu'à Dieu, ut 






Et que alu qui a commencé achève de me réduire en 
poudre; qu'il las aller sa main, pour mo coupar jusqu'a 
10. Et que dans les douleurs dont il. m'aceablera sans 
urépargner, j'ale seulement celte consolation dé ne contré= 
din en rien Les ordonnances da celud qui st sait} 

11. Car qu'est-ce que ma force, pour pouvoir. résister 
encore? Et quelle est ma fin, pour me conserver dans la 
pationce +” 

PA. La free des pieres est ps ra force, km Ge 
n'est pas d'airain 

43, Voyez, je ne trouve en moi aucun secours; mes is 
âmes m'ont ahanlonné. 

18. Celui qui retire à son ami la compassion renonce À 
Ja crainte du Seigneur. 

45. Nes frères ont passé devant moi comme le torrent qui 
traverse rapidement les vallées. ; 

16, Ceux qui craignent la gelée seront accablé par laneigé. 

17. Dans le temps qu'ils commenceront à s'écouler, Îls 











1 Sd demande à mourir, es qu'il sent <a Bose: sant ue à 
farce nes pas cpl de le soon, ru de sucer à tnt 
de tomber dans l'impatience, 









108. 


… CI CHAPITRE VHE as 


lorsque la chaleur viendra, ils tomberont du lieu til vaudrait mieux que mes os fussent réduits en poudre. 
Ai étient. 16. ai pendu l'espérance, je ne vivrai pas plus longte 
1 vont par es sontiors embarrassés, is marchent sur Épargnez-moï, car mes jours ne sont rien 
au, ets périront. 17. Qu'est-ce que l'homme, pour que vous le rogardiez 
No Gousidérez les sentiors de Thèman, les. chemins (le comme quelque che de grand? Comment daignez-vous 
Saba, et attendez un pt apliquer sur lui votre cœurt 
3, ll sont confus, parce que j'ai espéré ; 18. Vous le visitez le matin, et aussitôt vous l'éprouvez. 
jusqu moi, 1 ut ét couverts de confusion. 19. Jusqu'à quand ne m'épargnerez-vous point, el ne mue 
SL. Maintenant vous venez, et aussitit, à la 3% donnerez-vous point quelque reliche, afin que je puise un 
mal, vous êtes suis de crains. pou respirer? 
A Vous ai-je dit : Apportez-moi quelque chose, où SN SD. J'ai péché: que vous ferai-je, à gardien des houmes® 
otre ion * quoi m'avez-vous mis on butte à tous Vos traits, et dans 
4. Ou détivrez-moi de la main de l'en suis à charge à moi-même ? 
ao la puissance des forts? quoi n'ôtez-vous pas mon péché, € ee 
8, Enéelgneæ-moi, et je me Lairai; si vous pas mon. inlquité Voici que je dans La 
dns ignorance, instruisez=moi, À poussière, et si vous me cherchez dès sorai 
25, Pourquoi critiquez-vous le langage de la vérité, puisque plus. 
nul d'entre Vous ne saurait me confondre * ; 
36, Dans Vos discours, vous ne vous étudiez qu' bämer, 
a vous ne profrez que iles paroles en Pair, . ere 
47. Vous vous jetez au Do ET uen ES 
dé excuser un ab sous les pas de Votre à 
3%. Achevoz dune ce que Vous ave commencé; prûtez 1. Alors Bldad, de Sun, prenant a parole, dit 
l'oral, où voyez si je mans. Jusqu'à quand parlorez- vous ainsi? Votre boucle n 
%, Répondez, je vous prie, sans esprit le contradiction, cessorst-elle de proférer es paroles qui sont comme ut 
jugez ma cause solon la justice + D. impétue 
0, Et vous no trouverez point l'iiquité su Dieu foule-1-i aux piods la justice? EX le Tout Puissant 
at l'ceunt do la foie no sortira pus de ma ou ronverse-tl les règles de l'équité 
$, Ifien quo vos enfants aient péché contre Ii, et qu'il Jes 
, ait hivrés à la peine de Leur ionpiété 
CHAPLTRE VIE Néanmoins, ai vous vous lovez dés le matin pot 
her Diou, et que vous conjuriez le Tout-Puissa 
62 pur et ral, 1 s'évelller aussitôt pour 
4 en récompense votre justice i rendra la 
4 La vio do l'homme aur la barre cet une guerrs conti demeure ; 
ee, dt ses jours sont semblables aux jours du morconaine 7. De telle sorte que votre première fortune aura été po 
Goma l'osclave soupire aprés l'ombre, came le me- comparée aux grandeurs de a suc 
ana attend La fin on Lab 3 L 8. Interrogez les races passées; 
3, Ain Jo ne vols dans ma vie que des mois vides, je ny noire de nos pères 
compte que ds muts le douleur, {Ear pour nous, nous sommes d'hier et ne savons rio; 
4. Si je me couche, je dis : Quand mo lovurai-j Et étant } parce que nos jours sur La torre sont comme l'omb 
lavé, attends Le soir avec impationco, et jusqu'à la nu 10. Go sont oux. druiront; ile vous patlaront, ot 
ui rompli d'amortume, 4 il iroront du fond de leur cœur ces sentencen 
3, Ma chair est couverte le vornet d'une ares poussière 11. Le jonc peut-il rovordir sans humidité? L'herbe dos 
Ana peau sa ds at s6 retire. die eroltro sais eau? 
6, Mes Jours ont été rutranchs plus vite que Le A de L Lorsqu'elle est encore en four, sans être arrachée 
toile n'est coupé par le tissoran, ot ils ont usa sais elle sädhe avant toutes los plantes. 
sérance. et le sort de tous ceux qui oublient Dieu, 
7, Souvonevous, Scigneur, que ma vie n'est qu'un soufté, périra l'espérance de l'hypocrite. 
A que mon il ne reverra pus les jours de bone 14. 1 condatnnera lui-même su folie, et 08 qui fit sa con 
À Gall qu'a vu bientôt ne ma verra plus, Votre rogar me une to d'aralgnôe. 
a arrété sur moi, ot je ne subaistorai pas devait vous, sur sa maison, et elle e sera pas sol; 
1. Gone ls nuage so disaipe et passe, ainsi celui qui il voudra l'étayur, et elle roueru, 
dseend au stpulere ne remonter plus. pe une plante qui para verte avant que 1e 
40. IL ne reviondra plus dans sa maison, et le lieu qu'il soleil se lève, et qui pousse sa Lio aussitôt qu'il est lavé, 


















périronts eu 








CHAPITRE VIII 





ben roprésent 
ie cle 





dou ha nature human, 





nsullez avoc soin la 

















habitait ne lo reconnaitre plus. 7 ï ltiplient dans un monceau de pierres, 
Me Cest pourquoi je ne retiendrai pas ma langue; je QE cecile demeure ferme au miliou des cuilioux. 

Parloral dans l'angoisse de mon cœur; je n'entretiondral 18. Si on l'arrache dé «a place, Le lieu même où lle était 

Ave l'amertume de mon ame, jo connais pas. 


Porame une mer, où une baleine, pour avoir dté run- 49. Telle est <a joie d'un moment ; d'autres gorment de 
Par ous comme (ans une prison * Ja terre et prennent sa pl 

eg qu? ds : Mon Hit me consolera, et, m'entretenant 
(rit ame ruponral au ID OU; È ant sn 
lhos ‘Pouvantez par dés s01 , et vous m'agitez l'a ce que le sourire de la joie se répande sur votre 

Su pa is. © € viage, et Les chants de alles sur vo vs, 

45. C'est Pourquoi mon âme préfère une mort violente: 22. Alors ceux qui vous haïssent seront couverts de con- 

fusion, et la tente des impies ne subsister pas. 





cs qui est simple, ne 







CA 







Ab veut dire 
Au sure dans 
Pig, ae 


ar Là qu tira pas plu longteis es der 
sh mar ms qu éherchera quelque culte on À Hal revue Job à La tradition orale de ses pre 
grandeur des maux qui l'ccablene. Vire ét 
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CHAPITRE IX 







ce qu Ju ok propre mais 
ue Dieu fige ui bien les justes que Les 
ind, quand 1 





fat. 





1. deb répondit 
3. de sais véritablement qu'il en est ainsi, et que l'homme, 
comparé à Dieu, ne sera pas trouvé juste. 
veut disputer contre Dieu, entre mille accusations 
ilne pourra pas répondre à une seule. 
4. Dieu est sage en son cœur, et 
Qui lui a risisté, et a trouvé fa ais? 
C'est lui qui transporte les n 
renverse dans sa fureur, ne s'en aporçoivent pas. 
6. 10 romue In terre do sa place, et ses colonnes sont 
übrantées. 
11 vo soleitne se lève pas; tient 
les étoiles: es comme sous un scout, 
&. Lui seul a étendu les cieux, ot il marche sur les Mots de 
la mur, 
9. Cest ui qui à fit Les constllations de Ours, de 
l'Orion, des Hyados, et celles qui sont plus proches eu midi, 
10. 11 fuit des choses grandes, qu'on se aurait coin 
pondre, ot don chosns merveilleuses, qu'on no saurait 
compter 
A4. SAL vient à moi, je no le verrai pas; 1 s'éloigne, je 
vevrof paint 
L interroge. out à coup, sui pourra. lui répond 
Ou qui pourra lui dire : Pourquoi faites-vous inst? 
13. IL est Dieu, nul no peut réslster à 1 colère, et sous 
Jui féchlasent ceux 













1 ' mod quelque jus réponds 
pol is mou juge: 

16. Et lors mme qu'il aurait exaucé ma prière, je ne eroi- 
rais pas qu'il ot dalgné entendre ma Voix; 

A7. Car du milieu d'un tourbillon {me ri 
mubipliern mes plaies sans que j'on sache la mot, 
18, 11 ne n 
d'umertume. 
190. Si j'ai rueours à la force, est tout-puissant; si j'en 
appelle à la justice, nul n'ose mdre Lmolgnage. pour: ma 
20. Si j'ontroprands de me justifier, ma bouche me con 
damnera sf je Veux montrer que je ocent, 11 me 
convaneru d'être coupabt 

21. Quand méme je serais sans tache, mon cœur l'ignore- 
rait, et ma vie me moral à mol-r cie regret 
3. Toute que principe : Dieu aige 
lo juste aussi Lion 

23. Mais du moins qu'il tue tout d'un coup coux qu'il a 
frappés, et qu'il ne se rie pas x peines do l'innocent! 

M La de l'imple, 
Les yeux de ses juges sont couvorta d'un voile : si ce n'est 
pas Dieu qui 








pormat pas de respirer, et il me rassasie 


Ils ont fui et n'ont pas vu le bonheur. 
3. Ils ont passé avec la même vitesse 
ui portent des fruits, et qu'un aigle qu 
Lorsque je dis : Je ne me plaindrai plus, je-sens que 
mon visage se change aussi ie la douleur me déchire. 
24. de tremblais à chaque action que je faisais, sachant qu 
vous ne me pardonneriez pus si je pé 


macernar et comane ur so 
Lee mins desquels Dieu 
h 


de par comméquent on à ft de crc que je sa 
ongle parce que je su Mig 










































CHAPITRE x. 





aprés cle je ae pour un ie, Dour ai-je 
travaillé en vain 

30. Quandj'aurais été lavé dans de l'eau de neige, et que Ia 
blancheur de mes mains éblouirait par son éclat, 

1. Vous me feriez paraltre tout couvert d'ordure, et nos 
Yétements m'auraient en horreur. 

Car je n'aurai pas à répondre à un homme semllahite à. 

noi, ni à contester avec lui comme avec mon égal. 

33. 1 n'y a personne qui puisse juger les deux parties, et 

jettre sa main entre nous deux, 

384. Qu'il éloigne done sa verge de moi, el que su terreur 
ne m'épouvanté pas 

35. Alors je parlerai sans Le craindre; maintenant dans ma 
frayeur je ne puis répondre, 










CHAPITRE X 


Suite du discours de Job, 1 0 tourne ve Dis, épancant n douleur, 
1 amande era 





4. Mon ame est lasse de la vie, jo. m'abandonnorui aux 
Plaintes contre moi-même, je parlerai dans l'amertume dé 
mon cœur, 

2, Je dirai à Diou : Ne me condamnez pas, fdtos-inoi con 
Vous. me traitez de la sorte. 
bon. de me livrer à La calomio ot do 
wi qui suis l'ouvrage de vos mains} Pourritre 
vous favariaar le conseil des impies®? 

4. Aver-vous des youx de chair, et voyez-voux les doses 
ainsi que l'homme les voit 
Vos jours sont-ils semblables aux jours ds l'homme, ot 
vos années comme la vie d'un mortel, 

5. Pour vous informer de mon iniquité. 
recherche de mon péché, 

7. Et pour savoir que je n'ai rlun fait d'imple, pulsqu'it 

!ÿ a personne qui puisse me tirer d'entre Vos mains? 

#. Ce sont vor mains qui m'ont formd; ce sont éllés qui 
ont disposé toutes les partios de mon corps; et, après cela, 
Vous voudriez en un moment me précipiter die 'ablmo‘} 
Souvenez-vous, je Vous pie, que Vous m'aver fit 

vase d'argile, où que voux me réduire en pos 











fre uno exaoter 














40. N'avez-voux pas prpard ma substance comme du la 
Ne l'avez-vous ps fuit épaiesir comme un lait qui se cuille? 
41. Vous m'avez rovètu de peau ot du chair; vous m'avez 
affermd d'os et dé nr, 
Vous m'avez donné la vie et comblé de bienthi 


















(3, Quoique vous teniez toutes ces bonté cachôes dans 
votre cœur, je sais néanmoins que vous avez mémoire de 
tout. 

44. Si j'ai péché, et si vous m'avez épargné sur l'heue; 
pourquoi ne permeltez-vous pas que je sols à présent puriié 
die mon iniquité? 

45. Si j'ai voeu en impie, malheur à moi; et sije suisjuste, 
» étant rassasié d'afiction 6 dé 











46. Si je m'euorgueilis, vous me poursuivrez comme la 
À revenant à l'attaque, vous me fourmententz sans 





7. Vous produisez contre moi des témoins, vous multi 
liez sur moi les effets de votre eolère, ot je suis aslôgé 
de maux cormme d'une armée. 

18. Pourquoi m'avez-vous tiré du sein de ma mère Que 1e 
suis-je mort avant que ivut 








4 Je, sad de rayer à a vue des jugemente de Dien, éoigue quil 
naneral ul parler pour utile sun inocencr. Mais a Den daigal r 
un peu sa verge, IL entreprit alors desc jai contre cu 
cale le ire faser pour 

2 1 pare de se aie 
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au nu 


ientot? Laissez-moi done, que je respire un peu dans 
douleur 

Van que je m'en uille, sans retour, vers cota terre 
mébreuse, couvert de l'obscurité dla mort, 

Terre de misère et de tènèbres, où habite l'ombre de 
Lu mort, où tout est sans orlre et dans une éternelle horres 

















CHAPITRE XI 





par are une maitre utragete à ab a 
Las nt douter des avis pue Le coter. 


4. Alors Sophar, de Naamath, prenant la parole, r- 
pond 
2. Galui qui s0 répand on paroles n'écoutera 
son tour” Etauflie-tit l'être un grund parleur pour parait 
Juste | 
3, Faut-il qua tous les hommes se lisent pour vous o- 
tandre® Et après vous être maqué des autre 
personne qui vous confonde" k 
4. Car Vous avez dit à Dieu : Ma conduite est pure, ét je | 
suis sans tache devant vos vaux. ' 
5, Que ne digne-t-i parler lui-môme avae vous, et vou 
uvrir sa bouche, À 
6, Pour vous découvrir los sogrots de sa sagesse et les 
voleurs de sa loi, et pour vous faire comprendre qu'il 
wxlgo baucoup moins da vous que ne mérite VOUr iniquité ? 
, Ptendez-vous sondur Les voies de Dieu, at découvrir 
a portion. les secrets du Tout Puissant 
8 IL est plu élevd que le oiel, comment l'ateindrez- 
us 1 ot plus profond que l'enfer, comment pénétreres 
Vous jusqu'a lui? 
D, Host plus étendu que la terre, plus vaste que la mor. 
40, S'il ronvarse où s'il confond tout, qui pourra s'oppose 
Ait 
A1, Car il connait a vanité des hommes; at a 
duità sous ses jeux, pout-il ne pas la considôrr? 
12, L'homme vain s'élève d'orgue en lui -rên 
rit né libro comme le petit de l'an sauvages. 
11. Pour vous, Yous avez endurei votre cœur, et cepan- 
dant vous élovez vos mains vors Diou. 
A Si vous réjutez loin de vous l'iniquité qui souilla vos 
Mains, et si l'injustice ne demeure point dans votre tente, 



























nt ini 








setitse 





8 Et Vous serez plein de conlaneo à cause de l'es 
ui Vous sera. proposé 
rex on sécurité, 

M: Vous screz en repos sans que personne vous trouble, 
Husirs vous supplioront de es ragardor favorahlement=. 
3. Mais les yeux des méchants soront couverts de té- 
Mrs, ils périront sans ressourve, ut les choses où ile 


aie mis leur espérance deviendront l'horreur at l'abo- | 
Mination de leur ame. À 








au fond du sépulere, vous dormi 


n 





ph np on ae a me À 


ln can or 
“ ant Dieu? mis qu el enlasett 
a ana à as qu Din gent état ne 
PA tpie,  e eralent pas ancre de as mat 
M Bécamaimanent an pe aan peer” 
Mkques savants interprètes ont meta de ce passage que était une 


ancienne go uns : 
Pot ma ont re 











\i 


13. Ars, ur dt sans lache, vous pourrez lever la tête; À 
Ÿ 








F 


You serez arm, et vous ne oraindrez pas. A A1 
16, Vous oublierez la misère, vt vous ne vous en soû- \} d/ 
Miro que came es eux qui se sant coulées. MIN 
7. Au soir de votre vie, vous brillerez comme le soit 94] 
son midi ot Jorsqio vous vous croire consumé, vous vous ; 
divorce come l'était lu matin. 
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CHAPITRE XII 


Job émoïgne que La paicsance et 1x sages de Dieu paraissont asser 
dans le gouvermement du soude pour n'dre ignarés de pars, 








4. Job reprenant la parol 

3 N'y a-t-il done que vous qui s0ye4 
gesse mourra 

3. J'ai du sens aussi bien qu 
point inférieur; ca 
savez 

#. Celui y ut l'objet des railléries de 
» invoquera Dien, et Die l'exaucera ; car la simpli 
du juste est lournée en dérision, 
C'est une lampe que les riches regardent avec mépris, 
qui est prôts pour la temps manqué, 
Les tentes des voleurs publics sont 
et ils provoquent Dieu avec aud 
c les mains. 
Intorrogez les animaux des champs, el ils vous enso 

il, et ils seront vos maitres. 

re, et elle vous répondra ; ol les poissons 
uer vous instruiront. 








ls; et la su- 





vous; él je ne vous suis 
we quel est celui qui ignore ce que vous. 

















ans l'abondance, 
», quoique cé soit lui qui 











7 











in l'âme he tout ce qui resp 
ment la chair des hommes, 
le pas des paroles, at le palais 





et tous les esprits qui an 

M. L'oroille ne juge 

qui a du goût % 

La sigesse est dans les vicillarde, at la prudence 
Je fruit d'une longue vie. 

13, Mais en Dieu résident la sagusss at la force 
qui posside le conseil et l'intelligence. 

44. S'il détruit, nul ne pourra édifier, si tient u 
enformé, nul ne pourra lui ouvrir, 














est lui 








homme 











leront La terre. 
n Jui sont lu free et La sagesse; il connait et celui 
qui trompe ot ù 

17. 1 fait lomber!eeux qui donnent conseil aux autres 
«dans des pansies cxtravagantes, dont la in est malheureuse, 
et il frappe d'étourdissoment Les juges. 

18. 1 ôte aux rois leur bandrier, ét 11 ecint leurs reins 
d'une conde. 
11 fuit marchor sans gloire les pontifes, et il ronvorse 
à terne les grands, 

20. 1 fait changer de langage aux lèvres sin 
rotire la science aux vieillards, 

3. H répand le mépris sur les princes, eL relève ceux qui 
avaient 616 opprimés. 

22. 1 dévoile ce qui était caché dans de profondes ténébres, 

Produit à La lumière l'ombre dl Ja rort. 
#3. 1 multiplie les nations, et il les perd ot quand elles 
sont renvorstes, il les rétablit dé nouveau. 

34. 1 ôte l'intelligence aux chefs des peuples de la terre, 
il les Laisse s'égarer dans des routes sans isa. 

3%. Au milieu de la tumière ils Lätonneront comme dlans les 
ténèbres, et il les fera chanceler comme s'ils étaient ivres. 




















res, et it 























CHAPITRE XHI 


Job reprend ms aus, 8 saermit dau La colance en Dieu otre 
Ve démenpoir où leurs reproëhe semblaient dernir Le jeter. 


4. Mes veus ont vu loutes ces choses; je les ai entendues 
de mes oreilles, et je les ai toutes comprises 





AA pret qu Lonbeut ocsque, par jte jument, 1 date 
a Tamiére, el or venant slt que eur propre 
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m'entreé 

4. En füsant voir auparavant que vous ête 
sans de mensonges, et des défenseurs d'une doctrine 
corrompu. 

5, EL pt à Dieu que vous n'eussez pas ouvert In bouche, 
afin que Vous pussicz passer pour sage: 

6. Écoutez donc mes reproches; prétez l'oruillé au juge= 
ment de mes 1év 

7. Dieu a-t-il besoin de votre monson 
di déguisements pour Le défendre? 

8. Prétendez-vous lui accorder la faveur de votre sufrage, — QN*2. 
et fites- vous des efforts pour justilior Dieu 

9. Gala peut 1 lui plaire, ul à qui rien n'est caché? ou 
so hisseruet-i, comme un homme, surprndro à vos ro 
parie? 

40, Cost lui qui vous condamner, puisque ce est que 
par dissimulation que vous prétendoz servir ses intéréts 

A1. Aussitôt qu'il fera paraitre son indignation, il vous 
remplira de trouble, ét sa Lorreur vous accablera. 

12. Votro mômoire sera samblable à la condre, ot von tôles 
superbes ne seront plus à 

3. amour un peur dans Le silo 
ee que mon est 

18. Pourquoi déchiré. 
pourquoi ma vie est-elle toujours con 
anire mes malins ® 

15, Quand même 1 mo tuernit, j'espés r 
dant J'expos nes KOÏeE en #9. présence, 

16, El lui-même sons mon Sanvour; car aucun hypocrito 
'oscra paraitre devant ses Joux. 

A7. Écoutez mes discours, pre l'oreille aux raisons que 
je vais expose 

18, Sin 

















que vous 


























I avec mes dents, ot 
si je la portais 

















une était jugée, jo sais que jo sorais roconou 





40. Qu ét colul qui veut entrer aves moi on Jugomer 
Qu'il vienne : pourquoi me Laisserais-je consumer sans avoir 
parlé pour 
de ne vous demande 
ensuite je ne me cac 
 atiroz do dessu m0 
de vos terreur 
Appalez-mol, et je vous ropondrai; où biun soufrez 
que je Vous parle, “et di 
23. Quelles sortes d'iniquités ot de péchés ai-je com- 
imises? Faites=moi vole mes crimes et mes ofenses 
, Pourquoi me cachez-vous votre visage, et me traltez 
vous en 
. Vous faltes éclater votre puissance contre une fouille 
que le vent emporte, et vous poursuivez uné paille dus 
séchée. 
3. Car vous dictez contre moi des arrèts pleins d'a 
à et vous voulez me consumer pour les péchés «le ma 















que doux choses, ot 
int votre faue. 
Votre main, no m'accabléz pas 






























. Vous avez chargé mes pis 
übsurvi Lous mes santiers, et vous avez consid 
ds mes pas 

28, Moi qui bientôt ne serai 
consumerai comme un vtémer 






ue pourriture, ét qui me 
imangé des vers, 





CHAPITRE XIV 


a éeri L Wrévet ie La vie de 
ant lle et remplie. 





qe 8 en cbr 





1. L'homme, né de la fmme, à peu de temps à vivre, et 
il est rempli de beaucoup de misères. 
2. 1 s'élève comme la fleur, et iL est foulé aux pial 







CHAPITRE XV. 





























fuit comme l'ombre, ét il ne demeure jamais dans Le même 
état: 

3. Et vous jugez digne de vous d'ouvrir les yeux sur lui, 
1 de le fire entrer avec vous en jugement! 

4. Qui peut rendre pur celui qui à été conçu d'une source 

ue? N'est-ce pas Vous seul? 
%. Les jours de l'homme sont coutis; le nombre de ses 
est entre vos rain; VOUS avez asgné à sn Vie eg 
bornes qu'il ne peut passer, 

5. Relirez-vous un peu de lui, afin qu'il ait quelque 
reliche, jusqu'à ce que son jour vienne comme le jour dé- 
sirè du mercenaire. 

7. Un arbre n'est point sans espérance: quand on a 
coupé, il rwvardit, et ses branches poussent de nouveaux 











dsséchà serait mort dans la poussière, 
NL germera dès qu'il aura sonti l'eau, et s6 Gouvrira 
maux comme an jour où il a étà plant, 

10, Maïs quand l'homme est mort, qu'il cat dépouilé et 
<onsumb, alors, je vous prie, que devient 

11, De mème que les eaux se rétirent de Ia mer, at qu'un 
feuvo tarit at se dessdche, 

43. Ainsi, quand l'homme est mort, il ne ressuscité palots 
usqu' ce que les caux soient détruites, 1 ne se réveilora 
point, ei ne sortira point de son son 

13, Qui me dounera que vous me mette à couvert dus 
Le séjour des morts, et quo vous m'y eachiez, jusqu'à ce qua 
votre fureur soit passée, que VOUS me marqué un Lemps 
li vous vous souviendrez de mol® 

14. L'homme, une fois mort, pensez-vous qu'il revivet 
Danx ro of je ma trouve maintenant, J'attend tous 

mnoû changement arrive 

15. Vous m'appallerez, et je vous répondral; vous fondre 
votre droite à l'ouvrage de vos mains *. 

46, Je sais que vous ave compté tous Mes pas; Mais par- 

mèz=- moi me 1hÔChÉS. 

47. Vous ave mis mes ofenses en réserve core ans 
se scellé; maîs vous avez guéri mon iniquitd. 

48. La montagne se détruit en s'éboulants le roëhor est 
arraché du Heu où 1 s'est formé; 

19. Las eaux éreusent ln pierre, et le Mot qui bat le rivage 
lo conmumo peu à pou; c'est ainsi que vous détruirez 
l'homine. 

20, Vous l'avez aftermi pour un. peu de tomps, an qu'il 
disparit pour toujours; vous changerex son Visage Vous 
l'enverrer hors de ce monde, 

1. Que ses enfants soient dans la gloire ou qu'ils sole 

le saura pas. 
qu'il vivra, sa ohair seru dans la douleur, 
son âme pleurera sur elle-même. 












































CHAPITRE XV 


Etat arc do Masihéme, et soutient que és méchants 
at sans trans en ere vie. 


1. Alare Éliplu de Thôman , prenant Ja parole, népondità 
Le sage répondra-t-il par des paroles jetèes en l'air, et 

dauffera-L-il d'une ardeur inconsdérée? 

33. Vous nccusez dans vos discours celui qui ne vous est 





2 Ju pure dc de F 
2 Gomes de l'fige: 

2 Le changeinent de mon ta de caragtion en a dat dinar 1 
de goire terme. 

“Lnaque vous l'ordonnerez, je sortiri du tanibeau par un ft de otre 
min toutepuiante. 

5 Para vicillase et les autres altérations auxquelles homme et et 





uret du péché originel. 


8 qui adrien à ou qu'il as a 
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jus él et vous partez d'une manière qui ne peut que 
Xous étre lésavantageuse. parer : 

“Autant qu'i est en vous, vous avez (trait a erainte de 
ieu, et vous empéehez qu'on ne lui adressé des prières*; 

5, Car votre iniquitéa instruit votre bouche, et vous imitez 
te langage des blasphémateurs. 

Aussi ce sera votre propre bouche qui vous condam- 
era, et on pas moi, ét ce seront vas lèvres qui dléposeront 
contre vous. 

7, Etes-vous le prémier homme qui ait été er, et uvez- 
vous été formé avant les collines? 

“8 Etes-vous entré dans le conseil de Dieu, ct sa sagesse 
sra-t-ollé inférieure à la vôtre? 

9. Que savez-vous que nous ignorions, et quolle lumière 
avez-vous que nous n'ayons pas? 

40. IL a aussi parmi nous des hommes vénérables par leur 
grand âgo et par leur vieillesse, et il ÿ en a de beaucoup plus 
anciens que Vos pères, 

A4, Soraitil diicile à Dieu de vous consoler? Mais vous 
Yan empéchez par l'emportement de vos paroles. 
12, Pourquoi votre cœur conçoit de si hauts sentiments 
dului-mëme? Et pourquoi l'égarement de vos yeux Lémoïgne 
Al l'orguell de vos ponsdest 
2 Pourquoi votre esprit s'onfle-t-il contro Dieu, jusqu'à 
profrur le  dtramgos discours 
44 Qu'est-ce que l'homme pour être sans tache, et pour 
paratre juste, étant né d'une femme ? 
45. Vol qu'entro ses saints mêmes 1 n'en ost aucun qui 
né aol sujet au changement, et lus cieux. ne sont pas purs 
devant ses yeux, 
46, Combien. plus l'homme est-il abominable ot inutile, 
Au qui hot iniquité comme l'eau! 

A7. Je Vous instruiral, écoutez-mo; je vous raconterni ce 
que j'ai vu 
18. Les sages publlont ce qu'ils savent, et ils ne éachent 
a ca qu ont appris de Lou pre, 

40. À qui sauls cette torre à été donnée, sans qu' 
rangor alt passé au milieu d'eux. 

3. Linie croit en orgueil de jour en jour, ét lé nombre 
des amies de wa rang st incortain. 

21, Son Grill est toujours frappée de bruits offrayants; ot 
même au milieu de La paix il pense toujours qu'on ui dresse 
des ambiches, 

%, Quand il est dans la nuit, il n'espère plus lo rotour 
de la lumière, et il no voit de tous côtés que des épées 
uns, 

#3, Lorsqu'il se lève pour prendro du pa 
Jour des téndbres s'apprête. 

3%, La vuo do l'alversité l'épouvante, ét les malheurs qu'il 
. gui l'assiégont, comme un roi qui se prépare à livrer 


5. Gur il a étendu su main contre Dieu, et il s'est roidi 
ane e Tout Puissant, 
2%. 1 à éouru contre Ii la tâte levée; it seat armé d'un 
gi exe, 
1. La santé rilait sur son visage, et l'embonpoint recou 
Mail tous ses membres, r 
2% Maintenant il habite dans des villes désolés, dans des 
Mlsons désertes, qui ne sont plus que des monceaux. de 
ierres. 
0. 1 ne senrichira paint; son bien ae disaipera en peu de 
ts, il ne poussora paint de racine sur a tarre. 
1 ne sortira point des ténébres; La Mamme consumera 
“+ etous; un seul souîe de la bouche l'emporter. 
: Trompé par une vaine erreur, i ne eruira point qu'il 
6 racheter à aucun pris. 


32. Avant que ses vœux soient accomplis, il périra, et ses. 
mains se desshcheront. 

2 1 se Métrira comme la vigne endre qui commençait 
à fleurir, et comme l'olivier qui laïsso Lomber sa fleur. 

34. Car tout ce qu'amasse l'hypocrite sera sans fruit, et le 
feu dévorera les maisons de ceux qui aiment à recevoir des 
présents. 

2%. 1 conçoit la douleur, et 1 enfante l'iniquité 
euvur S'oceupe à préparer de nouveaux piéges. 








CHAPITRE XVI 


Ju 8 figé de a dre de se an, ta cé dé 6 qu'à Dieu 
ur Lin de son Innoence. 


4. Job, prenant la parole, répondit : 
2. J'ai entendu souvent de parvils discours; vous tes Los 
‘les consolateurs importuns. 
3. Ges discours en l'air n'auront-ils pas une fin? Et qu'y 
de plus aisé que de parler ai 

4. Moi aussi je pourrais parler comme vous; ot plût à Diou 
que votre âme ft dans le méme état que la mienne 

3 Je voux consolerals aussi par mes «lissours, et je ténoi- 
eneniis par le mouvement dé ma Ole ce que je ressantirais 
pour vous ; 
6, Je vous fbrtiflerais par mes paroles, et mes lèvres ne 
sauvriralent que pour apaiser vos douleurs. 
7. Mais que ferai-je? Si je parle, mes maux ne s'adouci 
ront pas; et si je me tais, ils ne s'éloimeront pas da mo, 
8. Et maintenant ma douleur m'accablo, ot tous mes 
membres sont réduits À rien. 
9, Los rides qui paraissent aur ma pau rendent témnoi- 
Enago de l'extrémité où jo suis; et un calomniatour lève 
pour me contredire et me résister en face par de faux dis- 
cours?, 
10, 1 a russemblé sur moi toute sa fureur; il à grine dos 
C] dents contro moi, on me menaçant; mon ennemi m'a envisagé 

avee un œil terrible. 

41, Un ont ouvert la bouche contre moi, is m'ont frappé 
sur la joua en me couvrant d'opprobres; ils se sont rassnsié 
de mes paies, 
42. Dieu ma tenu lié sous la puissance du l'injusto 
livré aux mains des impies. 
13. Moi, qui étals jadix si opulont, j'ai été tout d'un coup 
séduit en poudre, 1 a fit plier mon cou sous sa violence; i 
m'a brisé, et m'a mis comme en butte à ses traits. 
que le 44. 11 ma environné des pointes de ses lances; it 1 
percé les reins de toutes parts; il ne m'a point épargné, et 11 
à répandu mes entralles sur la terre. 
43. 1 ua fuit plaie sur plaie; i s'est jeté sur moi comte 
un gant, 
16. Jai étendu un sac sur ma peau, et j'ai couvert ma tête 
de cendre. 
A7. A farce de pleurs 
pères se sont obscurcies, 
48. J'ai souffert Lout cela sans que ma man fu soudée pur 
iquité, larsque j'offrais à Dieu des prières pures. 
49. Torre, ne couvre point mon sang, ëL qu mes cris ne 
se trouvent point étoufés dau ton soin. 
9. Car j'ai dans le ciel un témoin ; ot éelui qui connait 
mon cœur habite au plus haut des ceux. 
3. Mes amis se répandent en paroles; mas mou œil fond 
en larmes devant Dieu. 
2. Pourquoi l'homme me peut-il se justifier devant Di 
comme il se justifie devant un autre homme, son semblable? 





























il éroi 








mon visago s'est enfé, et mes pau- 
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23. Car voilh que mes années, déjà si courtes, s'en vont; 
et je marche dans un sentier par lequel je ne reviendrai 
jurnais 








CHAPITRE XVI 


ah eoprésente lescés de ses sonances, où nolgne quil tien 
ls que La matt 


1. Toutes mes Ibrces sont épuisées; mes jours ont ôté 
abrégts, et il ne me reste plus que le tombeau. 

2, Je n'a point péché, et cependant mon ll no voit rie 
due de triste 

3, Délivrez-moi, Seigneur, et mettex-moi auprès de VOUS; 
ex, après cela, mé combatte qué vou 

4. Vous uv éloïgné leur cœur de l'intelligence; £'est pour- 
quoi is na seront point 

5. 11 promet du butin à sès compagnons"; ms los yeux 
‘le ses entants tomberont dans La défaillance. 

6. 11 ma rendu la fable du peuple, et je suis à 
comme un exemple». 

7. L'indignation obseurcit mes yeux, et mes merabres sont 
comme rluits à rien. 

8. Les justes en seront dans la stupour; 
var contre l'hypocrite. 

era ferme dans sa Voie, 6 6 

les mains pures sentira ervltre sa free. 














voux 








et l'innocent s'élé- 














10, Vous long, convartisso-vous*; venez, el je vous férai 
voir qu'il ne se trouve paint de sage parmi vous, 
14, Mes jours so sont dcoulôs, mes pensdes se sont dis- 





sipées on me tléehirant le cœur. 
12. Ellon ont changô la nuit en jour*, et après les ténèbres 

J'espère encore la lumière. 

Si j'attonds jusqu'a la fin, lo tombeau est ma 
€ suis préparé mon lit dans Les ténätres, 











44, J'ai dit au vor du sipulere : Tu es mon pére; et à la 






45. Ou sont done mainte 
est celui qui consilère ma patience? 

46. out ce que j'ai descondra avec moi dans les profon 
doure du tombeau, Ponsez-vous que 1à du moins je trouve 
lu ropon 





CHAPITRE XVIII 


Aaländ che d'fraer Jar et de li 





4 Bal de Si 
Jusques à 
paroles? Gompren 
rons. 

3. Pourquoi passons - nous 1 
dtres sans raison, Gt pourquoi 
pour nous? 

4. Si vous êtes résolu de pontre votre âme dans votre fu 
reur, la Lorro sera-t-elle 
les rochers saront-ils transportés hors de leur placa? 

5. La lumière de limpie ne s'ôleindra-t-ellé past et 





uh, prenant la parok 
vous rüpat 
d'abord, et ansui 


répondit : 
vous en Lant de 
ns vous parle 















ns votre esprit pour 
avez-vous que du 


pris 











Siéhaent d'avoir 





À Dieu ne es récompenser pas de Fur qu 
étend cam 

2 Ceci suireme À Éii 
à D La junte de Di 
4 Ja exhort ms amis À rentrer on. eux-mè 
hatinatian avec Iaqulle a le coéamnant sans aucune con 





es anis de Job 
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à quiter cela 
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Par les insomies qu'lls m'ont ces 
© Les eyprances qu se amis ulsint In donner de ao rétablit. 
Aou, A ne se atteint de Late cos vaine déc, 1 me peut qu'entie 
ae Le mes 

7 Jah asp ei en méme Lampe, et e dir qu'il avait du rrpu, et 
doute où 1 ait A en serait jugé dignr LOUE.) 

À Dis changera à cause de vous l'ordre de sa providence Camers-4l 
en otre veu de punir ls impie élan sa vote 























CHAPITRE xIX, 





la flamme de ses feux aura-t-elle toujours son éclats? 

6. Le flambeau qui luisait dans sa tente s'obseuroira, et 
la lampe qui brillait au-dessus de sa Léte perdra sa lumière, 

7. Ses pas superbes seront resserrès; ses propres conseils 
le précipiteront das l'abime ; 

B. Car it a mis le pied dans le file, et il marche embarrassé 
dans ses mailles. 

9. Ses pieds seront retenus par le piége, et l'ardeur de la 
10. Le piége était caché sous terre, et le filet tendu le 
long du sentier. 

11. Des frayeurs l'assiègeront de toutes parts et onvolop= 
pront ses pas. 

19, La fsim changera sa force en langueur, t fora parle 
ses momibres tout déchurnés. 

13. Le premicr-né de la mort dévorora l'éclat de son Lin 
el consumera la vigueur de ses bras. 

44, Ce qui faisait l'objet de sa confiance» sora arraché dé 
re, ea mort, comme un ru, le fouléra aux pieds. 
Ses compagnons, quand il me sera plus, habitéront 
ans sa maison, 1 on ÿ répndra une pluie de soufro’. 

16. Ses reines, qui tandaient en bas, sécharont; so 
branches, qui montant en haut, seront relranehées. 

17. Sa mémoiro disparaltra de la tarre, el s0n nom no 
retontira plus dans les places publiques. 

18, De la lumière an lo précipltera dans les Lénébres, ot il 
nora transport hors de ee monde, 

49, Sa race ne suhsiatera plus, {n'aura point de postérité 

uple, et il n'en rester rien dans sOn pays. 
ux qui viendront après lui s'étonneront de sa ruino, 
el ceux qui vivront de son temps en seront sais d'horreur. 

94. Tel sova Je sort de la: maison de l'injusto, et la fin de 
celui qui more Dieu. 



























MAPITRE XIX 


Amsge terible de état où Job ll ré, Espérance de a réurrotion, 





1. Alors Job, pronant la parole, répondit: 

2. Jusques quand ufligerez-vous mon âme, et m'abate 
Arz-vous par vos discours 

2. Voilk déjà dix fois que vous voulez me confondre, at que 
vous ne rougissez point de m'accabler, 
4. Sije suis uns l'ignorance, mon ignorance ne peut nuire 
Fà moi seu 
5, Mais vous vous éleve contre m 
rime de l'état umilant où je suis IL. 

6, Sachez que ce n'est point avec une justice proportionnéé 
à mes fautes que Dieu m'a afigé, et qu'il m'a envirunné do 
maux. 

7. Si je crie dans la violenco que je soufre, personne ne 

era; si j'élève ma Voix, nul ne me ronds just 

8. Le Soigneur a fermé mon chemin, ét je ne puis avan 
er; ia couvert de ténèlres le sentier of je marchais. 

9: 11 m'a dépouillé de ma gloire? et il a 016 la couronné 
de ma tète. 

10. 11 m'a détruit de tous côtés, et je péris; m'a enlevé 
mes espérances+, comme à un arbre déraciné. 

11. Sa fureur Ses allumée contre mo, et il m'a traité 
comme son ennemi. 

12. 11 a amené ses handes* avec lui; elles se sont fut uni 





















11 est certain qu tot cat de La été emprelle dt jouit line 
2 iiper à Dheure de 3 mort; maïs ie Haha entend du tmp de 
ie prés, et en qu trompe, (S. GRÉGOIRE.) 

2 Une or ps rh que de aubes. 
2 Gsadire ses etant at ses hack. 
4 Four parier des souillures qu'elle aura contracté pare cie. 

} 3 De me enfnts, de ie richemes 1 de tous mes biens. 

1 entend l'espérance du bonheur de a vie présente, mas non cle di 
hour de autre Ve. 
Une tou de mo. 























300. = GHAPITRE XXI mo 
































































































hein ën passant sur moi, et ont assiégé ma tente de toutes 
pars, F : e 

a. 1 à éloigné de moi mes frères, ét mes amis se sont 
retirés de moï comme des étrangers. 
44, Mes proches m'ont abandonné, et ceux qui me con- 
naissaient m'ont oublié. 8 et dormiront aves lui dans la poussière, 

45, Les gons de ma maison et mes servantes m'ont regardé 12. Car lorsque le mal est doux à sa bouche, il le cache 
come un inconnu, et je suis devenu un étranger à leurs sous = langue. 
yeux 3, Cest un aliment qu'il ménage, il ne cesse de le goûter, 
6, J'ai appelé mon serviteur, et il ne m'a pas répondu ; ti le retient dans son palais, 
pendant je le supplinis on ‘lui parlant dé ma propre 48. Le pain qu'il mange se changera au fond de ses en 
bouche, tailles en un fel d'aspic 

7, Mon baleine a été en horreur à ma femme, et j'usais 45. 11 vomira les richesses qu'il a dévorées, et Dieu los 
ie prière envers les enfants qui sont nés de moi" arrachera de ses entrailles. 

8, Les insensés mêmes me méprisaient; à peine les avais 16. 1 sucera la tête des aspies, et la langue de la vipère 
je quituts, qu'ils médisaient de mot. le tuer. 
19, Goux qui étaient autrefois mes confidents m'ont eu en 3. 1 ne verra point couler sur lui les ruisseaux du fleuve, 
usderution, et celui que j'aimais le plus s'est détourné de ai es torrents de miel et du lit. 
mo. 18, 1 portera la peine de tout ee qu'il a fait, et copondant 
M, Mes clairs ont été réduites à rien, mes os se sont At ne sera pas ennsumd/; l'excès de ses Lourments dgalora 
collés & ma peau, et it ne me reste que les lèvres autour des: lui de san crimes, 
dents. 19. Ca il a dépouillé le pauvre et l'a foulé aux pieds; it a 
4, Ayoz pitié ile moi, ayez pitid de moi, voux du moi ravi les maisons qu'il m'avait pas bâties, 
tes mes als; eur La main du Seigneur m'a touché. 20. Son uvidité n'a jrs été rassaslée; et lorsqu'il aura 
23, Pourquoi me persécutez-vous comme. Diau, 0€ vous dl a convoité, il no pourra en jouir. 
rusasiez-vous de ma chair? I n'a rien laissé de reste dns ses repas, C'est pour 
94. Qui m'accordera que mes parüles soient évrites? Qù ‘ocla qu'il ne lui demeurera rien de tous ses bons. 
me donnera qu'elles soient tracées dans un livre 22. Après qu'il so sara rassasié, il éprouvera des étouf- 
34, Quelles soient gravées sur une lame de plomb aveo | C fements qui le déchireront, et les douleurs l'agcableront de 
‘un stylet do fer, ou sur la pierre avec 1e oiseau 1? toutes pa 
3%. Car je sais que mon Iént-reun est Vivant, et qu' 3. Quand ses entrailles seront assouvies, Dieu enverra 
dlrnier jour jo ressuscitora de La tres contre lui l'ardeur de sa colère, et fera plouvoir mur fui Lex 
98. Que je sorai une seconde fois rovètu do ma peau; Arai a aa ro 
je varrai mon Dieu dans ma chair. 34 1 fuira les pointes die for, et tombera sur un aro 
37, de lo verrai moi-même, et non un autre, ot je le d'air 
contemplerat de mes propres youx. Cest Là l'espérance qui 35. 
rupose dans mon main *. & éclat fo 
34, Pourquoi done dites-vous : Perséutons-l, at cher- sur lui 
choux en Il des prétextas pour le crier‘? 95, Toutes les ténébres sont cachées dans lo sogrot da son 
29. Fuyez h lu présence du glaive, eur it y a un glaive ame; un fou quo Les hommes n'allument point le dévorera 
engaur des iniquités, sache qui ÿ aura un jument. délaissd dans sa tente, i sera pénétré d'aftictiot 
27. Les cieux révéléront son iniquité, et La tarro s'élévera 
contre lui. 
38. Les enfants 4 





blé de pauvreté, eL ses propres 
mains® ui rendront le mal qu'il a fait aux autres. 
11. Les vices de sa jeunesse pénétreront jusque dans ses 




































































tpée Lirdo et sortie du fourreau le menacera dé son 
ioyant; des fantômes horriblos iront at viendront 











CHAPITRE XX 





<a inaïson seront exposés À la violence, 
ils seront abattus au jour de La fureur de Dieu. 

lo est la part que Dieu réserve à l'homme imp; 
recevra du Seigneur pour ses paroles, 





Séphar dt 





nouveau le chdtiments ant Die pit Je imp. 








42 Sophur de Naamath, pronant la parole, répondit: 
4. Cost pour écla momo que mile pensées massiégent, 
que mon esprit est versement agité, 
+ 3 d'écouterai les reproches que vous me faites, mai 
l'esprit d'intelligence qui est en moi répondra pour moi. 

4: Go que jo sais, ce qui a toujours dté également vrai 
depuis que l'homme a été erdé sur la terre, 

3, Gest que ln gloire des impios passe vite, et que La jois 
dl l'ypocrite n'est que d'un moment. 

8 Quand son orguoil s'éléverait jusqu'au ciel, et que sa 
te toucherait Les nes, 

. 7H périea à la fin, rejeté comme un fumier, et ceux qui 
l'avaient vu iront: Où t-i17 vous de mes discours. 

8 Comme un songs qui s'envole, on ne le trouvera plus: 4. Est-ce contre un homme que je dispute, pour n'avoi 
1 isparaltra comme un fantôme de nuit. À pas sujet de m'afiger ? 





CHAPITRE XXI 








on rose ul mére. 
du leur Maya 





Job, prenant la parole, répondit + 
Écoutez, je vous prie, mes paroles, el changez de 
ent. 

oufrez que je parle, ét après, si voue voulez, railéz- 














4 Les fn de me nn ar ab aa on péri aes propres lt. À Got à dire ee sera par at propre uvre 0 rater pu 

à QU ve quon ie ot pu impema e qu , mece mers dou À dre ab otron a june portion dv 2 
JR dore de au mere pére de La &.Gnteoine) 
3 Na ati écvan cr, mème depui la nassance di Saneur, 
ue hirement que db de U rmrcian dtare de où ce 
ia ls qu mot dans ré où dit rai, À ne pe 
hu a étieent de san mas À ne comoluit aiquerent 
ph ete de ste gras pren.» (SDéne } = 
pe mon pet ét de D ri de jugement de Den. Lt ter par je divine 










ste d'abord avec pl 
ic par Les auites funeste 





mn cure 
image tribu db malheur des réputés, qui 4 vorront privés 
éme om à de MAUR Qu 0 dot us 




















mi 108. CHAPITRE XXL, 













































































34. Comment donc me donnez-vous de vaines consolae 
tions, paisque j'ai fait voir que ce que vous dites contredit 
Ja vérité? 


5, Jetez les veux sur môÏ, et vous serez frappés de stpeur, 
et vous méttrez le doigt sur votre bouche. 
6. Moi-même, quand mes souvenirs se réveillent, jen 
suis épouvanté, et la frayeur agite tous mes membres. 
7. Pourquoi donc les impies vivent 
élevés et alermis au sein des richesses ? 
8, Lour race so perpétue sous leurs eux; il sont envi- 
ronnés de là multitude de leurs proches et de leurs petits- 
enfants. 
9. Leurs maisons sont dans la sécurité et la pais, et le 
verge de Dieu ne les touché paint. 
10. Leurs génisses conçoivent, ct n'avortent point; elles 
produisent, et leurs fruits ss conservent. 
11 On volt sortiren foule ours enfants; leur bande joyeuse 
dlanso at joue. 
12, Îls ont à la main des tambours et des cthares, 
se ivertissent au so des instruments. 
Al passant lors Jours dans les plaisirs, at en un mo 
mont ls descondont aû tombeau. 
44. sont dit Diou : Motrz-vous do nous, nous ne vou 
Lou pas connaitre vus vues. 
45, Qui est le Tout-Puissant, pour que nous le servions? 
EL qua nous roviandra=ti de 1e prior® 
16. Mais loin de moi les pensé do cos impies, 
Les biens dont il jouit n sont pas en our puis 
17, Combien de fois Voit-on la lumière des inpies 'e- 
toindre, un déluge do maux fondre sur eux, ot Ineu leur 
eur Les effets de sa colère 
a la pal an soufe du vent, et 


CHAPITRE XXII 


Faiphax, ne trouvant lus de Lonnes raus, emporte en juré 
een sommes contre Job. 





1. Étiphaz de Théman, prenant la parole, répondit : 
2. L'homme peut-il tre comparè à Dieu, quand même il 
aurait une science consommée? 
3. Que sert à Dieu que vous s0yér juste? Que lui rappor- 
terez-vous, quand votre conduite serait sans tache 
4, Est-c0 la erainte qué le portera à discuter avec vous, 
et à vous rundre raison de sa conduite? 
5. Et n'est-ce pas plutôt pour punir l'excès dé votro mue 
lico ot la multitude inlinde de vos iniquités? 
6. Vous avez retenu injustement les gages de vos fire 01 
dépouillé Les pauvres de leurs Vements*. 
7. Vous avez rofusd de l'eau  calui qui tait épuisé de ass 
tude, et du pain à celui qui souffrait de La in. 
8. Vous vous âtes mis en possession de La Lorre par La force 
de Votre bras, et vous l'avez conservée comme tant Je plus 
Puit. 
9. Vous avex renvoyé la veuve sans a socourir, et Vous av 
Lrisé le bras de l'orphelin. 
40. C'est pourquoi vous vous trouvez environné da pléges, 
et saisi tou à coup de trouble et de crainte; 
41. Et vous pensier ne pas dovoir Lomber dans les nées, 
comme la poussière qu'un tourbillon disporse. ai étre accablé par le débordement impétueux des eaux ? 
19, Dicu gardera aux la lu poino du père. Et quand à 12. Ne conaidérez-vous pas que Dieu est plus élevé que le 
sara puni, alors IL comprendra ciel, et qu'il ést beaucoup au-dessus des astres? 
20, 11 verra lé ses propres Joux sa ruine entière, et il 4, Et vous dites : Que pout-il savoir ai-ban* I juge comme: 
boiru le calice de la fureur du Tout- Puissant. au travers d'un voile. 
84, Car que lui importerait après sx mort on que devine 44, Un uagy l'environne; it ne considère point ce qui me 
draiont ses onfants, quand même Dieu dirninuerit de passe pari nous; il se promène sur la voté des cieux. 
le nombre de leurs jours 2% 45, Voulez-voux donc auivru cette route dos sibclos passès 
22. Mais qui entroprondra d'onselner quelque. chose à et imarcher sur les tmces de ces impies, 
Diou, lu qui est le juge des grands? 48. Qui ont dti enlevés avant le Lens, et que lo déluge 
23. Calui-ci meurt plein de force et dé santé, riche et ronversés jusqu'aux fondements; 
heureux; 47. Qui disaient à Dieu : Hotirez-vous de nous, ot qui si 
24 La sévo du l'embonpoint cireulait dans tous ses mom. maginaient que le Tout-Paissant n'y pouvait rio 
bros, ot arrosait jusqu'h la moelle de sos 0%. 48. Quoique ce ft lui qui eût rempli leurs maisons de 
2%, Un autre meurt dans l'amertume dé l'âme, sans avoir richesses? Loin de moi leurs pensées 
connu aneun bien; 19. Les justes verront, et ils seront dans la joie, ét l'inno= 
%, Ke cependant ils dormiront tous deux dans Ia pous- 


cant se rira d'eux. 
sièrs, el les vers Les racouvriront tous deux, 20, Ce qu'ils avaient élevé n'a-1-il pas té renvorsé et la 
27. Cartes je connais vos panstes ot les jugements injuatox fou n'en a-t-il pas dévoré les restes} 
que vous portez contre moi, 34, Soumettez-vous done h Dieu, et demeurex en paix; et 
28. Car vous dites : Qu'est devenue la maison de ce prince par là vous goûterez des fruits délicieux. 
t üù sont maintenant les tentes des imples + 22. Ieceves la oi de sa bouche, et graves sos paroles ns 
29. Interrogez le. premier que var 
























































Uvuverve dans lo votre cœur. 











chemin, ét vous verrez qu'il counalt cette vérité : 22. Si vous retourner au Tout-Puissant, vous sorez nt, 
#0. Que le méchant est réservé pour le moment où il doit gif et liniquité sera bannie de votre Lonte, 
périr, et que Dieu le conduira jusqu'au jour où 11 doit ré- 2%. Au lieu de torre, il vous donnera le rocher; au lieu de 





pandre sur lui sa fureur. 
5. Qui osera en fic le reprendre de ses cri 
Jui rencleu Le mal qu'il a Ent? 
1 ra conduit au tombeau avec houmeur, 6 il sem 
blera qu'il veille au milieu de La foule des morts. 
Sa présence à été agréable sur le rivage du Goeÿte »; 
derrière lui des hommes de tous les rangs lui fissient cor: 
tige, ut une foule inmombrable le préeédait, 


pierres, des torrents d'or. 

25. Le Tout-Puissant se meltra contre vos ennemis, ot 
vous aurez des monceaux d'argent. 

36. Vous trouverez vos délices dans le Tout-Puissant, et 
vous élèverez votre visage vers Dieu. 

27. Vous le prierez, el il vous exaucera, dl Vous accont- 
lirez vos vœux. 

<R, Vous formerez des desseins, el ils vous néussiront, 0 
Ia lumière brillera duns vos sentiers. 

20, Gar eslui qui aura été humilié sera dans la gloire; et 
celui qui aura baissé les yeux sera sauvé. 





es, a qui 














4 com prentra et La grandeur san crime, tn junte de 1 Proridence, 
ui ne nélhge pot soin des cms bunnasnes. 
2 11 fut que ces malheur arisent à sentant ou es eu pesant 
vi, ai quil soit safesmment pus 
2 ut Cocyte, emprunté aux poëtes, veut dire ii Le lieu du pare 
a présancn y st agréable par la magnifience du Ubu qu lui déve 
par Fécat de da pompe Rand qui 





1 Ces accwations étaient que des conjectres fondées sur l'idée fus 
qu'ils avait de a conduite de Dieu, <imagiuant quid ft contraire à La 
ste d'afliger ses serriteurs. 
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90. L'innocent sera délivré, et il le sera parce que ses 
mains auront été pures. 


GHAPITRE XXI 


a at d'avoir Dieu mme pour juge du dires qu 
M aa quil convient que Les crimes qu'il ui 
ne pont Les causes de son sci 





4, dub, prenant a parole, répondit: 

9. Mes paroles sont encore pleines d'amertume, et la main 
qu ma frappe est plus forte que mes émissements, 

3, Qui me donnera de connaitre et de trouver Dieu, et 
driver jusqu'à son trône? 

4 da li exposorai ma caus 
gréuves de mon innocence, 

, An que je sache ce qu'il me répondra et que je com- | 
rome ce qu'il me dira 

de ne demande point qu'il me combatte avec toute sa 
puissance, ni qu'il m'aceable du poids de sa grandeur; 

7, Mal seulement qu'il ne propose contre mo que l'équité 
ati justice, et je sortira victorieux dl son tribu 

8, Nais que ferarje? Si je vais à lorient, IL ne para point; 
je vas l'occident, je ne l'aperçois point; 

9, Sije me tourne à gauche, je ne puis l'atéindre ; si je mo 
tourne À rate, je ne le verrai point. 

40. Pour lui, i connait le sentier. où je marche, et mé 
prouve comme lür qui passe par Le feu. 

14, Mon pied a suivi ses traces, j'ai garnlé ses voies, ot je 
te non suis pas détourné. 

18 Jo ne mo suis point écarté du commandement de sex 
livres, et j'ai caché dans mon sein les paroles de sa bouche. 

19, Soul est: nul ne peut arréter sës dessein, db tout ce 
ua vouiu, a lt, 

48, Quand aura accompli sur moi sa volonté, 1 
encore betueoup d'autres moyens semblables 

15 Cest pourquoi le trouble me saisit en sa présenco, 
lorsque j le considère, je suis agit de crainte. 

16: Dieu a abattu mon cœur, le Tout-Puissant m'a troublé 

17. Gar ca no sont point les Lénébres dont je suis environ 
ui meuble, ni l'obscurité où je suis qui met un voile sur 
mon Visage. 


; et ma bouche multipliera les 


CHAPITRE XXIV 


b uient que er vent 
en réserve liant la 





de parce que Dieu 
méeance après celle vie 


A. Aucun temps n'est caché au Tout-Puissant ; mais ceux 
ui 1 connaissent ne connaissent point ses jours. 

3. 1 ÿ en « qui anlèvent les bornes des champs, qui ra= 
sent ls troupeaux, et es conduisent dans leurs pâturages 

3 Il saislssent l'âne de lorphelin, et ils emmènent pour 
sage le bu de La veuve. 

1 détruisont la voie du pauvre, et ils oppriment euux 
ui sont humbles et doux. 

5. autres, somblables à des ânes sauvages dans le désert, 
Xoûk au butin comme à leur ouvrage ; ils cherchent leur proie 
‘és le matin pour donner da quoi vivre à leurs enfants. 
el oisonnent e chap qui nest point à cu, ct 
usant Vigne de celui qu'ils ont opprimé par violence, 
co épouillent les hommes et ôtent. les vêtements 

{ui ONE pas de quoi se couvrir pendant Le froid, 
ms trempé par Les pluies des montagnes qui 

9 qttsansvétements, cherchent abri sous ls rochers. 

M Favisent par force le bien des pupilles, et is dé- 
Poullent le pauvre peuple. 











À dk 
mnt co a 


Mn de es rer tu 





Dieu comme avec un adreraire, mais 
es demain del de a conduits sur 
es décrrr à se ais 








CHAPITRE XXVL mi 


40. Ils arrachent jusqu'à des épis à eeux qui sont nus, qui 
svont sans habits et qui meurent ds faim. 

Ils se reposent sur le midi au milieu des fruits entassés 
de ceux qui, après avoir foulé Le vin dans leurs pressoirs, s0nt 
dans la soif. 

12. Dans les villes on entend les hommes pousser des gô- 
missements; les âmes blessées jettent des eris, el Dieu he 
laissera point ces désordres impunis. 

ls ont été rebelles à Ja lumière; fs n'ont pus connu 
les vüies dé Dieu, et ils ne sont pas revenus par 363 s00- 
u 

















micide se lève dès Le matin, il égorge l'indigent et 
le pauvre, et durant la nuit il dérobe comme un voleur. 

15, Léuil de l'adultère épie les ténébres ; i dit : Personne 

verra, ét il se voile le visage. 

perce les maisons au milieu de l'obscurité, à l'heure 
qu'ils s'étaient donnée pendant le jour, et ils n'ont point 
connu la lumière. 

17, Si l'aurore parait tout à coup, ils croient que c'est 
l'ombre do 1x mort, et ils marchent dans les ténèbres comme 
dans le jour. 

18. L'impie est plus légor que la surface de l'eau; quo son 
hüritago soit maudit sur la terre, et qu'il ne marche point 
par le chemin de la vigne”: 

19, Qu'il passe des eaux de la noige à une chaleur exace- 
et que son péché le conduise jusqu'aux enfors; 

30. Que ln misériconde le mette en oubli; que Les vers 
soient ses délices; que son souvenir soit éteint; qu'il soit 
comme un arbro qui ne porté point de fruit, 

Car il a nourri celle qui était stérile et qui n'enfnte 
point, et il n'a pas Ait de bien à la vouve, 

2. 11 a it tomber Les forts par sa puissance, et lorsqu'il 
sera le plus ferme ne sera pas assuré de sa propre Vic: 

2, Dieu lui a donné du temps pour fuire pénitence, et 11 
an abuso pour devenir encore plux superbe; mais les yeux de 
Dieu sont sur ses Voies, 

24. Ils s'élévent pour un moment; mais ils no subsisteront 
pas; ia seront humiliés comme toutes choses; is seront ere 
portés ét foulés aux pieds comme le haut es épis”. 

2%, Si n'en est ainsi, qui pourra me convainere de men- 
songe et accuser mes paroles devant Dieu? 

























































CHAPITRE XXV 
{Granteur de Die et basse de l'hoie, 


4. Baldad, de Suh, prenant la parole, répondit : 

2. L'empire et la terreur appartiennent hi celui qui fit 
régner la paix dans ses hauts lieux. 

3. Peut-on compter le nombre de ses soldats? EL sur qui 
ne se lève pas sa lumière? 

4. L'homme comparé aveo Dieu pout-il être justifié, el 
‘céluï qui est né d'une femme paraltrat-il pur devant lui 














& La lune mème ne brille point, et les étoiles ne sont 
pas pures à ses yeux ; 
6, Combien moins le sera l'homme, qui n'est que pour- 





riture, et le fils de l'homme, qui n'est qu'un ver! 


CHAPITRE XXI 


Jüb, répondant à Nada, relève à son tant a grandeur eù de puise 
de Dieu 


4. Alors Job répondit : 


Qui prétendez-vous assister? Est-ce un homme 





1 A la mère mstarelle, gui fit cnatre qu'on doit s'éloigner du mai 
et satiacher au ben 

2 Par des routes tréquentéee. 

3 Quran brie d'aber, afin d'en tirer le grain, et qu'on fou ensute aux 
rio 














ms 308. CHAPITRE XX VIII. En 
































































Hiblé® Soutenez-vous quelqu'an qui n'a pas le bras assez À. 19. Mais vous le ssvez déjà to 


fort? 
IX quEdannés yon xsoll? n-eniR cHat qui n'a pes | 
rage que La lei ucerrunt du Tout: Put 
MAN CS 2 au e voient de euro ge 


A dome Ve vs a qe ar rest 
| Déc 


1 pourquoi done vous 
répandez-vous inutilement en vains discours? 
43. Voii le partage de l'homme impie devant Dieu, et 





4. Qui entroprenez-vous d'enseigner? N'est-ce pas celui 
qui a donné la vie à tout ee qui respire? 
45. Ses derniers rejetons seront ensuvelis dans leur ruine, 

| et ses veuves ne le pleureront point. 


5. Devant lui les monstres mêmes et ceux qui hab 
aveo eux gémissent sous les eaux. 

6. L'enfer est nu dvant ses yeux, et l'ablme pour lui | 
point de voile. 

7, A1 fit reposer le pôle du septentrion* sur Le vide, et 
suspend la terre sur Le néant. 

8. 11 enchaîne les vaux dans les nuécs, afin qu'elles ne 
fondent pas sur la terre toutes à a is; cabane comme le gardien des camps. 

9. Il empéche que sûn trûne ne paratsse à découvert, et il 19. Lorsque le riche s'endormirn, 1 n'emportera ion avc 
répand au-devant los nuages qu'il à formés; Au; ouvrira les Yeux#, et il ne Lrouvoru rien. 

10, IL tracé une limite aux eaux ; elles demeureront jus- , ff 30. La pauvreté le surprendra comme une inondation; 
qu'à ce que finissent a lumière ot les tnèbres. sera accablé de la tempête au milie d'une nuit profonde. 

41. Les colonnes du efel frémissent devant li; it Les dit 24, Un vont brûlant le suisira et l'emporter, et l'enlèvoru. 
Lembler au moindre clin d'œil. de sa place comme un tourbillon. 

42. Par sa puissance, les mers ant été rassemblées en un 22, Dieu enverr ses traits sur lui, et no l'épargnera polt; 
moment ; et sà sagesse à lompté leur orgueil. Al tentera de s'enfuir de ses mains. 

43, Son esprit a orné Les aieux, et sa main habillé 223, On frappera des mains et on sara mur lu, on VOÿant 
les roplis du dengor Le lieu dd est tombé. 

14. Vol uno fuible partio de ms œuvres. Si co qu'il nous 
fait entendre est comme une goutte légère, qui pourra soute 
ir le tonnerre de aa grandeur? 





48. S'il aumasse l'argent comme de la terre, s'il rassemble 
les vétements comme de la boue, 

47. I les préparera; mais le juste s'en rovétira, et linno- 
‘cent partagera son argent. 

A8. Ha bati une maison comme le ver, 6 il a fait und 

















CHAPATRE XX VII 


ab rocher 6 pneu et Forte de a ag. 





MAPITRE XX VI 4. Hest un Hiou où commencent les veines dé Tangenti 11 


‘est une retraite où l'or so Forme, 
2. Le fer so tire de la torro; et la pierre, étant fondu par 
la chaleur, se change on alraln, 

3, L'hommo a borné Le temps des ténèbres”; it considère 
née la fin de touts chowes, ut La pierre métno ensovelie 
dans l'obscurité ét dans l'ombre de la mort, 

4. Le torrent divise d'avec los Voyageurs étrgurs aux 
que Les pas de l'homme pauvre ont oubliés, et qui sont restés 
Join d'eux * 

5. La terne, d'ot Le pin malssadt comme du io pu lui at 
propre, à été ronversto par le fous. 

4 La saphir se trouve das ses plarros, et so blocs ro 
forment de l'or. 

7. L'oiseau ne sait point ce chemin, et l'ail du vautour na 
l'a jamais considéré. 

&. Les enfants des marchands n'y ont pas mis le pied, ot 
la lionne n'y a point passé, 

9 1 a étendu sa main contre los rochors; Il a renvarst 
los montagnes jusque dans leurs urines, 

10. 1 a ouvert les pierrus pour en faire sortir les rule 
acaux, et son ail a vu tout 00 qu'il y a de rare et da pré- 
cieus. 

11. 1 à seruté les profondeurs des fleuves, 81 1 a produit 
au jour les choses les plus secrètes, 

19. Mais lu sagesse, où se trouve-t-elle® Et quel est 1e 
séjour de l'intelligence? 

43. L'homme n'en connait pas le prix, et all ne se Louve 
pas dans la terre de ceux qui vivent au sein des délices. 

44. L'ablime dit: Elle n'est point en mol; et a mer Elle 
n'est point aveo mal, 


mm 
a 


ua à défendre som imnacences 11 à réiable mdre 
toujours da Fe Hit des honviles 04 des ann. 





4, Job, reprenant son discours fur, continua ainsi: 

2. Par le Dieu vivant, qui m'a Ou tout moyon de justifier . 
mon innocence®! par le Tout- Puissant, qui à rempli mon 
Aie d'amertumet 

1. ant qu'il me restera un soute, et que Dieu me lisser 
Var que je respire, 

4, Mos lèvres ne prononceront rien d'injuste, ét ma Langue 
6 prfèrera point le mensonge. 

5, Loin de moi de croire à l'équité de vos jugements; tant 
que je Vivrai, je protesterai den 

6. Jo n'abandonneral point la 
méneée; car mon cœur ne me reproche rien dans toute 
vie. 

7, Que mon ennemi soit reganlé lui-même comme 4 
impie, et mon adversaire comme un homme injuste. 

À. Gar quelle est l'espérance de l'hypoorite, Si ravit le 
bien d'auteui par son avariee, et que Dieu ne délivre point 
son âme ** 

9, Dieu entendra-t-il ses cris, lorsque l'aMietion viendra 
fondre sur 1 

10. Pourrat-il trouver sa joie dans le Tout-Puissant, ét 
invoquer Dieu en tout temps 

412 Je vous ensoignerai, avec le secours de Dieu; et co qui 
st enfermé dans le Tout-Puissant, je ne vous le encherai 
point. 






































} Eot-à dire une demeure mat constance at qu ir d'elt-m. 
Son carpe ut mor, son Ame commence À vor 6€ À rome le 
vérité de aus dns, ei lle s'aperçoit las lu méant da en que pu 
ah, se touant dan un ide abaou, (S. GABGOUN.) 

3 sant pénétrer L jour Là où régnait autrefois La ui. Job rie et 
es ans que Mme creuse pour aller rer du sin de la terre le mé 
fau et des pierres précieuses. A 

Ce verset est és-obeur, L'auteur semble parer des torrents 
rencontre quequefis en eremsant lex mines et qui séparent es nier les 
uns des autres. 

2 Pare feu qu'on x allume pour en fire sut ex métaux Caé. 
















a, placée sers a grande Ours. 
et nb ut 8 eg du de ai terribles aie 
Hs, quon le regardait comen rime are tt de justifier 

1 Puisque méacctme Bssament d'être criminel que parce que be ais 
si. 

EX que Diva ne délivre jus so ne de nie passion. 

8 An temps del murt, 
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308. > Te CHAPITRE XXX. 7is 































































45, Elle ne se donne pas pour l'or le plus pur, et elle ne 
achète pas au poids de l'argent. 

6, On ne la mettra pas en comparaison avec les. mar- 
chandises des Indes dont les conleurs sont les plus vives, 
avec a saroin et le saphir Je plus précieu 

7, On ne lui égalera ni l'or ni le eristal, et on ne la don- 
era point en change pour des vases d'or. 

48. Ce qu'il ya de plus grand et de plus élevé ne sera pas 
ssulement nommé auprès d'elle; mais la sagesse se tire d'une 
origine secrète, 

D. On'he ls comparera point aves la Lopez de l'Éthiopio, 
ai ave les taintunes les plus éclatantes. 

90. Doù vient done la sagesse? Et où l'inteligenco se 
trouve-t-e0t 


A7. Je brisais les mâchoire de l'injusté, ét je lui arraclaïs 
sa proie d'entre les dents. 
18. Je disais: Je mourraï dans le pétit nid que je re suis 
fait, et je mulliplierai mes jours comme le paltaior. 

19. Je suis comme un arbre dont la racine s'étend le loi 
des eaux, et la rosée se repasera sur mes branches. 

30. Ma gloire së renouvellera de jour en jour, ét mon arc 
2 fotiiera dans ma main. 
34. Gus qui m'écoutaient attendaient que j'eusse parlé, et 
ils recevaient mon avis ave un silence plein de respect. 

Ils n'osaient rieu ajouter à mes paroles, et elles Lom- 

baiont sur eux comme les gouttes de la rose, 

23, lis me désiraient comme la campagne at 
ciel; ot leur bouche s'ouvrait pour m'entendre 
91, Elle est eachée aux youx de tous ceux qui vivent; elle Lerre s'ouvre aux pluies de l'arribre-saiso 
estinconnue aux oiseaux mêmes du ciel. 4. Si jo riais quelquefois avec eux, ils po 
22, La penlition et la mort + ont dit: Nous en avons en- 1 le ervire, et la lumière dé mon visage ne tom 
tendu pa terro! 
#3, Dieu connait ses voies; soul 11 sait le lieu où elle 3%, Si je voulais aller parmi eux, je m'asseyais À la ph 
lubite. ère place; et lorsque j'étais ainsi come un roi au milieu 
84. Gar it vait jusqu'aux extrémités du ant, jo ne laissais pas d'être le 
Aple tout ce qui se passo sous les cieux, 
3%, C'est lu qui a donné du poids aux vents €'est lui qu 
es at mesuré l'on, 
3%, Lorsqu'il preserivait une Loi aux pluies, lorsqu'il mar- 
uit un chemin aux Foudres at aux ternpôtes 
7, Cost alors qu'il l'a vue, qu'il l'a montrée, qu'il Fa pré 
purée, at qu'il on à sand a profondeur, 1. Et mai 
38, EC AL a dit à l'homme: Grainidro lo Seigneur, voilà la pas daigné 
sages; se rotirur du mal, voilà l'intalligonce. 
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MAPITRE XXX 





st 





déphorabe où 








nt je aus Jo jouot d'enfants dont je 
ture Les pres ave Les chiens de mou troupe, 
3, Dont la force et lo travail n'étaient pour rien h mon 
and, ét qui étaient même regardés comme indignes 
la vie 
3. Desséchés de fm et de misère, is allalont chorchor ve 
vaent ronger dans le désert; l'action et l'indi- 
genco avaïent dfiguns leur viag. 
4. 11 mangoaient l'herbe et les écorcos des arbres, 0 le mi 
auraient de racines de ganitvre. 
2, Qui me donnera d'ôtru eu que j'tais autrefois, nt ravir ces Lists aliments au fond des vallées; 
armes jours où Dieu prenait soin de me garer: nt trouvé quelques-uns, ils ÿagcouraient avec de 
Lorsque son flambeau brilait sur ra tête; et que dis grands cris. 
les Léntbres Je marehais à la élarté do sl 4, Ils habitaient dans Le ereux des to 
4. Comme j'étais aux jours de ma jeunesse, lorsque Dicu vernes La Lorre, ou dans ex roc 
Habitit en secrets dans ina maison: 7, Ils trouvaient même leur joie dans cet éat, et ils ai 
5. Lorsque le Tout-Puissant était avec moi, et que mes ssient leurs délices d'âtro sous los roncas ot los épines; 
ints m'entouraient; 8. Ce sont des file d'insansés, couverts de môpris, ot le 
4 Quand je bañgnais mes pis dns des ruisseaux de tit, = rebut de la terre 
que la plorr répandait pour mot des flots huile ? 9. Aujourd'hui, je suis devenu le sujet 
7, Quand j'allais la porte de la ville, et qu'on me prépa Je suis l'objet de leurs raileries, 
rain sg su In place publique, 40, lis m'ont an horreur, et ils fuient loin dl moi, ét ile 
8. Les jeunos gons me voyaient, et ao rotraiont; Les ville ne eraignent pas de me eracher au visago. 
lards se valent, ot demeuralont dot F A1. Car Dieu a ouvert son carquois pour mo percer de dou- 
0. Las prices cossient de parler: ils metialont Le doigt 4 bilan rain ia Douche, 
sûr leur bouche, tôt que j'ai commencé à paraltre, mes maux ve 
10. Les grands s'imposaient slenc: sont élevés à côté de moi; is m'ont renversé et foulé aux 
ral comme attache à leur palais, pieds, et ils m'ont accablé comme sous leurs flots. 
M: Lonslle qui m'entendait câlébrait mon bonheur, et 43, is ont rompu les chemins où je marchais; ile m'ont 
ll qui me voyait me rendait témoignage, dressé iles péges, et ont eu sur moi l'avantage ei ne s'est 
12. Parce que j'avais délivré le pauvre qui eriait, et l'or- Arouvé personne pour me porter secours. 
lin qui avait personne pour le secourir. 14. ls se sont jets sur moi, comme par La brèche d'un 
A EE qui était près de péri me combat de hénédie- ur et par une porte ouverte, et ils sont veus m'accabler 
‘ns, je romplisanis de consolations Le cuur de la veuve. @ dans mo misère. 
A. J'étais revêtu de la justice; et l'équité dans les juge- 45, J'ai été réduit au néant; vous avez emporté comme ut 
Mens était mon vêtement et mon diadème. tourhilon ce qui m'était le plus her, et mon bonheur a passé 
1 JA lol de l'avoue et le pe du baitaux. comme un nuage. 
gris le père des pauvres, &t je m'instruisais avec ut 16. Maintenant mon âme est languissante , et 
grand soin des affaires que je ne savais pas. Miction péset sur mOï. 
es A7. Mes douleurs pendant la nuit transpercent mes os, ét 
que es Ps arine, nat de pardon et de Lx mot, avoue es vers qui me dévorent ne dorment point. 
A Gta de a age et que iris -peu de chat 
On Ent Dieu nina ee ai ce acc sn am, me démrran 
es sers de La ge pour cie de rs main. 














CHAPITRE XXIX 








be tt à der 








lité passée, 















































4, Job, pronant de nouveau la parole, continua son dis- 
couts, ot dit 








s ces 








Le, dans les eue 

















de leurs chansons, 























; et leur langue domeu- 




















s jours de 








1 ie me peraient rien du respect qu'il me partant. 





























no 108. = CHAPITRE XXXI 







































































48. Lour multitude. consume mon vêtement; ils m'en 
ronnent et me serrent comme le haut d'une tunique. 
49. Je suis devenu comme de Ja houe, je suis semblable 
A la poussière et à la cendre. 
! de erie vers vous, à mon Dieu, et vous ne m'écoutez Ÿ 
j je me présenté à vous, et vous ne me regardez 


48. Que feraï-je, quand Dieu 'élévers pour. me jugoet 
et quand il m'interrogera, que lui répandrai-je# 

45. Celui qui m'a eréé dans le sein do ma mère, n'a-4-l 
pas aussi créé ceux qui me servent? N'est-ce pas le même 
Diea qui nous a formés? 

46. Si j'a refusé aux pauvres ce qu'ils voulaient, etai j'ai 
hit langues yeux de Ia veuve; 

47. Si j'ai mangé seul mon pain, et si je ne ai pas par- 
tagé avec l'orphelin 

18. (Mais la compassion a grandi avec moi dès mon et 
lance, et elle est sortie avec moi du sein do ma mère); 

19. Si j'ai négligé de secourir celui qui, n'ayant point 
d'habits, mourait de froid, et le pauvre qui élit sans Vété- 
ment ; 

2, Si ses membres ne m'ont pas béni, réchauis par les 
toisons de mes rubis; 

91. Si j'ai levé la main sur le pupille, lors même que je 
me voyais Le plus fort dans l'assemblée des juges, 

22. Que mon épaule tombe séparée de mon corps, 6 que 
1 bras se brise avec tous +6 0% 

23. Car j'ai toujours craint Dieu comme des flots sus- 
vendus au-dessus de moi, et je n'en ai pu supporter le 
poids. 

34. Ai-je mis ma force dans mes richesses? Aj-jo dit à 

u us mon espérance ? 

-je placé ma joie dans mon opulence, dans les 
Lésors que mes mains Ont aranssés ? 

#. Ai-je regardé le soleil dans son éelat, et la lune dan 
sa plus vive clarté 1? 

27. Mon cœur alors 21-11 rossonti uno joie score? Ai-je 
porté ma main à ma bouche pour la baiser, 

28. Ca qui est Je comble de l'iniquité, et un renoncement 
au Dieu téès-haut* 

3%, Me suis-je néjoni de la ruing do colui qui mo halssal* 
Ai-je été ravi de ce qu'il était tombé dans Le malheur? 

30, Car je n'ai polnt abandonné ma Janguo au péché, pour 
faire des imprécations contre sa vie, 

31, Las sorvitaurs de ma maison ont-ils jamais dit : 
nous donnern de sa chair, afin que nous Ên MOYONS Fate 
siés 
A2, Léétranger n'est pus resté dehors; mes portes ont 
toujours ét ouvertes au voyageur: 

2, Ai-je tenu mon péché secret, come font Les hommes 
Ai-je caché mon iniquité dans mon sein 

24, La grande multitude m'a-1-elle épouvanté, Où al -J0 
étà cifrayé par le mépris de mos proches No suis-je pas, 
au contraire, demeuré dans le silence, sans franchir le sell 
die ma maison? 

25. Qui me donnera quelqu'un qui m'entende, afin que lo 
‘out-Puissant prête l'oreille à mes désirs, et que Celui qui 
juge éerive tout lui-même dans un ivre ; 

6, Afin que je porte ce livre sur mon épaule, et que jo 
le mette autour dl ma tète cornme ue couronne? 

297. À chaque pas que je ferai, j'en prononcera les paroles, 

je Le présenterai comme à mon prince. 

8. Si la terre que je posséde erie contre moi, et si ls 
sillons pleurent avec elle; 

9, Si j'en ai mangé Les fruits sans donner d'argent, Gti 
j'ai af le eœur de ceux qui l'ont cultivée, 

40. Qu'elle produise pour moi des ronces au lieu de fto- 
ment, et des épines au lieu d'orge. 

Lei finissent les paroles de Job. 





poi 
pas. 
21, Vous tes changé et devenu eruel envers moi, et vous 
employez la dureté dé votre main pour me combaitre. 
22, Vous m'avez élevé, et me tenant comme suspendu et 
vous m'avez brisé Lout entier. 
. Je sais que vous me livrerez à Ia mort, où est marqué 
La maison de tous veux qui vivent. 
24. Néanmoins. vous n'étendez pas votre main pour les 
consurner entièrement. Car lorsqu'ils sont abattus, vous les 
sauver. 
25. Je pleurais autrefois sur celui qui était afigé, et mn 
‘me était compatissante envers le pauvre. 
26. j'attendais les biens, et les maux sont venus; j'espé- 
rais la lumière, et Les ténèbres m'ont cnveloppé. 
27, Un feu hrle dans mes entrailles sans me donner au 
repos; les jours de l'afiction m'ont prévenu, 
38, Je marchais triste; mais, sans me livrer à l'omporte- 
ment, je me levais out à coup, et poussais des cris 
amiliou de La foule, 
2. J'ai été le frère des dragons, et le compagnon des 
autruches 
40. Ma peau a noiroi sur ma chair, Gt mes os se sont 
desséchôs par l'ardour qui mo consume. 
Ma harpo s'est changée on de tristes plaintes, ot mes 
lruments de musique en des voix lugubres. 





r 







































CHAPITRE XXXI 








Jab juil en exponant Je détail de an cuidaite. 





4, J'ai fit un pole avec mes youx, pour ne pas même 
penser À une Vierge. 

2, Autrement quelle union le Très-Haut aurait-il avec 
mo, et quelle part le Tout-Puissant me donnérait-il à son 
céleste. héritage 

3, Dieu ne perdra-t-il pus le méch 
pas coux qui commettent l'injustice’ 

4. Ne considère-t-il pas mes voies, et ne Gomple-t-il 
pas Loutes mes dûmarches ? 

3, Si j'ai marché dans la vanité, et si mes pied se sont 
hätès pour la fraude, 

6, Que Dieu me pèse dans une balance juste, et qu'il 
connaisse la simplicité de mon cœur. 

7. Si mes pus se sont détournés de la voie, si mon cor 
a suivi l'attrait de mes yeux, e st quelque souillure s'est 
attachée à mes mains; 

8. Que je sème, el qu'un autre mange ce que j'aurai 
semé, et que ma postérité soit retranchée jusqu'à la ra- 

9. Si la vue d'une femme a séduit mon cœur, et si j 
dressè dés embüches à la porte de mon ami; 

10. Que ma femme soit déshonorée par un autre, et qu'elle 
soit abandonnée à la Violence : 

14. Car l'adultère est un crime énorme et une très-grande 
iniquité. 

42. Cest un feu qui dévore jusqu'à une perte entière, 
ét qui extormine jusqu'aux moindres rejetons#, 

43, Ai-je dédaigné d'entrer en jugement avec mon servi- 
teur et ma servante, lorsqu'ils disputaient contre moï* 














et ne rejettern-t-il 
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1 Paris cris et mes htemente ro. 

4 Ge crime es comme une ame qui dévure es roues, Le put 
ion, es qualités Les plus excellente du corp 4 de line, ct qui cuit 
une parte éternelle. 
































CHAPITRE XXXIT 


Hi imite contre Je core se amis, et se vante 
em prop rage, 


1, Las trois amis de Job cessèrent de lui répondre, vc 
qu'il continuait à se croire juste. 

@. Alors Éliu, fs de Barachel de Buz, de la tail 
am, it saisi d'indignation;, et il s'irita contre Job 
dl prétendait être juste devant Dieu. 

3, 1 indigna aussi contre ses amis, de ce qu'ils n'avaient 
ion trouvé de raisonnable à répondre 4 Job, et +“ 
contentés de le condamner. 

4. Étiu attendit done que Job et cessé de parler, parce 
quil état inférieur en âge & ceux qui lui avaient répondu. 

5, Mais voyant que tous trois n'avaient pu répondre, Al fut 
vivent irité, 

6. Et prenant la parole, Éliu, fils de Barachel de Huz, 
para ainsi 

Je suis le plus jeune, ot vous êtes plus Agès que moi; c'est 
pourquoi je suis demeuré la téte buissée, sans oser dire mon 
vis. 

7 'espérais qu'un âge si avancé vous donnerait des pu 
roles, et que le nombre de vas années vous instruirait 4e la 
sos, 

8. Mois, comme je le vois, l'esprit est dans l'homme, ot 
est l'insplration du Tout-Puissant qui donne l'intelligence. 

1. Goux qui ont vécu long nt pas toujours les 
lus sages, ln lumière de la justice n'est pas toujours Le 
Pärtage du la vivillessa. 

40. Cest pourquoi je parlerai; dcoutez-moi, ot je vous 
fürl voir quelle est ma sagesse, 

A, J'ai attondu la lin de vos discours; j'ai voulu voi 
dant que vous disputiez, quelle était votre intelligence 

42, Je ous al regardés tant que j'ai cru que Vous 4 
aulque chose; mais, comme je le voix, mul d'entre v 
eut convaincre Job, ni répandre à ses raison 

13. En vain diricz-voux pout-être : Nous avons trouvé 
la sagosse ; c'est Dieu qui la rejeté, et non l'homme. 

44, Go n'est point à moi que Job a adressé la parole, ét 
Le sr pont solo Vos uisomements que je ui ripon- 

il. 

5, Los voilà intimidés, ilx n'ont plus rion à répondre, 
se ont eux-mêmes fermé la bouché. 

16, Puis donc que j'a attendu, et qu'ils n'ont point parlé, 
4 qu'ils sont rstés sans réponse, 

47. Ja parlerai à mon tour, et je ferai voir quelle est ma 
selence. 

18. Car jo suis plein des vérités que jo voux dire, 6 
ui est on moi m6 presse. 

19, Non cœur est comme un vase qui n'a point d'air, et 
‘qui se brise. par l'effort d'un vin nouveau. 

#0, Je parlora ét je respirerai un peu; j'ouvrirai mes lèvres 
et je répondrai 

Sl, Je ne ferai acception de person 
l'homme à Dicu ; 

2. Gar jinore combien de temps je resterai encore sur 
ne Si celui qui m'a créé ne m'enlèvera pas bientôt 
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et je n'égalerai pas 








CHAPITRE XXXU 


Pl pré pre que about 
1 res its, pour trie ee ter 











de Écoutez done, Jub, mes paroles, ut soyez attentif à tous 
es ic, 
a ouvert la bouche, afin Û 
vu af que ma langue vous fasse 
Ye linctement ls paroles qu'elle ar formées, 
a mag cour sortiront de la simplicité de: mon cœur, 
lèvres ne prononceront que la pure vérité. 








CHAPITRE XXXII. 








Esprit de Dieu m'a eréé, et le soufe du Tou 
m'a donné a vie. 

5. Répondez-moi, 
aux miennes. 

6. Dieu est mon en 
formé de la mème boue. 

7. Vous ne verrez rien de ner 
épouvante, et 
qui vous accablé. 

8. Vous avez dit à mes oreilles, et j'ai bi 
paroles: 

9. Je suis pur et sans 
uit n'est point en moi. 

10. Dieu à éherehé des saÿets dé pl 
n'a regard comm 

14. Ia mis 
dmarches. 

12. C'est en cela même que vous avez montré que vous 
êtes pas juste. Je vous répondrai que Dieu est plus grand 
ue l'homme. 

1. Disputerez 
à toutes vos paroles 

14. Dieu ne parle qu 
a di, 

15. Pendant Les songes, dans Les visions 
les hommes sont accablés do somineil, et qu'i 
mn 





issant 





vous pouvez, et opposez vos raisons 





ur comme il est Le vôtre, et j'ai été 





illeux 
us n'y trouverez pas non plus 





moi qui vous 
me éloquence 











entendu vos 


iché; je suis sans tache, et l'in 





tes contre moi, il 


ne, il a observé toutes mes 


à, parce qu'il n'a pas répondu 
ne fvis, el il no répèta pas ce qu'il 


la nuit, lorsque 





4 alors qu'il lour ouvre l'oreille, qu'il les avertit 
des leçons, 
47. Pour dûtourner l'homme du mal qu'il fait et la déivrer 
de l'orgueil; 
18. Pour Uiror son ame de la corruption 
épée qui le mena 
19. IL le c 








L pour sauver su 
la douleur, et il fit 


en horreur, ot a nourriture 
devient l'aversion do son 


sde la corrupt 





eude pas dans lu corruption; j'a 1rouvé 
lieu de lui faire grâco. 
Sa chair est consumée par les maux qui sont la poine 

e «ex péchès; qu'il retourne aux jours de sa joues. 

11 priera Dieu de lui pardonner, ot Dieu Jui sera fuvo- 
il vorra «a face avec nn ravissoment de jole, ot Dieu 
lui rendra sa justice. 

47. 1 rogartdora Jes autres hommes, et it dira: J'ai péché, 
j'ai vraiment offensé Dieu, et je n'ai point été chatié comme 
ie lo méritais. 

28. 11 n ainsi délivré son âmo, afin qu'elle no tornbat point 
dans la mort, mais qu'en vivant elle jouit de la lumière. 

29. Or Dieu fait toutes ces choses trois fois! pour chacun 
des hommes, 

30. Pour rappeler leurs âmes de la corruption, 6 pour 
les éclairer de la lumière des vivants, 

. Job, soyez attentif, et écoutez- moi ; soyez dans le ai- 
lence pendant que je parle. 

4. Si vous avez quelque chose à dire, répondez-moi, 
parlez. Je désire que vous puissiez vous justifier, 

ÆL Si vous n'avez rien, écoutez-moi; restez en silence, 





à souvent dans 


er 
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Li CHAPITRE EXXV. 


29. I les frapper comme des impies 1 lu vue de tous les 
hommes, 
27. Eux qui out formé le dessein dé se retirer dé ui, et 
n'ont pas voulu comprendre Loutes ses Voies; 
28. En sorte qu'ils ont fait monter jusqu'à lui les cris de 

digent, et qu'il a entendu la voix des pauvrés, 
2. Car, s'il donne la paix, qui est celui qui Le condamner’? 
S'il cache son visage, qui pourra le contempler dans sa eo- 
Auite sur toutes Les nations et sur tous Les hommes 
40. C'est lui qui ait régner l'homme hypocrite, À Case 
des péchés du peuple. 

3. Puis done que j'ai parlé de Dieu, je né vous vmpécho- 
rai point de parler aussi. 
2, Si je suis tombé dans quelque erreur, enseigne mo; 
si ce que j'ai dit n'est pas selon la justice, je me dirai rien le 
plus. ô 
2%. Dieu ne vous rodemandera-L-il pas compta dé ce qui 
à pu vous déplaire dus mes paroles Car c'est Vous qui avez 
commencé à parler, ot non pas moi. Si vous save quelque 
chose de meilleur, parles vous-même. 
34. Que des parsonnes intelligentes me parlent, 6% qu'un 
homme sage m'écouto. 

2%. Mais Job a parlé inconsidérément, et né paraît point 
de sagesse ilans ses idistours, 

26, Mon Pére ?, que Job soit éprouvé jusqu'à la fin; ne 
{cesser point de féapper un orme injuste ; 

27. Parce qu'il ajoute le blasphème à ses pâchôs. Qu'il ait 
copendant pressé de nouveau par nos raisons, OÙ ensuite 
qu'il appelle Dieu en jugement par sos discours. 









































HAPITRE XX XIV 


Et, ss prétexte de défendre ému dés jagvmente de Dieu, 
con de Masphème et ét 





4. Élu, continuant son discours, parla en ces termes : 

3. Saues, écoutez mes paroles; ssvants, soyez atleti 

3. Car l'oreille juge des discours par l'aute, comme 1e 
als juge des mets par le zoût. 

4. Convanons ensemble de ee qui est selon 
et voyons entre nous ee qui doit être regard 
meilleur. 

5. Job a it: Je suis juste, et Dion no me {rate pas selon 
d'équité, 

6. Car le mensonge est dans Le jugement. porté contre 
moi; je suis percd de Néches horribles sas que j'aie péchd. 

7. Quel homme est semblable à Job, qui bot l'impiété 
comme Fe, 

8. Qui marche avec ceux qui rommole 
sa joint avec lex imples? 

0. Car a dit: L'homme ne sera point agréable à Dieu, 
quand même il aurait couru dans sa YO 

10. Vous done, qui avez de Ia sagoss, écoutez-moi, Loin 
de nous d'attribuer limpiété à Dieu, ot l'injustice au Tout- 
Puissant | 

A1. Car rendra à l'hommo solon ses œuvres, 1 tra 
Lora chacun selon le mérite de sa lo. 

12. Jamais Dieu no condamnenn sat 
Puissant no renverser la just 

13, Ati donc corn à 
En ati éubli un autre pour gouverner cet univers qu 
or? 

14, S'il le rogardait dans sa rigueur, il retirer 
L'esprit qu l'anime. 

L 
roton 

16. Si donc vous avez da l'intelligunce 

à mes parok 
né point La justice? Et 

‘le hartiesse cui qui 

















V'iniquité, et qui 














sujet; jamais le Tout 





CHAPITRE XXXV 
aussitit 





ti continue canule Seb are qu Dieu na ire aucun avantage 
he La hé des Mmes ma que ent aux hotes méme qu La pété 
ct ie, 6 Ft tbe. 





cmps, Et tous les hommes 














écoutez. ce 4 1. Éliu parla encore en cos Lermes à 
2. Groyervous avoir eu ane ponnde raisonnable en disant : 
Je suis plus justo que Diou 12 

3. Gar voux avez di. Ge qui est juste ho Vous plat point, 
quel avantage rutirorez-voun si je pat 

4. de répondrai donc vas discours, ëÙ h VOS amis aussi 
bien qu'à vous, 

« 5. Lavex les yeux vors le éiol, voyez, où contomplez com 
Lien es nuèes sont au-dessus do votre tte. 

8. Si vous pécher, en quoi nuirer-vous à Dieu EL si vos 
iniquités se multiplient, que ferez-vous contre lui? 

7. Si vous êtes juste, que donnerez-vous à Dieu, que 
recevra-t-il de votre main? 

8. Votre impiété pout nuire à un homme semblable à vous, 
et votre justice peut servir aux enfants iles hommes. 

9, Ils érieront à cause de ln multitude des ealornintaurs; 
ct il se ropandront en pleurs à cause de la domination Vo 
lente des 1ÿrans. 

40, Et mul d'eux te dit: Où est le Dieu qui mu en, qui 
nous fait chanter des hymnes de joie pendant la nuit, 

44. Qui nous rend plus éclairés que les animaux de la 
orne, et plus instruits que les oiseaux du ciel? 

4%. Il crioront alors, ei ne les exancert point, À as 
de l'orgueil des méchants, 

43, Dieu n'entendra done point inutilement leurs cris} el 
le Tout- Puissant considèrora avec attention la cause de 
chacun. 

44. Ainsi, lorsque vous avez dit de Dieu : I ne considère 











damnnéz-vous avec 
est souverainoment Juste 

18. Lai qui roi: Vous êtes un apostat; qui appelle 
mpies les grands”; 

19. Qui n'a pas égant à one des princes qui 
point de considération pour Le Lyron lorsqu'il dispute contre le 
pauvre, car tous les horames sont les ouvrages de ses mains. 

39, Ils mourront tout à coup, et au milieu de la nuit 
les peuples seront remplis do trouble: ils passeront, et le 
violent sera emporté sans qu'ont voie La main qui le frappo. 

41. Car les yeux de Diou sont sur les voies des homes 
til considère toutes leurs démarches. 

22, 1 n'ya point de lénôbres, il n'y « point d'ombres de 
la mort qui puissent dérober à ses youx ceux qui commetent 
Viniquité: 

23, Car il n'est plus au pouvoir d 
jugement devant Dieu *. 

34, 1 en exterminera uné multitude innombrable, 60 il 
en élévera d'autres à leur place. 

9%. Gar il connait leurs œuvres, et c'est pourquoi il ré 
pandra sur eux la nuit ot les brisers. 
































homme de revenir en 











à in semble streer aux amie de Job, Mg nie Les cages et es 
avait à coter 

Ces paroles n'étaient paint sortes de la bouche de ob, et Ein inter 
pra mal ce quil avait it, Ge, v. 2 VD, 9 Fe 6h 
CES 

8 La qui lt dire sans crainte par se propétes a par se ministres À 
An ro pére qu et un apostat, eq Bit appeler impies Les grands 
orgue De sont. 

saut dire que, Joue Dieu a agé une cause, ce il sembal 

avoir jugé nl de Job em Le pnissnt a sécérement, 1 n'est lus per 
À Theme d'en demander 1 rétion. 


1 s'adresse à Dion. - 
2 Job mai pont it oc; male Élu rit cet aus emo 
paroles de Job. 
Die aber ne Le exe as à cause de l'or des méchants 
As parents mais el pren ave hum ot persévérant 
des ner 




































7 308. CHAPITRE XXXVIL 736 

























































pit ce qui se passe jugez=vous vous-même en sa présence, des Vous 


etattendez-le. 


28. Qui pourra scruter ses voies? Qui peut. 
avez fait une injustice? 
1%, Maintenant il n'exerce pus loue sa fureur contre vous, 94. Souvenez-vous que vous ne connaissez point ses one 
et ne punit pas les crimes dans sa sévérité. vrages, dont les hommes savants ont parlé dans leurs can- 
A, C'est done en vain que Job ouvre la bouche, et qu'il tiques. 
mule des discours insensés. 35, Tous les hommes le voient, mais chacun d'eux ne 1e 
regarde que de loin! 
Cartes Dieu est grand, il surpasse notre science, et 
es années sont innombrables 
um dres 87. élève les gouttes de la pluio dans les airs, 
Pia td es pme de hs promo PR ee ce ne ace 
es es qui couvrent toute la face du 











CHAPITRE XXXVI 














4. Étiu ajouta encore, et it : 

2, Écoutek-moï un moment, et jo vous découvrirai ce que 
je pose, eur j'ai encure à parler en faveur de Dieu. 

4. Je roprendrai mon discours dés le commencement, et 
jo prouvorai que mon Créateur est juste. 

4, Car il est certain qu'il n'y à point de mensonge dans A la foule des mortels. 
mo discours, dt vous sorox convaineu qu'ils renferment une 29. 1 cache la lumière dans ses mains, ét i Jui commande 
science parbito. ensuite de paraitre 

5, Dieu he rejette point les puissants, étant puissant 1 23, 1 fait connaitre à celui qu'il aime que la lumière est 
mémet, son partage, et qu'il pourra s'élever jusqu'à elle. 

4 Mais il ne sauve point les imples, et 1 fit justice aux 
pauvres, 

7, Une détournera pas ses Yeux du juste; il établit les 
rois sur le trône pour toujours, ot les conserve dans la 
élévation 

8. Si quelques-uns sont dans los chat 
Les ln de la pauvreté, 1. C'est pour cela que mon c 

9, Diculour découvrira leurs œuvres et leurs crimes, parce sort comme de lui-même. 
qu'il ont dt holunts. 4. Écoutez les éclats de sa voix terribles et ke Lonnerre 

40, I leur ouvrira aus l'oreille pour les reprendre, et it qui sort de sa bouche. 
leur parlera, afin qu'ils raviennant de Leur iniquité. 1 considère ce qui sa passe sous l'étendue des cioux, ot 

14, S'ils l'éeoutent, ut s'ils observent sa loi, il passeront re lle jusqu'aux extrémités dé l terre 
laurs jours dans le bonheur, et leurs années dans la gli grand bruit rotentira ensuite: il Lonnera par la voix 

18, Mais wils no là de sa grandeur, et après avoir entendu sa Voix, on ne pourra 
alta, et ils périront dans leur fo la comprendre. 

43, Geux qui sont dissimulés et doubles de cuvur provo- 3. Dieu sa rondra adimirable pur la voix de son tonnerre. 
quent la colère de Dion; ilx ne erierant point vors lui lors- est lui qui fuit des choses grandes et impénétrables; 
qu'il seront dans les chats, 8. Qui commande à la nolge de descendre sur la Lerr 

44, Leur âme mourra d'une mort précipitée, ot leur vie qui fait tomber Les pluie de l'hiver et les eaux impétue 
aura le même soet que cello des elonminés. = des grands 

15, Diou tirura le pauvre des maux. qui l'accablent, et il 7. Qui met comme un sceau sur la main des homes, 
Jui ouvrira l'oruille au jour de F'aftiction, fin qu'ils reconnaissent chacun leurs cuvres. 

A6, Ainsi il vous arracher de able étroit ex sans fond, 8. La bôte sauvago se rotirera dans sa tanlère , et lle vivra 
Al Vous mattra au large, et vous vous reposorez à une table dans son antre. 
abondante, 9. La tempête sortira des lieux les plus cachés, te froid, 

17. Votre cuuse a été jugée comme celle d'un impio; mais des vents d'aquilon. 
ous lu gagnorez, et l'an vous rendra justice. 40. Au souffle de Dieu la glace se forme , et les eaux se ré- 

18. Que la colère donc no vous surmonté point, pour vous pandent de nouveau avec abondance. 
rer à opprimer l'innocent ; et que la multitude des dons 11. Le froment désiré les nuées, et les nuées répandent 
le Vous entraine pas. Jour lumière. 

10. Abaissez votre grandeur sans que l'aMiction vous y / 12. Elles del de toutes parts Ia face de Ia terre, 
Porte; aluisaue autour de Vous éeux qui abusent de leur partout où les conduit la volonté de Celui qui les gouverne, 
Puissance. ù ea nie an ls out Fou AA 

20. N'allongez point la nuit, ain que les peuples puissent 13, Ou dans une tribu, ou dus toute La terre, quel que soit 
Montsr jusqu'a vous au lieu de ces hommes puissants. le lieu où if les envole répandre sa miséricorde. 

31, Ganlez-vous de vous laisser aller à l'iniquité, car 14. Écouter ceci, Job; arrétez-vous et constdérex les mé 
Vous avez commencé à la suivre depuis que vous êtes Lam eilles de Dieu. 
dans l'action. 

#3. Ne voyez-vous pas combien Dieu est élevé dans sa 
Puissance? Parmi les législateurs, nul ne lui est semblable. 








1e un pavillon. 
or ses foudres ot ses éolairs, et couvre la 
ne extrémité à l'autre. 

24, Ainsi il Juge les peuples, et il distribue Ia nourriture 


























TRE XXXVII 








ur ve pur 








et resserrés par 








if est saisi d'eloi, ét qu'il 







































































À Ceci doit sente de La conmañmance et de Ja su arurele d 
par La caméra des entra. (Etat. ) Cet connaimance. 
Me sit us care, wall mésnmeins pour rendre à 

gant em quelque sorte Dieu par La vue de cs ouvrages, Méigent de 
re l'hanteur qui li est dd. 
2 L'Ecritare nome le omnerre M voi de Dieu parcs que Dieu parle 
ini à toutes ses créatures et se lt respecter ar les 
2 La homerre et préc jar 1 lumière des écire, qui, come dit 
KÉvangile, sortent de lorient et parait tout d'un coup jusqu loco 
dent. €$. Math, sus, F7.) 
Les maées a fondant sur la terre découvrent ensuite 1 luniére du 















1 Gt ru 
ire qu 1 puence de Di fe gr paint roc Le 
ones N'ie t 

At pans, cie A ét pale de eur pores queue 
“envie, où le les crainte, RES 
2 Vi pa a Dieu na 











pis entame de renverser le re dos 
Ana ces au etai, Les alrmit et es conserte dans leur Puis. 
at: Ma puisque vu des déchu de votre pouvoir, cet une preuve 
Na lé compable de grands crie. 

Ti progeant sos some 



































108. CHAPITRE XXXIX, aa 
































































15, Savez-vous quand Dieu a commandé aux pluies de 
aire paraitre la lumière de ses nuées 1? 
46. Connaissez-vous les grandes routes de ses nudes eL Ia 
selence parfaite de celui qui les conduit 
17. Vos vêtements ne sont-ils pas échauffés lorsque le vent 
du midi 
18. Peut-être avez-vous formé avee lui les eïeux, qui 





45. La lumière des impies leur sera ôlée; et leur bras, lé 
levé, sera brisé. 

46. As-tu pénétré dlans les profondeurs de la mer? As-tu 
marché jusqu'aux estrémités de l'ablme? 

17. Les portés de la mort lont-elles été ouvertes? En as-tu 
ue sur la terre? vu l'entrée Lénélireuse* 

18. As-tu considéré la largeur de Ja terre? Déclarc-mo 








sont aussi solides que s'ils étaient d'airain? Loutes ces choses si Lu les suis, 
19, Apprenez-nous ce que nous lui dirons; ear, pour nous 19, Dans quel leu la lumière habite-t-elle? Quel est le 
autres, nous sommes enveloppés de ténèbres. séjour des ténèbres, 








20. Qui pourra lui rendre raison des choses queje viens de 30. En sorte que tu puisses les conduire chacune à leur 
dire? Si quelque homme entreprend d'en parler, il sera le, et cunnltre Le sentier de leur demeure ? 
comme écrasé par le sujet. 21. Savais-tu alors que lu devais naltre? Connalssais-tu 

31. Maintenant ils ne voient point La lumière; out à coups le nombre de tes jours? 
d'air s'épaisait un nuées; mais un vent qui passe les dissi- 2. Es-tu entré dans les trésors de la noige? As-tu va les 
Peru trésors lé a grêle, 

22. L'or vient du côté de l'aquilon , et Ia louange que l'on 43. Que j'ai préparés pour le temps del 
donne à Dieu doit étre accompagnée de tremblement, jour dela guerre ei du combat? 

23. Nous ne pouvons le comprendre; it est grand par sa 34. Par quelle voie descend la lumiére® Comment 1 cha 
puissance, par son jugement et par sa justice; il est of. leur se répanit-elle sur la terne? 

94. C'est pourquoi les hommes savanta le eraindront, ot 35. Qui a ouvert un cours aux pluies 
nul de ceux qui se eroient sages n'asers envisager sa passage au bruit rotentissant du tonnerre, 
grandeu 26, Vour fire pleuvoir sur une Lerre OÙ n'y a personne, 

das un désert où nul mortel halte ; 
27. our abrouver des lieux sauvages et inhabitès; et y 
produire une herbe verdoyante? 
38, Qui est le père de La pluie? Qui u engendré les gouitos 
de la roste? 
29, be quel sein la gluco est-elle sortie® Et Les fran du 
ol, qui Jes à mis au jour? 
4. Quel os eclui-lh* qui anveloppe des sentences dans de @ À Les eaux »0 urcissent comme la pierre, 6 a sur 
éraires discours? de Fable devient solide. 
. Coins Les ruins comme un homme fort; je linterro- k 4. Eat-co toi qui pourras raprocher les 
geri, et tu me répondras, ou disperser les étailes de l'Ourse* 

4. Où étain-tu quand je posais les fondements de La terre 222, Est-ce to qui fs paraitre en son Lémips sur Tes enfants 
Dis-le-moi, si tt as l'intelligence, de a terre l'étoile du matin, et qui fix lever l'étoile du so 

5, Qui en a 1glé loutes lex mesures, lé sais-tu® Qui a . Suls-tu l'ordre ot les mouvements du ciel, 6Ù rendras 
tendu sur cle 1e cordon ti bien raison de son Influence sur la terra 

8. Sur quoi ses bases sont-clles affermies? Qui en à pont 34. Éléveras-tu La Voix jusqu'aux nées, pour fire dés 
lu pierre angulaire, cendre sur toi leurs eaux avoc abondance} 

7. Lorsque les astres du matin me louaient toux émsomibile, 35. Envorran-tu la foudre, et elle ira? ct, revenant ee 
et que les enfants ie Dieu? tressallaient d'allégresse? suite, Le dira-t-elle : Me voici? 

8. Qui a renfermà l'Ocdan dans ses digues lorsqu'il #0 dé- 34. Qui a mix la sagesse dns le eur de l'homme? Et qui 
borduit en sortant comme du sein de sa mère, à donné au co l'intelligence 

Ÿ. Lorsque jo lui donnais les nudes pour vétement, ét que 477. Qui racontera l'ordre des cieux, où qui endormi leurs 
je l'enveloppais de ténébres, comm on enveloppe de bande harmonieux concerts? 
leites un petit enfant 8, Où étals-tu lorsque la poussière sortant du néant sa 

10. Je lui ui marqué des limites, je lui al oppost des portes sur a terre, et que es glèes se duroisalent* 
et des barrières , e8 Lol qui présenteras La pâture la Hionne, ot qui 

11. Et j'ai it Tu viendras jusque-là, et tu n'ira pas plus rassasieras la fn le ses petits, 
loin; lei tu briseras l'orgue de Les ots. #0. Lorsqu'ils sont couchés dans leurs antrés, Gt qu'ilé 

12, Est-ce toi qui depuis ta naissance as donné des orres dpient la proie du fond de Leurs tanières? 

A lâtoite du matin, et qui montres à l'aurore Le lieu où elle 41. Qui prépare au corbeau «a nourriture, lorsque ses 
doit natre at Eh ex à erient vers Dieu, paroë qu'il n'ont ii 

13, Est-ce oi qui, saisissant La terre par les extrémités, 
l'as secouée et on as précipité les imples 

44, Sa forme se renouvellera comme 1 
lera comme un vêtement. 














mel! pour et 











npétueuses, ui 











CHAPITRE XXII 





Dieu commence à parler, 1 montre à deb quelle die 1 y à 
entre le Crise et art 








1. Alors le Seigneur répondant à Job du milieu d'un Lour= 


illans, Lui dit 












llantes Piéton 























































argile, et elle bri- CHAPITRE XXXIX 


Hu it onaidérer à dub sa omdaite minable à gard des tres 
de La aéation. Jah fran qu'il a art ténérarement. 


1. Sais-tu dans quel temps les chèvres sauvages méltent 
bas au fond des rochers? As-tu observé l'enfuitement des 
biches #? 





4 Lure-en-cel 
Leaves des 
5 L'un dest-h-di 
pue vont 
A sont disipés, noue vcros a ra lumière et 
Aotanges de Dieu avce un ait tremble CEsae, 29: 22) 
4 Dieu apparait come jags : de M ient qu apparait au milieu des 2 Pour coma les heures de 1 mt et pour es marquer cent 
Lonnerres 2% des delire. jar son chat. 
Ÿ Diva d'art sara directement à Job. à Dien veut fire connaitre à Jo À lbesse de l'esprit humain ét sai 
1 Ge matin dont Dia pare ct Le commence ignorance 2 ar si Troie nat pas capable de cmalte ce que La nature 
temps de a crétin de l'aire. ue doit pus vouloir approfondie Let 
F Les age teres impénétrables de 1 condité de Dieu. 





ans qu a vraie schema voyone bout come à 
ses; mais an jour Dieu les dissiper. 
a sérénité du cl Le veut du nor dimipe ls mages 
a'amomcclés, De même, quand ls musges de mt 
pes hanterons ls 











1 Hour Le pondre ete pair, eme ais à égard des Bts. 








tu mme peer 














730 au 






2, Asa compté combien de mois elles portent leur fruit 3 ar 

A cnmis=tu Le temp de eur délivrance? L 3 sement, que pui 

j'Eles se courhent pour mettre has leurs petits, et 4 d qu moure fou rain su ma Mouche. 

donnent la jour en jetant des cris. S. J'ai dit une chose que je souhaiterais n'avoir point 
ite, et une autre encore; je ny ajonterai rien. 


je répondre? 






leur 
. Gos petits 86 séparènt ct vont aux pâturages; ils sortent, 


at ne reviennent plus vers elles. 
3, Qui a laissé aller l'âne sauvage en ibert? Qui a rompu 
a de dans la solitnde, et des lieux 
Je hui a donné une maison dans La solitude, et es leur PR nee à 
A retraite dans une terre stérile. ke pren 
7. 1 méprise les assemblées des villes; L n'entend point 

voix d'un maitre dur et impérieux. k . Le Seigneur parla encore à Job, du 
I regarde do tous côtés les montagnes où iL trouvera billon, et lui dt 

ses pâturages, ti cherché partout des hérhages vert Écins Les reins comme un homme fort; je l'interrog 
D. Le rhingeëros® voudra-t-il te servirt Demeure où. 

dns ton étable 3. Oseras-tu anéanür ma justice 
0, La Heras-tu ax traits le la charrue, por qu'il labou justifier? 

et qu'il aplantsse lu glèbe de Les vallons? 4. As-tu un bras comme Dieu. voix 10 
A1, Auras-tu confiance dans sa force Lui laisserus-tu le sienne 

sain dl ton labour éts-toi d'éélat et de beauté, monte sur un trône 
12, Grols-tu qu'il Le rendra ce que Lu auras som, 82 qu'il toi de vêtements mag 
remplira ton air de bé 

8, La plume do Fautrucho est semblable à elle de la 
éigogne ot du l'épervier. 

44, Lorsqu'ollo abandonne ses aufs sur La Lure , est-ce toi 
ui es échautforas dans la poussière! 

15, Ke oublie qu'on les four 

ds suuvages les éorasaront. 

16, Elle est dure ve Insnsible pour ses petits, comme 
s'ils nütaiont pa les siens, Elle a rendu son travail inutile 
sans ÿ étre forcée par La crainte ; 

4%. Car Dlou l'a privé de sagosse où ne Jui a point donné 
lintlligencon. 

18, Mals quand il on est tamps, elle dlâve ses ailes; lle 11. Sa farce est dns ses reins; sa vigueur la eui- 
sidi choval ot du eavalior, ss élu qui couvre sos flancs 

19, Est-eu tof qui dlonneras au cheval «a force, qui lui Sa queue se roidit comme un cbdro; les muscles de 
furux poussa ses hennissemonts't corps sont comme entrelarés, 

30. La foras-tu hondir comme les sautorelles? Le saulle 13, Sos os sont comme des tubes d'airainz s0s cartilages 
far le ses marines répand La torrent ne des laes de fer. 

41. H crouse du pled La terre, il 'élance avee auduee , it 1 11 est le commencement des voies dé Dieu; celui qui 
our au-levant des batitions. , l'a ford appliquer et dirigora ses défenses. 

%%, 1 méprise ln pour le trundhant du glaive ne l'arrito . nontagnes lui produisent des horbagos, où toutes 
us, ©" les bétes des charops +0 joueront autour de lui. 

33, Sur ui le bruit du carquois retentit; le for de la lance | 2 16. 1 dort sous l'ombro dans la socret des ronaux, 0 dans 
A du bouclier étincelle. 

%4, 1 boullonne, 1 frumit, it dévors la terre; it n'écoute ï rent son ombre; les saulos du torrent 
as la rompt qui danne Le signal dl la rotraito. l'environnent. 

36, Main entend-ll sonner la charge, il dit : Allons. Do 18. 11 ahsorbers un fleuve, ét né s'en étonnéra pus; ét 
Loin il air Lo combat; il entend l'exhortation des chefs et me 1 se promet que la Jountain viendra couler dans aa 
lex cris la l'armèe. 











CHAPITRE XL 





nilieu du tour 

















et me condamn 





=1-êlle 
















sois plein de gloire, et par 
fiques. 

6. Dissipe les superbes 4 et, par un seul dé 
Les rogards, humilio tous les isolants. 
7. Jeu les yeux sur lex orguellleux, el confonds-les ; 
aux pieds les imp 

















dit, que j'ai orûé 
comme le bœuf, 





avec toi 
































M EALco par La sages que l'éparvicr se couvre 44, On le prendra par les joux comme un poisson se prend 
mes, en étendant ses alle vers Le midi? à l'amorco, et on ui percera les nurines avec des pioux. 

31. Est-c0 à ton commandement que l'aigle prendra son 29. Pourras-tu, avec un hamegon, enlever Léviathans, ct 
sors a qu'il ir placer sou nid au sommet des rouhers? À lier La langue avec una corde 

38. 1 Habite le creux de La pierre; it demeure sur les mor A Lai mettras-tu un cercle aux marines, ét lui perceras- 
lues escurpées et les roes inaccessibles, © tu la mâchoire avec un anneau? 

%. De là il contemple sa proie, et ses veux la découvrent 22 Le réduirae-tu à te fhire d'instantes priéros, ot à to diru 
au loin, des paroles flatteuses”# 

3%, Ses petits sucent le sang, et partout of git un corps 23. Fera-t-il un pacte avoë toi, el Le nocevras-tu conne 


Mort, il part aussitôt. un esclave éternel? 
1. LeSeigneur parla dé nouveau à Job, et lui dit È 24. Te joueras-tu de lui comme d'un oiseau, et Le li 
2, Colui qui dispute contre Dieu se réduit-il si fuel. pour amuser Les servantes 

Men au silence? Sans doute, celui qui reprend Dieu doit 
lu répondre, 











pas té traduit et qui, sé La part cs 
sou dires, lip 


à Get un mot hébreu 
interprètes. sai Fééph 



















1 ln ire (rte, ce ete ie D grand aus Fe tr re, don ur gra ame 
2 Gti el ti GNU danses Rte de 
ere pe sent Van es autres, ptdr avt 


ut nent 

' pour a per 

a it que temps pur ge ab to répondre tas ayant 
née, 1 ui oproche. 





esse de lhane que appart à lle 
“qui cat as Lx crétin de ce ana, 























as 308. CHAPITRE XL 








25. Foras-tu que Les amis le coupent par pièces, ét que 
eux qui trafiquent le divisent par morceanx? 

96, hempliras-tu de sa peau les lets des pécheurs, ét de 
sa tôt le réservoir des poissons 
Mots la maîn sur lui; souviens-toi de la guerre, et ne 
parle plus de l'attaquer. 

28. Gelui qui l'atlaquera se verra trompé dans ses espé- 
rances, à Ja vue dl tous il sera renversé. 


235. voit toute qui est sublime; 1 est le roi de tous les. 
nts d'orgue 





CHAPITRE XLIT 








uk renom 23 toute et 
re pur eue rit Le ne de en 4 
ai da ne entrée iris, 





vis. Dion conne ses roi ani. Ja 
vit perd meurt 











4. Job répondit au Seïmeur, edit + 

2. Je sais que vous pouvez tout, 6t qu'il ny à point do 
pensée qui vous soit cachée. 

3, Quel est celui qui, par un ét le son ignorance, pre 
tend dérober à Dieu Le consoil et lu sagesse} Oui, j'ai parlé 

iiserétement, et de choses qui surpassalent sais copie 
raison loue ia sc 

4, Écoute-moi, et je parlerai; je vous interroger, instrui- 
se-moi. 

Mon oreille vous avait entendu ; maintenant mes vous 
ous voient. 

4. Cest pourquoi je m'aceuse moi-même, et je His pie 
tence dans la poussière et dans la cendre. 

7. Après qué le Seigneur eut ainsi parlé à Job, Hit à Éli- 
haz de Théman ; Ma fureur s'est allumée contre Lol et contre 
Les dieux anis, parce que Vous n'avéx point parlé devant mol 
avec droitune, comme mon serviteur Job. 

8. Prenez done sept taureaux et sont Déliers, et alle vers 
mon sarvitour Job, et ofrez-les pour Vous on holocausta. 
Job, mon serviteur, prior pour vous; je le rogardlérai favo- 
rablomant, ei ju mo vous punirad pas selon l'imprudenca de 
os diséots, Vous qui n'avex pas parlé avec droite, corne 
mon serviteur Job, 

9. Alors Éiphz de Théman, Baldad de Sub, et Sophar de 
Naamath s'en alléront, et firent co que le Soigner leur avait 
dit, et le Seigneur écouta Job. 

40, Le Solgnour auxsi se laissa échir à la pénitonce de 
Job, lorsqu'il prinit pour ses amis, ot lui rendit lo double 
da tout ce qu'il possédait auparavant, 

41. Tous ses frères, toutes ox mauna, €L Lous coux qui 
l'avaont connu danx son. premier état vinrent le trouver, et 
mangèrent aveo lui dans ma maison. lis front touchés du 
compassion pour lui, ét le consolèrent de toutes los ai 
tions que le Seigneur lui avait envoyées; et is lui donnent 
chseuo une brebis et un pendant d'oreilles d'or. 

43. Et le Selgnour béni Job dans son dernier état encor 
lus que dans Le premier et 1 eut quatorze mlhu brebis, is 
mille chameaux, mille paires de œufs et mille ânesses, 

43, out aussi sept fils et trois Alle; 

44. KA appela la premibre : Belle comme Le jours la 
seconde, Suave comme le parfum; la troislèmo, Mrillante 
comme la four. 

4%, I ne se trouva point sur Lou la torro dé femmes aussi 
belles que Les fes de Jb; et leur père Les fit entrer un part 
de son héritage aveo leurs frères. 

46, Job vécut encore cent quarante ans, I vit ses fl et 
es onfunts de ses fils jusqu'a la quatrième générations et 1 
mourut for avancé en de et plein de jours. 


CHAPITRE XLI 
Dieu continue La des-riplion de Lérithan. 


1, du no le susciter point par un effet de eruautd!; car 
qui pout résister à mes regards * 

Qui ia donné le premier, afin que je lui rende à mon 
tour? Tout 6e qui ast sous Le ol est à moi, 

3, Je ne l'épargnerai puit lui-même; je ne cderai ni à 
la forue le ses paroles, ni à ses prières les plus Louchantes, 

4. Qui découvrira là supertiie de son Vêtement, et qui 
entrera dans le milieu de sa gueule? 

%, Qui ouvrira ses mâchoires? La Lerrour habite autour de 
ses dents, 

6, Son corps est serbe à des out 
ot couvurt d'écilles qui se serrent et se press 

Lune est jointe à l'autre, ot le moindre soute 
passer entre elles, 

8, Elles s'ttachont 
séparer, 

9, Lorsqu'il tortue, it jette des dela de fu, et es yeux 
étincellent conne les rayons de l'aurore. 

40. Dux lampes sortent de sa gueule comme des torches 
alentes, 

41. La fumé sûrt de ses marines commune d'un vase qui 
bouillonne sur un raser 
: Son haleine est semblable à des éharhons Drülants; 
flamme sort de sa guout. 

43, La foree est dns son cou; a fumine mare devant lui. 

45, Los muscles de ai chair sont lès les un avec les 
autres Les fouires Lomboront sur fui sas qu'ils d'écartent, 

43. Son cunur s'ondurcira comme la plorre, où rosagrrara 
somme Venchume sur laquelle on hat sat se. 

46, Lorsqu'il ra enlovd, Les anges eralndront; ut dax 
Leur frayeur, is se puritiront. 

A7, Si où veut le perver de l'épée, ni les dard ni les cie 
russes ne pourront subaister devant ui, 

48, 1 méprise Le fer comme la pole, et l'airai come 
un bois pourri. 

40, L'ardher ne le mettra point. en fu 
la fronde sont pour lui ie la puille sèche. 

0. La masse n'est également qu'une paille légère; et 1 
sta les ds qui ni seront lancés. 

31. Les rayons du soloil saront sous lui, et it marchera sur 
l'or comme sur la boue. 

22, Suus lui la mer houillonner comme l'eau sur le brae 
ser, et elle s'élévern en vapaur comme l'encens au Contact 
du fou 

33. La lumière brio sur sas traces 1 verra blanchir 
l'abime après lui 

34. 1 ny à point de puissance sur la tro qu 
être compane;i a été ent pour ne rien cran 
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pout 
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Les PSAUMES sont au nombre de cent ein 
et recueilli 
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PSAUME 1 


ouhous de loue pheux. Perte de 1 








4, Haurous l'homme qui ne s'est pas laissé alor au conseil 
des impies; qui ne s'est pas arrété dans ln Voie des pé= 
chours, sk n'est. pa assis dans la chaire de pestileuce ; 

3, Mais dont la volonté est attauhée à a lo du Seigneur, et 
qui mâdita cat lo La jour ot La nuit. 

3, 1 sara comme un arbre planté Le long du courant dés 
aux, qu donnera son fruit dans la saison ; 

Et dont la feuille no Lombura point tout ve qu'il ontre= 
ivre aura un heureux succbs. 

4. Uno est pas du méme , non, it n'en est pas de mât 
de limpie; mais il est comme la poussière que lo vent 
port dessus ln fau de a tar. 

3, Gest pourquoi los impios ne ressuscitaront point dans 
le jugoment, ni les pécheurs ilans l'assemblée des justes, 

4 Gar le Seigneur connait los sentiers des justes; et la voie 
des imples périr, 











PSAUME 11 
Du règne du Gris, Pile Di, et de se ennemis, 


1. Pourquoi les nations ont-elles frémi? Pourquoi les 
deuples ont-ils médità do vains complot 

2. Les rois de la Lerro se sont levés, les princes se sont 
lixués ensemble contre le Seigneur et contre son Christ. 

3, Rompons, disent-ils, leurs liens, et rujetons loin 








nous leur joug 

4 Gelui qui habite dans le eiel s'en rira; le Selgnour se 
Moduera d'eux, 

5, Alors il parlera dans sa colère, et dans sa fureur i les 
Aoublera. 

6° Pour moi, j'ai été établi roi par fui sur Sion, sa sa 





Montagne, afin que j'annonce ses préceptes. 


2 Ant: De La résurrection glareuse. 

à Lange pie es pere Pershteurs christianisme; cet encore 
Aura cel des Mers et des moins. le rent les ré 
res de l'angle corne es cles, a le any de Jésas- it me 
portables ee joug néanmoins ent duc et ge; mai à ne parait Le 
Ans qui y soumattnt de a eur, 
Dan et moque ous cr qu a so apnée à étaient de 

te rotna tiesLes es ts Bis are le 








nle, composés, du moins pour le plus grand nombre, par David, 
où mis en ordre par Esdras. 
belles formules de prières et dé ant 
ne nn abrégé de 











la Loi et des Prophètés. 



























von ls; je Li engendré 





ü, et je Lo donnerai les nations pour lon 
de la terre pour ton empire 
9. Tu les gouverneras avec una vorgo de far, 0 La les bri- 
seras comme le vase du pticr 

40. Et maintenant, rois, comprenez; instruisez= vous, 
vous qui jugez la terre. 

11. Servez le Séigneur dans la crainte, et néjouissex-vous 

















; de pour qi 
‘irrite, et que vous ne périsaez are ds vols 


PSAUME 11 


18 Amatai, Dada on prophétique 
à Jéen-Chrst. 


1. Psaume de David Lorsqu'il fait devant Abnalon son 
il. QU Hoïs, xv, 16.) 

3. Seigneur, pourquoi ceux qui me pérséoutent sa sont-ils 
ipliés? Heaucoup d'ennemis s'élévent contre moi. 

3. Hesucoup disent à mon âme : Elle n'a point de salut à 
“espérer de son Dieu, 

#. Mais vous, Selgnour, vous les 
rélevex ma 1810. 
élevé ma voix vers le Soigne 
lu haut dé sa montagne sainte. 

6. Je me suis endormi, j'ai goûté le sommeil, et je me 
suis levés, parce que le Seigneur m'a pris sous sa 
tion. 
7. de 








on défenseur, ma 
glo 





OÙ it n'a exaucd 














craindrsi point £es milliers de peuples qui 
vironnent; levez-vous, Seigneur; «auvez-moi, mon Dieu. 

8. Car vous avez frappé tous ceux qui se déclarent contre 
moi sans raison; vous avez brisé les dents des pécheurs. 
9, Le salut vient du Seigneur; et c'est sur Votre peuple, 
à mon Dieu, que reposent vos bénédietions. 








À Saint M pe et de sarl por prove La divinité dé Jé-Curit 
A résurrection (db V3 Act de Ab 28.) 

2 Cat ce que es Jai disent he ésus-Chira alice à ln etui. 

À ane Se tt au cris du mile at, st 
lov ghrieux aa jour de 22 résurrection. 

















BSAUME %. PSAUME VI 













&. Mais pour moi, me confiant dans l'allondance de votre 
séricorde, 
J'entrerai dans votre maison, et, rempli dé votre crainte, 
je vous adorerai dans votre saint temple, 
9. Conduisez-moi, Seigneur, dans votre justice; rendez. 
droite ma voie devant vos veux à cause de mes ennemis. 
10. Car la vérité n'est point dans leur bouche; leur cœur 
st rempli de vanité. 
41. Leur gosier est un sépulene ouvert; ils se sont sorvis 
de leurs langues pour tromper avec adresse; jugez-les, 
Dieu. 
Failes-les déchoir de Tours pensées; repoussez-les hr etise 
die la multitude do leurs impiétés, parce qu'ils vous ont 
irrité, Seigneur, 

12, Mais que lous ceux qui mettent en vous leur espé- 
ranee <e néjouissent; ils seront éternellement rernplis da 

et vous habiterez en eux*. 

ui aiment votre saint nom s6 glorificront 


PSAUME 1Y 


Consaatios, rap et oi en De 





Paaume de Davil pour 
Le Dieu de ma justice m'a exaucé dans le Lemnps à 
l'invoquais. Au milieu de la tribulation, vous avez. 
cœur. 

vez pitié de moi ex ma prière. 

3, Enfants des hommes, jusqu'à quand aurez-vous le cœur 
appesanti? Pourquoi aimez- vous la vanité, eL cherchez-vous 
le mensonge”? 

4. Suchez que le Señgneur d'une gloire 
admirable. Le Seigneur m'esaucera quand j'aurai cri vers 
lui. 

3, Mettoz-vous en colère, maîx ne péchez pas #. Repassoz 
avec commponetion, dans le repos de vos lits, les pensées de 
vos cœurs” 

6, Offrez à Dieu un sac) 
Salgneur. I en est plusieurs qui disent : Qui nous 1 
le bonheur que nous cherchons’ 

7. La lumière de votre visage est gravée sur nous, Sei- 
gneur; vous avez fuit naître la joie dans mon eur. 

8. lis mu sont multipliés par l'abondance de leurs fruits, 
de leur froment, de leur vin. at de leur huile. 

9. Pour moi, mé ennemis, je dor 





































































ce dé justice, ot espôrez dans Lo 
su 13. Parce que vous répandrez votre bânédlction sur juste. 
Seigneur, vous nous avez couverts de votre bienveillance 


bouclier, 














PSAUME VI 









ère du pénitene. 





mirai et me reposeral on paix 
10. Pareo que vous m'avez, Seigneur, aférmi d'une ma- 1. Pour la fin, our les antiques, pre de David, pour 
idee toute singulère dans l'espirance octaner. 


2. Seigneur, né me reprenez pas dans Votre fureur, ct no 
me punissez pas dans votre colère #; 
3. Ave pitié de moi, Seigneur, parce que je languis du 
faiblesse ; guérissez-mol, Soigneur, parca que lu trouble n'a 
saisi jusqu'au fond dé mes 0s, 
4. Mon âmo ont toute troublée; mais vous, Sülgnour, jus 
quand diférerez-vous ? 
5. Tournez-vous vers mo, Salgneur, ot dôlivrez mon âne; 
sauvez-moi à cause de votre misériconte. 
6. Car, dans la mort, 1 n'y à personne qui se souvionne, 
de vous; qui vous louéra dans e tombeau ? 
7. Je mo aus épuisé à forco du gémir; toute les nuits je 
Lit de mes pleurs; j'arroserai mu couche de 





PSAUME V 





Au secure, Confiance dans Le riompe 
de le ame ce, 


Prière pour ot 








4. Pour la fin, pour celle qui obtient l'héritage *, ps 
de David, 








paroles; entendez nn 








3. Soyez attentif à la voix de ma prière, mon Hoi ot 
Dici 

4. Gomme c'est vous que je prier, 
carez ma voix lès le matin. 
5. Je mo présentrai dès le matin dovant v 
connaltrat que vous n'êtes pas un. Dieu qui app 
quitè. 

6. Le méchant ne demeurera point auprès 
rjustes ne sübsisteront point devant vos yet 








; vous 
ex larmes 
at je &. La fureur à rempli mon il de trouble; 
“r milieu do tous mes ennemis. 
9, Retirez-Vous de moi, Fous tous qu commettez 'iniquité, 
parce que le Seigneur a exaueë la voix de mes larines. 
10. Le Soignour a entondu mes supplications; le Seigneur 





ai lei ani 











de vous, et Les 











7, Vous halssez fous ceux qu commettont l'iniquité; voi a agréé ma priére. 
perdez ous ceux qui disent des paroles de mensonge. 11. Que tous mes ennemis rougissent 01 soient saisis de 
Le Sole en ahomination l'homme samgrinaire et trouble; qu'ils se hatent de fuir, et qu'ils sont couverts 





trompeur, de confusion. 


PSAUME VII 


dv de uen. Leur ui, 





Aire pour cHenir protnci 





4. Paume de David, qu'il chanta au Seigneur à cause des 
on uns Er eme araes de Chus +, fl de Jemini. (L Rois, XVÉ) 
au ra ut ent ape ee, Lane Élus rs, 2. Saigneur mon Dieu, c'est an vous que ai espéné; St 
A maine de Gr or es lattes L's! vez-moi de tous ceux qui me persécutent, st délivrez-1 
“ere que FAI De peur que mon ennomi, comme un Bon, né ravsse 








seule à des temps délerminés, mais chaque jour à La fn des 















4 a hattroe ns es juste come dus des tels, tie rt 





si) 






ani per 
À Pour Lau flo que Div réonmgemers un jour 
David avait apr roses à ie dès e 
matin par exemple de être coneumde ar ke 
mais à du sal: fn, dit Le Sage, ue ts 
eme ot gl ut préretr be der du md pour bout Le Sri, 
rt Pme ma pit Jan (So 8 B) 





ment pur sa 
à mom vient, Quelques uns prétendent que 
autres que est Sem, rent de 

À méchant parce qu 
oies.) 





2 caché Sul sous 6e nom} 
Saût, que David appelle Chu, € 
aval maodi. (Raï, 2, 7 — 









PSAUME VII. ES PSAUME 1%. 788 


at 















































vez mis toutes clhases sous ses pieds, toutes les 





on âme, lorsqu'il n'y a personne qui me tire d'entre s0s 
ins, 6 qui mo sauve, Les haœufs, et même les bêtes des champs, 
eu mon Dieu, sait ce que Von m'impute, si | AY 9. Les oiseaux du ciel, el les poissons de la mer qui se 
rniquité est dans mes mains, \ À À promènent dans les sentiers de l'Ocias 


D brebis et t 








Si jai rendu le mal à ceux qui m'en avaient fuit, je 40. Seigneur notre Maitre, que votre nom est admirable 
sonsens à suecomber sous mes ennemis, frustré de mes par Lou Ia terre! 

espérances. a . 

%. Que l'ennemi poursuive mon âme et la saisisse; qu'il 


ane foule aux pieds sur La terre en môtant la vie, et qu'il 





| 
{| PSAUME IX 














1 Det be mien ren Le deu ie à ei Ries er ment 
Rue mu loire en poussière. \ | Corse bei 

7, Laver-vous, Seigneur, dans votre colère, et faites 

éclater Votre gratideur au milieu de mes ennemis. 4. Pour la fin, praume de David, pour les secrets du Fils". 
Lavez-vous, Seigneur mon Dicu, suivant le préceplo que 2. Je vous louerai, Seigneur, de toute l'étendue de mon 





vous ave établi; 
8, Et l'assemblée des peuples vous environners, 

En considération de cette assemblés, romontez sur votre 
tribunal. ÿ 





cœur; je racontérai toutes vos merveilles. 
3, Je me réjouirai et je tressaillirai en vous; je chante 

= lila gloire de votre mom , vous qui êtes le Très-Haut, 
6 que vous avez mis mon ennemi en fuite : ceux 





































9, Cest lé Seigneur qui juge les pouples. Ka issant tomboront dans la défaillance, ot périront 
dugw-moï, Seigneur, selon ma justice, et selon l'inno- "|! AL vôtre fac, 
coee qui est en n LA ir vous m'avez rendu justice, ot vous avez pris mi 
40, La malice des pécheurs finira, et vous conduirez le À cause on main; vous vous êtes assis sur votre trône, vous 
juste, & Dieu qui sondez lon cœurs et les roins. RU qui Jages soton a justice, 
C'est avec justice ] 6. Vous avez repris avec force les nations, et l'impie a 
M. Que j'attends le secours du Seigneur, puisqu'il sauve péri; vous avez effacé leur nom pour l'éternité ot pour les 
ceux dont le cœur est droit. siècles des siècles. 
mat-il en colère tous les jours ? 4 jours, ot vous avez détruit leurs 
4%, Si vous nu vous convartissez, I fra briller son glaive; Leur mémoire à péri avec grand bruit; 


Alu défh tendu son are, et le tient Lout prot. 

44, EUILY & préparé des instruments dé mort; ia rendu 
us échos brélants, 

45, Voil que le méchant a té on travail pour commettre 
liuatioe; 4 a congu la douleur, et à enanté l'indquité. 
A0. I a ouvert uno fosse dt l'a creusée; où Last tombé 
dans La Fos qu'il avait fuite, 

4%, La douleur retourner sur lui-même; et son 1 
dscondra sur a tt, 

18, Je rendra gloire au Solgour, à cause de sa justi 
A je éhantéraï des hymnes au mor du Dieu Lrés-haut, 


se étornellement. 





8. Mais le Seigneur dern 
I a préparé son trüné pour juge 
2. qui jugera tout 

il jugera Los pauples selon La j 
10, Le je est devenu Le refuge du pauvre, ul il vient 

son secours dans le besoin, dans l'afiction. 

1. Que ceux-là espèrent en vous, qui connaissent votre 

parce que vous n'avez point abandonné, Soignour, 

ceux qui vous cherch 

1. Chantez des cantiques au Seigneur, qui habite dan 

noez parmi les nations La sagusso de ses conseils, 

Parce qu'il s'est souvent du sang des justes pour en 

smgeance; n'a point mis eu oubli le ori des pauvron. 


| 
\] 
À 

PSAUCR VAUT \ l Ft. ayez prié de mot, Seigneur, voyez l'humiliation 

















la Lerre dans l'équité, 











iquit 



































ne: nédulsent mes ennemis ; 
ame régéndé a gloié 
Lane généré et gli 15. Vous qui mo retirez des portes de la mort, af que 


s aux portes de La fille de Sion. 
tréssailiral de joiu à la vue du salut que vous 
nt été englonties dans la fosse 











1 Pour la fin, pour Les pressoira®, puaume de David. 


3: Seigneur notre Maitre, que votre nom est admirable vez procunt, Les natiots 








Jar Loute la Lorra! qu 
Car votre magnificonco est élevé au-dessus des cieux. Leur pd a dti pris 
3, Vous avez tiré a louange la plus partaite le La bouche caché. 


des onfants ot de coux qui sont ençoro à la mamelle, pour 
Sonfondre vos adversaires, et pour détruire l'enneuni et cel 
ui veut se venger 
. Quand je considère vos cieux, qui sont les ouvrages de 
Vos daigts, La lune ot les étailes que Vous avez afformies, 
5. Ju m'écrie : Qu'est-ce que l'homme, pour mériter 


Vous Le visitez? \| { 9. Lovez-vous, Seigneur; que l'homme no s'affermisso pus 
lessons des anges; dans 


17. Le Saigneur s0 fera connaitre en pron 
st; le pôel 











le pauvre na sera pus à 








1. Vous no l'avez qu'un peu baissé au issance ; que les nations soient jugées devant vois 
You l'avez eouronnë de gloire et d'honneur, | ablissez, Seigneur, un Hgislateur sur eux, af que 
7: Evous l'avez établi sur Les ouvrages de vos mains des hommes. 








les peuples sachet qu'ils ne sont q 








À {les de prendre ia défense des innocente opprimés. \ PSAUME X 


: LON LES NÉMNEUX 
Le mt heu désigue un natrument dé musique d'auires prétendent Ù 








de 1. Pourquoi, Séigneur, vous étes-vous retiré loin de moi 
PRE 4 iéisignez-vous de me regarder dans le temps de mon 
DE iesin et de mon amiction 


te, lorsque Les enfants be 
le, 61 crient ainsi ses ennemis ie confusion. 








“end du premier hamse dans a création; mais saint Paul 
M à Fhomm nouveau, Jésus-Christ, qui est le réparatenr de 
9 Sama Lout éel cnviant encore ps parement, €: 


1 D'après Mhébres, ceci marquerait a air où un chant qarticlior: 
rares en font Faprlication à Jésus-Christ, Fils de Dieu. 
À Get putét une prophétie qu'un avait 

















739 PSAUME x. PSAUME XI 


























































7. 1 fera pleuvoir des piêges sur les pécheurs; le fou et 
le soufre, et le vent impétueux des tempêtes sont le calioi 
qui leur sera offert en partage, 

8. Parce que le Seigneur est juste et qu'il aime la justice, 
son visage est appliqué à regarder l'équi 


2. Tandis que l'impie s'en d'orgueil, le pauvre est brôlé. 
Ils sont trompés dans les pensées dont leur esprit est coupé. 

3, Car le pécheur est loué dans les désirs de son âme, et 
le méchant est béni, 

4. Le pécheur a irité le Seigneur; et à cause de la gran 
deur de son orgueil, il ne s'en mettra pas en peine. 

5, Dieu m'est point devant ses yeux; ses voies sont souil- 
lées en Lout Lerps. 

‘Vos jugements sont ôtés de devant sa vue; fl dominera tous 
ses ennemis; 

8, Car il a dit en son cœur : Je ne serai point ébranlé, ét 
ile race en race je vivraï sans aucun mal. 

7. Sa bouche est pleine de malédiction, d'amertume et de 
tromperie; le travail et la douleur sont sous sa langue. 

8, 11 se tient assis en embuscade avec les riches, dans 
des lieux cachés, afin de tuer linnocent. 

9. Ses youx observent le pauvre; lui dresse des em- un exur double, 
büches en seeret, ainsi qu'un lion dans sa caverne, 4. Que le Seigneur extermine toutes es lèvres Lrompauses, 

H se tient en embuscade afin d'enlever le pauvre, afin et la langue qui se vante avec insolence. 
d'enlever le pauvre en attirant par ses artifices. 5. Is ont dit : Nous acquérrons de la gloire ét de l'éclat 

10. Après qu'il laura surpris dans son pidge, il le jotiora par notre langue; nos lévres dépendent de nous, Qui os 
par Lerre; i se baïssera, et i tombera avec violence sur les notre mature? 

Pauvres lorsqu'il s8 sora renlu mate d'eux. 8. À eause de la misère de l'indigent et du gémissemont 

A4. Garl a dit en son cœur: Dieu l'a oublié: 1 a détourné des pauvres, je me léveral, dit 1e Seigneur, 
son visage pour n'en voir jamais rio. Je les mettrai on un lieu sûr; j'agirai en cela avec une 

12. Lavez-vous, Seigneur mon Dieu, étendez votre main entière libertd. 
oubliez pas les pauvres. 7. Les paroles du Seigneur sont des paroles chastes. Cet 

13. Pour quelle raison l'impie at-il irrité Dieu? Cost un argent éprouvé au feu, purifié dans La terre, ot rafiné 
qu'il a dit en son cœur: 1 ne s'en mettra point en poiné, Jusqu'à sopt fois, 

44. Mais rien n'échappe à vos regards; voux consilérez 8. C'est vous, Soigneur, qui noux gandorez et qui nous 
le travail ét la douleur du juste, afin de Hvrèr entre vos mains mettrez éternellement à couvert de cette génération perverse. 
ceux qui l'oppriment. 9. Les impies marchent en Lournant sans cesse 1, Vous 

C'est à vous que le soin du pauvre à avez, Selgneur, selon la profondeur de votre sagesse, mul 
qui suroz le protecteur de l'orphelin. Liplé les enfants des hormines. 

15, Brisez le bras du pécheur ot de celui qui est rempli de 
malice : on cherchera son püché, et l'on me pourra le trouves 

46, Le Seigneur régnora éternellement et dans los siècles 
des siècles; vous, nations, vous périrez, et Vous serêz re 
tranchées de la terre qui ui appartient. 

17. Le Seigneur a exaucé le désir des. pauvres: votre 
oreille, 6 mon Diau, à entendu la proparation de leur eur, 

18, Pour rendre justice aux orphelins et aux humbles; 
ain entreprenne plus de s'élever sur la 
terre. 





PSAUME XI 
Ie La corruption du sc. Espoir d'en être délivré. 


4. Pour la fin, pour l'octave, psaume de David. 
2. Sauvez-moi, Selgneur, parce qu'il n'y a plus de saint; 
parce que les vérités ont té altérées par les enfants des 
hommes. 

3. Chacun ne dit à son prochain que des choses vaines; 
leurs lévres sont pleines de tromperies, 0 ils parlent uvoc 






























lais; c'ost vous 








PSAUME XII 
ère pour obanir protection. Conan qu'elle sera eat 


4. Pour la fin, paaume de Davit. 
Jusqu'à quand, Selgneur, m'oublierer- vous? Sora ce pour 
toujours? Jusqu'ä quand détournerez-vous du mol votri 
fo * 
2. Jusqu'à quand romplirai-je mon âme de projets, ot 
mon cœur sera-t-il chaque jour dans la douleur? 
3. Jusqu'à quand mon ennemi soru-t-il élevé au-dessus 
de moi? 
4. Regardek-mo, et exaucor-moï, Seigneur mon Div. 
1. Pour la fin, paume de David. Éclairez mes yeux, afin que je ne m'endorme jamais dans 
3. Je mets ma conflance dans le Selgnour; comment dites a mort; 
vous à mon âme: Fuyez versla montagne S 5. De peur que mon ennemi ne dise : J'ai eu l'avantage 
3, Parce que les pécheurs * sur lui. 
préparé leurs Nèches dans leurs card Ceux qui mé persécutent tressuilliront de joio si je suis 
l'obscurité ceux qui ont le ébranlé ; 
4. ls ont détruit tout ee que vous aviez ait dé plus grand ; 6. Mais j'ai ris mon espérance dans votre misériconte. 
et le juste, qu'a=t-i fi Mon eur ser transporté de joie, à cause du salut que 
5. Le Seigneur habite dans son saint temple !; le Séi- vous me procurertz, Je chanterai des cantiques au Sélgnour, 
ineur a son Lrône dans le ciel. qui m'a comblé de biens, et je célébrerai le nom du Dieu 
Ses yeux sont attentits à regarder le pauvre; ses paupières Arès-haut. 
intérrogent les enfants des hommes. 
6. Le Seigneur interroge le juste et l'impie. Or celui qui 
aime l'iniquité hait son âme. 




















PSAUME X 

















PSAUME X1I 
ie La corruption du sc. Espérance d'etre délivré. 


1 Dieu prévient souvent es demandes des humble, et es essuie avant 
nue que Fait pe, açant plus d'égar à Là prépuratun, c'est 
À a purée eur cœur, qu ours prières. 

3 Ge paume est une cpéce de dalogue entre David ei quelques-uns de 
es amis, qui ui consent de fuir fureur de Soûl, et qui Ii roro 
haie 2 trop granle conisnee en Dies. 

3 Ge aout Les parles de vs qui vmsilaiet à David de fuir. 

4 Gest David qu répond à es ait, et qui leur rem raison de sa co 





1. Pour la fin, psaume de David. 
L'insensé a dit dans sou cœur? : 1 n'y à point de Dieu 








1 Autour des justes pour Les surprendre. 
2 Ces sorts de prières, lies sous eme d'interrogation, espririent 
seulement une instante sulication par laquelle on presse Dieu d'accord 
qu'on li demande. (ESS. 

2 Das son var, par ue de a corruption, et mon ans so intelligence 

















PSAUME XV. PSAUME XVI. 7as 


LU 























































































1 0 sont corrompus, il sont devenus ahominables dans 
doutes leurs actions. 1 n'y en a pot qui fussent le bien, 
à y en a pas un seul. 

9 Le Seigneur du haut du ciel à jeté ses regards sur les 
fiat des hommes, an de voir s'il en trouvera quelqu'un 
Auf Pintaligencs, ou qui cherche Dieu. 

Tous se sont détournés, ils sont tous devenus inutiles. 
Any en a point qui fasse Le bien, n'y en a pas un seul. 

Laur gosier est un sépulere ouvert; leurs langues no 
savent qu tromper; ils ont sous leurs lévres un venin 

late. 
ar Much est remplis de mation et iamertue; 
Jours pieds courent avec vitesse pour répandre le sang. 
Toutes leurs Voies ne tendent qu'à afliger et qu'à opprimer 
es autres, et ils n'ont point connu la voie de la paix; la 
inte de Dieu n'est point devant leurs veux. 

4. Ne parviendrontls pus à comprendre, tous ces ouvriers 
Aiiquité, qui dévurent mon peuple comme un morceau de 


loutes mes volontés à l'égard des saints! qui sont dans sa 
terre. 

4. Leurs infirmités s'étaient multipliées; mais ensuite 
sont hätés de courir: 

Je ne les réunirai point dans des assemblées particulières 
pour offrir des sacrifices sanglants”; mes lèvres n'en rappel 
leront pas même le nom. 

5. Le Seigneur est la part de mon héritage et de mon calice. 
(C'est vous-même, à Dieu, qui me rendrez mon hérit 

6. Le condeau à mesuré ra part sur un sol excellents, € 
mon héritage m'est glorieux. 

7. Je béniraï le Seigneur, qui m'a donné l'intelligence; et 
jusque dans Ia nuit il m'a instruit par les secrets mouve- 
ments de mon cœur. 

8. Je voyais le Seigneur comme loujours présent à. mes 
Yeux; car il est à ma droite de peur que je ne sois ébranté. 
9. Cest pour cela que mon cœur est dans Ia joie, et ra 
langue dans l'allégresse; ét c'est pour cela que ma chair elle 
mème reposera dans l'espérance. 

10. Parce que vous ne laisserez point mon âme dans les 
lieux bas de la terre; et vous ne permeltrez pas que voLre 
Saint éprouve la corruption du tombeau, 

Vous m'avez dévouvert les sontiers du La vie; vous mg com 
blerez de joie en me montrant votro visage; Vous me for 
goter à votre droite des félicités éternelles, 

















5, I n'ont point invoqué le Seigneur, its ont tremblé Là 
où it n'y avait pas lieu de craindre. 
4, Parce que le Scigneur n'habite qu'avec Les générations 
des justes, Vous avoz inaulté aux desseins du pauvre, parce 
que le Suignour ost son espérance, 
7, Qui fera sortir dé Sion Le salut d'araël* Quand le Soi- 
amour aura brisé la captivité de son pouplé, Jucoh soru dans 
lu juo, ét Israël dans l'allégresse#. 











SAËME XVI 
PSAUME XIV 


Linie pur htenie du srts enntr 
Asraion À La récompensée 


1. Prière de David. 
Écoutez, Seigneur, ma juste prière; oo attntit à 


supplication. 
Ouvrez vos orvilles à la demande que je vous adrosse aveo 





Disostins qu'il fut avoir pour habiter auprôs de ie, 


2. Puma de David, 

Soigneur, qui sara digne d'habiter dans votre Labernacle*, 

at de raposor sur Votre iontagne sainte? 

2, Golui qui marcha dans l'innocence. ok qui des lèvres qui ne sont point Lrompeuses. 

tic; 2. Que mon jugement sorte de La lumière de votre visage *; 

3, Gülu dont le sœur pare salon la vérità ot dont la langue que vos youx regantont ce qu'il ya d'équitable dans ma cause 

aa point usé de tromperie; 3. Vous avez mis mon cuur à l'éprauve, et Vous l'a 

<Glu qu n'a point fit le mal à son prochain, et n'a point. visité pendant la nuit. Vous m'avez éprouvé par le feus, ot 

accueil les clomnies contre mes frères; L'iniquité ne s'est point trouvée en moi. 

4. Galud devant qui Le méchant cat réduit à l'impuissance, 4. Afin que ma bouche ne parle point melon les œuvres 

qui honore ceux qui craignent le Selgneur; 4 des hommes, j'ai eu soin, à cauno des paroles dé vos lèvres, 

Gui qui n'élude point Le serment qu'il a fuit à son pro L&, de garder des voies dures 

chain 3, AMfermissez mes pas dans vos sentiers, afin 
5 Qui wa point donné son argent à usure, et n'a point vies ne soient paint ébranlés, 

Accepté de prsents contre l'innouent. 6. J'ai crié vers vous, mon Dieu, parce que vous m'avoz 

Celul qu agit ainsi sera afermi pour l'éternité. exaucé; abalesez votre orille vers mo, ét écouter mes 

paroles, 

7. Signalez vos misôriconles, vous qui sauver Caux ai 

espérent en vous 

&. Gardez-mol de ceux qui résistent à Votre droit 

demo comme la prunelle te vi. 

Mettez-mol à couvert sous l'ombre de vos ailes, 

9. Contre les impies qui m'accablent d'afMictions, 

Mes ennemis ont environné mon âme; 














pratique la 


























PSAUME XV 





Alanlon du Jésus-Christ à sim Pès Re 





1. L'inaeription du titre: Pour David. 
Lgerver-moi, Solgnour+, pures que Ji espéré en 
is. 
3: J'ai dit au Seigneur : Vous êtes mon Dieu, et vous m'avez 
ts besoin de mes ions 
3% Le Seigneur a fuit paraitre d'une manière. admirable 








À Lo site, éest-hdire os Sées, qul far La saint de dur le nt 
dirait resorti Vs mins de Jésus-Christ la sage de se 





M Aa dom La voie des cummandenments divine et dans cl dla 
portion évangélique. 

à Parce qua je me rmerai plue qu'une msesablée générale de tous les 
peuples de La tre, qui, renonçant aux mcrilces sanglante, se rtnront 
Vous eme que me plus ofie que Le seul sacrifice de l'Agnna 
Aache. Aimi Fsplique saint Paul. Hlébr., , A4 et 12.) 

Ailasion à Le manière dont on mesurait Les terres eu les partageant. 
3 joe: de a résurrection glriense. 

al ot appliqué ces paroles à Jésus -Chirit. 


ue ci qe en. dome, et ol vit 

ra sn ons at are a pacs Ta te es dur 
a om Ta em 
PE paume lorsqu'il éleva le tabernacie sur La mon 
ge Sens 4 Die Far qu avt ame de Le ma 

Aimadab (LE ob, 1,1 18.) 

(Quoi soit exposé dans cetle vie à beaucoup le peines et à de con 
ne agen rive à Pons des a for 
ae pre, om.) S 
D -Chrt parle dans ce ywaume comme homme et corne As de # trs 

6e pa mm Du D ne pas me Fhre 
Aa curpa dant 1 st Je chef. 55 EAte L 





















LI) PSAUME XVII PSAUME XVI, 


































40. Ils ont fermé leurs entrailles à tont sentiment de com M 16: Les sources des eaux ont été révélées, et les fonde- 
misération ; leur bouche a parlé avec insolence, ments de Ia terre mis à nu, 

41. Après qu'ils m'ont rejeté, maintenant ils A votre menace, Selgneur, au soufe impélueux dé votre 
ils ont résolu de tenir leurs veux baissés vers La terre colère, 

12, Ils ont aspiré à me perdre, eomme le Lion préparé à A7. Du haut du ciel il a envoyé son secours; il m'a pris, il 
ravir sa proie, et carame le lionceau qui habite des lieux Airé des eaux de l'abime. 
és. 48. 11 m'a arraché aux mains de mes puissants ennemis, 

13, Lavez-vous, Seigneur; hâtez-vous de Le prévenir, êt à ceux qui me haïssaïent et dont les fones avaient prévall 
faites-le tomber lui-même; délivrez mon âme de l'impi contre moi 
arradhez votre glive 19. Ils m'ont attaqué les promniers au jour dé mon afiction, 
18, D'entre les mains des ennemis de votre droite. 4 Exit mon protecter 

signeur, séparez-les dès leur vie du peut nombre de 20. 1 n'a retiré et mis au large; A m'a sauvé par un ul 
ceux qui sant à vous sur la terre; ils ont 8té rassasiés des de sa bonne valonté pour moi 
iens que vous cachez dans vos Lrésurs. 4. Et le Seigneur me rondra selon ma justice! 
Leurs enfants se sont multiplés, a ils ont laissé ce qui leur npensera selon La pureté de mes mains; 
estait de richesses à leurs petits-enfants. Parce que j'ai gardé les voies du Seigneur, el que je ne 
15, Pour moi, je paraltrai dvant vos yeux avec la seule is point abandonné à l'impiété en m'éloignant de mon 
justice, otje serai russasié quand m'apparaltra votre gloiro 
































il me ré 









MSAUME XVI 

de l'iniquité qui est en mo 

A le Selgnour me rendra selon ma justice et s61on la 

pureté le mes mains qui est présente devant sés YU, 
Oui, Seigneur, Youx sarox saint avec celui qui est saint, 

cent ave l'homme qui est innocent. 

Vous sorex pur avec celui qui cat pur; 0 à l'égard ile 

À dont la le n'est pas droite, Vous Vous conduirèz 

êtes ma forco; ec dissimulation 

à refuge et mon Libé 28. Car vous sauverez le pouf 

ierez les youx des suporbes, 
3, C'est vous, qui faites Lure Je Marbeau qui 


“Eantiqe de Par en ati de grhoes apré Qu et né dti 
he aus a one. 














1 Pour la fin, à David, serviteur du Seigneur, lequel a 
noncé à la glaire du Seigneur Les paroles de ce cantique, 
a jour où le Seigneur Fa délivré da La main de tour set 
ennemi et de La matin de Sal, et it + 

3, Je vous aimoral, Solgnour, vous 



















est humble, ét vous 












je sorai délivré de ln tentations avoo le 
Dieu je franhiri ex remparts *. 
21. La voie do mon Dieu est toute pure les parolos du Soi- 
sur sont éprouvées au feu; 1 est le protacteur de tous CEUX 
qui espérent on ui 
2, Car quel autre Dieu y ail que le Selgneur® Et quel 





8, Je louerai, j'invoquerai le Soi 
ann 

Les douleurs de la mort 

dl liniquité m'ont rempli d'épouv 

Gi. J'ai été wssiégé. par Les douleurs de l'enfor, ot les piges 
de la mort ont té Liu devant mo. tre Dieu y a-1-1l que notre Dieu? 

7, Dans. mon angoisse j'ai invoqué le Soignour, et j'ai 4, Le Dieu qui m'a revêtu de foree, et qui a fit que ma 
toussë mes cris vers mon Dieu, voie a ét sa 

Et do son saint temple à exaucé ma vo $, Qui a donné à mes pieds l'aiité des ce 
passé on sa présence a pénôtr jusqu'à ans orilles. sur Les Bus élevés ; 

8. La Lorna a dtà dmue, et elle a tromblé”; Les fond 3, Qui instruit mos mains par 
iles montagnes Ont ét6 secs ot dbranlès, pare n Dieu, qui aver hit dem 
our s'est ému du colère, 

, Sa colère a it monter un touetitot 

allumé sous son rogan; des charb 
nds. 
10. 11 à abaissé Les cieux, et 1 est dose 
“liseur état sous ses pes, 

11. EL IL est monté sur les chérubins, c 
a volé sur les alles des vonts. 

A1 a cholsi sa retraité dans les Lénôbres; a sa 
ut autour de lui, ormôe par l'eau 


3 ot je sorai sauvé de 





















les torrents 











4 et le er que j'ai 





et ra tab 








bat, Et d'est vous, 
bras comme un ar d'a 
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de fumée, La fou 


8. Qui m'avez donné votre protection pour me sauver, ét 
ét em qui m'avez soutenu avec votre droite, 
Votre discipline m'a corrigé jusqu'à la fn; et cotte mm 
ge PT discipline m'instruira encore. 
7, Vous avex élargi sous moi la voie of je marohals; ot 
nes pieds ne se sont paint affiblis, : 
8. Je poursuivrai mes ennemis; je es atteindral, ete ne 
retourneral point qu'ils ne solent entièrement défi 
29. Je les romprai, et ils ne pourront. tonir ferme ls 
tomberont sous mes pee; 
eet 40, Parce que vous m'avez revêtu de force pour la guet; 
et que vous avez ahatlu sous moi tous ceur qui s'élevaient 
contre moi 
arts > 1. Et vous avez fit tourner le dos à mes ennemis devant 
1e fn. oi; et vous avez exterminé ceux qui me haïssafent. 
15. 11 a liré ses féches, et it à dis sil MR 42 1e ont crié, mais il n'y avait personne pour les sauver: 
à ses éclairs, et iles a replis d'épouvante. il ont cri£ au Seigneur, et il ne les à point exaucs; 
2. Et je les briseraï comme la poussière que Le vent êt+ 
our, de peur den être ému de comp porte; je les ferai disparaitre comme la boue des rues, 















Aa pris son vol; 






le ni 
hreuse ie nues de 








. Les nudes se sont fondues à l'éclat de sa prései 
Al @n à fait jaillr la grôle et des charbons de fe 

18, Le Scigneur à Lonnô du haut du ciel; le Très 
fait entendre sa voix, et il a lancé la grôle et des 





























réservée aus vrais enbas da Di. 
puisanes de Dieu dans a ciel ot 
vents des premiers sicles du 





Selon L justice dont jai usé envers les autre. 
Vous tritrez chacun ele sa manière d'agir à votre ar. 
3 Le difiulés qui se rencontrent sur Ia voie du salt. 














41 PSAUME XXI PSAUME XXI, 
































































ile maux sur vous; is ont conçu des dessins qu'ils nant pui 
exécuter. 

48. Car vous leur ferez tourner le dos, et vous disposerez 
leur visige à recavoir les coups qui vous restent. 

18. Élevez-vous, Seigneur, en faisant paraître votre force; 
nous chanterons et nous publierons par nos cantiques les 
merveilles de votre puissance. 


29. Pour vous, Seigneur, n'élaignez point dé mai votre 
assistance; appliquez-vous à me défendre, 

21. 0 Dieu, arrachez mon âme an glaive ot à la puissance 
du chien, mon âme qui est mon unique. 

22. Sauvez-moi de la gueule du lion et de l'attaque des 
licores, dans l'état d'humiliation où je suis. 

33. Je ferai connaitre votre non à mes frères ;je publia 
vos louanges au milieu de l'assemblée, 

24. Vous qui eraïgnez le Seïgneur, louez-le; glorifie-le, 
vous tous qui êtes la race de Jacob, 

45. Qu'il soit eraint par toute la postérité d'lsraël, ar it 
m'a point méprisé ni dédaigné lhumble. suplication: du 
4. Pour La fin, pour le necours du matin +, paaume de pauvre. 

David. Il n'a point détourné de moi son visage, et il m'a exaueé 

8.0 Dieu, 6 mon Dieu, jelex sur moï vos regards; pou lorsque je criais vers lu. 
quoi m'uver-vous abandonné? Ce sont mes péchés qui 25. Je vous adresserui mes louanges dans une grande 
loignent de moi votre secours. assemblée; je rendrai mes vœux à Dieu en présence de 

Mon Dieu, je erierai pendant l jour, e vous ne m'exau- eux qui le craignent, 
cerux pas: je crierai pendant la nuit, et on me me l'imputera 47. Les pauvres mangeront, eL il sarontraasasiés#; ct cOUX 


PSAUME XXI 


FSoufrances du Messie et an ryne. 




















point à folie, à cherchent le Seigneur Le louoront ; leurs emurs Mivront. 
4 Mais vous, la gloire d'israôl, vous habitez dans votre | (M dans toute l'éternité. 

sanctuaire. 28. Les peuples jusqu'aux extrémités de a terre se ressoue 
5, Nos pères espérérent en vous; ils mirent en vous leur viendront du Selgneur, et se convertiront à Jui. 





nee, ot is furent délivrés par vous. 
6. Ils crièront vers vous, ef ils furent sauvés; ils ospé- 
rérent en vous, et ils ne furent point confondu 

7. Pour moi, je ne suis qu'un ver, et non pas un. hommez 
l'opprobre des hommes et le rebut du poule. 

8. Tous ceux qui me voyaiont se sont moqués de mol ils 
en ont parlé avec outrag, ot is ont branlé a tte». 

9. 11 à espéré dans le Seigneur, disaient-ils, que le Soi- 
ur Le délivre qu'il le sauvo, pulaqu'i l'ai, 
10, Cost vous, Seigneur, qui m'avez tiré du son de ma. 
mère; Vous avez 816 mon cspérance dès Le Lompa qu je suçais 
ses mamellos, 

1. Dès que j'a vu le jour j'ai dt jou ontro vos braxz dès 
le sain de ma mère vous êtes mon Diot 
ous élan as de moi 
ue l'afiction ost proche, at qu'il n'y à personne 
assiste, 

12, Une bunde de taureaux m'a enviros 
forts et urioux m'ont assé. 

14, ls ont ouvert leur bouche pour me dévorer, commo un 
lion fumé et rugissant 3. Et ila ramené mon âme. 

15. Je mo suis écoulé comme l'eau; tous me on sont dit 11 m'a fit ontror dans les sentiers de la justico, pour la 
joints. ; loire de son nor, 

Mon cœur au milieu de ma poitrine est devenu comme ia 4. Mais lors mûmo que je marcherais au milieu des ombres 


EL toutes les funilles des nations seront danx l'adoration 
en sa présence; 

29. Car est au Seigneur de régner, el exarcorn son on 
pire sur es nations. 

M, Tous es riches de a terre ont mangé à sa tablet nt 
adoré; lous ceux qui descendent dans la terre s'humileront 
eh sa présence. 

24. Et mon âme vive pour lu; eu ma postérité le servira, 
2, La génération qui doit venir sera appelée du nom du 
Selateur; et les cieux annonceront sa justice à êe peuple 
qui doit naître, au peuple que Le Solgneur a it, 




















PSAUME XXII 





Le Seigneur et un pasteur, 6 1 pren son de ceux qu ant à Il 





4. Paume de David. 
est le Seigneur qu me conduit; ion 





5 dos taureaux 





ne manquera 
à placé dans un lieu rich on pâturages. 
m'a dlevé auprès d'une eau fortiflante 




















ira qui se fond. ‘de la mort, je ne craltrais aucun mal, parce que Vous ton 
10. Ma vigueur s'est dessichée comme l'angle cuite au avec moi. 
ma langue s'est attachée à mon palais, et voux m'avez Votre vorge et votre hôton * ont étà pour mo lo sujet 


réduit à la poussière du tombeau d'une grande consolation. 

5. Vous avez préparé une table dovant moi contre Goux qui 
me persécutent. 
Vous avez ont ma Lôte avee une huile de parfums. Qué 
mon calice qui a Ja forve d'enivrer est admirable! 
6 Et voire misériconé me suivra tous les jours do ma 










n'a environné; une 
n'a asségé. 
ains et mes pieds; 


Ils ont percé mes 
18. Ils ont compté tous mes 08; 
Ils ont pris plaisir à me regarder ul à me considérer; 
19. lis so sont partagé mes vêtements, et ils ont jeté ma vie, 








robe au sort. 7. Afin que j'habite durant la longueur du jour dans lo 
iaison du Seigneur. 
À Con mots peuvent marqua Lx première heure de 1 père du ma 






Saint Pal applique à Jésus-Christ cc parole {Hébr, 19) 
Jésun-Chr mème, après sa résurrection, partant de se dise, 
appelle ses fées. (8. Math, 16.) 

7 Les Pres appliquent ces paroles au saciee du corps 2 du sv de 
Jéous-Christ dans T'aorable Eueharistie. (Buste, S. HA, Se At: 
sers.) 

à Les générations fotres sent appelés chrétiennes du ou de Chr. 
À Ti compare Je Soir à un pale qu vel sur us Le ble 
de on troupeau. Cest Ven l'image de a bonté de Jésus-Christ 
rain Pasteur de nt tes. 
# Allasion à Ja houlette avec iguell le pasteur ramène 1 re Qué 
écare, et la défend contre es up. 















) 

À La prophète désigne les bourre de Jésas-Chit, el ous ceux qui 
out pri part à aa mat. 

eue sit Jean nous Eat remarquer Faecomplisuement 

 eraque es abat partagérent entre eux es tement de 

1 pleret robe tu set CS. Math, Av, DS Jeu, 








aux, 2) 
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PSAUME XXIV. 


PSAUME XXII 


Entrée du Dieu de gloire das son sanctuaire. 





4. Le premier dela semaine, psaume de David. 
La terre est au Seigneur avec tout ce qu'elle contient ; le 
globe de a terre et à lui, 6 tous ceux qui l'hahitent. 

2. Parce que d'est lui qui l'a fondée au-dessus des mêrs, 
a qui l'a établie au-dssus des he 

2, Qui montera sur la montagne du Sei 
demeurer dans son sanctuaire ? 

% Cali qui a les mains innogentes et le ecur pur; qui n'a 
qua roçu son âme en vain, ni fit serment pour tromper san 
prochain. 

%, Celui recevra du Seigneur la 
ra mistriconde dl Dluu, son sauveur. 

6. Tlle est la racé dé ceux qui le cherchent, dl ceux qui 
hérehant a ace du Dieu de Jacob. 








igneur? Qui pourra 














iction,, et obtien- 


x vous, portes éternelles, 
duvèz-vous, et Roi die gloire antrora 

8. Quel est-il ce roi de gloire” C'est le Seigneur fort et 
puissant, le Seigneur puissant dans Les combats, 

9. Lover vos portes, princes; et vous, portes éternelles, 
Aavez-vous; et le of gloire antrera 

40, Quel est-il co roi de gloire Le 
Aui-mäme ce Roi de gloire, 

















ignour des vurtis est 


PSAUME XXIV 
Père pour obtenir au socours et Le urine es péché 


4, Pour la fin, paume de David 

d'aitdlovè mon âme vers Vous, Seigneur ; 

3, Ja mots ma sonflance en vous, mon Dieu; no par 
pas que je Lonbe dans La confusion #, 

4, Ni que mes onnomis se rient le moi; car tous ce 
ous attendent avec patlenco ne seront pas confondus. 

4, Que ceux-là soient couverts de confusion qui ét 
amattent l'iniquité en Var. 

Montrek-mo, Selgnour, vos voies, et ensoignez-mO Vos 
sontiurs. 

5, Conduisez-moi dans la vole de votre vérité, et inatrul- 
str-mol, parea que vous êtes le Dieu mon sauveur, ot que je 
vous ai attendu durant tout 1e jour 

4, Souvonew-Yous di vos bontés, Selneur, et es misé 
conles que vous avez fuit paraltre de tout temps. 

7, Ne vous souvenez point des fautes de 
de mes ignorance. 

Souvonex-vous de moi selon votre miséricone, à cause de 
Noire bonté, Seigneur, 

8. Le Señgnour est plein de douceur et d'équité; c'est pour 
cela qu'il donnera à ceux. qui péchent la loi qu'ils doivent 
suivre dans la voie, 

9. HLconduira dans la justice ceux qui sont dociles; il ensoi- 
neru ses vols À ceux qui sont doux. 

10, Toutes les voies du Selmeur sont misdricunle et vérité 
Pour coux qui rocherchent son allfance et ses préceptes. 




















jeunesse, où 











1 Cube pou re can premier jour de naine, qi rép 
ET ace. Rte LE 
FU 1 sp ont, aprés Les huis, mas apr Les vas 
Dm A PAP ge 
om de ti tn 
Ont que avi ctposs ce paume à loccuio de 1 révalie t de 
Be en le An Con Lo rar tre ca ue lon 








prophétie de l'ancnnson de 











Moune sihabétiques où artiches, parce que dans 1 langue urciale 
tu ne commence par ne lotir de alphabet On en it pt La 


able aison; mais co qu'on sait, 'extque ces paume ste plas be. 





û 
An spbics du pécheur, 


À lue eus le ma vie ja espéré dans laccomplisement de 


on russes, 





Surlout dans cote eonfasion éternelle qui ser dns autre vie un des 


















































PSAUME XXL. 750 

41. Pour la gloire de votre nom, vous me pardonnerez 

1on péché, parce qu'il est grand. 

Quel est l'homme qui eraint le Seigneur? Le Selgneur 

1 loï pour le diriger dans la voie qu'il a choisie. 
paix de ses biens, et sa race aura 
















15. Les «le forme appui de ceux qui le craignent, 
re son Lestament. 
ujours levés vers le Segnour, parce 
à qui retirera mes pieds du piége. 

16. Regardez-moi, et prenez pitié de moi, car je suis seul 
et pauvre. 

17. Les afictions se sout multipliées au fond de mon cœur: 
irez-moi des nécessités qui m'accablent. 
18. Voyez mon urniliation et ma douleur, et res 
tous mes péchés. 

19. Regardez mes ennemis, leur nombre qui se multi 
et la haine injuste qu'ils me portent. 

20. Gardez mon âme, et délivrez-moi ; que je aie pas de 
rougir, après avoir espéré en vous. 
\s 6 cous dont le 




























soeur est droit mn SON 






PSAUME XX\ 


Avotesation de un inaocence. Prière pour oenir d'être délvrà 
la corruption du siècle. 








1. Pour la fin, psuume de David. 
Jugez-moi, Seigneur, parce que j'ai marché dans mot 
; et ayant mis mon espérance dans lo Seigneur, jo 
ral point affaibli, 

2. Éprouves 














igneur, et sondez-mol; brûlez mes 





cœur: 
ue votre misériconte est devant mes yeux, et 
Je trouve ma jolo dans votre vérité. 

4. Je ne me suis point assis dans l'assemblée de la vanité, 
jen'entrerai point danse lieu où sont ceux qui cornnettt 











ne m'assiérai 





re des méchants, et je 





Je laverai mes mains parmi les innocents®, et je ne 
rai, Seigneur, autour de votre autel, 
7. Afin que j'entende la voix de vos louanges, et que je 
moi-même toutes Vos merveilles. 
sur, j'ai aimé la beauté de votro maison, ele lieu 
où habite votre gloire. 

9. Ne perdez pas, & mon Dieu, mon âme avoc les impies, 
ni ma vie avec Les homes qui répandent le sang, 

10, De qui les mains sont souillées d'iniquité, et dont là 
droite est remplie de présents. 

41. Pour moi, j'ai marohé dans mon innocence ?: rachietez- 
moi, et fites-moi mistricorde. 

12, Mon pied est demeuré ferme dans la droite voie : je 
vous bénirai, Seigneur, dans les assemblées. 












PSAUME XXVI 


fans en Dieu, Désir impatient de paraitre rat li. 








1. Psaume de David, avant qu'il fût : 
Le Ssigneur est ma lumière et mon salut: qui craindraije? 


À Prier pour l'Églie, dre touché des wa qui l'afMigent : exclut 
moyeu four oérni a délivrance de ses propres actions 

2'Atian à Passe où étant be Juif le se purifier et de se Laver avant 
rentrer dans le Eemache, pour marquer La pureté intrienre que Die 
exige de ses serviteurs. 

2 Gest àe die avec Sincrié devant Dieu, David pouvaititenir es langage, 
sans par Ga ve dire exemt de ut péch 














3. Tandis que les méchants me cerment comme p 
dévorer, 

Goux de mes ennemis qui me perséoutent le plus ant été 
affibilis, et ils sont tombés. 

3. Quand même une armée ennemie m'assiégeralt, mon 
cœur serait sans crainte, 

Si elle me livrait combat, c'est alors que je serais plein 
de confiance. 

4. Je n'ai demandé qu'une chose au Seigneur, 
manderai sans cesse : c'est d'habiter dans La n 
Eneur tous les jours de ra Vis, 

lin de goûter les délices du Soigneur, et de considérer 
les beautés de son temple- 

5. Gar il ma caché dans son tabernaele ; au jour de P'aflie- 
tion, 1 m'a protigä dans lo socret de son Labornacle 

4 Ina établi sur Le roc 








je la 
ison du $ 















de son autel, et j'ai immolé dans so 
lhernaclé une hostie avec des erisd'allégresse je chanterai, 
et je ferai retentir des hymnes au Saignour. 

7. Exaucez, Seigneur, la voix par laquelle j'ai ovié vers 
vous: Ayez pitié ile mo, ol exauceæ-mol. 

8 Man co Mes jeux vous ont cher 
herai, Seigneur, votre visa 

9. Ne détournex pas de mol votru visage; dans votre colère, 
te vous retirez point de votre sorviteur 

Soyez mon allo; no m'abandonnez point, et ne me mé- 
prisor pas, à Dieu ion Sauveur, 

10. Marco que mon pére et ma 1 
le Seigneur m'a recueil, 

1. Proscrivor-moi, Seigneur, la loi que je dois suivre dans 
votre vole; dirigez-mo dans le droit sentier pour confond 
mes ennon 

12, No ma Lvruz pus à la volonté de ceux 4 
eur des témoins d'iniquité se sont élovés cantro moi, ot 
iniquibt a manti à elle-même 

13, de erois fermement voir 
dans La tarre dos vivants. 

15, Attente le Seigneur, 6 mon ma; sois 
on courage, ot attends 























n'ont délaissé, mais 




















je patience le Se 


PSAUME XXYIL 





Prière pour aber da secour. Confiance quelle sers 


Parme de David. 

1 de ororai vers vous, Seig 
mon égard, à de peur que, 
répondre, jé ne sois semblable à ceux. qui 
la fosse. 

4. Exaucux, Seigneur, là voix de mon humble suppliea- 
tion, lorsque je vous prie, lorsque j'élèvo mes mains vers 
vobr saint Lerple *. 

3, Ne m'entralnex pas avec les péchours, et ne me perdez 
pas ave ceux qui commettent l'iniquité, 

Qui parlent de paix avec leur prochain, et qui dans leurs 
murs ne pensent qu'à faire Le mal. 

4. Rendez-leur selon leurs œuvres et selon la 
de leurs dessoins = 

“Traitezles sclon que les cures de leurs mains le méritent, 
et donnez-leur la récompense qui leur est due. 

5. Parce qu'ils n'ont point compris les ouvrages dl Sel. 
gneur et les merveilles de ses mains, vous les détruirez, ot 
ne les rétablirez jamais. 


























ignité 








1 Las Hébreux, en pra, se onrnaient vers Le temple. 
3 Ge nest paint ci limprécation d'un homme ému de colère, mais 1 





Abélaration de l'avenir À eur qui aient moins les ennemis de Turid que 


ceux de Dieu même. 







































PSAUME XXIX 153 


6. Que le Seigneur soit béni, parce qu'il a éxaucé In voix. 
de mon humble supplication 
1. Le Seigneur est mon aide et mon proecteur; mon eus 








À a mis en lui son espérance, et j'ai été secour, 





Et ma eaïr a refleuri 
mon cœur. 

8. Le Seigneur est la force de son peuple et le protecteur 
qui sauve son Christ. 

9. Sauvez votre peuple, Seigneur, et bénisse votre héri- 
ange; conduisez-les eL élovez-les jusque dans l'étornité, 


est pourquoi je le louerai de tout 


PSAUME XXVIIT 


ittin à venir Je Dieu 





on ere. 


1. Paume le Dvid pour l'achèvement du tabernaéte. 

Apportez au Solgneur, enfants de Dieu, apporter au Soi- 
eur les petits des Méliors. 

2. Rendez au Seigneur la gloire et l'honneur, rendez au 
Solgneur a gloire de à son ont; autorez le Seigneur à l'étie 
ve de son labernuele, 

3, La voix du Seïgneur# a rotonti sur les eaux; le Dieu 
ile majesté à tonné, le Scignour s'est fuit entendre sur les 
grandes eaux, 

4. La voix du Seigneur est pleine de fonte; ln Vois du 
Ssigneur est pleine de magniticence. 

5, La voix dut Seigneur rise les obdres, cac le Seigneur 

era es cédres du Liban 



















chéris de leurs 1 
7, La suix du Seigneur fdt juil Les flammes ut les fus, 
#. La voix du Sognour dbrante le dénort; car lo Solgnour: 





5 romuera ot agitora Jo désert de Cats, 


9 La voix du Scigneur prüpare lus corfs, 6t ello lécou- 
vrira. Les Houx. sombres ot épais; et toux dans son temps 
püblieront sa gloire. 

40. Le Solgeur fait demeurer sur la ture le déluge, a lu 
Scignour ser assis comme roi dans toute l'éternité, 

11. La Selgnour donnera la force à son pouplo; le Süi- 
ameur bénira son peuple en lé combat dé sa pai. 














AUME XXIX 
Action degrees après La délivrance 


Panume de lounge À. Pour la dédicace dé la mais di 
David. 

2. Je vous évallora, Selemeur, purve que vous: m'avez 
aceucil, ot que vous n'avez pus Lalssé mes ennemis #0 Nour 
à mon sujet. 

4. Scigneur mon Dieu, j'ai cri vers vous, el vous m'avez 
sui. 

4, Soigneur, vous avez retiré mon âme du tombeau; vous 
aavez sauvé du milieu de ceux. qui descendent dans li 
fosse, 

3, Saints du Soigneur, chantex-hut des antiques, et cité 
rez par vos louanges la santa da s0h Hz 

6, Gar le châtiment est la suite de son indignation , ot lu 

et de sa hienveitan 
Le soir on est dans les leurs, ef lo matin dns a joie 
moi, j'ai dit au sein de l'abonda 
ébranté. 




















1 Gui gout s'appliquer à Jésus-Christ, renouvelé dans sa chair par 
loire de à résurrection. 

2 Gest-à-dire le inerre. Maïs, dans un sens plus élèné, selon Lex 
LS. Pères, Le tomoerte du Seigneur représente 1 passante parole de 
grâce. 

3 Ca cire figurent les grand, es ssants de la ter, qu 26 600 
fit en leurs propres are et s'élévet core a parole de Dei 
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754 d un f 


8 était votre bonté, Segnour, qui m'avait donné l'éclat 





} 16: Mon sort est entre vos maïns 
de a puissance. Arrachez-moi de Ja main de mes ennemis et de ceux qui 
Vous avez détourné de moi votre visage, et j'ai 61 
rempli de trouble. 

run gros, ma es près 


mon Dieu. 





sitôt 





éclater sur votre serviteur la lumière de votre 
“ez-moi par votre miséricorde, 
18. Que je ne tombe pas dans a confusion, Seigneur, parce 














10. Quelle utilité retirerez-vous de ma. mort, lorsque je que je vous aï invoqué. 
descanrai dans Ia corruption du sépulere? Que les impies rougissent, et qu'ils soient conduits dans 
Est-ce la poussière qui vous glorifiera, qui annoncera ‘enfer. 





19. Que les lèvres trompeuses soient rendues muottes 
Ges lèvres qui proférent des paroles d'iniquité contre le 
Juste avec un orgueil plein de mépris, 

20, Qu'elle est grande, Seigneur, l'abondance des douceurs 
que vous avez réservées à ceux qui vous cra 

Vous les avez portées à leur comble pour ceux qui espèrent 
en vous, à la vue des enfants des homines. 

21. Vous les cacherex dans le sgcret de votre face, à l'abri 

le dles hommes. 
les protégerez dans votre tabernacle contre les ltiges 
qui les attaquent, 

22. Que lo Saigneur solt béni de co qu'il à fit éclater sa 

icone sur moi en me mettant en süreti comme dans 
une ville bien fortifiée! 

23. Pour moi, j'avais dit dans l'abatter 
J'ai dtà rejet loin de vos vaux, 

est pour cela que Vous avez exaued a voix de ma prière 
lorsque je cris vers vous. 

3. Aimez le Seignour, vous Lous qui êtes ses saints, parce 
que le Señgneur recherchera la Vérité, et qu'il rendra aux 
superbes selon la grandeur do laur orgueil, 

3%, Agisser avec courage, el que votre cœur safermis, 
vous tous qu espérez dans le Scigneu 





votre vérité ? 
Le Seigneur ma entendu, A a eu pit de moi le 
Seigneur s'est it mon soutien. 

12, Vous avez changé mes gémissements en cantiques dé 
réjouissance; vous avez déchiré le sue qui mo couvrait, et 
ous m'avez revêtu d'allégresse 
A1, Afin que je vous chante dans l'éclat de La gloire, ot 
non plus dans l'abattement de la tristesse. Seigneur mon 
Du, je Vous célébrera à jamais. 
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Pre pour bei La délivrance, Aetian de grâces aprés l'avoir obenue. 





1. Pour la fin, psume de Duvid, pour l'extase 
3, En vous, Selneur, J'ai mis mon espérance : que je ne 
sols pas confondu pour jamais; délivrez-moi selon votre 
Justice, 
3, Inclinos votre orollle vers moi; hâtez-vous de m'ar- 
rie du périls 
Soyez pour moi un Dieu protecteur ot une maison de 
refuge, ain quo Vous me sauver. 

4. Chr Voux êtes ma force ot mon refuge: à 
som, Vous me conduiréz 6 Vous me nourrirez. 
3, Youx me tiruroz do co plége qu'ils ont caché sous mes 
Pas, parue que Vous êtes mon protecteur. 

Je romots mon esprit entre Vos mains; Vous 
nehetd, Salgneur, Dieu dé vérité, 

7, Vous halssoz ceux qui s'attachent à dés choses vaines 
21 sax aucun fruit. 

Pour Mol, J'ai espéré dns le Seigneur. 
8, lu me réjouirai ot serai ravi de joie à la vue de votre 
minricorde; 
Parce que vous avez rogardô mon état d'humiliation, vous 
ex sauvé mon âme dos nécessités qui l'aceablaient, 

9, EL vous ne m'avez point livré entre les mains de l'en- 
noi mais vous avez mis mes pieds dans un leu apacieux. 

10. Ayez pitié de moi, Seigneur, parve que je suis dl 
à tribultion : mes yeux, mon esprit, mes membres sont 
Uvabléx par l'indignation que j'éprouve 

11 Car ia vie s0 consume dans La 
dans de continuiels gémissements. 

Toute ma force s'est afhiblie par lo. malhour où je suis 
édit, et j'en sens le trouble jusque dans mos 08, 

18, Je suis devonu un sujet d'opprobre à tous mes cnne= 
Mi, Dincipaloment à mes voisins, et une occasion de 

eur pour ceux dont je suis con 
Ceux qui me voyaient s'enfuyaient loin ile moi. 
Li dal été mis en oubli et elfes de leur cœur comme 
d'esss été mort. 

Je suis devenu comme un vase brisé; 
AM Car Jai entendu les reproches injurioux de plusieurs 
‘le tel qui demeurent autour de mol. 

Dans 10 temps qu'ils s'assemblaient contre moi, ils ont 

1 conseil pour m'ôter la vie, 


46. Mais j'ai espéré en igneur; j'ai dit : Ve 
ma D 8 spé en vous, Séaneur jai it: Vous êtes 





ile mon esprit: 
























se dé Votre 
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vez Aanheur du cer vraiment ptet 





1 
les péchès sont couvorts 

3. Heureux l'horme à qui le Selgneur w'a point imputé 
de péché, et dont l'esprit est sans déguisomant | 

. J'arco que je me suis tu, mon 04 ont vil, tandis que 
je oriais tout le jo 

4. Car jour et nuit votre maïn s'est appesantié sur mo 
me tournais ét rétournais dns mon angoisse, &t lé 
J'étais pereë s'enfonçait de plus en plus. 

5, Je vous ai fait connaltre mon péché, et je n'ai point 

mon injustice 

dit: Je confesserai contre moi-même mon injustice au 
Seigneur, et vous m'avez remis l'implété de mon péché 

G. C'est pour dbtenir cette grâce que tout homme pieux 
vous auppliera dans lo tomps favorable. 

Aussi, quel que soit le débordement des grandes eaux, elles 
ne parviendront point jusqu'a lui. 

7. Vousêtes mon refuge dans la tribulation qui m' 
© Dieu, qui êtes ma juie, délivrez-moi de ceux qui m'assiégent. 

8. Vous m'avez dit : Je te donnerai l'intelligence, ct je 
Vinstruirai dans la voe où Lu dois marcher; je tiendrai mes 
Yeux arrêtés sur toi. 

9, O hommes, ne soyez point comme lé cheval et Je mu- 
let, qui n'ont point d'intelligence, 

Et dont it ut serrer la bouche avec le mors 
si vous voulez qu'ils n'approchent point de vous. 


iquités sont romises, et dont 















je 
dont 














leur, ot mes années 





























le frein, 





ti 


4 Cuut-à-dire, leçon que avi se donne à Du-antne et aus autres, Ca 
paume fut composé ayrès que le prophète Naïlan voi fi connaitre à 
ati que Dieu lu avait pardanné 20 crime. 

à Eiet cocobant d'une humble et sincère confusion. Dieu pardonne Les 
péchés et rend le cale 0 pécheur a 





! Cut. 
ae sr 
2 





tire le écourigement. Les $. re ronrent dan ce 
lient de fée Chr durant à pain. 
aan l'aamement de mes ennemis. 




















mais la misériconle eavironne celui qui espère dans le Sci 
A1. Justes, réjouissez-vous dans le Señmeur, et tressaillez 


allégresse; glorilez-vous en luï, vous tous qui avez le 
eur droit, 


antique de Howange À In glaire de Dieu, Seigneur des maitres die 


Paume de David. 
4. Justes, tressaïllez do joie dans le Soi 


%. Lougzle 
nstrument à dix 





par un agréable concert des 
4, Parce que La parole à 
lité éclate dans toutes ses avuvres 

Il aime la miséricorde ot la justice, La tarra est plein 

de la miséricorde du 








mis; ele soul do sa bouche à produit toute le 
7. Il rassemble toutes les cuux de la mer comme dans 1 





8. Que toute ln 
qui habitent l'univers Lremblent devant lui. 

D, Car il à parlé, ot toutes choses ont été fltes; IL a com 
mandé, et toutes choses ont été cntées, 

40, La Selgnour dissipo les dlesseins des nations; il r- 
prouve les vaines pensées des pouples, et il renverse Les 
conseils des princes. 

41, Mais le consell du Seigni 
et les ponsées ile son eœur subsistent dé génération 


génération. les a délivrés de toutes leurs tribulations. 
13. Heureuse La nation qui à le Seigneur pour sam Die! 19. Lo Soignour est proche de ceux dont le car dat 
heureux le peuple qu'il a cho pour son héritage! atigé, et il sauvera les hanibles d'esprit. 
cignour à rugané du haut du ciel; 1 vu 30. Les justes sont oxponés à beaucoup d'afictions, et là 
les homines. Seigneur les délivrora de toutes ces peines, 


44. De la demouro qu'il d'est préparée ia jeté ses re= 
gars sur tous coux qui habitent la terre, 

45. IL formé Le ecur de chacun d'eux, ei à un connais 

« exact d 

16. La ok no trouve point so salut à 
puissance, et le géant ne se sun 
dl sa ore 
7. La cheval trompe cel 
force, quelque grande qu'ulle sol, ne le sauvera point. 
18, Mais les youx lu Seigneur sout sur ceux qui le erai- 
Ant, at sur ceux qui esp 

19. Pour délivrer leurs âmes de La mort, et Jes nourrit 
dluns Va famine, 

29, Notre de attend lo Selgneur avec patience; 1 4 
otre secours et nobre protecteur, 

31. Parce que notre cœur mettra on lui sa joie, et que nous 
avons espéré en son saint nom. 

32. Faites éclater sur nous votre 
salon l'espoir que nous avons mis en vous. 








tion du gr à eu qu a home plu, at chti Le métant. 


1. A David, lorsqu'il changea sn visage en présence d'Acht- 
vélich, qui le venvoya, et qu'il ren alla». 


tent 
3 Les D 

rh Seigneur on Je Ve, le Fi; La m/f de on ae, Ve Sat Esp. 
* Ci test appart au Li, les nie ch va. 
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2, Je béniraile Seigneur en tout temps; tonjours sa louange 
sers dans ma bouche, 
3. Mon âme ne mettra sa gloire que dans le Seigneur, Que 
ceux qui sont doux m'écoutent, et qu'ils se réjouiseght. 
4. Publiez avec moi combien le Seigneur est grand, 1 
célébrons tous ent la gloire dé son nom. 
5. J'ai cherché le Seigneur, et il m'a exaucé; et il 
tiré de toutes mes peines. 
8. Approchez-vous de lui, el vous serez clins; el vos 
visages me seront point couvorts de con 
7. Ce pauvre a erié, et le Selgneur l'a exaucé; ut 1 l'a 
sauvé de toutes ses tribulations, 
8. L'ange du Seigneur environnera caux qui le craignent, 
x il les délivrera. 
9. Goûlez, et Voyez combien le Seigneur est doux; lieu 
reux est l'homme qui espère cn lt 
40. Craiznez le Seignour, vous lous qui des ses saints, 
parce que ceux qui le eralgnent no tombent pol dan 
l'indigenc 
41. Les riches ont êté dans Le besoin, € ont eu faim; mais 
pour ceux qui cherchent le Seigneur, (ls ne seront privôx 
d'aueun bien 
42. Voner, mes onfants, dcoutez-mo 
la crainte du Seigueur, 

13, Quel est l'homme qui veut la vie, qui désire voir des 
jours comblés de biens‘? 
14. Garder votre langue de tout mal, et que vos vras ne 
iproftrent aucune parole de tromporie. 
45. Détournér-Vous du mal, ét faites Le ion; recherchez 
la paix, ol poursuivez -1a, 
16. Les veux du Seigneur sont ouverts sur es justes; sè8 
oreilles sont attentives à lours prièrus. 
A7. Mas le rogant du Seigneur est sur ceux qui font le 
mal, pour effacer dl La terre jusqu'à leur souven 
18, Los juetas ont erié, et le Selgneur ls à éxaucés; et 
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ro de où peuple 


ur; est aux 
er des louanges. 
hantez-lui des hymnes 








oits qu'il convient hé ui «dk 

cigneur avec la harpe 
des. 

un euntique nouveau; célébrez-la 

trumonts ot des Voix; 

Selgneur est droite, et que sa 









té ha gli 














igneur. 
s par lu parole du Seigneur que les cioux ont été for 
ir vertu 





à Je vous ensañgneni 








À renferme les ablmes dans sos trisors, 
araigne le Seigneur, et que tous ceux 











1 demeure éternellement, 














31. Le Soignour gare Lou leurs 0; pas un seul no sort 
brisé, 

22, La mort des pécheurs est tès-funesté, 6 ceux qui 
haissont le juste se pordront. 

21. Le Ségneur ruchètera les âmes de ses serviteurs, 
ous ceux qui espèrnt on Ini ne périront jarnais, 





Loutes laurs muvres, 





ns l'ter 
sa point par la grandeur 
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Prière conte es ennemis, 





nl en sa misüriconte, 
4. Pour David. 

Jugez, Seigneur, ceux qui me font injustice; désartiok 
ceux qui me combattent. 

2. Prones vos armes ot votre bouclier, el levér-vous 
pour venir à mon secours. 

8. Tirez votre épée, el furmeë le passage À doux qui te 
poursuivent; dites à mon âme : est mol qui suis Lan salu. 
4. Que ceux qui cherchent à m'ôter La vie soient couverts 
de honte et ds confusion. à 

Que eaux qui ont de mauvais desseins cantre moi soient 
renversès et confondus, 

2. Qu'ils soient comme la poussière emportée pare vent: 
et que l'ange du Seizneur les serre dé près. 

6. Que leur chemin soit couvert de ténèbres et glisant, 
ct que l'ange du Seigneur s'attache à es poursuivre à 





ériconde, Seigneur, 
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promet. (S. JéndNE-) 
He La Trial: Le Soir marque Le Père La prod 





di ne manquent point es bios spirituel de a grâce et, dans Fri 
esnpark, ce qui Jeur st mécosaire leur est ans donné, sean La rat 
de Jésus-Christ. LS, Math, 8.) 
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7; Parce que sans aucun sujet ils ont voulu me faire périr 
ans le piégé qu'ils m'ont dressé en secret, et qu'ils m'ont 
injustement couvert d'outrages. 

% Qu'un piége dont il ne se donte pas vienne le sur- 
gredre, qu'il soit pris dns celui quil avait caché, et qui 
Lombe dans Le let même qu'il avait tendu 1. Pour la fin, à David, le serviteur du Seigneur. 

@, Mais mon mé se réjouira dans le Seigneur, et elle | 2 L'imjuste à dit en lui-même qu'il voulait pécher. La 
trouvera sa consolation dans som Sauveur. crainte de Dieu n'est point devant ses YOux. 

FL rqus mien c1”dHronlià Seigneur, qui est semblable à 2. Car il a agi avec tromperie en sa préson 
ee que son iniquité l'a rendu un objet do haine. 

Vous arrachez le pauvre des mains du plus fort; Le fible 4. Les paroles de «1 bouche ne sont qu'iniquità et que 
a indigent de ceux qui le dépouillent. tromperie; il n'a pas vou comprendre, de pour de faire le 

1, Des Lémoins iniques se sont élevés et m'ont interrogé Lien. 
au des éhoses que je ne connaissais pas 5. 11 a médité l'iniquité sur son it; 1 

A2, Ils mo rendaient le mal pour le bien ; il jétaient mon toutes les voies qui n'étaié 
Aime dis la désolation. de haine pour lu mali 

42, Pour moi, lorsqu'ils m'accabiaient ainsi, je me re- Seigneur, votre miséricorde ést dans lo ciel, et voir 
étais d'un clic; vérità s'alève jusqu'aux nues. 

Shnlits mon âme par le jeûne, et je répandais ma prière 7. Votre justice est semblable aux plus Hautes montagnes; 
élan Le sort de mon sain vos jugements sont un profond ablmo. 

44. J'avais de la complaisance pour chacun d'eux comme rer, Séigtieur, ot Les hommes et les hôtes; 
pour un proche où pour un frère; jo m'ubaissais at je 8. Selon l'abondance de votre infinie miséricorde, à mon 
m'ttristis comme étant touché pour eux d'une vraie dou Dieu. 
mn < Mais les enfants des hommes lo 
plains d'aspéranco. 

9. Ils seront enivrés de l'abondance de votro maison; vous 
les abrouveruz du torrent de vos délices, 

40, ls n'ont point été d'accont dns leurs co 10. Car la source do In vie e 
mas étant pas touchés de componction ls m'ont tent de alére que nous verrons à lumière, 
nouveau; ls m'ont insulté aves moguerie; ils ont grineé des 11. Étender votre miséricorde sur coux qui vous connais. 
ant contre moi, et votre justice sur cs qui ont Le ccmur droit, 

A7. Quand sera-ce, Séigneur, que vous ouvrirer les yeux? 12, Que le pie du suporbe me vienne point Jusqu'à moi, 
Délire mon âme de leur perverslté; arracher à a fureur de et quel moin du péheur ne m'ébranle po 
és lions mon mo, qui est moule eL sans socours. 13, C'est aine que sont tombés ceux qui commattent l- 

48, Je vous Dénirai dans une grande assemblée; je Vous Is ont été chan, et ils n'ont pu se rolevur. 

Louer au milluu d'un peuplu nombreux. 

19, Que je ne sois point un sujet de joie à ceux qui m't- 
taquent injustement, qui ma haïasent sans aucun sujet, at 
ui se font signe des veux pour m'insulter. 

30, Gar ils mo parlaient avec un esprit de paix; mais en 
levant lu voix au milieu des pauples émus de colère, ils mé= di 4. Paaume pour David. 
dltaiont ds discours trompeurs pour les iriter encore contre No soyez point émus du la prospériti ds mâchants; no 
moi. portez point envie à eeux qui commettent l'iniquité, 

31. Hi ont ouvert gontre moi leur bouche, et ls L qu'ils se dessicheront comme l'herbe de lu 
Courage! courage! nos yeux ont vu sa ruine, ront aussi vite que la fleur des jardins, 

#2. Vous le voyez, Seïgneur; ne garder pus le silence: 3. Mettez votre espérance dans le Seigneur, et faltas le 
Seigneur, ne vous élolgnez pas de moi bien; et alors vous habiterez la Lerre, at vous sertz nourri de 

3, Lavor-vous, et soyez attentif à ce qui regarde mon ses richesses. 

Jugement; mon Dieu at mon Seigneur, prenez la défense de 4. Mettez vos délices dans le Scigneur, ot il vous accordera 
nu causa! ce que votre cœur demande. 

%, Jugux-moi solon votre justice, Seigneur mon Dieu, ot 5. Découvrez au Seïgneur votre vole * ot espérez en lui, 
Aa ne se Héjouissent pas en triomphant de mor. il agira lui-même; 

3. Qu'il no disant pas dans leur cœur: Courage! réjouie- 
Sons-nous! Qu'ilé ne disent pas : Nous l'avons dévoré. 

30. Que ceux qui se félicitont de mes maux rougissent et 
soient confondus. 

Qu'il soient couverts de confusion et dé honte, ceux qui 
Parlont avec orgneil contre moi, 8. Quittez tous ces mouvements de colère et de fureur; ne 

37. Qu'ils se réjouissent et soient transportés de joie, ceux sous laissez point aller à une mauvaise émulation pour imiter 
ui s'intéressent 4 la justice de ma cause, Qu'ils disent sus Jes méchants. 
ee : Gloire au Séïgneur! ceux qui désirent la pais de son 9, Car les méchants seront exterminés; mais Ia terre = 
De] sera donnée en héritage à ceux qui attendent le Seigneur 


ao Et ma langue, pénétrée de votre justice, célébrers vos 
Manges durant tout le jour. 
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{Camion Hs hommes sont coupables, Honté dé Dieu, Prière pour obenir 
du smcours. 

















en sort 











arrété dans 
s, el il n'a point eu 

















Vous sa 





ire de vos ailes seront 





A5, Quant à oux, ils se sont réjouis k mon sujet, et ile se 
sont assemblés contre moi; is m'ont accablé de mi 
que j'un connus la raison. 








en vous, et c'est dans votre 
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re pas. 1 y à dé dur 





ui ds justes. 























usé comme le soleil en plein midi, 
is au Seigneur, et pric-le. 

Ne portez poi à celui qui est heu 
à l'homme qui abandonne aux injustices. 


x ln sa voie, 
























40. Encore un peu de lemps, et le pécheur ne sera plus; 
vous chercherez sa place, el vous ne Là Lrouverez pas. 
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1 RecsmmamheÀ 
2 Le cl, ct terre des tivants, où Je saints sn 
eut Dieu même. Cat me que Le mnt ere it Sentendre dans Lou 
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41, Mais eoux qui sont doux possèderont la lerre, ét ils 
goûteront les délices dans l'abondance de la paix. 
42, Le pécheur observera le juste, et il grincera des dents 


38. Mais les injustes périront tous également, et ce que 
les impies auront laissé périra aussi. 
9. Le salut des justes vient du Scigneur; 








est leur proe 





contre li. Aécteur au temps de la triulation, 
48, Mais Le Scigneur s'en ra, parce qu'il volt que son jour 40, Etle Seigneur les assistera, et 1 les délivrer LÀ es. 
approche. arrachera d'entre Les mains des péchéurs, et il les sanvera,, 


46. Les pécheurs ont tiré leur épée du fourreau, et ils ont 
Lendu leur are 
Vour renverser celui qui est pauvre el sans secours, pour 
égorger ceux qui ont le cœur droit. 
45, Que leur épée entre dans leur cœur, et que leur arc 
soit brisé. 
16. Un bien médioure vaut mieux au juste que: les grandes 
richesses des pèchieursz 


parce qu'ils ont espéré en lui. 


PSAUME XXX VII 
Sentinents de pnitenere 


1. Psauwne de David pour le souvenir du sabbt*, 

2) Seigneur, ne me reprenex pus dans votre fureur, el ne 

17, Parce que les bras des pêcheurs saront brisés; mais ane chtiez pas dans votre colère 

le Seigneur affermit les justes. 3, Car j'ai été pereë de vos flèches, eL vous avez appesanti 
18. Le Soigneur connalt Les jours de ceux qui sont purs ét sur moi votre main, 

sans tache, et Jour héritage sera éternel. 4. n'y a plus rien de sain dns ma éhair à la Vue de votre 
19. Ils no seront point confondus au temps mauvais; et colère; il n'y a plus aucune paix dans mes 0s à la vus de mes 

dans les jours de famine ils seront rassasiès, péchés, 
39. Parce que les pécheurs périrot 5. Car mes inlquités se sont élevées au-dessus de a ls, 
Maïs les ennemis du Seigneur auront. pas plutôt été et clles se sont appesanties sur Mol comme un farieau qui 

honoré et éleväs, qu'ils tomberont et s'évanouiront comme m'accable. 

la fiméo. G, Mes plaies se sont corrompus ot ulcérées À causa dé 
9. Le pécheur empruntera, et ne palora point; mais le ma folie #. 

justa est touché dé compassion, et donne 7. Je sul devenu misérable et courbé jusqu'à l'excès; 
2, Pare que caux qui béninsent Dlou recevront la terre durant tout Le jour je marchais aocablé de tristes 

en héritage eus qui ke maulissent périront à jamais. &, Parce que tes reins sont remplis d'illusions? ok qu'il" 

os pus du justo meront dirigés par lo Seigneur, ot sa 3 a plus dans ma chair aucune parte qui sit saine. 

voie sara approuvée de lui. 9, J'ai été afigé et huilé jusqu'a l'excbs; je pousse du 

oqu'il tombera, i ne se brisera point, parce que le fond do mon cœur los sanglots et des Gris. 

eur mettra sous [ui sa mal, 10, Scïneur, tous mes désirs sont devant vou, mon 

J'ai 616 jeune, et je suis vieux; et je n'ai pas encore gémissemont ne vous ont point caché. 

vale juste abandonné, ni ses enfan dir leur pain. 14, Mon cœur est dans le route, mes forces m'ont abat 
26. 11 pass Lout le jour à fire lu charité et à prôter, et sa donné, ot La lumière même de mes yeux n'est plus avec 

à sara en bénédiction, \ 

















































27. Détournez-vous du mal, et fi Mes amis el mes proches sont Venus Vots Mol, L #0 
auroz une domeure éternelle + sont élevés contre mo. 
38. Parce que le Seigneur aime l'équi Ceux qui étaient auprès de moi se sont éloignés: 








donnera pas sos saints; ls seront éternellement conservés. Et ceux qui cherchaient à m'ôter la vie me fuisaiont 

Ceux qui sont injustes seront punis, et la raoé des impies violence. 
périra. Ceux qui cherchafent à m'accabler de rmaux ont publié dos 

9, Mais les justes auront la terra pour héritage, ot il y ges; ils méditaient quélque tromperie péridant LOU 
dumeureront durant Lout le cours des siècles. le jou 

30, La bouche du juste méditera la sagesse, et sa langue 18. Et moi j'étais comme un soul qui n'entend pas, 
vulera selon la justiee. comme un muet qui me peut ouvrir la bouche. 

1, La loi do son Dieu est dans son cœur, et il ne ser 15, Je suis devenu semblable à un homme qui n'entend 
point renversé en marchant. rien, et qui n'a point dans la bouche de quai répliquer. 

4, Le pécheur abserve le juste, et il cheréhe à ui donner 16, J'ai espéré en vous, Seigneur: vous m'exaucerez, Se 
enoar mon Dieu. 
17. Gar je me suis dit à moi-même : À Dieu ne plaise que. 
un sujet de joie à mes ennemis, qu ont jt par 
de moi lorsque mes pieds se sont ébranlés! 
18, Je suis préparé à tous les chätimments, et mi douleur 
est continuellement devant mes yeux. 

19, de déclarerai mon iniquité, et je serai toujours occupé 
de ln pensée de mon péché. 
29. Cependant mes ennemis vivent et se sont fortifés 
coutre moi, et le nombre de ceux qui me Haïssent injuste- 
ment s'est multiplié, 
91. Ceux qui rendent le mal pour le bien me déchiraent 
par leurs médisances, purée que je suivais la voie du Die. 
2. Ne m'abandonnéz pas, Seigneur mou Dieu, ne vous 
éloignez pas de moi. 

























la 





3, Mais le Selgnour ne le laissera point entro ses mais, 
Le condamnera pas lorsqu'il sera jugé #. F ie devies 
4. Attendez le Seigneur et ayez sain de gander sa vole, et insolemme 
il vous exaltera, afin que vous receviez la Lerre en héritage. 
Quand les pécheurs auront péri, c'est alors que vous verrez” 
36, J'ai vu l'impie extrêmement élevé et qui égalait en 
auteur les cèdres du Liban. 
30, J'ai passé, et it n'était plus; je l'ai cherché, et l'on n'a 
pu trouver le lieu où il était. 
97, Gardez l'innocence, et mayez en vue que l'équité, 
parce qu'il restera Loujours des Di 























1 Ce n'est pas qu ml juste rit una été réduit À chercher sn ai 
‘ans tout le temps de ancienne oi mais David parle de ce qu'on voit 
nlinairenent} et, en et, arrive rarement qu'un vrai jaste, qui vi de 
In Bi, manque ou à Et du nécesa 

2 Rürce que, où Dieu ne permets pas qu soit condamné, va au moins 
1 Pabsomira au jugement dernier, et conronners ss patience, qua 11 qu celle du péché, 
serait sun ant par e jugement des hotes (S. ATCCSTIN.) 3 Des Hlusons de La passion, qui prumet Le our, et n'enpondre que 

2 L'accenlésement de À parole de Dieu dans la perte des méchante, des mass. 

re que vous verrez le méaot de eur peunpér par eur chute. Sa ve est prrsque eurcie à fre de verser des armes 








ire an de paumes qu compose des prière du salt 
dire à cave de mes péché, D ny à pas de plus raide fl 




















a PSAUME XL. 368 

















3 Hiter-vous de me secourir, Seigneur, Dieu «ke gneur, et qui n'a point arrèté sa vue sur lés vanités et sur 
les folles illusions du mensonge ! 
6. Seigneur mon Dieu, ous avez opéré d'innombrables 
merveilles, et il y a personne qui vous sait semblable dans 
vos pensées 


j'ai voulu en parler et 


salt. 
PSAUME XXX VII 








prière pur obtenir di seurs sur le déclin de la vie. 





Miude 





A Por La fin, à Edith 1 
à! Jai dit: Je veilerai sur mes voies, pour ne pas pé 
jar ma Lange. 


sat, antique de David. 





Vous n'avez agréé ni les victimes 
m'avez formé des oreilles docile 

ai mis une garde à ma bouclie dans le temps que le Vous n'avez point demandé d'holocauste 
pécheur s'élevait contre mal, pour le péché; 

3, Je me suis lu et je me suis humilié; j'ai gardé 1 8. Alors j'ai dit: Me voici, je viens?, 
pour ne pas dire même de Lonnes choses, 62 ma dou Al est écrit le moi, à la Lt du Hivre?, 
lé renouvelée #. 9. Que je ferai votre sulonté. Je l'ai voulu ainsi, mon Dieu, 

4, Mon cœur est échaué au dedans t voire loi est au fond le mon cœur, 
que je méditais, ui fon s'y est ombrasd. 10. J'ai annoncé votre justice dans une gra 

3. Je me suis servi de ma langue pour dire : Seigneur, ct j'ai résolu de ne point férmer mes lévre 
ditos=moi connaitre. ma fin le save. 

Et le nombre de mes jours, fin que je suce ce qui m'en 11, de n'ai point rutenu votre justice dans le socreL dl n 
rte j'ai publié votre vérité et le salut qui Vient le Vous. 

, Voilh que vous avez mis à mes jours une mesure trôs- aché votre miséricondo ét votre varité à une 
armée; a le temps que j'ai à vivre est devant vous comme roue. 
un néant. ; Seigneur, n'élolgnez point de mal vos 
En vôrité Lou homme qui Vi et-has, et tout 08 qui est bontés; votre miséricorde eL voire vérité m'ont Loujours 
dns l'horme n'ose que vanita. soute 

7, En vérité l'homme passe comme une un 13. 
moins À s'agite où s'inquiète, quoique on vain. 

Al amassë des trésors, 6 tte sait qui les recueille 

8, Et maintenant quelle est mon attente} N'est-ce pas le 
Sclgneur? Tout mon trésor est un vous. 

9, Délivrez-mo de toutés mes iniquités. Vous m'avez rendu 

ohjut du rallerie et do mépris pour l'insonsd. 

10, Je suis even conne muet, et je n'ai pas ouvert la 
bouche, parco que c'est vous qui l'avez fa 

A1, Détournez de moi vos coups, 

12, de sui tombé en défaillance sous la foroe de votre main 
Leraqué vous m'avez ehatid. Vous avez puni l'hore à cause 
de son iniquit, 

Et vous avex fit dlessécher so dune cor 
Vérté£'on on vain que tout houmme ser 
 Exauces, Séignour, ma prière ot m 
ation ; rendez-vous attentif à mes larmes, 

No gare pus le silence, parce que je suis devant vous 
core un étranger et un Voyageur, ainsi que tous mes Scigneur prond soin de 
Dires, Vous êtes mon aide ot mon protecteur; mon Dieu, ne 

44. Laisse-mol afin quo je respire, avant que je 1 Lardx pas. 
allé et que je ne sois plus. 





offrandes ; mañs 






ide sacrifie 














oi; et tai 





assemblée 
Seigneur, vous 


































ÿ et néun- me louve environné de maux sans nombre; mes 


m'ont enveloppé dé toutes parts, et je n'ai pu en 






cigneur, 






























15. Qu'ils soient conto 
aherchent ma vie pour me l'ôter, 

Que ceux qui veulent m'aceabler de maux soient contruinte 
retourner en arriére, et chargés de confusion, 

16, Qu'ils subissent promptement la honte qu'ils 
eux qui disent en m'insaltant : Allons! allons! 
17, Mais que tous coux qui voux cherchent se jt 
en vous et sûient transportés de joie; et que ceux qui almont 
le salut qui vient de vous, disent san cesse : Que le Soign 
soit glorié ? 
18. Dour moi, jé suis pauvre et dans l'indigonce; mais le 





de honte ceux qui 











\éritent, 








me l'araigné. Ent 
ble at s 
à humble auppli- 
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Moureux Le cœur conpathnant 
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4. Dour La fin, praume de David lui-même. 
*Heureus. l'homme qui a l'intelligence sur le pauvre et 
gent, Le Seigneur Le délivrera au jour mauvais, 

3, Que le Seigneur le conserve et lui donne une longue vie; 
qu'il le rende heureux sur la terre, et qu'il ne Le livre pus a 
isir de ses ennemis. 
4. Que le Seigneur le soulage sur son lt de doulou 
avez, mon Dieu, retourné toute sa couche durant son 
mi 


Acte grâces et prière de Dai eu 





ve Led Mai 








1. Dour la fin, paume de David mème 
3 Hal attendu le Seigneur avac parsé 
enfin low vers moi 
3.11 à exaucé mes prières; it m'a tiré d'un abime de mi- 
sûre et d'un bourbier profond. 
Ia dtDl mes pieds sur Le roe, et ia dirigé mes pas. 
4. Ua mis das ma bouche un cantique nouveau, un 
de louange pour notre Dieu. 
Musieurs le verront, et seront dans la crainte, et ils 
“shèreront dans le Seigneur. 
5 Heureux l'homme qui met son espérance dans le Ser- 





ranoe, et 1 s'est 











Vous 











Pour moi, j'ai dit : Seigneur, ayez pitié de in 
f_ rissez mon âme, parce que j'ai péché contre vous. 








Paul, doit entame de linear 





1 Ce pansge, d'aprés ai 
de Dion. (db, 3. 

2 et parlé de Jesus Christ dans tou es ivres de F'Ancin Test, 
el sartant dns La Gent, où Dieu prédit clairement qu'un jour briser 
Îa ét du serpent. 

à Jésus Chr a couvidéré nos péchés comme se prupres pcs. 

vel, sous Vide de Là persécution de son El Abralan, de Li révilie 
sex sut a de l'alondon de ex amis, dépeint et décrit pur un esprit 
pevphétique a trahison de Judas. révlie dés Jus contre l'Évangile, 











a ex de chef des chantre 
ri car est un double mal de me pou- 








ee pes 
2 6e pate, qu rgude avi percuté 
Lie manière prophétique à Jésu Ge 
hé it Put. (br) 
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6 Mes ennemis ont bit des imprécations contre moi: 
id mourra-Lil, ét quand sa mémoire périra--elle? 
7. Si l'an d'eux entrait pour me vor, ne me tenait que de 
vains discours; c son cœur s'est amassé un trésor 'iniquité. 
Sitôt qu'il était sorû dehors, i s'en entrotenait 
8. Avec les autres. 
Tous mes ennemis murmuraient ca 
maient contre moi de funestes desscins. 
9. ll ont arrêté une chose trés-injuste à mon éganl*. Mais 
elui qui dort ne pourra-til pas ressusciter? 1. lsaume de David. 
40. Car l'homme avec lequel je vivais en paix, en qui je Juger-mui, à Dieu, et séparez ta cause de lle d'un 
ma suis confié, ét qui mangeait de mon pas, a fait éclater nation qui n'est pas sainte; arrachez-moi à l'hormne fourhe 
contre moi sa trahison, injuste; 
F1. Mais vous, Seigneur, ayez compassion dé mu, et ros- 3. Car vous êtes mu free, à Dieut Pourquoi m'aver-vous 
suscitee-moi; el je le leur rendra. repoussé? Pourquoi mo laissez-vous muroher dans Ia Uris- 
12. J'ai connu quel a été votre amour pour moi, en co que esse, tandis que je sus ai pur l'ennemi? 
ennemi ne se réjouira point à mon set. Faites briller sur mol voure lumière 1 Vote Vérité, Gr 
«VOUS Iavez pris sous votre probvetion à cause de elles qui mont conduit et m'aménent sur voir mob 
mon innocence ; et vous m'avez affrmi  jarais devant vos. tgne sainte ét dans vos Labernaclos. 
14. Que le Seigneur Dieu d'Israël soit béni dans Lous les 4. Ex entrera jusqu'h l'autal de Dieu, jusqu'au Dieu qui 
sièelest Ainsi soit-il, Ainsi soit-iL jouit ia jeunesse, 
3e chanteral vos louanges sur la harpos à Dion, à 


42. Pourquoi, mon âme, es-tu triste, 6 pourquoi mo 
troubles-tu 

Espère en Dieu, parce que je chanterai encore ses 
louanges; il est le salut de mon visage il est mon Dieu. 
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ie mo, et ils tra 
Prière pour end Juste et in roc aprés de 

































SA Di 
PRENRE ART %. Pourquoi, mon âme, es-hi triste, ot pourquoi mo 


troubles tu? 
Espère en Dieu, car je los ancone e Jouer : il est Le sat 
et la lumière de mon visagez 1 est mon Dieu, 


Apirtion sors Die et san cuites 


1, Pour La fin, intelligence aux enfants de Corée 
2, Comme Le cerf soupire après l'eau des fontaines, ainsi 
mon âme soupire après vous, à mon Dieu 
3. Mon die est toute brûlante de soif pour le Dieu fort et 
vivant. Quand viendrai-je, ét quand paraltrai-je devant la 
fe dé Dieu? 
4. Mes larmes, jour ot nuit, sont ma nourriture pondant 
qu'on me dit sans ooase : OÙ et tan Dieu? 
5, Jo me suis souvenu de ces choses , at j'ai répandu mon pères nous ont raconté 
‘me au dextana de moi-mäme, parce que je passerai das le Lx merveilles que vous avez apénées dans leur temps, et 
tbernacle acirabe jusqu'à La maison dl Dies, dans les jours anciens, 
los chants d'allégrossr et de louange , et des cris 4, Votre main a extorminé 1os nations, 
grand foatin. pères à eur il 
triste, et pourquoi me les ave chassés. 
4. Gar 0e nest point pur leur épée que os pérus se sont 
dois encore Le louer; il est le Anis en possession de colle Lurru, 68 n'est point loue bras + 
ui les à sauvés 
Mais £'est votre droite et votro bras, ot la lumière de votre 
Visage, parce que Vous avez ms en eux Votre faction, 
35. Cest voux ausat qui êtes mon Hoi et mon Dieu; Vous qui 
avez lant dé fois sauvé Jaoab par votru soul commandement. 
4 Ce ser en vous que nous Lrouverons la fur de ranver- 
ser nos ennomis; et en votrs nom, nous mépriserons COUX 
qui s'élèvent contre nous, 
7. Je ne mettrai point mon espérance dans mon are, et da 
no sera point mon épée qui 16 sauver. 
je lu chanter an éantique durant a n 8. Car c'est vous qui nous avez sauvés de ceux qui nous 
Volei La prière que j'ofrrai en afigosiont, et qui avex confondu ceux qui étaient animés de 
vie. haie contre nous. 
10. Je dirai à Dieu : Vous êtes mon refuge. 9. Ge sera toujours en Dieu qua nous mettrons notre lol; 
Pourquoi m'aves-vous oublié? Et pou t nous donnerons éternellement des louanges à votre not. 
wche accablé de tristesse, tandis que je suis affigé par 10. Mais maintenant vous nous avez repoussé eL couvoris 
im da confusion, et vous ne voulez plus, à mon Dieu, marcher 
11. Pendant qu'on brise mes 0s, mes ennemis qui ie per- avec nos armées. 
sécutent m'areablont par leurs reproches, 11. Vous nous avez fit tourner 1e das à nos ennemis, et 
En me disant tous es jours : OÙ est to nous sommes devenus Ja proie de ceux qui nous hatssient; 
42. Vous nous avez livrés comme iles brebis qu'on mêne à 
la boucherie, et vous nous avez dispersés parmi les nations. 
13. Vous avez vendu votre peuple sans en recovoir le prb 
ans l'achat qui s'en est fit, ils ont été donnés pres 
pour rien 
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emante 4e mocours on 1 





ss de parncution contre a roligon. 








4. Pour la fin, aux enfants de Goré, pour l'intelligence. 
2. 0 mou Dieu, nous avons entendu dé nos oreilles} nos 














ct voux avox établi 
vous avez afhigé ces pouples, el vou 








6. Pourquoi, mon ame, es 
troubles-tu? 

Esporu an Dieu, parce que 
salut de 




















“té troublée intérieurement, C'est pourquoi je 
à de vous! dans la torre du Jourdain, près 
d'Ilermou et de la petite montagnes 

8. Un able appelle un autre a 
Al dus eaux que: voux 

Toutes vos aus élew 
ont pass sur moi. 

9. Le Seigneur à envoyé si miséric 








au bruit des Lomptes 






me des Montagnes 01 vos flots 





de durant le jour, et 





































ae 
là ire au 
descente de Card 
À En pomant aux pradiges que vous 
pour e alt d'a 

Qu ne sert de rtrst 








1 Nous devons metre notre omfiance mn ans mo ares, ed 
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44. Vous nous avez rendus l'opprobre de nos voisins, un à vus pieds; elles perceront au cœur les ennemis du roi 
ahjet d'nsulte et de dérision. pour ceux qui s00L autour de Ê 7. Votre trûne, 6 Dieu, demeurera dans les siècles des 
nous ÉD “ücles: le sepure de l'équité est le sceptre de votre em 

15, Vous nous avez fit devenir a fable des 
ques nou nsullont en seat La téte. 

16. Ma honte m'est présente durant tout le jour, et mo on da 
visage est ou couvert de confusion, à ÿ ont part avec vous. 

17, Quand j'entends la voix de colui qui n et de la cannelle 
proches et dé calommies, lorsque je Vois mon ennemi k S'xhalent de vos vétements sortis de vos core d'ivoire 
pérsécuteur. ainsi vous ont réjoui 

18. Tous ces maux sont venus fondre sur nous; et cop 10. Les filles des rois dans l'éclat dé votre gloire. 
dant nous ne vous avons point oublié, et nous n'avons point La reine s'est tenue à votre droite, couverte d'une role 
os d'iniquité contre votre alliance. d'or, où brille la plus ridhe variété. 

10. Et notre cœur né s'est point retiré en urribre, et voi 11, Écoute, à ma fe; vois et prôte l'oreille; oublie ton 
avé point détaurné nos pas de votre voie ; ple ot La maison de ton pére. 

40, Varco que vous nous avez humiliés dans un lieu d'af- 2 E EL le foi sorn épris de ta beauté ; car it est Si 
fetion, et que l'ombre de lu mort nous à couverts. ; et les peuples l'aoreront 

81, Si nous avons oublié le nom dé notre Dieu, et si nous les filles de Tyr offriront des présents; tous los 
avons étendu nos mains Vers un dieu étranger, ches du peuple implarcront tan round. 

38. Dieu n'en demandera-t-i pas compte Car il connait Toute la gloire de cette Hilo du Hoi est itéricuno#; 
eu qu'il a le euchë au fond du carur, sure au dehors est ornée de franges d'or 

Puisque nous sommes Lous les jours livrés à La mort à cause Et de broderies varides, 
de vous, et que nous sommes regardé come des bre Des chœurs de vierges viendront à si suite; ses come 
destinées la houoerie!, paynes vous seront présentées, à Roi! 

S3. Lavrvous, Suigneur; pourquoi paruissez-vous corn 16. Elles seront amendes dans la jobe et l'allégresse; cles 
endormi? Lavez-Vous, et ne nous jetez pas à jamais, 2, seront introduites dans le temple du Roi. 

24, Pourquoi détournez-vous votre fac Vourquoi oubliez- À 17.-A la place de vo pères, il vous eat né des fs; Vous 
vous nôtre pauvreté et notre afictiont? les dtablinez prinées# sur toute la terre, 

35, Nous sommes humiliés ot abattus dans La 48. lis perpütueront le souvenir de votre nom de génôra- 
fee colle contre terre. Aion en génération 

3, Lover-Vous, Selgneur, secourez-nous, at ro oi les peuples vous louerant à jumais, jusque 
ou à case de Vobre. nom. les de ste 








jgmeur 





vis 
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AUME XX 


Le Momie a su Patins Sheurt de l'Église Dieu 





1. Dour la 
paume. 
Mon eur éclate en un cantique 2, Dieu est notre rofhge et nôtre force; c'est Hu qui nous 
Au je di mes chants. ? assiste dus lex tribations qui nous ont afigés h l'excés. 

Ma langue est comme lu plume d'un écrival Ë 2, C'est pourquoi nous s:rions sans crainte, quand la terre 
est rapide, changerait de placo, et que les montagnes aoriont trans 
3. Vous surpassoa en beauté les enfants 0 portées au soin dé la mer. 
Ence ut répandue aur vos lèvres; d'est pourquoi Dieu vou 1] 4, Sen eaux ont fit un gran bruit, ot se sont agitäen; les 
2 béni pour l'éternité, lignes ont ét ronverntus par sa puissance 
4. 0 puissant guerrier, ceignex votre épée fleuve, par son cours imptuoux, réjouit la cité de 
cut, fé son labos 

5, Hollant de gloire et ile beauté, tendex Votre arc lo; alle ne sera point ébrilée, et 
ch blu victoire, et rügnez la accourra dès Je point 

Par la vérité, la doueeur et la justice; et votre droite vous nations sont 4 nes 1x 
ra fhire ‘les prodiges admirables. + entendre sa voix, ot ln terre à dté ébrantée. 
% Vos flèches sont très-aigués ?; les pouples tomburont 7 des armüos est avec nous: le Dieu de Jacob 


a, aux enfants de Coré, pour les secrets, 















[St Pau apgtque cci aux Hdéles et ans nouveau chtis dem . onez, et voyez les œuvres du Seigneur, les prodiges 
Qu ouent La persécution pour Le mu de Jésus-Christ. (Hum, 3 d és qu'il opère sur la te 


ch 10. Eu fnisant cesser la guerre jusqu'aux extrémités du 
pet dire pour ceux qué deviendront des hommes meilleurs, et qui monde. HT 
ur seront lorient transe. ï 





ar Né. Le Fi due 8 Dès ral. (8: dent: ) Il brisera l'are, et mettra les armes en piboes; 1 livrer les 
Al le putist ses dans ce pate est an roi dont célèbre La boucliers aux fa 
At 4 M majest ; passe epsuta à La rene, traçat le tableau de 
Jtilunce avec laquelle ee ext amenée au ob, et 1 termine ju les 
lan du monarque, ul domsinront sur loue a terre Tout ba D 1 L'fstue de disus-Gurit, ornée dl 1 charité et des lentes rrti. 


pure À dénase Grateù à sou Elise. Cest à 3 La clore de l'Eglise ot dreurr, parce qu'elle coma dans ot 
Pad og br 8 union avec Dé Ghris Le my qué suivent l'Eglise, ce san hautes 1x 

3 ô rois, à Jésus-Christ méme. es saintes animées de on cit 
Sous cos trait le panimit 











& 2 Les SS, Pères, ans un sens prophétique, appliquent cci aux autres 
en comique à La mature Humaine dan a persan de Jée-Chrit. taux prélicteurs de l'angle. s 
fée a Jésus-Christ, c'est a parle, plus perle una és Sous le imstères que 6» paume coutint, Le S&, Pére citée la 
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767 PSAUME XLVIL PSAUME XLVIH, 708 
41. Soyez dans le repos, et concidérez ir de Sion, el parcourez son encsinte; 

suis Dieu. Je seraï exalté au milieu des nations; je serai exallé racontez ces merveilles du haut de ses tours. 

sur Louté la terre. 44. Aprliquez vos cœurs à considérer sa force; faites le 


42. Le Seigneur des armées est avec nous; le Dieu dé dénombrement de ses palais, et dites aux générations fu 
Jcoh est notre défenseur. tures 

A5. Que Dieu est ii, notre Dieu à jamais, pour les siècles 
it des siceles; il nous régra jusque dans l'éternité. 


due apré Le amie he Seine PSAUME XLVII 


1. Pour la fin, pour Les enfants de Coré, psaume. 
*, applaudissez toutes, et frappez des mains; 
faites dclator votro joie à la gloire de Dieu, par des cris d'al- ur la fin, aux enfants de Coré, paume, 
légresse à Nations, écoutez ce que je vals dire; soyez attentifs, 
Car le Seigneur est Le Trés-Mant, le Torrible, le Hoï tous qui habitez l'univers; 
sur toute la torre. tits ou grands par otre naissance, ricies où pauvres, 
à assujetti les peuples, il a mis les mtions écoutez tous égaleme 
sous nos pleds 4. Ma bouèhe proférera des paroles dé sagesse, et lu mél. 
I à choisi parmi nous son héritage: a beauté de lation de mon cœur des paroles de prudence. 
Jacoh a étà lobjot de son amour. Je rendrai moi-même mon oreille attentive à l'intell 
6, Dieu est monté au milieu des cris de joie, ot le Soi- x de Ha parole; je découvrirai sur li harpe eu que j'a à 
£neur au bruit de la trompette», ty Proposer. 
7. Gantez à la gloire de notre Dieu, chantez. Chantez à 6. Qu'aurai-je à éraindre au jour mauvais Ge ser d'or 
la gloire de notre Roi, chanter. envelopp danx l'imiquità le max voies. 
8. Ghantor ave sagesse, parce que Dieu est le Hoi de ent qui mettent: leur confiance 
et qui se gloritient de l'abondance de Leurs 


Ie Vmétabité du Baie des pi 





























rognera sur les nations; Dieu est assis sur son 
saint trône. &. La frère ne rachète point son frère à l'homme étranger 

10. Las prinoes des pou assemblés et unis le rachôtemetil? 1 ne pourra pour soi-même rien donnur 
avec le Dieu d'Abraham; les dieux puissants de la terre ont 











à soit capable de racheter son dune, 1 sr 
Lo travall et la poine ; 
A0, Et Al vivra néanmoins jusqu'à la fin, 
14. 11 ne verra point lui-même lu mort, Lorsqu'il vorra 
les sage mourir#, Copondant l'insensé ot 1e fou périront, 
Et il luisseront Jours richesses h des étrangers; 
is süpuleros soront lours maisons jusqu'à La 
on des siècles, 
ne, dans leurs dumeures dans la suite dus Agos, aux 
À leurs terres. 
ations dé la 43. Et Fhoume, tandis qu'il était élové an honneur, ne 
ion est a. cité du grand ol * point compris, 1 été aux sans raison, 0 
las; la prendra sous sa il lour ast dover 
14. La voie où ils marchent est pour aux una oceuslon de 
que les rois do la Lorre se ñ le, où pourtant ils no consent de s'on vanter et dé 2 
all, 4 complaire. 
D 15. lle ont été placés dans l'enfer comme des brobls; lin 
seront la pâture de la mort. 
Ex les justes auront l'empire sur eux au matin; at tout 
appui st À ils se conflaient soru détruit dans l'enfer, 


PSAUME XLVIL 


La cé de De où en 













1. Paume pour servir de cantique aux enfants de Gori 
Lo second jour de la semaine, 
3. Les À et digne de toute le 
la cité de 
La montagn 
tv; du cotà de l'a 





































Car 
{ls ont 














7. ls se sont 4 
Ils ont 
8, Un vent violent souftr 

vaisseaux de Tharsis, 














D. Ce qui nous avait été annoncé, nous l'avons vu dans 16. Mais Dieu mehètera mon âne de La puissance de l'a 
igneur des vertus; Dieu l'a fondée pour l'éternité fer, lorsqu'il m'aura reçu sous sa protection. 
10. 0 Dieu, nous avons reçu votre miséricorde au milieu 47. Ne crañgnez point en Voyant un homme devenu riche, 
de votre temple, et = maison comblée de gloire, 
11, Comme votre nom, à Dieu, ainsi votre louange se 18. Parce qu'à la mort il n'emportora pas tous ses biens; 








répandra jusqu'aux extrémités de la terre; votre droite est et que sa gloire ne descandra point açoe It; 
ne de justice. Car son âme recevra la bénédiction pendant sa io. Il 
13, Que la montagne de Sion soit dans la joie, et es filles vous louera quand vous lui ferez du bien. 





de Juda ans Pallégresse, à la vue de vos jugements, Soi 20. 1 entrera dans le lieu où sont tous ses pires, ét rat 
toute l'éternité 1 ne verra plus la lumière. 
3. L'homme, tandis qu'il était en honneur, ne l'a point 





me de réjauimance au jt du Libdateur rantant an 
asant À raie de non J' 1 La prophète Bit comte ar à qe c'est une lie de se confier 

Christ a smash pes à an Église par a préiction da se es riches, parce quelles ma peanont erronée dé a rt: 
une A des pes qui accompagnent À Vie. 

2 Esprmsions fguries pou marquer le rimphe de ous C ne 2 Le aliote repreod Fétra 

que jour Les jte mir era eu, ne er 
La vrae religion, ils se sont élevés à une minente Am de regarde et en deviennent pas meilleuts. 
3 qu promise a ronde immortels donnant eur non À 











Ÿ La vil haute de Hate tit tube au nord da mout Sins. 








qu PSAUME XLIX. 





aux animaux sans raison, et il 





cumpris: il a été compar 
eur est devenu semblable. 


PSAUME XLIX 
Dieu, souverain Juge, demande de tous un cale intérieur. 


4, Paume d'Asapht. 

1 Selgneur, le Dieu des dieux, a parlé, ét 
ur, 

Dapuis le lover du soleil jusqu'à son couchant ; 

2, Crest de Sion que vient tout l'éclat de sa beauté. 

4 Dieu viendra manifestement #; notre Dieu viendra, et il 
no gardera plus le silence. 

Un feu ardent marchera devant {ui, et une violente ten 

l'environnera. 

4. 1 appellera d'én haut lé ciel, et d'en bas Ia torre, pour 
fire le diséernement de son peuplé. 

5, Assemblez devant lui ses saints, qu ont fait alliance 
avec nl pour lu off des sacrifices, 

4. Et les cieux annonceront sa justice, parce que c'est 
Dieu lui-même qui est juge. 

7, Écouter, mon peuple, et je parlerai; Israël, écoutez 
moi, ot Ja vous atesteraï la vérité: Cost moi qui suis Dieu, 
ui suis votre Dieu, 

8, Je ne vous reprendral point pour vos sacrifices, car Vos 
oloeaustes sont toujours présents mes yeux. 

9, Jo af pas besoin de prendre des veux le votre mal- 
son, ni des boues du millou de vos troupeaux, 

140, Parco que toutes los bêtes dés forêts m'appartiennent, 
ail que Les animaux qui pañssont sur les montagnes, et Les 


lus. : 
A4 Ja oonnais tous le ofseaux du ie ; 6 tout ce qui fait 

la beauté des champs ot en ma puissatite, 
1, Si j'ai faim, jo ne vous le dirai pas, car toute la tre 
A, Esteo quo jo dois me ropaltre do ln chair dos tau- 


a appelé la 




















st à moi, avog ce qu'elle renferme. 


aux, ot m'abreuver lu sang des boucs 

44, lnmolez à Diou un sacrifice de louange, et acquitter 
Youx des Vaux que vous faites au rs -Haut >, 

15, lüvoquez-mot au jour de. lafiction je vous déli- 
rural, et Vous aurex Heu de m'honorer. 

46, Maix Dieu a dit au pécheur : lourquoi racontez-vous 
mes jusices, et pourquoi avoz-Vous toujours mon alliance 
dans la bouche, 

47. Vous qui hatssoæ lu discipline *, ot qui avez rujeté 
der vous ies paroles 

18. Si vous voyiez un volour, vous couriez aussitôt avec 
Ii, et vous fislez allance avec les adultères. 

4, Votra houcho était toute remplie de malice, et votre 
lanaue ne s'exerçait qu'à ourdir des trames portids. 

30, Assis k l'écart, vous parliez contre votre frère, et vous 
Mépariex un pitus pour fire tomber Le ll de votre mère. 

21, Vol co que vous avez fait, et je ne suis 

Vous avez cru follement que je vous serais semblable. Je 
Vous ruprendea, et je vous exposerai vous-même devant 
otre face, 

Fe se cs choses, vous qui oubliez Dieu, de 
qu'il ne vous enlève tout à coup, et que nul ne puisse 
LL coup, 6t que nu ne pu 
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PSAUME LL 





23. Le sserifice de louange est celui qui m'honorsra. El 
c'est la voie par laquelle je montrerai le salut qui vient de 
Dieu. 


PSAUME L 
Pasnmnr de péitence 


1. Dour la fin, paume que compost David 2. Loraque le 
prophète Nathan vint Le trouver parce qu'il avait péché avec 
Bethsubée. (IL. Rois, Xi.) 
5%. Avezpitié demo, à Dieu, selon votre grande miséricor 
Et, selon la multitude do vos bontés, effacez mon 
4. Lavoz-moi de plus en plus de 
fiez-moi de mon péchi 
5. Parce que je cui 
















st loujours dovant moi. 


on iniquité, ét que mon péché 


6. C'est contre vous seul que jai péché, et jai fnit le mal 
sn votre présence; dla sûrte que VOUS seréz ecunnu juste 
dans vos paroles, el que vous demeurerex victorieux lors- 
qu'on jugera de votre conduite *, 

7. Considèrez que j'ai dt conçu dans l'iniquité, et que 
ma mère ma conçu dans le péché". 

8. Je sais que vous aimez la vérité, ot vous m'avez dénou- 
vert les socrols et Les myatüres de votre sagesse 

9. Vous m'arros 'eau avec l'hysope?, et je sorai pur; 
vous me laverez, et je deviondrai plus blanc: que la noïgr. 

10. Vous me ferez entendre des paroles de consolation et 
de joie, et mes as humiliés tressaillirant d'alligresse, 

41. Détournez votre fee de mes péchés, el effacer toutes 
mes iniquités. 

12. Grtez en moi, & Dieu, un cœur pur, 6 renouvolez 
l'esprit droit dans mes entrailles, 

45, Ne mo rojetez pas de votre fa 
moi votre Esprit-Saint. 

LOL moi la joie on celui par qui vou 
sauver, ol confirmez-moi par l'Esprit de force. 

15, J'enseignerai vos voies aux inéchants, et le imples se 
convrtiront à vo 

16. À Dieu! 6 vous qui êtes la Dieu die mon salut, délivre 
moi de tout le sang * que j'ai versé, et ma Langue publiera 
votre justice par des cantiques du joie. 

47. Seigneu vrirez mes lévres, et ma bouche 




































de retirez pas de 








voulez me 

















je vous en aurais 
offert; mais les holocaustes ne vous seraient point agréables, 

49, Le sacrifice digne do Dieu estun esprit bris de douléur; 
à Dieu! vous ne méprisorer pas un écur éontit et huilé. 

39. Dans votre amour, Seigneur, traitex. favorableme 
Sion, afin que les murs de Jérusalem soient bâtis: 

91. Alors vous aurez po bles le saorifice dl justice, 
les offrandes et les holocaustes; alors on mettra des veaux 
sur votre autel pour vous Les offir. 




















PSAUME LI 





Les iméchate périront. 


1. Pour la fin, intilligence de David, 2. Lorsque Doég. Hu 
méen, nt annoncer à Sal que David était ven dons la mai 
son d'Achimälech. (1 Mois, XX1, 9.) 

















3. Pourquoi vous glorificz-vous dans votre malice, vous 
qui n'êtes puissant que pour commettre l'iniquité 
1 Le de mes péchés à été de Give recnaire comme vraies es 


mu tes Unchant Le an 6 le chu 
vs ave 





promeses cles mcunee que 
ent du péché, et de enfin sims ceux qui asent 
À source de to Des tres. 
3 Là manière don on parfait Le peuple selon La Ji 
de Moine. (Nosbr 20, IR. 
à Le ang dUrie et de tout ceux qui mt été tués à son nent. 
Curl 
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4. Votre langue a médité l'injustice durant tout le jour; 
vous avez, comme un rasoir filé, mis eu œuvre votre 
fourberie. 

5. Vous avez plus aimé Ia malice que la bonté, et vous 
avez préféré le langage de l'iniquilé à celui dé la justice 

6. Vous avez aimé, 6 langue trompeuse, toutes les paroles 
qui tendaient à précipiter et à perdre. 

1. Cest pourquoi Dicu vous détruira pour toujours; il vous 
arrachera, vous fra sortir de otre tente, et vous déracinera 
de la terre des vivants. 

8. Las justes le verront, et seront dans la érainte; ils se 
iront de lui, et diront 

9. Voilà cet homme qui 
Lecteur, 

Mais qui s'est confié 1 la multitude de ses richesses, et 
s'est pirévalu ile son vain pouvoir. 


7. Faites retomber sur mes ennemis les maux qu'ils me 
préparent; exterminez-les, selon la vérité de vas promesses. 
8. Je vous ofirai volontairement un sacrifice, el je louerai 
votre nom, Seigneur, parce qu'il est rempli de bonté, 
9. Car vous m'avez arraché à toutes mes tribulations; et 
mon «il à pu dédaigner tous mes ennemis, 














PSAUME LIV 


Praintes contre Les Bu amis, 





4. Pour la fin, sur les cuntiques, intelligence de David! 
2 Exaucez, à Dieu, ma prière, ct no méprise pas mon 
humble supplication. 

41. Regardez moi fvorablement, ot exaucez-mol. 
J'ai été rempli de tristesse dans ma méditation, et le trouble 





point pris Dieu pour son pro 











10, Pour moi, je suis comme un olivier qui porte du fruit ana saisi, 

dans la maison de Dieu, J'ai mis mon espérance dans La 4. À la voix de mon ennemi, où à la vue des porsécutions 

miséricorde de Dieu, pour l'éternité e pour les siècles dés du péchour. 

siècles, Car ils m'ont chargi d'iniquitése; et, dans leur colère, ils 
A1 Je vous louerai h jamais de ce que vous art agi ainsi, ne cessaient de r'aiger. 

et J'espérerai en votr nom, parce qu'il est rompli de hont 5. Mon cœur s'est troublé au dedans dé moi, ob lex ter- 





aux veus de vos 





reurs le la mort ont fondu sur mob, 
di. J'ai ét saisi de frayeur et dé tremblement, et j'ai été 
couvert de ténéires. 
7. Et j'i dit : Qui me donnera des ailes comme à a u= 
tombe? Et je m'envolerai, ét je mo reposeral. 
8. Voyez, je me suis éloigné par a uit, ot je sus demeuré 
dans la solitude. 
9, J'attendais là celui qui m'a sauvé de l'abttement de 
bles par mon esprit et de la temp. 
40. Pnicipitez-tes, Soeur; diviso leurs langues, pates 
que j'ai vu la ville plaine d'iniquité ot do contradiction 
A1: Jour et nuit liniquité environnera ses murs. Le travail 
12, Ex l'injustice sont au milieu d'elle. 
sure ét fraude ne 'élognent pasde ss pla publiques. 
41, Si mon ennemi m'avait chargé de maéditions, je lat 
ras plutôt soute ; 
SI colui qui ma Matt avait paré du mof avec mépris ut 
morceun de hauteur, peut-être me sorais-je Gaohé da ui, 
43, Mais c'est vous qui vivier dans un: même pr ava 
ana qui étiez le chef demon conell ut la confident de mes 
penses + 


PSAUME LIL 





A. Pour la fin, sur mahéleth, intelligence de Dei. 
L'insensé a dit dans son cceur I n'y a point de 
4. lis se sont corrompus; ls sont devenus bot 

Leurs iniquités; it n'an @st point qui fissent le bon. 

Dieu, du haut es cieux, a jeté les veux sur les entnts 
dos homos, pour voir si en est quelqu'un qui it l'intel- 
ligence, et qui charche Dion 

4, Tous se sont détournés de la voie; tous sont dovent 
inutiles; it n'en est point qui fassent Je bon 
un seul. 

5, Nauront-ils jamais l'intelligence, tous ces ouvriers 
d'iniquité, qui dévorent mon peuple comme 
pain! 

6. ls n'ont point invoqué Dieux ils ont frémi de torreur 

pas lieu de eraindre 

à brisé los os de ceux qui eherehent à :!| 45, Qui trouviex tant do délices à mangor avc noi, etaveo 
ls sont tombés dans la confusion, parce qui je marchais ave tant d'union dans la maison do Dieu, 
que Dieu es a mépris. 48. Quo la mort vienne sur eux, et qu'ils descondnt tout 

7. Qui fera sortir de Sion le salut d'Israël? Lorsque Dieu 
aura fait cussur la eaptività da son peuple, Jacob Aronsallira 
de lole, ot Esraël sera transporté d'allégresso, 













































ÿ a que malice dans Jeurs demourus, et 
mémes an sont Lout remplis, 

A7. Vur moi, j'ai erié vers Dieu, et lo Seigneur mo sauvers. 
8, Le soir, le matin, eL à midi, je racontérai mes peines; 
et j'annoncerai ses miséricondes; ei exacera md VOIX. 

49. I me donnera La paix, et rachbtera mon im des mans 
de ceux qui s'approchent pour me perdre; eur ile étant en 
grand nombre contre mo, 

30, Dieu m'exaucera, et il les huiniliera, lui qui subsiste 
avant tous Les siècles, 

1 ny a point de changement à attendre en oux, pare Qu'ils 
‘ont point la erainte de Dieu; 

24. C'est pourquoi ia étendu «a main pour leur rendre £e 
qu'ils méritent. 








PSAUME LUI 


Prière poux La di 





see de quebque prend danger 





4. Pour la fin, ar Le cantiques, intelligence de David, 
Après que Les habitants du pays de Æiph furent venus, et 
eurent dit à Sañl : David est-il pas caché au milieu de nous? 
CE Rois, xx, 49, 6 XXVI, 1) 
3. 0 Dieu, sauvez-moi par voire nom, et faites éclater 
votre puissance en jugeant ma cause. 
4. O Dieu, exaucez ma prière; prôtez l'oreille aux paroles 
de ma bouehie; 
5. Parce que des étrangers se sont dlevés contre moi: des 
ennemis puissants ont cherché à m'ter la vie, et ils 
sont paint propasé Dieu devant les Veux. 
6. Mais voici Dieu qui vient à mon aide; le Seigneur se 
rend le protacteur de ma vie. 


























1 David se plaint dans ce paume de la révolte d'Almalon son fl, et «pb 
cent reble AG 1 ns, AN.) 
En opt fee des Anis. 
# David parle ici d'Absalen et d'Achitophel. Les SS. Mères, qui appliquent 
2 pnume à Des Cr enondent pr et ai Jus sut 19 
et Égine, 
Fi magus Fuge qui prit lu, qu en re 
ni dre nement à ve ris Los eee 
Vi ar qu pr mal ds te es Ju cer 
de du jour récente 














À Gret-4-iire trucion de David pour tre hanté avec sconmage | 
out de iratrament appelé mal 
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de . PSAUME LVL. 


11 ont violé son alliance, 

92. Eu is ont êtà dispersés par la colère de son visage, et 
san cœur s'est approché dl moi pour me défendre. 

ar es discours de mon ennemi sont plus doux que l'huile; 
mais is sont en même temps comme des Méches. 

3, Déchargez-vous sur le Seigneur de vos inquiétudes, et 
quicmème vous nourrira; le laissera point Le juste dans une 
éternelle agitation. 

94, Mais vous, à Dieu, vous les conduirez dans le puits 
de la mort. 

Les hommes sanguinaires et trompeurs n'arriveront point 
à ln moitié de leurs jours; mais, pour moi, Seigneur, je 
Anotirai en vous toute mon espérance. 





PSAUME LV 
Père d'un pershent, a confiance qui sers secour. 


Pour La fin, 4. Pour Le peuple qui a dt éloigné ex aninta*. 
Duvit mit cette ineriptiun pour titre, lorsque des étrangers 
eurent arrità à Get, (1 Nos, XX1, 48.) 

Ayer pitié de moi, à Dieu, parce que l'honumé m'a fout 
aux pieds; n'a point cessé de m'attaquer tout Le jour, et de 
maccabler d'afiction. 

3, Mes ennemis m'ont foulé aux pieds tout le jour; car ceux 
qui me font a guorro sont nombreux. 

4. La hauteur du jours me donnera de l érainte ; mais j'es- 
rural on vous. 

3, de louerui en Dieu les paroles qu'il m'a fit entendre; 
espéré an Dieu; je no craindrai vien de ce que les horumes 
pouvont me fire. 

4 Tout le jour is avaïent mes paroles en exécration toutes 
leurs ponsdes no tandaient qu' ma perdre, 

7. ls s'assenblent, ils se cachent, ils obsorvent mes pas. 

Comme Îls m'ont attendu pour me ravir a vie, 

8. De méme Vous ne les sauveruz à aucun prix; Vous bri- 
sorez con peuples dans votre colère, 

0 mon Dieu, 

9. Jo voux ai exposé toute ma vie; vous avez mis mes 
larmes sous Vos yeux, 

Gomme vous vous ÿ étiez engagé par votre promesse. 

10. Mes ennemis saront enfin renvursés at rojotäs on arrière. 

En quelque jour que je vous invoque, je connais que vous 
les mon Dieu. 

A1: de louerai on Dieu la parole qu'il m'a donnée , je louorai 
dans le Soignour 00 qu'il à daigné me faire entendre. d'a 
mis on Dieu mon espérance; je no craindrai pas ce que 
l'hamine peut faire contre moi. 

12. Je conserve, 6 Dieu, le souvenir dos vœux que je vous 
‘i bits, et des louanges dont je m'aequitterai envers Vous; 

13, Parce que vous avez arraché mon âme à la mort et 
Priservà mes pieds de la chute, afin que je sois agréable 
Dieu dans la lumière des vivants, 














PSAUME LI 


Prune con de grces prés vi ons 








Pl fn Ne term 
tion pour Utre, k 
Suût una une eve, 

3. Ayez qitié de moi, à Diou, ayez pitié de mo, parce 
‘lue mon âme à mis en Vous sa confiance. 





2 pas”. David a mis cette 
s'enfuit de devant fuce de 





1 Gt-à- 





Fe 00 peur de cou qui étaient oigmée di tabernace où 
“en ant av ds fe. 
Gest dire a clarté du jour, où 4 et mois sûr de se produire quand 
D a 8 mr 
PSV Lena à Dieu de e ancre, comp ce paume ar 
éd sertie dans a eaverne d'xola où Eng, pour vie 
de a qu Le poursuivit (E Rois, tr 1 



















































PSAUME LIL. T4 


EX j'espérerai à l'umbre de vos ailes, jusqu'à ce que l'ini- 
quité soit passé 
3. Je erierai vers Je Dieu très-haut, vers le Dieu qui m'a 
comblé dé ses bienfaits. 
5. Ha envoyé sün secours du haut du ciel, ét il m'a déli- 
vré il a éhargé d'opprobres ceux qui me foulañent aux pieds. 
Dieu a envoyé sa miséricorde et sa vérité, 
5. Ex il a arraché mon âme du rnilieu des lionceaux ; j'ai 





form plein de trouble, 


Les enfants des hommes ont es dents qui sont comme des 
ares et des flèches, et leur langue est une épée tnés-aigué. 

6. 0 Dieu, slevez-vous au-dessus des cioux, et que voire 
gloire éclate par Loue a terre. 

7. Ils ont tendu un piége à mes pieds, et ils ont tenu mon 
me toute eourbée. 

Ils ont orousé ue fosse de 
mêmes. 

#. Mon cœur est préparé, à Dieu, mon cœur est préparé; 
je chanterai, at je frañ ratentir vos louanges sur Les instru 
ments. 

4. Révollez-vous, riveillez-vous, ma 1yre ot 
ma harpe; je me néveillerai dés le point du jour. 

40. Je vous héniral, Scign les püuples, et je vous 
éhanterai au 

A1. Parce re miséricorde s'est lavé 
jusqu'aux cieux, ét que votre vérité s'étend jusqu'aux nues. 

12, O Dieu, soyez exalté au-dessus des eleux, et que Votre 
gldire éclate par toute La turro. 








it moÿ, et ils sont tombés Qux= 

























PSAUME LVII 


m6 manier a providence 





Pour la fin: 4, Ne mesterminez pus, David a mix cotte 
inscription pour titres. 

2. Si vous parlez véritahlemant ot selon la justice , Jugez 
salon l'équité, à enfants des hommes! 

4, Mais, au contraire, vous formez dans votre our des 
dussoins d'iniquità, et vos mans ne s'emploient qu'a come 
mettre des injustices sur la terre. 

4. Les pêcheurs se sont éloignés do la justice dés tour nae- 
sance; ils se sont égarés dès le sein de leur mère; is se 
dans le mensonge. 

5. Leur fureur est semblable à celle du surpent, la fureur: 
de l'as rusé, qui se boucle Les orales 

6. Pour no point entendre ceux qui veulent le charme, la 
voix du magicien le plus habite dans l'art de l'enchantément 

7. Dieu brisera leurs dents dans lour bouche; le Seignour 
Drisera les mâchoïres de ces ions, 

8. Ils seront nuits à rien comme umo eau qui 
à tendu son are jusqu'a ce qu'ils tombent sans fonc 

9. ls disparaitront comme ln cire qui se fond; le fou est 

bé d'en haut sur eux, et ile n'ont plus vu le soleil. 
40. Avant qu'ils aient vu leurs épines parvenues jusqu'à la 
force d'un arbrisseau , il les engloutira Lout vivants dans sa 
colère. 

14, Le juste se réjouira en voyant la v 
vera ses mains dans Le sang du péchour 

12, Et chneun dira : S' est vrai qu'il y a une récompense 
pour le juste, i ÿ a lrés-certainement un Dieu qui exerce 
ses jugeients sur la terre. 
























‘écoute; it 











vance, et it lu 





1 vid cms panne à l'ocarion de a perséeution que ui ait 
Sa qué, scan ben qu savait aucun sujet rasonnable de Le puise. 
er, sait en cela contre a propre conscience. (Vo. À Ris, XV, 18 61 
sie] 

3 Eat joie du juste a pas paur principe sa propre sation, mais lé 
aie de a jstice et de La grrr de Then. 

à ste, en voyante chfiment de imp, juste ral antme 
on pété, et Slarce de rendre se œuvres plus parles chuis puits. 
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PSAUME LV PSAUME LIX 








vibre por demander da oc enatre ex ennemi Le rapaume de Die est ans Les rl 


Pour la fin : À. Ne m'estermines pos. Don 
titre, qu Saût en 


A. J'our ceux qu seront changés, Ceci est 
Linscripuion du titre, pour servie à à Duvil, 2, 
Lorqu'il brâda la Mésopotamie de Syrie et_ la provinee de 
ob, ot que Joab, étant revenu, frappu l'Humnée dans, la 
vallée” des Salines, par la défaite de douze mille hommes. 
3. Arrachor-moi à es ouvriurs d'iniquité, ot sauvez-n 3, 0 Dieu, vous clés, el vous nous avez dé 
de ces hommes de sang. ÿ Lruits; vous vous êtes irrilé, el ensuita vous avez ou pitié 
s. ls sû sont rendus maitres de ma Vie; des dé nous. 
hormes puissants se sont jetés sur 4. Vous avez ébranlé la terre, et vous 
3. Ge n'est point à cause de mot issez en elle ce qu'il ÿ a de brisé, qui 
Seigneur: j'ai marché dans les voies de la justice et dirigé n été ébranlée. 
vourse avec üquité. Vous avez fut voir à votre pouple iles choses dures; 
6, Laver-Yous, Venez à ma rencontre, et VOYe, VOUS, 2! vous nous avez fait boire d'un vin de douleur et de come 
le Dieu des armées, le Dieu d'Hsrad ; A ponction, 
ts les nations; n'épargnez aucun 6. Vous avez donné à ceux qui vous 
ut devant l'arc. 
 blen-aimès soient détivrs, 
par votre droite, et eXatoGz Mol, 
dans son sancluaire : je me réjouirai, ut Ja 
partagerai la terre de Sichem +, et je reliverai les hornus de 
la vallée des Tentes, 
à mo, aussi bi 
le ma tte *. 
force, car, à Juda est mon roi"; 
10. Moab est comme un vase qui 
préviendre. J'avancerai mes pieds dans l'Idumbe 
éno dlont veut traiter mes. À été assujettis 
», de pour que 





Pour. la fin 





ineription. 



















moi de eeux qui s'élèvent contre mai. 






























signent un signal, 










lu soir; ils soufriront comme dés 
chiens a et ils tourerant autour dé a ville 
8. Voili qu'ils murmurent entro eux contre moi: le 
glaive est sur leurs lèvres, ot ils ont dit : Qui nous a°on- 
tendus? 
D. Et vous, Soïgneur, vous vou riruz d'eux, vous réduire 9 
toutes los nations au nat 
10. C'est en vous que je consorverai tout 
Diou, vous dla mon défansour. 
11. La miséricorde de mon Di 
12, Dieu me fra voir Lam 
annamis. Na les extorn 

































Gal e que Mana ot Éphratn 














mon espéranue, 
los étrangers m'ont 








Sora entrer en triomphe dans la ville forte? 

" Lduméa? 

ce pas vous, à Dieu, vi 

rojetés® Na marcherez- vous pas, 6 Di 

nos armées ? 

13. Donnez-nous votre s 
paroë quo 









Dispursez-lus par Votru pubesai 
Solgnaur, qui êtes mon 

13, À éauso du crime sorti de leur bouche, el du discours 
prof par leurs lèvres, pris dans: lour 
orgue, 


ca-les, Vous , qui nous aviox 


h ln tôt de 





pour nous tirer de In ile 
ra son mal a 





qu'ils soie 











EL on publiera contre eux l'exéeration et part des In 
‘ont ils sont coupables, 44, Avec Dieu nou furons des prodiges dé vertu; 0 lu 
13. Au jour do lx tion, lorsqu'ils soront cons même réduire au néant tous cou qui nous parséutant: 







imès par sù coté 
Ils s 

entibr 
Ils revicy 

ns affamnès , 0 ils tourneront a 

16, Us iront era 


dévo 


“4 
ont alors qu 





seront plus. 
Dieu règne sur Jacob et sur la Lorro : PÉÂUUE EX 








rlre in roi. 





eh 4 la ville 
lhant une proie 
mais s'ils ne sont point rassustés, ils dclateront en 





il tous côtés, € 





Pour la fin, À Entre les cantiques dé Davil, 
2 Exauoust, 0 Diou, mon andento supplication soÿex 
attentif à ma prèr 
sélébrerai 33. Dos extrümités de la terru, j'ai erid vers vous, lorsque 
était accablé de tristesso; vous m'avez dev sur 
















noi je chanter votre 
in votre misdriconde, mon ca 
quo vous êtes d relie la pierre 
aù jour de ma tribal. Vous m'avez conduit, 

18. 0 mon défensaur, je vous hénirai dans mes can 4. Parce que vous êtes devenu mon espérance, a 
parue que vous êtes le Dieu qui m cleresse contre l'unnotni. 
Dieu, ma misüricorde meurerai pour toujours dans votre tabernacle; Je 

re de vos ailes, 

6. Parce que vous avez exaucé ma prière, à mon Dieu; 
vous avez donné un héritage à ceux qui craignent votre no 
7. Vous ajouterez des jours aux jours du roi, el vous él 
direz ses années de génération en génération 


issanee, et 















































he mun royauoe 
a tribu royale. 

pue eue avoir £té componé par Le ui prophète or 
avoir vempurté Da victoire sur sum le Alan, rentr dans Jéra 
remonta sur son trie. 

3 Getin expression sien que Dieu avait 
mem, du au io trésors tré = 
à En ant saitre de Du une longue pti, et spécialement 69 le 

on dune règne aura pate den. 





2 Los S$. lères éntenent par Je Jui, qui 00 A des pricipales parties de son rose 
où qui ne ae coraetiont à La prés avoir recherché are 


ve dans le ee ave often du 
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81 demeurera éternellement en la présence de Di 
ans le aimes de sa misiriconle et de sa véri 

WA je chanter dans toute la sue des siècles des 
ame ee eue 
us YOUR ie je vous ai is, 





7. Je me souviendra de vous sue ma couche dès le mi 

tin: je méditerai sur vous, 

&. Parce que vous 

Je me réjouirai à l'ombre de vos ailes; 

9. Mon âme est attachée à vous; votre drole m'a sou- 

tenu. 
1 























Mes ennemis ont en vain cherché à môter la vie. ls 
ireront dans les abimmes de la terre; 
ones où Diou contre les anna. 41. lis seront livrés au glaive; ls deviendront la proie 
des renants. 
12, Mais le roi se réjouir en Dieu; tous ceux qui gardent 
le serment qu'ils lui ont prèté recevront des louanges, parce 
que la houche de l'iniquité est fermée à jamais. 


PSAUME LXI 








our a fin, À Pour Hit, paume de Duvid, 
2, Mon âme ne sera-t-alle pas soumise à Diou; car € 
du lui que viendra mon salut? 
os lui-même mon Dieu et mon Sauvaur; it est mor 
protecteur; je no serai plus dbranlé. 
4 Jusqu'h quand vous jetterez-vous sur un homme seul, 
1, vous unisant ensamble pour le tuer, le poussarce-vous 
comme une muraille qui penche, ét une masure déjà ébrailée 
1 ont entrepris de mo dépouiller de ma dignité *; j'ai 
couru dans l'aeur de ma soi; ils mé bénfssañent ie both, 
ct lans le cœur ils me mauidissaient. 
4, Gopondant, à mon âme, Lenoz- vous 
isque cast de lui que vient ma patience, 
7, Oui, d'est ui-mûme qui est mon Dieu el mon Sauveu 
est Jui qui prend ma défense, et je me sorai point dira 
8, C'est on Dieu que so trouvent 0 mon salut et ma gloire 3. An de percer de lours flèches l'innocent dans l'ob- 
afest do Diou que j'attends du secours, ét mon espérance est | scurité. 
on Dieu. 6. la le porceront tout à coup, sans étre rtanus par au 
4, lspérez en lui, vous tous qui composez l'assemblée de cune erainte; ils se sont aformis dans limpie résolutior 
son peuple; répandez vos cœurs dovant lui; Dieu sara dter- is ont prise. 
element notru défonseur, Ils ont concerti ensemble les moyens de cacher 
10. Mais les enfants des hommes sont vains; los enfants es: ils ont dit : Qui les découvrira? 
des hommes ont de fnusses balances; et ils succorlent en 7. Il ont cherché des crimes; mals ils sé sont épuisés 
sable dans la vanité pour trompar. cet dans cos rocherclion. 
‘4, Ne moltuz point votre espérance dans l'iniquité, et horame impie cherchera dans le plis 
te désires paint avoir du bien par violence. Si vous ton cœur, 
dans l'abondango dus richassos, n'y allachez point votre 8, Et Dieu sera élevé*, 
cœurs, Les plaies qu'ils font sont commo © 
13, Diou u parlé une fois, et j'ai entendu cos deux choses : petits enfant; 
Que la puissance est h Dieu; 9, Et leurs langues ont pordu. 1 
43, ELA vous, Seigneur, la miséricorde, parce que vous contre eux-mêmes. 
rendre à chacun selon ses ouvres, Tous ceux qui les voyaient ont été remplis de trouble, 
40. Et tout homme à été sais de 
EL ils ont annoncé les œuvres de Diou, et ils ont eu l 
ligonce de ses ouvrages. 
11. La juxtn se rjouira dans le Soignour, 0 il mottra et 
- lui sa conflance; ét tous ceux qui ont le cueur droit seront 
de David, 4. Lorsqu'il était dans le désert de loués. 











SAUME LXHI 


ride pour tenir secours et protction. 








Pour la fin, 4. Psaume de David. 

Exauéez, à Dieu, l'antente prière que je vous 
dlivrez mon âme de la crainte de l'ann 
ve protégé contre l'assemblée des méchants; 
nultitude do coux qui commettent l'iniquité, 

ils ont aiguisé leurs langues comme un glaivo; ils 
ant tendu leur are aveo aigreur, 








emise à Dieu, 



























cofond de son. 











ls des flèches den 





force en so tournant 








PSAUME LXI 





Désir de voir Di k non sanctuaire, 








4 0 Dieu, 6 mon Dieu, je veille vers vous dés le point AUME ET 
du jour. 

Mon die a soif de vous, et ma chair se cons 
vous. 

3, Dans cette Lorro déserte, sans route 01 sans cu, je me 
Mis présenté devant vous comme dans votre sanctuaire, 
our contempler votre puissance ét votre gloire. 

A. Car votre miséricorde est meilleure pour moi que toutes 
les vies: mes lèvres ne cesseront de vous louer. 

5, Ainsi je vous bénirai Lant que je vivrai; et, pour invo- 
‘er Votre no, j'élèverai mes mains. 

4: Que mon âme soit remplie, comme rassasiée e en- 


Hrissée?, el ma bouche vous louera dans des transports 
de joie. 


Dieu mérite d'tre Do. 





pour 

Pau lu fin, paume de Davit, 4. Cantique da Jérümle et 

d'Éshchiel * pour Le peuple qui a él trammporté. lorsqu'il 
commençait à sortir. 

dc vous, à Dieu, qu'on vous chante des 

où qu'on vous rende des vaux dans Joru- 












3. Exaucez ma prière; toute chair viendra vers vous?. 
4. Les paroles des méchants ont prévalu contre not 
maïs vous nous pardonnerez nos impiétés. 
3. Heureux celui que vous avez et pris à votre sure 
vice! IL habéters dans vos parvis. 

‘ Nous serons remplis dés biens dé vôtre maison; votre 

pme bnp at ments 
2 Et le ième conseit qua etui de l'Apdtre : « Ondes au riches de Ù î 

€ mande de pois rs richesses incerunes 

Le Die viva, à (Tim, 1) 

aus vivres que Dieu lu avait envoyés par Soti 
7), lève es désirs à ne mauretare pl Dir. 
or de présence de Die aus sabre, de 
mation divine. 



























1 ion sera glariié pur cote impuissance du méchant 
joué par Lt, amas remis par lun de ces prophétes aux Jai, 
ne de recanriseance après La 





ui, 
eh, qu at cale 
Pa re te es on 
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6. et admirable, à cause de La justice qui y régne- , 

Exauce-noue, 0 Dieu notre Sauveur; vous qui êtes le 
pérance de toutes les natlons de La terre, de colles même qui 
sont les plus éloignées dans la: mer; 

7. Vous qui affermissez les montagnes par votre puis 
sance; vous qui êtes vêtu force, 

8, EL qui troublez a mer jusque dans ses aimes, on fe 
ant rent le bruit de ses Mots, Ame. 

Les nations seront troubles; 1%. Ma bouche a crié vers Ii, et ma langue a exalé ses 

9. EL eux qui habitent les extrémités de lu arre vous grandeurs. 
craindront en voyant vos prodiges; vous répandrez la joie 48, Si j'ai regardé l'iniquité au fond de mon cœur, lo Sei- 
depuis l'Orient jusqu'à l'Occident. sueur ne m'exaucera pas. 

10. Vous avez visit la terre, at vous l'avez abreuvéo d'une 19. Cost pourquoi Dieu m'a exaucé et a 616 altentir à 
Pluie féconde; vous avez multiplié ses richesses. la voix de ma supplieation. 

Le fleuvo de Dieu a ét rempli d'enu; vous 20, Héni soit Dieu, qui n'a paint rejeté ma prière, ni rotin 
2e qui ouret Les hommes; ét ainat que vous priparz La de moi sa miséricorde! 
terre, 

4. Imondez ses silons, 
conf 
fruits qu'olle produi 

44, Vous comblerez tout Le cours de l'annéo des bénédic- 

de Votre bonté, et vos campagnes seront anrichies de Pour la fi 
fruits abondants, LA 

13, Le désert même s'embellira de fécondité, et les collines 2. Que Dieu ait pitié de nous, ét qu'il nous bénisse; qu'il 
48 revétiront d'allégrosse. fasse luire sur nous la lumière die sou visagé, 0 qu'il nous 

45. Les béiors saront chargés de riches tisons, at les envoie sa. miséricond 
vallées se couvriront de frumant; tout rotentir de oris do Afin que nous connassions aur La Lorr l Voie qu même 
ol at do cantiques d'action dia grâces. 4 vous, où le salut que vous prépare à toulos lex nations, 

4. Que les peuples vous louent, à Dieu; que tous les 
peuples vous rendent hommage, 

5, Que les nations = réjouissent et trossuillont d'allé- 
Eros; car vous jugez les peuples dans l'équité, ot vous 
diigon Les: nations sur la Lara. 

6. Que les peuples vous louent, à Dieu; que tous lon 


45. Que mes lévres ont prononcés, 
Et que ma bouche a promis durant mon aficion, 
3. de vous offirui en holocaustes les victimes es plus 
arasses, avec la bonne odeur des bélicrs brlés sur votre 
autel; je vous sueriferai des us et des boues, 

16, Venez et écoutez, el je vous raconterai, vaux Lous qui 
à avez la érainte de Dieu, combien 1 a fit de grâces à mon 























ultipliez la semence qu' 





LE SAUME LXVI 








rire ur tique a Lane a and eur doses paul, 





4. Sur Les hynines, ptime-cantiquet da Da 




















PSAUME LXV 





niation à louer Dieu, 








Pour la fin, À. Cantique du paume dl La résurrection. 
F'ouplos de la torre allogrou 
Cälébire 





































&lorieusement sos lou 
. Dites à Dieu : Que vos ouvrages sont tarribles, d Scie 
! La grandour de votre puissance convainera vos ne 


Dieu, que notre Dieu nous bénisse; 
8. Que ce Dieu nous comble do sos bénédletions, at qu'il 
sait eraint jusqu'aux extrémités de lu Lerré, 










4, Que toute lu terre vous adoro at chante vus 
qu'elle chante dos cantiques à la gloire de votre mor. 
5. Voncs, et voyez les œuvres de Dion : IL ent vraiment 
ses dessoins aur los hornes, 
lan © Lerre aride; ia 
le fleuve à pied sec; c'est alors que n 
en lui. 
7. Cost lui qui par sa puissanes do 
dont. las yeux sont appliqués à regarder les nations. Que 
là qui sirritont 
mêmes. 
8. Nations, bénissez 
Lissent de nos louanges. 
9. Goat lui qui a conservé la Vie à mon âme, et qui n'a pas 
permis que mes pieds fissent dbrantés, 
10. Car vous nous avex éprouvés, 6 Dieu; vous nous avez 
éprouvés par le fou, ainsi qu'on éprouve l'argent#. 
11. Vous nous avez fait tomber dans le flat; vous avez 
chargé nos épaules ile toutes sortes d'actions; 
12. Vous avez mis des hommes sur nos têtes. 
Nous avons passé par le fou et par l'eau; et vons nous avez 
its dans un lieu de rafraichissement. 
rerai dans otre maison pour vous offrir des lolo 
caustes; je m'acquitterai envers vous des vœux 





PSAUME LAVIT 









Action de gr après une gra taire, 








ue la fn, 1. Parme -c 
: Que Le Seigneur se lève”, e que ses ennemis salont 
disaipéz et quo coux qui le hafssent fulont duvant ma face”, 
2. Comme la fumée disparatt, qu'ils disparaissent; comme 
la cire fond au fou, que les picheurs pôrisent devant ln hé. 
«le Dieu, 





qua de Davit md) 

















istes sent comme dans un festin qu'il 
Arassailiont de jole on la présence de Diou, ot qu'ils s'onivrent 





et que vos voix raten- 








3. Chantez des hymnes di Dieu, faites retentir des can 
tiques à son nom; préparez Le chemin à eclul qui monte Vers 
le couchant; le Seigneur est son no 








ur tre axée sur des lt 





1 Paume-cantique-hyniné Goal 
ment eee sccompaguenent de ln Vol, 
Nan pue seulement es profutions qui servent à a mrtne de 
ne mi enare e Pa a de a Vege que Vs papes ad. 
(ue) me 
3 Guam et un chat dé roy aprés quelqu grande ot, 
A pement chant à acasion ea (ans ntm de ar 
a mnt Sion als, 1, 1) 8, ol hi, 1, 87 délire que le 
Lena principal de ce pme regarde Dés hr das Le rome 
en et ln SSP me dut sens, l'elquent de near 
Van te Ds Chr, de La dstrion de spi du dé, td 0e 
ren des nie 

Ft he parts on Mrs pronançit toutes és is quon dat 
ns one à sie, Pace purs mere ca mare ll aralnt à ememarger ds alter 
Vépronr peur deals male D cat. en luc rappednt a protection du Din qui march à eur He 

éme ri mont ve l'ont do read trs 


















(Ge paume eut un eantique d'action de grâce pour ls béentis dont 
mmes relevables à Jésos-Chrot, 4 sue à e sc par 
à résurrection. 
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a PSAUME LXVII. 
ressillèz de joie en sa présence; ses ennemis seront 
remplis de roule & sa vue. 

Het le pére des orphelins et le juge des veuves. 

Dieu est présent dans son sanctuaire. 

%, Dieu fait habiter ensemble dans sam 
ont qu'un mème esprit; 

A livre ec Fit sortir pa sa puissance ceux qui sont dans 
jus lens, ainsi que ceux qui irritent sa colère, et qui habitent 
dans des sépuleres. 

& O Dieu, quand vous marchlez devant votre peuple, 
quand vous passiez dans le désert, 

9. La terre fut ébranlée, et les cioux fondirent en eaux 





x qu 














devant la fee du Dieu du Sinaï, devant la fus du Diou fl 
draël, 1 
40, Vous réserverue, à Dieu, pour votre héritage, une 
paie toute volontaire; 1 état afibli, mais vous l'avez fo 
tiné. 
A6, Votre troupeau y trouvera sa demeure; ous avez, à 
Dieu, par un effet de votre douceur, tout prüpar pour le | 
pauvre. 
19, Le Suigneur donnera sa parole à ceux qui publient la Î 


me nouvelle, afin qu'ils l'aunoneent. a 
force. 

4, Los rois les plus forts Lomburont sous Calui qui est 1e 
hérite Bien-Aimét; et le partage des ilépouilles appar- 
Alendra à l'épouse da La maison #, 

44. Quand vous roposerer au milieu de vos hérilages, vous 
serez semblables ka colombe , dont le ailes sont argentées, 
a dont l'extrémité du los retôte ct de l'or 

A5, Lorsque le Hoi du ci aura distribué es rois sur notre 
terre, ses habitants deviendront blancs comme la neige 
mont Selon. 

La montagne de Dieu out une montagne grasse 
Gt une montagne grasse, unie montagne fertile, 
miration ces montagnes 


ve une grande 


Cost la montagne oi à plu à Diou d'hatiter, car Le Sal 
Eur y emerera jusqu'à a fn, 

18. Lo char do Dieu en surpasso dix mio : ce sont des 
alors d'anges qui sont dax la joie ; le Seigneur est au 
tou doux dans son sanctuaire, comme autrefois au Si 

40, Vous êtes montô sur les hautours; vous avez en 
un grand nombro de captts; vous avez distribué des pré 
sens aux hommes», 

E4 méine vous avez fuit en faveur des incrédules que le 
Seignaur notre Dieu demeurat au milieu d'eux. 
39, ônd soit lo Soigneur dans toute la su 
le Diou qui nous. sauve en tant de manières 

heurouse la vois où nous marchons. 

#1. Notre Dieu est le Diou qui a la vertu de sauver; et it 
appartient au Seigneur, oui, it appartient au Soigneur de 
délivrer de a mort. 

2. Au contraire, Dieu brisera les Lôtes de ses © 
Les ltes supérhos de ceux qui marchent avec compla 
dans lours péchés. 

%3. Le Seigneur a dit : Je 
Précipitérai au fond de La mer; 

24. En sorte que votre pied sera teint dans le 
“anis, ét que la langue de vos ehiens en sora ubreuvée. 


ls des jours! 
ous rendra 


ferai sortie de Has 


=Ainmd du Pére, A prosterer Len roi À mes 


Lgtine, por de Jésus 


on 
rt os a été, 


ponte des she mur 
. coms nb Sam me 
A és, qua ont ns ma pond re 
ge il vous a mme de Mars Games. es en ut 
(pre 
te, se mine, qi 
eur pur den 
ie rétine traine e Sin tt a dau. 
ul pq out ge du ice 
Cor 


samiquernt au hommes La la 


“si 
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35. ls ont vu, 6 Dieu, votre entrée, l'entrée de mon 
de mon Roi qui réside dans son sanctuaire 

9%. Les princes“, conjointement avec ceux qui chantent 
de saints cantiques, se sont hâtés de venir au-dévant de lui, 

milieu des jeunes filles qui jouaient des instruments et 
qui battaïent du Lambour, 

37. Bénissez Dieu dans les assemblées, bénissez le 
aneur, vous qui êtes sortis des sources d'Israël. 

38. Là se trouve le petit Benjamin, qui est dans l'adiira- 

et l'étonnement. 

La se trouvent les princes de Juda, leurs chefs, les princes 
le Zabulon, les princes de Nophthali». 

9. Faites éclater, à Dieu, votre vertu; à Dieu, affermissez 
ee que vous avez fait en nous, 

5%, Du milieu de votre temple qui est dans Jérusal 
rois vous offriront des présents. 

5, Réprimez ces bôtes sauv 
roseaux #2 c'est nblée de peuples semblable dun 
troupeau de laureaux et de vaches en fureur, qui a dessein 
de chasser caux qui prouvés comme l'argent. 

Dissipuz les nations qui nu respirent que la guerre. 
pie des ambassadeurs, l'Ethiopie 














































res de la terre, chantez des hymnes à Di 
ie des cantiques au Seigneur ; chantex k la gloi 
d monté au-dessus de tous les cieux du côtà der 


achez qu'il rendra sa voix une voix forte el puissante. 
3, Rendez gloire à Dieu au sujet d'Israël, Sa magnificonce 





co, Que 


PSAUME LA VIT 
Le Mesie sorant 


1. Pour la fin, pour ceux qui seront changés, paume de 
David. 

201 
mon âme. 
Je suis enfoncé dans un ab 
do fon 


» auvez-mois, eur les eaux ont pénétré jusque 





das 










ie de boue, où je ne trouve 








pète n'a 









me suis av la haute mer, et la 
subie 
sd fatigué h erier, ma voix s'en est enrouée ; tes 








se sont éteints à forve d'être attentifs vers Di 
Caux qui me jet sont devenus plus non 
Ibreux que les cheveux de ma tête 
Les ennemis qui me porséeutant injustement «0 sont fur 
tifiés, ex j'ai payé pour ce que je n'avais pas dérobé. 
6. 0 Diou, vous connaissez ma folie, et mes péchés ne vous 





ve 














ux qui espèrent 





orrs de gentils, accoie 


chant, qui arc à 





or es ue tribu der cou qu ui 
sppartiedront. (Aa. 4.) 

a crvcaliles, mie il comme figure pour Des Égyptiens. Sous an sens 
figuré, le piste dépeint es mets du peuple de De. 

seu pays Burn fetes premier Qu monde pale à ot 











ad à lorient 





se érmaaen. 4 

(C2 panme est ane prophétie frappante de plusieurs ciremustances ju 
Héres de Le patio de Jésus. Charte es vie mortel, ina ut cru 
Lee Apres Le Évamgite et les Ie de l'Église. 



































733 PSAUME LXVI. PSAUME LXX. 
































Qu'ils ne soient point confondus à mon sujet, ceux qui 
vous cherehent, à Dieu d'Israël. 

8. Car c'est pour vous que j'ai soutfort tant d'opprobres, et 
que mon visage a été couvert de confusion. 

9. Je suis devenu comme un étranger pour mes frères, et pousser. 
comme un inconnu. pour les enfants dé ina mère; 283. Que les pauvres le volent et s'en réjouissent. Cherchez 

10. Parce que le zèle de votre maison m'a dévoré, et que Dieu, et votre âme vivra. 

Les outrages de ceux qui vous insultant sont tombés sur Moi. 4. Car le Seigneur a exaueé les pauvres, et a point 

A1. J'ai protégé mon âme par le jeûne, et on m'en à fait mûprisé ses serviteurs qui étaient ils es liens. 
un sujet d'insulte. 3%. Que les cieux et la terre le louent, la mer et tous es 

19, J'ai pris pour vêtement un cils animaux qu'ils contiennent; 

ot dé railerie. 9. Car Dieu sauver Sion, el les villes de Juda seront 
LB, oux qui étaient assisà la porte parlaient contre moi rebäties. 
eur qui buvañent a vin me raillaient par leurs chansons, Ses serviteurs y habiteront et l'obtiendront pour héritage; 

14. Et moi, Seigneur, je vous offrals ma. prière. 1 est 7, EL la postürit de ses serviteurs la posséder; ol cux 
temps, à Dieu, de me montrer votre hionveill qui chérissent son nor y flxeront leur demeure. 

Æxaucer-moi dans la grandeur de votre 
salon l'assurance que vous m'avez donnée de me sauver. 

13. Retirez moi de cette fange, afin que je n'y domeure 
point enfonce ; délivrez-mal dé aux qui mo haissent et du 
soufre des eaux. 

16, Que la tompète ne me submerge point; que l'ablmo Dour La fin, praume de David, À. En mémoire de ce que 
no nengloutissa pas, et que l'ouverture du puits no se Dieu l'avait mn. 
ferme point sue moi 3. 0 Diou, venez à mon aide Seigneur, hâter-vous do mo 

17. Exaucez-moi, Soignour, parce que votre bonté est secourir, 
vompatissante ; jetez un regard sur moi dans l'abondance de 3, Qu'ils soient confondus et couvarts de honte, ceux qui 
Vos miséricontes, cherchent à m'ôter la vie, 

18. Ne détournez point votre visage de votro serviteur; 4, Qu'ils retournent on arrièra et qu'ils rougissant ceux qui 
l'action me presse, hâtez-vous de m'exaueee. perte. 

vous Vors mon âme, eL délivrez-la; À cause soient ranvorsés aussitôt nvee honte ceux qu me 
ls, sauver. disent : Allons! allons! 

20. Vous eonnaissoz mes opprobres, ma confision et mon 5. Qu'ils se réjouimsent en vous, qu'ils tressallent d'alé 
guominio. grouso toux Caux qui vous eharchont; dE que eaux qui n'at- 
js ceux qui me perséqutent sont devant Vos Yeux: tendent Le salut que de vous redisont sans oossgLo Solgnour 
ur s'est préparé k l'opprobro ot à l'ango 4 mit glorifit + 
nul ne 6. Pour moi, je suis pauvre ot dans l'indigonca; à Dion, 
nai pas ader-mo. 

Vous êtes mon aide ot mon Hbératour; Salgneur, no tre 
wurriture, et dans ma soif den pas. 


3. Je louerai le nom de Dieu par mes cantiques, ot jé 
lorifierai par mes louanges. 

3. Ce sacrifice sera plus agréable à Dieu que celui dun 
jeune veau à qui les comes et les ongles commencent à 














€ ils en ont ait un 
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Père pour ben un pro sou, 



































































désiré un consolateur, ot je n* 








22. Ils m'ont donné du fel poi 
l'ont abreuvé de Vinañgro». 
23, Que leur table dovie 
que, par un 
chute et de 
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ride pour chair du sscours contre do amie. 





date 





3 Des enfnnte le Font ot den premiers 





35, Népandez sur eux votre colère, et qu'ils 
point à la violence de votre fureur, 
3. Que leur demeure devient 
personne qui habite dans leurs 
47, Parce qu'ils ont porsécuté 
a qu' la douleur die mes pl 
nouvalles. 
24. Qu'ils amassent iniquité sur inlquité, et qu'ils ne 





échappent J'ai espèré on vous, Selgnour, quo je no sois pas confond 
pour rats; 
uit n'y ait 2. Délivre-moi par votre justice, et uren=moi du péril, 
rex l'oreille à ma prière, et sauver-mol, 

Soyez pour moi un Dieu protecteur ét un asie assuré, 
où je trouve mon salut, 

Eur vous êtes ma farce où mon rofuge. 
rent 4. 0 mon Dieu, trez-moi des mains du pcheur, ds mains 
point dans votre justice. violateur de la Lot et dé l'impio; 

. Qu'ils soient eflacés du livre des vivants, et qu'ils no < 5, Car est vous, Seigneur, qui êtes mon attente Sci- 
soient point écrits avec les justes. amour, vous êtes mon espérance dés ma jeutisse. 

0. Pour mo, je suis pauvre eù dans La douleur; mais votre 6. Je me suis appuyé sur vous dès ma nalssance} VOUS 
ain salutaire, à Dieu, m'a relevé. vous êtes déclaré mon protecteur dès le sein de ma mêre. 

Vous avez toujours ét lo sujet de mes eantiques. 

7, J'ai paru comme un prodige À plusieurs; mais vous 
êtes un puissant protecteur. 
8. Que ma bouche se remplisse de louanges pour chanter 
voire sloire, pour célébrer vos grandeurs out le jour. 
9. Ne me rojetez pas dans le temps de ma vicilesse; 0 
anaintenant que ma oree est afiblie, ne m'abandonnez pas. 





déserte, où 
dui que vous avez frappé, 
es ils ont mjonté des dk 























1 int Jan applique ces 

one Des profit 

À Saint Jeu partant 

San a fi que tait pau coralie 
Jeu. 2.) 

ares eve suivantes n'tsent pas spin ns vor a 

So vongaance mai no péictin des châtiment qué desc rater 

a ai juive Site Pau sert de ce pans por pr 

Pa ntm around 

4 Lin Juifs iso ls Écriture, mais le s'en nt paint intelligence. 

°C que Les Pères expliquent de a rune deu ville et de eagle de 

Jérualen (S. Mike, Su ATEN) À 























Cat-3 dire, qui fut chanté ar Les ent de Jonas penis 
tie Les enfant de Jemadab sont ex échatites, qui sel ue ap 
rence, rent, ds première captivité, conits à ahytoe, ave Dan! 
a ave John. 
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40. Car mes ennemis ont parlé contre moi; ut ceux qui 
sulent pour me conserver là vie, ont tenu ensemble 
sil pour me perdre, 


nera depuis une mer jusqu'à une autre mer, 
et depuis le fleuve jusqu'aux extrémités de la terre, 
Devant Jui les Éthiopiens se prosterneront, et 

4, En disant : Dieu l'a abandonné; atachez-vous à le inemis baiseront la terre. 
poursuivre à le prendre, parce qu'il n'y a personne pour 10. Les rois de Tharsis et 1 
de délivro sents; les ro 

49. 0 Dieu, ne vous éloignez pas de moï; reganlez- 
mon Dieu, pour mé secourir. 

43, Que ceux qui répandent des éalomnies. contre moi tions lui seront assujelt 
\ confondus et frustrés de leurs desseins; que ceux 19. Parce qu'il détivrera le pauvre des mains du puis- 
qui me veulent du mal soient couverts de confusion et dé sant, le pauvre qui n'avait point d'appui. 
jure Il aura compaesion du pauvre et de l'indigent, €t il 












iles lui ofiiront des pré- 
de l'Arabie et de Saba lui apporteront leurs 











11. Et tous les rois de la terre l'adoreront; toutes les 






























44, Pour moi, je ne cesserai jamaïs d'espürer, ot je vous sauvera les âmes des pauvres. 

donnéral toujours de nouvelles louanges. 14. Ï rachètera leurs âmes des usures et de l'iniquité, et 
15. Ma boudhe annoncera votre justice; elle publiera tout Fleur nom sera en honneur devant 1 

le jour le salut qui vient de vous: 15. Et il vivra, et on lui douners de l'or de l'Arabie; on 
Jarco que je ne connais point La science, sers dans de perpétuelles adorations à son sujet; et les 


Aü, Je me renfermerai dans la considération de la p peuples le béniront à 
sance du Seigneur; Seignaur, je me souviendrai seuleme 16. Le fromant croltra 
le votr justice. ontagnes, et son f lus haut 

A7. Cest vous-même, & Diou, qui, dès. ma jeunesse, Liban; ot les habitants de sa cité feuriront c 
m'avez instruit; et jusqu'à présent je n'ai cessé de célébrer À des prairies. 
vos merveille 17. Que son nom soit béni duns les 

18. de continuerai dl lo Elro want soleil. 
dans l'âge plus avance; 6 Dieu, ne m'abandonnez pas, Et toutes les uribus del torre seront bônies en lui toutes 

Afin que je fsse connaitre la free de votre b les nations chantaront sa gloire. 
les ginôratlons futures; 18. Héni soit le Soi 

Alu que je publie, à D mervoile 

19, Votro justice, tk 19, Que Le non de sa majesté soit bôni éternellement, ét 
Dieu, qui est somnblabl que toute la terre soit remplie de sa majesté. Que cola soit 

3. Par combien d'amêres tribulations m'aves-vous (à que cola soit ainsit 
passer? En Vous Lournant vurs mot, vous m'avez rendu la issent les cantiques dé David, fils de Jossé 
Vo, 0Ù retiré des abimes de la tarre; 

9. Vous avez on plusiours manières fait dclator votre 
magnlfcence à mon égunt; et me reganlant de nouveau 
fivoriblement, vous m'avez rempli dé 

2, Car je vous glorilorai encore on 
au son des instruments de musique à Die 
ral au a harpe, à Saint d'Isrnôl, 

43, Mes lôvres chanteront avec joie des cantiques à votre 
gore; at mon de, que vous avez racheléo, trolls 
bonheur, 

%4, Ma langue publiera tout le jour votre justice, lorsque: ie j'ai ét8 saisi d'un zéle d'indignation contre 
aux qui cherehalent ma perte seront couverts ie honte et les méchants, en voyant là paix des péchours; 
de confusion 4. Car il d'arrivée rien d'extraordinaire à Jour mort, et les 

ts 5. plaies dont ils sont frappés ne durent pas 
PSAUME LXXI &, Ils ne participent point aux misères humaines, et ils no 
ressentent point les fléaux des autres hommes. 
C'est pourquoi l'orgueit les domine; ils sont {out cou- 
rs de leurs érimes et de leur impiété. 
iniquité est comme née de leur abondance; il 80 
abandonnés à toutes les passions de leur € 
8. Leurs ponsdes et leurs paroles ne tendent qu'au urine; 
selon l'équité, ils ont publié hautement leur iniquité. 

3. Que les montagnes regolvent la paix pour le peurie, 2 9. Île ont ouvert leur bouche contre 1e 
lus collines la justice, impie a parcouru la terre. 

4. 11 jugera les pauvres d'entre le peuplé; il sauvera les 10. C'est ce qui fait que mon peuph 

































ut 





le jour. 
la terre jusqu'à la 

























siècles; son nom sub 











Mlaraël, qui seul opère des 
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du de ape 








Votre vérité 
je vous célèbre 





d'Amph® 
Que Dieu est bon 
est dro 








vers Lsruël, envers coux dont le cœur 











nt été presque dhranlés ; mes pas 









Du ui pur escale 





Pan À. Pour Salomon +. 

3, 0 Dieu, donnez au Hoi l'équité de vos jugements, et 
Votre justice au ls du Roi 

out jugor votre peupl 

















justice, et vos pauvres 











langue 





tournant vers 














buts des pauvres, 41 huuniliers L calomniateur. eux, et voyant que leurs jours sont pleins et heureux, 
3. Son règne durera autant que le soleil et que la lune, 11, Se prend à dire : Comment croire que Dieu le sait? 
de génération en génération. omment croire que le Trés-Haut s'occupe de ce qui ae 





,,% 1 descenidra comme la pluie sur une toison, et comm passe ? 5 
l'eau ui tombe goutte à goutto sur la terre. 44. Voilà les pécb ux-mômes dans l'abondance de 
Ti En ses jours lu justice se lévera avec l'abondance de la tous les biens de ce monde; ils ont acquis de grandes ri- 
1x, aussi longtemps que La lune brillra au ciel. chesse 

43. EL j'ai dit: C'est donc en vain que j'ai travaillé à puri- 











7 tdi, dédié à Salomon et chanté le jour où David le choisit pour 
A ngeeur. contient éoge du Roi par excellence, du Princo éternel 4 1 et dit que ce paume nt 1 in des antiques de David, pare qu 
pins de lin des pauvres, du Seigneur de toute La terre, en qui 3 décrit ce qui dei aire à fin, à Fépague de Jésus-Christ. (5. de- 





Votes ls tons % nu 
k mnt es ces qualités ne conviennent qu'au 
ns le sentiment unanime de anciens Jus et des Pres de 
Cr Û w suis où des 





nie) 








ei F'avtenr de ce paume, ou 
simplement de maitre de chant chargé de le re chanter. 
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cœur: Faisons cesser sur I Lerre Lous les jours de fète con 
sacrés à Dieu, 

9. Et nous, nous ne voyons plus de prodiges en notre 
fveur; iln'y à plus de prophète, et il semble que notre Dieu 
nous connait plus. 

40. Jusqu'à quand, Ô Dieu, l'ennemi nous insultéra-t-i1? 
Notre adversains continuera-t-il toujours à outrager votre 
nom 





48. Puisque je n'en ai pas moins éprouvé les Méaux de 
chaque jour, et que je suis châtié dès le matin +. 

45. Mais en disant: Je parlerai ainsi, je faisuis injure à 

société de vos enfants. 

lone chorché à pénétrer ce mystère; mais je me 
donné une peine inatilé, 

A7. Jusqu'à co que je sois entré dans le sanctuaire de Pourquoi tenez-vous toujours votre main détourné de 
Dieu, et que j'aie compris la destinée dernière iles mé nous? Pourquoi ne trez-vous pas Votre droile dé votre sein, 
chants. DAPINL où cite est immobiter 

48. J'ai vu alors que cetto prospérité où vous les avez 43. Dieu est notre Roi dés avant tous les siècles; a opéns 
établis leur est devenue un. iége; vous Les avez renversès. notre salut au milieu de La terre, 
dans le temps même qu'ils s'élevañunt. 13. Vous avez affermi la mer par votre puissance; vous avez 

49. Comme ils sont tombés Lout à coup dans La désolation! Pris ex Lôtes des draguns dans ses os, 
que leur chute a été subite! Us ont péri à cause de leur 43. Vous avez écrasé la téte du drngon; Vous l'avez donnd 
itiquité À ou proie aus peuptes d'Éthiopie. 

20. Vous réduirez au néant dans votre cité, Seigneur, la 45, Vous avez fit sortir les fontaines et des torrents du 
vaine image de leur bonheur, comme le songe d'un houime sain de In pierre; vous avez desséché les grands euves, 
qui s'éveille. 46. Le jour vous appartient, et la nuit est À YOU; VOUS AVE 

21. Mon cœur avait té enflammé, et mes entrailles avaient «éd l'aurore et e soleil. 
td émues, A V'idée do leur prospérité. A7, Crest vous qui avez fixé es bornes de la terre 

22. J'étais comme réduit au méant et, ne comprumant rien Loinps et l'U6, c'est vous qui les ave formés, 

23. J'étais devant voux comme une bête de somme ; néan- 18. Souvenez-vous de céel, Selmeur, que l'ennemi vous 
moins je suis toujours domeurd ave vous. a outragé, qu'un peuple insonsé a défià Votre nom. 

24. Vous m'avez pris par le main; vous m'avez conduit 40, Ne livrer pus aux bêtes féroces los âmes de doux qui 
selon votre volonté, ot comblé de gloire en mo recevant entre chantent vos louanges, ak n'oubliez pas pour Loujours los 
vos bras. Ames de vos pauvres, 

2%. Car qu'y a-t-il pour moi dans le ciel, t 20. Ayez égard à votre alliance, parce que les hornimes les: 
sur ln Lorre, sinon vous# plus méprisables de la terre se mont empars injustement de 

36, Ma chair et mon cœur ont été dans ln défaillance, à toutes nos maisons. 

Dieu, qui êtes Le Dieu de mon ésur, et ion partage pour Que l'humble qui s'adresse à vous ne soit pas Konvoyé 
l'éternité. uvre et l'indigent louoront vor 

27, Car eeux qui s'éloignont de vous pâriront, et vous avez 
résolu de pondre toutes ces âmes slultères qui s0 séparent dl 
vou 

SA. Pour moi, mon bonheur est de me tenir attaché à 
Dieu, de mettre dans Le Selgneur Diou mon espürance ; 

Min que je publie toutes vos merveilles aux portes de La 
fille de Si 
































prie 

















désiré-je 








nom, 
22, Lever-vous, à Diou, jugez votre eauso; souvenez-vous 
des outrages que les insensés vous font durant tout lo jour, 
23. N'oubliez pas 1es basphimos de vos ennemis: l'orgueil 
Ale coux qui vous hatssent monte toujours. 
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Den et juge. 


PSAUME LXXII 


Père pour a 








me manche a rt à Le détim, 
3. Pour la fin: Ne nous détruisez put; proue = cantique 


d'Auph. 

3. Nous vous loucrons, à Diou; nous vous lougrons, 61 
! nous invoyuerons votre nom. 

Nous racanterons vos merveilles. 

3, Lorsque j'aurai pris mon Lemps , je jugorai es justices 
mämes®. 

4. La terre s'est fondue comme l'eau, avec Lou Ceux qui 
habitaient. C'est moi qui en ai after les colonnes, 

3. J'ai dit aux méchants: Gessez de commettre l'iniquité; 
Gt aux pécheurs : Gessez de vous élover avec orgueils 

6. Gessez de lever vos ttes avec insolence; cossez ds 
contre Dieu des discours impies. 

7. Hne vous viendra de secours contre moin dé l'Orient, 
ri le l'Oecident, ni des montagnes désertes du Midi; 

8. Car Dieu eat le juge souverain 

11 humilie celui-ci, el élève celui -U 

9. Car le Seigneur tient dans sa main une coupe de vin 
fort, pleine d'amertume: 

All verse d'un côté et de l'autre mai a Jie n'en est pus 
épuisée; tous les péchieurs de la terre en Loiront: 


4, Intligence d'Auah. 

Pourquoi, à Dieu, nous avez-vous rojotis pour toujours? 
Pourquoi votre fureur s'est-elle allumée contre Les bris de 
vos pâturages 

4. Souvenez-vous de votre peuple, que vous avez ac 
dès le commencement, 

Vous avez racheté le sceptre de voire héritage, La 
lugne de Sion, où vous avez établi votre demeure. 

3. Lavez vos mains, fin d'abattre pour junais leur orgue. 
Que d'impiétés l'ennemi n'a-t-it pas commises dans voir 
sanctuaire! 

4. Îls vous halssent, et is ont mis leur gloire à vous insu 
Lau milieu de vos solennités. 

Lis ont, 

3, Sans connattre ce qu'ils isaient, arboré leurs étendarts 
au sommet du temple, comme des trophées aus portes d'une 
ville. 

Ils ont abattu 

6. Avee la hache les portes du lieu saint, comme ün abat 
les arbres dans les forêts. Il ont, à coups de hachés et de 
cognées, détruit votre héritage. 

7, Il ont incendié votre sanctuaire; ils ont souillé Le Labor 
acle de votre nom, et l'ont renversé parterre. 

8. Ils ont conspiré ensemble, et ils ont it au nd de leur. 

















ir. 














1 Épégrate du sjet du pie, ou bien, selon d'antres, comte 
amd un ut hat sur mél liquel ce pe doit étre chant. 
3 Dieu rélrmrs es jugements des hommes, at en fes vob a julie oi 
rnstice. 
à Ce qui marque La mesure dés chtiment que la vengeance divine 











1 Gentsdire, sérèrement et ans dés. 














PSAUME LXXVIL. PSAUME LXXVIL 390 


780 










































serai dans tous les siècles; je A1. J'ai ai 4 maintenant que je eommence. Ce chan- 
gement est l'œuvre de la droite du Très - Haut. 

12. Je me suis souvenu de vos œuvres, à Seigneur; je me 
souviendrai des merveilles que vous avez faites depuis le 
commencement. 

43, Je méditerai sur toutes vos œuvres; je réfléchirai sur 
tous les secrets de votre sagesse. 

44. 0 Dieu, vos voies sont toutes dans la sainteté. Est-il 
un Dieu aussi grand que notre Dieu? 

45, Vous êtes le Dieu qui opérez des merveilles *. 

Vous avez fait connaitre votre puissance parmi les nations. 
46. Par la force de votre bras, vous avez délivré votre 
peuple, les enfants dé Jacob et de Joseph. 

47. Les eaux vous ont vu, à Dieu; les eaux vous ont Vu, 01 
elles ont tremblé de frayeur, et les ablmes ant été Lroublès. 
18. Le bruit des eaux a rétenti; du soin des nuages le fraeas 
s'est fait entendre. 

Vos flèches ardentes ont traversé les airs. 

49. La voix de votre tonnerre a résonné comme 1e bruit 





40. Pour moi, je l'ann 
chanterai au Dieu dé Jacob. 

A1. Je briseraf tonte la puissance des péc 
le du juste. 








“rs, et je relé- 








PSAUME LXXV 
Action le grices après a victoire. 


1, Pour La fin, our les Gantiques, psaume d Asaph;cantique 
qu veguda es Assyriens 

2. Dieu est connu dans la Judée; son nom est grand en 
Israël. 

3, 1 a choisi la ville de paix pour son leu de repos, et Sion 
pour sa demeure. 

4, Cest Le qu'il a brisé tonte la puissance de l'arc, les 
oulicrs, les épées, la guerre lle-même. 

5, 0 Dieu, vous avez fuit jaillir de merveilleux éclairs du 
Haut les montagnes éternelles; 











6, Tous les cœurs insensés un ont été troublés. d'un char. 
Ils ont dormi leur sommeil; et en se révoillant, Lous ces Vos éclairs ont fait briller leur lumière par Lauté la terre; 
hommes qui se glorifiaiont de leurs richesses, ont trouvé elle en a été mue, et elle a tremblé. 








que leurs mains étant vies. 30. Vous avez marché à travers la mer; vous voux êtes ut 

7, Votre voix menagante, à Dieu de Jueob, a frappé d'os- Lg un sentier au milieu des grandes eaux, 6t ln trace dé vos 
soupissement ceux qui montaient des coursiers rapides. cs ne sera pas connue. 

8. Vous êtes terrible; et qui vous résistorn? C'est 1e mo Ÿ 21. Vous avex conduit votre peuple corne un troupeau de 
ment dé votre colère, Arebis par La main do Motso et d'Auron, 

D, Vous avez fait antandre du haut du ciel votre arrêt. La 
terre a tremblé, et s'est tenue dluns le silence 

40, Lorsque Dieu s'est levé pour rondru justice, pour sau- 
var tous ceux qui sont humibles et pacifiques sur la terre. 

1. La pense de l'homme sora occupé à voux louer; ot lo 
souvenir qui lui restera de cote pensée Le tiendra devant 
vous comme dans une fète perpétuelle. 

42, Faites des vœux au Seigneur votre Dicu, et accamplis- 
sur-les, Vous tous qui environnen son autel pour lui offrir des d'ouvrirai ma bouche pour parler en parabolest; je pu 
présents, Lier des choses eschées depuis le commencement 

Faites dus vœux à ce Dieu terrible, ue nous avons entendu 6 appris, C0 que NO pères 

49, Qui ôte la vig aux princes, et 4 ont meonté. 
aux roi de la terre, 8. Is ne l'ont point caché à leurs en 

térité. 
Is ont raconté la gloire du Scigneur, sa puissance et les 
merveilles qu'il a opéréos. 
AL a fuit une ordonnance dans Jacob, ia établi une loi 
dans Her 
Qu'il à commandé à nos pères de fuire connaitre à leurs 
enfants, 
6. Pour que lu génération future en ait aussi connais- 
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; soyer attentif à ma loi; prètez loroille aux 
«die a bouche. 














#0 montre redoutable 








4 leur pos- 
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Désolatian et espérance. 





4. Pour la fin, pour Hithu 
3, J'ai crié vers le Selmeur; 

At la prêté l'oreille à mes eris. 
3, Au jour do mon alhiction , 

toute la nuit mes mains étendues vers lui, et mon atiente n 

as ét trompée, 
Mon âne a refusé toute consolation, 
4. Je me suis souvenn de Dieu, et ce souvenir m'a re 

ln joies je me suis exereé à la méditation, et les dé 

ion esprit ont été jusqu'à la détalllance. } ls ne deviennent pas, comme leurs pères, une 
5. Mes yeux devançaient les sentinelles de La nt race corrompue et rebelle, 

{roubé, et ne pouvais parler. Une rue qui n'a pas eu le cœur droit, et dont l'esprit n'a 
0, J'ai pensé aux jours anciens j'ai médité Les années éter- pas été file à Dieu. 

telles. NY © Les enfants d'Éphraim, si habiles à tendre et à tirer 
. Je m'entretenais la nuit avoe mon cœur; je m'exerçais à ont tourné Le ls au jour du combat. 

la méditation, ét je roulais mille pensées dans mon esprit. is n'ont paint gardé l'alliance fite avec Dieu, ét n'ont 
S. Dieu nous rujettara-t-il done pour toujours? Ne nous point soute sa li. 

donnéra-til plus dé témoignages de sa bienveillance ? A1. Ils ont oublié ses bienfaits et les merveilles qu'il avait 
1. Relirera-t-i ses miséricordes pour jamais et pour toute faites en leur présence. 

Haaulte des générations? 12. 11 a fuit aux yeux de leurs pères des prodiges dans la 
10. Dieu oublicra-t-ilde fuire grâce? Sa colère enchainers- terre de l'Égypte, dans La plaine de Tanès, 

{elle sa miséricorde? 

















ls qui maltront ét s'élèveront après eux, la 

à leurs enfants ; 

7. Afin qu'ils mettent en Dieu leur espérance , qu'ils n'ou- 
res de Dieu, qu'ils gardent ses cominan- 











































1 Tout Le reste de paume at que description purée du pause de 
14 ser Hiuge 
2'héaue-Cot est appliqué ce texte à llmème au rilou ds arabes 


1 La dite des Asyrins anus Sennachérib. : 


2 Fou tre chanté ar Hit. 














PSAUME LXXVI 308 


a PSAUME LXVII. 6 


A3 1 divisa la mer, et les fit passer; et il ressérra ses eaux 
comme dans un vase. 

48. les conduisit le jour à l'orobre d'uné nnéez et toute La 
uit à Ia clarté du fx 

45. 1 fendit le rocher du désert, et 1 leur donna à boire 
comme s'il eût eu des abimes d'eau. 

16. 1 sortir 'eau de a pierre, et la fi couler com 
feuves. 

17. Ex is ne lïssèrent pas de pécher encore contre lu; ls 
irritérent 1e Très Haut dans un lieu qui était sans eau. 

18, Ils tentèrent Dieu dans leurs cœurs, en lui demandant 
une nourriture selon leurs désirs, 

19, ls parlèrent mal de Diou, em disant : Dieu pourraet-il 
préparer une lable dans le désert? 

20. est vrai qu'il a frappé la perte, que les eaux un sont 
sorties, ét que des tarrents ont coulé avec abondance ; 

Mais pourra-t-il de môma nous donnar du pain el préparvr 
ne table son peuple? 

#4. Cest pourquoi le Soigneur, lesayant entendus, usa de 
dé @t un feu alluma contre Jacob, et sa colire s'lova 
contre Hsradl, 
cu qu'ils n'avalont point eu on Dieu, ét qu'ils n 
at point espéré dans son assis 
#4, EL eopondant il commande uux muées 
Jes portes du aiol, 
1 leur Ht pleuvoir la 
donna un pain du ciel, 

33. L'homme mangea du pain dés 
la nourriture on abondance 

96. 1 changea dans air le vent du midi, 
sa puissance a vont du couchant; 

97. Et At pleuvoir sur eux les viandes con 
ire, ot les oiseaux corme le sable de La mor. 

3, Les ft tomber au ii 
tantes. 

%, Us mangèrent ot furent pleinoment rawasè; Dion 
sontenta leurs désirs, 

90, Kt il ne furent point frustrés de ca qu'ils avaient Lant 
désiré, 

Goa viandes étant encore dans leur bouche, 

3, Lorsque la colère de Dieu éclata contre eux, 

AL frappu de mort les plus robustes d'entre eux; ft tomber 
l'élite d'Isrué 

3, Malgré tant de prodiges, ils péchère 
n'ajoutèrent point fi à ses miracles, 

3, Ils virent leurs jours se consumer 
inutiles, ot leurs années passer avoc raplditd. 

24. Lorsqu'il les fisait mourir, il le choruhaient, et ils 
reve lui dés Le point du jour. 

Dieu était leur refuge, et 


12. Il ne se sont plussouvenus de sa main Loute-prissante 
où i les dévra le ceux qui es agent, 

43. Ni de quelle sorte à it éclater dans l'Égypte le signes 

de sa puissance, et ses proliges dans la laine de Tanbs, 

43, Lorsqu'il changea en sang les fleuves 6 les eaux, all 
que leurs ennemis n'en pussent boire, 

43. Henvoya eontre eux une infini de mouches qui AVO= 
rérent Lou, et des arenouilles qui ravagérent tout, 

46, 1 abandonna leurs fruits aux chenilles, et tout le tra 
val de leurs cha aux saterelles, 

47. 1 fit mourir leurs vignes par a grêle, et leurs môriers 
par la gelée. 

48. 1 livra leurs bestiaux 4 a grôle, et leurs hértages au 
fou du ciel. 

49, 1 répandit sur eux les effets de sa colère, l'indimati 
la fureur, la désolation tous Les eaux causès pur Los mavais 
anges. 

20, 1 ouvrit un passage Ubre au cours de st colère; it n'é- 
pargna pas leur vie; il enveloppe ours troupeaux dis une 
perte générale. 

2, 1frappa tous ls premionenés ans lu terre de l'Égypte, 
Les prémices le tous leurs travaux dans Les tentes lo Gain, 
52, 1 ommana son poupe comme des brebis; 1 les con 

comme un troupeau ans le désert, 

A les A mareler dans Vespérance; 1 leur da Lot 
crainte, où leurs eunemis furant engloutis das 1 ir. 

284, Ales Mt parvenir sur La montagne qu'il s'était consn- 
ré, sur La montagne que aa droite s'est acquise. 

11 chasses les nations levant eue our en distrib ln 
Lerres comm lour hôritage. 

2, nf état Les Uribus d'araët ans les habitations 
o la pous= \à de ces peuples, 

i, Copandant il continuérant du tenter et d'iritr le Diot 
Fnès-Hlautz ls ne ganlérent pas ancore ses précuplas, 

57. 1x so détournèrent de lui, el ils n'übsarvèront point 
son alliance; à l'exemple ie leurs pére, ils sa reltchérent 
ne un are qui trummpe l'attente dé celui qu s'en s0rt. 

38, lle provoquérent sa colère mur lex hauts Heu, et is 
viquérent de jalousie par leurs idoles. 

&, Dieu entendit leurs blasphèmes, et Les mépris; 1 
séduit Tsraël à La dernière humilition. 

0. Aünal 1 rjota le table qui était Sa, son prop 
tabernacle où it habitait parmi les orme. 

{A1 livra en captivité l'arche où 1 sai éclater sa puit 
sance il en fi tomber la gloire entre Jos mans do l'onnéri 

3, LE passer son ueuple au de l'épée, et rogarla Son 
héritage avec mépris, 

63. Le feu dévora les jeunes hommes, et leurs verge no 
furent point pleures. 

G4, Leurs prétres tombérent sous lé gli, 6 mul no Ver 
sit des Larmes sur leurs veuves. 

5. Alors le Seigneur se réveille comme d'un profond som 
ameil, comme un homme fort qui sort le son ivrosse. 

AA frappa ses ennemis par derrière; iles couvrit d'une 

sion éternelle, 

67. Et il rojeta les tentes de Joseph, « 
tribu d'Éphraim 

8. Mai if choix de a tribu de Juda, de lu montagne de 
Sion, quil a aimée. 

D A y à bâti son sanctuaire, solide et durable comme la 
défense des Hicornes l'a Dati dans une Lerre qu'il a ar 
pour tous les sibcles. 

10. 1 a choisi David sou serviteur, et a tiré di milieu des 
Aroupeauxs lorsqu'il suivait les brebis, a pris 
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‘en haut; it 








spaur les mourrir, ot il leur 


3 il leur envoya de 













































quo le Diou Très-Haut était 1 

4. Mais is l'aimalont saulement do bouche, et ils ui men 
Laon par la langue. 

277. Leur cœur n'était point droit devant lui; ll n'étaient 
point fidèles 4 son alliance. 

8, Pour lui, if usait de misériconde envors 
donnait lours péchés; il 








co 
ne choisit pas La 












11 se souvenait qu'ils 
Asset revient plus. 
40. Gombien de fois l'ont-ils rrté dans Le désert! Combien 
de fois ont-ils exeité son eourroux dans les lieux secs ét sans 
vaux! 

41. Ils recommencérent à tenter Dieu, à irriter lé Saint 










qu 











d'lscaël. A qui arriva am e grand pire Ai, True Jes Phi tudrent 
te ile rate, rt eumenérent Farc. ( RO, 1) 
1 Les ui aliéguèrent ce vert pour prnrer à Déni qu S'Oph ct Phinét. 





surnacie, s tronait dans tri d'Éphrai, le e 
meute jai 





A ont du ain des anges; Jéss-Chriat lou répit quo etre manne ho, où és 
était qu'une guregromière du Véritable ain du if, qu senat donner 


À manger aux hommes dans <a personne. (Voy. $. Jean, 0,31.) 
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41, Pour être le pasteur de Jacob, son sarvite 


sou héritagé 
2. Aussi iles à nourris comme un pasteur avec un ecbur 
plein innocence, ei les a conduits avec une main sg et 


prudents. 


6. usquà quand nous mourrirez-vous du pain des larmes, 
et mous fencz-vous une en abondance l'eau dé nos pleurs? 
Vous nous avez mis en bull à nos voisins, 6 ns enne= 

je nous ont Ines. 
8. Dieu des vérins, convertisse-nous, montrez-nous votre 
visage, et none serons sauvés, 

D. Vous avez transporté votre vigne" de l'É 
has Les nations, et vous ave plantée. 

10. Vous lui avez servi de guide dans le chemin en mar- 
ant devant allez vons Bu avez at prondro reine, et ll a 
rempli la terre 
11. Par son ombre elle a couvert les montagnes, et par 
ses branches les cbires de Diet 

12 Ellen étendu ses pampres jusqu'à la mor, ces je 
Loos jusqu'a fo 

13. Pourquoi aver-vous détruit a muraille qu'environ 
mot? Pourquoi est-lle Vendangéo par tous ceux qui pasatnt 

Le chemin 

13, Le munie de a fort l'a dévastée, ot In Data sauvage 
en a its rate. 
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se; vous avez 





Pains 2 pre au jet a profanat 











À. Panne d'Aeuh 

à Dieu, les nations sont entrées dans votre Héritage ; 
nt soul votre saint temple elles ont réduit Jérusalem à 
tre com dhane qui sert à garer es fruits. 

, Elles ont exposé los corps morts de vas serviteurs en 
ro aux oiseaux du ciel, la chair de vos saints aux bôtes des 
la Lorte, 

3 Elles ont répandu leur sang comme l'eau autour de Jéru- 
sale, et avait porsonne qui leur dont la sépulture. 

4, Noux sommes devenus l'opprobre de nos voisins, la 
fable et la rise de ceux qui nous entourent. 

5, Jusqu'à quand, Seigneur, continuerez - vous d'être en 15, Dieu des vortus, Lournez-vaus vers nous : gardez du 
olère® Votre fureur sara-t-allo toujours allumée comme le haut du ciel, at voyez et visitez de nouveau Votre Vigne. 

di Répandoz votru colère: sur Les nations qui ne vous 16, Donnez la perf le que votre droite a plantée; 
naissant pas, et sur les royaumes où votre mor n'éat. point et jetez Les youx sure fils de l'homme que vous Vous êtes 
invoqué ; choisi pour 

7. Gur ls ont dévoré Jacob, et rempli de désolation la iou Gatte vign 
de sa lemeuro, aur lo point de périr dent la s6 

#, No Vous souvonez point ile nos anciennes iniquités, et visage. 
que vos miséricordes se hâtant de nous prâvenir, parce que 1$, Quo votru main s'étend sur l'homme die Votro droite, 
nous sommes rdduits à une indigonc estré sur le fils de l'homme que vous vous les cholsi pour Lou 

9. Aidee-nous, 6 Dieu, qui êtes notro sauvaur; pour La Jours 
gbiru de votre nom, Selgnour, dlivrez-nous; paroi 19. Et nous ne vous abandonnorons plus; voux nous rom 
nous nos péchés h cause Votre Ares la vie, et nous Invoqueronx Votre no, 

40, De pour qu'on ne dise parmi Les nations : Où est leur 30, Soianeur Dieu des vertus, convertisser-nous; mn 
Dieu Fates dater & nos yeux sur ces peuples cÙ noux méronx sauÉk. 

a Vengounce du sang de vos serviteurs qu'ils ont ripandu; 

A1. Qua los gümissomants du ceux qui sont dans les fers 
lèvent jusqu'à vous, 

Par la force toute-puissante de votro bras consorvez le 
anfants le eaux qu'on a tait mourir, 

A8, Et verse dans le soin ie nos Voisins sqpe fois au 
doprdbre et de honta qu'ils en ont voulu jeter sur vous, 
Saigneur. 

13, Mais nous qui sommes votre peuple a lex bras de vos 
Pilurages, nous Vous louerons dans a suite es si 

Deénération on génération nous annoncerons vos ox 


































































arrache; votre peuple st 
érité menagante de votre 
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Ltharsllon à La cléirtio des fitonet à l'obdisance. 








me d'Auih lui 





1. Pour la fin, pour les premoirs, p 
mème. 

éléirez avec transport le Diou qui nous protégez chan 
« Dieu de Jacob. 

le antique, fltes rotentir le Latibour, l'instru- 
nent harmonioux à douxe conles, ét la harpe. 

4. Sonnez de la trompette en ce promier jour du mois, 
en ce jour célébre de füle solonnelle#, 














AUMÉ LXXIX 





Arbre pour 1 convie ati. 
d ” 6, N l'a institué pour être un monument aux descendants 


die Jap lorsqu'ils sortirent de l'Égypte, où l'on parlalt une 
1e qui leur était étrangère. 

7. M à déchargé leurs épaules des fuvteaux qu'on leur 

imposait; leurs mains portaient sans asso de pesantos cor: 


1: Jour La fin, pour ceux qué seront changés, témoignage 
d'Auyh. 
Vous qui gouvernez Israël, vous qui conduises Joseph 
comme une brobls, éeuutez-tous. 
Vous qui êtus assis aur Les eh +, manifestez-vous 
Devant Épliratin, Henjatin et Manussé. 
Faites paraitre votre puissance; Venez, sativez-nous. 
4. 0 Dieu, convertissez-nous, montrez-nous votre visage 
nous surons sauvés, 
5, Seigneur, Dieu des vertus, jusqu'à « 
ous contre la prière de votre serviteur? 











8, Tu m'as invoq ribulation, et je Lai délivré. 
Le Lai exaucé au miliou des ténèbres de Ia tempête; je Cat 
éprouvé près des eaux de Contradieuior 

9. Écoute, à mon peuple, at je te prendrai h témoin, Is- 
mél, aitu veux m'écoutér, 














vous irritercz 





à Déninatioo donnée au poupe ral conne étant un fe de Jésus 
Gris, qui se moe lundi Le ep. 

à Les plus hauts cures. 
3 Lopas La mec Mesterranée jusqu'à l'Euphrate. étaient 14 es lite 
dela Ter scan que Mit avait préit. (eutéten. 124.) 


JE paume parait avoir té mené à Faces de 1 destruction de 
Véranda. Le chti pra Se venir ce de prière 
ep Ben pur Elie. 
Em marne quelque grande inigatin, 
te ae prophétie que one un nat (S. AUOT.) 








it être regardé 








3 dose, le bien aimé 1e Paco ds ci pour tous Les Heralilen. À Le prophète avait en vue le Sauter du sonde, qui s'ea appelé sn 
ln aux chéri qu cotrent Parle ma ven PT de lamue dons l'éresgle, et que Dia a chi or ie À 
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40. Traitez-les comme Madian et Sisara, conne Jabin 
au torrent de Gissor 
41 ls périrent à Endor, et devinrent sur lu terre comme 
le fumier. 

42, Traitez leurs princes comme Oreb et Zeb, Zéhédée et 
Salmana;, 

‘Tous leurs princes 

43. Qui ont dit: Possédons en héritage le sanctuaire de Dieu, 
44. 0 mon Dieu, rendez-les comme une roue !, et come 
la paille emportée par le vent. 

45. De même que le feu brûle les forts, de mème que li 
flamme consume les montagnes, 

46. Ainsi vous les poursuivrez par vOs ternpétes, ëL vous 
les jetterez dans 10 trouble par votre colère. 

17. Couvre leurs visages d'ignominie, et ils cherchoront 
votre nom, Soïneur. 

18. Qu'ils soient couverts de honte et remplis de trouble 
durant tous les âges: qu'ils soient chargés d'opprobre, et 
qu'ils périssent. 

49. Qu'ils reconnaissent que votre nom est le Seigneur, 
que vous dtes lo seul Trés-Haut sur toute la terre. 


40. Tu n'auras point de Dieu nouveau, et tu n'adorcras 
point un Dieu étranger; 

A1. Gar je suis le Seigneur ton Dieu, qui Lai Et sortir de 
la tarre du l'Égypte. Ouvre ta bouche, et je La remplirai. 

42. Mais mon peuple n'a point écouté ma voix, el Israël 
ne s'est point appliqué à m'entendre. 

Et je les a abandonnés aux désirs de leur mur; ils 

marcheront dans les voies qu'ils ont inventées. 

44, Si mon peuple m'avait écouté, si Israël avait march 
dans mes voies, 

15, J'aurais pu humilier feilement leurs ennemi 
ras appesanti ma main sur ceux qui les afigeaien 

46, Mais ils sont devenus les ennemis du Seigneur, et lui 
ont manqué de parole; le temps de leur misère 
que les siècles. 

A7. Et cependant iles a nourris de la plus pure farine de 
troment; £ iles a rassasiés du miel sorti de la pierre. 














































































PSAUME LXXXI 
Dieu Juge den page. 


4. Prmume d'Asaph. 
Dieu a pris séance dans l'assemblée des dieus * ; juge Les 

dioux étant au mieu d'eux. 
2, Jusqu'à quand jugorez- vous. anlon l'injustice? jusqu'à 

quand aurez-vous égard à la personne du pécheur* Pour la fin, 4. Pour lex premvire, praumé pour les enfients 

Jugez ln cause de lindigent et do l'orphelin; rondez de Gr, 

Justice aux. petit et aux pauvres. 2. Que vos taberueles sont aimables, à Dieu des vertus! 
4. Délivrez le pauvre: arrachez l'indigent des mains du 3, Mon âme lang et so consume par le désir d'entrer 

pécheur, ilans la maison du Selgneur. 
5, ls sont dans l'ignorance, et il ne comprennent point, Mon cœur et ma chair ont trssail d'amour pour le Dieu 

ils marchent dans les tänübres : tous les fondements de vivant. 

terre saront éhranlés , 4 Le passoruau trouve une demeure pour se retirer, et 
6. Je l'ai it : Vous êtes do dieux, vous êtes tou enfants la tourterelle un nid: pour y déposer sos poils. 

du Très-Haut#; F4 moi j'ai vos. autls, Selgneur des vertus, mon Roi et 
7. Mais vous mourrez comme des hommes, a vous loin 

or comme lun des princes, 
8. Laves-vous, à Dieu, jugez la Lorre; eur vous dovex 

avoir toutes los nations pour votre Ik 
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Soupis aprés Tutl de Heu. 




















. Heureux ceux qui habitent dans votre maison, Soi- 
4 ils vous loneront dans les siècles des slécles. 
6. Heureux est l'homme qui attend de Vous SO MOGOUT; 
7, Dans cette vallée de larmes, il dispose dans sôn tu 
en G dlox ogrés pour s'élever jusqu'au lieu que le Selgur Du 
préparé. 
$, Car le législateur donnera sa bénédiction ; ls s'avan- 
seront de voriu en vertu; ls verront le Dicu des dicux 











du royaume de Die 








1. Gantique-paaume d'Araph dans Sion *. 
2, O Dieu, qui sera semblable à vous? No vous Lisez pas, #. Saigneur, Dieu des vertus, éxaucez ma prière; ronde 
à Dieu; n'arrêtez pas plus longtemps les effets de votre puis votre oreille attentive, à Dieu de Jacob. 


sance 10. Reganlez, à Dieu notre protecteur, ét jetez ls yeux 
sur la face de Votre Christ; 

41. Car un seul jour passé dans vos tabernacles vaut 
mieux que mille partout ailleurs. 

J'ai mieux aimé être un des derniers dans la maison dé 
mon Dieu que d'habier dans les tentes des pécheurs, 

12. Dieu chéri a miséricorde et la vérité; le Soignaur 
donnera la grâce et la loir 

43. ne privera pas de ses biens ceux qui marchent dans 
innocence, Seigneur des vertus, heureux l'homme qui 6% 
père en vous. 





Car Vol vos ennemis qui font grand bruit; ceux qui 
vous halssent ont Lov a tite. 
4. ls ont formé contre votre peuple un dessein. plein de 
malice; ils ont conspiré contre vos saints. 
. 1 ont dit : Venes, exterminons-les du milieu des 
peurles, et qu'on ne se souvienne plus du nom d'Israël 
6. On a vu conspirer ensemble, et faire alliance contre 
vous, 
7. Les ldumôens sous leurs tentes, et es Ismaélites, 
Ma et les Agaréniens, 
8. Gebal et Ammon, et Amalee, les étrangers avec les 
habitants de Tyr; 
9. Et même les Assyriens se sont joints à eux; il ont prèté 
vx enfants de Lot. 

















PSAUME LAXXIV 





Prière pour abtnir I grâce de a sanctifletion. 


leurs force: 





1. Pour ln fin, péaume pour les enfonts de Cort. 
4! Vous avez béni votre re, Seigneur; vous avez de 


ne appelés parce qu'en rendant s justice is ieunent 
PA livré Jacob de la captivité. 


cu ur Ia er. 
ice envers les peuples et le fondement du ré td Rénhent 
ans es Ets. 






1 Gates dire, qu'il aient ns consistance et sans ft 

En ce que vus toner a pe de Dieu, que vs gbses eu so ba. 2 En mous donnant sa lal, Diea nous done aus x grâce pour cet 
“applique ce posa à lous les bownrs, comme étant os 

x) 3 Danse cel, dont Sion ete La figure 






de Dion (5. 
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Li 


3, Vous avez remis l'iniquité de votre peuple: vous avez 1 se sont élevés contre moi; 
ouvert lous <es péchés. ME un: :=embléc d'hommes puissants a cherché à m'ôter la vie, 
Vous avez apaisé votre colère; vous avez calé les flots Et ils ne vous ont paint eu présent devant leurs veux. 
de votre indignation. 15. Mais vous, Seigneur, vous êtes un Dieu plein de com 
, Gonvertissez-nous, à Dieu, notre Sauveur, et détournez Passion et de clémence; vous êtes patient, rempli de misé 
de nous votre colère, 7 conle, et véritable dans vos promesses. u 
6. Sere-vous éternellement irité contre nous? Étendrez: 16. Jetez sur moi vos regards, el ayez pitié de moi; come 
vous votre colère de génération en génération‘? muniquez votre force à votre serviteur, et sauvez lo fils de 
7. 0 Dieut vous vous tournerez vers nous, et vous nous D À voire servants. 
rendez la vie; et votre peuple se réjouira en vous. 47. Faites éclater quelque signe en ma fsveur, al 
8, Montrez-nous, Sefgneur, votre miséricorde, et dounez- ceux qui me haïssent soient couverts de confusion lorsqu'ils 
ous la Sauveur qui vient de vous. root, | Sciguetr: que! rüns'm'aver(soGouru | éc Fa 
9, J'écouterai ce que dira en moi le Soigneur Dieu, car consolation. 
vient adresser des paroles de paix à son euple , 
Et sos saints, eh ceux qui rentrent on lour eur pour se S 








PSAUME LXXXYI 










convertir. 
40, Le salut qu'il apporte est certainement près de ceux 
que eraignent, ét la gloire habitera bientôt sur notre terre. Pour lex enfunts da Coré, psaume-cantique. 
H. La miséricorde et la vérité se sont rencontrées; là Hs! sont pass sur les saintes montagnes. 
justice et Ja paix. se sont embrassées*, ur aime les portes de Sion plus que toutes les 
19. La vérité s'est levée de la terre, dt là justioo nous a |. tentes de Ju 
regard haut du ciel ; 3. On a dit do vous des chases gloricuses, à cité do Dieu! 
M. Gar le Seigneur répandra ses bénédictions, ut notre 4, Je me souviendrai de Rahab et de Babylons, qui mo 
tre donnera son fruit #. altront. 
44, La justice marchera devant Ii, et 11 mettra ses pos v Les étrangers, ceux do Tyr, ot lo pu 
dans Lé dhemin qu'elle trace, 3 sont trouvés ri 


La neuvelhe mes, 









le d'Éthiopie, sy 






. pas dire do Sion : Des hommes nombreux 

S 3 c'est Le Très-Haut lui-même qui l'a fondée? 
PSAUMR LXXXV ) our pourra, lui soul, dans la description des 
À, sauples ot dus princes, die le noire di cœux qu auront 
LA dû dans son sain, 








Are pour able du secour gant le en 





Prière de David tut=-müme. 

1. Seigneur, prétez l'oreille à ma prière, ot 0 
dur je aus pauvre ot sans scouts. 

3. Gandoë mon âme, parce que je suis saint; sauve, mi 
Dieu, Votre Morviteur, qui vspère en vous, 

3, Ayez pitié de moi, Seigneur, parce que j'ai erié vers 





aucez-mol; 










À de délais 















ou durant Lout le jour. , pour être chanté pur its de 
4, Réjoulssez l'âme de votre s 7 Cork jusqu instrument de murique et alieran- 
vi Vors vous, Seigneur; 3 n, Esraite, 
5. Gar, Seigneur, vous êtes bon ot clément, et vous répan- À $ de. mon salut, j'ai erié vers vous durant 


dex vos miséricordes avec nhondance sur tous coux qui Vous le jour et durant 

invoquent, 3. Que ma prière pénètre en votre présence; notinez vob 

6. Prêtex l'oreille à ma prière, Selgneur ; soyez attentif à 7, oreille à mes supplications; 

ok de mon humble supplication. 4. Car mon âme est accabléo de maux, ét ma vio s'avance 

7. Au jour de mon action j'ai erié vers vous, parco que 

Vaux m'avez exaucb, de ceux qui descendent dans 
Nul parti les dieux. no vous est somblable, Sign n homme sans appui, 

Mn peut vous tre comparé dans les cuivres que Vous Fit, le dé la vie; 

9. Toutes es nations quo vous nvuz crbées viendront deva * Borne c dorment dans le sépulor 

vous, Seigneur, ot vous adéroront; et elles remtront gloire dont vous ne vous souvenez plus, et qui ont été rejetés de 

A votre nom, 






mis dans une fosse profonde, dans des 1 
dans l'ombre de La mort. 
mduisezmoi, Seigneur, dans votre voie, et faites que : 8. Votre fureur s'est appesantie sur moi, ct vous avez fit 

étre dans votre vérité; que mon cœur se réjouis, a ç © passer sur moi tous les flots de votre colère. 
AW‘ crnigne votre nom. 9. Vous avez éloigné de moi tous coux qui mé connaisse 

18, Seigneur mon Diou, je vous loucrai de lout mon e4 |. j'ai été pour eux un objet d'horreur. 
je dorilerai votre nom durant toute l'étarnité, l'ai été livré, et jo ne pouvais sortir. 

H. Parce que vous avez usé d'une grande 10. Mes yeux, à force de pleurer, sont dev 
EVers Mol, ét que vous avez retiré mon âme du plis pro- sants. 
fond de labime. Pda criévers vous, Seigneur, durant tout lé jour; j'ai étendu 

ca inains Vers VOUS. 

41. Est-ce done en fvour des morts que vous faites vos 
prodiges? Les mädoeins les ressuscilerontls pour chanter 
vos louanges? 





1 languis- 






DAME arié orgue Jésus-Christ est ven récomiier Le moe 
en Le sb à jee et Gamer vraie pis mat 
À en pt pue qu l'incaraton de és Christ 
MP 6 rate st ais intitulé parça quon lo réchait sis S 

a can cena d'os ut de sympa. 4 le Juan, fre de Éd. 
EL, Je Ve ma eme vom rte 2 Me Vs Prusse te plu als seront reçus da 
robe aie ds a Voçation des eat FÉgtie. 
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racontera-t-il votre misériconte dans le 
sépuiere, el votre vérité dans Le séjour de La mort? 

19, Connaitra=t-on vos merveilles au sein des ténèbres, 
et votre justice dans la terre de l'oubli? 

46. Pour moi, j'ai erié vers vous, Seigneur, et ma prière 
s'élèvera vers vous avant l'aurore, 

15. Pourquoi, Seigneur, réjetez-vous ma prière? Pourquoi 
détournez-vous de moi votre visage? 

16. Je suis pauvre el dans le travail depuis ma jeunesse 
après avoir été élevé, j'ai été humilié et rempli de trouble. 

7. Les flots de voire colère ant passé sur moi, el les 
Lerreurs dont vous m'avez frappé ont troublé mon âme. 

18, Elles m'ont environné. tout le jour comme in torrent; 
elles m'ont enveloppé de toutes parts 

49. Vous avez éloigné de moi mes amis et mes proches; 
coux qui me connaissaient n'ont pu soutenir la vue de 
misère. 


48. Quoi 22, Car ma main sera son secours, et mon bras le fort 
Siera. 

3. L'ennemi n'aura pas sur Jui l'avantage, et le fs dé 

quité ne pourra lui nuire, 
34. Je tallerai en pièces ses ennëmis sous #05 YOU, 0 je 
mettrai en fuite ceux qui le halssent 

5. Ma miséricorde et ma vérité seront avec lui, et sa 
puissance <'élèvera par la vertu de mon mou. 

36. J'étendrai sa main gauche sur lu mer, ot sa droite sur 
les fleuve 

37. Il m'invoguera, en disant : Vous êtes mon père; mon 
Dieu, et l'auteur de mon salut. 

28. Et moi, je le ferai mon premier-né, plus éluvé que 
tous les rois de La terre. 

28. Je lui garderai éternellen) 
alliance avec lui sera inviolable ; 

20. Et je ferai subsister sa postérité dans tous les alècles, 
et son trône autant que les cieux. 

2. Mais si ses enfants viennent à abandonner va lof, s'ils 
lans mes préceptes, 
rofanent mes anlonnances, nt «ils ne gare 








» 
































ma miséricorde, et mon 
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pour dant 








de ve pen 





4, Instruction d'Ethun, Esraite. 
de chanteraï éternellomont les misériconies du Seigrit 
Ma bouche annoneera Votre Vérité dans la suita des Ages ; 
3. Gar vous avez dit : La miséricorde s'élèvera comm 
édifice éternel dans les cieux; et votre vérité ÿ sera pour 


Jus mes 

3. Je visiterai leurs iniquités avc Ia vorge, lours péchés 

les châtimnents. 
. Mais je ne retirerai point de lui ma anisdricordo, et je 
ne manquera paint à la vérité de mes promesses. 

25. Je ne violeraf point môn alliance, ét je ne rondral point 
vainos les parolos sorties do mes lèvres. 

236. Je ai juré une fois par ma sainteté, ot je ne 
point de parole à David : 

#7. Sa race d arnellement, 

8, Et son trûme briller éternellement en mu présence 
comme le soleil, comme la lune qui est dans sa plônitud, 

ne l'are-en oil témoin fidèle de mon allance, 
9, Cependant vous nous avez réjotés ét méprisés; vous 
avez diffé La venue de votre Christ. 

40, Vous avez rompu l'alliance faite avec votre serviteur; 
vous avez ranvorsd à Lerre ob profand mon sanctuaire. 

1, Vous avez détruit toutes les. barrières qui 1e proté- 

lent vous avez jol la Lerrour dans ses forteresses. 
42. Tous ceux qui l'ont trouvé sur leur vole ant anlové ses 
dépouilles est devenu l'opprobre du ses voisins. 

43. Vous avez élevé Ja ras de eaux qui l'accablaient; vous 
avex comblé de joie tous ses ennemi 

#4. Vous avez rutirü le secours quo vous donniee à 0% 
armes, et vous ne l'avez plus assisté dan les combi. 

43. Vous l'avez dépouillé des cérémonies saintes qui sèr- 
vaient à 1 purifier, ot vous avez brisé son Lrône contre 
ter. 

46. Vous avez abrdgé les jours de son règne vous l'avez 
couvert de confusion. 

#7. Jusqu'à quand, Seiemeur, con 
cacher? Jusqu'à quand votre colé 
comte un fe 

48. Souvenez-vous combien d'est peu ie chose quo ma Vio, 
Est-ce dan en vain que vous avex créé lous les enfants des 
Quel est l'homme vivant et qui ne verra pus la mort? 
sauvera sa vie des droits du tombeau} 

; Seigneur, vos anciennes miséricordes, que 
avez promises à David avec serment, ét en pren 
0 vérité à témoin® 

51. Souvenez-vous, Seigneur, de l'opprübre que VOS ser 
viteurs ont souffert dé lu part de plusieurs nations, ét ont 
j'ai renfermé l'amertume dans mOn sein; 

2. Du reproche de vos ennemis, de ce reproche qu'ils 
vous ont adressé, Seigneur, à cause de votre changement à 
l'égard de votre Ghrist. 

5. Le Seigneur soit béni éternellement! Qu'il en soit 

msi! qu'il en soit ainei! 




















J'ai fit ali 
, mon sorvitour. 

3. Je consorvarai a race éternellement; 

Et j'affarmiral ton trôno dans la suite des générations" 
‘x publieront vos merveilles, Selgnour; on loucra 
Là dans l'assarnblée clos sait. 
» dans les 





o uvec mes élus, je 





jur quai 






















qui se glorifie dans l'assemblée des saints, cat 
grand et redoutable au- tout eu qui l'envirur 

D, Suigneur Diou des vertus, qui ost semblable + 
Vous êtes puissant, Sogneur, 6L Votre vérité est sans ces 

laut ile Vos, 

10. Voux dominez la puissance de la 
mouvement dé ses lots. 

44. Vous avez humilié le superbe comme un homme bless 
A mort; dans la force de votre bras voux avez dispersé Vos 
ennemis, 

19, À Vous sont les cieux, à vous est La terra; vous aveu 
formé ce globe et Lout eo qu'il renforme; 

43, Vous avez créd l'aquilon et la mer, 

‘Thabor et Hermon tressaillent votre nom 

18. Votre bras est accompagné d'une souveraine puissance. 

Que votre main s'afermisse, et que votre droit paraisse 
avec éclat. 

5. La justice et l'équité sont l'appui de votre Line. 

La iséricorde ét la vérité mareheront devant votre face. 

16. Heureux le peuple qui sai chanter vos louanges. 

Seigneur, ils marcheront à la lumière de votre visage; 

47. Ils seront dans la joie tout Je jour en célébrant votre 
nom, et ils seront exaltés par votre justice. 

48. Car c'est à vous qu'est due la gloire de leur vertu, c'est 
sur votre bonté qu'est fondée notre force. 

49, C'est le Seigneur qui nous a pris pour son peuplé, 
est le Saint d'Israël, notre Ro. 

20. Alors vous avez parlé en vision à vos saints, el vous 
dit : J'ai mis mon secours dans un homme puissat 
exalté celui que j'ai choisi du milieu de mon peuple. 

94. J'ai trouvé David mon serviteur; je l'ai sacré de mon 
huile sainte, 





















rs vous modérez le 























jrez-vous de vous 
sern-t-elle cmbrasée 






































1 nc ne peut s'ntere que de Jés-hitdont trône, out spirit 
à dé al pour 'étern 
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PSAUME LXXXIX 
rêre pour obenir grâce en faveur de l'homme périmable. 


4. Prière de Moïse, l'homme de Dieu 

Seigneur, vous avez été notre refuge dé génération en gé- 
nération, 

9. Avant que les montagnes fussent créées, que vous eussiez 
formé la terre et le monde, vous êtes Dieu de toute éternité, 
dans tous les sibcles. 

4. No réduisez pas l'homme au dernier abaissement, vous 
qui avez it: © enfants des hommes, tournéz-vous vers mOi. 

4. Car mille ans sont à vos yeux comme Le jour d'hier qui 
est déj passé, 

Et comme une veille de a nuit; 

5. Leurs années seront regardées comme un néant, 

, L'homme est comme l'herbe que l'on voit Meurirle matin, 
et qui bentôt est étre; Le soirelle est sans force, elle durcit 
else dessbehe. 

7. De même votre colère nous a abattus, ot votre indigna- 
Lion nous a jetés dans lé trouble. 

8. Vous avez mis nos iniquités en votre présence, et exposé 
le eours de notre vie h la lumière de votre visage, 

4, Toux nos jours se sont écoulés, et nous avons défailli en 
ce de votre colère. 

Nos années n'ont pas plus de consistance que le fragile tra- 
val de large; 

40. Notre carrière est réduite à soisanto-dix ans, 

À quatre-vingts ans pour las plus forts; au del, 
ue pain eL douleur ; 

Puis survient l'aaiblissemont, et nous soinimes enlevés. 

41: Qui connait la puissance dé votre colère ? Qui paut vous 
ütaindre assez pour en mesurer l'étandue? 

42, Faltes enfin éclater l force dé votre droite, ot instruisez 
notre caur dans la sagesse” 

43, Revenez nous, Soïgneur; jusqu'à quand différercz= 
Vous Laissez-vous féchir aux prières do vos servitours. 

48. Nous avons été comblés de votre miséricorde dès le 
malin; nous avons tressailli de jole, et nous avons été 
rumplis de consolation tous les jours de otre vie. 

45. Nous nous sommes réjouls à proportion (lu temps que 
Vous nous avez ulgés, à proportion des années qu'ont durs 
nos maux. 

A6. Jetez les youx sur Vos serviteurs qui sont vos ouvrages, 
At pronex soin de leurs enfants, 

47. Que la splendeur du Seigneur notre Diau soit sur nou 
Sonduisoz d'en Haut les ouvrages de nos maine; daignez 
diigot toutes nos actions. 























PSAUME XE 


Sous la protection de Dieu noue sommes en shreté. 








Cuntique de louange de David. 

1: Celui qui habité dans l'asile du Trés-Haut demeurera 
#ous là protection du Dieu du ciel. 

2: 1 dira au Seigneur : Vous êtes mon défenseur et mo 
refuyn; est mon Diou, et j'espérerai en lui 

1 Gar d'est lui qui m'a délivré du filet du chassour, et de 
la parole âpre et piquante. 

3%. Ile mettra comme l'ombre sous ses épaules; tu seras 
‘ans l'espérance sous ves ailes. 
ar, S®Yérité l'environnera comme un bouclier; tu ne cran 

as ni les alarmes de la nuit, 





1 Sultan mint Jérôme, Mots aurait composé le 
 Mose aurait composé ce paume lorsque 
ee révll dans a désert en refusant d'entrer dans I terre do Cha 
Lt due Dieu en punition de cote révolte, déclara que toux cms 
Mn ti eur singtème année mourralet dans Le désert, éÙ me 
EM sl lerre promise, Jos et Calab esonptés. 
a aise se parle à Fui-même. 
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6. Ni la flèche qui vole au milieu du jour, ni les complots 
tramés dans les ténèbres, ni les attaques du démon en plein 
mi 





7. Mill tomberont à ta gauche, et dix mille à La droite; 
ras la mort n'approchera pas de ti. 

8. Cependant lu jetteras les yeux autour de toi ét tu con 
templeras le châtiment des pécheurs, 

9. Parce que tu as dit : Seigneur, vous êtes mon espérance, 
parce que tu as placé ton refuge dans le Trés-Haut, 

40. Le mal ne viendra pas jusqu'à ti, les Néaux n'appro= 
cheront point de &a demeure; 

41. Gar le Seigneur a commandé à ses anges de veiller sur 
loi et de Le garder dans toutes tes voies, 

48. 1 Le porteront dans leurs mains, dans la crainte que 
tu ne heurtes ton pied contre la pierre. 

49, Tu marcheras sur l'aspic et sur le bai 
aux pieds le lion et le dragon. 

48, Parce qu'il a espéré en moi, di le Seigneur, je le dé 
vrerai; je le protégera, parce qu'il a connu mon nom. 

45, I eriera vers moi, et je l'exaucerai; je auis avec lui 
dans la ribulation; je l'en retirerai ot je le glorifirai. 

46, Je le con « longuo suite de jours, ct je lui 
forai voir le salut qu je lu destine. 








tu fouleras 











PSAUME XI 








Pasume-cantique À. Pour le jour du sabbat. 

3. Il est bon de louer le Seigneur, de chanter des lhyinnes 
à votre nom, à Trbs-Hant, 

3. Pour annoncer le matin votre miséricorde, el votre Vé= 

ant la nuit, 

4. Sur l'instrument à dix conles, avec des antiques, sur 
la harpe. 

3. Car vous m'avez comblé de joie, Seigneur, par la vue 
de vos créatures; je serai dans le ravissement en considérant 
les ouvrages de vos 

6, Que vos œuvres sont magnifiques, 6 mon Dieu! Que 
vos pensées sont profondes! 

7. L'homme stupide les méconoaltra, et l'insensé n'en 
aura point l'intelligrs 

8. À poine les pécheurs ont-ils poussé comme l'herbe, à 
peine ceux qui commettent l'iniquité ont-ils paru avec éclat, 

Qu'ils périssent à jarna 

9. Mais vous, Seigneur, vous êtes éternelle 
Haut 

40. Car voici que vos ennemis, Seigneur, vont périr, et 
tous ceux qui commettent 'iniquité seront dissipés; 

A1. Etma force s'élèvera comme la corne de la licorne, et 
ma vieillesse se renouvellera par votre abondante miséricone, 

42. Mon œil à reganié mes ennemis avec mépris; mon 
oreille entendra parier de la punition des méchants qui 
s'élèvent contre moi. 

13. Le juste fleurira comme le palmier; à <e multiplicra: 
comme lé cèdre du Liban 

44. Ceux qui sont plantés dans la maison du Seigneur 
fleuriront dans les parvis de notre 

45. Ile se multiplieront de nouveau dans une vicillesse come 
blée de biens, et ils seront remplis de vigueur et de patience, 

46. Pour annoncer 

Que le Seigneur notre Dieu est plein d'équité, et qu'il n'y 
à point d'injustice en lu 









ni 




















le Très 





























4 Pour exprimer enmben ls anges que le Seigneur a mis à notre gande 
Mmoignent de sôle pour éliguer de nous les maux corpares ou spliuels 
out nous sommes menacés à Ut moe, 

2 Le paie oppose 1 gloire du juso, qui dat darer éternellement, À 
éclat passager et périsale du pécheur, dont a parlé au vert. 

3 Dans l'Église. 
4 Dans le Gel, 
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16. Qui s'élévera pour me secourir contre les méchants? 
ira avec moi contre ceux qui commettent 'iniquité» 
47. $i Dieu ne méoût assisté, mon âme allait habiter les 
horreurs du tombeau. 
Cantique de lounge de Dacül pour le jour précédent le 18. Lorsque je vous disais : Mon pied est ébranlé, votre 
subbat, lorsque la terre fut affermie + miséricorde, Scigneur, me soutenait aussitôt. 
1, Le Seigneur est entré dans son règne, il d'est revêtu 49. À proportion des douleurs dont mon cœur avait été 
de gloire; le Seigneur est revètu de force, il <est armé de pénétré, vos consolations ont remplé mon me dé joie, 
son pouvoir; 0. Peut-il y avoir en vous quelque chose de commun ave 
ar à affermé I terre, elle ne sera plus ébranlée. l'injustice, lorsque vous nous faites des commandements pu 
3. Votre trône, à Dieu, est prôparé de loute éternité; vous albles 1? 
tes avant tous les siècles, 21. Les méchants tendront des piéges à l'âme du juste, at 
. Les fleuves ont élevé, Seigneur, les fleuves ont élevé condumneront le sang innocent, 
leur voi. D 22, Mais le Seigneur est devenu mon ref; mon Dieu st 
Les fleuves ont élevé leurs vagues appui de mon espérance. 
4, Avec le bruit des grandes eaux. #4. fera retomber sur eux leur iniquité, et 1 les perdra 
La mer est adtnirable dans ses soulévoments; mais le Séi- dans leur malice; le Seigneur notre Dieu les perdra. 
gneur os plus admirable encore dans les hauteurs des cieux. 
5, Vos lämoignagns, Seigneur, sont très-dignes de notre 
foi. La sainteté doit aire l'ornement de votre maison dans 
toute la suite des alécles. 


PSAUME XGH 





Die, roi du monde. 

















PSAUME XCIV 
Lanitation à our Dieu € à Hu obéir. 


Cantique da towange de David. 
4. Vence, réjouissons-nous dans le Seigneur; chantons dès 
hymnes à Dieu notre Sauveur. 
2. Hétonsnous de nous prisantar devant ui, pour célébrer 
ses louanges, et chatons avec joe ds cantiqes À sa gloire, 
Car le Seignour est le grand Diou, le grand Roi au- 

dessus ie tous les lieux. 
4. La torro, dus Loute son étendue, et en sa main, 0 les 
plus hautes montagnes sont À lu, 
. Jusqu'à quand los péchours, à Dieu, jusqu'à quand Les 3 La mer lui appartient; c'est Jui qui la Mit, os mains 
pééhieurs se glorifieront-ils? ont aussi farm a tarro. 

4. Suaqu'a quan tous ces ouvriers d'iniquité sa répandront- &. Vener, adoronsle; prosternons-nos, ét plourans dovat 
ils on discours Insolonts, at proféreront - ils des parules Le Seigneur, qui nous a erdûs; 
impios ® 7, Ga il est le Seigneur notre Diou, et nous sommes son 
Ils ont humilié votre pouplo, Soi e, qu'il nourrit dans sos pâturages, où ses brebis, qu'il 

‘oppression votre héritage. Al comm avec la main. 

6 Île ont mis À mort la vouve et l'étranger, répandu le si vous entendez su voix, gardez-vous Dion 
sang de l'arpholi d'endureir von cœurs; 

7. Etils ont dit : Le Seigneur 8, Comme au jour du murmure et du la Lentation dan 1e 
sncob n'en aura pas conralssanes. désert, où vos pêres me Lentärent pour éprouver, et où ils 





PSAUME XCHT 





Are pour tenir e tient en ennemie du royaume de Dieu 


Paume dé Duvit pour le quatrième jour après le subbat. 
1. La Solgneur est le Dieu des vengoancos; le Dion des 
vongoances a agi avec Hilrertd?. 
9. Faites éclater votre grandour, voux qui jugez la lorre; 
x suparbes ce q 




















sur, € tenu dans 











le verra point, la Diou de 








8. Vous qui êtes plus stupides que les derniers du peuple, ‘tes œuvres. 
ayez enfin du l'intelligence ; inseusés, commencez à dovenir 10. l'endant quarante ans je fus irité contre 06 poupl 
sages, J'ai dit: Leurs cœurs sont toujours dgarôs. 


9, Quoit Celui qui a fait Voroile n'antandrat past Calui 
qua rm nl ne verrait pas? 

10. Gui qui rprend les nations ne vous convainerait pas, 
lui qui enselae la science à l'homme ? 

41. Le Seigneur connait Les pensées dés 
qu'elles sont vaines. 

48. Houreux l'homme que vous avez vous-même instruit, 
Selgnaur, a à qui vous avez enseigné votre 1, 

12, Afin de lui adoucir l'amertume des jours mauvais, 
jusqu’ ce que la fosse du pécheur soit creusée ! 

44, Gare Seigneur ne rejetters pas son peuple, et 
donnera pas son hérite, 

16. Jusqu'à ce que sa justice prononce un jugement dk 
sf et tous ceux qui ont ls eœur droit y applaudiront. 


A1, lle n'ont pas connu mes voies; ot j'ai juré, dans mû 
colère, qu'ils n'entreraient point dans le lieu de mon ropos*. 


PSAUME XGY 





mes; il sit 





Louer Dieu. 


Cnntique de David À. Qu fut chanté lorsqu'on bat la 
mabon, après la cmptcièt. 

“Ghankez au Seigneur un cantique nouvaau; Loue lu Late, 
2. Chantez au Seigneur, et bénissez son nom; ANHONOOE 
dans La suite de taux les temps le salut qu'il nous apport, 

3, Publiez sa gloire parmi os nations, sex merveilles pari 
tous les peuples. 











ban 








1 Ajole : EX pouver-vous manquer de rendre justice À ceux qui es 
eurent Hderent Abe t 

2 Selon l'serprétatin de sat Paul, ct eyjunfhui signifie tout le 
Los de cet he pet marquer aus us jour parietier, des Jours de 
rh «de salut où Dieu nou preme de nou converti, 

À Ce in de repos Si La are proie éd des Les pur 
ous. st le rep de l'éterit 1 Rich du cl. 














À ui a 
qu ment par 
Ga nes pas par le dr de mul 
prière; I demande seulement que La j 
Anapive de 1 crainte aut méchan 
hitimente servent à la converse 








ras lache de 
“chant au tee 
ne org eut lt 
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2. Le Seïgneur a fait connaître le salut qu'il nous néservait; 

il a révélé sa justice aux veux des nations. 

I s'est sou 1 miséricorde, ét de Ja Vérité des 

promesses qu'il avait faites à la maison d'Israël. 

Toute l'étendue de La ere a vu Je salut que notre Dieu 

nous à proct 

7. Apportez au Seigneur, familles des nations, apporté a 4. Toute la terre, louez Dieu avec des transports du joie; 
chantez, tressaillez d'allégresse, el jouez des instruments. 


Seigneur l'honneur et la gloire; 

8. Apportez au Seigneur la gloire due à son nom. 3. Chantez sur la harpe des cantiques au Seigneur: sur la 

Pronez des victimes, et entrez dans ses parvis; harpe et sur l'instrument à dix cordes; 

9. Adorez le Soigneur à l'entrée de son saint labornaele* 6. Sannez dés clairons et des trompettes. 

Que la terre entière tremble devant sa face. Faites retentir des hymnes de joie en présence du Sel- 

10. Dites parmi les nations que le Seigneur a établi son ameur votre Roï. 

nignei 7. Que la mer soit émuo, et tout co qu'elle contient; la 
ur dl a affermi la terre, qui me sera plus ébranlée ; il ere, et tout ce qui l'habite. 

juger les puples selon l'équité 8. Les fleuves frapperont des mains; les montagnes tres 

41. Que les cieux se réjouissant; que la Lerro tressaile; sailliront de joie 

que la mor s'ébranle, et tout ce qu'elle renfere. 9. À la présence du Seigneur, car il vient juger La terre. 

42. Les campagnes, avec tout ce qu'elles contiennent, 1 jugera Loute la terre solon a justice, et les peuples selon 

seront dans l'allégresse. équité. 

ous les arbres des forûts tressalliront lors 

43. À la prience du Saigneur, car il vient juger ln tro, 

11 juger l'univers dans La justice, et les pouples selon sa 

vérité. 


4 Care Seigneur est grand et digne de toute louanges il 
stplus redoutable que tous les dieux. 

%. Tous les dieux des nations sont des démons; mais c'est 
je Seigneur qui a fait les cieux, 
6, La louange et I beauté l'environnent; la sainteté et la 
magnificence reluisent dans son sanctuaire. 


























PSAUME XVII 
La Seigneur es saint, 


1. Paume de David. 
La Seigneur règne: que les nations soient émues de colère, 
1 règne, celui qui ast amis aur Les chérubins : que La terra 
tremble. 

La Soigneur est grand dans Sio 
ous les peuples, 

33. Qu'ils rendent gloire à votre grand nom , parce qu'il est 





PSAUME XOVI 





La royaume de Dieu 





1 Panel David quant La torre fut rétabie. est élavd au-dessus 

Le Solgneur a régné: que lu terre tressaille de joie que 

toutes les lles® sû réjouissent 

4, Los nubos où l'obscurité l'environnent; la justice ec le terrible et saint 

Jugement sont Les bases ile son tr 4. Kt que la majesté du Hoi dclata dans son amour pour La 

4, Un fou le précodera, et embrasera autour de lui ses justice. 

ennemis, est vous qui avex dLabli les règles do l'équité: voux ave 

4 Sox éclaire ont brllé dans tout l'univers; la terre les a exeroé le jugement et la justice au milieu de Jacob, 

vus, et elle en à été épouvantéo. 5. Kvalles la gloire du Seigneur notre Dieu, at adorez 

5. Las montagnes so sont fundues coume la cire à la face l'escalieau de ses piods®, car iL est saint 

Au Soigneur; ln fnoë du Selgneur à Et fondre toute La torre. 6, Moise ot Aaron étaient sex prôtres, eL Samuel était du 

4. Los cieux ont annoncé ma justice, eL tous les peuples nombre de ceux qui invouaient son nom. 

ont vu sa gloire, 1x invoqualent le Salgmour, et 1 os exagait; 

7, Qu'il solunt tous confondus, ceux qui adorent des 7. 1 leur parait dans la colonne dé nu 

idoles, a qui se glorifent danseurs faux dieux Ile gardaient ses onlonnances ot le pricople qu'il leur 
Adoruz-le, vous tous qui êtes ses ang. avait donné. 

À. Sion l'a entendu, et elle s’en est réjoule. 8. Seigneur notre Dieu, vous les exauclez; à Dieu, voux 

Et les les do Juda ont trussall dé joie, Seigneur, à cause avez us envurs eux de misdricorde, lors même que vous 

“de vos jugements liriez vengeance de Jours transgression 

9, Gar vous êtes le Seignour, le Près-Haut, au-dessus de 9. Glorifiez le Seignour notre Diou, el adores-le sur sa 

es la toire; vous êtes infiniment élevé au-dessus de tous (| sainte montagne; car le Seigneur notre Dieu est saint, 

es ir 

40. Vous qui aimez le Seigneur, huïssez lé mal; le Soi- 

aneur gun les âmes de sos saints, et IL les délivrera de la 

ain du péchieur, 
A1. La lumière s'st levés sur le juste, et la jois sur ceux 

Ai ont La cceur droit, 
12, Justes, réjouissez-vous dans le Seigneur, et éélébrez 

ar Vos louanges la mümoire de sa sañntaté. 










































PSAUME XGIX 
Mende gloire À Dion. 


1. Paume proue Petion le grâces. 
. Chantez à la gloire de Dieu, peuples de toute la terre; 
servez le Seigneur dans La joie. 

Entrez en sa présence avec de saints transports. 

4. Sachez que le Seigneur est Dieu; c'est lui qui nous 
faits, et non pus nous-mêmes. 

Vous, son peuple; vous, les brehis de ses pâturages, 
4. Entrez sous ses portiques en célébrant ses louan 
dans ses parvis en chantant des hymnes; rende» 
aetions de grâces. 


PSAUME XGVI 








Loange au Libärateur et au Juge sauve 





1. Paume de Dai. 

Chantéz au Seigneur un nouveau cantique, parce qu'il à 
fait les choses adrmirables. 

Sa droite et son bras puissant lui ont donné la victoire. À L'an car Laëll Diese rendait présent, et qui tait un fsure de 

nes site Uibermaces 

À Le smic de homme es souvent plein d'umertume ei de déguôt 

À. ms ae de eric ie Ton à ibert et jui, pare que ce et fus 

Là traine qu sert, mais Tausour que donne L grâce en Jéaue-Œhria. 


1 Ctalt ent, dans le parvis ek à l'entrée du thermale qu'on man 
at Dieu des vite. e 
Las sé rogardalent le peuples étrangers qui étaient au delà de 
rs comme des noise. 
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Louez son nom ; après m'avoir élevé bien haut, vous m'avez brisé contre 
5. Car le Seigneur est plein de douceur; sa miséricorde est terre, 
éternelle, et sa vérité s'étend d'âge on âge. 42. Mes jours ont décliné comme l'ombre, et je me suis 
desséché comme l'herbe. 
43. Mais vous, Seigneur, vous subsistez éternellement, 
et la mémoire de votre nom se perpétue d'âge en âge. 
44. Vous vous lèverez, el vous aurez pitié de Sion, car lé 
nps est venu d'avoir pitié d'elle; le Lemps est venu, 
Parce que ses ruines sont aimées de vos serviteurs, 
et qu'ils auront compassion de La terre où elle s'éleva, 
46. Alors les nations craindront votre nom, Seigneur; et 
lous les rois de la terre respecteront votre gloire, 
17. Lorsque le Seigneur aura bâti Sion, e qu'il se fera 





PSAUME € 





Résolutions d'un Bon roi. 
1 





1. Psaume de David. 

Je chanterai la misériconde et La justice devant vous, à 
Seigneut 

Je les chanteraï sur des instruments, 
je m'appliquerai à eonnattre 1 
che. Quand viendrez-vous voir dans sx majesté. 
hais dans l'innocence demon cœur au milieu da 48. 1 a regardé la prière des humbles, et n'a pas méprisé 
ma maison. leurs vœux. 

3. Je ne me proposais rien d'injuste devant les yeux; je 10. Que ceci soit éerit pour une re qui doit venir; un 
ux qui violaïent votre loi. peuple qui sera erèé plus tanl, louera Je Soigneut 

Celui dont le cœur était corrompu 29, Parce qu'il a regardé du haut de son sanctuaire; le 

4. N'avait aucune société avec moi; et je ne connaissais a jeté un regard du ciel sur la torre, 
point cului qu'une conduite maligne éloignait de moi 21. Pour écouter les gémissements des eaplifs, pour rendre 

5, de persécutais celui qui médisait en secret de son pro= Ja ibert aux enfants de ceux qu'on a mis à mort; 
chain. 22, Afin qu'ils céléhront dans Sion Le nom du Seigneur, et 

Je ne ma qu'ils chantent ses lou 

22. Lorsque les peuples s'uni 
x ne regardalent sur la terra que ceux. qui pour servir le Seigneur, 
nt fidèles, afin de les fire asseoir à côté ile 2%, Le juste, oncoru dans la force de l'âge, a dit au 
et je n'avais pour ai marchait das Scigneur : Faites-moi connaître le petit nombre de mos 
uno vole. inocent jours. 

7, Celui qui agit avec orgueit ne demeurera point ans 35. Ne me rappelex pas lorsque je ne suis eneare qui 
mon palais; celui qui profre des choses injustos n'a pu la moitié de mes jours; vas années, à Vous, dureront dans 
se rendre agréable à mes yeux la suite de tous les âges. 

8, Je mettais à mort dés Lo nv 38. Scignour, vous avez fondé la terre dès le commen 
Lerro, alin de bannir de la oi “0, et Les cieux sont l'ouvrago de vos main. 
ont l'iniquité, 47. ls püriront; ma vous démeurerez; is s'uscront 

tous comme un vôte 
Vous Les changorez comme nn 
de forme; 
28. Pour vous, vous êles toujours le même , ct vos anus 












voie qui est pure et 






























eux dont l'œil est superbe ot 























in tous lus pécheurs de la 
du Seigneur tous eaux qui 











titeau, et ils changeront 





PSAUME Gt 


à dem 





int un in 





m détiernce, 





1. Prière du pauvre lorsqu'il sera dans l'affiction et qu'il 
I Seigneur, 


als de vos serviteurs auront uno demeuro per 
manente, et lour race sera éternellement heureuse, 









répondra sa prière en prés 





on eri s'élève 
jusqu'à vous, 
3. Ne détournox pas de moi votre fee; en quelque jour 
que je me trouve afligé, prôter l'oreille à ma voix. 
En quelque Lemps que je vous implore, hétez-vous de 
xaucer 
4. Car mes jours se sont üvanouis comme La fuméo, et 
mes os se sont dessédhés comme du bois prèt à prendre 
fout 


PSAUME CII 








Louange tatin de gré pour ln 





it de Dieu. 








1. De David tué-même. 
Hénis le Seigneur, & mon âne, él que Lout ce qui est au 
dedans de moi bénisse son saint nom, 

3. Bénis le Seigneur, & mon âme, et garde-toi d'oublier 
3. J'ai étà frappô comme l'herbe des champs; ot mon jamais ses bienfaits, 

s'est desséché, parce que j'ai oublié sig moi 3. C'est lui qui te pardonne toutes tes iniquités, et qui 

















pain. toutes tes anguours. 
6. Ma peau s'est collée à mes os à force de gémissements. eheté La vie de La mort; à e couronne de miséri- 
7. Ja suis élcan, qui habite Le désert; at onde et d'amour. 








lieu des ruines. ] 
comme le passereau perché sur un re 


hibou, qui sa plait au 
8. Je veille, et je su 
uit solitaire 
9. Mes ent 
jour 
contre moi; 
10, Parcs que je mai 
que jo non breuvage de mes larmes, 
11. À la vue de votre colère el de votre in 


5. 11 remplit tes désirs par ses bienfaits; La jeunesse sera 
clée comme celle de l'aigle. 
. C'est le Soigneur qui fait miss 
tous ceux qui souffrent l'oppression 
7. I a fait connaitre ses voies à Moise, sea volontés ax: 
enfants d'Israël. 
8. igneur est miséricordieux et plein de tendresse; 
il est patient, et riche en miséricorde. 
9. ne sera pas irrité pour toujours; ses menaces ne sont 
pas inflexibles. 
40. 11 ne nous a pas traités sclon nos péchés, et il ne nous 
à pas punis selon la grandeur de nos iniquités. 
41. Autant le ciel est élevé au-dessus de a terre, autant 
<a misériconde s'élève et s'affermit sur ceux qui le craignent; 








conte; il rend justice à 








ns me fui 
qui me loi 


des reproches durant Lout le 










et eu 




























édoignë de nous nos infquités, 

49, Gomme un pére a de la tendresse pour 
ainsi le Seigneur a compassion de ceux qui le c 

‘4, Gar il connait l'argile dont nous sommes pétris. 

11e souvient que nous ne sommes que poussière : 

45, Les jours de l'homme passent comme l'herbe; comme 
Aa fur des champs il Neurit et se fane, 

6. Car l'esprit ne fera que passer en lui, et il ne subsis- 
Aura plus; in connaîtra pas méme la place qu'il occupait. 

A7, Mais la misèriconde du Seigneur est de Loute éternité: 
elle roposera éternellement sur ceux qui la craignent. 

sa justice se répandea sur les enfants dos an 

18. De ceux qui gardent son alliance, 

El qui se souviennent de ses préceptes pour los 

19. La Seigneur à préparé son trône dans Lo ci 
choses seront assujelties à son empire. 

20, énissez le Soigneur, anges qui le servez; êtres plains 
da puissance et revétus de force, qui exécute ses orires 
ausitôt que le son de sa voix à frappé votro oreille. 

91, Hénissez le Seigneur, armées célestes ; YOUs, sos 
nistres, qui faites sa Volonté. 

22, lénissez le Solgnour, ouvrages dé ses mains; bénissez= 
de dns toute l'étendue de son empire. Mon âme, hônis le 
Seigneur, 
































PSAUME CUT 
Louanges à Dieu pour ls œuvres de à dati. 


À. De David même. 

Hnis le Seigneur, à mon âme; Seigneur mon Dieu, vous 
ave ft paraitre Votre grandeur d'une manière éclatante. 

Vous dus ruvêu du gloire at de majost ; 

2, Vous êtes couvert de lu lumière conne d'un manteau. 

Vous étandez la chat comme un. pavilon , 

3, Et vous couvrek d'eaux sa partie a plus élevée. 

Vous. monta. sur Les nudes comme ur un. char; vous 
mare sut les ailes des vonts. 

4. Vous faites dos purs esprits vos messagers, vos mi 
ristres do ln Marne ardente. 

5. Vous avez fé la tarre sur ses hases; d'âge en âge elle 
ne chancellra lux. 

4. La mor l'enveloppe come un véto 
lionnent au-dessus dos montagnes, 

7. Nalx vos menaces les font fuir, ét ln voix de Votre 
tonnerre les remplit de erainte. 

8, Las montagnes s'élèvent, et les vallées s'abassent dans 
16 lou que vous leur avez fixé, 

D. Vous avez marqué à La mor des bornes que les eaux 
no passoront point; et elles me viendront plus couvrir la 
lürre, 

10, Cest vous qui Hites couter les fontaines dans les val 
Aûcs, et qui faites passer Les eaux entra les montagnes. 

A1 Les hôtes des champs viennent s'y désaltérer; l'âne 
sauvage y lache sa soif, 

Les biseau qu ciel habitent sur Leurs bots; 
des rochors ils font votant leur voix. 

13, Vous arrosex les montagnes des eaux qui tombent d'en 
laut; la torre sera russasiée des fruits que votre mai hit 
clore, 

, 15. Vous lui fites produire du foin pour les bte, et de 
T'hotho pour servir à l'usage de l'horime. 

Vous faites sottr le pain de la terre, 

43. EU le vin qui réjouit le cœur de l'horame. 

Nous lui donnez l'huile, afin qu'elle répande la joie sur 
“on visage; et le pain, afin qu'il fortifie son cœur. 

16. Les arbres de la campagne seront désaltérés, aussi 
ie que Les crus du Liban, que Dieu a plantés. 

17. Les petits oiseaux y hâtiront leurs nids; 

Celui de In cigogne est comme le ehef des autres. 












M3 les caus sû 






































PSAUME GIY. 10 


A8. Les hautes montagnes servent de retraite aux cerfs, 
et les rochers aux hérissons. 

49. 1 a fait la lune pour marquer les temps; le soleil 
connaît le mément de son coucher: 

20. Vous avez répandu Les ténèbres, et la nuit a été faite; 
t c'est durant la nuit que Loutes les bêtes de la forêt passo= 
ront, 

#1: Et que les lionceaux rugissent après leur proie, et 
éberchent la nourriture que Dieu leur à destinée. 

#2. Le soleil se lève, ils se rassemblent, et se retirent ans 
leurs tanières. 

#8, Alors l'homme sort pour son ouvrage, pour travailler 
Jusqu'au soir. 

2%. Que vos œuvres sont grandes et merveilleuses, So 
gneur! Vous avez tout fait avec sagesse ; la totre est toute 
remplie de vos bien 

23. Cette vaste mer, qui étend au loin ses bras, renfort 
des poissons sans nombre, 

Des animaux grands et petits; 

36. Les mavires sillonnent ses ondes. 

On y voit la baleine, que vous uvez formée pour 80 jouer 
dans ses eaux. 

47. Tous ont les yeux fixés sur vous pour recevoir lu 
nourriture au temps qui convient. 

38. Vous la leur donner, ils la recueillent; voi 
votre main, ils sont tous rassasiés de vos dois. 

). Vous délournez votro face, ils sont dans le trouble: 
no, ils expirent, et ils ro- 
Lournent dans Ia poussière d'oû is sont sortis, 

30. Vous enverrez Votre Esprit, et ils seront ends; et vous 
renouvelloruz la face da la torre. 

2, Que ln gloire du Set 

s0 réjouira dans s0x ouvrages; 

222, Lui qui regarde la terre, et a tarre tremble; qui tou 
les montagnes, et lon montagnes funont. 

3, Toute ma vie je chanterai le Selgneur; je éélèbrerai 
mon Dieu dans me concerts tant que ja rosplrural 

24, Puisse ma louange lui étre agréable! Pour mo 
mottrai men délices dan le Seignour: 
 Puissent les pécheurs être effacés de dessus la Lerns, 
t lon müchants disparaitre pour jamais! O mon Am, bônis 
le Seigneur! 
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PSAUME IV 


tion grâces pur a conduite de ie tell li part 
dans Mol 





Louez le Seigneur. 

1. Louez le Seigneur, qt invoquez son ni 
ses œuvres parmi les nations, 

2 Chantez ses louanges, chantez-les sur vos inétrurnonts; 
racontez Loutes ses merveilles 

3. Glorifiez-vous dans son saint non 
qui cherchent le Seigneur so néjouisse. 

4. Gherchez le Seigneur, el soyez remplis de force; cher- 
chez sans cesse la lumière de son visage. 
Souvenez-vous des prodiges au'il à opérés, de ses mer 
veilles, et des jugements que sa bouche a dictés; 

6. Vous, à race d'Abraham, ses serviteurs ; 
Jacob, qu'il a choisis, 

7. C'est lui qui est le Sefgneur notre Dieu; lui dont les 
jugements <'exercent sur toute la terre 

8.11 s'est souvenu pour toujours de son alliance; de lu 
parole qu'il a prononcée pour êlre accomplie jusqu'i la 

génération; 





annoncer 


que le cabur de ceux 








faute de 









À avi compos ce paume, a moins en partie, quil rétira l'arche 
du a mon d'Obédédom pour a ste dans on pal à érualen;  e 
sa à ste à Ah, chef des chantres, et à ss frères, (Voy, al, 
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9. De la promesse qu'il a faite à Abraham, et du serment 
quil a juré à sue, 

10. Qu'il a confirmé à Jacob par un déeret irrévocable, et 
2 Israël pour étre un pacte éternel, 

41. Eu disant : Je vous donnerai la terre de Chanaan pour 
votre héritage. 

12. Au temps où leur race se comptait encore, où is 
étaient an petit ombre, et étrangers dans le pays, 

19. ls passèrent d'une nation à une autre, et d'un royaut 
un autre peuple. 

48. 1 no partit pas qu'on leur At aucune violence à châtia 
méme des rois à cause d'eux, 
En leur disant : Ne touchez paint à mes élus, et gar- 
dezsvous d'offenser mes prophètes, 

16. Et appela la mine sur Lu terre, et il isa Le soutien 
de Mhome en étant le pain 

A7. H envoya un homme devant ous, Joseph, qui avait été 
vendu comme esclave. 

48. Ses plots fürer 

td de fers, 

19, Jusqu'h ce que sa parole ft accomplie. 

AL Hub embrasd pur la parole du Seigneur. %, Afin que nos yeux soient témoins du bonheur de vos 

20. La roi envoya ver lui, ut fl tomber ses chaines; élus, que nous ayons part à la joie de votre peuple, et que 
ain des perples le mit en liberté. vous soyez loué dans votre héritage. 

9. 1 Lo mit à la Lôto de son palais, et l'établit le 8. Nousavons péché comme nos pres : nous avons commis 

tous sos trésors, sommes livrés à l'inhquitä. 

AA ON ui ne ral Lés princes 0e an cour de la engeme FA den ns EE 
dont 1 était rempli, et qu'il enseignät los régles de La pru villes; ils ne se souvinrent point de la mulitude de vos 
ux anciens qui camposaient san cansoil miséricorde, 

28, Alors Haraôl entra en Égypte, 6ù Jaeol habita conte Ex ils vous irritérent étant près dé la mer, près d'ontrèr 
ner dans La terre de Cam, dans la mer Hougo. 

44, Le Solgneur multiplia son peuple à l'excès Et le Seigneur les sauva pour la gloie leson nom, pour 
Jus puissant qu sus ontomis. fire éclater aa puissance. 

85. 1 changea par Là le cœur de ceux-ci, qui comçurent 9. gronda La mer Rouge, 8 elle sa dessoha; 1 Jon con 
le a haine contro son peuple, et employérent l'artfice con dust À travers les able, comme un troupeau dans le 
sos serviteurs désert. 

28. Alors il envoya Mois, son servitaur, et Aaron, qu'il ik 10. I les délivra des mains de ceux qui les hatssaiont, ot 

choisi les déroba aux attaintos do leur enmernl, 
I en eux sa puissanue pour opror des signes ven 41 Les eaux se repliérent sur ceux qui los paursuivalent; 
at iles prodigus dans Ia terre de Char pas un d'eux n'échappa. 
28. IL onvoya les ténèbres, et l'air fut obseurel: et il me 48. Alors il crurent à sa parole, et dl front retenir se 
qua pas d'exécuter ee qu'il avait ait, louang 

29 11 changea lours eaux on sang, I it périr leurs puis 18, Mais bientôt ile s'en lassèrent; ls oubliérent de not 
son. van ses œuvres; ils n'attendirent pas l'exécution de ses 

30. Lour terre entanta dex grenouilles qui pénétréront |2 conseil, 

Jsqu'au fon du palais de Le 44. lis formèrent avi 
3. Hdi, at Dieu las La pla 
A5, EXT our accord eur demande; as rassin jusqu'à 


43, 1 a fait sortir son péuple avec allégresse, 1 sex élus 
avec des transporté de j 

43. 1 leur a donné les pays des nations, et les a mis en 
possession des travaux des peuples; 

45, I vout ainsi qu'ils gardent ses préceptes, eL qu'ils 
restent fidèles à sa oi. 














PSAUME EV 





Girices et bent de Dieu; ingrattude de hommes. 


Louez le Seigneur. 
4. Louez le Seigneur, parce 
miséricorde est éternelle. 

3. Qui pourra répéter les merveilles du Seigneur, où redire 
toutes s0s louanges 

3. Heureux ceux qui guntent les règles de l'équité, et qui 
pratiquent la justice an Lout Lernpst 

4. Souvenez-vous de nous, Seigneur, sclon la bonté que 
vous avez loujours Lémoñgnée à votre peuple; visiter-nons 
jar votre assistance salutaire, 





est Don, parce que sa 














ressorrés dans les entraves; 1 fut 
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et de moucherons is 





oute leur contrée. 

1 changen leurs pluies en gréles, en globes de feu qi l'excès. 

ent tout dans leur Lorre. ï 48. ls irritéront dans le camp Molse, ot Aurun, Le saint du 

vs Vignes at leurs figuiers; il brisa tous Seigneur. 

les arbres de leurs carupragr 4%. La terre s'entr'ouvrit, et engloutit Dathan; lle se re- 
4, dit, où aussitôt vinrent dos sauterules e des in ferma sur la troupe d'Abiron. 

sectes sans nombre, \ 48. Un feu s'alluma contre 

Qui mangürent toute l'herle de leurs prairies, 0 ron- consuma les coupable 

Brent tout 6e qui avait poussé dans leurs campagnes. 49 ls se rent un veau près d'Horcb, ut s0 prosternérent 
M. 1 frappa ensuite Lous les premiers-nés du pays, tous devant un vil métal, 

soux qui faisaient leur principale force. 30, His échangérent le Dieu de lenr gloire contre linge 
37, EL il cmmona les Israëlites ehargés d'or et d'agent, d'un veau qui broute l'herbe. 

til n'y avait pas un seul malade dans leurs tribus. 24. ls oublièrent Je Dur qui Je avait sauvés, qui aval At 
38, L'Égypte se réjouit de leur départ, ear leur terreur des merveilles en Égypte, 

planait sur toute la contrée. 23. Des prodiges inouis au pays de Cham, des signes Lt 
39. 11 étendit une muée pour les metire à couvert, et il ribles aux bords de La mer Rougt 

fit paraitre un fu pour les éclairer pendant la: n 23, 1 voulait les anéantr, si Moïse son élu ne «y ft 
40, li demandérent, et la caille s'abattit sur leurs tentes; opposé en brisant ce veau d'or, ot en se présentant devant 

iles rassasia du pain des cieux. lui 
4, 1 fendit a pierre, et il en Pour détourner sa colère et l'empêcher de les pire. 

répandirent comme un fleuve du 24. lle n'eurent encore que du dédain pour Une terre qui 
32. Parce qu'il se souvint de devait être l'objet de leurs désirs. 

Alone à Abraharn son serviteur. Ils ne crurent point à sx parole; 




















bande sséritégo; la anime 


























coula des eaux; elles so 
ces lieux arides, 
parole sa 
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25. 1lé murinurérent dans leurs tentes; ils n'écoutérent 
point a voix du Seisneur ; 

"EL it éleva sa main sur eux pour les exterminer dans 1 
désert, 
MO Pour rendre leur rase misérable parmi Le nations, et 
lesdisperser en divers pays! 

%8, ls s0 consaerèrent à Béolphegor; ils mangèrent des 
victimes offertes à les dieux morts. 

20, EI irritèront le Setgneur par des œuvres criminelles; 
an grand nombre parmi eux périrent. 

3. Mais Phinéès se leva, et il apaisa le Seigneur, et la 
mortalité cessa. 

1, Son zèle lui a été imputé à justicez 
Ale race on race dans la suite des âges. 

2. I irrirent encore Dieu aux eaux de 
et Moise fut aMigé à cause d'eux, 

84, Car ils aigrirent son esprit, 

Et paraltre quelque doute ans ses paroles. 

34. Ils n'exterminèrent point les nations que le S 
leur avait marquées. 

35, Ils contractérent des alliances parmi ces nations; its 
apprirent pratiquer leurs œuvres; 

36. ls adordrent leurs idoles tilléus en seulpture, ee qui 
dur fut uno oevasion da seandale. 

297, Ils immoldrent leurs ls et leurs Hills aux dé 

1, Us répandirent le sang innocent, le sang de te 
tte leurs Hllos, en les sacrifiant aux idolus do Ghanaat 

It a terre fut infectée par ce sang répandu 

30, Elle fut souillée par leurs œuvres criminelles, et ils 
firent un culte adulte aux idoles qu'ils avaient invontées. 

40. Le Saigneur entra en courroux contre son peuple, ét il 
ropoussa son hôritagu avec horreur, 

41. 1 les livra à la merci dés nations, et 
aient euront lampe sur eux. 

4, Leurs ennemis les aceablérent de maux ; ils furent 
baissés sous leur puissance. 

43. Souvont Dieu les détivra; 

Max eux continuèrent de l'algrir par Leurs dessein crimi- 
Mel: leursiniquités eur attirérent de nouvellos humiliations. 

44, Iles regatila néanmoins lorsqu'ils étaient aigés, et il 
Aout leur prière. 

45. ll se souvint de son alliance ot dans La grandour de sa 
miséricorde 1 sa rapontit du mat qu'il her avait fit; 

46, 1 it de nouveau dclater cotte misdriconde A lour égard 
levant tous aux qu les avant Lens en esclave, 

47, Sauver-noux, Seigneur notra Diou, ot rassemblez-nous 
Au milieu les nations, 

Al quo noux rendions grâces à votre saint nom, et que 
nous mobions notre gloire à éhantor vos lou 

48. ni soit le Seigneur Dion d'israël, comme 11 l'est 
depuis a commencement des sbcles et jusqu'à La fin les ges! 
EL tout le peuple dira ; Ainsi soft! a 1 














en a reçu le prix 
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PSAUME GVI 
antique ation de grâces après 1 détivrane 


Louez le Seignou. 

1. Louez le Seigneur, pare qu'il est bon, parce que sa 
Séricorlo est éternelle. 
Qu'ils le disent ceux que le Seluneur a rachetés, ceux 
ul a délivrés des mains de l'ennemi, Qu'il à rassemblés des 
Sontrées lointaines, 

3, De l'aurore et du couchant, ile Paquilon et de la mer”. 
4, ls ont ré dans la solitude, dans une terresans eaux; et 
Alsn'ont trouvé aucune voie qui es conduisit à une ville habitée, 











(Conte qu'il à fait, soët du temps de Nabuchodonosor, sait du Loing 
0 open te Te a 


Gest. 






















































PSAUME VI, su 


ir angoisse, is ont crié vêrs le Seigneur, evil les 
a tirés de lenr détresse. 
. NL les a fait marcher dans le droit chemin, pour les con 
où ils devaient demeurer. 
i le Seigneur pour ses miséricordes, pour les 
merveilles qu'il a faites en faveur des enfants des hommes, 
9. Parce qu'il a rassasié it dans le besoin, et 
biens celle qui était afaméé ! 
aient assis dans les ténèbres et dans l'ombre de Ja 
infortune el sous le poids des fers, 
fils s'étaient révoltés contre les oracles du 
Seigneur, et qu'ils avaient bravé le € 
12. Leur cœur a été humilié par les tra 
afhiblis, ei n'y avait personne pour 
13. Dans leur angoisse ils ont érié vers le Scign 
a tirés de leur détresse. 
13. Iles a fait sortir des ténèbres et de l'ombre de La mort, 
et il à brisé leurs chaînes, 

































les le 
47. Iles a retinis de la vole do leur'iniquité; car ils avaient 
humiliés à cause de leurs injustices. 

18. Leur âme avait en horreur toute sorte de nourriture, 
et ils étaient arrivés jusqu'aux portes de ln mort. 

49, Dans leur angoisse ils ont orié vers le Seigneur, et il 
les a tirés de leur détresse. 
0. 11 a envoyé sa parol 
des attéintes du tnpas 

31. Loué et béni soit le Seigneur pour ses miséricontes , 
pour les morvailles qu'il a faites en frveur des enfants dex 
hommes! 

22. Qu'il lui offrent un sacrifice de louanges, ét publient 
se< uuvres avec dé joyeux transports, 

23. Caux qui descandent sur La mor dans des navires que 
le commerce conduit sur l'inmmensité des ondes, 

24, Goux-là ont été timoins dex œuvres du Selgnour, dex 
merveilles qu'il opère sur la profondeur des ablmnes, 

25. 11 dit, un vent impütuoux s'élève ot soulive Los vagues ; 

9%, Elles montent jusqu'au ciel; elles retombent jusqu'au 
fond des ablmes. Leur âme était en défaillance à l'aspoct à 














til les à guéris; L les a sauvés 



































tient agités, ils chancolaient comme un horr 
ivro; loute leur sagesse était renversé. 

28. Dans leur angoisse ils ant erié vers le Seigneur, et es 
a tirés de lour dôtresso. 

29. Na changé la tourmente en un léger zéphyr, et les flots 
se sont lus. 

40. Aves le calme il à ramené la joie dun 
a conduits au port au gré de leurs désirs. 
M. éni soit le Seigneur pour ses misériconies et pour les 
veilles qu'il a faites en fsveur des enfants des hommes! 
39. Que l'on exalte «a gloire dans l'assemblée du pouple ; 
et qu'on chante sa louange dans le lieu of sont assis les 
vieillands. 

33. 11 à chan, 
en sables arides, 

34. Une contrée fertile en une plaine de sel, pour punir 
malice de ses habitants. 

25. 11 a changé les déserts 
sources d'eaux vives. 

36. 1 y a fixé un peuple poursuivi par la faim: 
ti une ville et l'ont habité 

7. Is ont ensemencé les champs; ils ont planté la 
til ont récolté le fruit en abondance. 

38, Il les bénit, et ils se multipliérent à linfin; il n'a pas 
laissé diminuer leurs troupeaux 





les cœurs, oil 

















les fleuves en déserte, les courants d 








étangs, la terre aride eu 
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89. Puis ils ont été réduits à un petit nombre, et afMigés 











par la violence du mal et par La souffrance 


40, 11 a répandu le mépris sur leurs chefs; il les a fit errer 


ans les déserts, loin des routes rayés. 

44. Mais bientôt i a tiré l'indigent de sa misère ia multi 
pli leurs familles comme de jeunes agneaux. 

42. Les justes témoins de ces merveilles s'en réjouiront; 
nul des méchants n'osera ouvrir Ia bouche, 

43. Quel est l'homme sage qui eu gandera le souvenir, et 
ui comprendra les miséricordes du Seigneur? 


PSAUME CVII 
Lange à Dieu pour 1 lation du royaume du Mende. 


À. Guntique-pamme de David, 

3. Mon eœur est prèt, à Dieu; mon cœur est prèt. Jo chan 
tr, je rai rotentir vos louanges au milieu do ma gloire. 

3, Lavez-vous, ma gloire; riveillez-vous, ra lyre eù ma 
harpe; je me léverai dès l'aurore, 

4, Je vous louerai, Seigneur, au miiou des peuples, et je 
chanterai votre nom parmi Le nations; 

5, Varce que votre miséricorde est au-dessus des cieux, ot 
due votre vérité s'élève jusqu'aux nues. 

6, 0 Dieu, élever-vous au-dessus des cc 
gloire éclata/sue touts ln Loro, 

7. Afin qua vos blen-almés soon délivrés. 

Sauvez-moi par votre droite, et exaucez-moi. 

8. Dieu a parlé dans son sanctuaire, 

Je mo réjouiral, je partagerai Si 
vallée des tentes, 

D. Galaad et Manassà sont à moi; Éphralm est la for de 
ma tête; 

Juda ést mon roi; 








à eù que votre 





et je mesurerai la 





40. Monb est comme un vase qui nourrit mon espérance. 


Je mavancerai dans l'Humèe, at je la foulerai aux pieds; 
les étrangors sont devenus mes ami, 

A1. Qui me fora entrur en triomphe dans la ville forte? Qui 
me conduira jusqu'en Hdumée 

42. No seru-ce pos vous, à Dieu, voux qui nou aviez re- 
jetés? Ne marc vous ja, à Dieu, à la tte de nos 
armnéos® 

43. Donnez-nous votre secours, pour nous tirer de 1 
fiction car on espère en vain son salut de la part den 
hommes. 

14. Avec le secours de Dieu noi 
mème réduira au néant nos ennemis, 















ferons des prodiges; lui- 


PSAUME CYIIT 
Sort des ennemis de Christ. 


4. Pour la fn, psaume de David. 

2. O mon Diou, ne Laise pas ma louange ; car la bouche du 
Décheur ot celle de l'homme perfide sont ouvertes sur moi 
Ils ont parlé contre moi avec leur langue trompense; ils 
m'ont comme assiégé avec des paroles de haine; ils m'ont 
combattu sans motif, 

4. Au lieu de m'aimer, ils me déchiraient, et moi je priais 
pour eux. 

5. 11 m'ont rendu le mal pour le bien, et la haine pour pris 
de ma tendresse. 

6. Donnez au pécheur l'empire sur lui, et que Satan soit 
toujours à sa droites. 

7. Lorsqu'on le jugera, qu'il sorte condamné, et que sa 
Prière même devienne un rites, 











1 David pare evmme us prophète rempli de l'Esprit de Dieu il me 
smahaite point, mais prédit sement Le mal qui dt ariver à ceux qui 
Fataque 

3 Le rende plus criminel. 

























































9. Que ses enfants soient orphelins, et que son épouse do- 
vienne veuve, 

10. Que ses enfants soient vagabonds el errants, qu'ils 
soient contraints de mendier, e qu'ils soient chassés de leurs 
demeures. 

44. Que l'usurier dévore sa substance, et que des étrangors 
ravissent le fruit de ses sueurs. 

42. Que personne ne vienne à son aide; que nul ne prenns 
pitié de ses orphelins, 

13. Que sa race soit anéantie après lui, et son nom éteint 
dés la seconde génération. 

44. Que l'iniquité de ses pères revive dans 1e souvenir du 
Saigneur, et que Le péché de sa mére ne soit point elacé, 

soient toujours présents aux yeux du Soigneur, 
et que leur mémoire soit exterminéo de dessus I terre; 

46, Parce qu'il ne s'est point souvenu de faire misériconde, 

A7. Qu'il a poursuivi le faible ot l'indigent, el voué à lt 
mort celui dont le eœur était percé de dou 

18. Ia aimé la malédiction, elle retomber sur Mu; a re 
jeté la bénédiction, elle s'éloigners de ui. 

Il a revêtu la malédiction comme un vétemant, elle val 
entrée dans son sein comme l'eau, elle a pénétré comme 
ri 














49. Qu'elle soit pour lui comme Lo vôtement qui lo couvre, 
comme la ceinture qui serre ses reins. 
29. Tel est le Lraitement que le Seigneur réserve à ceux 
qui profèrent des paroles meurtrières contre moi die, 
31. Et vous, Seïgnour, Soigneur, prenez mu défense, pour 
la gloire de Votrs nom, parce que voire. misériconlé est 
de douceur. 
Délivre-mol, 








#22 Car je suis pauvre et sans appui, eÙ mon cœur est 
troublé au dedans de moi. 


2. Je fuis à grands pas, comme l'ombre sur sôn déclin; je 
muis emporté d'un lieu à un autre, commo la sauterclie. 

24. Mes genoux ploient, afflblis par le jeûne, et ma peut 
fétrie réclame en vain ses parfums. 

23. Je suis devonu pour eux un sujet de risdoz Ils m'ont 
roganlé, el unit secoué la Lt. 

3%, Secouroz-mol, Seigneur mon Dieu; sauvez-moi pat 
votre miséricorde: 

27. Et qu'ils sachent que votre main est Îh, el que ma 
délivrance est votre ouvrage, à Saigeu 

38. Ils me maudiront, et Vous me Déni; que Ceux qui 
s'élvent contre mol soient confondus; mpls votro serviteur 
sera dans la joie. 

9. Que ceux qui me calomnient soient couverts de honte; 
etque leur cunfuslon les enveloppe core un double manteau, 

20. Je rendrai grâces au Seigneur avec transports; je le 
louerai devant un peuple nombreux; 
Parce qu'il s'est tenu à Ja droite Qu pauvre, Pour Ste 
ver mon âme de ceux qui la perséeutent. 














PSAUME CIX 
La prétre selon l'aire de Melchisédech. 


1. Paume de David. 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur: Assoyez-vous dima 
droite”, 


À Jude ses pendu de désespoir, ent Mathias a reçu sou épiscopal, 
a dignité d'pôtre. Sant Pierre fuit laiation de ce verset au disciple 
pere. (Ad. des Ag, 1, 0.) 


























































sir PSAUME XL 


dusqu'à co que je fasse de vos ennemis l'escabean de vos 
pied 

2, Le Seigneur fera sortir de Sion le sceptre de votre 
ve; régnez au milieu de vas ennemis, 

La principauté éclatera en vous au jour de votre force, 
ans les splendeurs des saints. Je vous ai engendré de mon 
sein avant l'aurore *. 

4, La Selgneur l'a juré, et sa parole est sans repontir : 
Vous êtes prêtre à jamais, selon l'ordre de Melélisédect 

8. Le Séïgneur est à votre droite, il a brisé les roïs au 
jour de sa colère, 

6, 1 exercera son jugement au 











iébres une lumière s'est levée sur 
7 qui ont le cœur droit : cette lumière est le Seigneur 
7) \issant, miséricondieux et juste 
5. Heureux l'homme dont le cœur s'ouvre à la pitié, 
règle jusqu'à ses paroles avec justice! 
6. sera inébranlable à jamais. 
7. La mémoire du juste sera éternelle; 
les traits méchants de La calomnis. 
jours prêt à espérer dans le Selgnour; 

















ne craindra point 











ü des nations; est en assurance; il ne sera point ébranlé, 

plira tout de ruines; 1 brisera contre terre la Ke Busqu'a ce qu'il voi ses ennemis à ses pieds. 

RE #9, Ila répandu ses biens aveo profusion sur le pauvre; sa 
7, boira dans le éhemin de l'eau du torrent; c'est pour Ÿ,… justice demeure dans tous les sibcles; sa forco sera élovée en 


cela qu'il élévera la tête”, gloire. 

10, Le pécheur le verra, ét il entrera an fureur; il grin- 
cera des dents ot sûchera die dépit; maïs le désir des péclieurs 
périra. 





PSAUME GX 


Lama à Die à env de ses hentai 





PSAUME GXII 
All, 


Dieu de a grd a 
1. Je vous loucrai, Suignour, de tout mon cœur dans la 





ven. 





société des justes, et dans leur assemblée. Allluis. 
#, Los uuvres du Soïgnour sont grandes, proportionnés 1. Louez le Seigneur, voux qui êtes ses serviteurs; ouce 10 
touts aus volontés, nom du Soigner, 





3. Tout co qu'il a fait publie sos louanges et annonce sa 
grandeur; sa justice demeure dans les sibcles dus nidcles. 

4, Lo Seigneur, clüment ut miséricontioux, à éternisé la: 
mümoiro da sos morvoilless : 

5, Ia donné une nourriture à ceux 


2, Que le nom à 
tous les siècle 





Solgneur soit béni, maintenant ét dans 










isqu'à son couchant, 16 nom 
ne de louanges, 
jeur est élevé au-dessu de toutes les ati 






le oraignent. 














Al ganera à jamais le souvenir de son alice; où »a gloire au-dessus des cieux, 

6, 1 ru connaitre & son peuple la puissance de sos Qui est semblable au Seigneur notre Dieu, qui habite les 
auvres, hauteurs 

7, En leur donnant l'héritage des nations. Les œuvres de 6. Et qui de à abaisse ses rogar sur 60 qu'il y a do plus 





es main Aont marquées lu ac 
lco, 

8. Tousson précuptes sont fnimuables, garantis ar La auc= 
ossi des siêcles, Fonds sur La aimodrité et la roitiro, 

0, 1 à anvoyé un Rédempteur à son peuple; it a fait une 
Allan avec lui pour toute l'étornité. 

Son nom ont salt et tri 

10. La crainte du Solgnour est le commencement de la 
Mages, 

Tous ceux qui so roglant sur cote orainte sont rernplis 
d'une intelligence salutaire, La louange dutSeïgneur so per- 
élue dans Les slécles des siéctos. 


ide la vérit ot à 





la j 





umble dans lo ciel ct sur La terret? : 

7. I tire le faible de la poussière; et il élève le pauvre do 
dessus le fumier, 

&. Pour le placer aves les princes, uv 
peuple”. 

9. 1 donne à velle qui était stérile la joie de se voir, dans 
sa maison, mère de plusieurs enfan 








les princes de son 











SAUME EXIII 


Cantique d'action do gréces enver Dieu. Gloire À Ji sul, 
et non pas à nou 


Alle. 
4. Lorsque Israël sortit de l'Égypt 
du miiou d'un peuple barbare, 
3. La Judée fut consacrée au Seigneur, et Isrnël devint son 
domaine. 
mer le 


PSAUME EXI 1 la maison de Jacob 








Heureux nant ceux qui crane Dieu. 


Allluin. Pour le retour d'Aggée et de Zücharie, 

1, Heureux homme qui eraint le Seigneur, et qui à une 
Volonté ardenté d'accomplir ses commandements! 

2, Sa postérité sera puissante sur la terre; la race des 
justes sura comblée de bénédictions. 





at s'enfuit; le Jourdain reoula vers sa 





4. Les montagnes tressailliront comme dés béliers, et les 
collines comme de jeunes agneaux <. 

3, Qu'avais-tu done, mer, pour Lenfuir? et toi, Jourdain, 
pour reculer vars ta source? 








2 Hésus-Chrit a soufet à Jérutem La mort de a roi 
Le nptre de a pue. 


À Ant a ration des Lys, at par coment de toute tem 
(8. AuGonris.) 5 _ 


Nu come Aaron, qui mano des ana 


la eroix est 





1 Ces signifie que Mhamane mer récompensé dune gloire isnortelle, à 
anse de user, où qu'il sers prupusé ans Là site des sites come 





ait que prêtre ms 








pr ie Pier 
FR en ares Sa a de a de ane 
a en ere en Us 








Cat el passion: des opprobes 2 ln tie qu Jésus-Christ devait 
re qu pare ii Je prophétie; 6%, en et, il ae sant rouvéa dans de 
hou Jésus-Christ ei ses 

at le sacrement de lEncharite, que Jésus-Christ à tabl ou méme 
he Fan, deu Révereton rt de mu Ayo, cum l'Église dit 
pressée faut he sainte myséreee 


Tome qui at que de Lo scie nésaos. 
2 Amel, Moi, David peuvent être cités come exemples. 
4 Sara, Hschel, Aune bre de Samuel en sont des preuves. 

A Les Jui, après avoir mangé l'agneau pascal, chantant ce paume en 
action de gris. ro ri 
4 Le prophète parle de ce qui aire Jrsque ie donna sa af sur 
a qu pret Lot ban ar es Lames etes temples, 


Lu 




















so PSAUME XIV, PSAUME GXVI. 


























O Scigneur, délivrez mon ame. 
5. Le Seigneur est miséricordieux et juste; notre Dieu se 
lait à pardonne, 
6. Le Seigneur garde les petits: ÿ 
torrents d'eaux, et le rocher À délivré, 
7. Reviens, à mon âme, au Jieu de ton repos; car lé Sot- 
aneur La comblée de ses bienfaits. 
8. Ja préservé mon âme de la mort, mes yeux des larmes, 
es pics de Ja chute. 
9. Je serai agréable au 


8. Montagnes, pourquoi avez-vous tressailli comme des 
éliers et Vous, collines, comme de jeunes agneaux: 

7. À ln fee du Seïgneur, la terre à tremblé, à la face du 
Dieu dé Jacob, 

8. Qui changea la pierre 
en sourees d'eaux vives. 














PSAUME EXY SELON LES HÉMEUX. 








1. Donnez lu gloire, non pas à nous, Seigneur, mon js à eur dans La torre iles vivants, 


nous, mais à votre nom, 

2. Pour fire éclatar votre misériconde at votre vérité, de 
peur que les nations me disent : Où est leur Dieu? 

3. Notro Dieu est dans le ciel; tout ce qu'il a voulu, i l'a 
fit. 

4. Les idoles des nations ne sont que ie l'argent et de l'or, 
ouvrage de la main des horames. 

3, Elles ont une bouche, et elles ne parleront point; des 
telles ne verront point. 
les ont es orales, ot n'entendrant point 
et ne sontiront pas. 

7. Elles ont des mains, sans pouvoir Loucher; des pieds, 
sans pouvoir marcher; un gosiar, sans pouvoir me fairu an 
tendre, 

#. V'uissant four rossomblor coux qui les fo 


PSAUME EXV 





SUITE OÙ PSAUME CXVE SELON LES HÉMIEUN. 


Cantique dclion de grâces. 








10. J'ai cru, c'est pourquüi jai parlé; mais j'ai ét dans 
da dernière humitiation, 

44. J'ai dit dans mu fuite 
12. Que rendraije au Soigneur pou 
faits? 

43. Je prondrai le ealice du salut 
du Soigne 





des narines, 






Tout home. est metèur?, 
ous les bus qu'il 












et j'invoquerai le mom 








al Loux ceux 











qui mettent en elles leur conflane +! 14, J'acquittérai mes vœux envers le Seigneur, devant tout 
9, La maison d'Isruët a espôré du süm peuple. 
soutien. ot leur protecteur. 45, C'est une chose précieuse devant les yeux du Sui- 





10, La maison d'Aaron à 
leur soutien et le 
14, Goux qui gralgnant le Seigneur 
«ans le Seigneur; st leur soutien et leur protecteut. 
19. Le Séignour s'est souvenu do nous, et il noux à 
bénis. 
Ia héni la maison d'isruôl; it a béni la 1 
13. 1 a bôni tous eaux qui craignent Le Soi 
comma los grands, 
14, Que le Seigneur ajoute encore à es bénôdictions sur 
sur voux dt aur Vos enfants, 
Soyez hénis du Seigneur, qui a hit 
16, Les hauteurs du cjut sont au Seigneur, 
la Larre aux onfantx des hommes 
17, Les morts ne vous loueront point 
ceux qui descendent dans le tomboat 
18, Mais nous qui vivons, nous bénissons le Scignour, 
maintenant et ans Lots les siècles. 


gnour, que la mort do mes saints. 

46, 0 Soignour, parce que je suis votre servitaur, parc 
que je suis votre sarvitour et le file de votre sérvante 

Vous avez rorngui mes Mens, 

17. Ju vous sacriflerai une hostie de louanges, et j'invo- 
im du Solgneur, 















sun d'Aaron 
ueur, los ptits 






peuple, 
A, Dans Les parvis de a also dt Sig 
toi, à Jérusalem. 








PSAUME XVI 
















Le Die. 





Seigneur, ni tous 





Allluis. 
1. Notions, louez toutes le Seigneur; peuples, louez-le 
tous 
2. Parce que sa miséricande a été afformin sur nous, 8 
la vérité du Seneur demeure éternollement#, 





PSAUME XIV 


PSAUME GXY SELON LES HÉDNEUX. PSAUME CXVII 


Action de grhce pour délivre sun grand danger. {Acion do grâces pour uno grande tictlis 
Aller. 
1 J'ai aim la Selgneur, parce qu'il a exauc La voix de 
mn prière. 
2. Parce qu'il a ahaissé son oreille jusqu'à moi, je linvo- 
querai tous les jours de mû vie. 
3. Les douleurs do La mort m'ont environné; les périls de 
l'enfer m'ont surpris. 
J'ai trouvé l'alliction et la douteu 
4. EL j'ai invoqué le nom du Seigneur: 


Anis. 
1. Louer le Seigneur, car il est bon, et sa miséricorde 
étend dans tous les alles, 

2, Qu'leraël dise en ce jour» 1 eat bon, et an misériconté 
s'étend dans tous ls siécles. 

3. Que la maison d'Aaron ® Je réplle : Sa miséricorde 
s'étend dns tous Les sibcles, 















Ji manie md fo par ms parles. ét Le nan de 
st Pau (1 Go, 

2 Male vous, 6 mon Dieu, vous ds 1 
dde dan toute Vo prunes. 

Le vrai marie d'action de grâce et 1 saint sacrifié Li Messe 
ie prêtre or Le sang divin répandu sur La rot pur nos ser: 

4 Parce quil perset pas que es méchants le nent mourir at le 
je voudront; et alers méme quil de permet, Leur mort et d'a gr 
rs dant de 

3 Dicu perérère éternellement dans a Hd à ses promesses, 

1 Pour ire Les prêtres et Les vite. 





st Lu a qe vous dits, 








hdi peetiveent ie eur deriennent semblsbes par cet 
avenélemont incompréhensible gs mnt puaralire en melon de tels 
us t en aorant ouvrage de leurs ms. 

3 Ci st us que Die aie vou se réserver à lui mal Le cl, et en 
excure es hotes; mais Le prophte à voulu marquer par aux Homes 
ininle dlévation du Seigneur audrs d'eus. (S. Cnpraostome.} 

À Sie me l'an pas at aus Le eng de Lour vie martlle, ls 2e verront 
er d'a de fire après leur mat 
























sf 





























sa PSAUME CXVII 





4, Que ceux qui craignent le Seigneur + le publient : Sa 
isricorde s'étend dans tous les siècles, 

Du sein de La tribulation j'ai invoqué le Seigneur, et le 
Seigneur m'a esaucë, en élargissant la vole sous mes pus. 
Le Seigneur est mon soutien; je ne craindrai paint ee 
je homme pourra me fire. 

7, Le Seigneur est mOn sou 
ennèmis. 

I vaut miaux se confier dans le $ 
confiée dans l'homme. 

9, 1 vout mieux espérer dans 
dans Les princes. 

0, Toutex les nations m'ont assiégé, mais est a om 
du Selgnour que je me suis von. 

A, Elles m'ont assiégé et environné; et 
au nom du Sofgne 

42. Elles m'ont environné comme un essaim d'abeille, 
telles se sont embrasdes comme un. fau qui brûle dans les 
épines; mais e*est au no du Seigneur que jé m'en suis vengé. 

AB, d'a été poussé et renversé, ot prét à tomber; ot lo 
Scigneur m'a soutenu. 

44. Le Solgneur est ma farce at ma gloire, et il est de= 
onu mon salut. 

45, La chant le l'allégrsse ut de la vit 
les tantes des just. 

46. La droite du Soigneur à fit éclater sa puissance; la 








ien, ot je mépriserai mes 





cigneur que de se 

















ire ratentit da 





droite du Scignour na élevé; la drolte du Seigneur a fut 
élan sa puissance. 
A7, Je ne mourrai point, mals je vivra, at jo racontorui 






les œuvres du Seigneur. 

48, Le Soigner m'a châtié 
m'a pas vrd à la mort. 

40, Quvr-moi les portes dé la justice, afin que jy 
autre, où quo ja rondo grâces au Soignour. 

90. C'est ei lu porte du Seigneur, 1 n'est donné qu'a 
Justes don franchir 1e mou, 

91, Je vous rendra grces de ce que vous m'ave 
dl ue vous êtes devenu mon salut, 

22. La pierre que les urehitéeles uvaiont rujétie est des 
ue a principale pierre de l'angle #. 

#3. Cest le Suigneur qui a opürà ce prodige 
A nos vaux digne d'adriration. 

24. Voici lo jour que lo Solgnour a fait ; réjouissons-nous, 
A iressullons d'allégresse #. 

%5, 0 Seigneur, sauvez-mo 
le og de votre Chiist. 

38. Déni soit coli qui vient au nom du Soigneur, 

Nous vous bénissons de la maison du Se Î 

. Le Soignour est le vrai Dieu et il a fat lever sa lu 

tiëro sur nous, 

ondez ee jour solennel, en amant de feuillages tous 
les lux, jusqu'à l'angle de l'autel. 

28. Vous dlus mon Dieu, et je vous rendrat gloire; vous 
les mon Dieu, eLj'exalterai votre nom. 

Je vous rendra grices, parce que vous m'avez exaucé, et 
‘ue vous étes devenu mon salut. 





rès-sévèrement, mais 11 no 

















et it parait 








à Soignour, faites prospérer 





















A age des Hébreux éd désigner ini tes gentil omertis, es 
es où aus qui an tre Jui reconnait le vai Dit, ci 
mana sd." 

2 Hs: Chr paint aux Ju, qui dant le ire air, ape 
te cl a en Vo dit avez pas dm lt 
2 ne pare et devenu ri 
2 é Pne de 
Al prés mat ed it, nr amant roue, 

a lu prédit la sue des got, que lt eva rnoir 
Peu de Desk de Ave 1) 

Le arm os Ch ù rt 
a rt de jo te Be, pre 


tag de San at de 


SE par os accus de tonne 
K Atclutinn de longs t dus de gris qe 
le mé ue  lonple, ta ns Cie os 





































PSAUME EXVIIT 524 





PSAUME EXYIII 


Là parue da Seigneur 1 


Allen. 
auer 

x qui sont purs dans leurs volés, qui 
la loi hu Seigr 
x qui Seflorcont de connaitre s0s térmnoi 
guages®, et qui le cherchent de tout leur eur! 

3. Car ceux qui commettent liniquilé n'ont point marché 
dans 

4. C'est vous-même qui avez ordonné que vos commandé 






























voies être diri 
garde ln justice de vos ond 
Je ne tomberai point dans la € 
vos préceptes devant les yeux: 

7. Je vous rendrai grâces dans la sincérité de 
J'ai connu les orucles de votre justice, 
vos saintes lois; ne m'aband 





es de telle sorte, que je 








ion, laut 





ai 














mer, 
; dans sa jeune 





, corrigors 
complissant y 











10, Je v cherché de Lout mon cœur : ne me rjéter 
pas du sentier de vos préceptes. 
41 J'ai each vos paroles au fond de mon éœur, pour 1 





point pécher contre vou. 


Luis mo der 





V1 Mes 
de votre bouche. 
14, Je me complais dans La voie de vos préceptes, coin 
riche tr 
le m'exe 
je considères 


ro mt plaisent à répéter tous les arméts émn 


















la méditation de vos commande 








cos pleines de justice: 

1 toujours présentés à mon souvenir, 
ET 

ordex une grüce à votre sel 

je garderai vus 

18, Deseillex mes yeux, ot 

que renferme votre loi. 








we, de me Rire 









considèrerai les merveilles 


Me cachex pas vos 





à désirs pour 








cherché avee soin les témoignages de votre lo 
23. Les princes se sont assis, et ont parlé contre moi; 
cependant votre serviteur sexervait à réfléchir sur vos 
ordonnances pleines de 








1 Le set de © pésoine eut an emvemidé dé maxime et de penses. 
diverses sur a parole de Dico. L'Égli Le met sur les Jévres a se 6. 
tre à l'office de chaque jour, af qu'il puissent exciter sas Get À 
amoar à La pratique des Doi divine. 

2 Ce paume ent divisé eu ingt-doe parties, selon Le vingt-deux let 
de l'alphabet des Hébreu, sous chacune desquelles 3 à it rert quh, 
ans Vortginl, cammencet tous par 1 même lettre, afin sans dou de 
ge à noire. 

La parie de Dieu est appelée Hémaipage, parce quelle rond Lémole 
nage de en int et de so amour. 

De la vie mumatarlle de La grâce. 











d 


ss PSAUME ExVINL. 6 PSAUME exvIn. 
A on dns à 49 alacho à à eo; rend-mol La 
pale ous pal, 
SEE Men ot nie 
opens ie Die 
RE EE eut. 
je muets durs merralln. 

































































pécheurs qui désertent votre loi 
34, Votre loi de justice a été le sujet dé mes chants dans 
le lieu de mon pélermage. 

#5, Seigneur, je me suis rappelé votre nom durant 
nuit, et j'ai gardé votre loi. 

5, Ca bonheur m'est arrivé, parce que 











recherché 


28. Mon âme s'est assoupie d'ennui; fortifiez-moi par vos vos justices. 
paroles. ner. 
2, Éloignez de. moi la voie de l'iiquité, et fites- 5%. Vous êtes mon partage, Seigneur Ja résolu de gander 





miséricorde selon votre loi. 
3, J'ai choisi Ja voie de la vérité, otje n 
vos jugements. 
l, de me suis attaché, Seigneur, aux Lémoignags de 
votre lo; ne permettez. pas que je sols confond vos commandements 
3%, J'ai couru dans la vole de vos. commandements G0. do suis pr, et 
Lorsque vous avez dilaté man cour, ceptes. 
u 61. Le flat des pécheurs a été tendu autour de moï, mais 
38. Imposex-moi pour lot, Seigneur, la voie da vos point oublié vos lois. 
volontés plaines dé justice, et je ne cesserai joint de la G2. Je me levais au milieu des nuits pour Vous rendre 
rvcherohe gloire sur les jugements de votre justice. 
34, Donner-moi l'inolligance, at je soruterai votre loi, 3, Je aude und à tous ceux qui vous cralgnont et qui obser. 
0tjo la garderai de tout mon cœur. 
2%, Gonduisez-moi dans Le sentier de vos préceptes : c'est 
tüut l'objet de mes désirs. 
3%, Hnclinez mon cœur vers Vos commandements, 6 nof 
vars l'avais, 
47, Détourner mes. youx, afin qu'ils 
nié 1: vivio-moi dans votre voie. 
1. Afrmiasez votre parole 
arinte de vous ofenser, 
0. Éloignez de moi 'opprobra 
Jugamonts# sont pleins dé dou 
40, Vol que je soupire aprés vos commandemants ; Gites» 
müi vivre dns votre justico, 
vau 
M, Seigneur, que vox misäricordes viennent sur moi, et Ÿ 
Le salut qu nous attandions selon votre parole, 
© 42 Et j'aurui une parole à répondre à coux qui mi 
sultent, À savoir quo j'ai asp dans vos promesses. 
43. No ruines jamais de ma bouche la parole de la vérit; 
car mon sspérance dans vos justice a dt sans bornos. 
Loujours votre lol; je là gardarui dans 
Les sibcles et dans l'étarnité. 
45, 1e marchais comme 4 
de j'ai rech 


votre loi. 
38. J'ai imploré votre assistance du fond de mon cœur; 
selon votre parole, ayez pitié de moi. 

&0, J'ai rénéchi sur mes voies, et j'ai tourné mes pas vers: 








si point oubli 








veux sans troublé garder vos pré- 

















64. La lorro est ploine de votre miséricorde, Seigneur; 
enseignez-moi vos saintes ordonnances. 
sert 

45. Voux avez signalé votre bond envers votre serviteur, 
selon votre parole, Soignen 

0. Enselgmez-moi la bonté, la discipline et la sélnce; 
Votre serviteur, par la 4 parco que j'ai cru! à vos commandements, 
67. Avant que j'ousse ét huilé, j'a péché L est pour 
quoi maintenant j'obsorve votre li. 

68, Vous êtes bon ; enselgnoz-moi selon votre bontà vos 
saintes ordonnances, 
4. Mon ennemis superbes ont multiplié sur moi leur nie 
quité; mais mon cœur s'attache tout enar à la ruchorho da 

and 
0. Laur cœur s'est épañeai comme le lit; pour moi, je 
me suis appliqué à la méditation de votre lots 
71. Al a ét bon que vous m'ayez huilé, afin que j'ap= 
prisse a justice de vos préocptes. 
72. La loi sortie de votre bouche me parait bonne, plus 
précieuse que dx monceaux d'or ok d'argent. 
sun, 

73, Vos mains m'ont fit et m'ont fgonné; donnez-moi 
l'intelligence, at j'approndrai vos commandements. 


46. Le parlais do votre loi af 4. Coux qui vous éraignent me verront, et #0 réjouiront; 
rougissals point. car ju 


a mis Loute mon espuürance dus vos parues, 
A7. Et je méditais sans cesso vox commandements, oljet 7. J'ai reconnu, Seigneur, que l'équité est lu régle dé vos 
de mon amour. 


jugements, et que Vous m'avez huilé avec justice. 

48. Je levals mes mains pour pratiquer cos commande- 7. Que votre miséricorde digne venir me consoler, selon 
ments si chiots à mon cœur, et je m'exorçais dans La pra la parole que vous avez donnée à votre serviteur. 
tique de votre. li sainte, 73. Vieunent sur moi vos misériconles, et je vivrai; eat 
votre loi este sujet de Loue ma méditation. 

78. Que mes ennemis superbes soient confondus, parce 
qu'ils m'ont persécuté avec injustice; pour moi, je m'eser- 
erai sur vos commandements. 

30. Qu'ils se lournent vers moi, ceux qui vous craignent 
ét ceux qui connaissent Vos oracles. 

80. Que mon cœur devienne pur par la pratique de YO 
saintes lois, ain que je ne sois point confond 

carie 
81. Mon âme à défaill dans l'attente du Sauveur que VOUS 
avez promis ; mais jai mis loute mon espérance en voire 
parole. 

82. Mes yeux se sont lassés à force de relire vos promesses; 
tj disais : Quand me consolercz-vous? 








€ voient pas La va 











ue j'appréhende car vos: 
























ns un chemin spacieux, parce 




















2x, 
40. Souvenez-vous de la parole que vous avez donnée à 
votre serviteur, sur laquelle vous avez fondé mon espé- 
5. C'est elle qui m'a consolé dans mon hurniliation, car 
votre parole ma donné la vis. 
5. Les superbes m'ont attaqué dé toutes parts avec injus- 
lice; mais je me me suis point écarté de votre loi. 
52, Je me suis souvent, Seigneur, des jugements que vous 
avez exorcës dans tous les siècles ?, et j'ai été conso. 














2 David ne se contente pas de 2 pont atacher son cœur, prie Die 
eu ire La grâce en éouroer méme se Jens. 
A Pat amat deDiu, nn a, qu je dé pré tout 
hucnes d'une manière secrète, et qui les doit juger jour dune 
maitre cat * 
3 Soi eu punisent sévèrement Les prévarietenrs de vos ordres ado 1G 
rables, so en récompense vos dés serveurs. ' 





ire qu es avait amine avr un esprit de fi et ohaerts 










PSAUME GX VII. PSAUME GXVIU. 


ses 

gs, Ji été desséclié comme une outre exposée à la gelée; saxxen, 
ana jé fu point oublié vos justives. 143, J'ai hat les how des, et j'ai aimé votre loi. 

Combien de jours restent encore à votre serviiour? 114. Vous êtes mon secours et mon asile; en voire parole 
Quand ferez-vous justice de mes parsécuteurs? f'ai mis toute mon espérance. 

5, Les impies m'ant raconté leurs fables; mais ce qu'ils Relrez-vous de mOi, M à je seruterai les 
disent est pas come votre oi commandements de mon Dieu. 

Ai, Tous vos commandements sont vérité, Ils m'ont per- 116. Recevez-moi, selon votre parole, et je vivral; ne 
séenté injustement : aidez-moi. Atez pas que je sois confondu dans ion at 

#1. ls mont presque anéanti sur la terre; mais je n'a HT. Aidez-moi, et je serai sauvé, et je méditerai cont- 
por abandonné vos commandements.  nuellement sur a justice de vos ordonnances 

8, Viviéz-moi selon votre misériconle, et je gardera les ez avec mépris lous ceux qui s'écartent de 
oracle de votre loue. vas jugements; car leur pensée et injuste. 

LamEn, 119. J'ai regardé tous les pécheurs de I terre comme iles 

80. Votre parole, Seigneur, dermeu prévaricateurs; c'est pourquoi j'ai aimé le lémoïgnage de 

le cl. votre loi. 










































00, Votre vérité subsiste d'âge on âge; vous avez afermi 7 490. Transpercex ma chair de votre crainte #; car vos juge- 
«lle est stable. 
ost par votre andre que le jour subsiste tel qu'il est; ai 
car toutes ehoses vous obéissont *. J'ai pratiqué l'équité et a justice; ne me Hivrez pas à 
1. Si votre loi n'eût été le sujot do mes méditations, À me calomnient. 
J'aurais péri déja dans mon hmiliation Rocovez votre serviteur ét aormissez-le dans Lo bien; 
93. do n'aublicrai jamais vas justices ; ur s'est par olles les superbes cessent de me calomnier. 
que vous m'avez donné la vie. 192. Mes yeux se sant épuisés à attndre lo salut quo vou 





94, de suis à Vous; sauvez- moi, parce que j'ai recherché ||] apportez, et l'effet des orucles de votre justice. 
vos pricople 1%. Traitez votre sorviiaur solon votre misdricono, ot 
%5, Les pédheurs m'ont attendu pour me perdre; mais je ensuignez-moi la justice de vos ononmances. 
ane suis appliqué à intelligence de Vos orucles. 135. Je suis votre serviteur : donnez-mol l'intelligence, 
96, J'ai vu vonir Ja fin du toutes choses; mals votre com afin que je connaisse les Lémoïgnages de votre loi 
maudement est d'une étendue infinie, 
MM, votre 














A. Combien j'ai aimé votre loi, Seigneur! Tout le jour 197, C'est pour cola que j'ai aim vos commandements plus 
alle est la sujôt de ma méditation. que For et que la top. 

#8, Vous m'avez rendu par Vos saintes lois plus prudent 128, C'est pour cela que je me suis rglé en tout selon vos 
qua mes ennemis, pareë qu'llux sont porpétuallement sous c ha toute voie injuste. 


es YOux.. À vue. 
#0. J'ai surpassé en intelligence tous ceux qui m'instrui- 4%, Les témoignages de votre loi sont admirabies 

mnt, parce que vos oradles sont le sujet de ma méditation pourquoi mon âme on a recherché la connaissance avec 

vontinuelle. ardeur. 

















100, J'ai surpassé on prudence les vicillants mêmes, depuis 30, L'explication de vos paroles répand la lumière; elle 
ue je ls mon étude de vos commandements. l'intelligence aux petits >. 

101. J'ai détourné mes pas dé toute voie mauvaise, afin ile M. J'ai ouvort la bouche, et j'ai uspiré votre soule 
Hanler vos paroles. "a cat je suis avide de vos commandements 

102, Jene ma auis paint écarté de vos régles; ur d'est Vous- nez vors moi vos regards, et prenez pitié de 
amêtmo qu m'avez prescrit a li, équité dont vous usez à l'égard de coux qui ché= 

404, Que Von paroles sont douoes à mu bouche! Elles sont {. risont votro nom. 
lus suuves qe le miel à mon palais. 33, Dirigez mes pas selon votre parole, at faites quo nu 

404, Vos précoples m'ont donné l'intelligence; c'est pour injustice ne me domine 
quo ju déteste toutes les voies de l'iniquité. 134. Délivrez-inoi de la calormnie des hommes, afin que je 

SUx. vos commandements. 

106, Votre parole est une lampe devant mes pieds, un Ÿ, 135. Faites reluire sur votre servitour l'éclat do votre 
float sur ra route, visage, et onsegnez-moi la just 

406. de lai juré, at j'accomplira mes serments je garer 36. Mes veus ont répandu des ruisseaux de larmes, parce 
Les décrots de votre justice. ÿ qu'ils n'ont pas gardé votre lo 

107, de suis tombé dans la dernière hurmiliation, Seigneur; san 




















rendez-moi La vie, selon votre promoso. 
108. Agrées, Seigneur, les hommages volontaires de mes 
lèvres, Ùenselgmezemoi vos préceptes. 
400. Mon me est sans cesse dans mes 





A7. Vous êtes juste, Seigneur, et votre jugement est droiL. 
138. Vous commandez rès-expressémeut d'olsorver les 








Ÿ : pui prherà vi asian Les ones justes Finiqité qui ls rundait te 
échapper; maïs je n'ai point oublié votre loi. a qu amait iquement. (S. AUOT.) 

410, Les pécheurs ont tendu Leur let levant moÿ, et je ne à David demande que la crainte de Dieu, qui da en ui imparte, 
Me suis paint écarté de vos commandements. Lg a perfection, af quille Bt aoes forte pour erucifier sn hair, 


; FEES ts ds os déni vas alone Eure 
M1, J'ai pris vos préceptes pour être mon héritage à jamais, EN 
car sont la joie de mon cœur. 
Se di incliné mon. cœur à lnccomplissement de vos np ue quite ner tir come 
ommandements pour jamais, à cause de la récompense. Sous te eu DES ei nn où Le on eu 
nm 8 Sen qu of ee mie de at da 
Pa nus de ms ge meme de ge da so. 
AT nécessairement, sait vulontairement, comme dit saint Bonaven- ire ames yeux. Le sujet dé tant de larmes que répandait le 
Léa ane an me ee mt cons 
£ ni LENS mi noel Place 
a rs jui on La diode Spnne— 
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465. 11 y a paix abondante pour ceux qui aiment votre ol, 
til y a point pour eux de scandale. 

AG. J'auendais, Seigneur, le salut que vous avez promis, 
1 j'ai aimé vos eommanderents. 
107. Mon âme a gardé vos préceptes, ello les a aimés d'un 
andent amour. 






soigne de votre loi, comme étant [a justice et La vôrité 
ème. 
4%. Mon aile m 
nets ut oubli 

140, Votre parole est un mélal pur, éprouvé par un 
urdunt; aussi votre serviteur la ehérit. 

441. de suis petit et méprisé +; mais je n'ai poi 46, J'ai observé vos commandements et les témoignages 
justice de vos onlonnances. de votre li, pure que toutes mes voies sont exposdes à Vos 

442. Votre justice est une justica éturnelle, at votre Hoi est Jeux. 
la vorité même, 

143. La wribulation ot l'angoisse m'ont saisi; mais vos 
commandements sont ma méditation enntinuelle. 

444. Les Lémolgnages de votre Lot sont léquité éternel : 
donnez-moi l'intelligence, et je vivrai 

corn, 

195. J'ai criè du fond de mon cœur, ésaucez-moi, Sei- 
ameur; je rechercherai la justice de vos ondonnances. 

146, J'u crié vers vous, sauvez-mo, afin que je garde vas 
commandements. 

147, J'ai devancé l'aurore, et j'ai erié vers vous, parce que 
j'ai vivement espéré dans vos paroles. 

448. Mes yeux, privenant la lumière, so 
vous de grand matin pour méditer votre loi 

449. Écoutox ma voix sélon votre misdriconte, 
conserver-moi la vie salon l'équité de votre 

150. Mes porstcutaurs ont appruëlé dé 
sont éloignés de votre lt 

Ki. Vous êtes près de nous, Solgnour 
voies sont La varit. 

152, Dés 1e comme 
établi les moïgnages de votr loi pou 


x de douleur, parce que mes 











nAë, 
ue ma prière monte jusqu'à vous, Saigneur; donnez 
« selon votre parle = 

170. Que mes supylications pénètrent jusqu'en Votre pré 
sence : délivrez-moi selon votre promesse. 

34. Mes lèvres feront retentie un hymne 4 votre gloire 
lorsque vous m'auroz enselgné la justice de Vos annees. 

172. Ma langue publiera vos orales, parce que Lous vos 
commandements sont pleins d'équité. 

73. Élandez votru main pour me sauver, parce que 
choisi vos commandements pour mon partage. 

178. Selaneur, j'ai désiré avec andeur salut qu vous pro 
mettez; votre lo es le sujut dl ma médiation. 

75. Mon âme vivra et vous louera, vos jugements mo 
protégeront. 

A7. Je sui errant comme une brebis pentus; cherchez: 
votre sorviteur, parce que je n'ai point oublié vos comman- 
dements, 

















ai 











nt tournés vers 















PSAUME CXIX 






re dir 





Are is Hans, 





nus. 4 Guntiqua den gris, 
133, Voyez mon bumilintion, et daignez m'en rotirer, parce J'ai orié vers le Seigneur lorsque j'étais dans la tribulation, 
que je n'ai point oublié votre lo. evil m'a exancd. 


454. Juge. ma catuo, où raelheter-moi; faite 
conformément à votre parol 

465 Le salut est loin des pâcheurs, parce 
point recherchà la justice de vos andonnances. 

136, Vos miséricores sont abondantes, Solgnour : tes 
moi vivre sen l'équité le votre 

157. I sont nombreux ceus qui me porsécatent 

point écartà de vos prices. de 

révaricateurs, oj'n al séclé de douleur 
area qu'ils n'ont point ardt vos paroles, 

460. Voyos, Selanour, que j'ai toujours chüri von come 
tmanemnts; fites-mod vivre par un et de votre mis 
corde. 

160. La vérité ont Lo principe de vus paroles: to les dé 
réts dle votre justice sont dtornels. 

six 
A6. Los princos m'ont persécuté san motif; mais enon 
la craint que vos paroles. 

A2. Je me réjouirai de vos onto 
qui a trouvé de riches dépuills, 

AG. J'ai hat 
ér votre ot 

404. Sept His # le jour j‘ 
décrets dl votre justice. 





2 Seigneur, délivre mon de des lèvres injuste ot da 
la aigue trompeuse. 

3. Quelle sara La récompense, quel fruit te rovienden-t-l, 
langue perfide? 
4. Tü 6 semblable à Ia cho aigud lancée par nn bras 
puimant, aux charbons qui désolent par l'incendlio, 

5. Hélas! que le temps de mon. pélerinage est og! sai 

uré avec lex habitants de Gédar #, 

&. Mon âme à été longtemps étrangère. 
7, J'étais pacifique avec ceux qui alsatnt là paix. Dès 
que je leur parlais, x m'attaquaiont sans motif 





















PSAUME CXX 


Pa 





eu 0 trouvent protect 





Cantique des degrés. 
1. J'ai levé mes youx vers les montagnes # d'oû me viendra 
du sccours. 

3. Mon secours viendra du Seigneur, qui a fit le cle et 
niquité, et jo Pat eue en horreur, mais j'ai la tar. 
Qu'il no laisse point chancéler tes pieds; et que celui 
qui voile à La garde ne s'andorme point, 

4. Non, il ne sommeillera pas, il ne s'endormnira pas celui 
qui gun Hsraël, 




















1 Per que vous observer mu conduit a qu ie et mo me vas 
où cc. 
2 Nanou de roux qui vous servent pour Les ant, mi ee à Donner-mai une 
de ceux qui gent le otre a, our Je punir 3° On me oi nt ab qui à Bt der ce ire à cn pane et 
spotorus suirans. Quelques Préement que ce mot agro 

“lanta en sont hs gr du temple; d'air, gr es réa 
ie pus haut eu our un Von lus élevé que ee aires past; 

in stiennent que Le mot bébre arque simplement Far a 
Aer equal a Les hantat, 

Les Arabes, des de Car, le d'enaë, par lesquels David 
s'était retiré pour éternel SaûL. 

5e Jéruslem. Le chrétien se souvient dé 1x Jérusalem cé 
montagne de en. 


seligence proportionée à vtr oi. 









1 Dés x Jeunoe, 
oh que ont en de hat vers Die et à gard du prohin, é 
abs aura été éternelle, ne penveut changer, ms slaiteront dcr 
vllenent 

4 Li mie opé i iguiGe orinairement, dan Le Langage de l'Écri- 
Pure, in grand nonbre de Bis 1 parait par l'Ériture que le Dit 
semblent pour prier plsiens is le jour, € vid ty au verse @ ce 
dessus, que Dal méme se ro 


















































PSAUME GXXII, BSAUME GXXVT. s30 


se 

à, Le Seigneur es lon gardien; placé à La droite, L 3, 1 aurient pu nous dévorer tout vivants; 
eur te couvre de ax protection. Alors que leur courroux était allué sur nous, 

@. La soleil 6 Le muira point durant le jour, ni a lun 4 engoutr 
en ob Ame a travers le lorrunt : peu=être que noire 

Le Slgneur te garde de tout mat que Seigneur gare ême aurait pénétré dans une ou 'oût elle aurait pu 
ton ame. échaper. 
8. Que le Soigneue protége tn ont 6. Ban soï le Saigeur, qui ne nous à point livrés pour 
Jour à Jura être la pros de leurs dent dévorantes! 

7. Notre âme a échappé, comme le passorena, au et es 

chasseurs. 

Le let a été rompu, ct nous avons té délivrés, 

#8. Notre sscours est dans 1e num du Selgour, qui a io 





























et ta sorti 




















PSAUME EXXI 








Houresse a vill de Jérusalem! 





antique des prés. 
ds réjouit de eutte parole qui m'a 
irons dans la maison du Seigneur. 
. Nos pic so sont arrôtés lus Le parvis, à Jérusal re 
4, Jérusalem, ti qui es te comme une ville, dont les 
diverses parties Corment un tout adruirablo, 1. Cantique dlen degrés. 
4, La montalent toutes les tribus, les tribus du Seigneur, Cause qui mettent leur conflance dans le Scignour sont 
lon le précupte donné à Israël, pour ÿ louer le 
Sorgneu 
3, LA ont dtà établi les urnes de la justice, lo tres de 
la nuison de David, Jérusalem és, ot 1 Seigneur 
6, Damandez le paix pour Jérusalem, Que ceux qui laine environne son peuple, dés maintenant et pour toujours, 
4 cité sainte, solent dans l'abondance de tous les biens. 4, Car le pas toujours la race ds justes 
7. Que lu paix régné dans tue murs, ot l'abondance dans assujettie à la verge des pichours, de pour que les justes 
tes tours. M'étendent lours mains vers l'iniquité 
3, Pour l'amour de mes frères et de mes proches, je n'ai 4. Faites du bien, Soigneur, à ceux qui sont bons, à ceux 
mais roféré aur toi que es paroles de paix. ; 
9. Pareë que tu es lu maison du Seigneur notre Diou, j'ai Mais pour ceux ui 'égaront dans des voies 1ortuoises, 
appelé sur toi le bonltour, cigneur Les joindre à ceux qui commeltent l'iniquié 
ve la paix soit sur Haraôl, 





SAUME CXXIV 





et pas confond. 





ne sera jamais 






dont ls cœur est droit 








































PSAUME XXI 





AU 


oups après Le saconr d 





tion gonérle 





Cantique den degrés 
4. J'ai levé mos yeux vers vous, à Dior, qui habitez dans 1. Gontique es degrés. 
es cieux. Quand le Soigneur rappele Sion de sa captivité, nousfhmes 
2. Comme Pont du servitour est fixé sur La main - , comblés do consolation. 

maire; otre bouche alors (ut rempli 
Come lex rogars le La morvanto sont attaché su chanta l'y 

Anal do sa maltresse, aime nos yeux sont fvés vers le Se On dira parmi es nations: Le Seneur a opéré de randos 











de joie: 





re langue 












aveux notre Dieu, jusqu'à merveilles en leur lave 
3. Ayez pitié de nous, Seigneur, ayez pitié de nous: car Ê faveur de grandes mer- 
nous soins russusiés de mApris ; en est rempli de joie. 








4 Para que notre Ame est pleine do confusion , un su Solneur, tous nos caplfs, comme les t0r- 
dopprobre pour ceux qui vivant dans l'abondance, 0 de Le brûlée des feux du midi 
mépris pour les superhes, ul stment dans es larmes mai 
T'allégresse. 
6, I allaient à pas lents, pleurant ot 
dans les silons: 
ls roviendront en triomphe, portant ours gorbos sous 
ras. 





PSAUME GXXII 





rhcen après 1 itivranee. 


4, Cantique des degrés, 

Si le Seigneur n'eût été avee nous, paut maintemant dire 
15 

3 Si le Solgneur n'eût été avec nous, 

Lorsque lex hommes s'élevaiont contre nous, 


PSAUME GXXYI 








Tout dépud de x bénédiction de Dieu, 









1. Cantique des degrés de Salomon 
Si le Solgne net la main à l'édifice, c'est en 


À Le pre ant an re travaillent ceus qui Je contrufsent. 
de couvent de Tadeur  etpar D | Si le Seigneur ne garde lui-même la cité, c'est en vain 

nt ar pt ir no par ue veille cou qui la gare. 
lu, marqua qu Du br pour eu qui 6 cn en al 
parent san ar Lada ce 
den «à sineus par La aie de tions de 
5 Ca paris Vu he perstrret es ds a at. 

A rer at DDR A a a: ou a ao pe ane de ou 
4 La rnd na es state ns, qu ait réservée La cunaanée 1 
en ane les ps partant ee us iles. À On thus C4 patte à Salons, puce qu et come abrégé du 

Li ie es ro das de ptit de David. tre Tia 








in que 
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. En vain vous vous léverez avant le jour. Lovez-vous Mon âme l'attend, fondée sur vas promesses; 

après que vous vous serez reposés, vous qui mangez le pain. (ON 5. Mon âme a espéré dans le Selgnèur, 

de la douleur. 6. Depuis la ville Qu matin jusqu'à la nuit, qu'Istaël espère 
Le Soigneur laisse goûter un repos tranquille à ceux qu'il dans le Seigneur; 


aime. QD 7. car dans le Seigneur est la miséricorde, et on trouve 

3. De nombreux enfants, voilà l'héritage qu'il leur destin en lui un prix* abondant pour notre rédemption. 
les fruits de la fécondité, voilà leur récompense 8. C'est lui qui rachètera Hsraël de toutes ses iniquités. 

4, Comme des flèches dans une main puissante, ainsi se- 
ront les enfants de ceux que l'on opprin 

Hourvux celui dant ils ant rempli les désirs! 11 ne sera 

pas confondu lorsqu'il répondra à ses ennemis aux portes de 
la cité. 











PSAUME CXXX 





Atsndon fit. 





4. Cantique des dogrés de Dar 
Seigneur, mon caur ne s'est point enflé d'orguel, et mo 
Yeux ne se sant point élevés avec flerté, 
Je ne me suis point porté à ee qui est grand, ni à des choses 
cltantes qui soient au-dessus de no. 
2, Sije n'ai pas eu dossentiments humbles, si, au contraire, 
J'ai élevé mon âme vers les granieurs, 
Que mon âme soit réduite au mème état qu'un etant nou 
vellement sovré, ontre Les bras de sa môret. 
3, Qu'sraël espère dans le Seigneur, maintenant et dus 
vous Les sibeles. 


PSAUME €: 





xvi 


La maison de mme pus. 





1. Contique des dogris. 
Heureux coux qui craignent le Sei 
dans ses voies! 
9. Tu vivras du travail de tes maine; tu seras heureux, 
tout réussira au gré de tes désirs. 
‘Ton épouse à l'intérieur de ta maison sera comme une 
ke couronnée le ses fruits. 
Tes enfants seront autour 1e ta 
fs d'oliviers. 
4. Ainsi sera béni l'homn 
5. Que le Seigneur Le 
so contempler lex biens do Jérusalem 
vie 
0, Et puisses-tu voir es enfants 
en laraül. 





















coms dé jeunes 





PSAUME CXAXI 





qui era 
seu haut le Son , Gt qu' 
was les jours de La 









Aire adremée à ie po Le cure de end alt ans a el 








4, Guntique ds dlagrés, 
Souvenez-vous, Seigneur, de David et de toute sa douvour. 
2. Souvenez-vous du sormont qu'il fau Soigner, et du 
fit au Dieu de Jul. 

3. Je n'ontrorai point dans l'intérieur de mon palais ; Ju na 
montorai pas sur la couche té mon Lt; 

4. Je n'acconderai point le sommeil à mes yeux, ni l'asso 
pissenent à mes paupléres, 

3, Nil repos À ma tête, jusqu 





Les enfants; 











PSAUME EXX VIII 





Nes ufanéen terminent à 1x confusion de nos ennemis 





4. Gantique des degrèr. 
Souvent depuis mon jeune Age ils m'ont vive 
eut bien dire Laraël aujourd'hui, 
souvont depuis mon jouno âge ls m'out vivomnt attx- 
qu; mais ls n'ont pu prévaloir sur moi, 
jura ont frappé sur mon dos comme sur l'on- 
nt Hit sontir longtemps lour injustice. 
si juste, couper la tte des pécl 
3. Qu'il roulent couverts de hot tous coux qui halo 





ce que j'aie trouvé une 
do au Dieu do Jacob. 

entendu dire que son ardha à été dans 
1 l'avons trouvée dans des campagnes Gauverter 





























ntrorans dans son talwernaclo; nous l'adonarons 

lu lieu où se sont arrétés sos pieds. 

&. Laver-vous, Seigneur, entrez dans votre ropos, vous 0 
votre sainteté, 

9, Que vos prêtres soient revétus de justice, ot que vos 
saints tressaillent d'allégresso. 

40. En consiüration de David votre serviteur, ne détournez 
pas le visage de votre Christ. 

41. Le Suigneur a juré à David dans sa vérité, et ce serment 
est irrévocaile : Ja placeral sur tan trôno un fils qui naltra dé 
1 raûe. 

19. Si tes 














je des Lis, qui se esse} 





he, 
3. Dont le moissonneur n'emplit pas si main, que celui 
qui amnasse les gerbes no pros pas dans son sait, 

Et dont les passants ne disent point : Que La bènédiction 
du Seigneur soit sur vous; nous vous bénissons au nom du 
Seigneur». 












lent mon alliance et les préceptes 





SAUME 






Prière pour 





roule, slégerent sur Ln Art 
ed dogs. Car le Seigneur a choisi Son 
de l'abime j'a rit vers vous, Scigneur: abitation 

3. Seigneur, exaucez ma vus. A4 Crea ii le leu de mon repos pour Lous es sléles; 
Que votre oreille sol attentive à l'accent de ma prière cel que 'habitera, parce que Je l'ai hole 
45. Je donnerai à sa veuve uné bénédiction abondante; je 
à Seigneur, qui pourra sautoir Votre jugement * rassasleri ses pauvres dé pain. 

4. Mals vous aimez à pardogner; aus, aPUyé sur Votre 0. Je rovetira se prétres d'une vertu salutaire, el 0 
lo Jottends votre encours, à Seignour. \ saints talent dalégresse, 








2 Le pri du sang de Jéeus- st, qu no valeur nil, 
3 Dé ne cecerrunt qu sl 3 Je commen à dre privé de vos veus. 
te pour ls plan 3 Le vu que David avait But de Li an Lmle au Seigneur. (IG 
le ceux qui passent devant un champ charge de 8 Para et, 1) 
sœurs, eur souhaitant rinirement Le béndicin s & absent da trône éerno de Jésus-Christ 
case cols 
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47. Gest 
1à que j'ai préparé un flambeau pour mon Christ. 

8. Je couvrira ses ennemis de confusion; et le diadème 
dont l'ai sacré brillera à jamais sur sa Lt. 





PSAUME CXXXIT 


Entretenir 





ion ea pois. 


1. Guntique des degrés de David. 
Vi est beau, qu'il est riant le spectacle qu'offrent Les 
fivres réunis et habitant ensemble ! 

9. Je le compare à un parfum ! précieux, 
d'Aaron se répand sur sa bare, sur sa barbe 

Et sur la frange de son vêtement. 

à. de le compare à la rosée de l'ermon, à celle qui 
descend sur la montagne de Sion. 

ar e'est Ja* que le Seigneur a ordonné que fût la bôné- 
ition et la vie, jusque dans l'éternité. 
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PSAUME EXXXIIT 


shall à over Die durant Be jour a dant 1 nu 





A. Cantique des degrés. 
Maintenant donc, hènissez le Solgneur, vous tous qui êtes 
les sorvituurs® du Seigneur. 





Vous qui domaurvx dans la maison din Seigneur, sous Les 
portiques de la maison de notre Dieu, è 
2. Élovez vos mains durant los nuits vers Lo sanctuairot, et 





bénisse le Selgneur. 
3. Que le Selgneur Le bünisse 4h 
seu qui à fait le diet ut la terre. 


haut de Sion? le Sai- 








PSAUME GXXXIV 


= 


Loges at ae de grâce mit rendues à Dieu. 


4. Atotuin. 

Lou lo nom du Seigneur; lo 
tas es serviteurs; 

3. Vous qui demeurez dans la maison du Solgnour, dans 
Les parvis de ln maison de notre Dieu, 

3 Louex la Seigneur, car la Seigneur est bon; faites retan- 
Li son nom dans vos concerts, car il est aimable, 

4. Le Saigneur a choisi Jacob pour être à lui; Al a fuit 
Choix d'sruël_ pour son. héritage. 

% J'ai roconnu que le Seigneur ost 
Diuu eat élevd au-dessus de tous les 

4 Tout ce que le Seigneur a voulu, i l'a fuit, au ciel et 
Sur la torre, dans l'immensité des mers et au fond des 
ablmes, 

7, 1 fait venir les nuées de l'extrémité de la terre; 
aille la pluie du sein des éclairs. 

A Hit sortir les vents de ses trésors! 

%° Ia frappé les premierenés de l'Égypte, depuis l'homme 
squ'h ln bête. 

9 Hu a fait éclater au milieu de toi, à Égypte, des signes 


i 





le Seigneur, vous 














and, el que notre 











Hit 








2 Lun patte entre 


Hières es semblable, par ses avantages et 
Par le hou eue Lg … 


dune, à Fa sainte qu sincinve partout, 














4 un enr de so para se lt senti ht ce au 
L para se it sentir ut ce qui l'envirunne, 
3 8 20 ve ct union parie entre des bros, 





DER ES Eee 
= ee ann nm 
Re ere 
eine er 
ne eee 
OR SIT ER 
bre) 
A ceux À qu Mignorance des peuples aribuait Gusement ls 


7 NA pour Le vent come 1 Ji 


que sa miséricorde est éternelle. 





PSAUME GXXXY. sas 


et des prodiges effeayants, eontre Pharaon et contre ses 
serviteurs. 
40. 1 a frappé des nations nombreuses, et exterminé des 





13. Seigneur, votre nom subsistera éternellement, et le: 
souvenir de votre gloire s'étendra dé génération en généra- 
tion. 

15. Car le Seigneur jugera la cause de son peuple, et il se 
laissera fléchir aux prières de ses serviteurs. 

Les idoles des nations sont d'argent et d'or, ouvrago de 
la main des hommes. 

46. Elles ont une bouche, et n 
et ne verront pas. 

47. Elles ont des oreilles, et w'entendront pas; enr le 
soufe de la vie n'anime point leurs lèvres. 
leur ressembler ceux qui les font, et tous cous 
a elles leur espérance! 

49, Maison d'Israël, bénissez le Seigneur; maison d'Aûron, 
hénissor le Seigneur 

30. Maison de Lavi, bénissez lo Seigneur; vous qui cral- 
gnez le ; bénisse le Soigneur. 

21. Que la Soignour soit béni de Sion, ui qui hab 
Jérusalem. 











paréront pas; des yeux, 

















dans 


PSAUME CXXXY 


Lowanges à Dieu à cause de an card. 


4. AUaluia. 
Louer le Seigneur, parce qi 
riconde est éternelle. 
2. Louer le Dieu des dieux, parce que sa miséricure est 
étornelle, 
Louez le Seigneur des se 





il eat bon, parce que sa mist- 








urs, parce que sa miséri- 





corde est étarnello. 
. Lui qui 


seul dé grandes merveilles; parce que sa 





les cieux avec une souveraine intelligence; 
ce que sa misériconté est éternelle. 

6. Qui à affarmi la tarre aur les eau 
conle est éternelle, 

7. Qui a it de grands corps de lumière; paros que sa 
éncorde est éternelle à 

8. La soloit, pour prû 
cône. est éternelle + 

9. La lune et les étoiles, pour présider à la nuit; parce que 
«1 miséricorde est éternelle. 

10. Qui à frappé l'Égypte, avec ses premiers-nês; parce 





parce que sa miséri- 














au jour; parce que aa miséri 











44 Qui a fait sortir Israël du milieu d'eux; parce que sa 
misériconde est éternelle 

12, Avec une main puissante et un bras étendu; parce qu 
sa misériconde est éternelle. 
3. Qui a divisé en deux la mer Rouge; parce que sa 1 
ricorde est éternelle. 

14. Qui a fait passer Ieraël au m 
sa misériconle est éternelle. 

15, Eu a précipité Pharaon avc son armée au fun de 
ses eaux; parce que sa miséricore est éternelle. 

46. Qui a condoit son peuple à travers le désert; parce que 
«3 misiricorde est éternelle. 

AT. Qui a exterminé de grands rois; parce que sa 
‘onde est éternel 

18. Qui amis 4 mort des rois puissants; parce que sa 
misériconde est éternelle : 

19. Séhon, roi des Amorrhéens; parce que sa miséricorde 
est éternelle : 














eu de ses flots; parce que 
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4. Que tous les rois de la terre vous rendent hommage, 

Seigneur ear il ont entendu les oracles que votre bouche 

ritage parce que sa misé- prononcés: 

5. Et qu'ils chantent les merveilles du Seigneur, parco que 

La gloire du Seigneur est grande. 

G. Le Seigneur est très-élevé; il rogardé avec compla- 

sance les humbles, et 1 voit de loin les superbes. 

7. Quand je marchera au milieu des Lribulations, vous mo 

donnerez la vie; vous avez étendu votre main contre la 

fureur de mes ennemis, el votre droite m'a sauvé. 

donne l'aliment à toute chair; parce que sa misé- 8. Le Seigneur prendra ma défense. Seigneur, votre mis 

riconie est éternelle. icone est éternelle; ne méprisez pas les ouvrages de vos 
96. Louez le Dieu du ciel, parce que sa misériconde est mains. 


90. Et Og, roi de Hasun; parce que sa miséricorde est 
éternelle. 

94. Et à donné leur terre en 
ricorde est éternelle : 

22. En héritage à Israël, sou sorvileur: parce que sa mis 
ricorde est éternelle. 

23. Qui s'est souvenu de nous dans notre ahaissement 
parce que sa miséricorde est éternelle. 

94. EU nous a rachetés de nos ennemis; parce que sa mi 
sérieorde est éternelle, 


























éternelle. ” v 
97. Louez le Seigneur, parve que sa misériconde est éter- FRERE ENS 
nelle. Die pond tonte science. 
Lo $E A 1. Pour la fin, paaume de David. 
Tammiion de pti Saigneur, vous m'avez éprouvé, el vous m'avez corn, 
2, Vous m'avez connu, soit dis mOn repos, SOL das on 
Paume de David, de Jérémie . réveil. 


3, Vous avez découvert de loin mas penséos; Vous avez 
observé le sentier par lequel je marche, et toute la suite de 


4, Près des fleuves de Babylone nous nous sommes assis, 
el nous avons pleuré au souvenir dé Sion 

3. Aux saules de leurs rives nous avons suspendu nos 
harpes, 

3 LA ceux qui nous ont “emmenés captifs sont venus 
nous demandor nos hymnes sacrôs ; 

Kt coux qui nous ont trainés dans les fars nous ont dit : 
quelqu'un des cantiques de Sion, 

4. Gommont chanterions-noux un cantique du Seigneur 
dans une terre étrangère ? 








à. EC vous avez prévu toutes mes voies; la parole n'est pas 

‘encore sur mes lèvres, et déjh vous savez ce que je dois dire. 
5. Oui, S fout vous est connu, l'avenir comme 

le passd; c'est vous qui m'avez foriné, 6 VOUS avuz posé Sur 

moi votre main, 

8. La science que vous ave de tout ce qui est en mol est 

merveilleuse; alle me surpasse, et je ne pourrai jamais yat 

















5, Si je Coublie, 6 Jérusalem, que ma main droite oublie Loire. 

ses ancords 3 7. Où irai-je, pour m'éloiger de votre Esprit® Où fui- 
8, Que ma langue s'attache à mon palais, si ton souvenir ai-je, pour n'être plus en votre présence! 

Mollaca de ma pense, &. Si je monte au ciel, vous y êtes; si Jo descond aux 





Si Jérusalem n'est pas le premier objet de mes chants d'a 
légresse | 

7. Souvenez-vous, Saigneur, des enfants d'Édom , au jour 
de la ruine dé Jérusalem; 

Lorsqu'il disaient: Détrui 
monts. 

8, Mallieur à toi, filla de Babylone! Heureux celui qui ta 
enr les mmaus qu 

9. Heureux col 
nor contre ln p 


enfers, je vous y trouve. 

9, Sije pronds des iles dès Le matin, eu que j'aille bite 
aux extrémités des mers; 

10, Gest votre main qui m'y condui 
qui me soutiendra. 

44. ai dit: Peut-dtre que les ténèbres mo achernt 
mais la nuit même devient toute Humineuso, pour éclairer 
ous fit! mes plaisirs, 

prondra los petits enfants, 42, Car lex Lndlires n'ont pus d'obsurité pour Vous; pour 
vous, lait brille comme le Jour; les Lânèbres et a ui 
sont une seule ét même cise. 

A3. C'oat vous qui êtes le maitre de mes res et de mot 
cxur; vous m'avez requ dès le sein do ma mére, 

14. Je vous louerai, parce que votre grandeur a éclat 
d'une manière étonnante; vos ouvrages sont admirahles, ot 
1. De David, mon âme en est vivement pénétrée. 

Selgneur, je vous louerai de tout. mon cœur, parce que 45, Co qu'il y a de plus intime dans mes os ét dans Lot 

vous avez écouté es paroles dl ma bouche. na substance ne saurait vous être caché, puisque vous dt 
n présance des anges, je vous chanterai des hymnes : auteur et le principe de mon étre, 

2. Je voue adorvrai dans votre saint temple, et je célébre- 16, Vos yeux m'ont vu lorsque j'étais encore form; lou 

ral votre nom, saitront sont éerits dans votre ivre. Leurs Jours 

À eause de otre miséricorde et de votre vérité; parce que et nul d'entre eux n'y manque, 
vous avez gloriié votre saint nom par-dessus toutes choses. 17. Maïs je vois, à Dieu, que vous avez merveillousement 

3. En quelque jour que je vous invoque, exaucez-moi honoré vos amis; leur empire s'est afermi d'une manière 
ainsi vous muliplierez les forces de mon âme. étonnante. 

18. En vain je m'efforeerai de les compter; leur nombre 
surpasse les grains de sable de la mer. À celle vue, je me 
sens ranitné, et je veux m'attacher uniquement à vous. 

19. Mais pour les pécheurs, à Dieu , vous les extermineret; 
hommes de sang, éloignez-vous de mol ; 

Parce que vous dites dans votre pensbe : Les justes no POs- 
séderont pas l'héritage que Dieu leur à promis. 








cz, détruiser jusqu’ ses fonde- 









PSAUME GXXX VII 


Action de grâces. 



































# Ge pose n té cup par quelque raie revenu depuis peu de 
a éaptiité de Hiyoue. 

1--dire, à la manière des paume élégiaques de David et des 
lamanttion de déréi. 

3 Turion que chaque api it cotre Tal.mé, si l'oubli de Jéru 
en portait jamais à prendre part aux pes de Habglone en ne servant 
de sa maine pour jouer des instruments de musique, et de où langue pour 
chanter Les aigue de 85 

Las blaméens, sort 

se regarder come Fées des 

















1 Les hommes, qu'il à rés pour a gloire, tes mers qu tes 
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90. Seigneur, n'ai-je pas baï ceux qui vous hafssañent? 
ai-je pas séché de douleur à la vue dé vos ennemis* 

9{. de les haissais d'une haine parfaito*; vos ennemis sont 
Alevemus les miens. 

2. Éprouvez-moi, à Dieu, et sondez mon cœur. Inter- 
rogez-moi, et connaissez les sentiers par lesquels je marche. Ils céderont enfin à La force de mes paroles, 

3, Voyez si ln voie de l'iniquité se trouve en 7. Comme la terre rompue par le so se répand aur Je 
Aisez-moi dans La Voie qui est éternelle, sillon. 

ie Nos os ont été brisés, jusqu'à nous voir aux approches du 

sépulere. 
8. Mois, parcs que mes yeux sont élevés Vers Vous, pare 
que j'a espéré en vous, Seigneur, Seigneur, me m'ôlez pas 
la vie. 
9. Garder-moi des pièges que me tendent éoux qui com 
mettent l'iniquité; préservez-moi de leurs embches, 

10, Les péchieurs tamberont dans leur propre Het; tt 

choral séparé d'eux, jusqu'à ce que je sois passé à un 
vie melleure. 


3. Le juste me reprendra avec miséricorde et mé éorri- 

gera; mais l'huile du pécheur ne parfumera point ina tête, 
Ma prière sera que vous éloigniez de moi les objets de leur 

convoitise, 

6. Leurs chefs seront renversés et brisés contre la pierre. 















PSAUME GXXXIX 
Prière pour oblenir du secours. 


4, Pour la fin, paume de David. 
2. Arrachez-mo, Selgneur, à l'homme mauvais; délivroz- 
noi de l'homme injuste. 
3. Il forment dans leurs cœurs de mauvais dessins; out je 
Le jour ils me livrent des combats, 
4, is ont ani leurs langues comme celle du serpent; Le 
vonin de l'asple est sur lours lèvres. 
5. Préservez-moi, Seigneur, do La main du pécheur, et 
divrer-moi des hommes injuste. 
11 charchent à fre trébucher mon pa 
Gi. Ges suporhes m'ont dressé secrètement des piéges 1. Intelligence de David, loraquit était dans Ha caverne. 
Il ont tendu des flots pour me surprendro; le long 4 Prière. 
éhermin ils m'ont préparé des emhôches. 3, J'ai élevé La voix et j'ai erié vers le Seigneur j'ai élevé 
7, Jai dit au Seigneur : Vous êtes mon Dieu; exauces, La voix et jo l'ai suppl. 
Solgnour, ma voix supplante, 3. Je nipands ma prière en sa présence, et j'expose de- 
4, Sjgneur, Sejgnour, ma force et mon salut, vous av van Ii mo afietion. 
ds ma lot à l'ombre da votre bouclier au jour lu combat, 4. Lorsque mon âme tombait dans la défaillance, vous 
9. Nu livres pas, Seigneur, à ln haine du péchour colui qui avez dalgnë être attentif mu situation, 
vous implarv: ils ont formé des deaseins contre moi; ne st tendu un piége sur La route oû je match 
abandonnez pas, de peur qu'ils ne triomphent. ras à ma droite, et je regardais; et il ny 
40, Toute la malignité de leurs détours, tout l'artiice ile qui me connût. 
propos les acblere eux-mêmes, La fuite most devenue impossible, et nul ie s6 met on 
41, Des charbons Lomberont sur eux ; vous es précipitercz peine de ma vie, 
dlans le feu; il no pourront subsister dans les malheurs oi 6. J'ai erié vers vous, Selgnour; j'a dit : Vous êtes mon 
so trouveront plongés#. espérance, mon partage dans La terre es Viatits. 
48. L'homme qui se laissé emporter par sa langue 7. Soyez attentif à ma prière; car je sul uit à Ja der- 
prospérora pas sur La terre, L'homme injuste mara accablé de sière humilltion, 
Aux À sa mort, Délivrer-moi de coux qui me perséeutent; car ils sont 
48, Je sais que le Seigneur fora justice à celui qui est af devenus plus forts que moi. 
figé, ot qu'il venger les pauvres, 8. Tire mon âme de la prison, afin que je bénisse votre 
14, Mais los justes louoront votre mon, et ceux qui ont le nom. Las justes attendont que Vous renier en main ma 
ur droit jouiront de ln vue de votre visage. cause 
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Are pur cent du secours 







































PSAUME GXLI 
PSAUME XL 


Der 





demander pari de es péchès. 
Père pour obtenir du cms, 





42 Paume de Droit, Lorsque son fils Asa lé poursuivit 











1. Puaume de David. neur, écoute ma prière prêtez l'oreille à ma demand 
Seigneur, J'ai urié vers. vous; exaucez-mof; écoutez ma selon votre vérité; exaucez-moi solon votre justice; 

voix lorsqu'elle s'élève vers vous. 2. Et entrez pus en jugement avec votre serviteur, parce 
3. Que ma prière monte comme l'encens en. votre pré- que nul homme vivant na sera Lrouvé juste devant vous. 





sencel que l'élévation do. mes mains vous soit agréable 
cote le saérfie du soir, 

3. Mettez, Seigneur, une garde 4 ma bouche, et à mes 
léxres une porté qui en défend l'entrée. 

4. Ke laissez pas mon cœur descenire à di 
Pour cherchar des exeuses à mes péchés, 

Ainsi que font Les hommes qui eommettent l'iniquité je ne 
Pendrai aucune part à leurs plaisirs. 


3. Car l'ennemi a poursuivi mon âme; ia humitié ma 





1 m'a confiné dans une obscure retraite, comme les morts 
enssvelis depuis longtern} 

4. Mon me a étà rempl 
troublé au dedans de moi. 
3. Je me suis souvenu des jours anciens; j'ai médité sur 
toutes vos œuvres, at je mrappliquais à considérer les où- 
vrages de vos mains. 

8. J'ai étendu mes mains vers vOWs; mon âme est on Votre 
présence comme une Lerre sans eau. 

7. Hätez-vous, Seigneur, de m'exaucer: mon âme est 
tombée dans la défaillance. 








isse; mon cœur a été 


ane mt 
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is, otme Babe les ennemis de avi. \ ne mérite quelque punition. 
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te détournéz pas de moi votre visage, de peur que je ne 
sois semblable à coux qui descendent dans la fosse 
&. Faites-moi ressentir dés le matin votre misériconte, 
parcs que j'ai espéré en vous. 
Montres-moi la voie par laquelle je doi 
j'ai élevé mon âme vers vous. 
9. Délivrez-moi de Ines ennemis, Seigne 
que j'ai recour 
10. Ensaignez-moi à faire votre volonté, parce que vous 
êtes mon Dieu. dans le siècle présent, el dans les siècles des siècles. 
Votre Esprit, qui estbon, me conduira par une voio droite. Le Selgneur est grand et infiniment digne de louanges, 
41. Vous me donnerez la vie, Selgneur, dans votre jus= ei sa grandeur n'a point de bornes. 
Lies, pour In gloire de votre nom, 4. Les générations diront vos œuvres; élles publieront 
Vous ferez sortir mon ame du l'afiction votre puissance. 
12, EL vous détruirez mes ennemis par un elfét de votre 3. Elles rappelleront la magnificenca de votre gloire et de 
misinicorde, votre sainteté; elles racontaront vos merveilles. 
13, Vous perdrez tous ceux qui afigent mon 6, Elles diront quelle est la vertu de vos prodige, eL feront 
je suis votre sarviteur. connaitre quelle est votre grandeur, 
7. Elles attostoront quelle est l'abondance de votre douceur 
; et alles louvront voire justice avec: des transports 


PSAUME EXLIV 





Louanges de Dieu. 





ve de lowenge de David lui-même. 

Je eélèhrerai votre gloire, à Dieu, qui êtes mon Roi, etje 

est à vous bénirai votre nom dans le siècle présent, et dans tons lès 
siècles. 

2. Je vous bénirai jour, et je louerai votre nom 





marcher, puisque 
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our est elément et miséric 
tient et rempli de miséricorde. 

9. La Seigneur est bon envers tous 
étendent sur Loutes ses œuvres. 

10, Que toutes vos œuvres vous louent, Solgnour, et qu 
vos saints vou bonissent. 
1. ls publiront la glo 
voire puisse; 

43, Alin de faire connaitre aux enfants des hommes votre 
souverain pouvoir et l'éclat de votre règne glorieux. 

3. Votre ge est un rogno qui embrasse Loux les siècles, 
et votre domination se porpétue d'âge on âge. 
s jours Le Seigneur est fidèle dans toutes mes paroles 

dans toutes ses œuvres. 

4 et descentes ; touchez les 14. Le Seigneur soutient tous hancellent, et 1 
rclève toux ceux qui sont brisôs par Jour chu. 

Les yeux de toutes les créatures sont fixés au Vous, 
cignour, dt vous donnez ur nourriture au tmp marqué, 
16. Vous ouvrez votre main, et vous romplissez des cit 
die votre bonté lout ce qui respire. 

A7. La Solgneur est juste dans toutes ses volés, eL saint 

res. 

est proche de Lous ceux qui l'invoquent, 
nouveau; je de tous éeux qui l'invoquent en Vérité 1. 

49. A1 accomplira La volonté du coux qui lo erañgnent; i 
exaucen leurs prières, et Les sauver, 

20. Le Soignour gare tous ceux qui l'aimont, ei 
tous les pédhours, 

34. Ma bouche publiera les louanges du Seigneur; qu 
Loute chair bénisse son saint nom dans 1e alécle pret 01 
dans la suite de tous les siècles, 


Père après avr ormport a victoire 


ses miséricorde 





Punume de David 4. Contre Goliath. 
Béni soit le Seigneur 
&uorr 61 mes doigts à 
3. Lost mon bienfitour ot mon asile 








de vot 





rügne, où is axalleront 





ur, 6 j'ai espéré en Jui; é'est lu 
a sous mes lois. 











» pour v 
Là lui; où le fs do l'homme, pour en faire lant 






4, L'homme est di 
passent comme l'ombre. 
3. Scigneu 
montagnes, et elles se dissiperont en fumôc 
6, Danex vos éclairs, at vous les dispersrez; lancuz vas 
s, et vous les remplirez de trouble, 
7. Élandez votre main du haut des ch 
“es-mol de d'inondation iles eaux ; 
enfants de l'étranger, 
8. Dont la bot 
dont 1 est pleine d'a 
9. 0 Diou, je vous cl 
cdlébrerai votro gloire si 
10. 
David votre servitour de l'opér 


au semblable au né 





et saint 


















x, 6ù délivre 
lo la main 















l'instrument à dix cor 








aus, qui procurer le &alut aux rois, qui avez sauvé 
nourri 








in 



















14, Lours fils sont comme de nouvelles plantes dans leur 
icunesse. 

Leurs filles sont parées et ornèes comme des temples. 

15, Leurs celtiers sont si remplis, qu'ils 
dans les autres. 

Leurs brebis sont fécondes, et sortent 
Stables ; 

14, Lours vaches sont grasses et 

1 n'y a point de brèelu leurs mu 
ture par laquelle on puisse pass 
ris dans leurs places publique 

Ils out appelé heureux le peuple qui possède tous 

ns, Heuroux est le peuple qui à le Seigneur pour son Dieu: 





AUME EXLY 





orgent les uns Ent 





en Dieu. 





a foule té leurs 





1. Aleluia, par Aggée et Zacharie 3, 
; loue le Soigneur: je louerai le Seigneur pan 
je célébrerai la gloire de mon Dieu Lant queje 


































allez point votre confiance dans Les princes, 
is les enfants des hommes, d'of ne peut von 











3. Leur âme sortira de leur corps, et ils retourneront dans 





Aie, qui se cherchent paint autre chose que Dieu 
pour l'amour de lui-même, 


ais qui 





Lorsque dans es grande orge 
eu 3 desemtit (E 
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An larre d'ou ils ont êté tirés; en ce jour-Ih toutes leurs pen 
tes périront. 

3, Heureux celui dont le Dieu de Jacob est le protecteur, 
et qui met son espérance dans le Seigneur son D 

6. Qui a Bit le eiel et Ia terre, la. mer et Lout ee 4 
contiennent; 

7. Qui ganle éternellement la vérité de ses promesses; qui 
fut justice à ceux qui souffrent injure; qui donne Ia nout- 
rite à ceux qui ont aim! 

Lo Saigneur die les eaplifs; 

#. La Seigneur éclaire les aveugles. 

Le Seigneur relève ceux qui sont tombés; le Seigneur 


44. Ia plaeë la paix sur tes frontières; ilto ransasio de lu 

fieur du froment #, 

45. 11 envois ses ordres à la lerre; sa parole court avec 

rapidité. 

ls 46. 1 doune la neige comme des flocons de laine; 1 répand 
les frimas comme de la poussibre. 

A7. envoie le cristal de la glace comme un pain 
léger. Qui pourra. résister devant le froid que son soute 
répand? 

18, Maïs bientôt 1 enverra sa parole, ét il fondra ces 
£laces; son esprit souflera, et les eaux commenceront à 
couler. 











aime les justes. 49. 1 annonce sa parole à Jacab, sa loi et ses jugements à 
9. La Seigneur défend les étrangers; 11 soutiendra l'or- Israël. 
phelin et la veuve, et il renvorsera ls dlussoins des. pl 20. 1 n'en à fit autant pour aucune autre n 





chers. leur a point fit connaitre ses oracles. Allelaia. 
40. Le Seigneur règnera dans tous les siècles; ton 


à Sion, riguern de génération en général 








PSAUME CXLVII 


Tout Les créstures invitées à Louer De 


PSAUME GXLVI 





1. Aluia. 

Louez le Seigneur du haut des cieux; loucz-lo dans les 
hauteurs célestes. 

2. Louee-le, vous tous qui êtes ses anges; louex-le, vous 

À. Allen. ous qui tes ses puissances. 

Louez le Seigneur, parce qu'il est ban do le louer; que la Soleil ét lune, lou 
loange dennée à notre Dieu lui soiL agréable, ét digne de toutes ensemble. 
lui. ue, dious des oleux, dt que toutes les eaux qui 

3, Cest le Solgnour qui tit Jérusalem; qui doit raser lessus des € 
ler les enfants d'Israël disposés ; Louent le nom du Salgnour, 

3, Qui gudrit ceux dont le oœur est brisé, et qui bande Carl à dit, et tout a été fait 
leurs plaies *; enté. 

4. Qui sait lo nombre si prodigioux des étoiles, et qui les 4. 11 a établi ox criatures à jamais at pour les si 
connait Loutes par leur nom, ès, leur a donné uné lo, ex élle ne passer pas. 

3, Le Selgneur notre Dieu est grand; sa pulesance est 7. Louer le Selgneur, vous qui êtes sur la torre; dragons, 
et sa sagesso n'a point de bornes, abimos des eaux ; 

6, Le Seigneur prend sous sa protection coux qui 8, Feu, grêle, neïge, glace, tempétes, qui obéissez sa 
doux, mais il huile les pêcheurs jusqu'à terre. parole ; 

7, Chante promièrement les louanges du Seigneur par de 2, Montagnes et collines, arbres qui portez des fruits, et 
saints cantiques, et publiez ave la barpe la gloire de notre vous, cbres; 
Dion. 40. Môtes eù troupeaux, ropliles et oiseaux allés 

8. C'est lui qui couvro le cie du nuages, et qui prépare A1. Que les rois de la terre ët tous les peuples, que les 
les pluies la terre; princes ot tous los juges do la tarro 

Qui produit le foin sur les montagnes, et fait croltro l'harbe 12, Que les jeunes hommes et les vionges, les vioillaris ot 
pour le servico des hommes; & Gi les entants ouent le nom du Seigneur ; 

9. Qui donne aux animaux l'aliment qui leur est propre, A3, Car son nom seul est grand. 
41 nourrit les petits des corbeaux qui invoquent son. s0= 14. Sa glüire est au-dessus du ciel et de lu terre, 
couts, relevé la puissance de son peuplo. 

10. 1 n'aime point l'homme qui se ie sur La force du che- Que sa louange soit dans la bouche do tous sos saints, ds 
al ou sur la vitessa do ses jarnbes, ts d'Israël, du peuple qui l'approche *, Aleluin, 

M. Le Selgeur mot sos complaisances dans ceux qui le 
craignent, dans ceux qui espèrent en sa miséricorde. 


SAUMR EXLVIL SELON LS HMS. 


Dies et oué pur as nf 











étoiles eu lumière, louex-le 











landé et Lout a dti 





à com 








des des 



































PSAUME GXLIX 


Action de grâves per remercier Die de ns Vonflts. 





PSAUME CXLVI 
4. Ati. 
Chantes au Seigneur un cantique 
iles dan at A ds ie 
ir RSR 
Alle. Ban le Sion trente 
12. Jérusalem, loue le: Seigneur; Sion, loue ton Dieu ; 
19, Gur il a fortifié les serrures de tes portes, et il à béni 
Les enfants dans ton enceinte. 


SUR DU PSAUME EXLVI SELON LES MÉREUX. “au; que sa louange 









l'a end; que les en- 
en leur Roi, 











1 La paie que Den anne à don Fin 
Anal et pacte dont Jésus-Christ dit à ss di 
F 4 ma paie, je vous déone ma puis. » [S. Jean, 

je Paume a di envers Le temps ol Juifs, aa obenn loue tte ur du Eraneutrrprene 'Enchariaie, ce 1 
A bé, oirent ranguilmont de par que Die ur Au cel, qui fu vivre lerelleent. (S. Jean, 4, 0.) 
De À TÉglne, à sonvent disignée qu bex noms de Jorl et d'il, 

je oi dans ces arols le Sanvour, qui, étant Le véritable cord à anne autre slt, 

ain, Range, ane ct guérit Les prier des péchrurs out e cour ut 
A a Pen cel  PP 1e Pie es Pt 


ct pa intérieure, pire 
es «Je vou Mise 





vivant leon 























PSAUME GXLIX. PSAUME GL. 4 






3. Qu'ils louent son nom en formant des chœurs; qu'ils 
lui chantent des psumes au son des lumbours et de la 
harpe. 

4. Car le Saïgneur aime son peuple avec tendresse; il 
élèvera eux qui sont doux, et les sauvera. 

5. Les saints tressulliront d'allégresse dans leur gloi 
ils seront comblé de joie sur leurs couches d'honneur. 

8. La louange de Dieu sera dans leur bouche, et le glaive 
à deux tranchants dans leurs mains, 

7. Pour tirer vengeance des mations, et châtier Les 
peuples ; 

8. Pour enchaîner les rois superbes, et contenir les puis 
sants par des liens dé fer; 


PSAUME EL 


Anvttion à Vouer Dies. 





Louez le Seigneur dans son sanctuaire; louez-le au firm 
ment, où éclaté sa puissance. 

9. Louez-le dans sès merveilles; louez-lé cause de sa 
grandeur sans bornes. 

4. Louez-le au son de la trompette; louez-le sur le psale 
Lérion et sur La harpe. 

4. Louez-le sur les tambours et dans les chœurs; louez-le 
surles instruments et dans les concerts. 





9. Pour ésercer sur eux le jugement rendu par le Sei- 5. Louez-le sur les cymbales harmonieuses; louex-le sur 
gneur : elle est La loire qu'il a réservée d tous ses saints. les cymbales de l'allégrosse. 
Allelui. m6. 6. Que tout ce qui respire loue le Soignour. Alleluia, 




















LES PROVERBES 


Le livré des PROvEnRES se compose de sentences morales el de sages maximes, 
qu'on attribue, du moins en grande partie, à Salomon. 
On y voit d'abord l'éloge de la sagesse et de son excel 
Viennent ensuite, sous le titre de Paraholes, des sentences détachées sur divers sujets, 
enfin les conseils d'une mère à son fils. 








ce. 


CHAPITRE | 





ge 
‘c'est en vain qu'on tend le filet devant les aux de 
‘ceux qui ont des ailes 

48. Ils dressent eux-mêmes des embüches contre leur 
propre vie, ils tendent des pléges à leur âme. 
are; la richessa envahit l'ame 


Exhortaion à la gone. 






4, Les paraboles! de Salomon, fils da David, roi d'laraôt, 
2, Pour éonnaltre la sagesse et la discipline *; 
3, Pour comprandre les paroles de la prudanco, et pour 
recevoir l'instruction de lu doctrine, la justice, le jugement 
liquid»; 

4, Pour inspirer l'habi 
talligunce aux jounes gen 

5, Lesage on les écoutant deviendra plus sage, et l'homme 
intelligont y apprendra l'art da gouvarner 

M, 1 pénètera Les parabole et leurs sens mystérieux, es «40 
paroles des sages et leurs énigmes. 
7, La erainte du Séigneur est lo commencement * de la sa * 

Let 








‘de son possesseur, 
29. La sagesse parle au dators; elle fait 
sur les places publique 
91. Elle crie devant les axsemblées du pauplo; sa parole re 
tentit aux portes de la ville; elle dit: 
32. 0 enfants, jusqu'à quand 
Ps. quand les insensés désireront-ils e qui leur est 
pernicieux, ét les imprudents hatront-lls la science? 
Fs 23, Convertisson-Vous à mes réprimandes, Je Vous man 
D 


sandra sa Voix 








6 aux simples, la science et 





imoruz » vous l'onfançu 











Kesso. Les insansés méprisent la sagase et La doctrine, 

#. Écoutes, mon fils, les instructions de votre père, et 
'abandonnez pas la loi de votre mère 

9, Elles seront un gracioux ornement pour votre tôle, un 
vice collier pour votre cou. 

10. Mon ls, si Les pécheurs vous attirent pur leurs co A 
resson, ne les suivez point. 6 

41 S'il disent : Viens avec nous, dress 
pour Varser lo san; tondons en secret dé 
ent, qui l'est on Van ; 

12, Gomme l'enfer dévorons-le tout vivant; comme. la 
Tbsao ongloitissons-le tout entier. 

43. Nous trouverons toutes sortes de biens précieux; nous 
ranplirons nos maisons de dépouilles. 

44, Eutre en soviété avec nous; que la bourse soit 6 
une entre nous tous; 

45, Mon ils, ne marchez point avec eux ; détournez vos pas 
de leurs senticrs. 





que j'ai appelé, et que vous avez refusé d'on- 
ain, et que nul nu dû 





quo j'ai étendu L 














36. Moi je riral à mon tour de votre ru 
tte lorsque 66 qui Bisait votre terreur vous 





des embôûches 


pièges à inmo= QE] 





























et ils 
2%, Parce qu'ils ont haï l'instrueu 
mbrase la crainte du Seigneur, 
30. Qu'ils n'ont point acquieseé à mes conseils, a qu'ils Oht 
dédaigné toutes mes rem 
‘Ainsi, is se nourriront des fruits de eu 

ront rassasiés de leurs conseils. 

3. L'aversion de l'inorant pour la sci 
prospérité de l'insensé le perdra 

4. Mais celui qui m'écoute reposera en Loute sécurité, et 
iljouira de l'abondance des biens, sans eraintre aueun mal 
























À Parce mot pl où proces, an ent ic den onténces morales 
on divin, fl éré est volé us des images coran À Ge qui 6 
se dan La nature (Bas) 

La dicpline, cest dir l'art de se régler ot-mème et de probe 
es times Dieu at ds hommes, 

La jt est a charité qui juste late, et qui Et qu'elle re à Die 
au homes cv qui Leur ut day Le jugement est Le dicurmement des. 
uses das ce ques sant on clles=emémen; et épi est le réglement 
dans es actions, les paroles et toute La conduite de 1 ic. 

se gouverner mme et de ours ls autres 
nl Vertu eummence par La raté de Die et de es jugesnets, et 
envie vertu procède de amour. (S, Autres} 














pour Sinaraire de leurs devoirs, et La promprité dent ils jouissent au seit 
es richesse de 'bondance. 














sur LES PROVERBES. CHAPITRE 111, 



















































































5. Ayez conflance en Dieu de lout votre cœur, el ne vous 
appuyez point sur votre prudence. 

6. Dans toutes vos voies pensez à né, et lui-même dirigera 
vos pas. 

7. Ne soyez point sage à vos yeux. Graïgnez Dieu et éloi- 
gnez-vous du mal. 

8. Ce sera pour votre chair un principe de santé, et comme 
un sue vivifiant qui pénètrera Vos 05° 
9. Honorez Dieu de vos richesses, et donnez -lui les pré 
mices de tous vos fruits; 

40. Et l'abondance remplira vos greniers, et vos pressoirs 
regorgeront de vin. 

41. Mon fils, ne rejetez point la correction du Seigneur, et 
ne vous abatiez point lorsqu'il vous châtie. 

42. Car le Selmeur eh celui qu'il ane, eLi se corplatt 
en lui, comme un père dans son flls. 

ü 13. Heureux celui qui a trouvé la sagesse, et qui est riclie 
en prudence! 

13. L'acquisition de la sagesse vaut mieux que l'argent, et 

Le fruit qu'on en rotire est plus exeallent que l'or Je plus fin 
et le plus pur. 
15. Son prix surpasse Lous les trésor 
ire le plus ne pout ui être comparé. 
46. La lomgueur des jours est dns sa maîn droite dns sa 
gauche sont les richesses ot ln gloire#, 

47, Sas voies sont des voies gloriouses et halles, Los ses 
sentiers paisibles. 

48. Elle est l'arbre de vio® pour celui qui l'embrusse : hu 
reux ceux qui lui demeurent attachés! 

10. Le Soignour a fondé la terre pur la sagesse 1 établi 
les cioux par la prudenoo. 

18. Qui so réjouissent lorsqu'ils ont it lemal, ct triomphent 30. C'est par la sages que les eaux des ahlmes 16 SON 
clans Les choses les plus criminelles; débonies, et que les nues distillent la rose. 

15. Dont les voles sont parveres, et les démarches in- #4, Mon fils, ne cessex point d'avoir con vérités dov 
fimes ; er Yeux. Gare oi et le conseil; 

16. Min que vous déhappiez à la femme étrangère, à l'é- 2%, Et ils donneront la vie à votre âme, et la grce à Vos 
Lrangbra dont la langage aa doux at fat discours. 

47, Qui abandonne l'épous de sa jeunesse, 23. Alôrs vous marcherek aveo confiance dans Votre Voie, 

18, Et qui oublie l'alliance de son Dieu. Sa mabson penche et votre plod ne so hourtera pas. 
vers a mort, ot sos sontiors mênont aux enfers, %4, Si vous dorer, vous ne cralndrez pas; Vous ropo= 

49, Tous ceux qui entrent chez elle ne re serez, el votre sommeil sera tranquille, 
ne suivront plus les sentiors de La vi 3, Ne soyez point sain de terrours soudaines , ne cragno 

3%, Marchez dans la bonne vais, et no quittez point les point es puissances de l'ip se précipitant sur Vos. 
sentiers des justes. 4. Car lo Seigneur sara à volro côté, et il gardera vos 

91. Car ceux qui ont le eœur droit habiteront sur la torro, hs afin que vous ne soyex point pris dans la po. 
et les cœurs simples? ÿ soront formement établis, 37. N'empôcher pas de fire Le bien celui qui le peut; tes 

22. Maïs lex impies seront rotranchés de dessus a terre, et le bien vous-même si vous le pouvez. 
ceux qui commettent l'injustice en seront extorminôs. 38, Ne dites point à votre ami : Allez et revenez, je Vous 
donnerai demain, lorsque vous pouvez lui donner à l'euro 
mème. 

3%, Ne méditer point le mal contre votre am, tandis qu'il 
a confiance en vous. 

20, Ne faites point de procès à un homme sans sujet, los 
qu'il ne vous a fait aucun tort. 

3. Ne portez point envie à l'injuste, et n'imitoz point ses 


CHAPITRE 11 
Escellnt raté de a gene, 


1. Mon fils, si vous aceueillez mes paroles, et si vous tenez 
mes préceples cachés au plus intime de vous-même, 

2. En sorte que votre oreille se rende attentive à la s3gosse, 
abaisser votre eœur pour connaitre la prudence, 

3, Car si vous invoquez la sagesse, el si vous inclinez votre 
cœur vers la prulence; 

4. Si vous a recherchez comme l'argent, etai vous reusez 
pour la découvrir comme on fait pour un trésor; 

5. Alors vous comprendrez la crainte du Seigneur, et vous 
trouverez a science de Dieu; 

6. Car c'est le Seigneur qui donne la sagessa et c'est de sa 
Hiauche que sortent la prudence et la science. 

7. H réservera le salut à ceux qui ont le eusur dit 
proégera ceux qui marchent dans a simplicité 

8. Les conservant dans Les sentiers de la justice, ct les. 
gardant pour qu'ils ne s'écartent point de la vole des 
saints. 

4. Alors Vous connaltrez la justice, le jugement et l'équit, 
at tous les sois qui sant droits. 

40. ia sagonso antre dans votre cœur, es la seine it 
Le plair de votre âme, 

A1, Lo conseil vous gardera, ot la prudence vous consar- 
var, 

42, Min que vous échappioz à a voio du ma, aux hommes 
qui ont un langage porvers; 

18. Qui abandonnent le éhomin droit, et marchent par des 
voles Lnäbreusas; 














et Lout ee qu'on dé 
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nlrant pus; ils 














CHAPITRE HI 
Auto avantage de 1 sage. 


1. Mon fils, n'oubliez pas ma loi, et que votre cœur garde 
mes préceptes, 
2, Cur vous ÿ trouverer la longueur des jours, les années 
de la vie et la paix. 
Que la miséricorde et la vérité* ne vous abandonnent 
point. Mettez-les autour de votre cou, et gravez-les sur la 
able de votre cœur; 
4. Et vous serez plein de grâce et dé pureté devant Dieu et 
avant es hommes. 





on tous les trompeurs, 
l sa conversation est avec les simples. 

#3. Le Seigneur frappera d'indigence la demeure de l'inpie; 
mais il bénira les maisons des justes, 

34. 11 se rira des moqueurs, et il donnera sa grâce à eaux 
qui sont doux. 

3%, Les sages posséleront la gloire; 


sera leur confusion. 








l'élévation des insensés 





La bouche de Dieu, gent son Éxriturs qui œnotieot la para de 1 
nt anses tomes ds Diou, dont Dés Cr a dt: Qui vous donne, 
% élequte.» (Lie, 3, 16.) 

3 La oi quelle aval dané à su épouses présence de Den. 

4 Le cure roi quand se coneme à La valooté de Die, qui est 
érable gl et est smple qu ten à Di sel 

4 La misériconte, par rapport aux devoirs de cit qu'on dot au pro 
ga er a ap dvi de jo pq à 








4 La sngese, on réprimant les désirs des sons, done au eorpe et à 
us de rigueur ct de Hiberté. 

2 Les riches et a gloire sont dan La mal gauche, pour dira que ce 
ont des biens diBérement sens aus aus € aux iéchants. 

3 Allsion à l'arbre de vie da juradisLerrestre, nt Le fruit aurait en 
péché corps de Ver aurait rendu mortel. 

















“0 LES PROVERBES. 


CHAPITRE IV 
ë 


us méchants, et veiller sur soi-même. 











































1. Écoutez, mes enfants, les instructions de votre père: 
rendez-vous attentif pour connaltre I prudence. 

2. Jevous ferai un excellent don ;n'ahandanez point ma loi 
Jai été moi-métné l'enfant chéri de mon pére, ét Le fils 
unique et bien-aimé de ma mère, 
me disait : Que votre eœur regoive 
mes paroles; gardez mes préceptes, e vous vivre, 

Fi. Posséer Ja sagesse, possédez la prudence, N'oubliez 
pas, ne néeligez pas les paroles de ma bouche. 

6° N'uhandonnez pas la sagesse, 6 elle vous gardera; ché 
rissoz-lu, 6 elle vous conserver. 

7, Volei lo commencement de la sagesse : Hocherchez la 
sagesse, et travaillez à acquérir la prudence au pris de tout 
8 que vous possédez. 

#. Faites elort pour atteindre jusqu'a elle, et elle. vous 
élévora. Elle deviendra votre gloire, lorsque vous l'aurox 
embrassée. 

9, Elle mettra sur votre Lète un accroissement de grâce, ot 
elle vous couvrira d'une couronne éclatante 

10. Écoutez, mon ls, et recevez mes paroles, ain que les 
années de votre vis se multiplient, 

44. Je vous montrera la vole de la sagesse, jo vous con- 
Auiral par les sentiers de l'équité. 

42, Et lorsque Vous ÿ sorez entr, Vos js no se Hrouve- 
sont plus resserrés?, et vous courrez sans que. rien vous 
isa Lo 

49. Attacheoz-vous à la disciplines, ne la quittez point; 
ganloé-la, parce que cast votre vie. 

44, No vous plaisez pas dns lex sentiérs don imples, ot 
quo la voio des méchantx n'ait pour. vous aue 

15, Fuyor-ln, n'y passé pont; détournez- vor 
Vous ÿ art Pas. 

16, Car ils no dormant pas 4 n'ont fuit le 
sommeil est ravi sil n'ont aupplanté parsnne. 

4%. ls mangent lo pain do l'impiété, et ils boivent le vin 
de l'iniquit. 

48, Mais le sontior des justes est core 
lanta, qui avance ot 'aérot jusqu'au jour partait». 

40. La vole des méchants est ténébrouse ; ils ne savent où 
ll tombent, 

30, Mon ls, écoutez mes discours; Inclinez votre oreille 
Vets mes précoplos. 

2, Qu'ils ne s'éloignent pas de vos yeux; gandez-les au 
Milieu de votre eusur; 

22, Car ils sont la vie pour ceux qui los trouvent, ct La 
santé de toute chair. 

#3. Appliquez-vous avec tout le soin possible h la garde 
do votre cu, parue que é*est lo ui que procède La vis. 

%4. Écartez la bouche maligne, éloignez de vous les Lèvres 
médisantes, 

5, Que vos yeux rogardent droit devant vous, et que vos 
Daupières précèdent vos pas *. 






































L Un de première masimes de a vraie age, at lt mine 
‘es moyons de lacquérie. à y 
Ban et charité, dat seriement tp 
rade Lérmpeise de mûre ertnÿ a em pus bois tr lue 
Se en tros cours, mai ll a rie, qui mon tre 









trs a marché queue temps ane la voie de he, le ar 
4 at on commence à ir par amour eq VB abord Par 
4 LA pie signe 
contintl ET 















w ins comadérez en ce qe 
ve ol de otre inlenton ut pur 1 me regarde ue 
Dieu ou. (8, Gnome.) sm 





































CHAPITRE so 

26. Ihedressez le sentier où vous posez vos pieds, et toutes 
vos démarches seront fermes. 

#7. Ne vous détournez ni à droite, ni à gauche. Retirez 
votre pied du mal; ar le Seigneur connait les voias qui sont 
à droite, mais celles qui sont à gauche sont des voies de per- 
dition. C'est lui-même qui dirigera votre course, et Vous 
conduira en paix dans votre chemin. 








CHAPITRE N 


Avis contre Les attralt de a opt. 





4. Mon fils, rendez-vous attentif 4 la sagnsso que je vous 
enseigne prêtez laveile aux leçons de ma prudon 

2. Afin que vous veillez sur vas ponsdes, el que vos lévros 
conservent la discipline, Ne vous laissez pas séduire par Les 
artifices de la femme: 

3. Car les lèvres de la courtisane distliont le miel, ek son 
accent est doux comme l'huile 

4. Mais à la fin elle est amèro comme l'abinthe, 6 par- 
éante comme l'épée à deus tranchants #, 

5. Ses pieds descendent dns la mort, ses pas pénétrent 
jusqu'a enfers. 

6. li ne suivent point Le sentier de la vie, Ses démarches 
sont vagahandes et ténébireuses. 

Maintemant done, à mon fs, Écoutéz-1noi, Et no Vous 
écartez pus des paroles da ma bouche. 

8. Éloigner d'elle votre voie, et n'approchez pas de Ta porte 
da sa maison, 

9, Ne livrex point votre honne 
années à un maltre er, 

10. De pour que cas étrangers no se rassusiont de vos ri- 
hesses, que le fruit de vos travaux ne passé À la: maison 
d'un autre, 

41. Et qu'à la fin vous ne soupiriez, quand vous aurez con 
sumd votro vigueur el votre corps, el que vous ne redisiez : 

12. Pourquoi ai-je pris en haîno la disciplino® Pourquoi 
mon cœur ne s'est-il point rendit aux romontrances qu'on 
ra faites? 

43. Que n'ai-je écouté la vaix de ceux qui m'ensclgnaiont, 
et prèté l'orolle à mes maltres* 

48. Pou s'en est Hu que je n'aie ét ivrd à tous Les maux 
au milieu dé l'église et de l'assemblée 

43, Buvez de l'eau de votre citerne, el des ruisseaux ds 
votre fontaine. 

46, Que les ruisseaux do votr fontaine coulent au dehors, 
et répandez vos eaux sur les places publiques. 

47. Possddez- les mul, et que les étrangers ne les part 
Rent point avec vous. 

18. Que votro source soit bônie; Vivez dans la joie avec 
l'épouse ie votre jeunesse. 

49, Qu'elle soit pour vous comme une biche chérie, comme 
un Bon agréable à sa mêre. Qué sà tendresse vous console 
%, ot que son amour fasse toujours vos élicus. 

20. Pourquoi, mon ls, serer-Vous séduit pur l'étran 
gère? Pourquoi roposer sur le sein d'une autre? 

9%. La Seigneur regarde attentivement les voies de 
homme, et il considere toutes ses démarches. 

22, Le méchant se trouve pris dans son iniquité, ei est 
lié par les chaines de ses péchés. 

21, M mourra, parce qu'il n'a point aceneili Ja correction, 
til sera trompé dans l'excès de sa folie + 
































à des étrangers, 
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1 On m détoume à droite, dit sant August (te AL À Er.) 
Lori denarguelt du on qu'en it; où se déturun à gauche, lo 
qu'on toabe insensiblement dans La nédlisence ani, ut Lnore re 
her droit devant nt, cote 1 présampton 7 La arte 
2 Elle tue Fame et le carpe 

3 au mien des justes, malgré Les bons exemples Les sage avis qu'il 
ont donné. 

ét raté, da leo qu pourait cacher ces cris à Div, 
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CHAPITRE VI chain ne sea as Pur To aa touchée. 


est pas une grande faute qu'un homme dérobt 
\ re manger, lorsqu'il est pressé de Ja Ein, 

À 1, Si est pris, il en rendra sept fois autant, et it donnera 
111. tout ee qu'it a dans sa maison. 

ié 22, Maïs celui qui est adultère perdra son dme par La folie 
‘de son eœur. 

3, 1 s'atlire de plus en plus l'opprobre ok l'ignominie, 
et son opprobre ne s'effacera jamais, 

34. Car la jalousie et la fureur du mari 
jpoint au jour de La vengeance 

5, Il ne se rendra aux prières do personne, ot Il ne réce= 
vra point pour satisfaction tous les présents qu'on pourra Tui 





Éviter de ne porter pur ention. Pur paresse et les autres vices. 









1. Mon fs, si vous avez répondu pour votre ami, vous 
ave pour tend otre main à un range, 

2, Vous êtes enlueé par les paroles de votre bouché, 
par vos engngements. 

3, Faites done ce que je vous dis, mon fs, et délivrez- 
vous vous-même, parce que vous êtes tombé entre les mains 
de votre prochain. Courez de tous eûtés, hâtez-vous, excitez 
votre ami. 

4. N'uccondez point de sommeil à vos yeux, et ne laissez 
point Vos paupières s'ussoupir. 

5, Dégagee-vous comme le daim qui s'arrache au piège, 
somme l'oiseau qui s'échappe cles mains de l'oiseleur. 

6. Pareseux, va vers la fourmi, considère sa conduite, 
at apprends à devenir sage. 

7, N'ayant ni chaf, ni maltro, ni princo, 

8. Elle fit sa provision durant l'été, et amasso pendant la 
moisson de quoi so nourrir. 

9, Jusqu'à quand, paresseux, dorniras-tu? Quand Le ré- 
voillers=t de Lo sn 

10. Ta dormiras un peu, Lu sommeilerus un peu 
iettras un peu les mains lune dans l'autre pour Le re 
poser: 

11. Et l'indigonce Le surpremmn comme un voleur de 
grand éhemin, la pauvreb se salsa de Li eue un lu 

Mais sÙ tu es diligent, La mobsson soma comme une 
source abondante, et l'indigemeé fuir Loin de toi, 

12, Lhomma apostat ot un homme inutile à lou ; sa 
saute dément ses paroles; 













à pandanneront 








MAPITRE VII 





nur de a gene te de D pd 





4. Mon fils, gardez mes paroles, ot faites-vous dans votre 
cœur un trésor de mes préceptes. 
2. Obsorvez, mon ls, mes commandements, el vous 
Vivre; garder ina loi comme La prunelle de votre œil; 
Tonez-la Hô à vus doigts, et écrivez sur les Ublés 
de votre cœu 
4. Dites la sagesse : Vos êtes ma sur 
denco votro amie; 
3. Afin qu'elle vous défendo de la fomme dtrangère, de 
Mütrangéro qui se sert de paroles docs. 
6, J'étais à a fonêtro do ma maison, je rogurdaix à Cravars 
les treillis, 
7, Mt je vis des jouns gens, j'aperqus un jeune insensd; 
11 lit signe des veus 8. 1 passait sur une place publique , près de l'angle de la 
Les dolgts . maison de cette femme , et i se glissait dans Le cheri qui 
44 1 médite Le mat dans son eur déprav; on Lout Lornps «(4 en Y conduit 
4 mo dos quoroles. 9, Sur le soir, à la fl du jour, lorsque La nuit devenait 
15, Sa ruine viendra fondre sur lui on un n ombre at obscure. 
bris Lot coup, et sa parte aura sas ressource. 10. Et voilà qu'une femme vint au-devant do lui, pardo 
16, 1 y a aix choses que le Seigneur ait, et son âne comme une courtisane, adroite à surprendre les des, in- 
déteste la septième : diseréte et vagabond, 
47, Los yeux alters, la langue ment 11. Inquiète, ét ne pouvant arrètor sos plods dati aa 
répandent Le xang innocent, demaure ; 
18, Le cœur qui forme de mauvais dssel 12. Mais tandant ses pidges tantôt aur los places publiques, 
lgurs pour courir au Lantôt aux angles des rues, 
19, Le témoin. trou À profre des mensonges, et 3. Elle arrête le jeune homme, et l'embrasse; cb, avec 
celui qui sème ln discale entr sos frères. a visago elronté, alle la caresse, en disant : 
#0. Olervoz, mon ls, les préceptes de votre pére, et 45, J'ai promis des victimes pour vous; aujourd'hui j'ai 
a'abandonner point la lol de votre mère. acquitté mon vœu 
91. Tonor-les sans cesse liés à votre eur, dt attachez-les 15, Cest pourquoi jo suis venue at 
autour du votre cou +. irant Vous Voir, et je Vous ai rencontre. 
32, Lorsque vous marches, qu'ils vous accompagnent; 46. J'ai tendu mon li, et je l'ai couvert de riches tapis 
lorsque vous dlormer, qu'ils Vous gardent; en vous réveil. d'Ékypte en broderie. 
lant, entrotenez-vous avec eux ; A7. Je ai parlumé de myerhe, d'aluës ete einnamonio, 
94, Paree que le commandement est un Mamboau, la loi 18. Venez, enivrons-nous de plaisir, el jouissons de ue 
est une lumière, eù la réprimmande, qui rotieut dans la disc que nous avons désiré jusqu'à ce que le jour parase. 
line, est Le chi de La vie ; 49, Car mon mari n'est point à la maison ÿ 1 est sorti pou 
3%. Ain qu'ils vous défendent de la ferame corrompus, ot un voyage très long. 
del langue fattouse de 'étrangère. 30. 11 a emporté avec lui un sac d'argont, it ne doit rovenit 
2%. Que votre eœur ne congoive point de passion pour sa A «a maison qu'à la pleine lune, 
Iaut, et ne vous laissez point prendre à ses rogunls; 91. Elle le surprend ainsi par beucoup de discours, et 
36. Car le prix de la courtisane vaut à peine un morceau l'entralne par les Matteres dé ses lèvres. 
de pain; mais La femme rend captive l'âme de l'homme, 23. 1 la suit aussitôt, comme le Dur qu'on mène pour 
laquelle n'a point de prix. servir de victime, comme l'agneau qui va à La mort en bon 
27. Un homme peut-il cacher du feu dans son sein sans dissant; il ne comprend pas, l'insensé, qu'on l'entralne dans 
que ses Vêtements soient enflamimés? 7 les fers, 
S8, Peut-il marcher sur les charbons sans se brûler la 23, Jusqu'à ce qu'il ait le cœur transpervé d'une Nèche, 
plante des pieds? samblable à un oiseau qui se précipite dans le flet, ne 
sachant pas qu'il y va pour lui de La vie. 
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frappe du pied, il parle avec 
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lovant de vous, dé- 
































1 An urétnt a régle de vos perde et de vue ation, Le sent 


encore de vo parles. 1 Afin de vous en sauveur chaque acilon 
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24. Les abimes n'étaient pas encore, et déjà j'étais conçue; 
les sources des eaux n'avaient pas encore jalli, 

25. La masse pesinté des montagnes n'était pas encore 
affermie; j'étais enfantée avant les collines. 

6, IL n'avait pas encore fit la terre et les fleuves, ni 
afferé le monde sur ses pôles. 

27. Lorsqu'il préparait les cieux j'étais présente ; lorsqu'il 
environnait les abimes de leurs bornes, et Jour presorivait 
e loi inviolable ; 

88, Lors au-dessus de la terre, et 
qu'il disteihuait dans leur équilibre les eaux. dés fontaine 

29. Lorsqu'il renfermait la mer dans ses limites, et qu'il 
imposait une loï aux eaux, afin qu'elles ne pussent dépasser 
leurs bornes; lorsqu'il posait les fondements de la Lérre , 

20, J'étais avec Ini, disposant toutes choses. J'étais chaque 
Jui en tout tamnps; 
x et mes délices sünt 





gt. Maintenant donc, à mon fs, écoutez-moi, rendez 
vous attentif aux paroles de ma bouche. 
Que votre esprit ne se laisse point entrainer dans les 
mme, ét ne Vous égarez pas dans ses son 











voies de cette 


ers. 
9. Car elle en à blessé et renversé un grand nombres elle 
a tuées plus forts. 
9, Sa demeure est le chemin de l'enfer, il conduit jus- 
qu'aux profondeurs de Ia mort. 














CHAPITRE VII 








La Sagsss ent terell, el lea a sarce en Dieu: 








1. La Sagesso ne er 
as entendre sa VOIX 

9, Elle se lent sur les sommets les plus hauts et los plu 
élavés, le long dos chemins, au milieu des sentiers, 

4, rés dos portes de La ville, à l'entrée des maisons; lle 
parie en ces Leres : 

4, 0 hommes, c'est pour vous que j 
Han de hommes que ma Voix s'adresse 1. 

5. Vous, Imprudents, apprenez Ge que c'est que la Sagesse; 
vous, insensés, rentrez en vous-mêmes. 

4, Écoutez-mol, car je vais vous entretenir de grandes 
choses, et mes lèvres sfouvriront. pour publier La justice 

7, Ma bouche proférern la vérité, mes lèvres détestoront 
Pine. 

8. Tous mes discours sont justes ; 
ide tortuaux. 

4, Il sont pleins de droituro pour ceux qui ont l'inteli- 
gonce, pleins d'équité pour ceux qui ont trou 

10, Rocovez mes instructions ave plus de joie que l'ar- 
Bent; préférez la doctrine à l'or. 

A1, Gar la Sagesse ont meilleure que tout ce qu'il ÿ a de 
hs précieux, et tout ue qu'on désire le plus ne put lui être 
comparé. 

42. Mai, ln Sagesse, j'habite danx le conseil; jé suis pré- 
soie au milieu des pensées juicivuses 

48, La crainte du Solgneur hat le mal, Je déteste l'arro- 
gance ot l'orgueil, la voie dépravée et la langue double. 

13. C'est de moi que viennent le conseil et l'équité; c'est 
de moi que viennent la prudence et la forco. 

15. Les rois règnent par mo, et c'est par moi que les 1é- 
Alatours déarétant 0 qui eat juste. 

46. Les princes commandent par moi, ét d'est par moi 
duo ceux qui sont puissants rendent la justice. 

47. J'aime ceux qui m'aiment, ét ceux qui vellent dés le 
matin pour mg éhercher ma trouveront. 

48. Aveg moi sont les richesses et la gloire, la magnifi- 
cencu et a justice. 

49, Car mes 
bicrres précieuses; 
Bent le plus pur. 

%, Je marche dans les voies de La justice, au milieu des 
santiers de la prudence , 

3. Pour enrichir ceux qui m'aiment, et remplir leurs 
résors. 

2. Le Seigneur m'a possédée au commencement de ses 
voies, ds le principe, avant qu'il eréât aucune chose *. 

38, l'ai té ordonnée dès l'éternité, et dès le commence= 
ment, avant que la Lerre fOt créée. 





-1-clle pas, la Prudence ne 










au milieu de 1 
te avee les enfants des hommes 

42. Maintenant done, mes enfants, écoutez-moi : Heu- 
reus coux qui ganlent mes voies! 

13, Écoutez mes instructions, soyez sages, ot ne les néjo= 
Lex pas. 

44, Heureux ce écoute, qui vellle tous les jours 
à l'entrée de ma maison, et qui se lient sur le seuil dé ma 
porte! 

35, Celui qui m'aura trouvé 
salut dans le Se 

3. Mais calui qui pêcher contre moi Llessera sou Ame. 
Tous coux qui me haïssent, aimant la mort. 








ie; c'est aux on- 











, rouvera la vie, ot il puiser 




















la n'ont rien de pervers 


CHAPITRE IX 








awneure a tin de La Sagoe, Artico sdictours de a volphé. 





1. La Sagesse s'est hâti uno domouro; elle 
sept colonnes. 

3. Elle a immolé sos victimes; elle a 
dress sa table. 

3. Elle à envoyé ses serv 
taux murailles dé la ville 

8. Quiconque eat petit, qu'il vienne à moi; et elle a parlé 
insonsés : 
, manger le fui 
mâlé pour vous. 





es pour appeler à la forteresse 
















x je vous donne, et buvez le 








2, et marchez par les voies de 














moqueur s'attire ln confusion, et 
celui qui roprend l'impie s'expose au 4 

#. Ke reprencz point le moqueur, de peur qu'il na vous 
halsse; roproner le sage, et il vous aimer, 

9, Donnée une ocession au sage, et il deviendra ancoro 
plus sage ensignez le juste, et il rocevra l'instruction aveu 
empressement. 

10, La crainte du Selgneur est le principe de La sagesse; 
et la prudence est la science des saint #, 











sont plus estimables que l'or eL les 
ües productions valent mieux que l'ar- 





À La Sagem divine aprés avoir dtq'elle sell dans Los ns ouvrages 
joe quelle se pit d'une manlère purtelère dans les han, qui 
Mn es uvrage Ve plus escellents, cœur que a formés son mag ot 
Ts rememblance. (Este) 

À'L'Ecrture trace ii par avance le tableau de l'Église. Cest La demeure 
april où Vs entste e Diu se rassemblent pur recois leçons de 
À Sage 1 se rasaier de so Lens. El s'appuie sur les sep ao 
comme ser autant da column; dans de sacrifice de la Meuse, 

À grande Vice, le mêle Le vin mystérieut de l'Encharite 
Là able de La comen. 

3° Ce qu plus haut et appelé uno demeure est ci désigné su Le no 
fortes et de ville emvironnée de muraille. Les servante de à So 
Somme mont Les âme des Apres, des Docteurs de l'église, de tous ceux 
Au le anime. 

La ae des mit, dit int Bernard, us ctle prodenen avi 
apprend à discerner le han véritale ave celui qui est fous et 
sai. 
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CHAPITRE XI. s56 














































ragmentérai le nombre de vos jours, 
et ajouterai de nouvelles années à votre vie, 

42. Si vous êtes sage, vous le serez pour vous-même; et 
<i vous êtes moyueur, seul vous en porterez la peine. 

43, La ferme insenséé et imprudente, pleine d'attraïts et 
ignorante,, 

44. S'est assise à la porte de sa maison sur un siége, au lieu 
le plus élevé de La ville, 

45. Pour appeler ceux qui passent dans le chemin et qui 
s'uvancent dans leur route: 

46. Que celui qui est petit se détourné vers moi 
a dit à l'insensé + 

17. Les vaux dérobées sont plus douces, 
sccrut est plus agréable». 

18. Mais Il Jgnore que les géants= sont avec lle, et que 
ceux qui mangent à sa table sont au plus profond de l'en- 
fers. 


13. La sagesse se trouve sur les lèvres Au sage, et la verge 

sur le dos de celui qui n'a point de se» 
44. Les sages cachent leur science; mais la bouche de 

V'insensé est toujours prête à suttirer lu confusion. 

45. Les trésors du riche sont pour lui une ville forte; l'in- 

digenes des pauvres les tient dans la crainte. 

16. L'œuvre du justé conduit à la vie; le fruit de l'impie 

aboutit au péché. 

17. Celui qui ganle la discipline est dans le chemin de la 

vie; mais eslui qui négligé les néprimandes s'égare, 

48. Les lèvres dissimmulées cachent Ja haine; celui qui éclate 

en outrages est un insensé. 

19. L'abondance des paroles ne sera pus exempte dé pé 
chés; mais celuf qui modère ses lèvres est trés prudent. 
30, La langue du juste est un argont épuré; le ec du 
méchant est le nul prix. 

24. Les lèvres du juste en instruisont plusieurs; ma 
ixnorants mourront dans l'indigence du cœur, 

22. La bénédiction du Seigneur fit les riches; et l'aic= 
tion ne s'alliora point k eux. 

23. L'insensi commet le crime en. riant; ln sagesse cat 
la prudence de l'homme 

3%. Ge que le méchant eraint lui arrivera; les justes ob 
tiendront 06 qu'ils désiren 

3%. Le méchant disparaltra comme une Lempôte qui passé; 
le juste sera comme un fondemont étornel. 

30. Ce qu'est le vinaigre aux dents ët la fumée aux Yeux ; 
tel est le paresseux à l'égard de éeux qui l'ont envoyé #. 
27. La crainte du Seigneur prolongora los jours; les années 
des impies seront abréées 

2%, L'attento des justes est la joio; mais l'esporanc des 
irapies périra. 

2, La voie du Seigneur est la force du simple; la frayeur 
est pour ceux qui opérent lo mal, 

20, Le juste ne seru point ébranlé dans l'éternité; mais 
les imples n'habiteront pus aur la terre 
3. La bouche du justo enfantera la sagas; la langue des 
hommes corrormpus périre. 

22. Les lèvres du juste considbrent ce qui peut plaire; 
8 la bouche des impios so répand on paroles mallgnes. 
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lo pain pris en 
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CHAPITRE X 








inens, Le ju et l'ile, hum diligent at Le pare; 
pervers; 1 char et la haine; ie et al que At La 





1. Le fl sage est la joie du père; le ils insensé est lu 
Lristesse de sa mère, 
2, Les trésors de l'iniquité ne serviront de rien mais Ja 
justieo délivrers da la mort. 
3. Le Soignour n'afligem point par la funine l'âme du 
juste, et il renvorseru les mauvais desseins des mich 
4 La main lâche produit l'indigence; la main des forte 
acquiurt Les riohosses. 

Celui qui s'appuie sur des mensonges se ropal 
bien encore il court après des ohsaaux qui volent 

5, Gelul qui amasse pendant la moisson est un enfant de 
sagesse; mais éolui qui dort pondant l'été est un enfant de 
confusion. 

6. La bénédiction du Seïgnour est sur la tte du juste; 

is l'iniquité des méchants lour couvrira Le visage, 
7. La mâmoira du juste sora mecompagnéo de lonanges; ot 
lo nom los médhants pourrir, 

8. Le cœur sage reçoit les avis; l'insensé est es par 
les lüvrese, 

9. Gelui qui marche avec simplicité marche avec con 
fianco; mais celui qui suit des voies tortueuacs sera dé 
couvert. 

10. L'œit doux et fatteur causera de la douleur; Phomme 
aux paroles insonsées se blesser. 

11, La boucho du juste est une souree de vi; In bouche 
‘les impies récèle l'iniquité. 

12, La haine excite des querulles; la cha 
les fautes”, 



































CHAPITRE XI 


Avantages qu'aprte la vertu préjudis que ue 0 vices 








1. La blancs trompouse est une abomimation devant 1e 
ur; le poids just eut selon sa volonté. 

2. Où sera l'orgueil, li aussi ser la confusion 

l'humilité, A «st parcillement Ja sagesse. 

3, La simplicité des justes les dirigera; La fourberie des 

méchants sera leur ruine. 

$. Au jour de a vengeance, les richesses ne serviront pas; 

Ja justice délivrera de La mort, 

La justice du simple rendra «a voie heureuse; ét ln 
malice de l'impie le fera succomber. 

6. La justice des hommes droits les délivre 
hommes injustes seront. pris dans leurs piéges. 
7. L'homme impie une fois mort, il n'y aura plus pour lui 
d'espérance; et l'attente des ambitieux périrs. 

8. Le juste a été délivré de l'angoisse; V'impie y tomber 








est 














té couvre toutes 





jets 








Par phntr, entendez les monstres de perversté, a, sel d'autres 
es mauvais eprits, Les démons. 
Are Rtint À a ab de 1 si, du vice et da l'erreur, un ne re. 





9, L'hypocrite séduit son ami par ses paroles; le justes 
seront délivrés par la science. 

40, Le bonhour des justes comblera de jo toute la ville; 
et on louéra Dieu à cause de la ruine des impies 





re et pa à et enr parce 9e San y change de le. 
Bu Cat ue exhorition à 1 sage, contimme par an dia 
un € chapitre cles utants, 6e est que de cours de 

nes sentoncés séparées Le ane des autres, eee dns chaque 
met, mp de eux membre epson à ane 
opremant artole, 

5 Centd-dire ls réa og njasemet. 

8 Pa es évres de eus qu tiens parce qu int fé de 
208 qu'on ui dit. 

3 Par une exe frurbs, quand cles peurent étre ends, où jar 
a tembresse de La cs È ; 

















1 La vraie sagesse, qi vient de Dieu, rend l'ame vraiment prudent. 
3 Le paresse mit su aires dont et chargé. 

2 Quoique 3 Heurisent pour au temps, ls en seront Mentit arraché. 
4 À Die et au homes, 
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LES PROVERBES. 
Al. La ville sera élevée en gloire par la bénédiction des 
des; et elle sera reuversée par la bouche des impies 
12, Celui qui méprise son ami «n'a point de sens; mais 

homme prudent se taira. 

3, Celui qui se conduit fraudulensement révèle les se- 
erels; mais celui qui a la fidélité dans le cœur, garde avec 
soin ce que son ami lui a confié. 

y a pemonne pour gouverner, le peuple périts 
où il ÿ à beaucoup de conseils, la est le salut. 

l se rend caution pour un étranger tombera 
Alans le malheur; céluf qui évite Le piége* sera en sûreté. 

40, La femme modeste trouvera lu gloire; et Jes forts * a°- 
querront les richesses. 

17, L'homme eharitable fuit du bien à son âme mais c 
qui st cru rejette méme ses proches. 

18, L'ouvrage de V'impis ne sera point stahlu;, mais la ré- 
compense est assunie  cului qui sème la justice. 

19, La clémence ouvre le chemin du la vie; la rochere 
du mal conduit à lu mort 

0. Le Seigneur à en abomination le cœur tartueux, at it 
inet_ sa complaisance dans ceux qui marchent uvee sir 
lieité. 

21. Le méchant ne sera point innocent, lors mème q 
aura les mains l'une dans l'autre; mais La postérità des justes 
aura sauvé. 

32, La femme belle et vi 
au museau d'une truie. 

23. Le désir des justes s0 porte tout 
méchants est la furout 

24. Los uns donnant ce qui est à eux, 6t deviennent plus 
vicl autres ravissont Jo bien d'autrui, et sont toujours 
pauvron. 

3%, Celui qui donne abondamment sera 
At celui qui enivre ser Jui--même enivrét 

96, Galui qui enche le blé sera maudit des pouplen; où La 
hénédiation Vigncra aur la tôte da coux qui le vendent. 

37. Goluf qu cherche le bien est heureux de sl 
le point du jour; mais celui qui recherche le 
ancablé. 

28, Colui qui se conte dune les richesses tombera ; mais 
Lex justes germeront comme una Liga verdoyante. 

2, Celui qui met lé trouble dans sa maison no possède 
ue du vent; et l'insansd sera axsujeLti au sas 

30, La fruit du justa cat un arbre de vie; ut celui qui us- 
ste les Ans est sage 

Al, Si le juste est puni sur la terre, À plus forte raison le 
Wicheur, 
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CHAPITRE XI 


De la correction, de La just 





de la récompamne du bon, du châtiment 
du mal. 


1. Gal qui aime la correction aime a science; mais celui 
ui huit les réprimandes ext un inscnaè. 

3. Gelui qui est bon puisera a grâce auprès du Seigneur; 
mals celui qui met sa conlance dans ses propres pensées 
it on 

3, L'homme ne s'affermira point par l'impiété; la racine 
is justes ne sera point ébranlée. 

4. La femme vgilante est la couronne de son époux; et 
celle qui it des choses dignes de confusion fera dessécher 
Le sien jusqu'à la mocle des 08, 
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CHAPITRE XII, s5k 





5. Les pensées des justes sont pleines d'équité; les conseils 
des impies sont inspirés par La fraude. 

6. Les paroles des impies dressent des embôches pour 
verser le sang; la bouche des justes les délivrera. 

7. Survienne le moindre changement pour l'impie, et it 
ne subsistera plus: la maison du juste, au contraire, de 
meurera ferme. 

8. Cest à = doctrine qu'on connaltra l'homme; mais 
celui qui est vain et n'a point de sens prétera e flanc au 
mépris. 

9. Le pauvre qui se suit à lui-même vaut mioux qu'un 
omme qui est dans La gloire, et qui n'a point de pain 
10. Le juste <'inquiète de la vis des animaux qui lui 
appartiennent ; mais les entrailles des impies sont ruelles, 

11. Celui qui laboure sa terre sera rassasié de pai 
mais colui qui aime l'oisivelé est très-Insensé. 

Quiconque passe le temps à boire du vin avec plaisir, 
Ÿ  laissora des marques do sa honte dans ses places fortes, 

42. La désir de l'impio est do s'appuyer sur la force des 
hommes méchants; mais la racine des justes oroitra de 
plus en plus. 

13. Le méchant avance sa ruine par les péchôs do so 
lèvres; mais lé juste échappera aux maux qui le pressent, 

48. L'hommo sora abondamment russusié des fruits ile su 
Mouche, evil lui sera rendu selon les œuvres do sas mains. 

45, La voie de l'insensä est droite h sos Yeux; celui qui est 
sage écoute les conseils, 

16. L'insensé découvre soudain sa colère; mais cel 
dissiule injure est un homme habilos, 

47, Celui qui aire 0e qu'il sait, rond un témolgnage 
juste; mais coli qui ment est un Loin trompeur, 

18. Tel fit des promesses, qui ost ensuite percé com 

épée par si conscience 
la santé, 
re véridiques seront formes 0 constantes ; mais 
pnicipité se compose un langage de mensonge. 
9, La fraude est dans lo © méditent Le 
mal; maïs la joie suit ceux qui forment des conso do paix. 

Quoi qu'il arrive au juste, il me s'attristera point; mal 
les impies auror à d'afietion. 

3, Les livres Lux yeux 
du Selgneur; mais coux qui agissent simcbrement Jui SON 










































































era; la main parossouse ser 
35. La tristesse du oœur h 
parole le réjouira. 
si. C d pour son ami nôglige une pe 
ie des impies les trompora. 
27, Le trompour ne jouira point du gain qu'il cherche; 
les richesses lu juste sont prôciouses cn 
38, La Vie eat dlans lo sentier de la justice; mais le cheri 
détourné conduit à a mort. 





mmiliera l'homme, et une bone 









est juste 




















CHAPITRE XI 
Diverses régles de vie. 


1. Un fils sage est la preuve de la doctrine de son père; 
mais celui qui est moqueur n'écoute point quand on le 
reprend: 


À Lies discours saints et tes ne servent pas seslemet À la mourrtue 
spritnlle de cœux qui Les entendent; mis clui-L méme qu es 
Ft mourr ei comme rasé, parce que ce qu'il dit pour dtruire les 
tres forte à pété, ct mére de Dieu une grande réemaene. 

Lorsque celle déaimuloion à pour mi I patiente, ut mo pas le 
sir de x venger dans une autre oceasion. 

à Les aie richeees, qui Gonitent dans a vertu 


































































50 Les moyennes EE cum. 800 
A La ot a a point de mu, a grange ot vide maïs 
Bob il a une moisson ahandante, on voit rc des bœuf 

Le témoin Mél ne mont Jamais; mais fau Léo 
rie 1e mensonge. 

%. Lemagueur cherche a sagem, et nel roue point; 
Parme prudent hotes sans pan 

7. Opprez-vous à homme ina; vous ne Aruvore 
pan en ue paroles del prulence, 

À. La sagem de homme ab st de an eomprandre 

imprudencs des inscnnés es égat, 

insensé se fera un jeu du péché; mais In grâce se trou 
vera arr es Justes. 

40. Le œur de chacun connalt l'amortume de son âme; 
2 joie ne sa point comprise par un ranger, 

A1. La icon des ipos sea détruite; mai es tent 
justes soront florissantes. 
12, 1 y a une vole qui parait droite à l'homme , et dont la fin 
aanois conduit à mort. 
43. Le rire sora mêlè à la douleur, et toutes les joies 
Bison par es armes, 

14 L'insensé sera rasé de sc vole, et homme ver 


2. L'homme sera rassasié de biens par les fruits de sa 
bouche; l'âme des prévaricateurs eat pleine d'iniquité. 

3. Gelui qui garde sa bouche gane son âme; mais celui 
qui est inconsidéré dans ses paroles tombera dans beau 
coup. de maux. 

4. Le paresseux veut, ét ne Veut pas; mais lime de ceux. 
travaillent sera rassasiée, 

5. Le juste détestera La parole de mensonze; l'impie 
confond les autres, et sera confanih lui-même. 

0. La justice garde la voie de l'innocent ; l'impiéué fit 
tomber le péchaur dans le piégo. 

7. Tel parait riche, qui n'a rien ; et tel parait pauvre, qui 
est fort riche. 

8, Las richesses de l'homme lui servent à racheter sa vie; 
mais celui qui est pauvre ne peut résistr aux menaces. 

9. La lumière des justes donne la joie; le Mambeau des 
impics s'éteindra, 

10. I ÿ a toujours des querelles entro les superbes; mais 
coux qui font tout avec conseil sant conduits par la sagesse. 

11, Las bien amassé à la hâte diminuéra; celui qui se re 
cueille à la min et pou à peu, so multipliers. 

12. L'espéranco différée afigu l'ame Le désir accompli est tueux le sura encore plus du bien qu'il a it, 
un arbre de vie, 46. L'imprudent erolt à toute parole; l'homme habile 

A, Celui qui parle avue mépris de quelque chone, s'engage veille sur ses pas. 
pour l'avenir; mais celui qui éraint Le précaplo vivra où paie. Rien no roussit à l'enfant qui n'est pus sincère; le sarvi- 

Les âmes trompauses erront dans les péchés; les justes Leur sage travaille utilement, ét néusaira ns sa Vois, 
compatissants, et font miséricorde. 16, Le sage craint, et se détourne du mal; linsénsd passe 

14. La lui du sage est uno source de vie, qui le présarve autre, ét se ervit on sûrets. 
des ruines de la mort. À A7. L'impatient fera des actions de folie; et l'homme dissi- 

43, La bonne doctrine attirera la grâce; la voie des mo- \N moulé ne rend uiaux #. 
queurs conduit au préeipice. À 48. Los imprudents possbderont la folie; et lex hommes 

16. L'hommo habile fuit Lout avec conseil; mais l'insons habiles attendront la sclonco. 
dicouvr aa folie, 49. Los méohants seront umiliés aux pieds des bons, ét 

13 Le messager di les impies devant la porte des justes. 
médiateur fidèle guôrit. 40. Le pauvre sera odieux même à ses proohes; mal los 
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inpie tombera dans Le 1 








48. L'indigunce ot Fignominie seront pour celui qui désorto riches ont beaucoup d'amis, 
lu discipline #; mais celui qui aécueille ln roprimandé sara 21, Celui qui méprise son prochain pêche; mais celui qui 
alorifié. compassion du pauvre sora hienheureux, 

19, L'uce du Celui qui aroit au Seigneur aime la miséricorde, 






2. Ils se trompent, coux qui font lo mal; la miséricorde 
Et la vürité prâparont tous es Mens, 
23. Où l'on travaille beaucoup, li est l'abondaneoz main oû 
l'on parle beaucoup, l'indigonce ve trouva souvent. 
23. Las richesses des sages sont pour eux te Souronne; 
la folie dés insensôs ont imprudence, 
5. Le témoin de la vérité délivre les Ames; oui qui est 
double profère des mensünges. 
9. Colui qui a la crainte du Salgneur est dans 1 
lance pleine de force, et ses enfants auront sujet de bio 
espère, 
27, La crainte du Seigneur est une source de vie, pour 
éviter la ruine qui donne La mort. 
3%. La multitude du peuple est l'honneur du roi; et le 
petit nombre des sujets est La honte du prince, 

39. Celui qui est patient se gouverne avec une grande pr 
dence: mais impatient signale sa folie, 
10. La santé du cœur est la vie du corpsz l'envie ronge les 


insonsôs détoslant ceux qui fuient le mal. 

30, Quicanque marele avec Los sages doviendra sage; l'ami 
‘ls insensds eur ressemblars, 

41. Le mal poursuit es pé 
ricompense des justes, 

28. L'homme de bien laisse des fils at tes petite-fils pour 
Hériiors; ot les richossns du pécheur sont gardées pour le 
Juste. 

23, On recueil des fruits en abondance dans Jo champ 
de sos pres: dans les autres, on amasse sans jugement. 

34. Celui qui épargne la verge hait son ls; mais cel 
qui l'aime s'applique à Le corriger, 

. La juste mango, et nourrit son âme; le ventre de 
st instable. 














sirs at les biens seront la 




















CHAPITRE XIV 


ge en prudence dans a direct des mm at dans a vi cale 
ét os 
À 1. Galui qui opprime le pauvre outrage Celui qui l'a enéé; 
ui en à compassion honore Dieu. 
2. L'impie sera rejeté dans sa malice; et le juste, au 
contraire, espère au: jour de sa mort, 





1. Une femme sage batit sa maison; une femme insensée 
dôtruit de sus propres mains celle qui était déjà bâtie. 

2. Celui qui marche dans un chemin droit et qui craint 
Dieu, est méprisé par celui qui suit une voie criminelle. 

8. La langue de l'insonsé est une verge d'orgueil; les lèvres 
‘les sages les conservent. 








1e onaldérer souvent parles aires de a fi a vole dans Bulle 
A marche est 1 véritahe. 

2 Cal qui n'est plus maitre de lui-même fit souvent des aline qui 
iennent de 1 folie et est mépris es hosios, Cool ui each at cu 
our prendre e tnaps de se venger, fase pour habile, mais en a de 
Dieu 1 des asmanes. 

À Mourrs dans son péché. 





1 Cului qui parle ee mépris de qulque che qui ne li plus dans 
ru homme, s'engage lui-même à ue rien ire qui marie d'être reis 

2 Qui ne peut ufr correction. 

À Ceux quon à acquis justement ne exusent que de La perte et du don 
mage. 
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At, La sagesse ropose dans le cœur de l'homme prudent, 
ui instruira Lous les ignorants, 

‘4, La justice élève les nations; mais le péché rend les 
peuples malheureux. 

5, Le ministre intelligent est aimé du roi, et celui qui est 
inutile ressentira sa colère. 


Celui qui cherche à satisfaire son avariee met le 
trouble dans sa maison; celui qui lait les présents vivra. 
Les péchés se purifient par la miséricorde et par la foi: et 
lout homme évite le mal par la crainte du Seigneur. 
23. L'ime du juste médite l'obéissance; la bouche des 
impies est pleine de malice. 
Le Seigneur est loin. des impies; et il exaucora les 
res des justes. 
20. La lumière des yeux est la joie de l'âme; la bonne 
répulation est La santé du corps. 
5. L'oreille qui écoute les réprimandes salutaires demeu- 
u milieu des sages. 
Celui qui rejette la correction méprise sou Ame; mais 
qui se rend aux rüprimandes posé so Cœur, 
2. La crainte du Seigneur est l'école de la sagesse, 61 
ité précèie ln gloiret. 

















CHAPITRE XV 





Avantage de la prudence a de la dr 
du péehd 





Moyens de a préserver 





4. Une réponse douce émousse la colère; une parole dure 
excité la fureur. 

2, La langue des sages orne lu séience; la bouche des 
insansés so répand en folies, 

3, En tout Heu, les yeux du So 
a les méchants. 

4. La langue paeifique est un arbre de 
st inmmodérée briser l'esprit. 

5, L'insensd se moque de la correction de son père: 
ea qui profte des rüprimandes doviandra plus sage. 

La justice abondante aura une Lu; les pensées 
des impies sécharont juxqu' a racine. 

4, 1Lÿ a bonucoup de force dans la ma 
NY a que trouble dans les fruits de l'impio. 

7. Les lèvres des sages répandront la sien 
semence; n'en est pas de müme du cœur les insannès. 

8, Les Victimes des imples sont abominables devant le 
Sulgnour; les vœux dos Justes lui sont agriablus. 

9. La voie de l'imple est en aborination devant le Seigneur; 
el qui sui a justice ua amd do Lu 

10. La doctrine est mauvaise pour lui 4 Mlonne la 
vole dela vie; élu qui hait les réprimandes mourra. 

41, L'enfor et la perdition sont à nu devant le Seigr 
combien plus Les cœurs des enfants dés homes! 

12, Le libertin n'aime pas colul qui la reprend, ot it ne va 
pas trouver les sages, 











CHAPITRE XVI 





3 mais celle qui 





Pravidenee de Die et sun gouvernement, Gore del sngrt, 








1. C'est à l'homme de préparur son âme, et au Selgneu 
r La languo#, 
es les voies de l'homme sont exposées à ses ÿaux; 
pôse les esprits, 
3. Révélez vos œuvres au Seigneur, 01 il fera roussir vos 
pensées, 
4. Lo Solgneur a tout fait pour sa gloire, l'imple même, 
is pour Le jour mauvais ?. 
5. L'hommo arrogant est en abomination devant le Séi- 
amour; lors méme qu'il a les mains l'uno dans l'autre, 11 
n'est point innocont. 
Le commencement de la bonne vole ust de pratiquer la 
justice: elle eat plus agriable à Dieu que l'immolation dos 














mn du juste ot 





































isbriconde ot La vérité que ae 
ar la orainte du Seigneur qu'on évite Le 








l'm, esprit s'abut. 

14. Le cœur du sagu cherche 
intonsès s0 ropalt d'ignorance, 

15, ous les jours du pauvre sont mauvais; l'âme tranquille 
st come un festin porpétuol. L 

16, Peu, avec lu crainte de Dieu, vaut ri 
Arénors, qui ne rassaslent point. 

47, 1 vaut mieux être invité ave affection à manger des 
Herbes, qu'à manger le veau gra lorsqu'on est hal. 

48. L'homme colère escite des querelles; celui qui est 
Ptit apuise celles qui étaient déjà nées, 

49. Le chemin des paresseux est eommo une haie d'épine 
La voio du juste n'a rien qui l'arrôte, 

30. L'enfant sage est la joie de son ps 
méprise sa mère, 

31: La flio est la joie de l'insensé; mais l'homme prudent 
Hule sos pas. 

22, Les penses se dissipent où il n'y a point de conseil; 
Mais où il ÿ a plusieurs conseillers, elles s'affermissent. 

#3. Ghacun se complait dans le sentiment qu'il a énoncé; 
Mais ce qu'on doit estimer, est la parole dite à propos. 


ander la paix. 
que die grands ions 





wtruction; a bouche des 








de l'homme pripare sa voie, mais 0" 
Soigneur à conduire ses pus, 
40. Les lèvres du roi sont comme un oracle; sa bouc 
De se trompora point dans les jugé 
#1. Les jugoments du Solgnot 
toutes ses œuvres ont leur 
1 





st au 





que de granis 








sont posés à la balance, et 
sine et leur poils. 
Ceux qui agissent injustement sont abominables aux 
du roi, parce que le trône s'affermit par la justice, 
Ja, Les lèvres justes attirent la faveur des ruis; celui qui 
parle selon l'équité sera leur ami. 

14, La colère du roi est un messager de mort; l'homme 
sage l'apaisera. 

45. Le regard favorable du roi donne a vie, et sa 
est comme une pluie dé l'arribre-saisous 

16. Posez la sagesse, parce qu'elle est meilleure que 
l'or; acquérez la prudence, parce qu'elle est plus pr 


























rence 








ner des justes s'écarte des maux; celui qui 








34. Le sentier de a ve plane au-desaus de l'homme instruit, veille sur sa voie est le gardien de son âme. 
St lud fit éviter Le plus profond de l'enfers, 48. L'orgueill précédé la ruine, et l'esprit s'élève avant la 
3%. Le Seigneur détruira lu maison des superbes, ot affer- chute 





mie la bare du champ de La veuve. 
Les nds mauvaise sont en ahamination devant Le À De mme que Tara pate (Onde Na} 
*elgneur; la parole pure fra ses délices. + L'homme propose, et Dieu dispose. L'homme peut bien faire divers 
pe nt Des DR os 

Ci 





1 Le hi 1er ur gr pind ditiaés. à Le Seigneur lot it pour a gare, Les fentes our ire cat en 
1 ag pe sante ne qu x ln qu ne an cl, eux mice, es mé à le malice del ar ane art, 





méchants, qui précipite en enter, pour Bire denirer en eux sa patience en ce monde et su justice en l'autre. 
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44. Gelui qui émmence une querelle est comme éelui qui 
donne une ouverture à l'eau, ét il abandonne la justice avant 
même de soufir une injure. 

45. Celui qui justifie l'impie, ot celui qui condamne le juste, 
sont tous deux abominables devant Dieu. 
46. Que sert à l'insensé d'avoir de riches trésors, pui 
ne peut acheter In sagesse? 

Celui qui élève sa maison. Lrés-haut en cherche la ruine; 
x celui qui évite d'apprendre tombera dans les maux. 
47. Celui qui est ami aime en lout Lemps, et le frère so 
montre dans la détresse, 
48. L'insensé frappera des mains après qu'il se sora fut 
caution pour son ami. 
49. Golui qui médite des dissensions aime les querelles; 


19. 1 vaut mieux être humili avec les doux, que de par- 
tager les déponilles avec Les superbes. 

30. Celui qui s'instruit dans la parole de Lieu trouvera Le 
ion; et eelui qui espère dans le Seigneur est heureus. 

3. Goluï qui a la sagesse du cœur sera prudent; et celui 
qui se rend agréable dans ses paroles recevra de plus grands 
dons. 

22. L'intélligence de celui qui possède ce qu'il sait est une 
source de vie; la science des insensés est une folie. 

SA. Le cœur du sage instrufra sa bouche, et il répandra 
une nouvelle grâce sur ses lèvres. 

94. Le discours agréable est un rayon de miel; la douceur 
‘le âme est la santé Qu corps. 

9%. IL estune voie qui paralt droite à l'homme, mais dont 
la fin conduit à la mort. et celui qui élève son portail en cherche la ruino. 

3%. L'Ame de celui qui travaille, travaille pour sa propre 9. Celui dont le eur est faux me trouvera pus le in ct 
vis, parce que sa bouche l'y a contraint. celui qui a Ia langue double tombera dns Le mal, 

47. L'impie creuse pour trouver le mal, ot sur ses lèvres 34, L'insensé est nà pour sa honte; 1 ne donnera point da 
est un fou brûlant. nie À son père, 

28, L'homme pervers excite des quervlles, et le grand par- 2. La jüie de l'esprit rend le corps plein de vigueur, et la 
leur divise les princes. Aristesse du cour dessèche les 08, 

#9. L'homme injuste attire son ami par ses latteries, oil 23. L'impie reçoit des présents en saorot pour porvertir 
Le conduit par une vole qui n'est pas bonne. l'onire de la justice. 

ul qui médite de mauvais desseins avec un il fixe, . La sagosso resplendit sur le visage de l'homme pre 
Le mal en se mordant Les lèvres. dont; linsensé a toujours les yeux éga 
La vieillesse est une couronne d'honneur, lorsqu'elle an id est Pindigmation do son pre ot la 
0 trouve dan La voie de a justica, do la mèro qui l'a mis au monde, 

22, L'homme patient vaut mieux que l'homme courageux ; 3, 1 n'est pas bon de fairo tort au juste, ni ie frappor le 
ut cali qui est le maltre de son cœur vaut mioux que celui prince qui juge selon la justice. 
qui prend des ville #7. Galui qui est modéni dans sûs discours est (octo et 

2, Le sort est je dans un pan de La robe, mais est Le prudent; et l'homme savant ménout la pensbe de son esprit 
ui en dispose. comme une chose préclouse. 

28. L'insensé mêmo, #1 #0 tait, passe pour sage, 6Ù pour 
lligent, sl tient la bouche fermée, 
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CHAPITRE XVII 





ts divurs 4 pos den sg el de noté, le pâté CHAPITRE XVUT 
de ion 


Diverses rés de agen 
4. Un pou do pain 0e avee la joie vaut mi 


maison pleine de Victimes * avoc des querelles. 
. Le serviteur sage dominera los enfants insenss, et 11 
aura part 4 l'héritage ontre los früros. 
Gomme le fou éprouve l'argent, et le creuset l'or, ai 
ue éprouve les cœurs. 
4. Le méchant obôit à la langue injuste, et Je trompeur 
dcoute los lèvres montousos, 4. Les paroles sortent de ln boucho de l'homme juste 
L'horme qui méprise Le pauvre outrage Celui qui'a ent, comme une eau profonde; et la source do In sagesse est 
et cclui qui sé rit de a ruine des autres ne restera pas impuni, comme un torrent qui débonte. 
6. Los onfants les enfants sont la couronne des vicillards, 5. 1 n'est pas bon d'avoir égard à la qualité d'un homme 
et los pires sont la gldire des enfants, impie pour se détourner de la vérité dans l jugement. 
7. Les paroles graves ne conviennent pa à un insensé, ot 4, Les livres de l'insensé se métent dans les disputes, 0 
la langue qui mont io mal à un prince. a bouche provoque les querelles. 
L'objet attendu est une perle précieuse aux yeux de celui 7, La bouche de l'insensé le brise lui-même, et ses lèvres 
qui Fattond; de quelque coté qu'il se tourne, Il agira avec sont la ruine de son âme. 
intelligence et avec prudente. 8. Les paroles de l'hommo doublé paraissent innocents; 
#. Celui qui cache les fnutes gagne l'amitié; celui qui fait mais elles pénètrent jusqu'au fond des entrailles, 
des mppôrts sépare coux qui étaiont unis. La crainte abut le paresseux; les âmes dos efféminés lan 
40, Une réprimande sert plus à un homme prudent que auront de fm. 
cent coups à l'insensé. 9. Celui qui est mou ét liche dans son travail est frère de 
41. Le méchant cherche Loujours des querelles; l'ange “ui qui détruit ce qu'il fuit. 
url sera envoyé contre Mis. 10, Le nom du Seigneur est une tour très-forte ; le juste Y 
49, 1 vaut mieux rencontrer une ourse à qui on a ravi ses a son refuge él ilen habitera les hauteurs, 
petits, qu'un insensé se confiant dans sa folie. 41. Les richesses du riche sont comme une ville qui 
ne s'éloignera jamais de La maison de celui Le frtifie, et comme une épaisse muraille dont il est ên- 
qui rend le mal pour le bien. Yironné. 
12. Le cœur de l'homme s'enorgueilit avant d'être brisé, 
til est humilié avant d'être élevé en gloire " 





x qu'une. 










4. Galui qui veut quittor son ami en cherche les occasions; 
Al sera couvert d'opyirobre en Tout torps. 

L'insonsd ne reçoit point lo paroles do la prudonce, st 
sous mo Hu parlez pas selon ce qu'il a danse cœur, 

Quand l'ip est descendu dans Les pronleurs du al, 
rise: mais lignominio ot l'opprobre a suivent. 
















































1 Maine de fstins après des snif. Après qu'on avait let des vice 
mes prunes par vx, ns célébeait des festin de réosimance. 

2 Dieu à coutume de se servir des anges pau punir Le homes. Le mot 
ange peut marquer le Auplement Le justice et a vengeance divine qui 
tomborunt sur Le méchant. 








4 Lhamiition st La peine de langue el gloire, a réenipent dé 
12 modestie at da hum. 
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A Celui qui répond avant d'écou 
sensé et digne le confusion. 

14, L'esprit de l'homme soutient sa faiblesse; mais qui 
pourra soutenir un esprit prompt à se mettre en colère? seu et ER 

15. Le cœur prudent possiders la science; l'oreille des 18. Corrigez votre enfant, et n'en désespérez pas, et ne 
sages cherche la doctrine. Ron ret arree 

10. Les présents de l'homme élargissent sa voie et lui font 49. Col 
PRE ne K lorsqu'il aura pris quelque chose par violence, il Je rendra at 

ste AL UE ie 





er fait voie qu' 





16. Celui qui garde le commandement garde son âme ; mais. 
néglige sa voie tombera dans la mort. 
17. Celui qui a pitié du pauvre prête au Sci 
























hi 





17. La juste s'aceuse lui-même le premier: vis 
son ami, qui sonde e fo de son eu 30, Écoutez le 
18, Le sort upaise les diférens, ek 1 est larbitra mûme à soyez sage à La fn le votre Ve. 
entr es puissants. F 21. Les pensées se multiplient dans Jo cour de l'homme; 

19, La frère aidé par son frère est comme une ville forte, °# is la volonté du Seigneur est immuaile. 

a leurs jugements sont comme les barres airain aux portes: 22. L'homme qui est dans l'indigence est porté la con 
des villes. et le pauvre vaut mieux que celui qui ment. 

2. Les entrailles de l'homme seront nourries du fruit de A, 23. La erointe du Seigneur conduit à la 
sa bouche, et 11 sera mass de co que ses lèvres auro ce sans être Lraversé par auc 
produit. 94, La paresseux cache sa main sous +0 

21, Ja mort dt la vio sont au pouvoir rond pas la poine de la porter à sa bouche, 
ui aiment # mangorant de ses fra 35, Quand l'homme corrompu sera châtié, l'insensé de- 

2, Calui qui a trouvé une femme vortucuse si vous roprenez l'homme ange, 
grand bien, ot it recevra du Saigneur prondra ce que vous voulez lui apprer 

Calui qui chasse une femme vor 36. Celui qui afige son père eL chasse an mére est infime 
Lien; mals celui qui retient une adultère est el matheurous. 

43. Le pauvre parlera avec prière, où le riche répotira à cesse paint, mon fl, d'é 




















aisselle, ét ile 

















er co qu'on Vous en 














durement E scie, ot mignorez poiat les paroles da la 20n0e. 
%, L'homme dont la socidté os agréable aura plus à 2. Le témoin injuste se raille de la justice; la bouche dos 
qu'un fre.  impies dévure 
2. Le juge épartpourles taileurs, to Oups 
CHAPITRE XIX du tatanes Poule cor do Fami j 
foge imyioité, dl La diroiture , de La vürneité, ü 











CHAPITRE XX 





4, La pauvre qui mardhe dans sa simplicité vaut mien 
que le riche qui a lex lèvres doubles ot qui est insansé. 
2%. Où n'est pas la sclence de l'ame, il y à pus de bien 1. Le Vin est un principe d'int 
€ celui qu va Lrop Vito tombora. source de désontres 
3. La folio de l'homme le fit chanceler, et it s'ivrite en s0 pas sou 
cœur contre Dieu 3. La terreur du ro 
4. Los richenses. dons 


<coux mäme qu'a 





Eviter Pirogmeie, ba révolte contre lautorib, l'injustice, ln param 


et l'ivresse una 
plaisir 





npéra 
le ÿ Het 0! 














le ruglssoment du lion ; 
contre san te, 
3, IL y a de la gloire pour l'homme à s0 éparur des 4 





beaucoup de nouveaux an 
uvre se séparent de lui. 
















5. Le faux tümoin no retara pas Hrapui dents s'ongngent dans 6e qui 
des mensonges n'évitora pas 1 ch 
6. ouu homme puissant, 3. La paresseux n'a pus voulu Labourer à cause lu fol 1 





Ds \ l'été, donné. 
D mL et M 
DES] O Qu Durs Gas Tes hrs 
Here 
Noire 
ve je free 





nt amis lg celui qui 

7. Les frûres du pauvra le halssont ; sus amis se sont él 
és de ui, 

8. Gui qui ne cherche que Lex paroles n' 
elui qui possüde son ccvur aie son ie, 6, 
la prudence, i trouvera le bien. 

9, Le faux témoin ne restera point impuni, et celui qui 
profère des mensonges périra. 

10, Les délices aident ma à l'insensé 
lave à dominer sur es pri 


















one pour rendre justice 




















41: La scionce d'un homme se connait par sa patient À péché? 

Sugloire est do passer par-héssus Le Loët qu'on lui a fait, : 10. Un poid et un poids, une mesure et une mesure: deux. 
18, La colère du roi est comme le rugissement du lion ; La choses abominables devant Dieu. 

Sirinité de son visage, comme la rosée qui tombe sur la | 41, On connait parles inélinations de l'enfant ai ses œuvres 
rar, seront droites et pures. 


qui entend, et l'œil, qui voit, sont deux 
igneur a fuites. 

«il, de peur que la pauvreté ne 
< ouvrez les veus, ét rassasiez-vous de pain. 
14. Cela ne vaut rien, cela ne vaut rien, dit 10 
Le; mais quand il se sera retiré, il se glorifi 
trouva de l'or et beaucoup de pertes; mais les lèvres 
<svantes sont un vase rare el précieux. 





13. Le fils insensé estla douleur du père: 
rleuse est comme un toit qui dégoutte sans cesse. 
14. Une maison, des richesses sont données par Ba famille 
Mais une épouse prudente est proprement un don du 
15, La paresse produit l'assoupissement, at une 
Janguira de Faim. 























1 river ben on du mal, on qua bin on mat pré. 
3 on nt pre. 

3 Les in st rm des biens gt 
} Qui agit avec précipitation et sans conseil. ” 
À ro sus Din Les malus qu es tirés par a ie 





2 On par Arop de rigueur, où par trop de mule, 
2 avoit deu poide idéroots, deux mesares dires. 
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A4. Uo don it en ace étain or 0 an présent 
it dans Le sein aie Le hu A roman im 

15 Pire La use où la oi du jun, st a you de 
ceux qui compet Put. 

16. Lame qui sara du sonuer de la don de 
me rmaurere di amenée dos géais! 

Ÿ7. eaï qui mes fs ae ns l'indienc cui 

qi aime Le vin bon chère ne saurieita Pass 

46. Lime eu or nr eue, a js our eux 
qui cie eur Aro 
star «ne A0 vaut mia aber dane umo ere ere qu'avec 

Pen querelle ur, 

30. De tré, des aime ont dax maison du jus; 
rap ca nt dés 

34, ll glace use La Mitisond Are 
lu ie, a jai ta ire. 

Le mes Se end mat de a il des fort, a 
Alt de nées on qu cl matt à contance. 

D. Ca qui grle Ron La ange, ane he 

ss 

ie pere et rampe past OST 
rent: dans an ose pare Los clos d'orge 

3 Los dt aan parue er ao mal a Vi 
38. D pese Lot Le jour former des désirs des ou 
pale; le all qu où ji dun, a co pa d'agir. 

Las itines de mpos sut amas, Pare qu 
on of du fut leurs cris. 

La Lmob mentaur pére; Phone chant pro» 





46, Oùez le vêtement à celui qui s'est Et caution. pour un 
inconnu, et prenez des gages de celui qui s'est obligé pour 
des étrangers. 

17, Le pain du mensonge est d'abord doux à l'homme 
mais ensuite sa bouche sera remplie de gravier. 

18. Les pensées s'alformissent par les conseils, et La 
doit être conduite par la prudence. 

10, Ne vous familiarisez point avec un homme qui révèle 
ses secrets, qui use dé déguisements, et dont la bouche est 
toujours ouverte. 

9. Quiconque maudit son père ct sa mé 
s'étuindre au miliou des ténèbres. 

91. L'héritage qu'on se hâte d'acquérir d'abont ne sera 
pot a fin ni 

2%, Ne dites pus & Je. 
et il vous délivrera. 
ie est en abomination dev 





































ai le mal, Attendez Le Sign 








le Seine 

























‘est une ruine pour Lhorame de 
enauie h hire des vues. 
dinars 1 

son are dé triomphe. 
47. La sauf de Dion das Phones est une lampe divine 
qui scrute tout ce qu'il ÿ à de secret dans ses entrailles. 
viuorde, ot La vürité gardent le roi, 06 la M 
son trône, 
2, La force don jeunes gens est leur joie, « 
blanex sont la gloire des viullards. 
0, Pour guérir le mal, 1 faut iles plains lives et des 
suleurs amère 


dévor 





res sains, et 




















ox chavtn 





tre sur sûn Visage tie aesurance 6f 
a lo cœur droit corrige sa vole. 
30. 1 d'y a point de sagesse, il n'y a point di prudence, 
il n'y a point de conseil contre le Seigneur, 

H1, On prépare un cheval pour lo jour du com 
c'est le Seigneur qui sauve, 














IAPITRE XXI 


1 la provence de Dieu rar 





CHAPITRE XXI 


À comment an pi 








4. La bonne réputation vaut mieux que lex grandes 
chemes; l'amitié est plus estimablo que l'or ot 'argrnt, 

2. Le riche et le pauvre se sont rencontrés; le Seigneur 
est le entateur de l'un et de l'autre, 
3, L'homme habille volt le mal, et se 

lent passé, ét LrOUVE sa per, 

4. Le fruit do ln modestie est la crainte du Seigneur, les 
richesses, la gloire et la vie 

3. Les armes et les épées sant dans la voie du méchant ; 
celui qui garde son âme s'en éloigner. 

8. Un proverbe dit: Le jeune homme suit sa pramnibre voio; 
mème dans sa vieillesse il ne La quittera point. 

7, Le riche commande au pauvres et celui qui emprunte 
assujetti à cului qui prôté 

8. Galui qui sème l'iniquité moissonnera les maux, il 
sera brisé par la verge dé sa colère, 

9, Galui qui est enclin à la miséricorde sera 14 
qu'il a donné de son pain aux pauvres. 

Celui qui fait des présents remportära la victoire et l'hon 
neur; mais il ravit les âmes de ceux qui les regoifent. 





uns; la laine des 








auts n'est que péché. 
5. Las ponsées du fort produisent loujours l'abondance; 
mais Le paresseux 

4, Galui qui 
songe est un homme vain et sans jugs 
dans lon filets de La mor. 

7. Los rapines de 
voulu pratiquer la justice, 

8. La voio corrompue est une vole étrangère mais quand 
l'homme est pur, ses duvres sont iroites. 

9. 1 vaut mieux demeurer dans un réduit sur le toit de La 


at h couvort; lim 






















ent, et il s'engager 











serontsa ruine, parce qu'il n'a pas 

















parce 





prochain. 
11, Quand l'hormme contagieux sara puni, le simple devis 
dira plus sage; et si s'attache à un homme sage, H acquerra: 











la scie 10, Chassez le railleur, et les disputes s'en iront avec Iui} 
12. Lo juste applique ses penses à la maison de l'impie, alors les procès et les outrages cesseront. 
pour u mal. 41. Gelui qui aime la pureté du cœur aura lé roi pour 









lle au ei du pauvre eriora lui Ù 


ani, à eause dé la grâce répandue sur ses lèvres. 
même, et ne sera point dot 





1 Ds soomtres de Var 
riche ce pauvre soient entre eux en contradiction: 
au de tre, Le che st pur 

autre, Le pauvre pour id CS, ADS.) 


4 De es perdent 
à L'âme 





piller Leur en, 
































sus LES PROVERBES. 





juste seront confondues. 
43, Le paresseux dit : Le lion est là dehors; je Sarai tué 2 
aile de La place publique. 





celui qui encourt la colère du Seigneur y Lombera. 

45. La folie est liée au eœur de l'enfant, et la verge de la} 
discipline l'en chasser. 

16. Gelué qui opprime le pauvre pour aceroltre ses ri- 
chesses, donnera lui-même à un plus riche que lui, et ton 
ra dans l'indigence. 

7. Prétez l'oreille, écoutez les paroles des sages, appli 
que votre cœur à ma doctrine. 

18. Vous en reconnaltrez a heauté lorsque vous La par 
derez au fond de votre cœur, at elle se répandra sur vos 
lèvres; 

40. Elle vous servira à mettre votre conflanes ans lé Sui 
gneur s'est pour cela que je vous l'ai représentée aujourd! 

90, Ja vous l'ai décrite triplement!, avoo méditation 
avoe science, 

91. Pour Vous fire voir la certitude des paroles de la 
virité, où vous mettre en état de répondre à ceux 4 























et 








nt violence a pauvre parce qu'il va (| 
pauvr; nopprimez point dans Le jugement celui qui n'a ( 
rien à 

4, Gar le Soigueur défendre lui-mé 
percer ceux qui auront porc leur âme. 

35, No soyex point ami d'an homme colère, et ne vivez 
point aveg un hommo furieux 

3%, De pour qu'il ne vous apiprenne à vivre comme lui, et 
au vous ne donnez votre Aie un sujet de cute, 

3%, Ne vous liez point avec ceux qu s'engagant un tou- 
chant dans là main, et s'fent corne caution pour ceux 
ui doivent; } 

97, Car si vous n'avez pas de quoi restituer, quiempähera | 
ao no vous enlève lu couverture le votre it 

4. Na pus PE les Dorme ancien postes À 
vos pères? 

3, Avoz-vous vu un homme prompt à Éiro son œuvre? 

A pataltra ant les rois, et me demeurer point paré les 
tonnes eur, \ 








leur cause, et il 























à 
4, Quand vous serez ais pour manger avec le prince, A 


ae een du vas MA 


3, El mettez un couteau à votre gorge”, si néanmoins vous W 
êtes maitre de votre âme, ù 
Ne désirez point les mets le celui chez qui se trouvole (3ÿ 
ain du mensonge + 

4 Ne travaillez pont à vous enrichir, mais mettez des 
bornes À votre pruden 

5, Ne levex point les yeux vers lés richesses que Vous 
pouvez avoir, parce qu'elles prendront des ailes comm 
l'aigle, et s'envoleront au ciel. 

0. Ne mangez point avec un homme envieux, ét ne désirez 
point ses mets, 

7. Parce qu'il juge de ee qu'il ignore, come un homme 
qui devine et qui suit ses conjectures. 

luvez et mangez, vous dira-t-il; mais son eœur n'est 
oi avec vou 




















À x pur nantes. 
À Tee totaen mare de à de more, à got meiné 
es Pères et les Docteurs. “à 
Fee es homes À votre intenpérce, 
A Ne mange ion co rt mes ent été qi por de À 
usa de memonge 











( 
(| 
A] 
CHAPITRE XXI 
Ve la tempérance, de In irconspacion et autres art. \ 








7 ee.  GHAPITRE XXII. 870 





ds que vous aviez mangés ne vous proieront 
Is, el vous rogretiorez la courtoisie de vus paroles. 
Ne parlez point à l'oreille de linsensé, car il méprisera 
ours. 
4 aux homes des peits, et n'ontrez 
point dans le champ de l'orphelin; 

A1. Car celui qui est leur procho et puisant 
mème leur causa contre vous, 

. Que voire cœur entre dams la doctrine, et que vos 
rellles se prétant aux paroles de ln science. 

N'éparenez point la correction à l'enfant 
Le rappez de La verge, 5 me mourra pas. 

44. Vous le frapperez de a verge, et vous délivrerez son 
éme de l'enfer, 

15. Mon fils, si votre cœur est sage, mon eur 0 réjouir 

16. Et mes entrailles tressiliront do joie, lorsque vos 
lèvres prunonceront les paroles de vérité. 

17. Que votre sœur ne parte paint envic au pécheur; mais 
soyez tou le jour dans In crainte du Seigneur; 

18. Car vous aurez ainsi canflanco à votre dernibre heure, 
et 8 que vous attonder no vous san pas ravi. 

19. Écoutez, mon fils, ot soyez sage, el frites que votre 
mo marche droit dans ln Voie. 

20. Ne vous trouvez point dans les festins do coux qui 
aiment à boire, ni dans es débauchos de ceux qui apportent 
des vinndes pour manger omsomble 

34, Car passant le Lampes À Dalre et à ae traltorainsl, Île 
«2 ruineront; où la parose toujours endormie sora Vétue 
dl all 

22. Écoutez votre père, qui vous a donné la vieÿ ot ne 

mére lorsqu'elle sa dans I vicillnso. 
ln sagosso#, la 









ti pluidera 















fai vous 























































doctrin : 

94. La père du juste trossaille d'allôgrasse; colui qui a 
donné la vie au sage trouvera en lui sa joi 

23. Que votre père et votre mére se réjouissent: et que 
celle qui vous a mis au monde trossalle de honhour, 

39. Donnez-mol, mon fils, Votre eur, 6 que VOs Jeux 
“'attachent à mes Voies, 

27, Car la courtisane est une fasse profonde et l'étran- 
are est un puits étroit, 

98. Elle dresse des embüches sur Je chemin comme le 
ur, et alle tuora eaux qu'elle verra n'être pas sur leurs 
gardes. 

2%, À qui dira-L-on : Malheur? Au père de qui dira-t-oi 
Malheur* Pour qui seront les querelles® Pour qui les préci- 
pices® J'our qui les blessures sans sujet? Pour qui li rou- 
æur et l'obscuroissement des yeux? 

30. Sinon pour ceux qui passent Je temps à boire du vin, 
mettent leur plaisir À vider les coupes? 

€ regardez point le vin lorsqu'il pétille, lorsque sa 
couleur brille dans le verre: 

2. Il entre agréablement, mals à la fin il mordra voi 
le serpent, et il répandra son venin comme le basilic. 

#1. Vos yeux ragarderont les étrat “votre cr 
dira es paroles déréglées. 

348, Et vous serez comme un homme qui dort au milieu der 
la mer, comme un pilote assoupi qui a perdu le gouvernail#. 

25. Et vous direz: Ils m'ont battu, et je w'ai point eu de 
douleur; ils m'ont entrainé, et je ne l'ai pas senti. Quand 
me réveillerai-je, et quand rouverai-je encore du vit pour 
hoire #% 
































a. 














1 Die, Alesion au teste de a oi de Mob qui oraque qqn avait 
és tu, ai une abgation à so plu proc parent de de Vengvr. 

2 Travailles ssignemement à acquérir la vérité, La seit; quad 
ae Faucer acquise, prenez garde que vous ne La perde. 

3 Done -he à moi qui suis La Sages 

À En partant l'usage de raison, qui set à l'homme pour Le conduire. 

À Feinare aiennte dun vice qui est mme incorigile. 




















sn LES PROVERBES. CHAPITRE XXV. se 




































271. Préparez votre ouvrage au dehors, ét cullivez votre 
champ avec soin, pour bâtir ensuite votre maiso 
3. Ne soyez point un faux témoin contre votre prochain, 
ét que vos Hévres ne séduisent personne en le caressant, 
3%. Ne dites paint : Je lui ferai comme il m'a fit; je rondrai 
4. Ne portez point envie aux méchants, et ne désirez point à chacun selon ses œuvres. 
étre avec eux; Ÿ 20. Ja passé dans le champ du paresseux, et dans la vigne 
2, Parce que leur esprit mélito les rapines, et que les de l'nsensé; 
paroles de leurs lèvres ne sont que tromperies. Et tout étut plein d'orties, les ronces on couvraient La 
33. Une maison s'élèvera par la sagesse el s'afrmira par surfsce, et la muraille de pierre était Lombéo. 
la prudence. 22. Co qu'avant vu, je l'a mis dans mon ecur, où je ne 
4, La doctrine remplira l'intérieur de la maison do Loutes suis instruit par cet exemple. 
sortes de meubles beaux et précieux. 2. Tu dormiras un peu, ai-je dit; tu sommeillcras un 
5. L'homme sage est vaillant: l'homme habile est fort ot eus 1 mottras un pou tes mains l'une dans l'autre pour Le 
résolu; reposer: 
6. Parve que ls guerre s0 conduit par a prudence, 1 qe 34. EL l'indigence viendra sue Loi comme un coureur, et 
le salut se trouvera où AL ya Hoaeoup de conseils. la pauvreté comme un homme armé, 
7. La sagesse est trop relevée pour linsensd; 1 n'ouvrira 
point la bouche à la porte de La ville. 
8, Celui qui applique son esprit à faire le mal sera appelé 
insensé, 
V. La pensée de l'insensô ost Le péché; et le médisant ont 
l'abomination des hommes. 
40. Si vous vous laissez abattre au jour de l'action 
perdant conflanee, votre fonce sera diminuée, 
11. Arraëhez au péril ceux qu'on mêne à Ia mort, et ne 
cesse. point de délivrer coux qu'on entraine pour Les faire 





CHAPITRE XXIV 


ere régles de 












CHAPITRE XXV 
anire d'norer Die et he ru Humilité, ph et at vertus, 


1. Las paraboles suivantes sont aussi de Salomon, 6 élles 
ont été reeueiles par les sorviteurs d'Éxéchis rl 1 Juda, 
3, La gloire de Dieu est dé encer sa parole, et la gloire 
dx rois de la découvrir. 

34. Le cle dans sa hauteur, La torre dans sx profondeur, et 








mourir. Je cœur des rois sont des choses impénétrables, 
13, Si vous dites ; Les forces 1 4. Ote la rouille de argent, el en sortir un vase très 
le fond du eur le sut pur; 





(Otex l'impiété des yeux du roi, et son râne s'aftarmir 
par ln justice. 

4. Ne recherchez pas les dignité on prés 
prenez pas votre place parmi les grands; 
7, Car Al vaut mieux qu'on vous dise ; Montex el, que 
d'être humilié devant le prince*, 

découvre pas AOL dans una querelle co que vous 
de vos propres yeux, de pour qu'après avoir dté 
vous ne puissiez plus le réparer. 

9. Traitex de votre affaire avoc votre ami, et ne rüvélez 
point votre seerot à um étranger, 
10. De peur que l'ayant appris il ne vous insulte, et qu'il 
no come de vous le reprocher. 
La grâce et l'amitié délivrent; conservex-les avec soin, de 
peur de tomber dans le mépris. 
11. Une parole dite à propos est comme ils pommes d'or 
ur un lit d'argent. 
12, La réprimande dite au sage et à l'orill obélssanté, 
«st un pendant d'orcilles d'or avec une perle brillante. 
43. Comme est la fralcheur de La meige au jour de la mois- 
son, tel le messager fidèle est à celui qui l'a envoyé; il 
conne le repos à son âme, 
45. Des nuôes, du vent, point de pluie: voilà l'homme qui 
se vante, et qui ne tient pas ses promesses. 
Le prince sera échi par la patience, &t là langue 
douce brisara La dureté des cuurs. 
46. Avez-vous trouvé du miel, mangez. ce qui vous sufit, 
de peur que, rassadé, vous me vous hâtiez de vomir”. 
la bénédiction 17. Retirez insensiblement votre pied dé La maison dé 
votre prochain, de peur que, rassasié de vous, l ne vienne 
à vous hair. 
18. Un dard, une épée, une flèche percante: Voila l'homt 
ï porte un fus moignage contre son prochain. 


4%. Mon fs, mangez le miel, car it est bon; et le raÿ 
Ale ml, car M est très-oux À la bouche. 

14. Telle est à Votre âme la doctrine du a anges; quand 
vous l'aurox trouvée, vous espérerez à votre dernière heure, 
ak votre espérance na périra point, 

A. Ne dressex point d'embéche aujusto; 
l'impiété dans sa maison ; et no troublez point son tps. 

16. Gar la justo tombura sept fois, et se relévera!; Mais 
les méchants seront prédipités dans lo m 

47, Ne vous réjouissez point quand votre ent 
Lombé,. et que votre cœur ne iressaile puit 6 j 
ruine, 

18, De peur que le Scigneur ne le voie, que cela ne Jui 
déplaise, et qu'il ne retire de ui sa colère” 

19. N'ayez point d'émulaton pour les méchants, et ne 
portez point envie aux irpies 

20, Car es méchants n'ont point d'espérance pour l'avenir, 
a lampe ds impies s'teinra 

31. Mon fl, craignez Dieu et le roi, et n 
commenrg avec les médisants; 

2. Car Leur ruine vienden tout à coup; et qui p 
prendre la punition que l'an et l 

33. Go que jo vais dire eat 
pas on de 
ment. 

24. Ceux qui disant à l'impie : Tu es juste, seront maudite 
des peuples, et détestés des 

25. Geux qui le reprennent seront loués, 
descenira sur eux. 

26. Celui qui répond à un homme avec droitre, lui 
un baiser à La hotche*. 








ce du roi, et no) 





































































msi pour les sages. 11 n'est 
personnes dans le. juge- 























1 Ga avis du Sage se rapporte à cl de Jésus-Christ dans l'Évangile 
Le, 14,4) que haie qui ut ati ne tour doit sur au 
à Voir 1 dépante qué Y sera néccmaire, pour vor A1 aura de 


1 Les justes tombent et pchint mp ls, c'ent-à-dire usine bi. 
éanaain sant égéres, et 

2 Ajrdee paul tourner cent Vous 

3 Get ét le grandeur et autorité qui Les envie d'étendre Ut 

2 coup a tarbernt an able de tante. 

Dieu ete rs. 

1 Ge enmme an ire qu rapport ax prove qui oi 

Le tale en véritable ami, a gagne ao tie 






À Jésus-Christ dit Ia même chose. (S. Lu 19, 40.) 
3 Le Sage none apprend qu'il ut en fout modérer nos désirs, méme 
ans les chou qui Farsisent Le meileures; car plus ls choses nus 
Bittent, pus lex nous en sers danger 
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13. Gomme une porte roule sur ses gonde, ainsi un parès- 
seux tourne dans son lit. 

45. Le paresseux cache sa maîn sous son aissllé, ét il à de 
La peine à la porter jusqu'à sa bouche. 

16. Le paresseux s'estime plus sage que sept hommes qui 
ne disent que des choses sensées. 

en passant s'échauife pour une querelle qui 
s'est pas la sienne, est comme celui qui prend un chien put 
les oreilles! 

18. Comme celui qui lance des Mèches et des dans pour 
, luer un autre est coupable de sà mort, 

49. Ainsi l'est celui qui use d'artifices pour nuire à son 
ami, et qui dit, lorsqu'il est surpris : de ne l'ai Oit qu'en 
jouant. 

90. Quand it n'y aura plus do bois, lo fou séteindra; et 
a n'y aura plus de semeurs se rapports, les quorlles 


19. Espêrer dans un ami infidèle au jour de la détresss, 
cest fire fond sur une dent pourrie et sur un pie Iassè, eÙ 
eat se trouver sans manteau dans le plus grand froid. 

0. Les cantiques que l'on chante devant celui dont le 
eur St corrompu, sOnL comme le vinaigre qu'on met dans 
le nitre, 

Gamme la teigne ronge le vêtement, et le ver le bois, ainsi 
la tristesse de l'homme fui ronge le cavur. 

24, Si votre ennemi a faim, donnez-ui 
soif, donnez-lui à boire 

33, Vous amasserez ainsi sur sa Lôte des charbons de fn 
aie Seigneur vous le rendra. 

33. Le vent d'aquilon dissipe la pluie, et e visage triste la 
langue médiane. 

35, 1 vaut mieux so rotirer dans un réduit sur Le Hit de la 
maison, que d'habiter avec une ferme quercllouse dans une 




















manger; S'il a 

















maison commune. / S'apaiseron 
%, Une bonno nouvelle vanug. d'une terre éloignés est 21. Ge qu'est le charbon à la bralso, ot le bois an feu, 
comme l'eau ralche à les lèvres qui ant soif, l'houme colère l'est pour allumer des disputes, 





96, Lo juste qui tombe en présence de l'mpie est une 
funtaine que le pied a troublée, une source qu'on a cor- 


42. Les paroles du semeur de rapports paraissent simples; 
mais elles pénètrent jusqu'au fond des entrailles. 

























rompu. 43, Los lèvres superhes, juttes à un eur orgue, st 
37, Le miel n'est pus bon à celui qui on mange caueoup; comme de l'argent impur dont on vout ornor un vase der 

0 celui qui veut serutor La majesté sera accablé par la YA re 

gloire. 3%. L'onnemi se fait connait » paroles, lorsqu'au 
28. Gelui qui ne peut retenir son esprit en parlant, ost fond de so cœur AL médit La fraude. 

summe une Ville ouverte qui n'est pol entouria de 35. Quand i vous parlerai d'un ton humble, ne vous fler 
vaillés. point lui, parce qu'il ÿ a sapt raplis de malle au Fond do son 


cœur 
40. Celui qui couvre a laine sous uno apparence trom 
pouse, verra sx malice révélée dans l'assemblée pullique 

27. Celui qui crouse la fosss y tombera, ot la pierre re 
ourmera cnntre celui qui l'a roulée. 

4, Gomme la noige vient mal on été, ét ln pluie pendant 7 38, sue trompeuse n'aime point la vérité, et la 
la moisson, ainsi la gloire siod mal à un insensé. bouche flattouse cause des ruinas. 

4. Somblable à un oiseau qui vole d'un lieu à un autre, au LS 
Daaseroaut qu court de tous côtés, la maldiction prononcée 2%. 
sais sujet n'attoint personne, À 

3, Le fouet est pour le ahoval, le mors pour l'âne, ot la #}Z 
vorge pour le dos de l'insnsè. 

4 No répondez point au fou salon sa fl 
vous ne lui dovenies semblabl 

5, Répondez au fou ce qui convient à sa folie, de peur JE vo 
qu'il ne s'imagine être sage, 

4. Gelui qui fit porter ses paroles. par l'ntremise d'un 
insensé, so rend boiteux, ot il boit l'iniquiti 

7, En vain lo hôlleux at-il de belles jambe; ainei Les 
balles maximes sont mal placées duns la bouche de l'insensé. 

8, Éluver en honneur un homme qui n'est pas sage, c'est 
data ame plerre dans le mancenu de Mercuro 

9. La parabole est dans la bouche dos insonsés conne 
une piné qu maltrait dans La main d'un homme ivre. 

10, La sentence du juge termine les procès; et celui qui 
tapone sllonce à l'insensè apuaise le troubles, 

11, L'inprudent qui retombe dans sa folie est comme le 
chien qui retourne à son von 

13, Avez-vous vu un homme qui s'estin 
«spärer de l'insensé que de Lu 

13, La paresseux dit: Le 
st sur les routes, 


CHAPITRE XXVI 


ans de mâprin, Pair Los homes néligents, 
indiseres a Fu, 








Les ads sont 















AIRE XXVI 


a cle La Batri Ramdt 
Te lai, 46 a oucour, du ol de ce qu l'on pose. 











de peur que 





1. No vous glorifiez point pour le lendemn: 
ianorez ce qu'amènera le jour à venir. 
4. Qu'un autre vous loue, el non votre bouche; que ce soit 
un étranger, où non vos propres lèvres. 

La pierre est lourde, ke sable est pesant; mis l colère 
de l'insonsd pêse encore plus que l'une ut l'autre. 

4. La colère n'a pas de compassion, non plus que la fureur 
qui éclate; et qui pourra soutenir la violence d'un hom 
emporté? 

3, La correction fhite ouvertement vaut mieux gun amour 
sert, 

6. Les blessures quo fait celui qui aimo, valent mioux que 
les bisers trompeurs de celui qui hait. 

7. L'üme rassasiée foulera aux pieds lé rayon de miel, et 
sement. N'äme presse de La fi trouvora même doux 66 qui st amor. 
se I ut plus 8, Un homine qui abandonne son pays est comme l'oiseau 
. qui quitte son nid. 

jo est dans Le chemin, la tonne Le parfum ot a variété des odeurs sont la joie du eur, 
les bons conseile d'un ami font les délices de l'âme, 

40. N'abandonnez point votre ain, ni l'ami de votre ère, 
‘entrez point dans la maison de votre frère au jour de 
votre afctic 

{Un voisin qui est proche vaut mieux. qu'un frère qu 
éloigné. 


parce que 












































A No du ou en sé di Du pour Le pan, ms cl ue 
ie ns nee pr ar 
a ie ul ange Lu ur on 
ne au tu 
5 al ané Bume dun 
Dette 

«À Gone Gien et déraanmabe, As 
aa ds Monceau de pere aux Grour 
a Nr 

3 a ve ls de cù do qui rocnmat a aie ue d'un 
Vrésamptueus, dé Le > 














à ee ren reoahle de toutes Le fautes 





age es gate 
Chins en Phone 


1 sons à entre mat. 
2 Dial et non véritable, et qu'est amour de cé qui 10 re 


















































































ss LES PROVERBES. 


11. Travaillez, mon fils, à acquérir la sagesse, et donnez 
de la joie à mon cœur, afin que vous puissiez répondre à 
eelui qui vous fera des reproches. 

42. L'homme habile a vu le mal, et s'est caché; les impru- 
dents ont passé autre, et en ont porté la peine. 

13, Otez le vêtement de eelnt qui a répondu pour un étran- 
mer; dtez-lui le gage qu'il a donnë pour les autres. 

44. Gelul qui dés le matin proclame les louanges de son 
ami, sera bientôt semblable à celui qui en dit du mal. 

15, La femme querelleuse est semblable à un toit qui dé- 
goutte dans un jour d'hiver. 

46, Celui qui veut la retenir est comme s' 
la vent, et elle sora pour lui comme une huile qu 
de sa mai 

A7, La fur guise le fer, etla vue de l'ami excito l'ami. 

18, Cou qui garde le fguier maugera dl son fruit; et celui 
qui garde son Seigneur sera élevd en gloire. 

49, Gomme on voit reluire dans l'eau lo visage de ceux qui 
<y réganent, ainsi les cœurs des hommes sont découvorts 
aux hommes prudents, 

30. L'enfer el l'ablme de partition ne sont ja 
ainsl les veux des hommes sont insatiahles. 
31. Gomme l'argent est éprouvé pur le creuset, et l'or par 
fournaise, ainsi l'homme est éprouvé par la boudhe de 
celui qui la‘loue, 

Le exur du méchant recherche le mal; et le cœur droit 
cherehe la séieneer 

22. Quand vous pilerier Le fou dans un mortier, comme on 
Y bat du grain on rappant dessus avec un pllon, vous me lui 
Étoriez pas sa folie. 

2, Remarque ave soin l'état de vos I 
rex vos Lroupoaux. 

Car vous n'auruz pas toujours la puissance; male La 
couronne que vous recavres durera de génération on généra- 
Aion 

35. Los prairies sont ouvertes; les herbes vordoyantes ont 

on a roouolli le foin lex montak 
2%, Lex agneaux soi 
pour Le prix du cha 

97, Que le lit des chovros vous sufllso pour votre aliment, 
pour cé qui ast nécessaire à votre malson, et pour la nourri: 
ture ils vos servantes. 




















voulait arrèter 
s'écoule 












































vous vêUr, et les chevreaus 







CHAPITRE XX VIII 


Direres mavimes 





migone 


1. Limpi 





it, sans que personne le poursuive 
ste st confiant somme Le Bon, eu ne eraint rien. 

2. Les princes se multiplient à cause des péchés di 
mals lorsqu'il y a des hommes sages, et qu 

la Vie du prie est plus longue. 

3. Le pauvre qui opprime les pauvres est semblable à 
une pluie violents qui apporte la buminc. 

4. Ceux qui abandonnent la loi louent 
æanlent s'irritent contre lui. 

5. Les méchants ne pensent point à ce qui est juste; mais 
ceux qui recherchent le Sefgneur prennent ga à 

6. Mious vaut le pauvre qui marche dans sa simplicité, que 
le riche qui suit dos chemins égaré. 

7. Celui qui gande la loi est un enfant sage; mais celui qui 
nourrit des gens de bonne chère couvre som pire de confusion. 

8. Celui qui amasse de grandes richesses par l'usure ot les 
intérèts, les amasse pour un homme qui sera libéral envers 
les pauvres. 

9. Quiconque détourne oreille pour ne point écouter la 
loi, rendra sa prière mème eséerahle. 

40. Gelui qui séduit les justes eu les poussant dans une 
mauvaise voie, tombera lui-même dans a fosse qu'il avait 
creusée, et les simples possèderont ses biens. 






















mpie; ceux qui la 





























CHAPITRE KXIX. se 


41. L'homme riche se ervit sage; mais le pauvre qui est 
prudent le sondera jusqu'au fond du cœur. 

12. 1 y a une grande gloire dans Le triomphe des justes; 
mais Je règne des méchants est la ruine des hommes. 

43, Gelui qui cache ses crimes ne réussira point; mais celui 

se et s'en retire obtiendra miséricorde, 

we qui est toujours dans la crainte ; 
qui a le cœur dur tombera dans lo ma 
. Un lion rugissant, un ours affuné, d'est un prince 

sur un peuple pauvre. 

46. Un 1 
par ses violences; n 


































sa plusieurs personnes 
is celui qui ait l'avarice prolonger ses 








celui qui répand Le sang innocent irait se jotar 
dans la fosse, personne ne Le retiend 
mplicité sera sauvé; celui qui 









49. Celui qui lab mp ser rassusié de pain; 
ais celui qui aime l'olsivetà sera dans une profonde ini. 
æonco. 

20. L'homme fidèle sera comblé de louanges; ma 
de s'enrichir ne sora pas î 
en jugeant à dard 4 a personne, ne it pas 
Who june bouchée de pain, abun- 
donne la vêrité. 

à orme ir, et qui porte envies 
aux autres, ne sait pas sue a pauvreté fondra sur li, 

23, Colui qui roprend un homme trouvera price ensuite 
auprés de lui, plus que celui qui le trompe par uns langue 
fatteus 
. Celui qui dérobe à son. pi 
que ca nest pas un péché, à part au orimo dos homicide. 

2%, Celuï qui se vante ét s'enfle d'orgueil exoite ex que 
selles: mais celui qui espère dans le Soigneut sera. guér 

3, Calui qui se éonfie à son propre cœur est un ind 





cui 





















et à sa mère, et qui dit 




















mals celui qui marche avc sages 40 sauVora. 
27, Calui qui donne au pauvre n'aura besoin de von; mais 
celui qui méprise sa prière tombora lui-même dau la pui 
vreté 
2%. Quand los imples soront élevés, les hommes se caclie= 
ont quand ile périront, lo nombre des justes se multipliors. 





CHAPITRE XXIX 


Autres maxis, 


tte dure ogtuf qui he 
chute mortelle, et ne 


1, Lhomm 
reprend, tombera tout à cou 
guéri jamais, 

4. Quand les justes se multiplieront 
la joie; et quand les impies prendront le gouvorn 
peuple gémira 

L'homme qui ai 
mals calul qui nourrit des 

4. Le roi juste dlève 
Aruira. 

5. L'homme qui tient à son ami 
déguisé, Lend un filet à ses pieds. 

6. La filet enveloppera l'homme nique qui pêche; et le 
juste Jouéra Dieu et se réjouira. 

7. La juste connaît la cause iles pau 
la scie 

&. Les hommes corrompus dütruisent la ville; 1 
sages apaisent la fureur. 

9. L'homme sage, sil dispute avec l'insensé, suit qu'il se 
fiche, soit q Arouvera point de repos. 
nu asset lé sine; mais les justes 
er la vie. 
du premier coup tout 


qui méprise avec 
d'u 








le monde sera d 
st, lo 








la sagesse eat la jole de son pre; 
ourtisanes pertira son bi. 
n empire; Phone avare le dé- 











où 





hi langage fatteut 









à l'inpie ignore 








les 








qu'il a dans 
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12. Le prince qui prête volontiers l'oreille au mensonge 8. Éloignez de moi Ja vanité et les paroles de men- 
n'aura que des impies pour ministres. songe. 

49, Le pauvre et le ertancier se sont rencontrés : le Soi- Ke me donnez ni la pauvreté ni les richesses; ancordez- 
meur est celui qui éclaire lan et autre. moi seulement ce qui m'est nécessaire pour vivre, 

44, Si un roi juge les pauvres selon la vérité, son trüne 9, De peur que, rassasié, je ne sois tenté de vous renier 
s'aformira pour jun et de dire : Qui est le Seigneur? ou que, pressé par la pau- 

45. La vorge et lu correction lonnent la sagesse; mais l'en- vreté, je ne dérobe et ne viole par un pañjure le mou de mon 
fant abandonné à sa volonté eouvre sa mère de confusion. ô 
16. Les crimes se multiplieront avee la multilicat 
pics, les justes verront leur ruine. 

7. Instruisez votre fils, et il vous consolera, et i sera les 
ilices de votre me, 

A8, Quand il n'y aura plus de prophétie! le peuple sera 
sans frein : celui qui gande la oi est heureux. 

40, L'esclave ne pout étre corrigé par des paroles: car il 
entend ce que vous lui dités, el il dédaigne d'y répondre. 

90, Avez-vous vu un homme prompt À parlar, attendez de 
lui plutôt des folies que sa correution. 

41, Celui qui nourrit délicatement son serviteur dés l'en 
face le verra ensuite se révoltor contra ui. A. La sangste* a les flles® qui disent toujours : A 

22, L'homme colère exeite des querelles; et celui qui se apporte. 
fiche aisément sora plus prompt à pécher. 11 y à trois choses 

33, L'humilition suit le superbe; ot la gloire sera le par- jamais : C'est asses 
tage de l'humblo d'espri. a femme impudique, lu Lorrs qui no s0 rs- 

34. Galui qui s'associe avec un voleur est 4 le feu qui ne dit jamais : C'est assez, 
prvpre vies I se Jus déférer Le sermnt par Le juge, et 11 47. Que l'ail qui insulte à son père et qui méprise l'enfate- 

à couvre pax le vo amet de sa mère slt arraché par Les corbeaux dos Lorronts 

23, Call qui eraint l'homme tomber bientét; celui qui et dévoré par les enfants de M 
‘espère dus Le Selgeur sera élevé. 48, Trois choses me sont difficiles k Con 

20. Plusiqurs rochorchont le rogard du prince mais le trième m'est entièrement inconnue : 
gemant da chaun de nous appartient au Seigneur, de l'aigle dans llr, La traco du serpent sur La 

27. Les justes ont on abomination l'homme imple, et Les Lerre, la trace d'un navire au toiliu de ha mer, et ln Voie de 

onl'enabomination cali qui mal ladroit voie, dans sa jeunesse, 
feat qui garde la parole no tombera pas das la pe Ale est oncore la voie de lu femme adulte, qui 
diton, 0, et dit : Je n'ai pas fat de mal. 
La terre est troublée par trois chones, 0 élle ne out 

supporter la quatrième: 
22, Var un enelave, lorsq 
AU est ramalé do pain; 

23, Pi dix 
épouse, et par une servante, lorsqu'elle et love 
ritlère de a malrosse, 
34. IL y a quatre chose qui sont r-petitos sur la Lor, 

















des 10. N'uceusez pas le serviteur devant son maitre, de peur 
Al ne vous mousse ét que vous ne tombiez. 
ane race qui maudit son pire qui ne bénit 











lavé de ses taches, 

#2. 1 y a une race dont les regards sont alliers et les pau- 
pières élevées. 

44. 1 j'a une race qui au lieu ie dents a des épées, 6 qui 
se sert de ses dents pour Lrogor et dévorer les pauvres de la 
Lorre et l'homme indigent. 




















iables et une quatrième qui me dit 











de sa 

















endre, ta qui 














CHAPITILE XXX 








Autre règne; par tn insonsé, Lore 








1. Paroles dé celui qui assomble, 4 
pan lon vérités. 
Vialon d'un homme qui à Dieu avec lu, ot qui, fortifié par 
La présence ie Dieu qui ra Ii, dt: 
3. Je suis le lux Insonsé iles hotes, ét la sages n'est qui sont plus sages que les sages mêmes 
avec moi. 35, Los fourmis, ca petit pouplo, qui prépare sa nourri- 
3. Je n'ai puint appris? a sagem, ot je ne connais pas la ture pensant La moisson 
clone des saints, 26. Les lapins, cette troupe fn, 
4. Qui est monté an ciel, et en est descend? Qui a re dans les rochers; 
fard os vents dans sa mani® Qui à à Lo eaux comme dans 97. Les santerelles, 
Un vätement? Qui a afformi les bornes de La terre? Quel est Loutes par bandes ; 
Aquol este man le son Fils, s vous Le save? 28. La War, qui s'app 
3, ‘outu parole de Dieu ést purifiée par le feu ; 1 est un dans le palais du rai, 
Houelier pour éeux qui espèrent on lu. 0. 11 ÿ à trois choses qui marchont fiérement, eue 
4, N'joutez pas À ses paroles, de pour que vous n'en $0ÿ0z Aribme qui s'avance avec majesté 
repris el trouvé menteur. 0. Le lion, le plus fort dos 
. Je vous af demandé deux choses; ne me les reasez pas rencontre; 
avant que jé meure 4. Le coq, dont la démarche est hardio; le bélier, et 
ji rion ne résiste, 
à paru un insensé aprés avoir été élevé à un rang 
eu l'intelligence, il aurait mis sa main sûr 





fs de colui qui ré- de haine, lorsqu'un homme l'a 


Thé 























établit sa demon 









ui n'ont point do roi, où qui s'avancent 











lu sur sos mains, êt qui demeuro 








qui ne craint aueune 














4 Ltsqe  roliin om on décndnoe, qu as einem 
mb De pue a plan de ci, 1 san le 
A à dam hr der mme propres nt L Viet dut 1 
néon. ln pneu terét, de doigmnt Slomos, qi lt 
pal vai Bi nt arc de 1 Sr dim. 
À a nm, and ed So dat 0 cn ou Ait sortie an 
eu qi ont gs quel Le monde; nr on année à al ang et celui qui 
(MAO eat incapable de résoudre les prubléunes cmnornant la nature de Den, arme 
ie ame 
a au du Verbe, Fil nique et étalée, qui et 
descnndu du ciel ot a parlé aux hommes. fe & 
ne Shen Que paroles de litre, ui, ar Le opinion 
Fa aies ls lot à tie, dé D le 














presse trop la mamelle pour estraira le lait 
ie épaisal; celui qui se mouche trop fort tire Le 
a la colère produit les querulles: 











1 La cit. 
2 LA vanité du l'esp en volopt du corp. 

À Un aurait pus arreté me see pour laquelle 1 1'étit point 
À Mnhéyre= vin où Lotus chics, surtout quand vus av aire À 
nm Lant du peur que be querelles éclat, 

















870 LES PROVERBES. CHAPITRE XXI, 


























44. Elle est semblable au navire du marchand qui apporte 
+ son pain des contrées lointaines". 
43, Elle se lève lorsqu'il est encore nuit; elle distribue le 

travail à ses domestiques et lu nourriture à ses servant. 

46, Elle a vu un champ, et elle l'a acheté; elle a planté une 
vigne du fruit de ses mains. 

17. Elle a évint ses reins de force, et elle a afferni son 
bras. 
48. Elle a goûté, el compris que son industrie est bonne sa 
lampe ne s'éteindra pas durant la nuit. 

49. Elle a porté la main à des choses fortes, üt ses doigts 
ont tourné le fuseau. 

20. Elle a ouvert sa main à 1 
ras vers lo pauvre. 

4. Elle ne craindra pas pour sa maison le froid ni la 
neige, car lous ses domestiques ont doux vétuments. 

22. Elle s'est fit de riches tapis; elle se revt de lin ot de 
pourpre. 

#3, Son époux brilera aux portes de la ville, Lorsqu'il sora 
assis avec les sénateurs de la terre 

24, Elle a fit un linceul et l'a vendu, et elle a livré des 
ceintures au Chanandon 

25. Elle est revétua de force et de beauté, et elle ira au 
dernier jour. 

1, Elle a ouvert sa bouche  l sagesse, ét un loi de alé 
monca est sur ses lvres. 

37, Elle à considéré Les sentiers de sa maison, et elle n'a 
pas mangé son pain dans l'oisiveté, 

##. Ses enfants s0 sont levés, et ont publié qu'elle était 
Lrs-heureuse; son époux s'est levé, et l'a louée, 

2, Beaucoup d'entre les femmes ont amassé des richesses; 
mais vous les avex toulon surpussées. 

10. La grâce cat trompouse 6 la auté est vaine; La forme 
qui eraint le Selneur est celle qui sora ouûe. 

4, Donnez-lui du fruit de ses nains, et que so œuvros 
la louent aux portes de la ville. 


CHAPITRE XXXI 


sis contre l'spareté et ivrognere. nge de Lame vertneuse. 


1: Parole de Lamuel!, roi. Vision par laquelle sa mère l'a 
instruit. 





, objet de ant de vaux 
4. Ne donnez pas votre bien aux fommes, et n'employez 
as Vos richesses pour perdre les ro 
4. Ne donnez pas, à Lamuel, ne donnez pas le vin aux 
rois, parce qu'il n'y à nul secret où règne l'ivresse 
2 Da peur qu'ils ne boivent, woublient la justice et 
blessent l'équité dau La cause des enfants du pauvre. 
6. Done des liqueurs enivrantes à ceux qui sont Afigés, 
du vin à ceux qui sont dans l'amertume du cxur; 
7. Qu'ils boivent, et oublient leur pauvreté, et qu'ils portent 
lu mémoire de leurs douleurs. 
8. Ouvrez la bouche pour défendre le muet et soutenir la 
ause du tous les enfants qui ne font que passert. 
9, Ouvrez votre bouche et ordonnez ce qui est juste 
rendex justice à l'indigent et au pauvre. 
40. Qui trouvera une femme forte? Elle est plus précieuss 
que ce qui s'achète aux extrimitès du monde. 
A. La eur de son époux met on elle sx confiance, ét il 
manquera pas de dépouilles*. 
42, Elle lui rondra Le bien ot non le mal tous les jours der 
sa vie, 
19. Elle a cherohé la laine 0€ le lin; olle à travaillé aveo 
«les mains sages et industriouses. 





igence; elle a étendu sos 























1 Lama gai mer à Din Cat vrlgbabloment a cms de 
Slam que mn môre Both bu avait don, 

3 eu mes mari, qu ne font que passer Men des dre 
ur, de orphelin 

à Le commance l'âge de a femme vertuous, qu Lerainn Le Live. 
Chaque verset sut, dans la langue originale, lorre des ltres de Fa 
alt hé, À exemple des paume ape siplalatiques ce qi Va 
at appolr pat or de fs. 
saintes tmmen, 

4 Re nrichs maison en norte qui ne ser pas big 
aile Les autres 








1 mn nrque ai L sage prévoyance de cote font 
2 Goatdire 8 marchand, Les Canandens élan un eue commer: 
ont. 




















Ce livre, appelé par les Grecs L'ECCLÉSIASTE, 





‘st-à-dire le Prédicateur, est communément attribué à Salomon, 
On y fait voir la vanité de toutes les choses dé la ferre, 
el la stérilité des efforts que font les hommes pour trouver ici-bas le repos parfait de l'esprit et du cœur; 
d'où l'on conclut que la sagesse consisté à user de la vie dans lu crainte de Dieu. 





CHAPITRE 1 


ut qui est rat on pts, 





A. Paroles da l'Eceléshasto, ls de David, ro de Jérusalem. 

2, Vaulté des vanités, dit l'Ecelésinste, vanité es Vanités, 
out est vanité, 

3. Que retire de plux l'homme de to 
Al a comme sous Le soit? 

4, Une génération passe, une génération vient: mais la 
Lurro resté toujours la même, 

5, La soleil se lève et se couche, 
dati; et renaissant au mémo Hu, 

6, 1 prand «a direution. vers le midi, et tourne 
nord 





le travail dans laque 





# rovient d'oû il est 





le 
Le vont Va tournant de tous côtés, et, après mile 
diteuits, A roviunt aux lieux qu'il avait parcourus. 

7, Tous les louves entrent dans la mer, et la mer ne 
déborde pas. Les fleuves viennent aux lieux d'oû ils sont 
sors, pour couter do nouvs 

8. Toutos les choses sont ne ne peut les 
expliquer par le discours. L'iil ne se rassasle pas de voir, 
* l'oreille ne se lasse pas d'entend 
1, Qu'est-ce qui a été autrefois? Ce qui doit être à l'ave- 
ir. Qu'est-ce qui s'est it? Ge qui doit » fine oncors 

40, Rien de nouveau sous le soleil; et nuï ne p 
Voilà ung ehose nouvelle; car déjh elle à été dns les siècles 
écoulés avant nous, 

1, On ne se souvient plus de ca 























à précédé; ot de 








même les choses qui doivent arriver après nous sara où 
bliéus do ceux qui vivront aux derniers jours. 
A2. Moi, l'Écélésinate, jai été roi d'Israël dans Jér 





sem, 

13, Jo résolus dans mou esprit de chercher et d'examiner 
avec sagesse tout eo qui se passe sous le soleil. Dieu a donné 
aux entints des hommes cette 
xerce pendant eur 


44, J'ai vu tout ce qui se fait sous le soleil, et tout est 
vanité et fiction d'esprit. 












je BL élit du rat de om 
ane objet que qui st sous be soleil, tire ce qui pur, 
églie ee bons dre, paur lesquels Die Fa er. 
Se es interprètes, dans Le rt préclent at de 1 révolatian 
ue du slt; dans cuui-ei, 1 saglt de sa rérotion anmulle d'u 


ele À l'autre révotin durant ul e sde tourne, en hiver, vers 
Le aud, een té vers emo 


































L nombre d'esclaves nés dans ma maison, et de grands tr 


15. Les hommes pervertis se corrigent diolioment, ct Je 
nombre des insonsés est infini, 

16, Jai dit dans mon. eur : Voilà que je suis dovenu 
grand, el que j'ai surpassd en sagosse Lous ceux qui ont 
té avant moi dans Jérusalem, Mon esprit a contemnlé beau 
coup de choses avec sagesse, et je mo suis instru. 

AT. J'ai appliqué mon cœur pour counaltre la prudence ot 
la doctrine les erreurs et a fol, ex j'ai reconnu qu'en cela 
aussi Ÿ avait travail et afiction d'omprit, 

18. l'arce que dans une grando xagesso est une grande 
indignation, et que plus on ajoute à sa scene, plus on 
ajoute h son travai 











CHAPITRE 11 


Voluplés, richesses, connlmances ton et varié, na rent 
ni heu 


A, J'ai dit en mon cœur : dirai, et je m'onivrerai de dé 
lices et je jouir des biens; £t j'ai reconnu que cela mème 
n'était que vanité. 

2. Jai regardé le rire comme une foie 
ourquoi Lo trompes si vainement 7 

34. J'ai pensé dans mon ccmur à retirer ma chair dés plaisirs 
du vin, afin de porter mon esprit à la agosse, eh éviter 
la folie, jusqu’ ce que j'eusso raçonnu ce qui ast utile aux 
enfants des hommes, et ce qu'ils doivent faire sous lo soleil 

nt les jours de leur vie. 

4. J'ai élevé des ouvrages magnifiques; je me suis It des 
maisons; j'ai planté des vignes. 

&. J'ai Gait des jandins et des vergers, ot je les ai remplis 
d'arbres de toute espèce. 

6 J'ai creusé des réservoirs d'eau pour arroser la fort 
mes jeunes arbres. 
possèlé des serviteurs ét des servantes, et un grand 











à j'ai dit a la joie 























peaux de bals et dé brebis, plus que n'en ont jamais eu 


, tous ceux qui ont été avant moi dans Jérusalem. 


8. J'ai amassë une grande quantité d'or et d'argent, el les 
richesses des rois et des provinces; j'ai eu es musiciens et 
des musiciennes, et tout es qui fit les délice des enfants 
des horames ; des coupes et des vases pour servir le vi 








1 Ps ou Bt de progres ans x cols du ra et dé 
on conçoit de regret 2 de mératentement de ses Eutez. (5 JÉn 











ss L'EGCLESIASTE. 


9. Ex j'ai surpassé en richesses tous ceux qui ont été avant 
moi dans Jérusalem; et la sagesse est demeurée toujours 
avec moi. 

10. Je mai rien refusé à mes yeux de lout ce qu'ils ont 
désiré, et j'ai permis à mon cœur de jouir de Loutes sortes 
de plaisirs, ot de prendre ses délices dans tout ce que j'avais 
préparé; et j'ai cru que mon partage était de jouir ali de 
mes travaux. 

1. Et lorsque je me suis tourné vers les ouvrages que mes 
mais avaient faits, et les travaus où je m'étais Etigué vaine 

int, j'a reconnu qu'il n'y avait en toutes ves choses que 
vanité et afMietion d'esprit, el que rien n'est stable sous le 
soleil. 

12, J'ai passé à la contemplation de la sagesse, des erreurs 
et de J'imprudonce. Qu'est-ce que l'hon 
pouvoir suivre Je Hoi qui l'a crdè? 

EL j'ai reconnu que Ia sagesse l'emporte sur l'impru- 
dance autant que la lumière diffère des ténèbres, 

14, Les Youx du sage sont à sa tte’; l'insensé marche 
les ténèbres : et jai roconnu qu'ils meurent tous deux 
d'un comme autres. 

A5, Et j'ai dit dans mon cœur : St ju dois mourir aussi.bion 

ue l'insensé, que me servira di m'tre plus appliqué à la 
sagesse? Et l'ayant médité dans mon esprit, j'ai reconnu que 
el môme était vanité. 

16. Car la mémoire du sagu comme de l'imsensô ne durora 
pas toujours, ot l'avenir couvrir tout également de l'oubli 
le savant meurt comme Pignorant. 

A7. Cest pourquer je me suis aunuyd de la vie, en cons) 
ddrant que Loutes sortes ile max sont sous la soleil, ot que 
out ust vanltà ot afiction d'esprit 

1H. Et j'ai détestô cette application avec 
si pénibloment travaillé soux le soleil, pour laisser 4 
prés moi, 

49, Saga où inmensé, je l'ignore, qui posidera tou 
ivrags objets de mes ollitudes et de mes sueur 

AL d'aussi vain? 

30. C'est pourquoi je me suis arrité, 
noned à travailler encore sous le soil, 

94. Car, après qu'un homme s'est consumé ans la sagesse, 
la salon ot lex Vallon, 1 laisse tout co qu'il a acquis à un 
autre qui n'aimers que loisiveté. Et eala encore wat une vae- 
té un grand mal. 

22. Car que reviandra-L-it à l'homme de tout son travail, 
at de l'afiction d'osprit avac laquelle it s'est tourmenté sou 
le soleil 

43, ous sos jours sont pleins de loueur et de misère, ot 
A n'a point de repos dans son me, même pondan 
It el n'est-00 pas une vaniti* 

94, Ne vaut-il pas mieux manger, boire, ot montrer à son 
Ame le fruit ses Lravuux #? Et £'est un don de la main de Dieu. 

25. Qui jamais autant que moi se rassasiern el jouira des 
délices 

39, Dieu a dénné à l'homme qui ui est agréable La sagesse, 
lu scionce et la joe; et il a donné uu pécheur l'afiction et 
les aoins superlus, afin qu'il rassemble, amasse, et labs 
son bien à un homme agréaite à Dieu. Mais cela même est 
ne vunité et un, stérile soin de l'esprit. 





























































































CHAPITRE 111 


aqua chu a sn tempe. L'homme doit jouir de 1 ve dans raie 
de Di 


4 Toutes choses ont leur temps, et tout passe sous le ciel 








après le terme qui fui a été prescrit. 
1 1 run ur quel route dt marcher. 
3 Par rapport à a se curpurole, ont le méme sort = La et n6 





es tige pot. 
% Mieux vaut mer isolrémnent de es biens que re avare 





CHAPITRE NL, st 


2 11 y a temps de naître, et temps de mourir; Lemps de 
planter, et temps d'arracher ce qui a été planté; 

Temps de tuer! et temps dé guérir; lernps d'abattre, 
el temps de batir; 

3. Temps de pleurer, et temps de rire; Lemps de gémir, 
et temps de danser; 

Temps de disperser les picrres, ot temps de les ras 
senibler +; temps d'embrasser, et temps de s'éloigner dés 
“embrassentents 

6. Temps d'acquérir, et temps de perdre; temps de garder, 
et temps d'abandouner; 

7 Temps de diviser, et tomps d'unir; temps dé se tar 
et terps de parler: 

8. Temps pour aimer, ét temps pour haïr?; Lemps pour la 
guerre, et temps pour la paix. 

9. Que retira l'homme de Lout son Lravait #2 

40. J'ai vu l'occupation pénible que Dieu a donnée aux 
enfants des hommes, pour les exercer pendant leur vie. 

44. Tout ee qu'il a Hit est bon en son Lemps, et 1 a livré 
le monde aus disputes des hommes, sans qu'ils puissent 
connaitre les ouvrages que Dieu a eréés depuis 1e cominen- 
cement jusqu'à la fn *. 

12. EX j'ai reconou qu'il n'y avait rien de meilleur quo dé 
se réjouir * et de bien user de là vie, 

43, Car tout homme qui range, boit et rétire du bien do 
son travall, roçoit cela par un don de Dieu. 

44. J'ai appris que toutos les œuvres de Dieu demeurunt 
à jumais : nous ne pouvons ren ajouter, rien btor à Lou co 
que Diou a fit pour être craint, 

4% Ce qui à été Mit, dumoura; co qui doit Gtro, a déj 
été, el Dieu renouvelle ce qui est passé. 
vu soux le oeil 'implôté dans le ièu du jugement, 
et l'iniquité dans Le lieu le la justice. 

47. EX j'ai dit dans mon ecour : Dieu jugora le juste ot l'in 
at alors ce mora le amp de toutes choson. 
dans mon cœur touchant les enfants dos 
hommes, que Dieu les éprouve, et les fait paralire sem 
blables aux animaux? 

49, C'est pour edla qu'une même mort est à l'hommo ot 
aux bôles, el que leur condition est égale, Comme l'homme 
; ainsi lex bètes meurent. 1x respirent de la même 

lus que a Mt: tout est 



























































soumis à la vanité, 

40. Et tout va vers lo même lieu. Ils ont ét falts de la 
ture, et ile retournent également dans la torra* 

9, Qui connait si l'âme dés fils d'Adam monte en haut, 
el si l'âme dés bêtes descend on bas? 

22, Ex j'ai compris qu'il n'y a rien de meilleur pour l'homme 
que de se réjouir dans ses œuvres, et que c'est Là sûn par 
Lage. Car qui pourra le mettre en état de conmaltre ee qui 
doit arriver après lui 





2 Ou ans Les gurrres justes, un usant Ds nain. 

3 De détruire due ins ou d'ou dorer. 

À Tenmp de donner des témolgnages d'amour pr ls récompenses e es 
ent era de marquer bn use haine quon à pur les ris dt 
ht es ere. (HT) 

4 Ce ail en etre ent ea pu de dure gun da 

ie à stands 1 surcraio de phénomènes qui 0 produit de 
a mande à Là médiation des hotes; no pas, Ales ra, pour AU 
int a prétention de scruier ea vues que Dion a'eûes depuis cum. 
sant jusqu La in des temps, non plus qu de somder l'avenir, celà 
fase 1 patte de leur itlligence Lara fin que par n siee 
A élvent Deur rap jusqu'a Cratuur, ce prendre ot in dernière de 
doutes hotes, 

à Cont-hcdire que d'éiter ces tva 
tuent le cp ed sartique iiqueu 
Ja dm La paie 

2 eu permet tonte ces choses pont hum l'homme, ui re st 
il at ps iférent de le san ras, ol ch QU 
ons de a prés taux abs du ee. 

Cac it tendre de a aisance ete a mort du corp 

em juger pur Le srl Lmoignage des sens. 
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CHAPITRE IV 





ani de 1 vie à cause des pvren Vaud des peines 
que se donnant Les houaes, Von du 1 init même des roi. 


1. J'ai tourné mon esprit autre part, et j'ai vu les oppres- 
sions qui se font sous le soleil, les Larmes des nocon 
personne ne console, et l'impuissance of ils sont de résister 
äla violence, étant destitués de tout secours. 

9. Et j'ai préféré l'état des morts à celui des vivants 1; 

3, Et j'ai estimé plus heureux que les uns et les autres 
colui qui m'est point encore né, ét n'a pas vu les maux qu 
se fout sous le soleï 


inutile. 

5. L'insensd mt ses mains l'une dans l'autre, ei dévore 
sa propre chair, om disant 

6. Un morceau de pain avec le repos vaut mieux que les 
doux mains pléïnes avec Le travail l'action d'esprit 

7. En consiérant toutes choses, j'ai Lrouvé une autre 
vanité sous Je soit 

8. Tal est seul ot n'a porsonne près de lui 
fière, et copendant 1 ne cesse de tra 
se russusent. pus de. riches 
l'esprit de se dire : Hour 
pourquol_me priver moi-même de l'usage de imes biens? 
Cost encore I une vanité et une afiction trè-malhou- 
rouse. 

9. 1 vaut done mieux que deux soient ensemble, que 
d'être seul; eur ls ont l'avantage de leur sol. 

40. Si l'un tombe, l'autra lo soutiendra, Mal 
'homma seul! car, Jorsqu'i est tombé, il d'a personne qui 
le relève 

11. Si doux dorment ensemble 
l'autro; un soul, commont se réchatfforn-t-i? 

42, Et si quelqu'un prévaut contre un seul, deux lui rô- 

un triple cordon sa rompt dicitement 

43%. Un enfant pauvre et sage vaut mfeux qu'un roi vieux 
At insensé, qui ne slt pan prôvoi l'avenir, 

1. Gur quolquefoia dl la prison et es chaines un homme 
Va au trône un autre, né sur Le trône, lg ans lin 







Ma s'échaufferont l'un 





sous le 
à la place 


15, J'ai vu tous les hommes vivants qui ru 
nolel s'attacher au jeune homme qui doit se Le 
do l'autre», 

16, La nombra da ceux qui ont été avant lui est immense, 

x qui doivent venir après ne se réjouiront point an 
lui; mais colu même est vanità et afiction d'esprit. 

17. Gonsidérez où vous mettez le pled, lorsque vous entre 
du Seigneur, et approchez-vous pour dcou- 
Car l'obéissance est bien meilleure que les sacriflcos 

csés, qui ne savant pas le mal qu'ils fon 


























Sage ne colère ici que Les murs temporelles, Le ta 
et Gt de pré à gt mt a 
ue ce rapoñ etrieur eu or, Que M pas jet à Les ln 
[CS June) sn he Les 
2 vie cn au pomdde. Salmon, dus ce vent ei dans a 1 
él, cidére a cdi malhanreue de me: Sa a 
as pur sn die, 1e pont à ve des aire 3 or 
me une Vi plaie où ire, lotte seb qu D 


3 Jai qu les sujets se déclarer pour be le au préjudice da pre. Salon 
at a eee ue de a ro 


La pratique des commandements es préérale au sacrifice evtériene 
on dre dans Le ewple sans y joie lobéismance à 1 Lo de D, 


























































CHAPITRE V, ssû 


CHAPITRE V 


v 





es régle ane conduite sg. Vanié des aforts pour acquérir 
‘des riches, 





dites rien inconsidérément, et que votre eur ne so 
hâte point de profèrer des paroles devant Dieu . Car Diet ast 
dans lu ciel, et vous sur la terre; é'est pourquoi usez de 
de paroles. 

2. La multitude des soins produit les sons 
titude des paroles s0 trouvera la folie, 

. Si vous avez fit un vœu à Dieu, ne différes point de 
l'accomplir; car La promesse infidèle et inprudonte lui dé 
Dlalt. Mais tout ce que vous aurez promis par van, a0c0m- 
lissez-le. 

H vaut beaucoup mieux ne point faire de vaux, que 

0 fairu et no pas les accomplir, 

5. Que la légéreté de votre bouch 
une occasion 














dans La mu 




















ne soit pas à votre 
tomber dans le péché =; at ne dites 
ÿ à point de providence; de peur que 
dé contre vos paroles, ne détruise las ouvrages de 


ch 
pas devant l'ange»: IL 








Dieu, i 





8. Où ily a beaucoup de songes, i y a bonucoup de vanité 
et des discours sans fin; mais vous, cralgnez Dieu. 

7. Si vous voyez l'oppression des pauvres, les jugements 
ques, ot la justice renversée dans uno province, no vous 
on étonner pus: car celui qui est élevé en à 
sus de lui; al d'autres sont élevés encore au-dessus d'eux ; 

3. Et de plus, le roi commande à tout le pays qui lui 


























sara jamais rassasi d'argent, EL celui qui 
aime los richesses n'en rocueilleru pas le fruit; c'est done 
are Là une w 

10, Où sont de grandes richosses, là est una multitude qui 
les divore, Et que revient-il dé plus à leur possesseur, que 
de voir de ses yeux des Lnbsors? 

14. Lo sommal est doux à celui qui travallo, qu'il ait peut 
où beaucoup mangé; mais la satiété ne permet pas au riche 















12. 11 y a encore une autre infirmité déplorable que j'ai vu: 

mous le soleil: des richesses conservées pour le tourment de 
jui les push. 

3, Car elles périssont au milieu d'uno grande calamité, 

et Al à engendié un ls qui sera réduit À une extrême pui 

vreté. 

48. Comm il est sorti nu du sein de sa mère, ainsi il ' 
rotournera, et n'emportera rièn avec Jui de son travail. 

15, C'est à sans doute une profile misère: come i est 
venu, ainsi il s'en retournera, Que lui sert-il done d'avoir 
travaillé en vain? 

18. Tous les jours de sa vie il a mangé dans les ténèbres, 

dans une multitude de soins, dans l'angoisse at dans Ja 
tons. 
A7. J'ai donc eru qu'il est bon qu'un homme mange, boive, 
et jouisse du travail dans lequel il s'est coneumé sous Le 
soleil, durant les jours de sa vie que Dieu lui à donnés; et 
c'est là son partage. 

18, EL quand Dieu a donné à un homme les biens, la ri- 
chesse, et qu'il lui necode le pouvoir d'en goûter les fruits 
et de &e réjouir de son travail, cela même est un don de 
Dieu. 

49. Car il se souviendra peu des jours d sa vie, parce que 
Dieu remplit son eur de délices. 
































1 Ne are ps dans a prière devant Dion des dead edérées 
sole jamais qu 3 à entre lai et vous une distance ii 

SN Bates pas imirément des vus ur site desquels I chair 
ile ae trouve exposée au péché. 

à Qu lames and on, selon sin Jde, Le prêtre, à qui appart 
de décider sarl tœu. 
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7. Car le rire de linsensë est comme Le pétillement des 
épines qui hrülent sous la chaudière mas cela méme est 
sit de La vi de avr. MM une vanité. 
&. La calommie trouble le age, et elle abtra la fermeté 
de son cœur. 
. La fin d'un discours vaut mieux que le commencement. 
L'homme patient vaut mieux que le présomptueux. 
10. Ne soyez pus prompt à vous rite, parce que a colère 
repose dans le sein de l'insensé, 
11. Ne dites pas: D'oi vient que les temps anciens ont été 
je meiliours que ceux d'aujourd'hui? Car une telle question est 
déraisonnaile. 


CHAPITRE VI 


1. 1ÿ à encore un autre mal que j'ai vu sous le soleil, et 
qui est même fréquent parmi les horames : 

2. Un homme à qui Dieu a donné les richesses, l'opulence 
et l'honneur : il ne manque rien à son âme de Lout ce qu' 
Aisire; et Dieu ne lui a pas accordé le pouvoir de jouir de 
es biens, mais un étranger les dévorera. Cela est une vanité 
el une grande. mire. 

3, Quand un homme aurait eu cent enfants, qu'il aurait 
vécu beaucoup d'années, et qu'il serait fort avancé en deu; 12. La sages est plus utile avec les richesses, et él sert 

som im n'uso point des biens qu'il possède, et qu'il sit davantage 4 ceux qui voient he soil. 
mêmo privé de Ia sépulture, je ne crains pas d'avancer de 42. Car, comme la sagesse protège, l'argent protégo ati: 
cat homme, qu'un avorton Vaut mieux que lit: mais l'instruétion et la sagesse ont cela ie plus, duélles 

4. Gar c'est en vain qu'il est venu au monde: il s'en re donnent la vie à celui qui les possède, 

Laurens dans les tändbres, ut son nom sera fucd par lou 16, Considérez les œuvros de Di 
bi. 

3, 1 na point vu lo so 

ion et du mal. 





























wl ne peut corriger 





et n'a point connu la différence 





au jour heureux, et tenér-vous prét 
Le jour mauvais; car Dieu a fit lun come l'autre, 
pour que l'homme n'ait pas de justes plaintes contre ul, 

46. Voici ce que j'ai vu encore durant les fours de ru 
js ant Lo juste péri dans sa justice, et imple Vt longtemps 

sa malice*, 
A7. Ne suÿ us just à l'excès? ee s0Yex pas plus sage 
quil st écossaire, de peur d'avoir k vous étonne. 
48. No vous affornissex pus dans les actions criminelles, 
devenez pas insenst, dé peur de mourir avant votre 
temps. 

49, 1 eut bou quo vous souteniex Je junte, maïs no otre: 
point non plus votre main de ec qu ne l'est pas car coli 
oi ervint Dieu na nôglige rien. 

0, La sagesse ren le sago plus fort que dix princes de la 












sx milio ans, si n'a pas joui 
il pas vers le mme lier 
de l'homme est pour sa bouche 














8, Qu'a le sage ile plus que l'insens? Qu'a le pauvre au- 
deu eu, sin qui va à st La vie? 

D, 11 vaut mieux Voir ce que l'on désire, que de soiaitor 
cu aqua l'on lgnore ; max cela môme est une vanité et une "A « 
résomption 

10, Celui qui lit tre est jh commu par so no; an sat 
Qu'il eat homme, et qu'il ne peut pas disputer 
contra un plus puissant que ui. 

11, On discourt beaucoup, on so répand an beaucoup de 
paroles das la dispute, et € n'est que vit. 























Car y a point d'in 
Bien et ne pêche potnt. 
22. Que votre cxur ne se rende point attentif tutos lon 
paroles qui se disent, de pour que vous n'enténdios votre 
serviteur médire de Vous; 
1: Qu'esteil névessaire à l'horime de rechercher co qui oat 23, Car votre conscience sait que Vous avêx vous-mômo 
au-dessus de lui, lorsqu'il ignore ce qui lui eat avantageux souvent médit des autron. 
da aa vis, durant lex Jours do mon pülorinage at co temp 34 J'ai tenté tout pour acquérir Lu sagesse. J'ai dit : Je 
aq passe comme l'ombre? Qui pourra découvrir ce qui doit duviendrai sage ; et la sagesse s'est éloignée dé moi 
tre après Jui sous Le sole? 25, Heaucoup plux qu'auparavant, Sa profondeur estgrode; 
3, Une hônne réputation vaut mioux que les parfums pré ai la trouvera? 
cloux; et jour dla mort wat préfärable au jour de La naie- 38, Mon esprit à parcouru toutas choses, ain de savoir et 
sn de comsdérer, et de chercher la sagesse 6 les raisons (le 
11 vaut mieux aller dans une. maso fe deuil que da tout, et de counaltr La malice ds insensba et l'erreur des 
maison le festin; dans cello-1à, on est averti de La fin imprudont 
tous les homms, et celui qu vit pense à 68 qui doit Jui ar 37. Et j'ai reconnu que la femme est plus amère quo la 
vor un jour. mort, qu'elle est le fill des chasseur, ue 0 LUE OA 
4, La colère vaut mieux que le rire, parce que le cœur de un rets, et que ses mains sont des chaines, Celui qui 6st 
ului qui pêche est corrigé par La trislesse qui paralt sur le agréable à Dieur Jui échappera; mais le pécheur sara séduit 
Visa. par elle. 
1, OÙ et a tristesse, Va est le cœur des sages; où le cour 38. Voici ce 
iles insansés, la où est la joie. comparé 
4. I vaut mieux. étro repris par le sago que d'étrs suit 
par les flateries de l'insons; 


nine juste su a terre qui fausse lo 








HAPLTRE VIT 





ses détahes, pont ae seruter Le profmieurs d l ge 
































































ue j'ai trouvé, dit l'E 
dose à une autre pour Lrouver 
%. Que mon âme cherche encore sans l'avoir pu dl 
vrir, J'ai rencontré un homme entre mille; et je n' 
rencontré une femme entre toutes. 

30, J'ai trouvé seulement que Die 













a erdé l'howm 





juste 
et'droit, et qu'il s'est lui-même embarrassé dans une infnité 





seulement cet avare à dt inurmenté par da continaelles inquié 
tuer mai At réparé Le him de une mal (de 
ne) 
2 Cémapurain entre le riche inseno ete pauvre sage cni-ci, a ci 
re, roue L vi, le Loour en ce mate, La récap 
14, uniquement cup des cames da temp, est marne 
Feux on le Vi, 8 meurt sans espérance pour l'avenir. 
anre Les dessein de Dion ct Fardre de x providence. 
Nan-seulement pare quil nous délivre des man de La vie présente, 
mais cor pures qu dévieut pour les justes comme Le san de leu 
répand, € Le commencement une autre delle a bi 








La véritde vie, ve de l'âme et de l'éternité. 





des eee prompe 
sq. 








méchants sur lu terre, où far Les punir de leurs crimes, où pour eur 
nm Legs de per 

3 On ne ani tr Jul de La pare et vraie justice; mal pau que 
eût véritable, laut qu'elle se tienne dans un juste mien, (5. JÉRÔME.) 
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16. Et j'ai appliqué mon cœur à connaître la sagesse, et 
comprendre les tourments qu'on se donne sur la terre, I y a 
ll homme dont les yeux ne soûtent jamais je sommeil, ni 
le jour ni la nuit. 

47. Et jai compris que l'homme ne peut trouver Ja raison 
de Lout eo que Dieu fait sous le soleil, et que plus i travaille 
pour chercher, moins il trouve : quand méme le sage dirait 

wi sait, IL ne pourra rien connaitre, 


ile questions’, Qui est assez sage pour compre 
qui connait l'écaircissement de cette parole? 





CHAPITRE VII 


Le sage se met au roi. Impoiilité de connaitre 1x manière dont Die 
nuserne le monde 


1. La sagesse de l'homme resplendit sur son visage, et le 
Mout-Puissant le lui change selon sa volonté, 
2, Pour moi, observe la bouche du roi, parce 4 
Là Diou de lui obéir. 
e vous hitez pas de vous retirer de sa présence, ét ne 
ur pas dans un mauvais. dessein, parce qu'il fera le 
tout se qu'il voudra. 1. J'ai étudié attentivement toutes ces choses dans. me 

4. Sa parole est pleine de puissance, et nul ne peut lui cœur, pour en avoir l'intelligence. 1 y a des justes et 
dire: Pourquoi faites-vous ain? sages, el leurs œuvres sont dans La main do Dieu; ot cepen- 

5, Celui qui garde le précepté n veun mal, Le ‘dant l'homme ne sat sl est digne d'amour où de haine *, 
cœur du sage sai ce qu'il doit répondre, ct quand 1 et ep 2. Mais toutes choses sont incortaines et réservés pour 
dl le fre, l'avenir, parce que out arrive également au juste ot à 

1. Ghaque chose a sôn Lemps et s0 l'imple, au bon et au méchant, au pur et à l'impur, à celui 
as pour l'homme le sujet d'un grand tourmon qui immole des victimes eLà celui qui méprise les sacrifices, 
7, Earl lgnore le pass, où 1 no peut avoir au est traité comme Le pécheur, et le parjure comme 
vallée l'avenir. À rospocte les sormonts. 

8, IL n'est pus au pouvoir de 1h écher que est ee qu'il ÿ à de plus afigeant dans tout 06 qui so 
l'imo no quitte la corps; n'a point de puissance sur h passe sous le soleil, que les mêmes chose arrivent toux, 
Ale la mort; ne pou Ie li Vient que les cœurs des enfants des homes sont rum- 
Manace, ét l'inpiété de mépris pendant leur vioz et après cola, 

D. J'ai considéré Loutes ces choses, et j'ai appliqué 1 ns Les eos. 
sur à discerner ca qui se Alt sous lo soleil. Un homme ÿ a personne qui vive loujours, et qui en ait 
uélquefois an domine un autre, pour son propre malheur lion 

10, J'ai vu des impies ensovelis avec honneur; lors môtn 
us vivalant, la dtalont dans le lou: saint, 0 on Les louait 
las a Ville, come st leurs 0 ant dt justes, Mais 
del as est vanité. 

11. Pareo que la sentence contre les méchants n'est pas 
portée soudain, los enfants des Hommes font le mal sans ne prennent aucune part À 6e siècle, 6 à tout ce qui se fit 
augune arainte. sous le soleil. 

12, Et cependant, paree que le pécheur à fit le mal cent 2) 7. Allex done, 
fois, 0 qu'il at aupportd avas pationce, j'ai c votre vin dan 
bonhour sèra pour doux qui cragr agréables À Dit 
“a présence 8. Que vas vôloments moïent Dlanes* en tout 

13, Qu'il n'y ait nul bien por , que ses jours ne huile qui parfume votre Lila no manque point. 
soient pan longs, et qu'ils passent comme l'ombre, ceux qui 9. Jouisser de la vis avec l'épouse que vous alrnox, durant 
où ralgnent point la face du Seigneur! les jours de votro vie passagère, qui Vous ont êt& donnés 

1. I est une autre vanité sur Lu terre. I ÿ à des justes sous le soleil pendant tout Le Lama de votre vanité; ar Cast 
À qui le malhaur arrive comme +ils avaient fit lus auvres Là votre partage dans la vie at dame Le Lravalt qui vous exurce 
des impies, lesquels vivant dans l'assurance comme «la sous le soleil. 
avaient Ait les œnvres des justes. À mOn avis, d'est on 10. Tout ce que votre 
cor une ès grande vanité. ment, parce qu'il n'y raison, sa 

15, Ja done loud I joe. J'ai cru que le bien de l'homme, ns le Lombeau of vous couruz. 
sous le sokll, était de manger, de boire et de se réjouir es pensées ailleurs, et j'ai vu que sous 
Ai w'emportait que cela aveu ui do tout le truvai 4 le sole le prix de la course n'est pas aux plus agiles, la 
avait enduré dans sa vie, pont Les jours que Dicu lui a victoire aux plus valllants, le pin aux plus sages, les ni 
donnés sous le solo. chesses aux plus savants, la Bveur aux. plus habiles: mais 
en Loutes choses le temps et le hasard font Lou. 

12, L'homme ignore quelle sera sa fn el comme les 
poissons sont pris à l'hameçon les uiseaux au lat, ainsi los 








HAPITRE IX 





ai fi 





ner du sort des hotes Pis de a jonieance de a vie, de tv 
de sagese. 
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3, Car les vivants savent qu'ils mourrontz mais les mort 

no connaissent plus rien, et 11 ne leur reste plux de rôcom- 
lour mémoire ast livrée À l'oubl. 

lo, ont péri avec eux, et ls 

















et mangez votre 
l'allégresse, pat 


pain dans La jolo, où buvax: 
que vos cuvros sont 
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À Dieu he, er ue dans on Ut de ant 4 de mt 
ile he SA pou pur un eu che uit ao ep 
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L'EGGLÉSIASTE. 


hommes se trouvent surpris par l'adversité, lorsque Lout 
à coup elle fond sur eux. 

43. Voici encore ce que j'ai vu sous le soleil, et ce que 
estimé comme une très-grande sagesse : 

44. Une petite ville, où l y avait peu d'hommes; un grand 
roi est venu contre elle, l'a investie, a bâti des forts autour, 
et l'a assiégée de toutes. parts, 

5. Et il s'est trouvé dans cette ville un homme pauvre 
el sage, ét il l'a délivrée par sa sagesse; et nul ensuite ne 
s'est ressouvenu dé cet homme pauvre. 

46. Et moi, je disais que la sagesse vaut mieux que la 
force. Comment donc Is sagesse du pauvre a-L-elle été mé- 
prisée, et ses paroles n'ont-elles pas été écoutes 

47. Les paroles du sage sont mieux entendues dans le 
silence, que la clameur du prince parmi les insensés. 

48. La sagesse vaut mieux que les armes des guerriers; 
at celui qui pèche en une chose perdra le grands. biens 














CHAPITRE X 
Mae de mme détachée 


4, Los mouches qu meuront dans le paru qn gâtont La 
bonne odeur : ainsi une tiprudlence Légère et dl courte durée 
Ari éclat la sagesse et do la glaire 

3. Le caœur du sugo est das sa main droit, et le cœur de 
l'insensé dans sa main gauche 

3. L'imprudent qui marohe dans sa Vois, étant insans ui 

croit que tous les autres le sont conne Jui 
4, $i la colère de celui qui a ln puissance s'élève contre 
vous, no sortez point de votre calme , parce que la douceur 
vous fera dvilur de grands péchés, 

3. 1 y a un mal que j'a vu sous e sol 
par erreur dela free du prine 

6. L'insensd élevé à une haute dignité, et Los riches assis 
auossou 

7 'ai Vu es esclaves à cheval, et le princes marcher à 
vod comme les esclaves, 

8. Qui erouse la fosse ÿ tombera; at qui détruit La babe mora 
mordu du sarpent. 

9. Qui transporte les pierres en sera 
le bois en sera blessé» 

10. Si le fur s'ümouxse ol qu'on no l'aiguiso point pour 
romeltro en son premier lat, mas qu'on l'émousse encore ; 
on aura bien de La peine à l'aguisr; nina a sagesse ne s'ac2 
Auiert que par un long travail, 

A4. Gel qui médit en secret est comme 
mord sans fire dl bruit. 

49. Les paroles qui sortent ie la boudle du sage sont 
pluines de gréces; les lèvres de l'insensd le feront tomber 
dans le précipice + 

43. Sas pruières paroles sont une imprudence, tes er 
lères sont une erreur trés-matvaiae. 

44. L'insensé multiplie ses paroles. L'houine iguore ce qui 
1 été avant lui; et ee qui ser aprés lui, qui pourra Le fui 
apprendre 

15. Le lravall des insensès es accablera; ile ne savent pas 
même la chemin de La ville. 

16, Malheur à ti, terre dont Je roi est on enfant, et dont 
Les princes mangent dès Le matin! 

A7. Heureuse lu terre dont le roi est illustre ct dont les 
princes mangent au temps marqué, pour se nourrir, ct nou 
our saisaire Le plais 

18. Par la paresse la charpente du toit tombera, les 





















ui vient coms 

















sur ot qui font 











serpent qui 














4 La oi, dans FÉcitare, st sourent labo de a er du bi. 
ce, le symale du ice et du mal, Aa Salomon veut dire quel 
els se désirs vers a ver et de souverain, et que 
“éuirares Le porte Vers le mo the Be bons de ct 
Sera et le précéent signent mme che: que Los méstants 
Lub mouret das Le phégs qu'ils avsent tend 3 
























jeunesse, avant que vie 


CHAPITRE x. sos 
































mains lâches seront cause qu'il pleuvra dans toute lu 
maison. 

49. Les hommes emploient le pain et le vin pour se réjouir 
et passer leur vie dans les festin, et tout obéit à l'argent, 

20. Ne médisez point du roi dans votre pensôe, et ne ma. 
disses point Le riche dans votre demeure la plus sorête, 
parce que les oiseaux du ciel porteront votre voix, et ceux qui 
ont des ailes publieront ce que vous aurez dit. 


CHAPITRE XI 


Estrtation à jouir de La ie dans a en 





de D 


4. Hképandez votre pain sur les eaux qui passent", parce 
qu'après un long amp vous le retrouverez. 

2. Faites-en part 4 sept el à huit porsonnes®, parc que 
vous ignore le mal qui doit venir sut la terre, 

3, Si Les nues sont pleines, elles répandront la pluie. Si 
rare tombe au md ù à l'un, en quelque hou qi 
tombe, il y restera 

4. Gslui qui observe le vente sème point, et celui qui 
considère les nuées ne moissonnera jamais 

5. De même que vous ignorex par où l'âme vient et com 
ment l'enfant so forme dans le sein de sa mèro, aimai vous ne 
connaissez pas les œuvres de Dieu, qui est le eréataur de 
loutes choses. 

6. Same votre grain dès le matin, et Le soir que vtr 
maine cesse pas do semer, purée que Vous ne savez el 
des doux léverx plus Lt, celui-ci ou colul-1h; ot si l'un 0 
l'autre lavent ensemble, ce aoa mieux ehGONe; 

7, La lumière ont douce, et la vue du soleil est délectabie à 
til 

8. Si l'homme a voeu plusieurs années, et qu'en toutes 
homos 1 »a soit réjou, doi aa souvenir du tops des = 

res ut de cette multitude de jours qui, une fox vous 
convainervnt de vanité tout Le passé. 

D. Réjouissez-vous done, joune horame, dans votre ado- 
lesconcez que votre camur soit dans a joie durant Les joure do 
otre jeunesse ; marche selon Les Voies do votre cœur at los 
rogarls de vos Yeux, el sucer que pour Lautes cos lose 
Dieu vous appalera an jugement, 

10, Thannisser la colère de votre eur; dlognez 1e mal de 
votre chair, ear La jeunase ot le plalar no sont que vanité, 




















CHAPITRE XI 


raies Dieu dt ete iris Ton nt vi 
“inde Dieu et abwerver ao somanmlenents, 





1. Souvencs 





vous de votre Créateur aux jours de votre 
ve le temps dé l'afiction et que 
es dont vous direz : Elles ne te 





vous approchiez des 
plaisent pas; 
2. Avant que Sobseurcissent le soleil, la lumière, la lune 
1 les étoiles?, et que les nuages roparaissent après la pluie; 
1. Lorsque les ganes de la maison commenteront k ven 
er, que les forts chancelleront, que celles qui avaient 











1 Guu-3-dire, ayez libéral envers os pauvres. 

2 Donner abondant e idiféremment à tous. 

3 Si Fame 0e Bt pas een pes an vie, ne pr plu Le Br 
après mort demearers éterallement dans Aa de grâce ou de Pl 
00 La mort leur surprise 

4 ann ses sarl, celui qui st trop circonect dans 1 dpt 
Se Fauumine 4 généralement dan es bonnes tes, entre fais 
en parce qu rat tot, et 1e prive ns url des ones unes 
A ami ps res avait eu plus de et do coince 

ant que es es qui sont mme sale et La Wire” 
4 Les autres sens filet pr âge, ail qu arr 
LS: Jemiue) 

Que Les ifraités succient aux inirité. 

2 Le cars de Fame et ic compar À ip maison, ee dans J6b 
4 ait Pl. ab 19 HT Got 8 1.) 




































sus L'EGGLÉSIASTE. 


aceoutumé de moudre seront réduites à un 
Gites, et que ceux qui roganlaient par deux ouvertures 
seront couverts de Lénine ; 

4. Lorsque les portes de In rue s& fermeront, que le bruit 
de ln meule se fera à peine entendre, qu'on se lävera au 
“ant de l'oiseau, et que es filles de l'harmonie a'auront plus 








squ'on aura peur même des lieux élevés et qu'on 
s'épouvantera dans lès chemins; lorsque l'amandier feurira, 
que lu sauterelle deviendra pesante, que l'appétit ne sera plus 
excité par le piment, alors l'homme s'en ira dans la maison 
‘le son éternité, et lon traversera les places publiques en 
pleurant 

8, Avant que le Nil d'argent soit rompu et que La landelette 
for se retire, avant que le vase suit en éclats sur la fontaine 
et que la roue e brise sur la citerne; 


so brise, La vie et comparée à un 





2 Avaut qu Les lo de av 
argent un ane 1 
2 Que de um se rise À La same de La vi. 








CHAPITRE XIL sos 





hello 
trs que l'esprit retourne à Dieu, qui la donné. 

8. Vanité des vanités, dit l'Epclésiaste, el Lout st va 
nité. 

9. Comme l'Ecclésiaste était très-sage, il en le 
et racanta ce qu'il avait fit, et dans ses recherchés 
posa un grand nombre de paraboles, 

40. 1 rocueillit des paroles utiles et écrivit des discours 
pleins dé droiture et de vérité. 

44. Les paroles des sages sont comme des aïguillons ot 
comme des clous enfuncés profondément; et £'est lé pasteur 
unique qui mous les à données par le conseil des maltres. 

42. Ne recherchez rien de plus, mon fils, 1 n'y a point de 
terme à multiplier les ivres, et la cor 
l'esprit afige la chair. 

13. Écoutons tous ensemble a in de 0e discour 
Dieu et observer ses € ments, car d'est Li tout 
homme. 

14. Et tout ce qui »e fai, soit bien, soit mal, Diou l'appale 
lera en jugement 

























































LE CANTIQUE 


DES CANTIQUES 


DE SALOMON 









ur du CGANTIQUE 


Cest un p entre l'Époux et l 


CHAPITRE 1 1 Vos joues ont beauté de la tourelle; votre cou brie 
comme des plerrrios. 
10. Nous vous feroie présent de chalnes d'or, marqiotéos 


d'argent. 





L'érousr. 
1, Qu'il me donne un baiser de sa houdho!; car votro amour 
st plus délicieux que le vin 
2. Plus auava que lex parfums los plus exquis. Votre mom * 
est comme une. hi c'est pourquoi les jeunes 
Viergus vous ont aimé. 
Attrwz-moi : après vous nous courrons à l'odeur de vos 
parfums, La Hoi m'a introduite danx le secreL de sa demeur 
Li nous tressaillirons ot nous nous réjouirons on vous, trou 
vant que votre amour est préférable au vin le plus délicieux. 
jux qui ont le canur droit vous aiment. 
4, O filles de Jérusalem, je suis noire, mais je auix balle”, 
semblable aux tentes de Gélar, oux pavillons de Salomon. 
5. No vous étonnez pas que je sois devenue brune, 'est le 
soleil qui m'a décolordo. Les enfants de ma mère m'ont con 
battue, Hs m'ont placée dans lea vignes pour les gardes 
fai pas gardé ma Vigne 








L'évousk. 
“andis que le roi était sur son Ut de repos, Le mas répand 
mur moi a eshalé son parfu 
42. Mon bien-aimé est pour moi comme un louquet dé 
myrrhe, H demeurera sur mon sein # 
4, Mon bien-aimé est pour moi comme une grappe de 
raisin de Gypro eueilia dans les vignes d'Engaddi, 
L'ÉPOUX, 
18, Que vous êtes belle, ma bien-nimée! que vous êtes 
belle! Vos jeux sont coux de lu colombe. 
L'ÉrOUSE. 
15, Que vous êtes beau”, mon bien-aimél Que vous avek 
de arûce! Notre Hi est semé de fours. 
40. Les solivos ile nos malsons sont de cèdre, nos lamnbris 
sont du cyprès. 









































je 














6. Dités-mol, vous que chérit mon me, où vous fhites 
paltre vos brebis, où vous reposez au milieu du jour, de pour 4 CHAPITRE 11 
ue je ne m'égars à la suite es troupeaux de vs compagnons. 
L'RPOUX. "e L'ÉrOUX, 
7. Si voun ne le savez pas, 6 ln plus bolle d'entre les EYES" 4. je suis ta four de a campagne ot is des vatibo®. 
femmes sonic, allez sur la trace des troupeaux, conduisez x, 3. Comme le His au milieu des épines, ainsi est ma blon- 


vos chevreaux près des tentes iles bergers, 
8. Je Vous ai comparée , à mon amie, à l'éclat de ces jeunes 
coursiers que j'attlle au char de l'haraont, 


aimée entre les vierges® 








À or Hi it st Grégoire monté ur on rep, 
ga Haha eut de oarhent a ls haut ds x AD 
mad de ous à und son eur, dite que ce param 
vert de a ste Es ar uite de lenat di Salt, 2e it 
tr au amie entr 

3 La myihe et ke sy de La mort et des oufances, La mot de 
Fox din, Ve seu de a sen des rl, ct ton a 

Vpn sn à taie dans Les aprem. 

ie ent de come gift a impicé e purt intention, 
au né en ue que Die, sx loire ee alt des hones, 

nus Chr, dit sant Augustin, eo ho dat Le il, ar 
aie a ar miracles, han a mile es verge, bu, 
A mme dans de séalee. La sapréne Vale tt CO ju. 

uit et ne ur de ir at mit dant Faro VI 

ne D see quan es Ces, au pit eau nds. 

no.) 
tan malien des énes, c'est-à-dire des tntatinns at des perd 
Va, qe es ve € 











Li Ver din naus  omnd an int air den anche lot 
sta d'une manlèe a atrabe À mt nalare FL ans Le donne 
nr lot es jour Lana par Lo douceur da ma rh a me de 
A Ent us Et grd eut de son iarmtn ($, Anton.) 

À Lo no de Jue- Chr, qu at répandu par te a rte, 

3 Par at le pou Ft enter Ve vertu de lt, 
ob itrieure Ft de great Den Fa orne. ar son Lit mûr, 
Hat emo oh auteur, as so ete pur Los Luna Les en 
Fans, CS. Renaatu) 

Vlogs de png ont tt ant perdent sie 

À Line à same pee ne, Le te rl, our 
emprunte seent ses comparaisons aux crains 4 aux 
anse em le us ele, cle vot eprimer Técin Dou 
eg, rome du meme at de lente æ 






































CHAPITRE 1 





sv sus 








































ferai le tour de Ja ville; jé cherchera 
et les places publiques le bien-aimé de mon 

herché, et ne l'a point trouvé, 
les qui garlent la ville m'ont rencontrée, 
us point vu celui que chérit mon 








est né 
posée 
ous à ma bouche: 

48. n'a fait ontrer dans le lieu où se gare 
‘en moi La charité *. 
moi ave des Meur, fortifiez-n 





ila réglé 








à je les eus un peu dépassés, j'ai trouvé calui que 


di avee des 2 je l'ai saisi, et ne le Haïsserai pas aller, 











ares que je languis d'amour, le fasse entrer dans la afson de mi mère, 
6. Su main gauche est sous ma tôt, et il m'emnbrassers de re ie celle qui m'a donné la vie. 
L'ÉPOUx: 





L'éroux onjure, filles de Jérusalen, par les chevreuil, 
7. de vous conjure, filles du Jérusalo par les cerfs de la campagne, ne réveillez point ma Die 
et parles cerfs de nos eatmpngnes, de ne point rivuiller celle aimée, et ne la troublez point dans son repos, Jusqu'à ce 

que j'aime, ot de ne pas la faire sortie de sun repos, Jusqu'à ic s'évilie d'elle-même. 
ce quelle-mêne le vole Quelle est celle-ci, qui s'élève du désert comme une 
L'évausk e vapeur, exhalant la , l'encens LL toutes 

8 Voix da mon bien-aimé! Le Voie qui vient, bondissant sortes de partis *% 
ur les montagnes, franchissant Los collines 

9. Non bi est sembläté an 0 
des bichos. Le voiei debout derrière la muraille, regantant 
de la fenétre, jetant sa ve à travars Les treillis, 

40, Voici mon Mien-aimé; 1 me parle, 
vous, tas-voux, mon in 
ouuté, et vence» 

44, Déja lhiv 
disparu 

42, Les fleurs aa sont épanoutes sur notre Lorro; le Les 
a tien vigne eat rivé la Voix de la 
entendre dans nos campagne 

A3, Le figuior a montré sos fruits; la vigne 
pandu nos parfums, Le 
Det, et Von, 

44. 0 ma colombe, vous qui vou 
la plarro£, dans Los ous de ln 
visage que votre voix rotontheso mon orille; car votre 
Voix ent douce, eL votre visage agréable. 

1%, Prenex-noux los petits renard * 
Vignes; eur notre vigne est on out 

16, Mon em-attmé est à mo, et moi je su à ui, où 1 no 
nourrit parmi Les His? 

A7, Jusqu'à co que le jour 
ombres déclinent. Revener, mo 
Bble au chavreult ut au fon de La 
de Hôther 





























rauit et au for 7. Voie le lt de Sa 
vaillants d'lsraël, 

8. Tous armés de glaivos, to 
it : LA guerre: éhneun d'eux à l'ép 
man unique de la nn 
9. Le roi Salomon s'est Ait une litière de bois du 

‘est passé; los pluies sont dissipéus ot ont Liban : 
40. Los colonnes sont d'argent, le dassior est d'or, Jos 

rés sont couverts de pourpre, ot le milieu est urné de 
tout ce qu'il y a de plus précieux, en Buvour dos filles 











irüs-oxpérimentés dans La 
c au côté, à causo des frayeur 




















ortëz, Hllos du Sion, ot rganderz lé rai Salomon aves 
léme dont sa mère l'a couronnd lo jour de ses nocus, 
Le jour où son car a dté comblé de j0 















CHAPITRE IN 


L'évoux. 
0 vous tes belle, 6 
Vas yeux sont coux de lu 
sehé à l'intérieur *, Vox chovut 
qui apparuissent sur le 








vous dtux hello 
de où qui ot 
les Lropaaux 
ut de la montagne 




















9. Vos lents sont comm 

nlées du lavoir, et qui portant toutes un double 
fruit, sans qu'il ÿ en ait de stériles parmi elles» 

3. Vos lévres sont comme une bandelolto de pourpru; votre 

jo 

L'Épousk. le, sans parler 

4. J'ai chorché durant les nuits sur ma couche celui qu 4. Votre cou est comme la toi 

chérit mon âme : je l'ai cherchè, ot no l'ai pas Lrouvé. 











GAP 





UE Ut 






ce qui est enché à l'intéri 
de David, couronnée de 





À Ge nt, dt mb Hem, ni dans eu d'une care vol 
rs ee une de peut Unes 
à pra 
tk 
part ee Dieu dans sie. Su 
2m gage cap, a re avc 
Las maine de pou in errant ous Le 
et later. LA he ut remplie de bons de be Vi 
M ter ao ane a ri, (San 
à Les. res enplquent ac Lot a qui ut du miraclens avênee 
met du Vote din pur Pincamobion. L'emmbe es vallées et al 
ontag ( at) 
Les gures que renrment ces paroles se rapartent au 1emps de 
Mutant, ans mervales de Vie monte _ 
état at, bu an Pa ur Par 
Le cr del pere, c'e up 
he à méttion des oufances de 9 ri Sauveur, et chere 
le dant ss plates sers. 
7 Lage ds héréiques et des docteurs de l'mpété, qui dé es promars 
À mé ge Me 





Je prochain pour Dieu, 4 d'aimer 








A a a er et du 
ire Jus 





lhureuse cell qu 
le comervart Or on gare 
prière, of Le one qu noue 





















Ce gli ne détachant y déert e e monde, et sélevant vor Du 
anti sante de pions, d prières et de Ads ant 











à parte + consdèrés 
pa Le terres comme mutant de pure de lie, au mi de 
ol  rape JC. le oi des rois, ke Prin de M Jai, 

à Solo ant unanime d'épis dunt 
me autre mére, line dique, oméga dir e jour de sa 
so A qui st gd en un ur de ji. 

À ae It de Fais sient de ms Verts intérieur 
out de chart part. 

cr de ot étaient libres parle Hg os à ai 
ane tt. 

à Gechcdire, cout Manches et pures ie rangées paritement saines 
imac Wap oran interprétés ete de l'Épuuse rrprésentent 
ais de Élu tent a pa deB divine parole el mette 
à de por de Fmeligence des Hé, CS. Aus et, nb 
Sr) 

































































































so LE GANTIQUE. 
crineaux; mille boucliers y sont suspendus, avec toutes 
sortes d'armes pour les plus vallunts. 

5. Vos mamelles sont semblables aux jumeaux de Ia ga 
zelle, qui paissent parmi les lis, 

6. Jusqu'à ce que le jour commence à paraitre, et que les 
ombres dclinent. J'irai à la montagne de la myrrhe à la 
colline de l'encens *. 

7, Vous étes toute belle, à mon amie, et it n'y a point de 
tele en vous. 

8. Vonéz du Liban, mon épouse, venez du 
serez couronnée ; venez du la pointe d'Ams 
monts de Sanir ct d'Hermon 
montagnes des léopants, 

9, Vous avez blessé Ion cœur, à ma sur, mon épouse; 
vous avez blessé mon cœur d'un seul de vus regards, ave 
Un seul des chevaux qui tornbnt sur votre con. 

40. Que voire amour est délicieux, à ma sœur, 1 
âpouse! Les délices de votre amour sont préférables au vin 
le plus exquis; l'odeur de vos parfums surpasss colle des 

vs les plus précieux. 

11. Vos livros, 6 mon épouse, sont un rayon 
Le and; le miel et le lait sont sous votre langue, et l'odeur 
do vos Vétements est comme l'odeur de l'enons, 

19. Ma sœur, mon épouse est un junlin formé, elle eat 
un jardin farm et uno fontaine scellé. 

13. Vox plantations forment un jardin de délices, rempli 
de poinmes de gronades, ot ile toutas sortes do fruits de 
eypre ot de mar. 

18, Le nard et lo safran, La canne et le cinnamome, aveo 
toux lon arbres du Liban, #ÿ trouvent, aussi bien que la 
ver et l'aloës, 64 tous les parfums Los plus exquis *. 

45, Li est la fontaine des jardins et le puits des caux 
vivent, qui coulent avec impétuosité du Liban. 

16. Hotiroz-vous, aquilon; venez, vent du mil, sous 
dan mon jardin, où qu es prime on dé 


CHAPITRE V 
L'érousr. 
4: Que mon bivn-aimd vienne du 
mange du fruit du sos rires. 
“vaux. 
Je auix venu dans mon jurdin, ma sœur, mon épouse : j'ai 
recueilli ma myrrhe avec mes parfums; j'ai mangé le rayon 
ave ol, j'ai bu mon vin avec mom lait, Mangez, mes 
unis, a buvez; enivruz-vous, mes bion-aimés* 
L'érouse. 
2 de dors, dt mon cœur voille®; c'est La voix de mon ion 


iban, vous. 
14, du haut des 
des cavernes des lions, et des 




















distiée 



































son jardin, ét qu'il 




















1 Magna et clin di Li, dont es ares produit a rie at 
Var lance. Dar 







he ms oran ee nas prière. (8. Césotag nu Na, Tuboonet 

% Cm parles, apiquées à lle. épuune de Jésus, Le sont 
ai à Loue mo qui à #1 pure par 
Viage Mare en qu tout a 

Au Sir 8 rot sont de lc de Le vaine arentale de Lila, 
appel Ai Lin 

a parole de ion on souvent 
A XML.) Or cute rot ot 
alba LS qui 
at, pou aquer que lle mi 
à tree, 

Confiture de diireton capes mt des images de 
var qu nt ornements 

Lan eau Vito La are ont leur source t eur contre dans lis, 

res ep creme 














vd prendre san den eut cons 














pou rie l'ayit 
tr sets, 
Co ani de pan ar 





es ca purs 8 fées. Le maté arts 
api es inv à gt ant uns de Lo ocrin de l'Est et dans 
es sorts, st ds L vin Earite. 

ans ce imjtérieus mtneil lex SS. Péres olent Le rap isériour 


de nn chrétienne, qu se ivre à 1 métis a à à cotation ds 
vérités éternels. 


“00 


pleine de rase, ot que mes cheveux sont humides des gouttes 
d'eau de la nuit 

‘3, de me suis dépouillée de ma robe, comment la revétirai- 
je? J'ai lavé mes pieds, comment pourrais-jé les salir de 

4. Mon bien-aimé Glendit 1 main par l'ouverture do la 
porte, et au brule qu'il AL mes entrailles s'émurent, 

33. Je me levai pour ouvrir & mon bien-aimé; mes mains 
distillaient la myrrhe, ét mes doigts étaient plains de la: 
myrrhe lu plus précieuse. 

à verrou, et j'ouvris ma porte à mon bien-aitné; 
als déjà A1 s'en était allé, at 1 avait passé outre, Mon âme 
“était comme fondue au son dé sa Voix; je lai chorché, et 
J'ai point trouvé; je l'ai appelé, dt it ne m'a pas ré- 
pondu. 

7, Les gardes qui la ville mont rencontrée, 
la m'ont frappée et m'ont blessée. Les gardiens des murailles 






































8. Je vous comjuro, fes da Jérusalem #, si Vous trouvez 
mon Hien-aimé, de lui dire que je languis d'amour, 
LIS GOMPAGNES DE L'ÉNOUS, 

#. Qu'a done votro bion-aimd au-dessus des autres, à la 
lus belle d'antre Les femmes Qu' done vatre bion-aimé 
au-dessus des autres, pour que vous mous conjuriez al} 

L'érousk. 

10. Mon bion--aimé est Mane gt vormeil?, choisi entro 
mil 

14. Sa tte vst un or très-pur, Ses cheveux sont comm 
Les jeunes rameaux du palmier; il sont d'un not d'ébèe, 
semblable à cotut du orheats 

12. Ses yeux sant comme les eulombes qu'on Volt aupris 
des petits raisseux, qui ont dt Lavés dan du Hat, a qui 
se ienment le Long dos plun grands courants d'ou 

3. Ses joues sont comme de petits parterres de plantes 
aromatiques attistement distribuées, Sex lèvres sont comme 
als Lis qui distillent La myrrie La plus pures 

14. Ses main sont d'or, fates au tour et loines d'hyae 
inthess. Sa poitrine est cduime livoire enriehi dl sapihirs. 

Ses jambes sont des colonnes de marbra appuyés ur 
des bases d'or, I est gracieux coma lo Liban ; lavé comme 
le cire». 

6, Le som da sa Voix est plein de douceur 
désirable, TA ct mon 


























Lou en lui est 
aimb,, ll est call que j'aime, à 





llles de Jérusalem. 





LES GOMPAGNEE DK L'ÉPOUS, 

47. Où est allé votre bien-aimé, à la plus elle d'entre les 
femmes? Où s'est retiré votre bien=aimé# et nous Le dherche= 
rons avoe vous. 


CHAPITRE VI 


L'érouse. 
4. Mon bien-aimé est doncendu dans son jardin, ou pat 
Lerre des plantes aromatiques, pour s'y mourrir et y cueillir 
es lis. 
3. Je suis mon bion-aimé, où mon bien-añmé cat à moi, 
Jui qui se nourrit parmi Les Us. 


1 et Je méme peut qui dit lus : Vol qu je ais à pare 
2 que je Graz quelqun tend ma Vol ul nv a pute, 
2 re ha up 0.) 

Us le de Jérwsalu déienent ls anges du ce a es tn penses 
del ivre Le lo conf de 
<éer pour ele apres de Fou cales 

3 La craleu anche dénigne La pureu virginale de Amon sans net 
À Le couleur ronge ou vormeile argus eng ver pa ét. 
À -Bnnt.) 

4 Cut-h die eavichées de pierres précises. 

Sous 0 images yperboliques et rietals.l'Épue dépeint les pote 
cts de nn Eos divin, Jésus -Chriat, a pureté sn 2e, a ha; 
doctrine, a sage, a rc, à dcr 



































uot LE GANTIQUE. CHAPITRE VI. sos 

















7. Votre stature est semblable au palntier, el votre sein 

aux grappes de raisin. 

8, J'ai dit : Je mon ur Le pain 

des fruits; et vos mamelles seront conte les grappes de La 

vipne, et le soule de votre bouche comme l'odeur des 

es de grenade, 

9. L'accent de votre voix est come un Vin généreux digne 

d'tré bu par mon bien-aimé, et longtemps savouré avec dé- 

lices entre ses lovres el ses lents. 

L'ÉPOUSE. 

10. Jesuish mon bien-aimé et son eur est tourné vers mol, 

11. Venez, mon bien-aimé, sortons dans la campagne, 
urons dans Les villages 

Dis le matin Jevans- r aller vers Les vignes ; 

ns si la vigne à fleuri, si les fleurs produisent des fruits, 

«iles gronadiers sont en four; Là ja vous prodiguerai mon 





Évoux. 

3, Vous êtes belle, à mon amie, douce ét ravissante comme 
érusalem , terrible comme une armée rangée en bataille 

4. Détournez vos veux de moi, car ils m'ont obligé de me 
retirer promptement. Vos cheveux sont enmme un Hroupe 
de chävres qui ont apparu sur Le mont Gala, » 

5, Vos dents sont comme un roupeau de brebis qui sont 
montées du lavoir, et qui partent toutes un double fruit, sans 
qu'il y en ait de stériles pari elles. 

. Vos jones sont comme l'écorce d'une pomme de grenade, 
sans parler da co qui st each at edlans do vn 

7. On compte soixante ines, quatre-vingts femmes du 
second rang at des je 

8. Une seule est ma colombe a parlait; lle eat uni 
pour sa mûre et choisie par celle qui lui a donné la vie. Les 
Virges l'ont vue, atl'ont publiée rès-heures 
Les autres femmes l'ont vue, etui ont lon es louanges. 

D. Quelle est celle-ci qui s'avance con rore à son 
laver, belle comme la lune, éclatante comme le soleil, ter 
rible comme une armée rangée en bataille? 

L'ÉPoUsR. 

10. Je suis descendue dans Lo jardin des noyors pour voir 
Los fruits es vallon, et garer si la Vigne avoit fleuri et si 
Les grenaiors avalont poussé. 

A1, Je n'a plus reconnu où j'ais; mon 
ment trouble A. causa des chariots d'Ainadul + 

troux, 

12, Revenoe, rovonor*, à Sulamite®; revenez, rovenez afin 
due nous vous considérions. 









et j'en eueillerat 


















































Les mandragores ont répandu leur odour. À nos portes 
sont loutes sortes de fruits. Je vous ai ganté, mon bien- 
andlens* 









CHAPITRE VI 











avoir pour frère, augant les 
ve, afin que je vous trouve dehors, que 
lisers, 6€ qu'à laverie personne ne me 


















HAPETRR VIT 


LUS GOMPAGNES DE L'ÉPOUSR 
1. Que vorrek-vous dans lu Sutamite 
musique dans un camp d'arn 
ballon, à fille du prince, aveg votre superbe ehaus 
vontoues dé votre taille 
d'une rain habile. 
3. Vous dtex en tout accomplie cut 
au tour at toujours pleine. Votre sein 


de grenade. 
4, Sa main gauche est sous ma te, ot il 
sinon des chars 4 sa droite 











L'éroux. 
4. Je vous conjure, les de Jérusalem, dé 
de te ps troubler d 
qu'à ce qu'elle s'éveille d'elle-même. 
LES COMPAUXES DE L'ÉNOUXE 






























dl fromant envirnné de lis. 
3. Vos deux mamalles sont somblal x ptits ju L'éroux, 
Meaux do a gazelle. Je voux ai donné l'âtra sous le pommier: 'est Ia que votre 





4, Votre cou est comme ue tour d'ivoi 
somme les piséines d'Hésobon ?, altuôes à la porte di À la vie a perlu sa pure *. 
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8. Que vous êtes balle 0 ravissante, à ma Wrbs-chère, les 7. Las grandes eaux n'ont la charité, et les 
déticas dl man âme! ne l'étouferont pas? Quand Phone donnent toute 
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80 ds pures ati ed tien 
nd voa tirés par des réephe ePAnctn at due Noutan Tos- 
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v03 LE CANTIQUE. 


les richesses ils sa maison pour Ia charité, il les méprisera 
comme s'il n'avait rien donné *. 
L'ÉFOUSE. 
8. Notre sur est petite et elle n'a point de mamelles; que 
srons -nous à notre sœur le jour où il faudra fui parter® 
D. Si elle est comme une muraille, Lâtissous dessus des 
tours d'argent; si ellé est comme la porte d'un édifice, er 
mons-la avec des ais de boi 
1 
40. Je suis moi-même comme un mur, et mes mamelles 
sont comme une tou, depuis que j'ai paru on sa présence 6 
que j'ai trouvé en lui ma paix. 























À Saint Faut it galement que pour gagner Jésus-Christ 11 estime lot 
comme de Le hou 6 canne ne part. (Php, 8.) 

à Cote mur de VÉpo encore Mile ei plie est l'usage des Ames 
ue imparti, Si, orme on tr, les réal Du, Lean, 
éae Chrat te rot de plus en plus arte par be riches de a rh + 
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os présaunir contre Lo péché par a er 
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CHAPITRE VI 904 


ue! avait une vigne dans celle où i y a une 
peuples?; il l'a donnée à des gardiens: chacun 
doit rendre mille piéces d'argent pour le fruit qu'il on retire. 
42. Pour ma vigne, elle est devant moi», O Pacifique, vous 
retirerez mille pièces d'argent dé votre vigne, eL ceux qui en 
gantent les fruits en retireront deux cents. 
L'éroux. 
43. O vous qui habitez dans les jardins, nos an 
Bites-moi entendre votre voi 
L'ÉrOUSE. 
44. Fuyez, à mon bien-aïmé, semblable au chovrenil et 
au fon des cerfs, fuyez sur les montagnes les parfunst. 
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